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Til Pausanias Y 16.

Af L B. Stenersen.

1 begyndelsen af 5te bogs 16de kapitel omtaler Pausanias

Heratemplet i Olympia og nævner saa i § 2, at hvert 5te

aar væve „de sexten kvinder" — om hvilke han senere hen

i samme kapitel fortæller mere — en peplos til gudinden.

Derpaa fortsætter han: „de samme kvinder have ogsaa ledelsen

af en væddekamp, „Heræerne". Denne kamp er et væddeløb

for piger. De ere ikke alle af samme alder; men først løbe

de yngste, efter disse de, som ere dem nærmest i alder, og

tilsidst de ældste af pigerne. § 3. De løbe paa følgende

maade: deres haar er udslaget, chitonen rækker dem til lidt

ovenfor knæet, og de lade den høire skulder blottet indtil

brystet. Man har anvist ogsaa dem til deres kamp det

olympiske stadium, men ved deres løb forkorter man stadiets

længde omtrent med en sjettedel. De piger, som seire, giver

man oliekranse .og et stykke af den ko, som er bleven ofret

til Hera." De faa endnu en æresbevisning, siger Pausanias,

idet han tilføier: xal Sii åva&sival acpiaiv aan yga^ttfiévttig ely.ovag.

Lige til den nyeste tid har man, saavidt jeg ved, i det

hele været enig i opfattelsen af disse sidste ord, idet man

har taget yQucfeiv i betydningen „male" og oversat stedet:

„og de have lov til at opstille (vie) sine malede portræter".

I de udgaver og oversættelser af Pausanias, jeg har havt

leilighed til at se, er der i saa henseende ingen uenighed;

stedet forklares paa denne maade af udgiverne Facius, Clavier,

Siebelis, Schubart og Walz, og af oversætterne Amasæus,

Gédoyn, Wiedasch, Schubart. Derimod er der, hvad texten

angaar, nogen uenighed i et, for resten mindre væsentligt

Nordisk tidskr. for filol. Ny række V. 1



2 L. B. Stenersen:

punkt. Medens nemlig de fleste haandskrifter læse fgnipnfiérca^,

findes i de to indbyrdes beslægtede haandskrifter (M og Va
hos Schubart og Walz) læsemaaden fQaipn/nfiémg] istedenfor

dette konjicerede Facius Y^YQct^tfiévaq, hvilket Clavier billigede

og Siebelis har optaget i sin udgave. Denne konjektur kan

ikke siges at være berettiget; der er ingen grund til at for-

lade haandskrifterne. Læsemaaden fQu-^junivttq kunde maaske

optages; da maatte participiet ikke tages som attribut til

elKovois^ men henføres som apposition til det dativiske infinitivs-

subjekt ffcpiaiv. Men det er dog rimeligere, at Yqnipa^ifjiivac er

kommet ind ved en skrivfeil for ygn^jnfiévtttg, og man gjør

vistnok rettest i at følge denne almindeligere læsemaade.

For meningens vedkommende er det ligegyldigt, hvilken

læsemaade man holder sig til. — Paa den ovenfor nævnte

maade er stedet endvidere opfattet af Visconti (M. P. Cl. III,

texten til t. 27), Clarac (mus. de sculpt. texten til pi. 864

nr. 2199), i Beschreib. der St. Rom II, b. p. 270, af H. K.

E. Kohler (Ges. Schr. VI p. 223), Schæmann (Griech. Alterth.

II ^ p. 516); ingen af disse udtaler sig for resten nærmere

om stedet, og de kunne saaledes ingen tvivl have havt om
dets mening. Ogsaa Kekulé, der læser yeyiJttafisrnc, ytrer, at

han kun kan forstaa udtrykket om malede billeder (Die

Gruppe des Kiinstlers Menelaos, s. 29 f.).

Nogen tvivl ytrer Rathgeber (Ersch u. Grubers Encyclop.

III, 3 p. 152). Han læser ye^QMft/.iévag, hvilket han tager i

betydningen „malet", og er altsaa for saa vidt enig med de

øvrige. Derimod gjælder hans tvivl udtrykket YsjQct^^évug

ehovag, Og han lader det henstaa uafgjort, om Pausanias

mener „portrætmalerier" eller „bemalede reliefs", idet han

henviser til Volkel's Archaol. Nachlass I p. 03 og Welcker's

Sylloge Epigrammat. Græcor. p. 161, hvor spørgsmaalet om
skulpturværkers bemaling hos Grækerne behandles. Paa

denne sag skal jeg ikke her indlade mig, men naar Rath-

geber altsaa tænker sig det muligt, at Pausanias her mener

farvede reliefs, saa fortjener dette visselig ikke medhold,

ligesom det heller ikke har faaet medhold hos nogen. At

YByQafiyévm shovsg skulflc kunne have denne betydning, støttes

ikke ved nogen analogi hos Pausanias.
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Paa en ganske anden maade opfatter derimod Friederichs

(Bausteine nr. 91) Pausanias's udtryk. Han forstaar sixåvug

om statuer, ^^^atjpetj' om at forsyne med indskrift og gjengiver

stedet: „es stand ihnen auch frei ihren Sieg durch eine mit

Inschrift versehene Statue zu verewigen". For øvrigt siger

han ikke et ord til begrundelse af denne forklaring og kan

altsaa ingen tvivl have havt om dens rigtighed. — Ogsaa

Bætticher maa have opfattet stedet paa denne maade (Erklar.

Verzeichn. der Abgiisse autiker Werke, 2te Aafl., nr. 727).

Pausanias's ord gjengiver han rigtignok blot med „auch ist

ihnen erlaubt ihre Bildnisse aufzu stellen", og han tager saa-

ledes intet hensyn til jQa'ipu^ivuig^ men efter sin hele frem-

stilling kan han ikke have forstaaet stedet anderledes end

Friederichs.

Uagtet hverken Friederichs eller Bætticher udtale sig

videre om udtrykket hos Pausanias, er det dog ikke tvivl-

somt, hvad der har ledet dem til at følge den nævnte for-

klaring. Det er hensynet til den vatikanske statue, nr. 222

i galleria dei candelabri; tegninger findes hos Visconti og

Clarac paa de anførte steder. (Det høire ben har nedenfor

knæet været knækket paa flere steder, men er sammensat

af de antike stykker. Derimod ere begge arme fra over-

armen af nye; om restaurationen her har truffet det rette,

lader sig ikke afgjøre. Den synes imidlertid vel saa heldig

som den restauration, Friederichs tænker sig.) Denne statue

fremstiller en ung pige med udslaget haar; hun er beklædt

med en kort, ærmeløs chitou, der lader den høire side af

brystet blottet, rækker ned paa hofterne og har en split paa

den ene side (er a/io-Toc); under brystet er der spendt et

bredt bælte. Holdningen viser noksom, at den unge pige er

fremstillet i det øieblik, hun skal begynde at løbe; hun bøier

sig forover, hendes høire fod er allerede løftet, og man faar

i det hele det indtryk, at hun blot venter paa, at tegnet

skal gives, for at springe afsted. Ved hendes venstre ben

er anbragt en støtte, hvorpaa en palmegren er udhugget i

relief; hermed har da billedhuggeren betegnet hendes seir i

det forestaaende væddeløb.

1*
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At denne statue i det hele minder om den beskrivelse,

Pausanias giver af de piger, som deltoge i væddeløbet paa

Herafesten i Olympia, kan ikke negtes, og den tanke ligger

nær, at statuen forestiller en af hine unge piger. Visconti

har allerede forklaret statuen paa denne maade, og denne

anskuelse dele, foruden Friederichs og Bætticher, ogsaa

Clarac, Bschrbg. der St. Rom, Conze (Beitr. zur Gesch. der

griech. Plastik s. 28) og Kekulé, ligesom Krause (Agonist.

u. Gymnast. I s. 378 og 683) synes at sætte statuen i for-

bindelse med Pausanias's fortælling.

Ingen vil betvivle, at denne forklaring i alle fald for

saa vidt er rigtig, som statuen forestiller en pige, der skal

begynde at løbe. Heri ere, saavidt jeg ved, alle, der have

omtalt figuren, enige. Men der er flere, som holde sig til

denne generelle fortolkning uden at sætte statuen i forbin-

delse med Pausanias's ord; saaledes Braun (Ruinen u. Museen

Roms p. 503 f.), Burckhardt (Cicerone H^ p, 433), Liibke

(Gesch. der Plastik I^ p. 117), Overbeck (Gesch. der griech.

Plastik H 2 p. 344), Jahn (Ber. der såchs. Ges. der Wiss.

1861 p. 107). K. O. Miiller (Handb. § 423, 3) mener, at sta-

tuen er reist for en pige, der havde seiret i et væddeløb

paa Domitians tid (han henviser i saa henseende til Sueton.

Dom. 4 og Dio Cass. 67, 8, hvor der omtales, at Domitian lod

anstille væddeløb af piger), og han forkaster altsaa derved

Viscontis forklaring. Rathgeber synes ogsaa tilbøielig til at

forklare statuen paa samme maade som Miiller.

Vi skulle foreløbig bortse fra denne statue og ude-

lukkende holde os til fortolkningen af Pausanias's ord.

Spørgsmaalet bliver altsaa: hvad betyder åva&eivat yqa^iu^dvrnq

ehovag? mener han dermed malede portræter eller statuer

med indskrift? Ordet elxur giver i saa henseende ingen op-

lysning ; det bruges uden forskjel baade om malerier og

skulpturværker (se Schubart i Philologus XXIV p. 561 ff).

Det er altsaa ygmpFiv, det kommer an paa, og spørgsmaalet

bliver: hvilken betydning har dette verbum her? Svaret

herpaa ville vi søge hos Pausanias selv. I sin periegese

faar han jo saa overmaade hyppig brug for de udtryk, som
her komme i betragtning, „indskrift, sætte indskrift; maleri,
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male" osv., og det er altsaa rimeligt, at man ved at under-

søge hans sprogbrug maa kunne finde oplysning angaaende

dette spørgsmaal. Ved en gjennemgaaelse af Pausanias har

jeg derfor havt min opmærksomhed henvendt paa sagen og

undersøgt alle de forskjellige udtryk og vendinger, han bruger,

naar han taler om indskrifter og maleri. Jeg skal nedenfor

gjengive i sin helhed disse undersøgelser, uagtet de strække

sig noget videre end til det enkelte udtryk, som det her

særlig gjælder. Det er jo ikke umuligt, at engang et lig-

nende spørgsmaal kommer paa bane, og da kan det vel være

til nytte, at det herhen hørende stof er samlet.

Som man paa forhaand kan vide, er hos Pausanias

fnl^gufiina det generelle og hyppigste udtryk for „indskrift".

Ordet betyder saaledes „indskrift" ganske i almindelighed

II 7, 2. V 23, 1. 24, 8. VI 4, 8. VIII 13, 3. 40, 1. IX 40, 10.

For resten forekommer det en mængde gauge og om alle

slags indskrifter. Det bruges saaledes om metriske indskrifter,

uanseet af hvad art versene ere (I 13, 2; 3. 30, 1 (sign.

Wachsmuth: Die Stadt Athen I s. 268, 4). 37, 2. III 8, 2

(sign. VI 1, 6; Arch. Ztg. XXXVII s. 152). IV 1, 7; 9. V 10, 2;

3; 4. 17, 6; 9. 18, 1; 2; 3; 4. 19, 3; 4; 5; 6; 7; 10 (at for-

uden de indskrifter, som citeres, ogsaa de øvrige, som nævnes

i kapp. 17—19, vare metriske, sees af bemærkningen i kap.

19, 10). 21, 4, 6 og 7 (afvexlende med sAe^-em). 25, 10. 27, 2; 8

(ifølge Arch. Ztg. XXXV s. 142 synes kunstner-indskriften

paa Kallons Hermesstatue at have været metrisk). VI 3, 14.

4, 6; 7. 5, 7 (? se nedenfor s. 7 om VII 27, 6). 8, 2. 10, 5.

13, 10. 14, 10. 16, 2 (sign. V 2, 5; Arch. Ztg. XXXVII s.

125). 17, 6. 19, 6. 20, 14. VII 17, 6; 7. VIII 5, 3. 42, 9; 10.

52, 6. 53, 1. IX 11, 1. 38, 10 (sign. 4). X 7, 6. 21, 5), og

det bruges om prosaiske indskrifter eller paa steder, hvor

man hverken af Pausanias's egne ord eller paa anden maade

har oplysning, om indskriften har været i bunden eller i

ubunden form (I 2, 4. 15, 4. 19, 2. 26, 4. II 9, 8. 17, 3.

27, 2; 4. V 4, 6. 15, 5. 20, 8. 21, 8. 24, 7. 25, 4. 26, 5
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(sign. Arch. Ztg. XXXVII s. 150); 6. 27, 8; 11. VI 1, 4; 7.

2, 9. 3, 1; 2; 7. 4, 11. 7, 9. 9, 4. 12, 7. 13, 5; 7. 14, 12.

15, 2. 16, 4. 17, 4. 19, 4; 15. VII 6, 6. 22, 2. VIII 5, 3.

9, 6; 9. 11, 8. 26, 4. 31, 3. 37, 2; 10. X 10, 1. 11, 6. 25,

3; 5. 29, 1. 31, 9. 36, 9. For resten har rimeligvis ogsaa

en hel del af disse været versificeret; ved indskrifter var jo

den bundne form særdeles almindelig.). Endvidere bruger

han det, hvad enten indskriften er indhuggen, indridset (det

hyppigste), malet (X 25, 3; 5. 29, 1. 31, 9) eller indvævet

(paa en peplos, VIII 5, 3); I 12, 2 kalder han bogtitler

Et andet ord, som ogsaa oftere findes om indskrifter, er

élsjBiov eller (leyéia (Pausanias synes nemlig, som de nedenfor

citerede steder vise, at bruge begge former uden nogen for-

skjel). For det første forekommer det om indskrifter, som

med sikkerhed vides at være i elegisk metrum (I 43, 8 (sign.

Anthologia Gr. cur. Jacobs, cap. VII 154). V 2, 5. 20, 7. 22, 3.

23, 7. 24, 3. 25, 13. 27, 12. VI 9, 9. 10, 7. VII 17, 6. VIII

49, 1 (cfr. 52, 6). IX 2, 5 (versene citeres ikke, men angives

at være af Simonides). 15, 6. 38, 4. X 12, 6. 27, 4). Dernæst

findes ogsaa dette udtryk, uden at indskriften ligefrem citeres,

eller vi vide noget nærmere om den (I 29, 11. V 10, 10.

21, 4; 6. 24, 11. 25, 4. VI 12, 8. VUI 30, 5; 8. 38, 5).

Ogsaa i dette tilfælde har indskriften været versificeret ; men

om den netop har været i elegisk metrum, er ikke saa sikkert.

Man har jo exempler paa, at andre forfattere bruge éleyua

om metriske, men ikke just elegiske indskrifter, og der er i

saa henseende intet i veien for, at Pausanias kan have gjort

det samme. Imidlertid er der heller ikke noget i veien for,

at de paa de sidst citerede steder omtalte indskrifter alle

kunne have været i elegisk metrum; det er endog meget

sandsynligt, at et par af dem har været det, saaledes grav-

skriften I 29, 11 samt den V 25, 4 nævnte indskrift. Det

heder her: to ^h 8t) fnlYqn(if.in fdi'iXov t6 ag%ulov uvn&i]fittTn eirai

Tvsv év 7ioQ&[i& Meaaijvlijv XQ^'^'V ^* v(nsQOV 'Innlag t« flej^eiu

én ttvxdlg énolrjaev. Hvordan det forholdt sig med t6 éniygn^iAn

10 ttgxct~tov, er ikke rigtig klart. Imperfektum éåviXov kunde

synes at tyde paa, at denne gamle indskrift var ganske for-
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svunden; i saa fald maa det have været førerne, ol 1^11^1,1«!,

som have fortalt Pausanias om den. Dog kan nok Pausanias

her have sagt i8i]kov, selv om indskriften endnu existerede.

Her modsættes, eller stilles ved siden af hinanden, Enljga^i^a

og élsYsla. Om han ved énl-^-Qafinu særlig mener en prosaisk

indskrift, eller om han bruger ordet ganske i almindelighed

om en indskrift uden at tænke paa dennes form, lader sig

ikke sige. Men i ethvert fald er udtrykket éUyÉltt øieusynlig

valgt med flid og bliver vistnok at forstaa i egentlig betyd-

ning om elegisk indskrift. Desuden bruger Pausanias om
de versificerede indskrifter, som med sikkerhed vides at have

været i ikke-elegisk metrum, aldrig éXeYslov eller ils^ela, men

énlyQUfifitt (eller ^'ORjwuKTa (VIII 10, 10), naar han ikke ud-

trykkelig siger inri é^åfiSTQtt, snog é^d^uergov eller tni] (V 18, 2;

19, 3. IV 1, 7. Se for øvrigt de ovenfor angaaende énlygafifia

anførte steder). Herimod kunde VII 27, 6 synes at stride;

men dette er dog kun tilsyneladende. Han siger her, at

Thessalerne paastaa, at athleten Pulydamas aldrig var bleven

overvunden, og at de som bevis herfor blandt andet anføre

éleyeiov inl to} jJovXvda/^iavri] derpaa citerer han et enkelt,

hexametrisk vers. Schubart (i sin oversættelse s. 553) mener,

at her sigtes til indskriften paa den VI 5, 7 nævnte statue

af Pulydamas i Olympia. Dette er meget muligt, om end

ikke ganske sikkert. Men i alle fald maa den VII 27, 6

nævnte indskrift have været længre, og intet hindrer, hvad

der i og for sig ogsaa er høist rimeligt, at den har været

i elegisk form; Pausanias citerer kun første vers, da han

ved denne leilighed ikke har brug for mere. Efter dette

bliver det altsaa ikke usandsynligt, at Pausanias overalt ved

udtrykkene iksyeiov og élEyuu mener indskrifter særlig i elegisk

form.

Ligesom fleyéiov forekommer ogsaa IWo? (IV*;) om ind-

skrifter, men kun nogle faa gange. Det er IV 1, 7. V 18, 2.

19, 3 — alle tre steder om hexametrisk indskrift, som citeres;

paa de to sidste steder er ogsaa adjektivet e^«//eT^oj' føiet til

— samt II 37, 3 og V 24, 2, hvor det bruges om indskrifter,

som. ikke ligefrem citeres. Om der paa disse to steder menes

indskrifter særlig i heroisk metrum eller versificerede ind-
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skrifter overhovedet, lader sig ikke afgjøre. Pausanias brager

ordet meget ofte, hvor han taler om digte og vers, og vist-

nok oftest, hvor disse ere i heroisk metrum. Mangen gang

kan det dog være tvivlsomt, om han ikke blot dermed mener

„vers, digt" i det hele, og undertiden er dette aldeles sik-

kert tilfældet. Saaledes f. ex. VII 21, 7 og IX 34, 9 samt

rimeligvis VIII 37, 12, V 11, 7 og I 43, 7; IV 15, 6 kalder

han Tyrtæos's anapæstiske digte IW?; avanaKTm. (Derimod,

naar der I 29, 2 i haandskrifterne læses tk tny] rå SancfovQ^

saa er dette høist sandsynlig feil for nåficpa] se Hecker

i Philologus V s. 429.) I denne generelle betydning kan

han altsaa ogsaa godt bruge ordet, hvor han taler om ind-

skrifter, og naar det paa det ene af de to anførte steder

(II 37, 3) heder: t« tVr?/ xal tio-a ov fxeiu fiéTgov fÅefiiyfiéva i]v xoig

Mneai, ligger det nærmest at forstaa t« sm] i betydningen

„versene, den versificerede del af indskriften". Paa det

andet sted er der intet, som antyder, om der ved tb ino?

menes „vers" eller „hexametrisk vers".

Ogsaa brugen af ygnfifiura hører tildels hid. Ordet be-

tyder hos Pausanias for det første dels ligefrem „bogstaver"

(I 2, 4. 35, 4. II 35, 5. V 17, 6. 22, 3. VI 19, 6. VIII 43, 2.

X 38, 13.), dels „brev" (I 13, 1. II 33, 4; 5. IV 5, 7. VI 9, 6.

15, 1.), dels „optegnelse, dokument, katalog" (I 43, 4. III 21, 1.

V 4, 6. 21, 9. VI 2, 3. 13, 10. VIII 15, 2. X 36, 9); IV 15, 6

forekommer udtrykket yqaf.ifimojv SiSttdntxloQ. Dernæst bruger

han det, hvor talen er om indskrifter, saaledes, at det i

alle fald efter meningen bliver omtrent det samme som

énlY^ttfi^tt. Paa flere af disse steder synes det imidlertid,

som han har havt særlig grund til at vælge dette udtryk

fremfor det sædvanlige tnlYQa^i^n. Det ser nemlig ud, som

han bruger det, hvor indskriften er af den beskaffenhed, at

han kommer til at fæste sig ved dens enkelte bestanddele,

bogstaverne, deres form og stilling. Saaledes VI 19, 4 f

.

Han fortæller her, at i Sikyoniernes thesauros i Olympia

opbevaredes der et skjold tilligemed hjelm og benskinner;

derpaa siger han: inlyQUfi^n 8i énl jol? onloig åxQod-inov Tft) Jil

vni Mvdrtov Te&livoci. Efter en bemærkning om, hvem Myanerne

vare, tilføier han saa til slut: r« 8b énl t// nanhh ^^ttfifima
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TTaQ^iXTCti fitv åixl ^QW/v, ninov&s dé avto diå tov åvu&iiiittjo.; xb tt^xatov.

Det er neppe tvivlsomt, at xa énl xjj åan'81 ygnfi/xara er den

samme indskrift, som ovenfor kaldes énlYQa^ifjta inl xolg onloig,

hvilket udtryk Pausanias nok kunde bruge om en indskrift,

som stod paa skjoldet, men angik alle vaabnene. Men hvor-

dan end nu dette forholdt sig, se vi altsaa, at paa første sted,

hvor han tænker paa indskriften i det hele og dens indhold,

bruger han udtrykket énlYqaiina; siden derimod, hvor han ud-

hæver, at der var noget besynderligt ved bogstaverne, siger

han T« YQa^jiaza. Ligedan heder det VI 15, 8 om en ulæselig

indskrift : t« énl tw ^åd-qoi Yqå^^imn a^uvdga vnb rov XQO^ov Og VIII

25, 1 : a^/«t« év oTi\lrj fqåiA./xttTtt om en indskrift med gammel-

dags skrifttræk. Paa disse tre steder er altsaa YQa^iuaxa brugt

aldeles paa samme maade som I 2, 4. V 17, 6 {éniYgnfinaxa

YQct^Ixttcn xolg f/^/a('o^c fSYQa^fiéva). 22, 3. VI 19, 6. Naar han

V 20, 1 siger om Ifitos's diskus, at der paa den fandtes en

indskrift, som ikke stod i rette linier, men éc xvxXov axw^
neglsLffiv inl ræ 8i<txm xct ygocfinttTtt, saa er det vel af hensyn til

indskriftens stilling, han bruger udtrykket xa yQafinaxa. Af

lignende art er udtrykket V 17, 6: xa /jiv ég sv&v avxav E/at,

axiil-tctxa dé alla xcov Youfif.idx(ov ^ovaxQocpijdbv y.alovffiv "Elh/vsg. Lige-

dan forholder det sig vistnok med VI, 19, 8; han taler om
Hesperidegruppen i Epidamniernes thesauros i Olympia og

siger, at indskriften paa jord-kuglen (eller skiven), som Atlas

holdt, Tf< énl xov nålov Yotti.iiJuxa, angav kunstnernes navn. For

øvrigt var jo denne gruppe et værk af de gamle kunstnere

Hegylos og Theokles, saa det maaske er paa grund af bog-

stavernes gammeldags form han siger xa ygafj^axa] men af

texten selv kan man ikke slutte det. Det samme er maaske

tilfældet VI, 6, 11, hvor han nævner et maleri, der var kopi

af et gammelt billede, ygacfrfi i.ili.n]na ugx^ia?, og siger: éxldeio

8e nul ovo/Att Avy.av xoc inl xjj Ygctcpt/ fQ&^i^axa. Derimod kan man
VIII 10, 10 og 14, 6 ikke egentlig se nogen særlig grund til,

at han brager jgoifi^axoL fremfor inlyguima. Man maa rigtignok

antage, at den paa sidste sted nævnte indskrift var meget

gammeldags, da den skulde tjene til bevis for, at en Poseidon-

statue i Fenea var viet af Odysseus; men i selve ordene hos

Pausanias er der neppe noget, som tyder herpaa. Den indskrift,
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som han VIII 10, 10 kalder j^åimdTn, har han ikke engang

selv seet. Dog kan man ikke sige, at paa disse steder staar

YQcti^tfiaTa aldeles i samme betydning som inlfgnijfia; han kunde

vistnok brugt iniYQttpi.iu omtrent med samme mening, men

YQafifima har dog beholdt sin egen betydning.

Af verber, som høre hid, er émygdcpeiv det, som betyder

at „indskrive, sætte indskrift" ganske i almindelighed uden

noget bibegreb. Det bruges i det .hele aldeles paa samme
maade som substantivet énlygniufta, saavel om versificerede

indskrifter af forskjellig form som om prosaiske, og hvad

enten indskriften er indhugget eller malet (I 13, 3. 26, 2.

11 7,
2.' IV 15, 5. V 2, 3. 24, 11. 26, 1. VL 10, 7. 20, 14.

IX 11, 1. 38, 4. 40, 10. X 21, 6. VIII 11, 3 om malet ind-

skrift); VI, 18, 5 bruges det om at sætte forfatternavnet paa

en bog. I sammenligning med énljqixi.ifm forekommer det for

resten temmelig sjelden, og det staar aldrig alene. Der er

stadig tilføiet et objekt eller i passivt udtryk subjekt, nemlig:

énlfQtt^upn (II 7, 2. VI 20, 14. IX 11, 1. 40, 10. X 21, 6 roito

visende paa det i det foregaaende citerede epigram. IV 15, 5

følger indskriftens indhold som subjekt); élej^sla (V 24, 11.

IX 38, 4. I 13, 3 følger selve elegien som subjekt); ovofia,

ovvficna (I 26, 2 (o. xul VMT6Q&af.ioi). V 2, 3. 26, 1. VI 10, 7.

18, 5. VIII 11, 3); nohv (V 2, 3).

'Eyygdcpeir, som er det særlige udtryk om at „indridse,

indhugge'' (incidere), forekommer i denne sin egentlige be-

tydning I 29, 7; 12 ((Ttrihi); II 27, 3 og 36, 1 {crt,'Mc)- V 23, 1

(xaiDt TOV ^uS-^uv rk c5e|<c() ; IX 31, 4 (fioU'^doj) . VII 27, 5 Og

X 9, 8 brages det i forbindelsen éfj-Qåifuv éq ti]v noXiTelnv. —
'AvotYQoccpBiv forekommer VI 4, 3. 6, 3. 19, 13 om at „opskrive,

indføre i et dokument, en officiel fortegnelse". Det staar

ogsaa VI 2, 6. Der fortælles her, at da Antipatros fra Milet

havde seiret i nævekamp blandt gutterne, overtalte nogle

Syrakusanere, som vare komne for at bringe et offer paa

Dionysios's vegne, hans fader til at lade sin søn udraabe

som Syrakusaner; men Antipatros selv vilde ikke finde sig i

dette xocl åvéyQa'ips ri/ sixovi uq yévog ts sh] Mili^aioq x. t. X. Naar

altsaa Pausanias her bruger udtrykket uvufQucfBiv, saa er det

vistnok, fordi han i denne forbindelse betragter indskriften
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paa statuen som et officielt dokument. — MBTuygacpBiv fore-

kommer en enkelt gang (I, 18, 3) og i betydningen „sætte

ny, anden indskrift" (rescribere; VIII 9, 8 heder dette

fiBxttTi&évtti TO énlYQafifia; I 2, 4 Og II 17, 3 bruger han om-

skrivende udtryk). — For resten bruges, som man vil se,

heller ikke disse verber videre hyppig, og, ligesom fniyQccfpeLv,

staa de aldrig alene; der tilføies stadig, hvis navn der var

indskrevet, eller hvad der blev opskrevet.

Derimod forekommer simplex YQucpB^v ofte, hvor der tales

om indskrift — foruden at det saa mangfoldige gange bruges

om at „skrive" i betydningen „nedskrive, berette om, for-

fatte" (I 8, 4. 9, 7; 8. 13, 9. 14, 1; 3; 5. 16, 1. 23, 4; 10.

24, 4; 5. 25, 1. 27, 3. 29, 7; 12. 31, 5. 38, 7. 41, 4; 7.

42, 4. 43, 1. II, 2, 7. 15, 4. 16, 1; 7. 17, 4. 21, 8. 28, 3.

30, 9. 32, 3. 34, 2. 37, 6. III 10, 7; 8. 18, 9. 24, 7; 11.

26, 6. IV 2, 3. 6, 2. 15, 2. 26, 8. V 4, 5. 11, 9. 12, 3.

14, 6. VI 11, 7. 17, 8. 18, 5. VII 17, 9. 19, 9. 20, 4. VIII

5, 1. 10, 2. 29, 2. 37, 9. 43, 4. IX 3, 3. 23, 4. 25, 6. 27, 2.

30, 3. 33, 2. 36, 8. 39, 14. X 15, 5. 24, 3. 38, 13); om at

„opskrive" i katalog, protokol (paa samme maade som ellers

åvttYQn(fBiv) er det brugt VI 8, 1. 9, 2. 22, 3.

Hvad nu angaar brugen af ^gacpsiv, naar det gjælder

indskrifter, saa siger det sig selv, at ofte maa dette verbum

efter meningen nærme sig betydningen af éniYQUffBiv (eller

tYYgoLCfBi^). Forholdet mellem disse to verber bliver i det

hele det samme som forholdet mellem substantiverne yQå^i-

(MttTtt og ém'YQttfjfia. Ogsaa her kan man sige, at Pausanias i

mange tilfælde, eller maaske i de fleste, istedenfor ^Q'^fp^''^

omtrent ligesaa godt kunde have brugt inif§nq>Biv; men man

kan ikke afgjort sige, at han har brugt YQu<fBiv ligefrem i

samme betydning som fniygucfBiv. Imidlertid er der dog flere

steder, hvor jQaqsiv forekommer i forbindelser, i hvilke im-

YQacpeiv ikke findes hos Pausanias.

Dette er saaledes tilfældet I 2, 4. V 17, 6. 20, 1. 25, 9

(réyQnnTai ds xal joino énl t« Xmu éx ds^im'). Her har verbet

tydelig beholdt betydningen „at skrive". Om disse steder

gjælder nemlig det samme , som ovenfor er bemærket an-

gaaende brugen af ;-o«///<«t(< ; Pausanias fæster sig her særlig
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ved skriften, skrifttrækkene, deres karakter og stilling. Hertil

slutter sig II 27, 3 og 37, 3, hvor han særlig udhæver den

sproglige form {^éygttmai di (pcovji tJ/ Jcoglåi. Og « då '^'izovaa énl

jjj xngdlu j'S^^Kcjfi^-wi . . . . t« navTot ^coQiail inenohjto). Endvidere

er der steder, hvor ^Qucfeiv betyder „opskrive, optegne" ganske

i almindelighed; optegnelsen er vistnok skeet ved indskrift,

men Pausanias tænker ikke netop herpaa og bruger kun en

ganske generel betegnelse. Saaledes I 5, 5. 18, 3. Andre

steder betyder det ogsaa at „opskrive", men, som det synes,

saaledes, at det tillige har bibegrebet at „anføre ved navn"

eller „udtrykkelig nævne". Paa denne maade er det brugt

I 29, 12 {jEjqafiiiévoi 8é eiaiv oi tb (JTguiiiyol nUjV T\'ixiov] paa

gravstelen vare alle anførernes navne opskrevne, udtrykkelig

nævnte ; kun Nikias var forbigaaet) ; VII 6, 4 (han fortæller,

at Achæerne ikke havde deltaget i Slaget ved Platæa, og

siger saa: S-tilu yaQ 81] oti énl tw ara&riiuttri .... fierHjV av xul !4/aiot$

fe-ygoKf&ai] ellers, mener han, maatte ogsaa de have været

udtrykkelig nævnte paa fodstykket af Zeusstatuen, som

Hellenerne efter seiren viede i Olympia); III 14, 3 (paa

stelen vare Chionis's seire opskrevne, nævnte en efter en).

Hid høre vistnok ogsaa stederne V 17, 11. 18, 4; 5. Han

beskriver her Kypselos-kistens relieffer, hvor et par afdelinger

vare uden indskrift, og han gjør derfor flere gange opmærk-

som paa, ved hvilke figurer navnene manglede, og ved hvilke

de udtrykkelig vare nævnte (ingensteds i hele denne beskri-

velse forekommer udtryk som to o^o^a ini/éYgunToti eller lig-

nende). Af lignende art er V 25, 9: énl ^6vm tw Idj-a^uéfxvovi xb

ovoiAtt éan fe'y(Joi,ufiévov. Samme betydning har verbet maaske

ogsaa et par andre steder, om hvilke mere nedenfor.

Af udtryk, hvor ygaipm' mere synes at nærme sig betyd-

ningen af énijQttcpeiv, er der for det første et, som bruges

forholdsvis ofte — j^mpe^' énljQa^^ttt (navnlig den passive for-

bindelse énif^n/jfin YÉyganTai eller YQUcfliVoii V 10, 2. 18, 3; 4.

25, 10. VI 1, G. VIII 40, 1. VII 6, G tr^nxijav énlygaf,i.itt). Efter

meningen er naturligvis dette udtryk omtrent det samme

som éniYQUffsiv éniytin^^^nx , medeus dog Yq6(fjiiv ikke her er

gaaet over til at betyde det samme som im^gucpetr. Udtrykket

bruges til variation med iniYQacpeiv én!fqnunit\ men ygdcpeiv har
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beholdt sin egentlige betydning, som stadig lader sig paavise.

— Istedenfor iniygu^ufia staar som subjekt for ytYQctnitti V 25,

10 og IX 11, 2 TovTo, visende paa InifQa^ijitt med citeret ind-

skrift i det foregaaende. V 18, 11 følger efter yé^QumccL selve

indskriften, V 27, 7 angivelse af indskriftens indhold, V 14, 11

en lignende konstruktion.

Hvad der er sagt om dette udtryk, gjælder ogsaa stederne

I 43, 8. V 20, 7. 21, 4; 6. 23, 7. 27, 12. VIII 30, 5; 8. IX 2, 5,

hvor det heder f'Ae^eT« ygotcpELV, samt sirog -ygatpsiv V 24, 2, og

X 24, 1, hvor der staar ^eyQni.ii.iévn écnlv wif^iXijf^iaTU ny&QUTTOig eg

^!ov om de syv vises tankesprog, der fandtes opskrevne i det

delfiske tempels pronaos.

At denne klassifikation af verbets forskjellige betyd-

ninger i flere henseender maa blive noget svag, siger sig

selv; og der er ogsaa steder, hvor det ikke er saa let at

afgjøre, paa hvilken maade fgncpsiv bør opfattes. Man kunde

saaledes tænke paa at forstaa yqåcpeiv I 5, 5 i betydningen

„nævne, særlig omtale". Endvidere, naar det VIII 14, 6

heder: x«/ yoi xul ^QO^ficn« ol (l'sveaTUi 7iage,i%ovTO énl rov dfnXfitttog

j-eygce^ufiévK tw ^ud-QO), bliver brugcn af YQucpsiv her maaske

snarest at henføre til den s. 12 nederst omtalte klasse af ud-

tryk. Muligvis er det dog at forstaa om bogstaver, som stode

skrevne, virkelig fandtes paa statuens fodstykke (sign., hvad

der oven for s. 9 i anledning af YQafifiaTu er bemærket om
stedet) ; det kunde ogsaa være tænkeligt, at det er det forud-

gaaende /^a/zjUftTa, som har trukket '^eYqa^néva. efter sig (for-

bindelsen YQåix[.ittxtt iniYQaqsiv forekommer ikke hos Pausanias).

1 V 25, 10: Toi'TO (o: to fniYQCfii-ioi) fiiv dij h'Tccv&d tan ^e^gn/.i-

fiévov, 6 dé A'j'cd/.ittTonoibg oang )]v s'nl rov ^idofisvéio^ YéYQnmui tJ/

åanldi, kan man tage ^éj-Qamai i betydningen „er udtrykkelig

nævnt"; rimeligere synes det dog, at yéyQanTai blot er brugt

paa grund af forbindelsen („dette er nu skrevet der, men
hvem billedhuggeren var, er skrevet paa Idomeneus's skjold").

V 23, 1 betyder maaske fe^Qn/ufjévoi „ere nævnte"; snarere

er det dog brugt til at variere det foregaaende (YYeyQu^i^tévm.

Det samme er vel ogsaa tilfældet VI 3, 1, hvor yéydanTui

vexler med in'iYqa^^n éajiv.
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Der staar endnu tilbage et sted, nemlig VIII 37, 2.

Her nsevner Pausanias nivnmov y^yQcciJfiévov, s/oy t« ig ti(v ZEkBTi'iV.

Det er ikke rimeligt, at han her mener et maleri, og ud-

trykket maa altsaa betyde „en tavle med indskrift, inde-

holdende, hvad der vedkommer indvielsen". Altsaa betyder

YQKipeiv her „sætte indskrift paa. forsyne med indskrift", men,

vel at mærke, saaledes, at mruyuov YEYqu^t^ivov betyder „en

tavle med indskrift" o: en „beskreven" tavle, hvor der ikke

fandtes andet end indskriften. Pausanias taler her om en

hal ved Despoinas helligdom mellem Lykosura og Akakesion;

i denne hal fandtes fire relieffer, hvis billeder han kortelig

nævner, og midt mellem disse relieffer, siger han, var denne

tavle at se: nexa^v tuv tvtiojv twv y.ttTStle^fiévcov Tuvamov Ian ^^YQ^'f*-

fxévov X. T. ;i. Han vil særlig udhæve, at paa tavlen fandtes kun

skrift, intet relief; derfor sætter han YsyQaufiévov til. Derved

bliver udtrykket tydeligere , end om han blot havde sagt

TtivoiMov txov eller Xéyov zu /.. T. A., hvilket for øvrigt vilde have

givet samme mening. Havde han derimod sagt invåmov ini-

Yej(i(t^^tvov (et saadant udtryk forekommer ellers ikke hos

Pausanias) I'/oj' x. t. X., eller mvumov w énijqanfiå fdJiv i/ov jc. T. X.

eller w tniftfQamai, ini'ysygafmévtt taxi ra v.. x. X. — da havde

disse udtryk kunnet forstaaes saaledes, at der paa denne

tavle foruden indskriften ogsaa var et relief som paa de

andre fire plader. rQcicpeiv er altsaa ikke her brugt i samme
betydning som e'nvyQncpBiv.

Dette er de direkte udtryk, Pausanias bruger om ind-

skrifter. Men undertiden betegner han ogsaa det samme

ved andre vendinger, som axiiXi] Xé^^ovaa eller t/ovaa xå uvo^mxa

eller lignende (I 29, 4; 32, 3. III 14, 1. IV 22, 7. V 12, 8.

VII 13, 3), og paa samme maade åanlq Xéyovaa (VI 19, 13);

I 29, 13 heder det: elal dé én ulXij axi]X7j ol ftaxeaafiEvoi. VI 13,

6 siger han i anledning af Diallos's statue, men uden at

nævne nogen indskrift: 'Jdvcov ngaxog Xa§e1v . . (pijalv ovxoc; 6 Ji'ttX-

Xog nnfitgnxiov axéqinvov iv nmai'v] VI 17, 7 forekommer en lig-

nende vending {(pt^alv Ei\uoXnog)] ligesaa VI, 19, 6, hvor det

nærmeste subjekt for qrtal er den omtalte statue, uyocXna

J47i6åXcovo?. X, 24, 2 bruger han udtrykket UkMjmo ii'ur ehuru

'Ofi)]()ov . . xnl fTK/'.t'^E' T(" jxårxtvfut . . .
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Gaa vi nu over til de udtryk, Pausanias bruger, naar

han taler om maleri, saa finde vi her ikke stor variation.

„En maler" heder hos ham, naar han ikke udtrykker sig

ved hjælp af verbet, icofQafpog (VI 6, 1. VIII 11, 3. IX 35, 6),

„maleri" rQ"q>v (I 1, 2. 3, 3 ; 4. 4, 6. 15, 1; 2; 3. 17, 2; 3.

18, 1; 9. 20, 3. 21, 2; 4. 22, 6; 7. 26, 3; 5. 37, 1. II 3, 3.

7, 3. 27, 3. IV 31, 11; 12. V 11, 2; 5; 6. 21, 17. VI G, 11.

19, 4. 25, 4. VII 22, 6. 25, 13. VIII 9, 7; 8. 11, 6. 42, 7.

47, 2. IX 4, 2. 22, 3. 32, I. 35, 6. X 25, 1 ; 2; 3; 7; 8; 10.

26, 4; 6. 27, 4. 28, 1; 5. 29, 3. 30, 4; 6; 8. 31, 1; 3; 5;

11; 12. 38, 6; 9.), „at male" i almindelighed yQucpeiv (I 1,

2; 3. 3, 3; 4; 5. 15, 1; 3. 17, 2. 18, 1. 20, 3. 22, 6; 7. II

27, 3. III 19, 4. IV 31, 12. 36, 2. V 11, 6. VII 25, 10

(snarest „tegne"). IX 5, 11. 15, 5. 35, 7. X 25, 2; 6; 9; 11.

26, 2; 3; 5; 6; 7. 27, 3; 4. 28, 2; 6. 29, 3; 8. 30, 1; 2; 4);

en enkelt Gang bruger han udtrykket iom YQKcpsiv (I 29, 15);

xnxttjgdcpeLv forekonåmer I 28, 2 i betydningen „tegne, gjøre

tegnet udkast" om Parrhasios, efter hvis tegning toreuten Mys

arbeidede. Istedenfor det simple og almindelige YQacpeLv

bruger han nogle gange i sidste halvdel af sin bog (første

gang V 11, 2) YQ'^^ll i^i'^^T-f^^on. Dette udtryk er jo den tyde-

ligste betegnelse, og han anvender det derfor, hvor han særlig

vil fremhæve begrebet „maleri, malet gjenstand". Saaledes

bruger han udtrykket om maleri i modsætning til billed-

huggersager V 11, 2 {fQUfpfj ^LjXBia&aL modsat å-yd^intttn ég^'uis'

a&ac), IX 35, 6 (modsat nluacrsiv ; i næste sektion bruger han

det simple ^Qacpeiv, da modsætningen allerede er fremhævet),

VI 25, 4 (modsat det netop omtalte ^éavov). I X 26, 6 siger

han j^goKpJi ^ifisla&ai i modsætning til ttoisiv „fortælle i digt"

(ogsaa her bruger han strax efter YQucpen') ; VIII 47, 2 frem-

hæver han ved elxav fgncffj fts^ufirj^tévij et malet billede i sammen-

ligning med de reelle gjenstande aUv)] og onlov. For resten

stiller han IX 35, 7, hvor en lignende modsætning findes,

YQcifpeiv ved siden af åYnl^iaia £^;'«fc6o-v9'«f. Ogsaa substantivet

fii'lArifia bruges VI 6, 11. VIII 9, 8 om maleri, men i betyd-

ningen „efterligning, kopi" (sign. VIII 42, 7. IX 27, 4. X
34, 2, hvor fi'ipr,iia og nifisuT&ai forekommer i denne betydning
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0113 skulptur: X 2, 6: iv to7c uvaS-iifiaai TOV jlnolXun'Oi nifiri/ju

XuAxovv xQovKOTéQov er ^•f.ttfp.oi omtrent det samme som elyMv).

Vende vi nu efter disse undersøgelser tilbage til vort

udgangspunkt, ordene i V 16, 3 kuI 8r, åva&Blvai acfiaiv ttrti

Y^tt'ipaijévmg uaovaq, Og spØrge vi om betydningen af jQUCf^ead-m

her, da maa svaret ubetinget lyde: det betyder „at lade (sig)

male". Meningen bliver altsaa den samme, som om der

havde staaet yqaq^l /.tB/uiftrifiivag] til at vælge dette omstænde-

ligere udtryk var der ikke grund, da ingen modsætning her

skulde fremhæves. Efter Pausanias's sprogbrug kan j-QCKfsa&ai

paa dette sted ikke være det samme som fmygncpea&m. Af de

talrige, ovenfor omtalte steder, hvor han bruger fgdqsiv, idet

han taler om indskrifter, er der ikke et eneste, som kan

siges at være analogt med udtrykket her.

Pausanias's sprogbrug forbyder altsaa' at opfatte stedet

om „statuer med indskrift", og denne grund maa vel erkjendes

at være afgjøreude. Man kunde maaske ogsaa anføre en

anden grund mod denne opfattelse af stedet. Forudsat

nemlig, at der her taltes om statuer, vilde en bemærkning

om, at disse vare forsynede med indskrifter, ikke være paa

sin plads. At denne slags statuer havde indskrifter, som

fortalte, hvem statuen forestillede o. s. v., var jo aldeles

gjennemgaaende regel, og saa mange gange som Pausanias

nævner statue- indskrifter, saa gjør han dog dette aldrig for

at udhæve det som en mærkelighed, at statuerne have ind-

skrift, men fordi han paaberaaber sig disse indskrifter som

kilder, hvorfra hentes oplysninger af forskjellig art, eller

fordi han finder sig foranlediget til at gjøre en eller anden

bemærkning om indskriften selv. Man skulde altsaa ikke

vente, at han paa det foreliggende sted vilde nævne ind-

skrifterne. Imidlertid skal det indrømmes, at denne grund

i og for sig ikke er afgjørende. Man maa jo tænke sig, at

Pausanias har gjort denne notits paa stedet, hvor billederne

vare opstillede ; og uaar han saa sig omgiven af disse billeder

med sine dedikations-iodskrifter, lader det sig nt)k forklare,

at en saadan bemærkning kunde komme med. Men da vilde
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han ifølge sin sprogbrug ikke have udtrykt sig paa denne

maade. Han vilde da, som paa andre, tilsvarende steder,

have sagt enten åva&eivai aqiaiv s'anv éniYQaifJCc^ivaig etxovag (eller

fniyeYgttfiiAsrag elxovag) eller vistnok Snarere, istedenfor dette

nøgne udtryk. åvaS-éival <T(pi<nv tanv elxovag inifQaif^iaiAévaig tu uvofiaTU,

rå ég tijv vikt^v, t« ég tov oc^cjva eller lignende. — Det maa end-

videre mærkes, at udgravningerne i Olympia ikke have bragt

for dagen noget, der vidner om, at saadanne statuer have

existeret. Havde det været skik at opreise statuer af denne

art, skulde man dog vente, at en eller anden hid hørende

indskrift var kommen for lyset.

Efter Pausanias's ord hædredes altsaa de seirende piger,

han taler om, med malede portræter. At denne æresbevis-

ning blev dem tildel, er der heller ikke noget paafaldende i.

Blandt de rt/m/, som brugtes hos Grækerne, var ligesom

æresstatuen ogsaa æres maleriet. Herom maa det for øie-

blikket være nok at henvise til Kohlers undersøgelser om
sagen i den afhandling, som er optagen i „Ges. Schrift." VI

s. 125 if. (se særlig s. 212 ff. Sign. Westermann: De publ.

Athen, honoribus s. 21 f.). Blandt de exempler, Kohler an-

fører, er vistnok en hel del malerier, om hvilke man ikke

med afgjort vished kan sige, at de have været æresmalerier

;

men at malerier brugtes paa denne maade, er efter hans

undersøgelser ikke tvivlsomt, og det vilde vel ikke være

vanskeligt ved hjælp af det materiale, som i den senere lid

er samlet, at skaffe nærmere oplysninger herom tilveie. Der

kunde følgelig ikke være noget til hinder for, at disse piger

hædredes med æresmalerier. For athleterne, der optraadte

i de almindelige kamplege, ligesom for de kvinder, der del-

toge i disse, medførte seiren vistnok ret til æresstatue. Men
ligesom der ifølge Pausanias gjaldt særegne regler for disse

kapløb af piger paa Heræerne, er det ikke underligt, at lov

eller vedtægt har konstitueret en særegen æresbevisning for

seiren her.

Hvor disse billeder anbragtes, siger Pausanias ikke

ligefrem. Rathgeber tænker sig det muligt, at det var i den

hal, som kaldtes aroa 'H/ovg eller nomh-,. Dette er neppe

rimeligt. Pausanias siger V 21, 17 om denne stoa, at den

Nord, tidskr. for filol. Ky række. V. 2
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kaldtes noixlhi, otl )](Tttv énl twv toixcov j'^aqDcti to ågxaiov. Male-

rierne der vare altsaa forsvundne, da han besøgte Olympia,

medens han omtaler den skik, at der opstilledes billeder af

de seirende piger, som endnu bestaaende. Rigtignok ere

hans ord i denne henseende noget unøiagtige om athletsta-

tuerne, idet han udtaler sig, som om slige statuer endnu

paa hans tid opstilledes (V 21, 1). medens denne skik da

allerede forlængst var ophørt (Brunn: Gesch. der gr. K. I

s. 520 f.), og der kan altsaa være en lignende unøiagtighed

i stedet her; exegeterne kunde have givet ham oplysning

om, hvad malerierne i o-to« nomh] havde forestillet, skjønt

de ikke længre existerede. Men hørte nu virkelig disse

malerier hjemme i hin o-to« noix/hj, skulde man dog vente,

at han havde omtalt dette, hvor han nævner den skik at

opstille slige billeder. Man maa vistnok antage, at billederne

opstilledes i selve Heratemplet (Schæmann anf. sted; Kohler

s. 223); dette er baade i og for sig sandsynligt, og herpaa

tyder ogsaa nærmest Pausanias's udtryksmaade (sign. Urlichs

Reis. u. Forsch. II s. 148 ff).

Men nu statuen i Vatikanet? Hvorledes forholder det

sig med den? Der er før sagt, at denne statue i det hele

minder om den beskrivelse, Pausanias giver af de piger,

som deltoge i kapløbet paa Herafesten i Olympia. Men naar

Pausanias's ord maa have den ovenfor paaviste betydning,

følger saa deraf, at statuen ikke kan forestille en af disse

piger? Dette spørgsmaal er allerede besvaret af Visconti,

som derom siger (anf. sted) : „Soleano secondo il citato

autore [o: PausaniasJ dipingersi piuttosto che scolpirsi Fef-

figie delle vincitrici. Egli per avventura ha notato solo con

questo ciocch'era piu commune, senza pretendere di asserire

cosi, che mai non fosse stato eretto simulacro ad alcuna di

loro." Dette er jo en aldeles rigtig bemærkning ; om malerier

vare den officielle æresbevisning for disse piger, siger det

sig selv, at der ogsaa meget godt kan have været reist

statuer af dem baade i Olympia og i deres hjembyer. Clarac

gjentager Viscontis ord, og en lignende bemærkning findes i

Beschrbg. d. Stadt Rom^); her gjøres der ogsaa opmærksom

•) anf. sted. Her tilbagevises for øvrigt med rette den hypothese af

Visconti, at statuen skulde forestille Niobiden Chloris, om hvem
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paa, at man ikke kan søge noget bevis mod. at statuen kan fore-

stille en af disse piger, deri, at paa støtten ved statuens

side er en palmegren som det almindelige seirstegn anbragt,

medens efter Pausanias de seirende piger fik oliekranse (se

for øvrigt herom ogsaa nedenfor).

Der er altsaa intet til hinder for, at statuen kan være

et billede af en af de piger. Pausanias omtaler. Bætticher

gaar nu meget videre, idet han siger: „Schon Visconti hat

in dem Werke eine Siegerin in den Heråen erkannt
,
genauer

bezeichnet ist es jedoch das Ehrenbild einer solchen in

der Alt is; das wird mithii. das einzige Bild dieser Gattung

sein , welches aus jenem heiligen Hain auf uns gekommen

und dabei als solches zweifellos bezeugt ist." Efter det

ovenfor udviklede behøver dette ingen gjendrivelse. Det er

desuden meget sandsynligt, at, som Braun og Lilbke mene

(sign. Burckhardt), den vatikanske marmorstatue er kopi efter

en original i bronce. Det er nemlig ikke rimeligt, at kom-

positionen fra først af skulde være anlagt saaledes, at den

svære støtte ved figurens venstre ben var nødvendig; udført

i bronce. og altsaa uden denne støtte, vilde statuen gjøre et

langt friere og lettere indtryk. Hen er ogsaa Friederichs

enig; han har for øvrigt, som før nævnt, samme anskuelse

som Bætticher af statuens forhold til Pausanias's beretning

og ser et argument for den mening, at statuen oprindelig

har været af bronce, deri, at seirstatuerne almindelig vare

af dette stof.

Men om man indrømmer muligheden af, at statuen

forestiller en af disse piger, som Pausanias taler om, følger

ikke deraf, at det er nødvendigt at sætte statuen i for-

bindelse med Pausanias's fortælling. At hine piger i sin

optræden og dragt i det hele maa have lignet den pige,

efter Paus. V 16, 4 et sagn fortalte, at hun først havde seiret i

disse kapløb. Der er intet ved statuen, som tyder paa, at den
skulde forestille en mythologisk person. Ligesaa uberettiget er

den paa samme sted afviste forklaring af Zoega, hvorefter statuen

skulde være Atalante. Hvor Zoega har fremsat denne forklaring,

har jeg ellers ikke anledning til at undersøge.

2*
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statuen forestiller, dette vil iieppe uogeu negte. Men spørgs-

maalet bliver altsaa: er (som Kekulé mener, anf. skrift s.

30; sign. ogsaa Conze, anf. st.) ligheden af den art, at statuen

ikke kan andet end være et billede af en af disse piger?

Dette spørgsmaal maa utvivlsomt besvares benegtende.

Ikke saa meget, fordi statuen i et par henseender ikke

svarer ganske til Pausauias's beskrivelse. Naar han nemlig

siger p;tTb)v oVjov vneq yovuTOQ y.u&r.xei Og tov (a/jov (ixgt tov (m'j&ovg

cpttivovai TOV Se^iov, saa stemmer vistnok ikke dette ganske med
statuen, hvor chitonen kun rækker lidt ned paa hofterne og

lader hele den høire side af brystet nøgen. Men disse ulig-

heder ere mindre væsentlige, og man kunde nok tænke sig

enten, at kunstneren har behandlet sit sujet noget frit (sign.

Friederichs), eller maaske snarere, at Pausanias ikke har

udtrykt sig ganske nøiagtig. Mere paafaldende er det, at

han aldeles ikke nævner det, som er det mest eiendomme-

lige ved statuens dragt, nemlig det ualmindelig brede bælte,

som holder chitonen sammen. Imidlertid skal det villig ind-

rømmes , at ligeoverfor en forfatter som Pausanias er det

neppe berettiget at slutte noget af et saadant argumentum

ex silentio. Men sagen er den, at efter Pausauias's beskrivelse

kan den dragt, de unge piger vare iførte, ikke have været

særdeles karakteristisk. Det vil sige, den har været karakte-

ristisk nok, for saa vidt som man ikke kan tænke sig den

brugt af piger uden ved kapløb ; men efter Pausauias's ord

kan man ikke se. at dragten har været særlig karakteristisk

for deltagerne i kapløbene paa Herafesteu i Olympia. Og

rimeligvis har dette heller ikke været tilfældet. Man maa

tænke sig, at hvorsomhelst der holdtes kapløb af piger, have

pigerne brugt en dragt som den, Pausanias beskriver. Aldeles

paa samme maade forholder det sig med statuen. Det er

tydeligt nok, at den unge pige staar paa spranget til at

løbe; men intet karakteriserer hende særlig som en af de

piger, der deltoge i løbene paa den olympiske Herafest;

dragten, huu bærer, maa have været brugt ved alle kapløb

af piger, ikke blot ved de, der holdtes i Olympia. Hverken

chitonens korthed eller, at den er eyjaTo^ — hvilket for

øvrigt Pausanias ikke omtaler -
, kan betragtes som nogen
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særlig eiendommelighed ved den dragt, pigerne vare iførte

ved kapløbet i Olympia, og det samme gjælder den om-

stændighed, at høire side af brystet er blottet. Vi gjenfinde

denne egenhed ved Amazonerne og ved flere fremstillinger

af Artemis (som Miiller-Wieseler D. A. K. II 157 a & b;

166; 176), altsaa ved personer, som maatte være ret fri og

uhindrede i sine bevægelser, og i det hele er det meget

naturligt, at ved kapløb lod man pigerne optræde i denne

dragt, der jo tillod dem at bevæge sig saa let og frit som

muligt. At saadanne kapløb af piger holdtes ogsaa andre-

steds, er bekjendt nok (sign. Krause: Agonist. u. Gymnast.

Is. 32; 378; 682; 762. Hermann: Griech. Antiquit. I^ §

26, 18; III 2 § 23, 7). Navnlig var jo dette skik i Sparta,

og statuen kan i virkeligheden ligesaa godt forestille en ung

Spartanerinde som en af de piger, Pausanias taler om. Den

dragt, de spartanske piger brugte ved legemsøvelserne, kan

neppe have været forskjellig fra den, som statuen viser os

(se Krause og Hermann de anf. steder; Hermann III ^ § 22,

20); især tale jo forfatterne om Spartanerindernes korte

chiton og fremhæve, at den var <Txi<nog. Man har saaledes

ingen berettigelse til at sætte statuen i direkte forbindelse

med Pausanias's fortælling. Efter hvad hau og hvad statuen

selv lærer os, kunne vi ikke komme videre end til den gene-

relle forklaring, at statuen forestiller en ung pige, der skal

begynde at løbe.

Om denne statue oprindelig har været en æresstatue

for en pige, der har seiret i kapløb, er tvivlsomt; det er

ligesaa godt muligt, at den oprindelig kun har været et

genrebillede. Palmegrenen kunde tyde paa det første; men

forholder det sig saa, at marmorstatuen er kopi efter en

bronce-original, saa har der ved originalen ingen støtte været,

og altsaa heller ingen palmegren.

Som ovenfor nævnt, mener K. O. Miiller, at statuen fore-

stiller en af de piger, der optraadte i de kapløb, som Domi-

tian lod holde. Sueton og Dio Cassius nævne disse kapløb,

men fortælle intet nærmere om dem. Muligvis har Miiller

for saa vidt ret, som man kan tænke sig, at den existerende

marmorstatue er forfærdiget som seirstatue for en af del-
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tågerne i disse kapløb. Men efter siu stil kan statuen op-

rindelig ikke tilhøre saa sildig en tid. Friederichs og flere

med ham have sikkert ret, ikke blot, naar de betragte den

vatikanske statue som kopi, men ogsaa, naar de mene, at

originalen maa have tilhørt den senere del af den græske

kunsts arkaiske periode; man se herom de grunde. Friede-

richs fremsætter for denne mening.

Ogsaa Kekulé har ment, at statuen skulde skrive sig

fra romersk tid. Han har nemlig henført den til Pasiteles's

skole, fordi dens hoved minder om den figur i Villa Albani,

der ved sin indskrift er betegnet som et værk af Pasiteles's

elev Stefanos (Ann. d. inst. d. corrisp. arch. 1865 s. 66).

Heri er Overbeck for saa vidt enig, som han henfører statuen

til Pasiteles's skole, men han betragter den kun som „eine

einfache Copie eiues Werkes des alten Stils" (anf. sted og

s. 394 note 86). Ogsaa Couze finder statuen beslægtet med

hin figur af Stefanos, men er enig med Overbeck i, at den

er kopi efter en gammelgræsk original. Friederichs prote-

sterede mod Kekulés anskuelse, og denne selv synes i sit

senere Skrift „Die Gruppe des Ktinstlers Menelaos" (s. 30)

at antage det for muligt, at statuen intet har med Stefanos

eller Pasiteles's skole at gjøre. Han erklærer, at statuen af

alle de værker, han sætter i forbindelse med Stefanos, er

fjernest beslægtet med figuren i Villa Albani, og siger: „wenn

ich mich auch in der Beurteilung dieser einen Figur vollig

tåuschen sollte. wenn sie uicht eine selbståndige Composi-

tion, nicht die bis zu eiuem gewissen Grade selbståndige

Umbildung oder Durchbildung eines ålteren Werkes, wenn

sie nicht einmal eine Studiencopie einer dem Pasiteles ver-

wandten Schule, sondern wirklich die stilistisch vollig treue

Copie eines altertiimlichen Werkes sein sollte, so wiirde doch

diese eine Figur nicht die ganze Frage entscheideu konnen."

Det vilde føre mig for vidt her nærmere at gaa ind

paa denne sag og paa spørgsmaalet om, hvordan den nævnte

Stefanos's virksomhed bør opfattes, om han bliver at betragte

som en selvstændig arbeideude eller som en væsentlig kopie-

rende kunstner. Idet jeg henviser til Friederichs's bemærk-

ninger, skal jeg kun fremholde, at statuen i sin konception er
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helt forskjellig fra Stefanos's figur i Villa Albani og de værker,

som Kekulé sætter i forbindelse med denne. Den vatikanske

statue er nemlig præget af en friskhed og umiddelbarhed,

som disse værker totalt mangle. Vil man altsaa af hensyn

til hovedets form holde paa, at statuen er udført i Pasiteles's

eller Stefan os's atelier, kan man ikke antage den for andet

end en kopi, og man maa da erkjende, at i denne kopi er

den alderdommelige originals eiendommeligheder gjengivne

med en ganske anden troskab end i de øvrige værker, som

kunne henføres til denne skole. At der med hensyn til

hovedets form findes nogen lighed mellem den vatikanske

statue og Stefanos's figur i Villa Albani, kan vistnok ikke

negtes. Men det er ikke sandsynligt, at først Stefanos eller

hvem der nu har arbeidet kopien, har overført denne form

til den vatikanske statue, der for øvrigt har bevaret den

gamle stil saa tro. Man maa snarere antage, at ogsaa i

dette punkt gj engiver statuen sin original. Muligvis er det

saa igjen denne original, der har influeret paa Stefanos's

figur i Villa Albani; men det kan ligesaa godt, og maaske

snarere, være, at det er et andet gammelt, i saa henseende

beslægtet forbillede, som her direkte ligger til grund.

Kristiania den 20. AjH-il 1880.

Annotationes criticae ad Ciceronis de natura

deorum libros.

Scripsit Johannes Forchhammer.

-Libri Ciceronis, qui inscribuntur de natura deorum, de divi-

natione, de universitate (sive Timaeus), de fato, Topica, Para-

doxa, Lucullus, de legibus, in codice quodam antiquo, unde

omnes nostri originem ducunt, conjuncti fueruut. Inde
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quasi unum corpus in plerosque recentiores transierunt.

Majores lacunae, veliit in tertio de natura deorum libro,

multaeque minores omnibus codicibus, qui extant, communes
sunt. Egregium editionis fundamentum jecerunt Jo. Georg.

Baiterus. Carolus Halmius ceterique viri doctissimi, qui,

quum secundam editionem Orellianam praepararent, optimos

codices diligentissime contulerunt. Neque meliores codices

inventum iri sperare possumus, neque est, cur novam eorun-

dem collationem expectemus, nisi ut passim, quid prima

manu sit scriiotum, quid postea correctum sit, sciamus.

Hoc codicum meliorum fuudamento nituntur editiones

horum operum recentiores, secunda Orelliana, quam curave-

runt J. G. Baiterus et Car. Halmius, Lipsiensis (Tauch-

nitziana), quam curaverunt J. G. Baiter et C. L. Kayser

(Baiterus^), recentissima, quam curavit C. F. W. Mueller

(Teubneriana). Multos locos editores, tantummodo consen-

sum codicum meliorum secuti. emendaverunt, neque saepe

factum est, ut, quod in codd. est, aut non sit observatum

aut non intellectum, id quod Paradox. V § 33 accidit:

„Laudetur vero hic imperator aut etiam appelletur aut hoc

nomine dignus putetur. Imperator quo modo? aut cui tan-

dem hic libero imperabit, qui non potest cupiditatibus suis

imperare?" „Imperator quo modo?^'' dictum est eodem ver-

borum ordine, quo in oratione pro Dejotaro § 24; ..Alieno

autem a te animo quo modo fuit?" In editionibus alterum

illud imperator omissum est et „quomodo aut cui — impe-

rabit" parum recte conjuncta.

De natura deorum HI § 74: „Repete superiora, Tubuli

de pecunia capta ob rem judicandam, posteriora, de incestu

rogatione Peducaea. Tum haec cotidiana, sicae, venena,

peculatus; testamentorum etiam lege nova quaestiones. Inde

illa actio cett." Ita in codd. incorruptis et editionibus anti-

quis est; mutavit Davisius: „iegendum vcneni, prout diserte

repraesentat MS Regius; subaudi quaestiones." Davisium

nimis patienter ceteri editores etiam receutissimi, tacite

plerumque, secuti sunt. Quis autem umquam dixit, quae-

stionem sicae sive de sica esse habitam? Quaestio est

inter sicarios sive de sicariis, ut de veneficiis. Sequamur
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igitur codices : sicae et venena hic conjunguntur, ut de offic.

III § 36: .,Hiiic sicae, hine venena, hine falsa testamenta

nascuntur". Haec per se (elliptice) dicuntur, ut quae

sequuntur: „Inde illa actio".

His duobus locis vix dubitari potest, quin codices sint

sequendi; alibi dubitatio relinquitor, velut de nat. deor. I

§ 77, ubi in codd. est: „quam sui sit lena natura", quum in

editionibus etiam recentissimis sit „qiiasi sui sit lena natura".

Necessariam corrigendi causam non video. Fortasse tamen

scribendum est „et quam quasi sui sit lena natura". Quasi

inter quam et sui facillime intercidere potuit. De nat. deor.

III § 8 .,Tu autem. quod quaeris, similiter facis, ae si me
roges, cur te duobus contuear oculis" in codd. est, in

editionibus autem „qui id quaeris", quod minime probo.

Quod fortasse paullo inusitatius dictum est, ut non sit, „hvad

det angaar, at du spørger", sed „hvad det angaar, som du

spørger om"; sed potius notandum quam corrigendum puto.

— Etiam de divin. II § i 18: „Hoc autem eo spectabat, ut

eam (Pythiam) a Philippo corruptam diceret; quod licet

existumare, in aliis quoque oraculis Delphicis aliquid non

sinceri fuisse" — quod in codd. (A^B^V) est. Yulgo

editur quo. debebat esse unde, quare Baiterus^ et Muellerus

ex quo substitueruut. Recte, si quid mutandum est; sed

haud scio, an pronomen quod ferri possit, ut paullo durius

illud „aliquid non sinceri fuisse" per epexegesin addatur.

Recte diceretur: .,Quod licet existumare in aliis quoque

oraculis Delphicis usu venisse" ; sed quum Cicero corrupta

illa quidem sed non a Philippo corrupta existimaret, formam
orationis immutavit, Durum sane est, sed ferri posse negare

non ausim.

Sed jam codices. quos Baiterus ad libros de natura

deorum aut ipse contulit aut conferendos curavit, inspi-

ciamus. Sunt autem hi: A. Leiden sis 84 saeculi XI, B.

Leiden sis 86 saeculi XII, C. Leidensis 118 saeculi XII,

E. Erlangensis saeculi XV, P. Palatinus „perantiquus",

V. Vindobouensis saeculi X. Horum duo V et P ex

mutilis exemplis transcripti sunt. V incipit a libri secundi

de natura deorum paragrapho sexta decima; postea quoque



26 Johaones Forchhammer: Annotationes criticae

est lacuna (II § 86—§ 92). In cod. P (qui solos libros de

natura deorum et de divinatione continet) est fragmentum

libri primi de natura deorum (§ 27—§ 75), incipit denuo ab

eodem loco, quo V (II § 16), sed plures suut lacunae (II

§ 59—§ 63; II § 156—§ 162; III § 1—§ 6). Apparet igitur

non ex eodem exemplo — ne diversis quidem temporibus —
codd. P et V esse transcriptos. — Inter hos codices pri-

mum locum codici A tribuit Baiterus, qui in editione

Orelliaua^ libros de deorum natura edendos curavit, neque

dissenserunt, qui cetera scripta Ciceronis, quae in his codi-

cibus extant, ediderunt. De codicibus disputavit Carolus

Halmius (Neue Jahrbiicher f. Phil. u. Paed. 1859, p. 759

—778), ut legum libros respiceret; tum vero C. F. W.

Mueller (Neue Jahrb. 1864, p. 127— 147, 261—281, 605—

631) primum aut saltem parem locum codici B vindicare

conatur. Is praeter legum libros maxime paradoxa libros-

que de divinatione et de fato respexit. G. F. Schoe-

mannus, qui libros Ciceronis de natura deorum seorsum

edidit, complures commentationes ad hos libros (Opusc. Acad.

II p. 274—384) scripsit; quaedam melius enarravit. alia

conjectura sanavit, de codicum ratione non multum la-

boravit. Itaque operae pretium mihi visum est de codi-

cibus, quales in libris de natura deorum sint, disputare,

primumque quaeram, siutne eorum codicum. quos supra

nominavi, quasi quaedam familiae.

Codices A et C cognatos esse ostendit lacuna versuum

in editione Orelliana^ plus novem initio libri primi (§ 1

—

§ 2). „In A post argumenta est signum signihcans haec in

margine addita fuisse, ubi jam evanuerunt; in C recenti

manu margini ad scripta sunt." Bait. Servata sunt verba

Ciceronis in codd. B et E. Similiter II § 112 verba „omni

ex parte locatas parvas" in codd. B et E sunt, a codd.

ACV absunt. In cod. P plura interciderunt. Spuria putat

Baiterus, ex Arateis sumpta, servant Schoemannus et Muellerus.

Sub judice lis erit, donec codicum familias diligentius_

examinaverimus. Jam vero apparet ex altera parte stare

codd. ACV, ex altera codd. B et E.
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I § 58. „Saepe enim de familiare illo tuo videor

audisse". Olim edebatur: „de L. Crasso familiare illo tuo".

Addunt nomen codd. B et E, non habeut codd. ACP.

Ostendit Madvigius (de fin. p. 35) nomen Crassi apertissimae

interpolationi deberi, eique recentiores editores (Baiter,

Schoemanii, Mueller) assensi sunt. Manifestum igitur est,

non modo duas esse codicum familias, sed etiatii alteram

hoc saltem loco aperte esse interpolatam. Illud quoque

notabimus, cod. P iuter meliores esse numeraudum. Jam

saspicione nostra mota, eos locos videamus, ubi verba, quae

in deterioribus aut duobus aut altero utro sunt, a melioribus

ab sunt.

I § 29. „Nec vero Protagoras, qui sese uegat omuino

de deis hahere, quod liqueat, sint, non siut, qualesve sint,

quicquam videtur de natura deorum suspicari." Ut editur,

est iu codd. B et E. a codd. ACP verbum hahere abest.

Quamquam igitur casu in alteris codicibus excidere potuit,

licet tamen dubitare, fueritne in cod. archetypo. Augetur

dubitatio. quod in deterioribus quibusdam non est hahere

sed scire. et in alio codice alio loco positum. Scripsit Cicero,

ni falior: „Nec vero Protagoras, qui esse negat omnino de

deis, quod liqueat — quicquam videtur de deorum natura

suspicari." Quam facile esse et sese permutentur. notum est.

I § 110. „Quae (individua) etiam si essent, quae nulla

smit, pellere se ipsa — fortasse possent, formare — non

possent." Verba quae nulla sunt non sunt iu codd. A et C,

in cod. E alieno loco posita sunt. Videntur igitur in mar-

gine illius codicis, ex quo deteriores transcribebantur, adscripta

fuisse. Seclusit Baiterus (ejicere debuit), servavit Muellerus.

III § 13. „Tum Cotta: Rumoribus, iuquit, mecum
pugnas, Balbe, ego autem a te rationes . . . Secuntur, quae

futura sunt." Ita in melioribus codd. (ACV^, de P tacetur)

est, quos secutus est Baiterus. Lacuna est, quam explere

non possumus, sed deteriores conati sunt. In cod. E (ne

quis annotatione Baiteri decipiatur) est apertissima inter-

polatio: „ego autem a te rationes percnnctor eoruni, quae

futura sunt". In cod. B post rationes tantummodo additur

„requiro^', ut olim edebatur. Perspecta codicum ratione
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dubitari non potest, quin hoc verbum non fuerit in cod.

archetypo. Sed quoniam plura exciderunt, non tanti est

quaerere, possitne hoc loco verbum, quale est requiro, ab-

esse. Muellerus cod. B secutus in editione Teubneriana

verbum a Baitero ejectum recepit.

III § 83. „In eo etiam cavillatus est (Dionysius), aestate

grave esse aureum amiculum, hierne frigidum, eique laneum

pallium injecit. cum id esse ad omne anni tempus, di-

ceret." Ita, ut in codd. ÅBCPV^ est, jam Victorius edidit,

ueque dubitat Davisius, „quin locutio sit Latinissima". Dubi-

tasse tamen recentiorés editores videntur. Baiterus „ad

omne anni tempus aptum diceret" nulla codicum auctoritate

edidit, eumque secutus est Muellerus, quamquam in anno-

tatione critica aptum fortasse recte omitti dicit. Cod. B
hic meliores sequitur, in cod. V (vix eadem manu) supra-

scriptum est aptum ante ad, in cod. E est apte ante diceret.

Quodsi Baiterus auctoritate Valerii Maximi et Lactantii

commotus verbum illud, quod non est in prima editione

Orelliana, addidit, deceptus est; nam Valerius (I. 1. 3.)

laneum ad utrumque tempus anni aptius, Lactantius (Inst.

div. II. 4.) idrique tempori aptum scripsit; neuter igitur ipsa

Ciceronis verba attulit, usitatiusque dictum pro minus

usitato, fortasse jam Valerii temporibus obsoleto, posuerunt.

Locus noster notandus est, non corrigendus, cfr. Caes. de

bello civ. III. 101, 2: „(naves exornantur) reliquis rebus, quae

sunt ad incendia" ; Cato de re rustica 12.5: „Vinum murteum

est ad alvum crudum"; Celsus de medicina V. 18. 6: „Ad

laterum dolores compositio est Apollophanis"'; V. 18. 7: „Ad

idem Andreae quoque malagma est", atque ita saepius.

Paullo aliter Terentius Andriae III. 2. 2: „quae oportet signa

esse ad salutem, omnia huic esse video" (addito substantivo)

et Heaut. I. 2. 33: „liaec sunt ad virtutem omnia". Cic. de

fin. I § 30: ..qaid aut ad naturam aut contra sit" vix

hue pertinet.

Interdum ipsa meuda codicum cognationem eorum

aperte ostendunt, velut III § 64, ubi codd. ACPV mon-

strum illud „dicaliusuignais" ex antiquiore codice religiose

servaverunt, quum codd. B et t< verba et sensum quendam
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iude efficere conati sint. Quid lateat. iucertum est. sed

dubitari non potest, quid in archetypo fuerit.

I § 66. Quum in antiquiore codice fuisset firamata,

quod est in A, hine parva mutatione in P effectum est fir-

mafa. in C foramata. aperta jam interpolatioue in E haniata,

in B curvata. Quod in B est, antea vulgo edebatur, quod

in E est, recentissimi editores Baiterus et Muellerus recepe-

runt. Verum viderat Madvigius (de fin. p. 115), verbum illud

ex duobus esse contractum, nisi quod cod. A secutus scri-

bendum puto: „partim autem angulata figura, hamata quae-

dam et quasi adunca". Non raro factum est, ut duo

verba mediis quibusdam litteris omissis in unum coalesce-

reut. Ubi mendum facile apparebat. iuterdum in deterioribus

correctum est Ex libris de divinatione affero I § 78 (p. 506,

19 0.2) innes A^Y^ (in amnes), II § 10 (p. 525, 26) sitantus

A^V^ (sit an tantus). Ita de div. II § 30, quum in codi-

cibus et editionibus sit: „Huncine hominem tant'ls delectatum

esse nugis", scribendum esse suspicor „tantum his delectatum

esse nugis", non quin per se tantae nugae dici possit; sed

quantae nugae sint, non refert, verum quantum nugis illis sit

delectatus; delectatio harum nugarum adeo occaecavit aui-

mum, „ut non videret, tum futurum id veri simile, si omnium

pecudum exta eodem tempore in eundem habitum se colo-

remque converterent". — De div. I § 56 autem (p. 499,

25) quum in codd. sit petenti., Halmius petere dubitanti sub-

stituit, quem secuti sunt Christ (in edit. Orell. 2), Baiterus 2,

Muellerus, quod miror; nam petere duhito, affirmative die- '-^-^f
ut.^é

tum, ab usu Ciceroniano, ne dicam Latino, abhorret ; debe- ;

•'M '
'

bant saltem scribere petere verenti. Sic etiam origo mendi / '
'^

"

facilius appareret. Sed haud scio an nihil sit mutandum. '

T' j .,

:

lu litteris ad me datis scribit Madvigius: „Den blotte Tids- .

bestemmelse (i en Drøm, han havde, medens han søgte

Quæsturen) kan vel skydes ind efter in somnis, men ikke

petere verenti (da han i Drømme frj'gtede) ; hvortil ciinc-

taretur refererede sig, var givet i den øvrige Fortælling."

Haec Madvigius, et ofi'endit saue locus, quo in somnis posi-

tum est. Nonne, ut petehat idem fere esse potest atque in eo

erat, ut peteret (Madv. Gr. Lat. § 337 Anm.), ut Tuse. I § 104:
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„cum (Auaxagoras) Lampsaci moreretur, quaerentibus ami-

cis — nihil necesse est, inquit", idem est, quod „quum in

eo esset, ut moreretur"' . sic hic quoqiie petens idem est atque

quum petehat sive quum petiturus erat? Tacitus, ni fallor,

scripsisset „quaestiiram petituro'', sed tali participio futuri

Cicero non utitur. Cfr. Tuse. I § 115: „Ait Terinaeum

quendam Elysium — venisse in psychomantium quaerentem,

quae fuisset tantae calamitatis causa". Expectares quaesitum,

ut quaereret, vel, ut Tacitus ceterique ejus temporis scrip-

tores scripsissent, quaesiturum.

De nat. deorum III § 83. (Harpalus,) „qui temporibus

illis praedo filia habebatur". Ita in cod. archetypo fuisse

ostendit consensus codd, ACEPV. Quid lateat, nescio,

nisi quod aliquid excidisse puto. Quod vulgo editur „praedo

felix habebatur" (ex cod. B), conjecturae librarii parum
felici debetur. Conjicit Madvigius scribendum esse: „qui —
praedo nohilis habebatur".

Jam finem faciam; nam satis multis exemplis spero

me probavisse, in his saltem libris de natura deorum codices

B et E variis additamentis et interpolationibus esse inqui-

natos. Ibi quoque, ubi cod. B solus verum offert, velut I

§ 72 „nihil enim olet ex Academia" {floret ACEPj et III

§ 26 Orionem {orationem ACEPV), vix dubitari potest,

quin felici neque ita difficili conjecturae librarii cujusdam

debeatur. — Codd. ACPV plerumque consentiunt, nisi

quod passim suis quisque maculis infectus est; sed cod. A
vestigia codicis archetypi religiosissimc servavit, modo sem-

per sciremus, quid quoque loco ipsi librario, quid correc-

tori deberetur.

Interdum parva menda codicis A unius, quid veri lateat,

ostendunt. I § 66 jam commemoravi, quid in firamata

lateret. — II § 2 : „Eundem equidem mcdim audire Cottam,

dum, qua eloquentia falsos deos sustulit, eadem veros. indu-

cat." Ita ex coujectura Heindorfii edidit Muellerus; in cod.

A est malem, in ceteris codicibus et editionibus maUem. —
III § 47 editur: „Boves igitur et equos, ibis, accipitres,

aspidas, crocodilos, pisces, canes, lupos, faelis, multas prae-

terea beluas in deorum numerum reponemus?" Nihil esse,
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cur et ante eqiws poueretur, quum cetera membra sine con-

jiinctione eniimerai'entur, Heindorfius vidit. Quum in cod.

archetypo pro eqiios etquos, ut est in cod. A, scriptum esset,

inde in ceteris codd. et equos factum est^).

De nat. deorum II § 135 unum mendum alterum ge-

nuisse videtur: „Linguam — excipit stomachus. quo primum

inlabuntur ea, quae accepta sunt ore. Is utraque ex parte

tosillas attingens palato extremo atque intimo terminatur.

Atque is agitatione et motibus linguae cum depulsum et

quasi detrusum cibum accepit, depellit." Quum in cod.

archetypo pro ore is scriptum esset oris, quod in omnibus

nostris codicibus est, in margine adscriptum fuisse is, tum

in transcribendo alieno loco post atque irrepsisse suspicor.

Suo loco ante utraque Manutius pronomen restituit, altero

loco non modo abundat, sed quietum orationis cursum

interrumpit. Quare scribendum est: „Is — terminatur,

atque agitatione — depellit".

Haec habui, quae de codicibus disputarem, Baitero

prorsus assentior, codicem A in primis esse sequendum

neque sine causa ab ejus auctoritate esse decedendum, quia

cod. archetypum optime repraesentet. Sed hic ipse tot men-

dis inquinatus erat, ut, etiamsi integer extaret, verum

multis locis sine conjectura inveniri non posset. Quare

mihi quoqoe experiri liceat, si quid ad hos libros non modo

melius intellegendos sed etiam conjecturis sanandos atferre

possim.

I § 1. Jam supra dixi, initio primi libri esse lacunam

in melioribiis codjcibus, quo magis lit incertum, quid scrip-

serit Cicero. Videtur locus, qui viros doctissimos vexavit,

ita esse restituendus : „De qua quod tam variae sunt doc-

tissimorum hominum tamque discrepantes sententiae, raagno

argumento esse debet, principium philosophiae esse inscien-

') De div. 1 § 116 „aurum, argentum, aes, ferrum", ut voluit Lam-
binus, scribendum est.
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tiara, prudeuterque Academicos a rebus iucertis adsensionem

cohibuisse." Lacuna meliorum codicum (A et C) incipit ab

esse deheat (ut est in codd. deterioribus), sed jam antea

aliquid in archetypo excidisse ostendit nexus sententiarum.

Olim, ut videtur, jam in deterioribus codd., additum est ut:

„tam variae sunt — sententiae, ut magno argumento esse

debeat". Neque tameu locus ita restitutus viris doctis satis-

fecit: id post ut addendum esse censuit Ernestius, recepit

Baiterus ; Schoemannus aut ut id — deheat aut ut — deheant

scribeudum putat. Sed sententiarum nexus mihi nullo modo

placet. Quare post qua excidisse qiiod puto, quod quam
facile fieri potuerit, monet Madvigius Adv. crit. I p. 37 1).

Sententiarum nexu restituto pergamus: „principiuni philoso-

phiae esse inscientiam"' . Inscientiam esse scribeudum, quum
in codd. uostris sit scientiam, Davisius defendit, quem receu-

tiores editores omnes recte secuti sunt. Deinde in codd.

B et E est „catisa principium philosophiae", unde recentiores

librarii et editores fecerunt causani; principium aut causam

et principium (Muellerus) aut causam, id est principium

(Schoemannus). Baiterus in ed. Orelliana causam (omisso

altero verbo), in secunda edit. principium (omisso altero)

recte. Nam apparet in margine cod. antiquioris ad verbum

minus notum principkmi iuterpretarnenti loco adscriptum esse

verbum causa, „ne grammatica quidem formå ad continuam

orationera accommodata" (Madv. Adv. crit. I p. 62). Prin-

cipium {noxii) et causa {nhlot) saepe conjunguntur (cfr. E.

Bojesen: „Om den philosophiske Betydning af Ordet dgxn —
Princip — hos Aristoteles" in programmate Sorano 1848).

Hic autem de causa non agitur. Neque enim, ut multi

explicaverunt, quae causa homines ad philosophandum im-

pulerit, hic quaeritur. neque ea proprie est inscientia, sed,

ut ita dicam, conscientia inscientiae studiumque discendi.

Recte igitur Aristoteles Met. I, 2 dut to (pevYsiv, inquit, tviv

ayvomv t'q)ilo(Juipi}aav, non 8ia xijv a-j'voiocv. Sed secunduni

Academicos principium, velut sententia principalis philoso-

') Baiterus' vix recte „de qua quum siut, dcbent'''. Muellerus quod

vulgo editur servavit.
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phiae, est inscientia (t6 firjdév siSévui), cfr. § 17, ubi Velleius:

,.ambo", inquit, „ab eodem Philone nihil scire didicistis".

Sunt autem duo illi Cotta et Cicero. Quamquam enim

Cicero exeunte libro tertio „Velleio Cottae disputatiouem

esse veriorera, sibi Balbi ad veritatis similitudinem propen-

siorem esse videri" dicit, tamen initio hujus primi libri sae-

pius se Academicum profitetur, velut § 6 et § 11. Sed ut

ad § 1 redeamus, altera sententiae pars „prudenter Acade-

micos a rebus incertis adsensionem cohibuisse" priorem

quoque partern Academiam redolere ostendit. Loci sensura

intellexit et explicavit Ernestius in clavi Ciceroniana (s. v.

inscientia). Queni quamquam Schoemannus in opusculis

(III p. 204) laudat, in commentario non sequitur.

I § 4. „Multaque, quae dicentur in his libris, colligunt,

quae talia sunt, ut ea ijjsi dei immortales ad usum homi-

num fabricati paene videantur." Sic Heindorfius recte, quum
in codd. sit ea ipsa, aperto errore calami;. ipsa prorsus

abundaret, ipsi recte additur velut sids ipsi tnanihus. Nemo
Heindorfium secutus esse videtur, Muellerus in annotatione

critica conjecturam ne commemorat quidem.

Jam ad eam operis partern venimus, in qua Velleius

Epicureus superiorum philosophoram de deorum natura

sententias paucis verbis refert, paucioribus refutat (I § 25

—

§ 41). Manifestum est, Ciceronem in hac parte Graecum

philosophum Epicureum esse secutum. Quis sit, nescimus;

nam Philodemum, cujus operis tteqI svixs^eiag fragmenta in

papyris Herculanensibus extant (Th. Gomperz, Herkulanische

Studien II. Leipzig 1866), non fontem fuisse Ciceronis, sed

utrumque ex eodem fonte hausisse alias me probaturum

esse spero. Aristoteles primus antiquiorum scripta ita ex-

cerpsisse videtur, ut principales sententias eorum referret et

partira refelleret. Ex eo multa philosophi, qui post eum
vixerunt, sumpsisse videntur. Postea vero, quum multi ex

antiquis philosophis non jam legerentur, quaedam opera for-

tasse ne extarent quidem, alius ab alio judicium mutuatus

est. Ita summa quaedam brevis conficiebatur, quid quisque

philosophus de aliqua quaestione sensisset, velut nostro loco

de deorum natura, Acad. II § 118 de principiis rerum, quae
Nord. tidskr. for filol. Ny række. V. g
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velut edictura tralaticium si non ad verbum at ad sensum a

magistro discipulis tradebatur. Epicureos inprimis, „qui

sua tantummodo legebant, sua amabant" (de u. d. II § 73),

antiquiora scripta non legisse talibusque summis contentos

fuisse credendum est. De hisce paucis paragraphis (I §

25—§ 41) magnum librum conscripsit A. B. Krische (Die

theologischen Lehren der Griechischen Denker. Eine Prii-

fung der Darstellung Ciceros. Gottiugen 1840), in quo plu-

rimis verbis de singulis philosopbis, qui nominantur, disputat,

sed dilucida brevitas, quae acu rem tangat, quanto opere

desideraturi Quantum ad philosophos illos, de quibus dispu-

tat, melius intellegendos contulerit, dijudicare non ausim, ad

Ciceronis verba illustranda non ita multum affert. Quam-
quam saepe difficile est dictu, et quid Cicero voluerit et

quid debuerit dicere, tamen pluribus locis dubitari non

potest, quin verba, ut extant in codd., corrupta sint aut

turbata, velut quae de Piatone et de Chrysippo dicuntur.

Eis, quae de Chrysippo dicuntur (§ 39), medicinam aiferre

non possum, sed quae de Piatone (§ 30) dicuntur, sic legenda

sunt: „Jam de Platonis incoustantia longuni est dicere. Qui

in Timaeo patrem hujus mundi nominari neget posse, in

Legum autem libris, quid sit omnino deus, anquiri oportere

non censeat, idem et in Timaeo dicit et in Legibus et mun-

dum deum esse et caelum et astra et terram et auimos et

eos, quos majorum institutis accepimus, quae et per se sunt

falsa perspicue et inter se vehementer repugnantia. Quod

vero sine corpore ullo deura vult esse, ut Graeci dicunt,

oKTWfiaTov, id quale esse possit, intellegi non potest ; careat

enim sensu necesse est, careat etiam prudentia, careat volup-

tate, quae omnia una cum deorum notione comprehendimus."

Incoustantia Platonis non eo probatur, quod in Timaeo

patrem hujus mundi nominari negat posse, in Legum autem

libris, quid sit omnino deus, anquiri oportere non censet,

quemadmodum in omnibus codicibus et editionibus dicitur,

nbi sententia relativa cum praecedenti sententia conjuugitur,

a sequenti distrahitur, Nec vero, licet aperte falsa Epicureo

videantur, „inter se vehementer repugnantia" dici possunt,

quae idem Plato et in Timaeo dicit et in Legibus, „et
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mundum deiim esse et caelum et astra et terram et animos

et eos. quos majorum institutis accepimus", quod omnes

codices et editioues Velleium dicentem faciunt. Sed quae

Plato et in Timaeo et in Legibus dixerat, iis, quae idem

Plato in iisdem libris dixerat, vehementer repugnant, eaque

ipsa est inconstantia Platonis, quod, qui patrem hujus mundi

nominari posse negat, quidque sit omnino deus, anquiri

oportere non censet, idem tamen non modo unum sed plures

deos uominat. Quodsi cui ulla dubitatio relicta erit, ea, ut

spero, tolletur iis, quae continuo (§ 31) de Xenophoute di-

cuntur, perlectis: ,,Xenophon paucioribus verbis eadem fere

peccat; facit enim in iis, quae a Socrate dicta rettulit,

Socratem disputantem, formam dei quaeri non oportere,

eundemque et solem et animum deum dicere, et modo unum,

tum autem plures deos; quae sunt isdem in erratis fere,

quibus ea, quae de Platone diximus". Recte, siquidem ea,

quae de Platone dicta sunt, in integrum restituta erunt.

Jam vero (§ 30) non sensus modo verus efficitur, sed

etiam verborum conjunctioni et grammaticae rationi melius

satisfit; quam apte qui et idem cohaereant, ne commemorem,

conjunctivus „qui (quum) — neget —- censeaf atque altero

loco illud et, quod ante ,,in Timaeo" positum est, tum

demum recte intelleguntur, neque obstat illud autem „in

Legum autem libris", quoniam satis notum est ita non

modo disjungi sed etiam conjungi sententias (Madv. Gr. Lat.

§ 456 b.).

Quod in ceteris plerisque scriptoribus non licet, hic

nobis conceditur, ut ipsa scripta, quae citantur, evolvere et

verba Graeca cum Latinis comparare possimus. Loci, qui

priore loco conjunguntur, sunt Tim. p. 28 C: tov fiév ovv noirj-

Ti(v y.ttl nttxéQU tovSb tov navxoq evgslv te toyov xul evQovia elg

TTuvTa? uSvvuTov léyeLv (quem Iccum ipse Cicero Tim. c. 2 sic

interpretatur: „Atque illum quidem quasi parentem hujus

universitatis invenire difficile et, cum jam inveneris, itidi-

care in vulgus nefas") et de Leg. VII p. 821 A: Tov ^éjt-

(JTOV &ebv y.al o).ov xhv y.ocffÅOV (fufiév ovte '^tiTeIv 8eTv ovts noJ-vnQa^-

jxovali' lug airlug éqevvun'xag • ov yug ov8^ oaiov sivcti. Hi duO loci,

quamquam non prorsus idem dicunt, tamen optime con-

3*
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seutiunt, atque adeo duas illas cogitationes antiquitus esse

coujunctas ostendit epistula Xenophontis, quae dicitur, apud

Stobaeum (Serm. 80, 12): f)ioi, 8é blaiv {ol &sol), oms evgslv

i^adiov, ovre '^ijtbIv d-ef^nov (Kriscbe p. 188). Lactantium quoque

(de ira dei C. XI), quamquam Platonem in Legum libris

citat: „Quid omuiuo sit Deus, non esse quaerendum, quia

nec inveniri possit nec omrran", tamen duos illos locos ex

Timaeo et ex Legum libris coujunxisse, sive ipse iuspexerit.

sive aliuude sumpserit, manifestum est. luconstantia igitur

Platouis non ea est, ut tum deum nomiuari neget posse,

tum, quid sit deus, anquiri oportere, sed eadem, quae Xeno-

pboutis et Antistbenis (§ 32), qui populares deos multos,

naturalem unum dixit.

Sed in omnibus codicibus et editionibus in media seu-

tentia aliena interposita sunt: „Quod vero sine corpore ullo

deum vult esse, ut Graeci dicuut, å(T(oi.mrov, id quale esse

possit, intellegi non potest; careat enim sensu necesse est,

careat etiam prudentia, careat voluptate, quae omnia una

cum deorum notione comprebendimus".

Accidit non raro in antiquis scriptis, ut tum verba

singula vel pauciora, tum tota sententia alieno loco inter-

posita inveniatur. Talia credendum est in margine codicis

antiquioris fuisse adscripta, quum vero codex ille transcri-

beretur, ex margine in textum novi codicis tum suo, tum

alieno loco esse trauslata. Quaedam ita trausposita facile

deprebenduntur, alia diu latuerunt vel bodie quoque latent^).

Quae vero in margine luerunt adscripta, non omnia ipsius

scriptoris verba eraut, quare semper quaerendum est, sintne

verba ita iuserta genuina an spuria. Haec, de quibus agi-

mus. genuina atque ad finem paragrapbi transponenda puto,

quamquam dubitari potest; uam quae continuo de Xeno-

pbonte dicuntur, tantummodo ad illa superiora referuntur,

*) De div. II § 77 dubitari vix potest, quin Madvigius recte viderit,

verba „ubi ergo — a bellicis esse sublata", quibus, quae de M.

Marcello dicuntur, interrumpuntur, esse transponenda; illud dubi-

tari potest, utrum initio paragraphi ante itaque (quod praetulerim)

tin pauUo post ante tiam ex acuminibus (quod Madvigio placet)

sint pouenda. Baiterus nihil lautavit, Muellerus Madvigium sequitur.
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unde his insertis divelluntur. Accedit, qiiod, quae hic de

Platonis deo dicuntur, paullo post (§ 33) de deo Aristotelis

simillima formå sed brevius repetuntur („Cum aiitem sine

corpore idem vult esse deum. omni illum sensii privat,

etiam prudentia"), unde quis superiora esse ficta credat.

Quae $ 30 adduntur: „ut Graeci dicunt uaconnTov" , adeo

offenderunt Heindorfium et Baiterum, ut secluderent. Quodsi

scriptum esset, „ut Plato dicit aacofiuTov^^ viri doctissimi for-

tasse recte offenderentur, quoniam Plato in Timaeo eo verbo

non utitur. sed Stoici philosophi saepissime usi sunt, quare

Velleius sive Cicero recte addere potuit. Parum mihi causae

esse videtur, cur non modo haec verba, sed orania illa, quae

alieno loco interposita sunt, spuria judicentur.

Singula verba, quae omissa et in margine adscripta,

tum vero alieno loco posita credideris, sunt I § 76 (exeunte)

possit (ACE); III § 81 annos; non dubito addere II §

25 caloris: ,.quod magna vis coloris terrae cavernis contine-

tur", Sic recte Davisius, Schoemannus, alii; in codd. est:

„quod magna vis terrae cavernis continetur ca.loris^\ quod

nimis religiose servaverunt Baiterus et Muellerus. Neque

dubito I v; 25 cum Doederlino scribere: „qualia vero [sint]

siiperiorum, ab ultimo repetam".

I § 89 jam P'acciolatus vidit, verba: „Quid autem est

istuc gradatim" esse transponenda; quem recentiores editores

secuti sunt. — I § 3 verba „quibus sublatis perturbatio

vitae sequitur et confusio" Wyttenbachio transponenda

videntur, ut (§ 4) post tollatur ponantur. Cui ut assentiar,

inprimis illud liaud scio an persvadet; nam vehementer

offendit, quod primum pro certo affirmatur, sublata pietate

perturbationen! vitae sequi. tum vero cum dubitatione addi,

fortasse pietate sublata fidem et societatem generis humani

et justitiam tolli. Nemo ex recentioribus editoribus Wytten-

bachium secutus est.

Quod vero Madvigius I § 25 verba „Si di possunt esse

sine sensu et mente" transponenda esse arbitratur post

nativos esse deos, ut, quae Thaleti in codd. objiciuntur, Anaxi-

mandro objecta putet. assentiri non possum, non quo medi-

cmam iis, quae Thaleti objiciuntur, afferre possim, sed quia
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transposita magis obsunt quam prosunt. Quae enim de

Anaximandro dicuutur, satis refelluntur iis, quae seqnuntur:

„Sed nos deura uisi sempiternum intellegere qui possumus?"

Parviim tantummodo mendum removendum esse puto, ut scri-

batur: „Anaximandri aiitem opinio est uativos esse deos,

longis intervallis orientis occidentisque eosque innumerabilis

mundos" (omisso verbo esse). Non potest dubitari. quin

ipsi mundi, longis iutervallis orientes occidentesque, sint di

nativi dicti (Stob. I 56 : livu^!finvdqoq dnefpifVrao Toi'g åneigovg

ovrjnvovg &eovg). Poterat Cicero dicere : „nativos esse deos,

longis intervallis orientis occidentisque mundos. eosque esse

innumerabilis" ; sed non possunt disjungi. quae conjungeuda

sunt (mundi orientes occidentesque), id quod in omnibus

codd. et editionibus fit.

I § 68. „Sint sane ex atomis (di): non igitur aeterni

(quod enim ex atomis, id natum aliquando est); si nati,

nulli dei antequam nati, et si ortus est deorum, interitus

sit necesse est." Ita necessario scribendum, quum in codd.

et editt. sit „si natum^\ quod ex praecedenti id natum

errore calami ortum est.

I § 71. „Mirabile videtur, quod non rideat haruspex,

cum haruspicem viderit: hoc mirabilius, quam quod vos

inter vos risum tenere possitis?" Quum in codd. sit: „hoc

mirabilius, quam vos inter vos risum tenere possitis", inde

jam in antiquis editionibus factum est: .,hoc mirabilius, quod

vos inter vos risum tenere possitis"; neque quisquam dubi-

tasse videtur. Sed hoc {tovto) plerumque ad id, quod prae-

cedit, ilhid {t68s) ad id, quod sequitur, refertur, velut de

div. I § 16: „Nonne cum multa alia mirabilia, tum illud

in primis" (quod sequitur); de div. II § 46: ., Mirabile autem

illud, quod". Ita saepe hoc et ilJud conjunguntur, velut de

n. deor. I § 70: „Hoc dicere turpius est. quam Uliid^' \ de

n. deor. II § 150: „Atque haec (quae dixi) oblectationis, illa

(quae sequuntur) necessitatis". Cic. Cato major § 72: „Hoc

(quod dixi) illud est" (quod sequitur). De off. III § 77:

„ Hoc quam håbet vim nisi illam^^
;

pro Rose. Am. § 76

:

„Verum haec missa facio. Illud cjuaero". Videtur igitur in

cod. archet. quod^ post quam excidisse, de quo meudi genere
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jam saepius dixi. Loens nostro similis est de divin. I § 87:

„Dixi de Pythagora, de Democrito, de Socrate; — adjuuxi

veterem Academiam, Peripateticos, Stoicos: unus dissentit

Epicurus. Quid vero? Hoc (tovto, quod dixi, Epicurum divi-

nationem non agnoscere) turpius, quam quod idem nullam

ceuset gratuitam es§e virtutem?" Sic recte distinxit Orellius,

neque necessaria est conjectura Davisii: „Qui vero hoc tur-

pius quam quod", quamquam seusum rectum. efficit^). Quod

vero Jeepius (Neue Jahrbiicher 1860 p. 615. 10), quem

recentiores editores Baiterus^ (Baiterus^ Davisium sequitur)

et Muellerus secuti suut, „quid vero hoc turpius, quam quod

idem nullam censet gratuitam esse virtutem?" legendum esse

defendit, tamquam epexegetice addatur sententia secundaria,

vehemeuter errat. Quum enim hunc usum ita finiret, ut

diceret, sententiam epexegeticam 1) et demonstrative et rela-

tivo pronomiui adjungi, 2) non nisi negative (in iisque in-

terrogationibus, in quibus uegativus sensus inesset) jDoni,

3) per qiiam quod aut quam addito infinitivo annecti, quar-

tum addere vel potius primo loco ponere debebat, per

epexegesin nihil adjungi posse, nisi quod artissime cum

praecedentibus congrueret. Velut Cic. de fin. I § 19: „Ait

enim declinare atomura sine causa, quo nihil turpius physico,

quam fieri quicquam sine causa dicere". Duae sunt sen-

teutiae: „Ait enim declinare atomum sine causa, quo nihil

turpius physico'" et „nihil autem turpius physico, quam fieri

quicquam sine causa dicere". Hae duae sententiae in unam
conflatae sunt, sed apparet non quaslibet sententias ita

posse conflari, sed necesse esse, ut verborum, ita senten-

tiarum esse conexum. Quod in altera sententia jam dic-

tum est, altera accuratius explicatur. Neque solum ubi

relative pronomini adjungitur explicatio (de nat. deor. I

§ 38 „quo quid absurdius, quam", et de oratore II § 302

„quo quidem mihi turpius videri nihil solet, quam cum''^),

sed etiam ubi demonstrativum praecedit, eadem. ratio valet.

') Recte tamen II § 5 „Qui enim est hoc illo evidentius" contra

codices editur, cfr. Madv. Opusc. II p. 265

^) Pro cum Jeepius quod ex cod. B substituendum putat.
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Semper autem hoc, uumquam istud praececlit(Acad. post. I § 45,

Verr. IV § 77, De orat. I § 169, II § 38 [ubi paullo durius

epexegesis additur], pro Quinctio § 8, Phil. XII § 9, ad Att.

IV 8 b. 2. VIII. 9. 3). Eadem est ratio ejus epexegesis,

de qua disputat Madv. ad Cic. de fin. II § 12: „Quod vestri

qiiidem vel optime disputant, nihil opus esse eum, qui

futurus sit philosophus, scire litteras".

Jam vero apparet, neque de nat. deorum I § 71 ueque

de divin. I § 87 locum esse epexegesi. Ut enim illo loco

mirabile videri dicit, quod nou rideat haruspex, quum haruspi-

cem viderit, sed mirabilius tamen, quod Epicurei inter se

risum tenere possint, sic hoc, turpiter Epicurum divinationem

non agnoscere, turpius tamen eundem nullam censere gra-

tuitam esse virtutem. Sed hae duae seutentiae nulla arte

in unam conflari possunt.

I § 85, „Si igitur nec humano cmi^ore sunt di, quod

docui, nec tali aliquo, quod tibi item persvasum est, quid

dubitas negare deos esse?" Sensus loci non est dubius ; de

verbis potest dubitari. In omnibus codd. aliquid post humano

excidit; quod in editionibus ^) additur visa, antiquae conjec-

turae nescio cujus debetur. Plus uno verbo excidisse vide-

tur, quare, quod darissime audiretur, addidi. Putat se

Cotta Velleio persvasisse, deos non esse humaua formå,

neque omnes eadem facie nec aliuni alia esse posse. Tum
addit § 84: „Quid ergo? solem dicam aut luuam aut caelum

deum? ergo etiam beatum? quibus fruentem voluptatibus?

— et sapieutem? qui potest esse in ejusmodi trunco sapi-

entia? Haec vestra sunt" (ita vos ipsi ratiocinamini). Tum
concludit rationem: „Si igitur nec humano corpore sunt di,

quod docui, nec tali aliquo (quali sunt sol, luna, caelum),

quod tibi item (ut mihi) persvasum est, quid dubitas negare

deos esse?" Ita, quod m codd. est, prorsus abundat, nec

ferri potest, quare Schoemaunus ejecit. De item cfr. Cic.

de fin. II § 16.

II § 5. — „nec una cum saeclis aetatibusque hominum
inveterascere potuisset". Quum in codd. et veteribus edi-

') Baiterus lacunam indicavit.



ad Ciceronis de natura deorum libros. 41

tionibus sit hweterare, recentiores (Balterns, Schoemannus,

Muellerus) inveterari ediderunt. Neutrum temporibus Cice-

ruuianis in iisu fuisse videtur, quare usitatum verbum

substituendum est.

II § 13. „Primain posuit eam, de qua modo dixi, quae

orta esset ex praesensione rerum futurarum; alteram, quam

caperemus ex maguitudlne commodorum, quae percipiuntur

caeli temperatione — tertlam, quae terreret animos fulmi-

nibus." Quum in codicibus et editionibus sit cepennms,

mendum jam correxeram, quum a Bakio correctum esse

vidi (cfr. supplementa annotationis in editione Turicensi),

quod Baiterum ^ et Muellerum fugisse videtur.

II § 16. „Si enim, inquit (Chrysippus), est aliquid in

rerum natura, quod homiuis mens, quod ratio, quod vis,

quod potestas humana efficere non possit, est certe id, quod

illud efticit, homiue mellus. Atqui res caelestes omnesque

eae, quarum est ordo sempiternus, ab homine confici non

possunt; est igitur id, a quo illa conficiuntur, homine melius.

Id autem quid potius dixeris quam deum?" Hic argu-

mentationem concludi, et per se apparet et inde coUigitur,

quod Cotta III § 25 respondet: „Chrysippus tibi acute

dicere videbatur — is igitur, si aliquid est, inquit, quod

homo efficere non possit, qui id efficit, melior est homine;

homo autem haec, quae in mundo sunt, efficere non potest;

qui potuit igitur, is praestat homiui. Homini autem prae-

stare quis possit, nisi deus? Est igitur deus. Haec omnia

in eodem quo illa Zenonis errore versantur." Dubitari

non potest, neque quin ea, quae secundo libro exposita

erant, hic plenius repetantur, neque quih ratio sit conclusa.

At II § 16, ut eandem esse argumentationem credideris,

additur: „Etenim, si di non sunt, quid esse potest in rerum

natura homine melius? In eo enim solo est ratio, qua nihil

potest esse praestantius. Esse autem hominem, qui nihil

in omni mundo melius esse quam se putet, desipientis adro-

gantiae est: ergo est aliquid melius; est igitur profecto deus.''

Hane esse aliam argumentationem idem probanteni — esse

deum — ostendunt ea, quae III § 26 disputantur. Quum

enim Cotta superiora illa in eodem quo illa Zenonis errore
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versari dixisset, sic pergit: „Quid euim sit mellus, quid

praestabilius, quid inter naturam et rationem intersit, non

distinguitur," Tum vero, quasi superiorem argumentationem

redarguerit, ad novam progreditur: „Idemque (Chrysippus),

si dei non sint, negat esse in omui natura quicquam homine

nielius; id autem putare quemquam hominem, nihil homine

esse melius, summae adrogantiae ceuset esse." Sequitur

brevis refutatio hujus rationis: .,Sit sane adrogantis pluris

se putare quam mundum; at illud non modo non adrogantis,

sed potius prudentis, intellegere se habere sensum et ratio-

nem, haec eadem Orionem et Caniculam non habere.'" Satis

igitur apparet, Cottam duo argumenta Chrysippi distin-

gvere; prioris conclusionem ipse indicat, quod Balbus omi-

serat, alteram ratiouem Balbus concluserat, quod Cotta

omittit. Concesso jam, duas esse argumeutationes, quaeritur,

recteue (II § 16) transitus a priore ad secuudam per etenim

fieri possit. In editionibus haec omnia continuantur, neque

quisquam ratiouem explicasse videtur. Pro etenim expec-

tares itidem (paa samme Maade) ; sed nihil est corrigendum.

Ostendit Madvigius de fin. I § 3 illuni hujus particulae

usum, quo non tam proxima confirmai-entur, quam progressus

in universa argumentatione fieret, ut fere idem esset ae

porro, 2^'>'<^6i^>'€a. Hic vero non tam in universa argumen-

tatione progredimur, quam novam incipimus idem proban-

tem. Similis est locus II § 42, ubi Balbus de divinitate

astrorum disputans ita coucludit: ,.Quare cum in aethere

astra gignantur, consentaneum est, in iis sensum inesse et

intellegeutiam, ex quo efficitur, in deorum numero astra

esse ducenda." Ratiouem esse conclusam apparet. Tum
vero novam incipit: „Etenim licet videre" —

,
quam sic con-

cludit: „Probabile est igitur praestantem intellegeutiam in

sideribus esse." Duae sunt argumeutationes idem probautes.

— II § 77 probatur, deorum providentia mundura regi.

Argumentatio sic concluditur: „Non est igitur natura deorum

praepotens neque excellens, si quidem ea subjecta est ei vel

necessitati vel naturae, qua caelum, maria, terrae regantur.

Nihil est autem praestantius deo. Ab eo igitur mundum ne-

cesse est regi. Nulli igitur est naturae oboediens aut subjec-
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tus deus; omnem ergo regit ipse naturam." Tum vero

novum sumitur initiuni: „Etemni si concedimus intellegeutes

esse deos — . Ex quo eflicitur id, quod volumus, deorum provi-

dentia muudum administr^ri." — Sic etiam III § 30—31

probatur. omne corpus esse mortale. Tuse. III § 19—21

duabus ratiouibus probatur, sapientem aegritudiue vacare.

II § 17. ..An vero, si domum magnam pulcbramque

videris, non possis adduci, ut, etiam si dominum non videas,

muribus illam et mustelis aedificatam putes? tantum ergo

ornatum mundi, tantam varietatem pulcbritudinemque rerum

caelestium, tantam vim et magnitudinem raaris atque ter-

rarum, si tuum ae non deorum immortalium domicilium

putes, nonne plane desipere videare?" Sic e codicibus Schoe-

mannus et j\Juellerus ediderunt. Perverse; uam sic «oj?.ante

XJOssis nullo modo ferri posse, vidit A. du Mesuil (Neue

Jahrbiicher 1877 p. 760 sq.). Recte autem Baiterus priores

editores secutus sublato priore interrogatiouis signe duas

sententiae partes ita conjunxit, ut iuterrogatio an vero ad

conexum totius sententiae pertineret. Tum vero ergo, quod

servavit Baiterus, ferri nullo modo potest. Vidit boc Muelle-

rus (in adnotatione critica), sed delere non ausus, quae

sensu carent. edidit. Antea pro ergo e codd. deterioribus

edebatur vero. quod loco simillimo (Cic. in Cat. I § 3) in

codd. plurimis est. Ejecto verbo ergo aut substituto vero

et sublato in media sententia interrogationis signo nibil est,

quod iuversa orationis formå, de qua et du Mesnil et

Muellerus loquuntur, nos offendat; nam quod nonne positum

est in interrogatione pro non, anacoluthia illa quidem est,

sed lenissima

Jam vero sententiae formå examinata videamus, num

hoc quoque argumentum, tertinm, quo deos esse probetur,

ut duo superiora Chrysippo tribuatur. Bis Cotta hoc argu-

mentum respicit. III § 18 est : „eodemqué illa etiam differemus,

quod Chrysippum dicere ajebas, quoniam esset aliquid in

rerum natura, quod ab homine effici non posset, esse aliquid

homine melius, quaeque in domo pulchra cum pulchritudine

mundi comparahas, et cum totius mundi convenientiam

consensumque adferebas'" (cfr. II § 20). Est igitur ultimum
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argumentum Balbi, non Chrysippi. At III § 26, quum Cotta

duas illas rationes Chrysippi rettulerit et ad nihilum redeg-

erit, sic pergit: „Et, si domus pulchra sit, intellegamus eam

dominis, inqiiit, aedificatam esse, non muribus : sic igitur

mundum deorum domum existimare debemus." Jam vero

Chrysippo argumentum tribuitur, non Balbo. Haec discre-

pantia tam mauifesta est, ut librario, non Ciceroni, impu-

tandam esse putem, scribendumque inquis. I § 100, ubi

Cotta Velleium alloquitur, in codd. melioribus et editionibus

recte est: „Habebam, inquis, in animo insitam informationem

quanclam dei." I § 109, ubi item Cotta Velleium alloquitur,

recte editur: .,Iunumerabilitas, inquis, suppeditat atomorum",

quum in codd. melioribus sit inquit.

His locis dubium non est, quin inquis sit scribendum

;

quum autem aliis locis dubitatio relinquatur, inquit an inquis

sit scribendum, paullo altius repetam et quaeram, quibus

finibus circumscribatur usus tertiae personae singularis nu-

meri verbi inquit, non addito nomine ejus, cujus verba sunt.

Tres formae distingvendae esse videntur: I) ubi praecedit

numerus pluralis, II) ubi praecedit secunda persona numeri

singularis, III) ubi nihil praecedit, quo inquit referatur.

I) Initium faciamus ab oratione Ciceroniana pro Flacco

§ 55: „A Trallianis requiro, quam pecuniam a se ablatam

queruntur, suamne dicant. Cupio audire. Non, inquit, di-

cimus. Quid igitur? Delatam ad nos. Quid tum? Hane
te, inquit, capere non licuit." Cicero Trallianos interrogat;

respondens iuducitur is, qui pro Trallianis verba facit; quo

sit nomine. non refert. Jam apparet non modo origo bujus

usus, sed etiam interpretationem siger man ab hoc usu

alienam esse; malim vertere: lyder Svaret. Similiter Liv.

VIII, 23, 8 transitus a pluribus ad unum fit. Jam Liv.

XXXIV, 3, 9: „Quid honestum dictu saltem seditioni praeten-

ditur muliebri? Ut auro et purpura fulgeamus, inquit''.

Eadem est ratio; quamquam seditiosae illae mulieres non

provocantur, uua tamen ex iis pro omnibus respondens indu-

citur. Hic usus verbi inquit etiam in libris Ciceronis de

philosophia scriptis frequens est, ut. quum de adversariis

agitur, aliquis e numero eorum velut procedat et verba pro
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suis faciat. Velut de fin. IV § 67: „At, quo utautur homiues

acuti argumeuto ad probandiim, operae pretium est conside-

rare. Quarum, inquif, artium summae crescere possunt,

earum etiam contrariorum summa poterit augeri." Ejusdem

generis sunt de fin. I § 4. Tuse. I § 93 (paullo durius, quia

non de sententia certae philosophorum scholae agitur). Para-

dox. V § 36: „At sumus, inquit, principes civitatis." In

ejus modi responsis uumerus pluralis inquiunt numquam in

usu fuisse videtur.

Quodsi Cicero (pro Flacco § 5.5) Trallianos ipsos allo-

cutus rogasset: „A vohts requiro, quam pecuniam a vobis

ablatam querimini, vestramne dicatis", — responsum idem

mansisset: „Non, ijupiit, dicimus." Velut pro Cluentio § 92:

„H<JC vos Cluentio judicium putatis obesse oportere? — Non,

inquit-^ sed ille idcirco illis legibus condemnatus est, quod

contra aliam legem commiserat. Qui hoc cow^tentar, pos-

sunt iidem illud judicium fuisse defendere? Ergo, inquit,

idcirco infestus tum populus Romanus fuit C. Junio, quod

illud judicium corruptum per eum putabatur." Memoråbilis

locus est Liv. VI, 40. In contione Appius Claudius L. Sex-

tium et C. Licinium, tribunos piebis, alloquitur, sed quae

respondentur, semper uni tribuuntur, utri, uihil refert, cfr.

§§ 8, 9, 11, 15, 19. Totus locus perlegendus est. — Acad.

II § 93—94 Academici cum Stoicis disputantes inducuntur:

„At vitiosi sunt soritae. — Frangite igitur eos, si potestis,

ne molesti sint; erunt enim, nisi cavetis. Cautum est,

inquit. Placet enim Chrysippo, cum gradatim interrogetur,

quiescere." Hic Stoicus nescio quis pro suis verba

faciens Chrysippum auctorem citat. Tum vero Carneades in

arenam pro Academicis procedit ipsumque Chrysippum,

quamquam non nomiuatur, aggreditur: „Per me vel stertas

licet, inquit Carneades, non modo quiescas. — Hoc enim

fateberis, neque ultimum te paucorum neque primum mul-

torum respondere posse. — Nihil me laedit, inquit \ ego

enim, ut agitator callidus, priusquam ad finem veniam,

equos sustinebo."

II) Sed jam ad eum usum verbi inquit venimus, quo

tertia verbi persona ponitur, ubi unus, quem nominatim
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allocuti sumus, suo nomine respondet. Usii hoc venit in

illa orationis formå, quam Graeci eosque secuti Romani

rhetores (Quinct. IX, 2, 38) ånoaT(joqi,v vocant, quum sermo

in oratione a judicibus ad adversarium avertitur. Hujus

generis jam snnt ea exempla, quae supra attuli. ubi orator

plures alloquitur, pro qnibus nniis verba faciens inducitur.

Hic eos locos inspiciemiis, ubi Cicero per anoargocfiiv unum

adversarium appellat isque respondens inducitur. Cic. pro

Murena § 70 fingitur disputatio Ciceronis cum Catone: „At

sectabantur multi. — Doce mercede, concedam esse crimen:

hoc quidem remoto, quid reprehendis? — Quid opus est,

inqiiH, sectatoribus? — A me tu id quaeris." — Videtur

orator, quotiescumque personam adversarii inducit, novo

unoGTQoqlQ genere sermonem ad judices, veros auditores, cou-

vertere. Similiter pro Sulla §§ 21—24, qui locus totus perle-

gendus est. „Hic ait se ille, judices, regnum meum ferre

non posse. Quod tandem, Torquate, regnum?" Ter Tor-

quatus respondens inducitur: § 21 .,Quod in quos testi-

monia dixisti, inqiiit, damnati sunt"
; § 22 „Nisi tu, hiquit,

causam recepisses, numquam mihi restitisset"
; § 23 „Hoc

dico, inquit, te esse ex municipio". In ejusmodi responsis

secunda persona inquis numquam in usu fuisse videtur.

Paullo liberier est usus hujus figurae in Cic. Div. in

Caecilium § 50— 51. Cicero sermonem ad subscriptores aver-

tit, duos nominat, L. Appuleium et Alienum. „Quartum

(nam ipse Caecilius subscriptorum numero comprehenditur)

quem sit habitnrus, non video, nisi quem forte ex illo grege

moratorum, qui subscriptionem sibi postularunt, cuicumque

vos delationem dedissetis. Ex quibus alienissimis homini-

bus — ita paratus venis (quemnam nisi Caecilium allo-

quitur?) — tihi hospes aliquis est recipiendus. Quibus ego

non sum tantum honorem habiturus, ut ad ea quae dixerint

certo loco aut singillatim unicuique respondeam," Universis

praeteriens satis facit. „Vobis — tanta inopia reorum est,

ut mihi causam praeripere conemini potius, quam aliquos

ad columnam Maeniam vestri ordinis reos reperiatis? —
Custodem, inquit, Tullio me apponite. — Quid? mihi quam

multis custodibus opus erit, si te semel ad meas capsas
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admisero?" Quaeritiir jam, cujus illa verba sint: „Custodem

Tullio me apponite". Halmium (in editione Germanica,

Berolini 1855) audiamus: „inquit geht nicht zunåchst auf

den Caecilius, sondern bedeutet heiszt es, sagt man"
Confiteor hoc „sagt man" me non intellegere. Ex subscrip-.

toribus unus aut re vera hoc dixerat aut saltem dixisse in-

simulatur; sed adeo subscriptores illos contemnit, ut siugil-

latim unicuiqiie respondere supersedeat, sed impudentem

subscriptoris coutumeliam impunitam relinquere non vult.

Ad iujuriam respondit; qiiis dixisset, j udices fortasse scive-

runt, alios scire non erat opus.

Eadem orationis figura Cicero etiam in libris de philo-

sophia utitur. Disputat Romanus cum Romano, quum subito

sermo ad aliquem principem Graecorum philosophorum

avertitur. Velut de nat. deor. I ^ 87, ubi Cotta Acade-

micus cum Velleio Epicureo disputat. „Sed quouiam non

audes — jam euim cum ipso Epicuro loquar — negare esse

deos, quid est, quod te impediat aut solem aut mundum aut

mentem aliquam sempiternam in deorum natura ponere?

Numquam vidi, inquit. animam rationis consiliique parti-

cipem in ulla alia nisi humana figura." Similiter Tuse.

disp. II ^ 29 : „Couchidunt ratiuuculas Stoici, cur non sit

malum (dolor), quasi de verbo, non de re laboretur." —
Tum magister, omisso auditore, ad Zenonem se convertit:

„Quid me decipis, Zeno?" isque respondens inducitur: „Nihil

est, inquit, malum, nisi quod turpe atque vitiosum est. —
Ad ineptias redis. — Hoc doce, doleam necne doleam, nihil

interesse. — Numquam quicquam, inquit, ad beate quidem

vivendum." A toto hoc genere interpretatio siger man
aliena est.

His omnibus locis codices optimi consentiunt; obstat de

divin. I § 23: „Quid? quaeris, Carneades, cur haec ita fiant

aut qua arte perspici possint? Nescire me f'ateor, evenire

autem te ipsum dico videre. Casu, inquis. Itane vero?"

Ita codices et editiones. Mendum inesse affirmo, sed non

ita corrigendum, ut inquis in inquit mutetur; altius latet.

Conversio haec orationis ad Carneadem ab hoc loco aliena

est. Quintus Cicero versibus Marci contra ipsum usus erat;
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tum pergit (§ 22): „Tu igitur animum poteris inducere con-

tra ea, quae a me disputantur de divinatione, dicere, qiii

et gesseris ea, quae gessisti, et ea, quae pronuntiavi, accura-

tissime scripseris? 23. Quid? quaeris, cur haec ita fiant

aut qua arte perspici possint? Nescire me fateor, evenire

autem te ipsura (Marcum non Carneadem) dico videre."

Sed alia ratione probari potest, nomen Carneadis alienum

esse. Si Quiutus hic Carneadpm alloqueretur, necessario

etiam sequentibus sententiis eundem alloqueretur: ,,Num —
putas?" — „Num — putas?" denique: „Sus rostro si humi

A litteram impresserit, num propterea suspicari poteris

(Carneades), Andromacham Enni ab ea posse describi?"

Tum autem pergit: „Fingebat Carneades — ". Hoc certe Car-

neadem alloquens dicere non potuit. Jam satis apparet,

Quintum non desiisse fratrem alloqui. Recte igitur inqiiis

scriptum est, sedfalso nomen Carneadis irrepsit. Ejusdem

generis non pauca additamenta in hisce scriptis latent, sed

non omnia tam manifesto quam hoc deprehendi possunt.

Videtur igitur et in orationibus et in dialogis, quum

adversarius per ånoarQocpriv provocatur et respondeus iudu-

citur, semper tertia persona hiquit posita esse; sed ubi in

dialogis alter alterius, quocum disputat, verba refert, ne-

cessario secunda persona, ubi verba, quae dicta sunt, refe-

runtur, hiqiiis, ubi verba. quae dici poterunt, inquies ponitur

(de div. II §§ 56. 114. 117?). Tres locos ex libris de natura

deorum (I § 100, I § 109, III § 26) jam supra comme-

moravi. Restat loens paullo difficilior de natura deorum III

§ 89—90. „Sic enim res se håbet, ut ad prosperam adver-

samve fortunam, qualis sis aut quem ad modum vixeris, nihil

intersit. 90. Non aniraadvertunt, inqiiit, omnia di, ne reges

quidem." Apparet, ad nihil responderi, nullum esse conexum

inter duas illas sententias, sed argumentationem uovam a

§ 90 initium capere. At in omnibus locis, quos adhuc tracta-

vimus, verbum inqidt semper responsum indicavit, quod ad

ea, quae proxime antecedereut, artissime se applicaret,

semperque, cujus verba esse iingereutur, ex praecedentibus

intellegi potuit. Hic vero, quis illa dicat, prorsus nescimus.

Schoemannus nos ad II § 167 respicere jubot, „doch so,
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dasz niclit speciell Balbus, sondern irgend ein Gegner im

Allgeineinen getadelt wird, wie inquit haufig steht." Hoc

„im Allgemeinen" negabo, donec probatum erit. Adver-

sarius ille semper ex certo quodam genere, cujus mentio

modo facta est, sumitur. Dixerat Balbus II § 167: „Magna

di curant, parva neglegunt." Neque vero tam haec confe-

reuda sunt, quam quae ipse Cotta paullo ante III § 86

dixerat: „At enim minora di neglegunt — ; ne in regnis

quidem reges omnia minima curant, sic enim cUcitis". Vide-

tur igitur formå rarissima inquitis repouenda esse: „Non

animadvertunt, inquitis, omnia di, ne reges quidem." Obser-

vavit P. Schweuke in egregia disputatione (Ciceros quelleu

in den biichern de natura deorum. Neue Jahrbiicher 1879,

p. 140), Cottam tum ipsum Balbum alloqui ejusque verba

refellere (dicebas, commemorabas), tum Stoicos nulla Balbi

verborum ratione habita redarguere (dicitis, dicere soletis),

atque ita, ut per majores disputationis partes altera formå

semper utatur, velut III § 66—93 Stoicos impugnat (§ 66

dicitis, § 70 sic soletis occurrere, § 76 sed urgetis, § 78

nisi forte dicitis, § 79 dicitis, § 86 sic enim dicitis, § 90

quem vos praeclare defenditis, quum dicitis, § 92 vos dicere

soletis, § 93 Sed quo modo idem dicitis non omnia deos

persequi, idem voUis a dis immortalibus hominibus disper-

tiri ae dividi somnia. — Videtis ergo —), non proprie Balbi

verba respicit. Hie enim II § 167 magna deos curare,

parva neglegere dixerat ille quidem, sed reges idem facere

non addiderat. Sed Stoici hac imagine usi erant, eamque

invenerat Cicero fortasse in eo libro, quem ad disputationem

Cottae elaborandam adhibuit. Quare Balbum missum facit,

ad Stoicos se vertit, ne quis credat, hic quoque (III § 90)

inquis esse scribendum.

III) At vulgo dicunt, posse inquit absolute poni, ut pror-

sus idem sit atque ?ug'?(7'u^i^ (siger man Mdv. Gr. Lat. § 485 b.

Anm. 5). Primum quam non veri simile est. Velut de div.

II § 86: „Quid igitur in iis (sortibus) esse potest certi,

quae Fortunae monitu pueri manu miscentur atque ducuntur?

quo modo autem istae positae in illo loco? quis robur illud

cecidit, dolavit, inscripsit? Nihil est, inquiunt, quod deus

Nord. tidskr. fur fllol. Ny række. V. A
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eflicere non possit" — hic, inquara, putamus promiscue

inquit et inquiunt poni posse? Quamquam interrogatio est,

ad quam respondetur, tamen inquit ferri non potest, quod

nemo interrogatur. Quodsi scriptum esset: „Quid igitur

dicitis in iis esse certi", ex usu, quem monstravi, responsum

esset: „Nihil est, inquit''. Jam vero ipse usus, qualem an-

tea certis finibus circumscriptum monstravi, talem signifi-

cationem redarguit. In dialogis Ciceronis absolute poni

inquit („siger man") nego. Non prorsus eadem est ratio in

paradoxis Stoicorum, ubi nemo loquens, nemo audiens indu-

citur. In primo paradoxo plures Cicero alioquitur; qui sint,

non significat (§ 10 quaero a vohis, § 11 ponite ante oculos).

Tum vero adversarium sibi fingit (II § 17 „Nescis, insane,

nescis quantas vires virtus habeat?"), quis sit, non signifi-

catur, tum Caesaris, tum Clodii, tum Crassi personam in-

duere videtur, velut IV § 32: „Familiarissimus tuus de te

privilegium tulit, ut, si in opertum Bonae Deae accessisses,

exulares. At te id fecisse etiam gloriari soles. Quo modo

igitur tot legibus ejectus in exilium nomen exulis non

perhorrescis? Romae sum, inquit.'' Hic usus non differt ab

eo, quem ex orationibus novimus. Sed quod tertium para-

doxon (§ 20) sic incipit: „Parva, inquit, est res", eo differt

a locis, quos supra attulimus. quod hic omnis conexus cum

iis, quae praecedunt, sublatus est, atque adversarius ille

fictus non ad ea, quae interrogatus est, respondet, sed

prior verba facit. Hic usus liberier frequens est in scriptis

Senecae, ubi cum ficto adversario depugnat, non modo ita,

ut interroget Seneca, adversarius respondeat (velut Quaest.

nat. VII, 12, 6: „Quomodo ergo potest altera stella usque

ad alteram stellam ignem mittere, ita ut utraque juncta

videatur, cum sint ingenti regione diductae? — Stellarum,

inquit, duarum lumen miscetur et praebet unius speciem"),

sed etiam inverso ordine, ut adversarius ille fictus prior

sententiam suam proferat, ad quam deinde Seneca respon-

deat (velut de Ben. II, 32). Hic omnis nexus cum praece-

dentibus interruptus est. Sed hic quoque meminerimus,

Senecam cum uno colloqui ; fingitur sermo continuus inter

Senecam et alterum, ut in dialogis Ciceronis fingitur sermo
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cum aliquo philosopho, hic autem non nisi raro et adver-

sario antea nominato, ut sermo cum vero adversario paullis-

per interrumpatur. Ut ad Ciceronis locum de nat. deor.

III § 90 redeam, quod editur, Senecfa scribere potuit. Cice-

ronem quoque in paradoxis non negaverim; in dialogo de

natura deorum scripsisse nego.

Pauci loci restant, ubi non homo sed lex loquens

inducitur. Cic. de leg. II § 58 „Hominem mortuum, inquit

lex in XII tabulis, in urbe ne sepelito neve urito" ; hic

pleniorem formara habemus, cui brevior respondet § 59

„Hoc plus, inquit, ne facito, rogum ascea ne polito", et

§ 60 „Homini, inquit, mortuo ne ossa legito", ut III § 41

„Quodque addit 'causas populi teneto' auditur lex (cfr.

pro Tullio § 50). Quod autem Cic, Verr. V § 148 est:

„Scriptum extat in isdem litteris, quod iste homo barbarus

ae dissolutus neque attendere umquam neque intellegere

potuit: idixaico^7](Tav, inquiV\ cogitandum videtur de eo, qui

litteras in judicio recitavit, ut Graece åvayvaasrui, dicitur.

II § 47. „Cumque duae formae praestantissimae sint".

Sic fortasse auctore No ni o scribendum est, quum in optimis

codicibus sit praestantis (A, V). Ante sint facillime simae

excidere potuit.

II § 72. Ex testimoniis consentientibus Lactantii (Inst.

IV. 28) et Is i do ri (X. 234) scribendum esse videtur: „Qui

autem omnia, quae ad cultum deorum pertinerent, diligenter

retractarent et tamquam relegerent, sunt dicti religiosi ex

relegendo, tamquam ex elegendo elegantes., ex diligendo dili-

gentes, ex intellegendo intellegentes." In nostris codicibus

ordo verborum turbatus est, ut sit scriptum elegantes ex

eligendo tamquam.

II § 118. „Sunt autem stellae natura flammeae; quo-

circa terrae, maris, aquarum vaporibus aluntur iis, qui a

sole ex agris tepefactis et ex aquis excitantur." Sic in

nostris codicibus est; quum autem Probus (ad Verg. Bucol.)

paullo plenius „terrae, maris aquarumque reliquarum, vapo-

ribus" hunc locum referat, veri similius est haec in nostris

codicibus excidisse, quam in Probi codicibus esse addita.

Per se recte adduntur, nam aquae et dulces et marinae

4*
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sunt; cfr. III § 37, ubi haec ipsa verba respiciuntur: „Non

eisdem vobis placet — ali solem, lunam, reliqua astra aquis,

alia dulcibus, alia marinis?" Ob eundem exitum litterae

,,que reliquarum^^ facilliifie excidere potuerunt.

II § 147. „Jam vero animum ipsum mentemque

hominis, rationem, consilium, prudentiam, qui non divina

cura perfecta esse perspicit, is his ipsis rebus mihi videtur

carere. De quo dum disputarem, tuam mihi dari vellem,

Cotta, eloquentiam. Quo enim tu illa modo diceres I Quanta

primum intellegentia, deinde consequentium rerum cum pri-

mis conjunctio et comprehensio est in nobis." Vehementer

dubito, num recte edatur „dum disputarem, vellem", prae-

sertim quum sit in codd. velim\ sed sine ulla dubitatione

„quanta — comprehensio est"' scribendum piito, quum in

codd. et editionibus sit „quanta — esset'. Primum per se

nimis oratorie Cottae tribuerentur, quae Balbi sunt; tum

vero omnia, quae sequuntur, ex Balbi ore proveniunt: con-

cluditnus, definimus, complectimur, quanta vero illa sunt. Ac-

cidit igitur hic, quod centies factum est, ut esset et est in

codd. permutarentur. Verba, quæ sunt idque ratione, recte

Schoemanno et Baitero ^ suspecta videntur.

III § 8. „Die igitur, inquit, quid requiras. Egone?

primum illud. cur, cum istam partern ne egere quidem ora-

tione dixisses, quod esset perspicuum et iuter omnis con-

staret, de eo ipso tam multa dixeris," In codd. est „cur

quod perspicuum in istam partem" ; videntur et quod et perspi-

cuum ex sequentibus errore oculi hue translata esse; sed

cur istam partem mutemus, nulla causa est. Respicitur II

§ 4: „Ne egere quidem videtur, inquit, oratione prima pars.

Quid enim potest esse tam apertum tamque perspicuum?"

III § 39. Varie foedata mihi videtur haec paragraphus,

quani ita scribendam esse crediderim: „Nec vero volgi atque

imperitorum inscitiam despicere possum, cum ea considero,

quae dicuntur a Stoicis [sunt enim illa imperitorum]. Piscem

Syri venerantur, omue fere genus bestiarum Aegyptii conse-

craverunt. Jam vero in Graecia multos habent ex homini-

bus deos: Alabandum Alabandis, Tenedi Tenuen, Leuco-

theam, quae fuit Ino, et ejus Palaemonem lilium cunctå
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Graeciå. Herciilem, Aesculapium, Tyndaridas, Romnlum

nostrum aliosque compluris nostri quasi novos et adscripti-

cios cives in caeliim receptos putant. 40. Haec igitur indocti.

Quid vos philosophi? qui meliora? [Omitto illa, simt enim

praeclara.] Sit sane deus ipse mundus. — Qua re igitur

pluris adjungimus deos?" „Sunt enim illa iniperitorum''

(§ 39) frigidum additamentum est, „omitto illa, stint enim

praeclara'"'' (§ 40) prorsus sensu carere mihi videntur, Quae-

nam illa sunt, quae se omittere dicit, quia sint praeclara?

— Quos ipse Cicero paullo post § 50 Alabandenses vocat,

hic neque Alabandis (Ma^avdéi?) cum Bouherio, Lach-

manno, Baitero, Muellero, neque Alahandeos cum Schoe-

manno appellatos esse puto, neque video, quid impediat,

quominus Tenedi cum codicibus servemus et cunctå Graeciå

ablativo casu positum putemus. Non modo ipse ordo ver-

borum ostendere videtur, verba Leucotheam — cunctå Grae-

ciå per se esse dicta; sed quum in omnibus codicibus sit

Romidum nostrum, apparet, alios Graecos antea esse

nominatos, qui ex hominibus di sint facti. Herculi au-

tem, Aesculapio, Castori, Polluci Romani divinos honores

tribuerant atque templa in honorem eorum aedificaverant.

Tum vero quos abundat, nostri deest, quare hoc pro illo

substituendum esse putavi, conjectura, ut opinor, non ni-

mis audaci.

III § 55. Scribendum esse videtur: „Volcani item com-

plures: primus Caelo natus, ex quo et Minerva Apollinem

eum, cujus in tutela Athenae sunt, antiqui historici esse

^voluerunt." Cfr. § 57: „Apollinum antiquissimus is, quem

paullo antea e Yolcano natum esse dixi, custodem Athe-

narum." Mendum codicum frustra defendunt Schoemannus

aliique.

III § 83. „Idemque Aesculapii Epidaurii barbam au-

ream demi jussit"' scribendum esse, ordo verborum ostendit.



Kritiske Bemærkninger til Plautus

af J. L. Ussing.

De Bedømmelser, som de udkomne Dele af min Plautus have

faaet i den tyske Presse, have for en stor Del været holdte

i en saadan Tone, at de fritog mig for ethvert Gjensvar.

Hvad der i denne Henseende forekom mig nødvendigt, har

jeg fremsat i Fortalen til 2det Bind, som jeg maaske tør

antage ikke er ubekjendt for dem, der læse denne Afhand-

ling. En Udgiver af Plautus tør, i alt Fald paa Viden-

skabens nuværende Standpunkt, ikke haabe at kunne gj en-

give denne Forfatter i sin oprindelige Renhed, men han bør

samvittighedsfuldt nærme sig dertil. Vejen dertil er ikke

altid at spørge om, hvad der er skjønnest i æsthetisk Hen-

seende. Det er ikke sagt, at vor Tids Dom er den samme

som Plautus' var; ja jeg tilstaar, at mange af de æsthetiske

Rettelser, som tyske Kritikere have forlangt, for mig have

set ud som det Modsatte. Lige saa lidt fører det til Maalet,

naar man tilskjærer Texten efter tvivlsomme metriske og

grammatiske Regler. Plautus' Metrik kjendes kun fra ham

selv; hans Versifikation er i Regelen fortræffelig; men hvor

tør vi paastaa, at den altid har været, hvad vi vilde kalde

korrekt? Man huske paa Gothes Hexameter med 7 Fødder!

Og Horats' Ord om Plautus' Skjødesløshed tør dog ikke

rent forkastes. Det er bekjendt nok, at den dannede la-

tinske Udtale ikke yndede Vokalsammenstød eller Hiatus;

men det er ogsaa bekjendt, at Cicero siger, at de gamle

Digtere ofte tillod sig Hiatus, og Overleveringen viser, at

hos Plautus er Hiatus ganske i sin Orden i Versenes Hoved-

cæsur og Diæresis, ligesom ogsaa efter Enstavelsesord og

uden Tvivl i flere andre Tilfælde. Hvilke disse ere, og hvor

Grænserne maa drages, er endnu ikke fundet; det er derfor

i Videnskabens Interesse, at Udgiveren lader Hiaterne staa

ikke blot, hvor de ere sikre, men ogsaa hvor de ere tvivl-

somme. I saadanue Tilfælde har jeg i Anmærkningerne gjort

opmærksom paa dem, og anført Maaden, hvorpaa de kunde

fjernes. Det er dette, de tyske Kritikere kalde min „For-

kjærlighed for Hiatus." Hvad det speciel Sproglige angaar.
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staar Plautus saa ene i den latinske Litteratur, og Texten

er saa daarlig overleveret, at nødvendig Meget maa være

usikkert ; men Overleveringen tyder paa, hvad der ogsaa har

indre Sandsynlighed, at Sproget ikke har havt den Fasthed

og Bestemthed som i Ciceros Dage. Der har sandsynligvis

i Brugen af forskjellige Former været en Vaklen, som Ud-

giveren ikke er berettiget til at udslette. Man kan ikke

noksom rose den Omhu, hvormed tyske Philologer i den

nyeste Tid søge at fastsætte Plautus' særegne Sprogbrug;

men Materialets Utilstrækkelighed har vistnok ofte ledet

dem til overilede Slutninger og bragt dem til at gjøre Kløften

imellem Plautus' og de senere Tiders Sprog større end den

er. Dette kan tildels siges om en ganske nylig udkommen

Bog: P. Langen, Beitråge zur Kritik u. Erklårung des

Plautus (340 Sider). Dette Værk har sin Fortjeneste i de

righoldige og velordnede Samlinger og i en vis Skarphed i

Tanken, hvorved det ofte er lykkets ham at præcisere Plau-

tus' Sprogbrug baade i grammatikalsk og i lexikalsk Hen-

seende; men af og til skyder han ogsaa forbi Maalet, som

naar han mener, at tandem skulde betyde „wirklich", eller

paastaar, at ve hos Plautus snarere er en kopulativ end en

disjunktiv Partikel, at enim er „ausschliesslich Betheuerungs-

partikel (= hercle, pol, edepol)", at der skulde være Forskjel i

Betydningen imellem nunciam i ét Ord og nunc iani i to, eller

mellem quam si og qiiasi efter tam. Der ka,n sikkert paavises

Forskjelle imellem Plautus' og Terents' Sprogbrug, men Langen

anser sig altfor ofte i Stand dertil, som naar han mener, at

nempe skulde bruges paa en forskjellig Maade hos disse to For-

fattere. Overhovedet er han tilbøjelig til at hænge sig i

ubetydelige Afvigelser i Udtrykket hos andre Philologer og

finde en forskjellig Opfattelse, hvor der i Virkeligheden er

Enighed, som naar han paastaar, at verum i Svar ikke bør

oversættes ved „Ja", men „Det er sandt", fordi der skulde

underforstaas est, hvilket Ord rigtignok aldrig sættes til. At

han har anvendt en stor Del af sin Bog paa at kritisere

min Udgave, vilde være mig en større Behagelighed, hvis

han ikke saa ofte havde misforstaaet mig, og hvis han

havde ført sin Polemik i en anden Tone.
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Men en Udgiver af Plautus har vigtigere Pligter end at

restituere de metriske og grammatiske Former; det gjælder

fremfor Alt om at gjætte Digterens Mening, som Overleveringen

saa hyppig har fordunklet. Tidt lader dette sig gjøre med
Sikkerhed eller med høj Grad af Sandsynlighed; men selv

hvor Sandsynligheden ikke er overvejende, tør det vel, for at

bringe den oprindelige Mening frem, være tilladt at anvende

voldsommere Midler, naar man blot gjør opmærksom paa, at

det ikke er Overleveringens Bogstav, men Udgiverens egen

Formodning, der fremsættes. Lige saa vel er det Udgiverens

Pligt at gjøre Læseren opmærksom paa, hvor et kortere

eller længere Stykke ikke synes ham at hidrøre fra Plautus

selv, men at være en senere Tilsætning, saa meget mere som
disse Tilsætninger næsten altid forstyrre Tankegangen og

Sammenhængen. Saadanne Vers bør sættes i Klammer;

helt at udelade dem, saaledes som Lorenz undertiden gjør,

er utilstedeligt; thi vort Skjøn er, maaske navnlig i dette

Tilfælde, ingenlunde ufejlbart, og det har ofte vist sig, at

den Forvirring, som en Kritiker har ment at kunne forklare

paa en Maade, har havt en ganske anden Grund.

Spørgsmaalet om nægte Tilsætninger i Plautus' Text

er et af dem, der for Øjeblikket staa paa Dagsordenen, og

det er virkelig af indgribende Betydning for den kritiske

Behandling af denne Forf. Dets Berettigelse er utvivlsom.

Fra det Øjeblik, da Ritschl udgav sine Parerga, er det al-

mindelig anerkjendt, ikke blot at Prologen til Casina, der

selv siger det, er forfattet mindst en Menneskealder efter

Plautus' Død ved en Gjenopførelse af det gamle Stykke, men
at det samme ogsaa maa være Tilfældet med en stor Del

af de andre Prologer. De dobbelte Slutningsscener i Plau-

tus' Poenulus og Terents' Andria maa vel ogsaa skrive sig

fra saadanne senere Opførelser, i alt Fald kan kun den ene

Redaktion være ægte. Og ligesom det i sig selv er lidet

sandsynligt, at de Mænd, der have forfattet de her nævnte

Stykker, skulde have indskrænket sig til dem alene, saaledes

findes der rundt omkring i Komedierne mange enkelte Vers

eller Grupper af Vers, der gjentage en allerede engang ud-

talt Tanke eller Replik paa en saadan Maade, at det er
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umuligt, at denne Gjentagelse kan hidrøre fra Forf. ; den

maa være en senere Omskrivning, der ikke har været be-

stemt til at læses foran eller bagefter det ægte Stykke, men
til at træde i dets Sted. Det er disse „Dittographier", som
Gotz har gjort til Gjenstand for en længere Afhandling i

Acta societatis philologae Lipsiensis VI, 1876. Han antager,

at de skrive sig fra senere Opførelser, og gjør opmærksom
paa, at nogle af dem have et ret anseligt Omfang, som

navnlig Mostel, 203—218, medens andre ere Forkortelser af

længere Scenepartier. Det synes virkelig, som om Skue-

spillerne i den sidste Halvdel af 2det Aarh. f. Chr. have be-

handlet Plautus med stor Frihed, og som om man med Rette kan

tale om en dobbelt Recension i alt Fald af enkelte Scener,

uagtet vi ikke kunne tinde nogen Grund til de foretagne Om-
skrivninger, der næsten altid ere ringere i Værdi end det

Oprindelige. Hvorledes er det nu at forklare, at den ægte

Plautus dog ikke er gaaet helt tabt under denne Om-
arbejdelse? Den naturligste Forklaring er den, at disse Om-
skrivninger have været skrevne i Marginen af den oprinde-

lige Plautus, og at saa Afskriverne i den Tro, at de hørte

med og maaske kun vare oversprungne af Skjødesløshed,

have optaget dem i Texten. Gotz forkaster denne Antagelse,

fordi nogle af Tilsætningerne ere saa store, at de ikke let

kunde faa Plads i Marginen; han mener, at Afskriveren har

havt to Exemplarer liggende for sig, den ægte Plautus og

den omredigerede, og han har saa lavet en ny Afskrift,

snart ved „eklektisk" at tage Noget af det ene og Noget af

det andet Exemplar — en Vilkaarlighed, der er aldeles

utænkelig; de Exempler. der anføres derpaa, maa behandles

anderledes — , snart ved uden videre at sætte begge Redak-

tioner ved Siden af hinanden. Dette sidste vilde bedre

stemme med de gamle Afskriveres Samvittighedsfuldhed,

men det vilde forudsætte en mærkværdig Indskrænkethed hos

dem, at de i et Forhold som det angivne ikke kunde skjønne,

hvilket Exemplar der var det ægte og hvilket der var det

overarbejdede. Jeg for mit Vedkommende maa holde mig

til den første Forklaring, at Tilsætningerne have staaet i

Marginen; de, som ikke kunde faa Plads der, saasom Stykket
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i Mostellaria, den lange Tilsætning i Miles gloriosus 613—764,

Prologerne og de varierede Slutninger, maa vel have staaet

paa særskilte Blade.

Disse Tilsætninger ere imidlertid ikke de eneste, der

skæmme Plautus' Text. Ogsaa her som hos saa mange

andre Forfattere finde vi Tilsætninger, der skyldes senere

Grammatikere og Afskrivere, snart Forklaringer eller Glos-

semer, snart tilskrevne Parallelsteder eller vilkaarlige Til-

digtninger, hvor En fik et saadant Indfald. Det kunde synes

en rimelig Fordring, at Udgiveren skulde adskille denne

Slags Tilsætninger fra den først omtalte Art; men den lader

sig næppe gjennemføre. Vi maa være glade, hvis vi kunne

udsondre Alt, hvad der ikke hidrører fra Plautus selv; men

om et uægte Vers skriver sig fra en Skuespiller i 2det Aar-

hundrede f. Chr. eller fra en Grammatiker i 2det Aar-

hundrede efter Chr., vil jeg i det mindste ikke være i Stand

til at afgjøre. Kritiken har derfor ogsaa en anden Opgave

ved disse Vers end ved de ægte. Det følger af sig selv, at

ogsaa de kunne være forvanskede, og at det er ønskeligt at

gjengive dem i deres oprindelige Skikkelse, men dette er

meget vanskeligere, da vi ikke vide, i hvilket Aarhundrede

Forfatteren har hørt hjemme, eller hvor korrekt han har

kunnet efterligne Plautus' Sprog og Metrik, og det vilde

ikke være rigtigt ved Rettelse at give dem et Skin af Ægt-

hed, som de i sig selv ikke kunne gjøre Fordring paa. Jeg

har derfor i min Udgave, hvor der var Tvivl til Stede, oftest

indskrænket mig til i Anmærkningerne at angive det Sand-

synlige, men i Texten aftrykt den forvanskede Overlevering.

Disse Bemærkninger ere tildels foranledigede ved en nylig

udkommen Doktordisputats: W. Brachmann, de Bac-

chidum Plautiuae retractatione scaenica capita quinque (Stu-

dia Lipsiensia, III, I), hvori Forfatteren søger at vise, at

Bacchides i høj Grad har været underkastet en saadan Om-

arbejdelse til en senere Opførelse, og at vor Text skulde

være fremkommen ved en Sammenarbejdeise af to forkjellige

Recensioner, ofte paa den af Gotz saakaldte eklektiske Maade,

men med ikke faa Overspringelser og Omsætninger af Vers.

Bogen vidner om Flid og Sindrighed, men det er vanskeligt
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at tænke sig, hvorledes den Afskriver maa have været orga-

niseret, der har kunnet bære sig saaledes ad, eller, hvis

Sligt virkelig var muligt, hvorledes der da kan være Tale

om en videnskabelig Kritik af Plautus.

Til disse almindelige Bemærkninger om plautinsk Kritik

har jeg ønsket at føje nogle speciellere, som Tillæg og

Rettelser til 2det Bind af min Plautus. foranledigede ved

de nys omtalte Skrifter og andre, der ere udkomne i de

sidste to Aar.

Bacchides.

108. I Stedet for ,.7>ispectaus" burde hellere med Bergk

Ind. schol. Hall. 18^^/59 og Fritzsche Ind. Rost. 18^778 læses:

„^a;spectans". De to følgende Vers:

Namque ita me di ament, ut Lycurgus mihi quidem

Uidetur posse hisce ad nequitiam adducier

vil Brachm. sætte efter 115. Der er ikke tilstrækkelig Grund

dertil, og Rettelsen Mscc for ,,hic" bliver ikke derved mindre

nødvendig. Jeg har i min Kommentar hævdet, at den her om-

talte Lycurg maatte være den spartanske Lovgiver; hvem

skulde man vel hellere anføre som Mønster paa Tarvelighed?

Brachmann p. 183 ff. indrømmer, at Meiers Mening, at det

skulde være den attiske Taler Lykurg, ikke lader sig for-

svare, men han er selv ikke heldigere, naar han tænker paa

den mythiske Konge over Edonerne. Om ham fortæller

Sagnet, at han i rasende Heftighed vilde myrde Bacchant-

inderne; men vilde vel derfor en gammel Forf. kalde ham

et „aptum continentiae exemplum" og anføre ham som et

Mønster til Efterligning?

For øvrigt finder Brachm. i denne Scene mange Spor af

den af ham antagne dobbelte Bearbejdelse. V. 130—31 og

161—63 skulle være „Dobbeltgængere" ; han vil have de

sidste satte i de førstes Sted. Ogsaa V. 149 og 148 (hvori

der i min Udgave ved en Trykfejl staar „iam nimio" for

nimio iam), V. 159—60 og 164—65 skulle tilhøre en secunda

recensio. Med større Grund gjør Brachm. opmærksom paa

at baade Y. 236: „Extexam ego illum ..." og 238: „Adibo

hunc" se ud som Begyndelser paa Scenen, og at derfor kun
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en af Delene kan være ægte. Han betragter 236 f. som en

Dittographi af 238 f. og vil stryge dem. Jeg tror snarere,

Guiet har Ret i blot at stryge det første Vers, bvor ogsaa

„illum" i Stedet for „bunc" er galt. Dette Vers kan være

en Reminiscents andenstedsfra, og Scenen kan begynde med
237: „Haud dormitandiirast".

295. „Non me fefellit, sensi; eo exanimatus fui". Br.

foreslaar p. 132: „eo animatus" i Betydningen „fortiter ani-

matus". Dette gaar næppe an; det er langt rimeligere, at

€0 skal udelades.

356—57 har Brachmann vistnok med Rette erklæret for

uægte. Derimod er hans Behandling af det Følgende uheldig.

360—62

Aufugero hercle, si magis usus uenerit.

Si ero reprehensus, macto ego illum infortunio;

Si illi sunt uirgae ruri, at mihi tergum domist.

Chrysalus siger: „Jeg vil løbe bort, hvis det behøves. Bliver

jeg greben, bryder jeg mig ikke om det; har han sine

Kjæppe, saa har jeg min Ryg"; se nærmere i Comment.

Brachmann p. 134 udsletter det midterste Vers, og forstaar

de to andre saaledes: „Si domi me quaeritabit iratus erus,

rus aufugero; si ruri, iam domum rediero", en Mening, som

Ordene ikke kunne have, og som, hvis de havde den, heller

ikke var passende, hvorfor han ogsaa mener, at Versene

tilhøre „secunda recensio". De to følgende Vers, som jeg

har sat i Klammer, prøver Brachm. p. 135 Anm. at forsvare;

men hans Forsøg behøver næppe nogen Gjendrivelse.

I min Kommentar til 376—79 har jeg refereret Gotz'

Mening urigtig; han antager ikke som jeg disse Vers for

uægte, men 372—75 samt 380 f. Brachm. følger ham, dog

saaledes at 381 betragtes som fælles for begge Recensioner.

Da det imidlertid viser sig, at 371 og 376 ikke passe sammen,

nødes han til at antage, at der er udfaldet Noget af det

Ægte, i hvis Sted vi kun have Noget af den senere Recen-

sion. Langen p. 165 f. er enig med mig i at forkaste V.

376—79 , særlig paa Grund af det urimelig dannede Ord

..gerulifigulos". Men han mener, at ogsaa det foregaaende

Vers, 375, er uægte, og i 374 beholder han i Stedet for det
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fra NoDius optagne „adfectas" de plautiuske Haand skrifters

adflidas, en Mening, jeg kunde være villig til at tiltræde.

390 med. — 400 med. anser Brachm. p. 95 f. ligesom

Weise og Ritschl for uægte. Hans kunstige Forklaring kan

ikke tvinge mig til at ændre min Opfattelse. Det ufuld-

stændige Vers 390 kunde jeg tænke mig suppleret med

:

grates gratas debeo. I 391: „Nam pol meo quidem animo

ingrato homine nihil inpensiust" har jeg rettet det sidste

Ord til infensiust, jeg tror med Rette; thi Ingen vil vist

billige Brachmanns Forklaring: „Inpensus amico esse dicitur

homo ingratus, i. e. qui magno constat pretio, quippe in

quem quantumvis liceat conferre beneficiorum nec gratia

tamen quicquam nec fructus unquam capturo." Han be-

raaber sig paa Capt. 800: Uae misero illi, cuius cibo iste

factust inperiosior", hvor Cod. I har „inpensior", men dette

ingen som helst Mening giver, medens det rigtige „inperio-

sior" ikke, som han siger, er en Konjektur af Brix, men

staar i B.

425. Luchs i Hermes XHI p. 498 fjerner Hiaten ved

at læse: „Ibi equo, cursu, luctando, hasta, disco, pugilatu,

pila".

474—85. Brachm. anfører p. 127 efter Lowe Palimpse-

stens Læsning af dette Sted. I 476—7

:

Nulion pacto res mandata potest agi, nisi identidem

Manus ferat ad papillas, labra a labris numquam auferat

har A i det første „Nullo pacto", i det andet „ferat

papillas". Der er Plads til 6 Bogstaver, og har altsaa ikke

staaet ad. Lowe formoder contra, et Ord, der næppe vilde

kunne bruges saaledes. Det maa imidlertid bemærkes, at

Konjunktiverne „ferat" og „auferat" næppe kunne forsvares

som afhængige af „nisi". Langen p. 50 udsletter derfor det

første Vers, saa at Konjunktiverne blive styrede af „Ut" i

475. Jeg tror snarere, at Brachm. har Ret i at begge

Versene ere uægte.

497 ff. Mnesilochus' Monolog. (V. 510 i min Udg. er

ved en Trykfejl sat Punktum. I Kommentaren p. 410 L. 22

er ligeledes efter „uitiis" udfaldet: „V. 503 redit infra 859".)

Jeg kan endnu ikke se Andet end, at Alt er i Orden, naar
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man blot fjerner V. 503—9, som maa ansees for et sent

Fabrikat af En, der morede sig med videre at udføre den

lidenskabelige Elskers Selvmodsigelse i 502, men gjorde dette

saa overdrevent, at det blev fuldstændigt Vaas. Kiessling i

Ind. sch. Greifswalde 1878 p. 18 antager „duplicem eiusdem

sermonis recensionem male contaminatam" ; den ene Recension

V. 497—500. 503—512. 518—22, den anden V. 497—502. 513—

517, derefter de 3 i Varianterne anførte Vers, endelig 518—22.

Brachm. derimod p. 80 ff. forsvarer det Hele med Undtagelse

af 503, der stryges, fordi det kommer igjen 859, og Slutningen

af 520 med Begyndelsen af 521, der stryges paa Grund af

Ligheden med 531. Han finder det af mig forkastede Sted

i høj Grad vittigt og plautinsk. Plautus skal stadig have

gjentaget den rhetoriske Figur nuqa nQaaSoxlav fra V. 502,

ikke blot i 506: „Adeo ego illam cogam usque ut mendicet

— meus pater" , men ogsaa 504 : „Nam iam domum ibo

atque aliquid surripiam patri", hvor der ikke er den mindste

Antydning af et saadant pludseligt Omslag i Tanken. Han

mener, Sætningen var begyndt for at fortsættes: „atque au-

rum reddam meo patri". Men hvilken Tilhører skulde kunne

gjætte dette? Det er en ganske ny Tanke, som først frem-

sættes 10 Vers længere nede, og som paa dette Punkt endnu

slet ikke er faldet Mnesilochus ind. Ligesaa urigtigt ind-

føres den samme Figur i 500 : „Ne illa illud hercle cum malo

fecit — meo", hvor A ganske rigtigt har „suo", og de

andre Hdskr. „suo meo". Endnu besynderligere er hans

Forklaring af 507 f.: .,Sed satine ego animum mente sincera

gero, Qui ad hunc modum haec hic, quae futura, fabulor?"

„Er jeg klog, at jeg saaledes her fortæller, hvad der skal

ske?" skal betyde: „Er jeg klog, at jeg fortæller, hvad der

skal ske, paa den Maade, at jeg siger det Modsatte deraf?"

hvilket han skal have gjort 504 og 506 (p. 85 Anm. „Haec

enim, quae reapse futura erant, i. e. ut Bacchidem ulcisceretur,

ut aurum redderet, ut amatam in egestatem cogeret, ad hunc

modum, i. e. ita ut prorsus contrarius sensus evaderet, dix-

erat"). Han lader unægtelig Mnesilochus være konsekvent.

Selv her, hvor han vil høre op med sin forvirrede Tale,
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siger han ikke simpelthen: ,,Er jeg klog, at jeg siger det

Modsatte af, hvad jeg mener?'' men saa omtrent det Modsatte.

815, „Terrae odium [iam diu] ambulat; iam nihil

sapit Nec sentit." Langen p. 234 anbefaler Scioppius' ogsaa

af Ritschl optagne Konjektur: „tam nil sapit", og klager

over at jeg ikke har forklaret Hdskrnes iam. Jeg troede

rigtignok, det var tilstrækkelig tydeligt: „Han er allerede

bleven saa gammel, at han Intet kan forstaa; han kan ikke

mere begribe nogen Ting".

920 &. Chrysalus' fortrinlige Monolog, hvor han sammen-

ligner sine Bedrifter med den trojanske Krig, indeholder saa

meget Modsigende og Usammenhængende, at den ikke kan

være fremgaaet af én Støbning. Allerede Guiet indsaa dette,

og betegnede Versene 924 og 932—37 som uægte, og ifølge

Lowe hos Brachm. p. 99 f. mangle de 4 af disse Vers (932—35)

i Palimpsesten. Kiessling i Ind. sch. Gryph. 1878 p. 14 ff,

betegner 926 som uægte, og det kan ikke nægtes, at hvis

expugnabo i 924 er ægte, maa Cepi, i Perfektum om den

samme Ting, være galt. Dernæst forkastes Versene 940—47,

956 stryges og 957—60 flyttes og sættes efter 953. Brach-

mann antager ikke blot for en Del af Scenen en dobbelt Recen-

sion, A: Vv. 931—35 og 944—47, B: Vv. 940—43 og 956—960,

men selve denne Del erklærer han for uægte, og konstruerer

derefter, ikke uden mange Omstillinger af Vers, en saakaldet

ægte Plautinsk Monolog p. 108 ff.. Lad os nærmere be-

tragte Sagens Sammenhæng. Efter Indledningen (hvor V. 923

Lachmanns Rettelse „Milli cum numero nauium" maaske

burde optages , og 926 sættes i Klammer) begynder den

store Sammenligning. Den Gamle (Nicobulus) beklages

som Priamus, dernæst V. 932—35: „Pistoclerus er Epius,

Mnesilochus Sino, Bacchis Ilden og Chrysalus selv Ulixes"

;

men saa atter 940—43: „Den Gamle er Ilium, Krigsmanden

Menelaus, Chrysalus selv Agamemnon, men ogsaa Ulixes,

Mnesilochus er Alexander, som røvede Helena". Enten det

ene eller det andet af disse Stykker maa være uægte. Kiess-

ling udtaler sig bestemt imod det sidste; mig forekommer

det snarere, at dette bærer Ægthedens Præg, og at det

første røber en senere Tid. Samme Forhold gjentages endnu
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en Gang. V. 944—47 omtaler, hvorledes Ulixes, da han

forklædt som Tigger har sneget sig ind i Troja, bliver op-

daget og kommer i stor Fare, men ved sin Snildhed slipper

fri; det Samme med andre Ord V. 957—60. Ogsaa her

forekommer det mig klart, at det er det første Stykke, der

er den senere Variation. Det slutter sig ved Begyndelses-

ordet „Nam" umiddelbart til det foregaaende som uægte be-

tegnede Stykke 932—35. Det har vistnok Alt sammen staaet

i Marginen, men er ved Afskrivningen indsat paa to for-

skjellige Steder. Altsaa: i Klammer sættes 926, 932—35 og

944—47.

I min Anm. til Bacch. 988 har jeg gjort den Forskjel

imellem Interjektionerne eu og euf/e, at den første udtrykte

Forundring, den sidste Bifald. Brachmaun p. 139 kalder

denne Forskjel „prorsus commeuticia" ; men de af ham an-

førte Exempler ere lidet heldige; Gas. 2, 6, 34 staar euge

ikke i Hdskr. Langen p. 197 ff. paastaar ogsaa, at begge Former

ere enstydige; det er en og samme Interjektion, der altid ud-

trykker Bifald eller Glæde; han oversætter den ved „schon".

Dette hidrører uden Tvivl fra den falske Etymologi, som i

denne Interjektion ser det græske ev og ev^e. At disse Intet

have med hinanden at gjøre, har jeg udtalt i Anm. til Most.

331. Eu og euge eller eugae, som Ambrosianus skriver —
og Stavelsen er lang, se min Anm. til Epid. 9 — ere ren

latinske Interjektiouer eller, om man vil, en ren latinsk

Interjektion; thi jeg har unægtelig i Anm. til Bacch. poin-

teret Forskj ellen for stærkt. Det er efter min Mening den

samme Interjektion i en kortere og længere Form. Den

sidste er selvfølgelig den stærkeste og bruges for Forundring

ledsaget med tydeligt Bifald, som Trin. 705. Most. 254;

den første svarer nærmest til vort „Ih" og forbindes ofte

med Forsikringsord som „hercle", „edepol" o. a., „Ih, det var

sandelig . . .", „ja sandehg". Det kan kun vække den største

Forundring, at Langen i de bekjendte Udtryk eu Jiercle og

eu edepol prøver paa at skille Ordene fra hinanden. Eu

kritisk Gjennemlæsning af de Steder, han anfører, vil vise,

hvor ugrundet dette er.
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990—93 betegnes af Brachm. p 139 som tilhørende en „an-

den Recension", vistnok med Rette. Naar han derimod p. 143 ff.

mener, at ogsaa Brevet, V. 994 ff., skulde opløses i to Redak-

tioner, vil næppe nogen uhildet Læser give ham Ret. Brevet

indeholder ingen utilbørlige Gjentagelser, og Brachmanns

Rekonstruktion er over al Maade kunstig. Lige saa lidt

kan jeg følge ham, naar han V. 1033 ff. antager to Recen-

sioner (A: 1033—37. 42—43. 46. B: 1038--41. 44—45).

Forvirringen afstedkommes ved 1042 f. : „Ne ille edepol

Ephesi multo mauellem foret, Dum saluos esset, quam reue-

nisset domum" , som mangle i B, og i C staa efter 1045.

hvor de forstyrre Sammenhængen. Jeg har i min Udgave

flyttet dem to Vers op; det havde været rigtigere at lade

dem staa paa deres Plads og sætte dem imellem Klammer.

— 1058—59: „Non equidem accipiam eet." sige slet intet

Andet end de tre følgende Vers, og maa derfor med Brach-

mann p. 147 f. betragtes som en uægte Dittographi.

1131— 37 antager Brachm. p. 152 for en kortere Redak-

tion af 1120—30 4- 1138—39. Læseren vil sikkert finde,

at der er saare liden Lighed imellem dem. Sandheden er

vistnok, at de halvtredie Vers 1134—36: „Non uides ut ba-

lantes Solae liberae grassenturV BA. Quin aetate credo esse

mutas; Ne balant quidem, quom a pecu cetero absunt", ere

uægte, og med Udeladelse af dem skal der læses: „omnis

fructus lam illis decidit; stultae atque malae uidentur".

Det uægte Stykke er tildels lavet efter 1121: „Pastor harum

Dormit, quom haec eunt a pecu palitantes" ; Hdskr. have

„balitantes". Brachm. p. 155 vil læse: „Dormit. SOR.

Qnidum? BA. Eunt a pecu sic palantes"; Plautus vilde

efter sin Talebrug have begyndt Svaret med „Quia".

1167: „an ego experiar tecum uim maiorem?" Naar

jeg i Anm. har tænkt paa en mulig Tilkaldelse af Ædilerne,

vil jeg gjerne indrømme, at dette er en Fejl. Der tænkes

kun paa Anvendelsen af Vold, dog ikke saaledes som Brach-

mann mener, der p. 160, idet han antager en Lakune, vil

læse: „uter habeat pugnis uim maiorem." Nicobulus udfordrer

ikke Hetæren til en Kamp paa Næverne, men truer kun med

at bryde ind i hendes Hus for at hente sin Søn.

Nord. tidskr. for filol. Ny række. V. 5
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Den derefter følgende Slutning af Stykket, som Ritschl

havde behandlet særdeles vilkaarligt, er ogsaa af Brachm.

p. 165 ff. behandlet paa lignende Maade. Versene 1189—92,

1201 første Halvdel, 1204—6 udskydes som tilhørende en

secunda recensio, der med ikke ringe Besvær sammensættes

p. 175, og et Par Steder tilsættes halve Vers. Paa samme

Tid taler han p. 172 foragteligt om „Hermanni et Ussingii

commenta"
;
jeg har rigtignok næsten ganske holdt mig til

Haandskrifterne. Han vil vistnok heller ikke faa Ret, naar

han p. 169 angriber min Forklaring af 1171 ff. Jeg læser

saaledes:

NI. Ni abeas, quamquam tu bella es,

Malum tibi magnum dabo iam. BA. Patiar;

Non metuo, ne quid mihi doleat, quod ferias. NI. Ut

blandiloquast I

BA. Ei mihi, metuo.

Nicobulus truer Bacchis med Prygl. Hun svarer: „Det

skal jeg finde mig i. Jeg er ikke bange for at Du skal

slaa, saa det gjør ondt!" Nic. : „Hvor hun er indsmigrende I"

men i det Samme løfter han Stokken imod hende, som det

sees af de følgende Ord: „Uh, jeg bliver bange," hvilke jeg

har tillagt Bacchis, medens der i Hdskr. intet Personmærke

staar foran. Brachm. vil tillægge den anden Gamle, Philo-

xenus Ordene .,Ut blandiloquast I Ei, mihi metuo". Altsaa

Nicobulus tager ingen Notits af Bacchis' Svar; men den

Anden, til hvem hun ikke har talt, men som hendes Søster

strax efter erobrer, udbryder: .,Hvor hun er indsmigrende I

jeg er bange, jeg bliver forelsket i hende". Men han be-

gynder slet ikke at blive bange for dette; han har allerede

for længe siden tilstaaet, at han var væk, V. 1157: „Tactus

sum uehementer uisco; cor stimulo foditur".

Der er i Virkeligheden Intet i Vejen med den hele Scene

undtagen V. 1203—5. Det første af disse Vers er korrupt.

Hdskr. have : „Tua sum opera et propter te inprobior. BA.

Ne is quam mea mauellem (Meam uellem C)" ; i Alminde-

lighed udgives med en tilsyneladende nærliggende Rettelse

af Schneider „tis" for „is". Tis er det Samme som „tui",

se Charisius o. A. hosNeue, Formenl. II S. 178ff. Plaut. Mih
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1028: „Quia tis egeat". Trin. 343: „ne tis alios misereat".

Pseud. 6. Genetiven „tis" skulde da staa i Stedet for „tua",

en Antagelse, der er meget mislig ved et saa simpelt pos-

sessivt Forhold og ved Siden af det parallelt staaende „mea".

Og giver det saa nogen rimelig Mening, at Nicobulus siger

til Bacchis: „Det er Din Skyld, at jeg er bleven fordærvet",

og hun svarer: „Jeg vilde hellere have, det var Din egen"?

Det kan jeg ikke se. Jeg havde derfor rettet „is" til eius.

Nicobulus sagde da ikke til Bacchis, hvem han ogsaa i det

foregaaende Vers kun har omtalt i 3die Person (exorat),

men til sin gamle Ven Philoxenus: „Det er Dit Exempel,

der har forledt mig; det er Din Skyld, jeg er bleven for-

dærvet." Og derpaa svarede Bacchis: „Ja jeg vil hellere

have, at det skal være hans end min Skyld." ^) Men jeg

indrømmer, at det var sandsynligere, at Philoxenus havde svaret,

naar Talen var henvendt til ham , og det er vel rimeligt,

at der har staaet noget helt Andet, f. Ex.: „BA. Ne istam

culpam meam uellem." — Det følgende Vers: „Satin ego

istuc håbes offirmatum" havde jeg suppleret med „quod

dixti". Jeg tænkte mig, at Bacchis sagde til Nic. : „Kan

jeg nu ogsaa være ret vis paa, at Du holder, hvad Du har

lovet?" hvortil Nicobulus' Svar „Quod semel dixi, haud mu-

tabo" passer. Men Brachm. p. 161 har Ret i at offirmatum

ikke kan betegne dette. Ordets rette Betydning sees umiddel-

bart ovenfor V. 1201: „Satin offirmatum Quod mihi erat, id

me exorat?" d. e. „det som jeg havde sat mig fast i Hove-

det." En Sammenligning mellem 1201 og 1203 viser nu

klart, at det sidste: „Satin ego istuc habeo offirmatum?" er

en simpel Gjentagelse eller Dittographi af det første. De

følgende Ord: „Quod semel dixi, haud mutabo" ere maaske

heller ikke andet end en Gjentagelse af den samme Tanke

og bør da ogsaa stryges.

Captivi.

545: „Et illic isti, qui sputatur, morbus interdum uenit."

Langen p. 219 vil læse insputatur, ligesom V. 548 og 550:

^) I Kommentaren p. 452 Lin. 17 staar ved en Trykfejl „uoluisse" for

„noluisse".

5*
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„den Sygdom, man spytter paa". Jeg tror, det bør optages.

Ligeledes billiger jeg bans Rettelse

567: „Tun te Philocratem Esse ais? TY. Aio ego, in-

quam. AR. Tun huic credis? HE. Plus quidem quam tibi",

med Udeladelse af det meningsløse: „aut mibi".

929—31 har samme Forf. p. 224 vistnok ogsaa med Rette

erklæret for uægte, hvorefter de foregaaende Ord: „Immo

potes" maa tillægges Philocrates, og ikke Pbilopolemus.

C ur culio

blev i 1879 udgivet af Gotz i Fortsættelsen af den Ritschlske

Udgave Tom. I fase. III, og dette har foranlediget yderligere

Drøftelser, navnlig af Ribbeck, Beitråge zur Kritik des

Plautinischen Curculio i Berichte iiber die Verhdl. d, Kgl.

Såchsischen Gesellschaft 1879 p. 80 ff. og af Fleckeisen
o. A. i Jahrbiicher f. Philologie 1880. Hvad der heraf

især turde have Krav paa Opmærksomhed, og hvad jeg selv

ønskede rettet i min Udg., er Følgende.

3. „Quo Uenus Cupidoque inperat". I Citaterne hos

Nonius p. 421 staar „Quid", hos Servius ad Aen. IV, 194

„Quem". Båhrens i Jahrb. f. Phil. 1880 p. 121 foreslaar

meget sandsynligt: Quom.

72—73. Baade Ribbeck p. 100 og Fleckeisen (Jahrb.

1880 p. 122) gjøre opmærksom paa, at efter nøjagtig kritisk

Undersøgelse af Nonius' Text hedder Frokost paa Latin ikke

ientaculum, men ieientaculum af „ieiunus". De nævnte Vers

bør efter Nonius skrives saaledes

:

Me inferre Ueneri uoui ieientaculum.

PA. Quid antepones Ueneri ieientaculi?

Saaledes Ribbeck efter cod. Bamb. af Nonius; Fleckeisen

foretrækker: „PA. Quid? te antepones Ueneri ieientaculo?"

78. Efter at Phædromus har fortalt sin Slave, at den

fordrukne Dørvogterske hedder Leæna, svarer denne: „Quasi

tu lagoenam dicas, ubi uinum Chium Solet esse". Den
stødende Forkortelse af den næstsidste Stavelse i „Chium"

undgaar Gotz ligesom tidligere Udgivere ved Omsætningen

:

„solet Chium"; Ribbeck foreslaar: „nam ibi Chium solet

Inesse", idet han ved „ibi" forstaar „i Leæna". Men skulde
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hun virkelig kun pleje at drikke den kostbare Chiervin? Og

hvor kan det falde Palinurus ind at fortælle dette om hende,

som han slet ikke kjender? Hvis Stedet er rigtigt, maa det

antages, at Chiervin blev forsendt paa lagoenae, medens

anden Vin plejede at gjemmes i cadi eller amphorae af den

af den almindelige Form. I Anledning af Navnet Leæna,

siger saa Slaven, der vil være vittig: „Du skulde hellere

kilde hende Lagoena, saadan en som man plejer at have

Chiervin i".

103. es staar ikke i Hdskr., og bør altsaa udelades.

114. hue i min Udg. bør ligeledes udelades; det er

bleven staaende ved Uagtsomhed under Korrekturen.

125. potantes bør vistnok udelades som et Glossem til

„propinantes", hvilket Hdskr. have i Stedet for „propiti-

antes".

156 læs: ,,equidem" ; i Variantlisten tilføj: „quidem".

193. „Talem mihi polluctus uirgis seruos sermonem

serat?" bør ikke tillægges Planesium; Phædromus' Replik

gaar fra 192 til 195. I Stedet for det af mig forsøgsvis

indsatte „Talem" læser Gotz: .,Quid? istum" ; men „Quid?"

passer ikke.

204. I Stedet for aedituum vil Fleckeisen skrive „aedi-

tumum" efter Varro hos Gellius XH, 10.

302. I min Udg. er udfaldet Jioc foran Jiomine.

313— 17. Eibbeck p. 90 bemærker med Rette, at de

Repliker, der i Udg. tillægges Phædromus, „Uin aquam?" . . .

„Juppiter te dique perdant" , tilkomme Palinurus, saaledes

som ogsaa Hdskrne have.

318 lyder i Hdskr. : „Os amarum habeo, dentes plenos,

lippiunt fauces fame". Jeg havde rettet: „dentes flent".

Den rigtige Læsemaade er funden af Biicheler, Rhein. Mus.

XXXV p. 70 : Gramarum habeo dentes plenos, d. e. Jeg har

Tænderne fulde af Slim. Det græske Xr,firj hed nemlig ogsaa

Y'^ctfiTj, og medens Nonius p. 119 har „gramiae pituitae ocu-

lorum", læse vi i Udtoget af Festus p. 96: „gramiae oculo-

sum sunt vitia, quas alii glamas vocant" , og i Philoxenus'

Glossar læses: „grama, Ar]//?;" , hos Pseudocyrillus : „^flr|,

grama".
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374. Jeg burde ikke have omsat Ordene plus alieni,

da derved slet Intet vindes; den metriske Fejl bliver den

samme. Bothe strøg Verset, men det kræves nødvendig af

Sætningens rhetoriske Form. Ribbeck p. 85 mener, at det

er et Glossem, der har fortrængt et eller flere ægte Vers, og

Niemeyer i Jahrb. f. Phil. 1880 p. 428 komponerer et saa-

dant: „Si reddo. ego omnium hominum sum paaperrumus:"

en saare dristig Fremgangsmaade. hvis kritiske Berettigelse

ikke kan indrømmes. Man bør lade dette Vers, der fra

Tankens og fra Sprogets Side er ulasteligt, staa med sin

metriske Fejl, indtil der mulig engang findes et brugbart

Forslag til at afhjælpe denne.

461 £f. Den i Almindelighed saakaldte Parabase er be-

handlet af Jordan i Hermes XV S. 116 ff., og jeg kan kun

glæde mig over, at vi i alle topografiske Spørgsmaal ere

fuldstændig enige. Uenighed er der næsten kun om, hvor-

vidt det hele Stykke tør antages at hidrøre fra Plautus

selv eller ikke; Jordan forkaster det, hvad jeg ikke har

vovet. Han savner „Cynismer" og „Allitterationer" ; men
hvem tør paastaa, at saadanne skulle findes i ethvert Sted

hos Plautus? Mere betyder det, naar han savner „Vittig-

hed". Heller ikke jeg finder Stedet vittigt, og det har netop

af den Grund været ogsaa mig mistænkeligt; men jeg tør

ikke afgjøre, hvorvidt de personlige Hentydninger, der uden

Tvivl findes deri, kunne have moret Samtiden. Naar Tonen

i Stykket ligner Prologernes, kan dette ligge i det lignende

Indhold, og det at Scenen er ganske enestaaende i sin Art,

indeholder intet Bevis for at den er uægte. Man kunde

snarere undre sig over, at en senere Bearbejder vovede noget

saa Usædvanligt, end over at Plautus gjorde det; det var jo

muligt, at der i den græske Original, som ved en Erindring

om Fortidens Parabaser, havde været et saadant Indskud,

som den latinske Digter havde omarbejdet efter romerske

Forhold. Dog dette er en Skjøus Sag; et positivt Vidnes-

byrd for Uægtheden haves ikke. Man har troet at finde et

saadant i V. 471: „Ditis damnosos maritos sub basilica

quaerito", idet man gik ud fra, at Rom fik sin første Basi-

lika i det Aar, da Plautus døde, 184. Jeg har i Anm. til
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Captivi 809 vist, at dette ikke kan paastaaes, og Jordan

(S. 135) giver mig fuldstændig Ret deri. Livius fortæller

26, 27, at der i Aaret 210 endnu ikke var Basilikaer i Rom,

og 39, 44, at Cato i sit Censur, 184, kjøbte Grunde i Nær-

heden af Forum „basilicamque ibi fecit, quae Porcia appellata

est''. Der staar slet ikke, at det var den første; der kan

godt have været en anden tidligere, og dette synes Jordan

at maatte antage, da han, saa vidt jeg skjønner, ikke for-

kaster Verset i Capt. : „Quorum odos subbasilicanos abigit

omnis in forum". Derimod kan han ikke forstaa min Be-

mærkning om Navnet: „nominibus tum demum opus est, ubi

plures sunt". Er det dog ikke aldeles klart, at, saa længe

der kun var én Basilika i Rom, kaldte man den blot „Basi-

likaen" , men da der kom flere , adskilte man dem ved at

tilføje Navnene paa de Mænd, der havde ladet dem opføre?

Havde der nu staaet hos Livius, at Catos Basilika lige fra

først af var bleven kaldt Porcia, havde deri ligget et indirekte

Bevis for, at der var en ældre; men det kan jo godt være,

at dette Navn først er kommen i Brug 5 Aar senere, da

den næste Basilika blev opført, Æmilia (Liv. 40, 51), og at

det altsaa havde været korrekt — men naturligvis ikke nød-

vendigt — om Livius havde skrevet: „quæ postea Porcia

appellata est". I saa Fald kan Catos have været den første.

Lige saa klart er det, at Curc. 471 kun kan oversættes saa-

ledes : „Rige Ægtemænd, der sætte deres Formue over Styr

paa Friller, kan Du finde under Basilikaen" (Jordans

Forsøg paa at give en kollektiv Betydning, maa helst læses hos

ham selv S. 129, cf. 136). Dette Vers kunde kun skrives paa

en Tid, da der ikke var mere end én Basilika i Rom, altsaa

før 184 eller i alt Fald før 179, og maa følgelig være skrevet

af Plautus selv eller i de allernærmeste Aar efter hans Død

;

men saa tidlig har man dog næppe begyndt at gjenoptage

og omarbejde hans Stykker.

482—84, i samme Scene, har jeg betegnet som uægte.

Jordan er enig med mig, hvad 482 og 484 augaar, men 483

forsvarer han S. 122 f. , og ser deri en umiddelbar Fort-

sættelse af 481. Det er meget muligt, at det hænger saa-

ledes sammen; jeg kan kun sige, som jeg har sagt i min
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Kommentar, at jeg ikke forstaar dette Vers, og Jordans

Forklaringsforsøg har næj^pe bragt noget Menneske videre.

530 kan Eibbeck p. 86 ikke taale, hvor det staar; han

mener, det bør sættes i Stedet for 526, der skal være en

Dittographi af 531; V. 557 skal dernæst udelades. For-

slagene ere ikke upassende, men hvorledes de kunne have

kritisk Sandsynlighed, indsees ikke.

538 tillægge Hdskr. endnu Lyco. Dette er rigtigt; efter

det foregaaende „debeo" skal kun staa Komma; ne er „for

at". Ved en besynderlig Fejltagelse har i samme Vers cod.

E (Ambrosianus): „ferocem. M. aut" ; i B er der en Rasur

foran „aut", hvilket sikkert kun tyder paa en oprindelig

Fejlskrift. Loman har imidlertid ogsaa foreslaaet (Spec.

crit. p. 34): „TH. An supplicare censeas", og dette billiger

Ribbeck p. 90, skjøndt Konjunktiven hartad er meningsløs.

Jeg tror imidlertid ikke, det gaar an i denne Sammenhæng
til „supplicare" at underforstaa Ordene „me tibi". Plautus

har vistnok skrevet: Ne te miki facias ferocem aut supplicem

me censeas.

600. „Nullast mihi". Disse Ord tillægger Ribbeck p.

91 med fuld Ret ikke Phædromus, men Curculio. Det er

disse hans Ord, der gjøre Planesium opmærksom paa, at

han er til Stede, hvorfor hun udraaber: „Teneo", ligesom

hans Ord 609: „Elusi militem" viser Krigsmanden, at det

var den Mand, han søgte.

605. At „Quid nunc'' ikke her kan siges af Curculio,

er ogsaa Ribbecks Mening p. 92; men hvorledes det

kan siges af Planesium, fatter jeg ikke. Jeg véd endnu

Intet bedre end at lade Phædromus opfordre Curculio til at

komme frem med Sproget: „Die nunc". — 608 vil Ribbeck

ogsaa lade Planesium beholde Ordene „Enimvero irascor"

;

men saa maa han antage, at der er udfaldet en Replik af

Phædromus.

621 ff. behandles af Ribbeck S. 93 ff. Phædromus truer

Krigsmanden med Proces: „Ambula in ius". Da denne

svarer: „Non eo" , vil Phædromus, som det hørte til, tage

en Anden til Vidne paa, at Stævningen har fundet Sted,

hvilket plejede at ske ved at man tog Vidnet i Øret og
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sagde: „Licet autestari?" Hdskr. have nu: „PH. Licet te

antestari? MIL. Non licet". Da Krigsmanden er den, der

stævner, og ikke Vidnet, udelod Camerarius „te", og man

oversatte: „Maa jeg tage Vidner paa, at Du er stævnet?"

et unyttigt Spørgsmaal, der heller ikke kan bringes i Over-

ensstemmelse med det Følgende. Ribbeck mener derfor, at

Spørgsmaalet er henvendt til en af Krigsmandens Ledsagere;

at han ikke kom uden Ledsagelse, sees af 669 og 703. Men

selv om disse Ledsagere ikke vare Slaver, vare de dog saa

afhængige af Krigsmanden, at det ikke kunde falde Phæ-

dromus ind at spørge Nogen af dem, om han maatte tage

ham til Vidne. Jeg vilde snarere antage, at Ordene Licet

te antestari siges til den tilstedeværende Fløjtespiller, som

Stich. 711 ff. , eller til en af Tilskuerne, som Aulul. 711.

Det maatte da være denne, der svarede: Non licet, eller

snarere, da man ikke kan give Tilskuerne nogen Rolle i

Stykket, Phædromus selv, som i Vedkommendes Miner ser

et Afslag: .,Maa jeg kalde Dig til Vidne? Naa, jeg maa

ikke? Ja saa kalder jeg Dig til Vidne, hvem jeg maa".

Disse Ord siges til Curculio. (Det mellemstaaende Vers

søger Ribbeck at forsvare, idet han skriver: „PH. [At] te

luppiter male perdat: intestatus uiuito. CURC. At ego, quem

licet, te" og forklarer det Sidste: „At ego, quem te ante-

stari licet, paratus sum". Dette er umuligt; til „ego" kan

kun underforstaaes „antestor".) I det Følgende har Gotz

vistnok med Rette fulgt de tidligere Udgivere og skrevet:

IH. Seruom antestari? uide! „At tage en Slave til Vidne!

se engang I" Jeg havde, tildels forledt af Hdskrne, tillagt

Curculio Ordet „Lide". Ribbeck følger mig heri, men de

foregaaende Ord tillægger Lan den ovenfor vistnok med

Crette antagne „Satelles". Han opfatter nemlig Stedet saaledes,

at Curculio først udtrykker sin Forbavselse over at blive

kaldt Slave, og derefter giver Vedkommende et Ørefigen. At

han ikke turde vove at give Therapontigonus selv et saa-

dant, er klart nok; Sligt kunde han kun byde hans Tjener;

men hvor staar dette Ørefigen? Curculio siger: Eyn (ikke

„Em tibi") ut scias me liljerum esse, d. e. „Se der, at Du
kan vide, at jeg er fri". Beviset ligger ikke i, at han giver
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en Anden et Ørefigen, men, som jeg har sagt i min Kom-
mentar, deri, at han efter Phædromus' Anmodning rækker

ham sit Øre og lader sig tage til Vidne ^). De følgende

Ord: Ergo amhula in ius tillægge Gotz og Ribbeck Phæ-

dromus, urigtigt; Hdskrne have dem rigtig som en Fort-

sættelse af Curculios Replik; thi paa dem følger et Øre-

figen {Em tibi)^ hvorover Curculio hyler (O ciues , ciues)\

det er altsaa ham, der har faaet Ørefigenet og sagt de Ord,

der fremkaldte det. Naar Ribbeck skriver S. 90: „Als nun

Phådromus seinen Zeugen haltend an Therapontigonus die

solenne Ladung wiederholt und ihm dabei die Hånd aufliegt,

giebt dieser zur Revanche dem Parasiten einen Pulf" , kan

man jo kun sige, at det var en underlig Revanche. — Med
Hensyn til 626: Accede hue tu; ego Illum tihi dedam; tace,

gjør Ribbeck S. 95 Anm. den besynderlige Bemærkning:

„Dass die Formel „accede hue" V. 623 und „accede hue tu"

V. 626 beidemal denselben Sinn haben und an denselben

gerichtet sein miisse, sollte keiner besonderen Bemerkung be-

diirfen". Det betyder naturligvis kun „Kom hid"; men at

dette ikke ved forskjellige Lejligheder kunde siges til for-

skjellige Personer, er ubegribeligt. Han har imidlertid Ret

i, at min Forklaring er urigtig. Phædromus vil tage Cur-

culio i Beskyttelse; han lover ham Hævn over Krigsmanden

ved den forestaaeude Proces, som der dog nu under de for-

andrede Omstændigheder ikke bliver Noget af, og beder ham
at tie. Og Curculio tier; thi Seyffert har set rigtig, at de

følgende Ord: Phaedrome, ohsccro, serva me siges af Plaue-

sium.

659. Fromittimus bør som i B og hos Gotz tillægges

Curculio, thi til ham henvendes de følgende Ord: „Tace tu".

663 staar maaske rigtig i Hdskrne: „Uerum hercle

dico; me iubente feceris". Medens Curculio i det foregaaende

*) Ribbeck p. 99 Anm. affærdiger dette med Ordet „falsch", og an-

fører det som en Forklaring af Ordet „uide" ! Ordet „uide" for-

staar jeg naturligvis paa samme Maade som Ribbeck, men jeg kan

ikke undlade at bemærke, at af alle de Steder, han anfører p. 96

Anm., er der egentlig kun ét, der passer, nemlig Ter. Andr. 588:

„Uide! Numquam istuc quiui ego intellegere."
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Vers svarede Therapontigonus, vender han her Talen til

Phædromus.

684 f. burde der, som bemærket i Anm. til Menæchmi

81.3, have staaet: „CA. Quid mecumst tihi Aut tihi? TH.

Quia ego ex te eet.; se Luchs i Hermes XIII p. 497 f.

708 og 710 begynde begge med Ordene: Me ipso prae-

sente et Lycone. Ribbeck S. 99 har Ret i at her maa være

en Fejl. Han udsletter det Sidste og gjør 709—10 til ét

Vers: „CURC. Non taceo. CAP. Non ego te flocci facio.

PH. Satis credo tibi", ligesom han ogsaa i det foregaaende

Vers tillægger Curculio Ordene: „Me ipso praesente et Ly-

cone trapezita". Men Curculio er ikke „selv" her; det er

kun Krigsmanden, og naar Ribbeck siger, at denne kunde

ikke vidne i sin egen Sag, glemmer han, at her ikke er

Tale om en Retsforhandling, men kun skal svares paa, hvem

der har hørt Cappadox give dette Løfte. Curculio har i

Virkeligheden Intet i denne Scene at gjøre; mig forekommer

det sandsynligst, at Versene 708—9 ere uægte.

Miadre meddelelse.

Satser i nordisk språkhistoria (li—20).^)

11. Nom. och ack. plur. af adjektivens bestamda bojning i

positiv samt af komparativen.

I nom. och ack. plur. har på samnordisk standpunkt ett positift

adj. som gotr haft foljande svaga bojning:

A. ma. *g66a — fem. godu — ntr. *g6dun

(== got. godans — godons — godona),

en komparativ som lengri foljande:

B. 1. ma. *lcngra — fem. lengri — ntr. *lengrun

[z= got. langizans — latigizeins — langizona).

Genom inverkan från den nyssnåmda svaga bojningen i positiv

blef komparativbojningen senare foljande:

B. 2. ma. *lengra — fem. lengri — ntr. *lengrin,

i det att slutstafvelsens vokal i neutr. blef den samma som i fem.

*) Om dessa satser galler alideles det samma, som om satserna

1—10 blifvit anmarkt i not 1 till s. 285 af arg. IV af Nord. Tidskr.

f. Filologi, Ny Række.



76 L Fr. Leffler:

I fno. forenklades A till g66u i alla 3 genus (då 2 former slutade

på vokal, 2 hade n i sista stafvelsen) och B 2 till lengri i alla 3 genus

(då 2 former slutade på vokal, 2 hade i i sista stafvelsen).

I fsve. forenklades bojningen på samma sått, men dår finnas —
i några markliga, hittiis oforklarade fall — spår af den gamla boj-

ningen med slutande -mw, -in. Efter fsve. *gopiin^) uppkommo nåm-
ligen genom analogibildning pronominalformerna paun (runinskrifter,

åfven fda. ; GL.) och ^o« (allm., men ej i åVGL.), pcesson (yVML.)'-') och

pisun (runinskr.), *pissun (GL.), *hveriun (GL.) och hwariun (UL.),

*hwarion (yVML.)'), engun (GL.) och ængun, ængon (UL., VML.), och

dessa fortlefde, efter det att de adjektiviska monsterformerna for-

svunnit, enår de anledningar, som forefunnos att ombilda dessa senare,

saknades vid pronominalformerna. Från nom. och ack. plur. neutr.

intrångde pUn m. fl. i nom. sing. fem. af lått insedd orsak (i GL. fore-

komma pissun, hveriun blott på sistnåmda stalle). — Af kompar. på
-in har fornsvenskan foljande lemningar (jfr Rydqvist, SSL. II, 449):

1) GL. flairin, lengrin, det forrå från neutr. intrångdt åfven i mask."*),

det senare likaså, men blott forekommande i mask. (1 gang); 2) land-

skapslagarnes — dock ej VGL:s, UL:s, GL: s — adverbielt brukade

komparativ på -in (ursprungl. adj. i ack. plur. neutr. samt analogi-

bildningar dårefter), såsom uiparin, sannarin, optarin m. fl. ; 3) yngre

fsve. skriftfrs (Bonav., Greg., Birg. Up. m. fl.) adjektiviska komparativ

Gom hardharin, sotarin, dår -n från nom. och ack. pliiV. neutr. intrångt

i alla genus i sing. så val som i plur. •— Efter komparativformerna

på -in åro de jåmte pæssun, livariun forekommande pæssin, hvarin

analogibildingar^). Finge man antaga, att pæssun, hvariim uppkommit.

') Rorande bibehållandet af -n på fsve. standpunkt jfr sats 3.

^) Det både i åVML och yVML. flere ganger motande pæssum,
pæssom for pæssun, pcesson i^r val snarare att anse som en af

skrifvaren gjord åndiing, ån som en verklig analogibildning efter

dat. pæssum.
^) Ordet ar sålunda lika litet att med Schlyter (LL. Ordb. s. 295)

hårleda fråu hvnr en, som med Rydqvist (SSL. II, 529) från hvarjizuh.
^) Denna analogibildning går vidare i den yngre håndskriften af GL.;

jfr exemplen hos Wimmer, Navneord, bojn s. 118, n. **

^) Formerna ængin. hvarghin åro val under medverkan af adj. på -in

uppkomua genom „contamination" af nom. sing. mask. ængi och
ack. *ce,ngan, hvarghi och *hvarghan. I åndeisen -m kunna dessa
ord ej ha bevarnt gammalt n, såsom Rydqvist foreslår (SSL. II,

527—8, IV. 445), enår det got. -n i ainshun, hoashun ej år skyddadt
af vokal och dårfor ej kunde kvarlefva på svensk botten. Det
adverbiella hvarghin år ett efter pron hvarghin ombikladt hvarghi;
hvarkin likaså for hvarki efter hvargin. poghin for poghi år analogi-

bildning efter hvarghin (GL. har af dessa båda ord ånnu dubbel-
former: hvergi och hvergin, poygi nch paigin; åVGL. både huarghi
och huarghin). I det sista fallet ha kanske de adverbielt brukade
kompar. på -in medverkat. — I hæpin, bapin kan n vara analogi-

bildning efter n i oghun, hion, med hvilka ord, ottast egande dual
betydelse i fsve., det forstnåmda pronomenet icke siillan forenas

i lagarne (t. ex. åVGL., Orb 6: bæpin oghun, yVGL. Ori). 2, 10:

hapin oghon, Ariiæ-b. 20: hion.. bapin. 21: bapin hion; jfr ock
20: pon bapen); ængin, hvarghin t)ch kompar. på -in kunna ock
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då kompar. annu åndades på -un (se B. 1), och under inverkan åfven

af dem, vore det naturligt, att, då de senare fingo -in (se B. 2), afven

de forrå skulle kunna fa formen på -in. — Att det kompar. -in saknas

i åVGL. (liksom alla spår af -un), bevisar intet mot dettas hoga alder;

i fornvåstgotskan har nåmligen liksom i fno. analogiens makt tidigare

och fuUståndigare uttrångt -n an i den ofriga fsve. (jfr sats 12).

12. Fno. -M, -i = fsve. -un. -in i den svaga substantiv-

samt i verbalbojningen.

Det samnordiska -n, som i fsve. bevarats i nom. och ack. plur.

af svaga neutra {pghun, orun) samt i 3. pers. plur. pres. och pret. konj.

(givin, gavin) har i fno. forsvuunit ej genom någon Ijudlag, utau

genom analogibildningar.

1) Ålst bojdes i nom. och ack. plur. svaga subst. [och adj.] sålunda:

A. subst. : *boga — Hungu — *aicgun

[adj.: *goda — godu — *g6dun].

Dåraf uppstod i fno. med vokalslut i alla 3 genus bojningen:

B. subst.: *boga — *tungu — augu^)

[adj.: *gåda — godu — godu (jfr sats 11)].

Af svaga neutra beholl i fno. blott hjon") sitt -n, som fastvåxte

vid ordet på grund af ordets enstafvighet och uteslutande plurala bruk

i ålsta tider.

2) Ålst bojdes i pres. och pret. ind. och konj. pluralen sålunda:

pres. ind.: brenn-um pres. konj.: brenn-itn

brenn-id brenn-id

brenn-a *brenn-in.

pret. ind.: brunn-um pret. konj.: brynn-im

brunn-ud brynn-id

brunn-u *brynn-in.

Då nu 1. och 2. pers. hade samma slutljud i ind. som i konj. fick

åfven 3. pers. konj. liksom ind. vokalslut, nåmUgen i for in efter ind: s

a, M. — I fornvåstgotskan har utvecklingen varit den samma som i fno.

i detta fall.

13. Fsve. -in i 2 pers. plur. vid verbalbojningen.

Det fsve. -in i 2 pers. plur. har ej uppstått af -i6, -ud genom

någon Ijudofvergång, utan har intrångt från 3 pers. plur. pres. och

pret. konj. — dårfor år ock i pret. ind. 2 pers. plur. åndeisen -in, ej

ha medverkat till -n. — Anmårkas må hår, att oghun, orun kunna
i någon mån hafva medverkat till uppkomsten af de ofvan anforda
pronominalformerna på -un, såsom Wimmer antagit (Aarb. f. N. O.

1868, s. 292, n. *).

') Tamm antager (Om tyska åndeiser i svenskan, Ups. 1880,

s. 37 not.), att svaga neutra likdanats sårskildt efter de svaga
fem.

^) Jfr om detta ord Noreens uppsats Weiteres zum Verners chen
gesetze i Paul-Braunes Beitråge VII, 441; i flere enskildheter

afviker jag dock från Noreens uppfattning.
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•un — geuom formedling af 2 pers. plur. imperat., dit det från konj.

forst intrangt i foljd af likheten i funktion mellan konj. och imperat.

(: kup hialbin = „må gudarne hjålpa" eller „Gudar, hjålpen").

14. Fno. -ir {-er) i 2 pers. plur. vid verbalbojningen.

Det i fno håndskrifter från Norge motande -r for -3 i 2 pers.

plur. har uppkommit genom anslutning til] personalpronomenets slut-

Ijud. Man har sagt it, pit hafit^) (-id), men ér, pér hafir {-er). Jfr i

dalskan id avid (Elfdalen) men ir avir (Mora)*)!

15. Det samnordiska uttalet af ^ i borjan af

pronominalrotter.

Redan på samnordisk botten hade p i borjan af ord som pu, på
fått ett dubbelt uttal, nåmligen som tenuis, då ordet var betonadt,

som media, då det var tonlost. Sålunda hette det: pu Jcallar, men
kallar bu {du? jfr nyda. da af 6å). I fornspråken betecknades i regeln

båda Ijuden blott med tecknet for den starka spiranten, åfven i de

båda orden pit, pér (fno.), dår 9 var det ålsta Ijudet {-6 it; -5 ér),

men dår detta genom analogi åfven fick uttalet p (jfr fåro. tær, tit).

1 fsve. behoU sig de ifrågavarande ordens skrifning med tecken for

tenuis (p, senare th, t), till dess att de obetonade formernas uttal med
medialt Ijud genom analogi blifvit enherskande åfven i de betonade

formerna, då teckningen med media (dh, oftast d) infordes. I några

nynordiska munarter (nyisl., fåro., estsve. m. fl.) ha de betonade for-

mernas uttal med tenuis segrat, i andra de obetonades med media.

16. Slutljudande auh.

Slutljudande auh har genom mellanstadiet aoh^) ofvergått till o

på samnordisk botten. Ex. p6, fno. och fsve., ai pauJi (got.)^), pret. flå

(flydde) af *flauh.

17. Starka preterita la, dro, sté, 16 o. d.

De till verb med g i presensroten horande preteritiformer utan g
bero på analogibildning efter dylika preterita af verb med h i presens-

roten. Sålunda åro lå, vå, på, plur. -ågum, analogibildningar efter

fra—frågum [och så?^)], samt dro, gno, plur. -ogum, efter flå, hlo, klo,

^) Kanske beror -it for -id också på inverkan af t i it, pit.

^) Dessa former både af pronomen och verb funnos i Mora-målet
redan på Nåsmans tid, då i målet eljest icke d efter vokal hade
ofvergått till r. Lundeils forklaring af de nåmda formerna (lik-

som af ivir = vi, fsve. vir) — se dårom Nyare bidrag till kånne-
dom om de svenska landsmålen. I, 153 — synes mig dårfor ej

antaglig.

') Ofvergången auh—aoh har forut antagits af Paul i hans och
Bi'aunes Beitråge VI, 99.

'') Liksom på gotisk har åfven på samnordisk botten jåmte pauh
ett pau funnits, hvilket senare återfinues i fsve. po, fgutn. pau;
jfr Soderberg, Forngutnisk Ijudlåra, Lund 1879, s. 24.

^) Fsve. plur. saghum år naturligtvis analogibildning efter laghum
o. d.
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slå, p6, plur. -ogum, vidare de jamte flaug, laug, saug, smaiig befint-

liga dubbelformerna flå (flog), 16, so, smo, plur. -ugum, analogibildningar

efter flå (flydde), *t6 (gammalt pret. till tjoa; jfr sats 10), plur. -ugum.

Hvad till sist pret. som hné, mé, sé, sté (dubbelformer till hneig, meig,

seig, steig), plur. -igum, vidkommer, så torde dessa vara de yngsta af

detta slags preteritiformer, uppkomna sedan alla andra starka preterita

med ett roten slutande g i pluralis forlorat detta i singularis. Då man

fått lå— Idgum, dro—drågum, flå
—flugum, bildade man ock ett sté—stigum

for steig—stigum. Det långa é år då ett slags analogibildning efter

det långa 6 i flå o. d. ^)

18. Ej och nej.

I fsve. finnas af den nekande partikeln ej många skiftande former.

De tre allmånnaste åro : eigh, egh, ei (æi) ; andra former af samma ord

åro eighi, eghi. igh (se Schlyters Ordbok)^). Grundformen år eighi, fno.

eigi, hvaraf regelrått bort blifva eghi och med bortfall af i liksom i

aldrigh af aldrighi: egh. De mycket allmånna formerna eigli, ei [æi)

synas vara i det afseendet oregelbundna, att de bibehållit det gamla

diftongiska e^, som i fsve. eljest blifvit e. Något undantag från den

allmånna regeln ') foreligger dock icke i detta fall. I eighi gick nåm-

ligen den gutturala spiranten (g) tidigt ofver till palatal spirant, i foljd

af gutturalens stållning mellan ei och i: af e^g^ blef eg'i (i fsve. tecknadt

eighi eller eghi) sedan eg', och detta sistnåmda uttal betecknas med de

olika skrifsåtten eigh, egh och ei, liksom af nysve. ej^). — Det fno.

skrifsåttet egi jåmte eigi håntyder ock på ett uttal ag'^, d. v. s. eiji. —
Af nysve. nej år den ålsta fsve. formen ne, som regelrått motsvarar

fno. nei (jfr Rydqvist, SSL. IV, 138). I urkunder, som ha ei, æi for ej,

framtråda formerna nei, næi, som åro analogibildninger efter de forrå,

liksom formen negh (Rydqvist, a. st.) år till skrifsåttet ombildadt efter

^) Eller har slut Ij udånde aih genom aeh blifvit é, liksom slut-

Ijudande auh blifvit o, och hafva sålunda de fordom befintliga

starka verben *téa (senare tja), *séa (ags. sihan, sila), *péa (got.

peihan), *préa {got. preihan) hahsi&rka ^Yeterita. *té, *sé, *j)é, *pré,

plur. -igum, hvarefter hné m. fl. då vore analogibildniugar? [1 så-

dant fall vore å af eiga nybildning for *é efter md, knå, i hvilka

senare jag med Docent Lundgren ser analogibildningar efter vd
o. d.].

'^) Ett annat ord år fgutn. ai, OGL:s e, aldrig, hvilka motsvara
fno. ei, men ingalunda det vanliga fsve. ei, æi, nysve. ej.

^) Från denna genomgripande fsve. Ijudlag om ofvergången ei—e

gora ej haller de af Rydqvist, SSL IV, 138—189, anforda, spora-

diskt forekommande ordformerna med ei undantag. Dessa åro

nåmligen såkert att med Rydqvist forklara genom dialektiskt

inflytande (det ej sållsyuta eighit kan dock forklaras liksom eigh,

och i einghin kan palatalt n vara afsedt). Det fortjånar starkt

framhållas, att fall som eit, geit, meir o. d. åro beståmdt skiida

från det ofvan afhandlade, då former af ej i fsve. skrifves med ei,

hvilket år så langt ifrån att vara ett sporadiskt skrifsått, att en-

ligt Rydqvist de fsve. urkunderna „visa merendels diftong" i

detta ord.

") Med skrifsåttet ej återges dock i nysve. åfven ett diftongiskt
uttal af ordet.
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egh {gh i båda := j). — Det nysve. ej i ej, nej motsvarar sålunda icke

det fno. ei i eigi. nei.

19. Våxlingen melian s (ej z) och r.

1 de tre orden fno. vera, fsve. væra, fno. er, fsve. ær (år), fno. er,

fsve. ær (som) har r icke uppkommit genom fonetisk ofvergåug från

s i dessa ords aldre former vesa, es, es, utan genom analogibildning.

Från vårum, væri, verinn trångde r in i inf. och pret. eing. genom en

motsatt analogibildning mot den, som framkallade funnum, funninn for

fundum, fundinn. I er, ær (ar) har r intrangt från plur. {erum, ærum
etc). Den relativa partikeln er, ær har fatt sitt r for s genom inverkan

från presensformen er. ær. Då man hade både es och er, i betydelsen

år, en tid bredvid hvaraudra, fick man åfven es och er i betydelsen

som, och då formen med r segrade i pres. af vera, blef åfven r en-

herskande i den relativa partikeln.

20. Bildningen af ordet påfve.

Nysve. påfve år formelt samma ord som nyhogty. papst. Bådas

grundform år påbes (hvarom se Weigand, Deutsches Worterbuch),

hvaraf i hty. påbest, påpst. I lågty. blef af påbes: påwes (se Schiller-

Lubben). Denna form togs i norden for en genitivform påvis, och

man bildade dårtill en nom. *påvir, hvaraf dock tidigt en svag form

påv^i (fno. påfi, fsve. pavi) uppstod, i fno. kanske geoom inverkan af

2iapi, i fsve. genom samma utveckling, som då det starka *hirpir blef

det svaga hirpi.

Anm. till sats 9 i 4:e bandet. Ty viirr hade det vid nedskrifningen af denna

sats alideles fallit mig ur miiinet, att Docenten F. Tamm for omkring 3 år sedan i

Foreningen for nordisk sprak- och fornkunakap i Upsala forklarat eu del af orden på
or såsom analogibilduingar, liksom det afven var mig alideles obekant, att Doc. Tamm
affattat en nu i Paul-Braunes Beitr., VI, offentliggjord afhandling (Alt n ordisches
nnr, dr) ofver samma åmne, som jag i sats 9 behandlat. — I flere vigtiga punkter

afviker emellertid, såsom låsareu finner, mitt forklaringsforsok från Tamms. — Mot
mitt antagande, att den ursprungligen forlåugda vokalen framfor iikta Or blifvit „ge-

nom inverkan af ofriga kasus med nfl (af np) forkortad", har Mag. K. Verner an-

miirkt, att ordet iå?', inelfvor, på sådant siitt ej kan forklaras, då viixling med
former ])å -Utl- ej dår forekommer. Men kan ej iOr ha påverkats af iori (dubbel-

form till innri), hvartlll det lUtt genom folketymologi kunnat hanforas?

Anm. till sats 10. Hvad som yttrats om ttgintl utgår. Mag. J. Hoffory har

beniiget upplyst mig, att rotvokalens laugd ai hojd ofver alt tvifvel, då t. ex. i

Stockh. horn. skrifaiittet tiginn i talrika fall tråffas. Ordet kan således ej anforas

som undantag från Bugges och Sievers' metriska lagar.

Upsala, Maj 1880.

L. Fr. Leffler.



Gruder og Mennesker hos Homer.

Af Jul. Lange.

Uen første store europæiske Kulturfrembringelse, som vi

kjende, er de Homeriske Digte. Naar man vil nævne en

stor Mands Fortjeneste, angiver man, hvad han har „skabt".

Man siger, at Dante har skabt den italienske Litteratur, at

Kant har skabt den tydske Filosofi, at Linné har skabt den

nyere Botanik. At „skabe" maa i saadanne Udtryk naturligvis

ikke tages ganske bogstavelig; men det betyder dog noget

Mere end blot at begynde; det vil sige at give et Stød, at

vække et Liv i en bestemt Retning. I den Forstand kan

man ikke alene sige, at Homer har skabt den græske Litte-

ratur, han har i aandelig Forstand skabt Grækenland, ja

han har skabt Europa. Han er „vor Kulturs Adam". Hvor

ganske anderledes føle vi os ikke hjemme hos ham end

blandt Orientalere og Ægypter I Hvilken Overgang fra Orien-

tens Kongepral og Præsteløgne, fra de tætstængede, med
tykke Mure omgivne Templer og Kongepaladser, til Stormen,

som fejer Sletten udenfor Troja. eller den friske Søvind,

som spiler Sejlene paa Odysseus's Skibl

Men ingen oprigtig Læser af Homer kan alligevel dølge

for sig selv, at der er Sider af hans Digtning, lige over for

hvilke vi staae kolde og fremmede, uden Evne til at for-

staae. De Homeriske Digte kunne vel maaskee kaldes den

græske Nations betydningsfuldeste og mægtigste , men de

kunne aldrig kaldes dens fuldkomneste Frembringelse, saa

meget mere, som de jo tilhøre dens Barndomsalder. Havde

vi en af hine Statuer for os, i hvilke en Myron eller en

Polyklet havde forherliget den græske Ynglingeskikkelse, er

det troligt, at vi slet ikke vilde have Noget at lægge til eller

at trække fra, at Værket, menneskelig talt, vilde staae for

os som et fuldkomment Produkt. Saaledes forholder det sig

maaskee ikke med et eneste af den græske Litteraturs

Værker, og saaledes heller ikke med Homer. At kritisere

Nord. tidskr. for filol^ Ny række. V. g
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Homer kan synes næsten latterligt; thi vi faae ham derved

ikke hedre, end han nu engang er; det kan synes formaste-

ligt, thi vi ere kun smaa bitte Kviste, medens han er en

uhyre mægtig Stamme, der bærer os allesammen. Men man

maatte have meget ubetydelige Begreber om Kritiken, dens

Formaal og Rettigheder, naar man vilde unddrage de største

og væsentligste Frembringelser af Menneskeaanden fra dens

Behandling. Det er netop paa dem, man skal anvende

Kritiken.

Ethvert stort digterisk eller kunstnerisk Værk vidner i

sig selv om en Bevægelse, en Udvikling. Det vidner om
Noget, som er ældre end det selv, og som tjener det til

Forudsætning; det vidner derved tillige om, i hvilken Aand

Værket selv har optaget, benyttet disse Forudsætninger, og

angiver saaledes den Retning, efter hvilken det atter paa-

virker den efterfølgende Udvikling. Ethvert Værk kan saa-

ledes sondres i et Før, et Nu og et Efter; det viser sig

at være et Gjennemgangspunkt for en Udvikling. Idet det

opsuger Fortidens Strømninger og atter lader Bølgerne gaae

videre, skaber det selv Udviklingen. Den Kritik, som sondrer

Værket i før, nu og efter, er af rent historisk Art; men
det er i Virkeligheden den eneste Kritik, som har viden-

skabelig Værd og Gyldighed, fordi den gaaer ud paa noget

Objektivt. Den gaaer ud paa at opfatte den Aands-

bevægelse, fremdrage de Tanker, som i Virkeligheden have

været de ledende for Frembringeren og fyldt og sysselsat

hans Sind i hans Livs Dage og Timer. Værkerne have vi

kun tilbage som enkelte lysende Punkter; Læsningen af dem

giver os et fyldigt og mægtigt Indtryk af Digterens og hans

Tids Aand; Kritiken udfylder de historiske Mellemrum og

påaviser Udviklingens Sammenhæng.

Hvad man i Modsætning til denne historiske Kritik maa
kalde den rent æsthetiske, bliver staaende ved vort,

Læserens eller Beskuerens, Forhold til Værket, skildrer,

renser og klarer det. Resultatet af den er en Bevidsthed

om, i hvilken Aand Værket paavirker mig, til hvilken Grad

jeg formaaer eller ikke formaaer at følge med det, paa

hvilke Punkter jeg fængsles og gribes af det, og paa hvilke
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Punkter min Sands for det Sande og Skjønne stødes af det,

eller min Interesse for det hører op. Denne Kritik er al-

deles nødvendig som Gjennemgangsled; den kan umulig

forbigaaes eller ringeagtes; men egentlig Videnskab er den

endnu ikke, fordi den ikke har Hold i noget Objektivt. Den

forholder sig til den historiske Kritik som Iagttagelsen af

Stjernehimlen, som den viser sig for Øjet, til den rationelle

Forstaaelse af den himmelske Mekanik, det indre Vexel-

virkningsforhold mellem Himmellegemerne. Ligesom Astro-

nomen noterer sine Iagttagelser, skal den æsthetiske Kritiker

notere sine subjektive Indtryk. Ligesom Astronomen, der

dog kun har ét Par Øjne. stoler paa, at hans Iagttagelser

ville vise sig gyldige for enhver Anden paa hans Plads, skal

Æsthetikeren, naar han ellers har Hoved og Hjerte paa det

rette Sted, stole paa, at hans Indtryk, om end ikke paa den

exakte Maade som i Astronomien, ville bekræftes af andre

Læsere; det viser sig jo ogsaa, at de fleste eller alle gode

Læsere gjøre tilsvarende Erfaringer. Man skal gaae ud fra,

at de sukjektive Indtryk have objektivt Værd, at de ere

Kj endetegn. Fingerpeg til Forstaaelsen af det Forhold, som

i Virkeligheden har fundet Sted mellem Digteren og hans

Æmne. Naar de videnskabelig skulle benyttes, maae de

sammenstilles , og det Punkt maa søges , imod hvilket de

alle, hvert for sig. pege hen. Har jeg fundet dette Punkt,

da forstaaer jeg, hvorfor Værket i visse Dele har sin sande

Magt over Læseren, idet Alting har føjet sig for hans Haand

som et blødt Ler, og hvorfor det i andre Dele ikke er i

Harmoni med sig selv, idet Materialet gjør Modstand imod

Behandlingen. Jeg forstaaer Digteren, hans Forhold til det

Givne og hans eget Initiativ; jeg forstaaer hans Værk som

et Gjennemgangspunkt for Udviklingen. Paa denne Maade

har jeg forvandlet den æsthetiske Kritik til en videnskabelig

historisk.

Betragte vi et Værk, som staaer midt inde i en historisk

Udvikling, sikres Opgavens Løsning i høj Grad derved,

at vi kunne gjøre os bekjendte med det Forudgaaende

og det Efterfølgende. Er Værket derimod det, som selv

begynder Udviklingen, eller rettere sagt: det første, som
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vi kjende af den, faaer Opgaven en særlig Vanskelig-

hed: Udgangspunktet kan da alene tages i den æsthetiske

Kritik, Resultatet kan ikke rektificeres ad historisk Vej,

det gj ælder om ud af selve Værket at lære dets Forud-

sætninger at kjende — thi forudsætningsløse Værker have

aldrig existeret. Saaledes ere vi stillede med Hensyn til

de Homeriske Digte. Var Opgaven ikke saa overordentlig

betydningsfuld, saa var det vel klogere at lade den ligge,

fordi den er saa vanskelig at løse. Nu er der intet Andet

at stole paa end at paakalde Musen. Kritikens Muse, og at

komme frem med, hvad der ligger paa Hjertet.

Da Homer er saa umaadelig omstridt som litteratur-

historisk Fænomen, nødsages jeg til med et Par Ord at af-

stikke, hvad jeg i det Følgende gaaer ud fra som givet, idet

jeg haaber og venter, at det ikke skal være Andet, end hvad

i alt Fald den danske Filologi anerkjender som rimeligt.

At Illaden og Odysseen skulde være fuldkommen frie Fantasi-

fostre, helt igjennem fra Nyt af opfundne af en frugtbar

Hjerne — eller i alt Fald af to — , antager vel i vor Tid

Ingen. De Æmner, de behandle, have Nogle gjort Forsøg

paa at opløse i mythiske Forestillinger, medens Andre, vist-

nok de Fleste, mene, at Kjærnen er en virkelig historisk

Begivenhed (Trojas Belejring og Erobring), til hvilken der

vel kan være knyttet fantastiske og oprindelig mythiske

Enkeltheder. Her, hvor Talen er om Homers Forhold til

hans Materiale, ligger dette Problem imidlertid ikke for.

Thi selv om man vil reducere det Meste af Stoffet til My-

thologi, kan man ikke mene, at de Homeriske Digte, som

vi kjende dem, direkte og uden Mellemled skulde have for-

vandlet Natur-Mytherne til Romaner om menneskelig Skæbne.

Lige saa lidt kan man fra den anden Side, naar man an-

tager Stoffet for oprindelig historisk, mene, at den Homeriske

Digtning skulde være en historisk Beretning paa første Haand,

øst umiddelbart ud af selve Begivenhederne. Det benyttede

Materiale er hverken Mythe eller Historie, men Sagn (II.

2, 484 ff.), hvad enten nu Sagnene have været overleverede

til Digteren i en løs og tilfældig Form, eller som udformede

episke Sange. De Homeriske Digte selv, navnlig Odysseen,
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tyde hen paa, at det i Tiden efter den troiske Krig, som

det jo ogsaa i sig selv er rimeligt nok. vrimlede af Folke-

sagn om enkelte heroiske eller morsomme Træk af Heltenes

Liv og Færd, og at Fortællingen om saadanne Træk hørtes

med lige stor Fryd i Svinehyrdens Hytte og i Kongens Borg

(sign. Odysseen 14, 462—502; 4. 240—264); de vise tillige,

at Sangerne ved Drotternes Hoffer tidt valgte deres Æmner

af hine Begivenheder: saaledes synger Demodokos hos Phai-

akerne (8, 74) „ud af et Kvad, hvis Ry dengang havde

bredt sig til Himlen," et enkelt Parti, som handler om

Odysseus's og Achilleus's Tvist ved Maaltidet, hvilket ikke

alene viser, at saadanne Træk levede paa Sangernes Læber,

men at endog fiere af dem kunde være samlede til større

Kompositioner, som havde opnaaet stort Ry. De enkelte

Træk, som saaledes ere indflettede i Odysseen som Fortællinger

paa anden Haand eller Skjaldesange, have vel hyppigst, skjøndt

ikke altid, deres særegne Bestemmelse i Digtets Helhed, idet

det f. Ex. griber Telemachos eller Odysseus at høre en For-

tælling om Begivenheder, der angaae dem selv personHg

saa nær; men Digteren kunde jo ikke have benyttet dette

skjønne Motiv uden under den Forudsætning, at det virkelig

var Skik at fortælle eller synge om slige Ting til ren

Nydelse og Underholdning. Det meget omtvistede Spørgs-

maal om Homer som Personlighed, som er behandlet saa

fortræffelig af F. Nutzhorn, vedkommer os ikke ligefrem her.

Vi gaae blot ud fra, at der er en Digter-Personlighed, og

at Digtene, som de foreligge, hvert for sig udgjøre en

virkelig Enhed, hvorved det ikke udelukkes, at der paa ad-

skillige enkelte Punkter kan være indskudt senere Tilføjelser.

Intet forekommer os mere sikkert, end at Kompositionen af

Helhederne, den Maade, hvorpaa Fortællingens Traad er

slynget. Valget af de Punkter, hvor der begyndes og hvor

der høres op. Grebet i de Grundmotiver, som beherske et-

hvert af Digtene som Helhed, skyldes en fin, genial, gjennem-

ført og Enkelthederne beherskende episk Kunst, et over-

legent Blik paa Æmnets Totalitet, som udelukker enhver

Tanke om tn tilfældig eller halv tilfældig Sammenvoxen af

spredte Bestanddele eller om en mekanisk Sammenføjning
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ved Fleres Overvejelser i Samraad. Navnet Homer frem-

byder sig af sig selv som Navn for den Personlighed, hvis

Aand og Tanke behersker ethvert af de to Digte; have de

hvert havt sin Forfatter, saa er deres Aand i alt Fald saa

overeensstemmende, at man meget vel kan bruge det samme

Navn for dem begge. Homer er den Sagn-Materialet sam-

lende og bearbejdende Digter. Netop den Omstændighed,

at han har været en saa stor episk Kunstner, gjør Under-

søgelsen af hans Forhold til sit Materiale saa vanskelig;

havde Materialet mere undsluppet hans overlegne Herre-

dømme, kunde man lettere kjende dets ejendommelige Natur.

Stringente Beviser kunne i denne Sag overhovedet ikke føres.

Men kan man paakalde de Læseres Erfaringer, som virkelig

kjende de Homeriske Digte som Helheder^), og kan man

^) Man kan have megen Homerisk Lærdom, langt mere, end jeg kan

rose mig af, og alligevel miskjende Digtenes kunstneriske Be-

skaffenhed paa det Groveste. Det kommer ganske an paa, hvor-

ledes man læser dem. For at vurdere Spørgsmaalet om, hvorvidt

de ere Helheder eller ikke, maa man naturligviis læse dem som

Helheder, læse dem hurtig og i Sammenhæng igjennem fra Ende

til anden, og læse dem gjentagne Gange saaledes for at fæstne

Indtrykket. Jeg, som ikke er Filolog, har mit Kjendskab til Hel-

hederne gjennem Oversættelse (skjønt jeg ogsaa har læst det Meste

i Originalsproget), og jeg paaskjønner dyl)t, hvilken Velgjerning

Wilster har vist os med sine fortræffelige Gjengivelser. Jeg har

imidlertid Grund til at tro, at selv de, som virkelig have filologisk

Dannelse, ikke bør kaste Vrag paa Oversættelser. Den oprindelige

Situation: Grækeren, hørende Foredraget af Digtene, har langt

større Lighed med Læsningen af en Oversættelse end med Læs-

ningen af Texten i det døde Sprog, der selv for den meget Kyn-

dige tvinger Opmærksomheden for stærkt hen paa de sproglige

Enkeltheder og trætter den med Hensyn til Helheden. Til at

danne sig en begrundet Forestilling om saa store — ogsaa i

kvantitativ Henseende store — litterære Fænomener som de

Homeriske Digte, hører der iblandt andre psykologiske Betingelser

en rolig og uforstyrret Betragtning af Værkerne selv,

som meget vanskelig vil kunne forliges med Granskningen af de

talløse Hypotheser, der ere fremsatte om dem. Jeg skal ikke her

i Almindelighed afhandle Berettigelsen af den Fordring, der i

Følge gjældende Vedtægt stilles til det grundige videnskabelige

Arbejde, at det skal bero paa „Kjendskab til Litteraturen" (o: den

moderne videnskabelige Litteratur) om det Æmne, som behandles;

jeg tvivler ikke om, at Fordringen i mange Tilfælde er berettiget.
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fortolke disse Erfaringer i Overeensstemmelse med Digtenes

egen Aaud, saa kan man vel fremkalde en begrundet Over-

bevisning om det objektivt Sande.

Homer er egentlig noget Mere end en Digter; i Hen-

seende til omfattende, universal Betragtning af Livet gaaer

han ligesom Dante ud over Digternes sædvanlige Raaderum.

Hans Blik omfatter hele Verden, lige fra Enkelthederne i

en Svinehyrdes Hytte indtil Forholdet mellem den øverste

Gud og Skæbnens Vægt. Enhver Verdens-Anskuelse har sin

Men i andre Tilfælde er den det ikke. Hvor man har med Fæno-
mener at gjøre, som i mange Aarhundreder have været Diskussions-

Æmner over hele Verden, gjælder det meget mere om at se fra

Nyt af paa Sagen, end at gjøre sin Sjæl til en Arena, hvor Hypo-

theserne lig vilde Dyr rive og slide i Indtrykket af Værket selv.

At gjennemarbejde Homer med skarp Opmærksomhed for Digtene

som Helheder, at isolere Indtrykket af dem rent og rolig, er

allerede i og for sig et ikke ringe Arbejde; at gjennemarbejde

hele Polemiken om Homer kan aldeles ikke betragtes som et

Middel til for sig selv at faae en rigtigere Besvarelse af Spørgs-

maalet om Digtene som Helheder. Skal et saadant Arbejde ikke

virke hen til en haabløs Forvirring i Opfattelsen, maa man forud
ved en omhyggelig Granskning af Digtene selv have klaret sig sit

Standpunkt, saaledes at man frelser Homer fra de vilde Dyr og

lader dem æde hinanden indbyrdes. Dermed skal ikke være nægtet,

at Polemiken maa løbe sin Line ud og kan kræve et grundigt

Studium, for at Videnskaben i det større kan komme til Ro an-

gaaende Problemet; men det bliver en Sag for sig, som ikke har

gyldigt Krav paa at trænge sig ind i den Enkeltes Studier af

Gjenstanden. Det har meget mere Betydning at høre, hvad den
mener om Homer, som har læst ham godt, men som ikke kjender

Polemiken, end at høre, hvad den mener, som kjender Polemiken,

men som ikke rolig og selvstændig har opfattet Homer. Viden-

skaben vilde spare sig mange overflødige Ord, hvis den strængere

gjennemførte det Princip at holde sig til Kilderne. En lille Nation

som den danske er i denne Henseende gunstigere stillet end en stor

Nation som den -tydske. Landsmandsskab, personligt Bekjendtskab,

kollegialt Forhold o. desl. kræve en Hensynstagen til, hvad Den
har sagt og hvad Den har sagt, som aldeles ikke er i Sagens

eller i den sande Opfattelses Interesse; Videnskaben har jo ikke

at gjøre med Personlighederne, men alene med Tankerne og deres

Værd.
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egen Arkitektur; Dantes f. Ex. er et umaadelig højt og smalt

Taarn, der endda har en dyb Kjælder under sig, Alting er

anhragt i det efter sit Forhold til Himlen eller Helvede,

Jorden derimod er for bred til at faa Plads deri. Homers
Verdens-Anskuelse er en bred Bygning med to Etager. For-

neden have vi Jorden og Menneskelivet, herlig og mang-

foldig skildret som hos ingen anden Digter, skarpt og realt

opfattet, hvor det gjælder Hjemlandets Liv, som Digteren

kjendte af eget Øjesyn, fantastisk og æventyrligt, jo længere

Øjet svæver ud imod Verdens Horizont. Foroven Gude-

verdenen: det er kun en enkelt Familie, men da alle For-

hold og Skikkelser deroppe ere langt større end paa Jorden,

er Bygningens øverste Etage alligevel lige saa bred som
den nederste. At Guderne ere større og skjønnere, mægtigere

og lyksaligere end de Dødelige, saa herlige som disse end

kunne være, det kommer tydelig nok frem hos Homer; et

Spørgsmaal er det derimod, hvem der tilsidst ere de vig-

tigste, Mennesker eller Guder. Beboerne af den øverste

Etage kunne dog ikke undvære dem i den nederste; naar

Krigen mod Troja staaer paa, have Guderne intet Andet at

tænke paa eller tale om eller give sig af med end Krigen

mod Troja. Den fremkalder Tvistigheder, Rænker og Kamp
imellem dem deroppe; ad mangehaande hemmelige eller

aabonbare Veje, ad Fortrappen og ad Bagtrappen, gribe

Gudefamiliens enkelte Medlemmer ledende ind i Jordens

Forhold, krydse hinandens Planer og forstærke Kampen paa

Jorden. I Forhold til hinanden indbyrdes ledes Guderne af

de selvsamme Følelser og Lidenskaber som Menneskene i

deres indbyrdes Forhold: Klager og Beklagelser, Harme og

Hævnlyst, List og Eftergivenhed taler ganske det samme
Sprog i Himlen som paa Jorden.

Da Verden i Løbet af nogle tusinde Aar har været for-

trolig med den Homeriske Poesi, har man vistnok for det

Meste ophørt med at forundre sig over. den Homeriske

Verdensanskuelses særegne Konstruktion. Og dog er der

ikke En iblandt os, som formaaer at indlogere sin egen

Verdensanskuelse i den, uden at der bliver altfor megen

Plads paa nogle Kanter, altfor lidt paa andre. Et Begreb
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om guddommeligt Forsyn og Styrelse ligger i enhver theistisk

Keligion; men i sin Skildring af Machinationer og Intriguer

i Gudeverdenen gaaer Homer langt ud derover. Man vil

maaskee sige, at Homer heri blot har givet os et Billede af sit

Folks og sin Tids religiøse Betragtning. Vi betvivle heller

ikke, at der i den græske Religion før Homer og uafhængig

af ham var Spirer, Begyndelser, naturlige Foranledninger til

en saadan Verdensbetragtning; men vi troe, at det er den

store episke Digtning, som har gjennemført den, givet den

Form og Sammenhæng. Desuden paatrænger det Spørgs-

maal sig mange Gange ved Betragtningen af Homer, om
Sagen virkelig er Religion, eller om den blot henhører under

den episke Kunst. I den efterfølgende græske Litteratur

gjenfinde vi i det Hele ikke det for Homer ejendommelige

Verdens-Anskuelses-Billede; tildels vendte de senere Grækere

sig polemisk imod det. Oldtidens episke Digtere have op-

taget det aabenbart i en reent æsthetisk Interesse og i

Følge Homers Autoritet. I den senere Oldtid, f. Ex. hos

Lukian, gjøres det undertiden til Gjenstand for Spot; og

nyere Digtere have neppe kunnet gjøre Andet med det end

at raillere. Vi Danske have, naar vi f. Ex. læse om Poseidons

Avind mod Odysseus, ondt ved at holde Tanken borte om
den ogsaa af Guderne omtumlede Peder Paars. Hele dette

Element hos Homer er i Virkeligheden en overmaade stor

Anstødssten for senere Læsere, som ellers ere faldkommen

tilgængelige for Skjønhederne hos ham, hvor han skildrer

rent menneskelige Forhold. Man vil maaske mene, at det

er den fjerne og primitive Tidsalders Naivetet i Fore-

stillingen om den guddommelige Styrelse, som gjør det saa

vanskeligt for os senere Slægter at tilegne os den. Naivt

er det ogsaa ganske vist efter vore Tiders Begreber;

imidlertid troer jeg, at det lader sig paavise, at der heri fra

Digterens Side meget mere er Tale om Reflexion end

om Naivetet.

Jeg vil i det Følgende forsøge at vise, at den Homeriske

Verdens-Anskuelse, særlig Forestillingen om Gudernes Ind-

griben i Menneskelivet, er et Element, som væsentlig

tilhører Digtningenes Komposition som Helheder,
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medens det langtfra har hørt hjemme i saa stort

etOmfangi de enkelte Sagn ogSange, somDigteren
har benyttet som Materiale, og som, i alt Fald hvad

Naivetet angaaer, og maaskee ogsaa i andre Henseender,

have havt Fortrinet for de udførte Homeriske Digte.

Da Odysseus efter tyve lange Aars Fraværelse atter sætter

Foden paa Ithakas 0, uden at han selv veed, hvor han er

— thi de Phaiakiske Sømænd have jo ført ham derhen, medens

han sover —-, da aabenbarer haus trofaste beskærmende

Gudinde, Pallas Athene, sig for ham. Efter at hun først

forsigtig har hyllet ham i en Taage, for at Ingen skal over-

rumple ham, paatager hun sig Skikkelse af en Hyrdedreng,

thi en saadan vilde den fremmede Vandrer jo lettest kunne

møde; og paa hans Spørgsmaal angiver hun ham, at Landet,

han staaer paa, er Ithakas 0. Mistroisk og varsom imod

den Fremmede udgiver Odysseus sig for en fremmed Mand
fra Kreta, som er ført hid af Føniciske Sømænd. Da
kaster Athene sit Inkognito og staaer for ham i sin egentlige

Skikkelse; hun roser haus Snildhed og angiver i mærkelige

Ord den indbyrdes Overeensstemmelse i deres Karakter, som

gjør, at hun umulig kan forsage ham i Ulykkens Stund: thi

ligesom han blandt Menneskene er den første til Raad og

Ord, saaledes prises hun blandt Guder for Kløgt og List.

Nu hilser og hylder Helten sin Gudinde, og de tale sammen

Ansigt til Ansigt. Denne Samtale (sidste Deel af Odysseens

13de Sang) er Midtpunktet i den hele lange Roman; den

er tillige et Hvilepunkt, fra hvilket der skues tilbage paa

den tilendebragte Omflakken og fremad til de Opgaver, der

endnu vente Odysseus i Hjemmet, som han skal rydde for

de formastelige Bejlere.

Odysseus siger i denne Samtale (13, 314 ff.):

Dette jeg veed dog forvist, at huld Du var mig bestandig,

Dengang vi fejded i Treernes Land, vi Mænd af Achaia.

Men da saa Priaraos's knejsende Stad vi havde forstyrret,

Og vi var gangne til Skibs, og en Gud havde Folkene spredt ad,



Guder og Mennesker hos Homer. 91

Mærked jeg Intet til Dig, Du Datter af Zeusl eller saae Dig

Træde til mig paa mit Skib, at yde mig Værn imod Faren.

Stedse jeg flakked omkring, forpint af Sorger i Hjertet,

Indtil mig Himmelens Guder omsider af Kviden forløste.

Først da jeg kom til Phaiakernes Folks velsignede Øland,

Talte Du Mod i mit Bryst og ind i Staden mig førte.

Den Fremstilling, som Odysseus her giver af Athenes

Forhold til ham, stemmer fuldkomment med det Forud-

gaaende i Digtet. At Odysseus i Krigen foran Troja be-

skærmedes af Athene, det vide vi allerede fra Illaden. I

Odysseen selv minder Nestor derom, idet han siger til Tele-

machos (3, 221):

Aldrig har Guder jeg seet saa klart deres Naade bevise,

Som det var klart, at Athene var rede til Hjælp for Odysseus.

Desuden er der jo i Odysseen snildt indflettet en Beretning

om, hvorledes Athene i Tvisten mellem Aias og Odysseus

om Achilleus's Vaaben dømmer til Gunst for Odysseus (11, 547),

og en Skjaldesang om den berømteste af alle Odysseus's

listige Gjerninger, Trojas Erobring ved Træhesten, og „den

Sejr, han endelig vandt ved Pallas's Bistand" (8, 520), en

Daad, som ligger efter det Stof, som Illaden behandler, og

forud for det Stof, som Odysseen behandler, og som paa en

aabenbart bevidst Maade udfylder Hullet mellem begge og

knytter Odysseens episke Fortælling til Illadens. Efter

Trojas Erobring var Athene derimod fortørnet paa Achaierne

i Almindelighed. Der tales i Odysseen (1, 327) om den

Jammer, som Athene lod Achaierne times, da de styrede

hjem fra Troja. Grunden til hendes Vrede maa vel have

været Aias's, Oileus's Søns, Voldsdaad mod Kassandra ved

selve Gudindens Alter i Troja. Ligefrem nævnes denne Daad

ingensteds i Odysseen; en Hentydning til den findes dog

4, 502, hvor Aias omtales som forhadt af Athene. Vrede

vare i hvert Fald baade Zeus og Athene; Zeus besluttede

(3, 132) en bedrøvelig Hjemfart for Achaierne — „thi brav

og forstandig var langtfra Samtliges Færd" — ; og Athene

slog dem i sin Harme, da hun ophidsede de to Atrider til

Kiv mod hinanden. At Odysseus særlig skulde have paa-
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draget sig Athenes Vrede, nævnes ingensteds; dog omtales

han i Hermes's Formaning til Kalypso (5, 108) som ind-

befattet blandt dem, der „paa Hjemfarten'' {év yooræ) forbrød

sig mod Gudinden, hvorfor hun vakte Storm og Bølger imod

dem. Af dette enkelte Sted kan man vel efter hele Digtets

Anlæg ikke slutte, at det har været Digterens Tanke, at

Odysseus paa et bestemt Punkt af sit Liv skulde have været

Athene forhadt; dog synes Digteren ikke at have stillet For-

holdet ganske klart med Hensyn til Athenes Stemning, den-

gang Odysseus drog fra Troja.

Hvorledes dette nu end skal opfattes, saa forholder det

sig i hvert Fald rigtigt, hvad Odysseus i Samtalen med
Athene videre anfører: at Gudinden i hele den Tid,

som er forløben fra Bortfarten fra Troja indtil

Ankomsten til Phaiakernes Land, ikke har ladet

mærke Noget til sig. I denne Tid falder hele hin

brogede Række af Æventyr, der i Digtet er meddeelt i in-

direkte Form, som Odysseus's Beretning til Phaiakerne om
sin tidligere Skæbne (9de—12te Sang). Det er Kampen med
Kikonerne, Ankomsten til Lotos-Spisernes Land, Æventyret

hos den grumme Kyklop Polyfemos, der æder adskillige af

Odysseus's Staldbrødre, og hvis Øje Odysseus udstikker;

Besøget hos Aiolos, som giver ham alle Vindene med paa

Sejladsen, sammenbundne i en Sæk, som dog de taabelige

Svende aabne, da de ere ganske nær ved Hjemmet, hvorfor

Skibet atter drives af Storm ud paa Søen; Æventyret med
de menneskeædeude Kæmper, Laistrygonerne, hvem Odysseus

kun med Nød slipper fra, efter at han atter har mistet en

Del af sine Mænd : Besøget hos Koglersken Kirke, som for-

vandler Spejderne til Svin, og som Odysseus selv kun frelses

fra ved Hermes's Advarsel; Farten til Okeanos, Samtalen med
Spaamanden Teiresias og med de Dødes Skygger; den farlige

Sejlads forbi Seireuerne, hvis lokkende Sang Odysseus kun

undgaaer ved at følge Kirkes Raad, forbi de bevægelige

Klipper og mellem Charybdis og Uhyret Skylla, som atter

fortærer sex af haus Mænd; Opholdet paa Thrinakrias 0,

hvor Svendene til Trods for den strænge Advarsel i deres

Hungersnød forgribe sig paa Solgudens Kvæg, hvorfor de
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alle tilhobe paa Bortfarten forgaae ved Skibbrud, medens

Odysseus alene frelses op til Ogygias 0, til Kalypso. Det

er der, hos Kalypso, han lever, uden Haab om mere at

kunne komme bort, da Athene atter griber ind i hans

Skæbne og vækker Zeus's og de øvrige Guders Medlidenhed

med ham, hvilket er det Moment, hvormed Digtets episke

Fortælling begynder. Hun aabenbarer sig dog — som der

ganske rigtig siges — ikke for ham, før han er kommen til

Phaiakernes 0; og der træder hun endda kun ukjendt frem

for ham og skærmer ham i det skjulte, saa at det paa en

Maade ikke er fuldkomment korrekt, naar Odysseus i Sam-

talen paa Ithaka med Gudinden uden videre minder hende

om deres Møde med hinanden hos Phaiakerne.

At Athene i den ovennævnte Række af Æventyr holder

sig borte fra Odysseus, medens hun ellers beskærmer ham.

dette har Digteren gjennemført med en aarvaagen og konse-

kvent Bevidsthed, i det Smaa som i det Store. Saa snart

som hun igjen har begyndt sin Beskyttelse, er det hende,

som indgiver ham de frelsende Tanker i den yderste Nød.

Da Brændingen kaster ham ind mod Klippekysten paa Scheria.

Phaiakernes 0, var hans Hud forvist bleven skamskrabet og

hans Been knuste, hvis ikke Athene havde indgivet ham den

Beslutning at gribe fat med begge Hænder og holde sig til

Klippen (5, 427); han var gaaet til Grunde, hvis hun ikke

havde indgydt ham Besindighed (5, 437). I hine Æventyr

derimod lader hun ham klare enhver kritisk Situation ved

hans egen Aandsnærværelse og Snildhed. Da han f. Ex. i

en ganske lignende Fare som ved Scherias Kyst frelser sig

fra Charybdis ved at springe op paa Figentræet, der groer

over Klippen (12, 432), meldes der Intet om. at Athene ind-

giver ham Tanken. Et eneste Sted løber hendes Navn ind

ligesom ved en Forglemmelse af Digteren, nemlig da Odysseus

i Kyklopens Hule grunder paa Rænker, om han skulde faae

Hævn over Uhyret og „Athene ham Hæder forunde" (9,317);

men efter hele Sammenhængen fremtræder dog den snilde

Beslutning, han fatter, ikke som Gudindens Værk. Hendes

Navn nævnes overhovedet saa godt som ikke i hele dette
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Parti af Romanen, og slet ikke i nogen direkte Forbindelse

med Begivenhederne.

Hele Partiet indtager ogsaa i andre Henseender en

ganske særegen Plads i Digtet, hvorfor det ogsaa er fint og

korrekt tænkt af Digteren at meddele det under en særegen

Form, som en Fortælling af Helten selv om hans overstandne

Farer. De Hændelser, som her ere samlede, have næsten

alle fantastiske, æventyrlige Motiver, medens saadanne

ellers slet ikke ere ejendommelige for Digtet, der i sin Hel-

hed meget mere har en novellistisk Karakter. Et virkelig

fantastisk Motiv fremtræder ellers kun i Odysseen i Mene-

laos's Beretning um hans Æveutyr hos Proteus. Odysseen

handler forøvrigt ikke om menneskeædende Kæmper, Uhyrer,

Troldmænd eller Troldkvinder, sælsomme Forlokkelser o. desl.

;

den handler om det jordiske, menneskelige Livs Forhold,

udmalede i den Skikkelse, hvori Digteren aabenbart selv

har kjendt dem, og opfattede af ham som styrede af Guderne.

For hine fantastiske Motiver ligge tydelig folkelige Æventyr

til Grund; Ingen kan antage, at de skulde være opfundne af

Odysseens Digter. Ved et enkelt af dem (Solgudens Oxer)

har den sammenlignende Mythologi paavist en ældgammel

mythologisk Kjærne; Fantasiformer som Kyklopen og Sei-

renerne have noget Tilsvarende i andre og tidligere ud-

viklede Folkeslags kunstmythologiske Forestillinger; særegne

geografiske Forhold, sagnagtig udpyntede, saaledes at man

seer, at Digteren ingen Erfaring har om dem paa første

Haand, ligge til Grund for Æventyrene om Lotofagerne og

om Skylla og Charybdis. I Odysseen ere disse Elementer

behandlede i den samme Stil, det vil sige: de ere gjennem-

arbejdede af den samme Digter, som alt det Øvrige; men

hvis nogensinde det Materiale af Sang og Sagn, som Homer

har benyttet, skinner forholdsviis rent og tydelig igjennem

Bearbejdelsen, saa er det sikkert i dette Afsnit af Odysseen.

Man kan tænke sig, hvorledes allehaande gamle Æventyr,

allehaande Skipper- og Røver-Historier, i hvilke der handledes

om, hvorledes en Mand ved List og Snildhed frelste sig ud

af en overhængende Fare, efterhaanden i den græske Sagn-
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verden har lagt sig om den Helts Navn , hvis Snildhed

allerede var i Folkemunde fra den troisko Krigs Tid, og om
hvis Rænker og Paafund det var Folkets største Morskab at

høre fortælle, og at saaledes Billedet af den vidt om-

flakkende, i Farer forsøgte, derfor ogsaa taalmodige, be-

sindige, paa Guderne stolende og selvbeherskende Karakter

efterhaanden har dannet sig.

Den Homeriske Digtning kan med Hensyn til dens Plads

i den litteraturhistoriske Udvikling sammenlignes med et

geologisk Lag, der indeholder baade nyere og ældre „Dannel-

ser"*. Hovedbestanddelen af Laget bestaaer af Livs- og

Natur-Billeder, opfattede paa første Haand af Digteren, brede

Reflexioner, udgaaede fra hans Tanke, men lagte i Munden

paa en eller anden af Digtets Figurer. Men iblandt disse

løsere og forholdsviis nyere Dannelser findes der Knolde af

haardt Stof og besynderlige kantede Former, som tilhøre

ældre Tilstande. Mange saadanne Knolde ere formodentlig

opløste i de nyere (egentlig Homeriske) Lag paa en saadan

Maade, at Stoffet vel er bevaret i dem, medens det er umu-

ligt at sige noget om deres oprindelige Form. Men paa

adskillige Steder finder man endnu Elementer bevarede, som

tage sig besynderlig afstikkende ud imellem det Stof, i

hvilket de ere aflejrede. Saaledes hine Æventyr, som Homer
har samlet sammen paa ét Sted ligesom i et Magasin ; saaledes

ogsaa enkelte Træk, som ikke have nogen egentlig æ ven-
tyrlig Karakter, medens der dog er noget vist fast afsluttet,

skarpkantet ved dem, som ikke ligner den øvrige Homeriske

Poesi, f. Ex. Fortællingerne om Penelopes Væv (Morgenrøden?),

som hun bestandig skal gjøre færdig, men bestandig atter

river op; eller om Bueskydningen, ved hvilken Odysseus

gjenkjendes, hvilket da ogsaa forudsætter, at han er kommen
ukjendt, som Tigger, til sit Hus; eller Teiresias's Befaling

til Odysseus om, at han, naar han tilsidst er kommen til Ro
i sit Hjem, skal tage en Skibsaare og gaae med den til Folk,

som kjende saa lidet til Søen, at de antage den for en

Kasteskovl, hvorpaa han skal forsone Poseidon med Offer.

Slige kjærnefulde Træk fremtræde som det uopløste Materiale
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i Odysseen, medens vi vanskelig kunne vide, hvor meget der

er opløst ^).

Naar Pallas Athene nu slet ikke findes i hin Klynge

Æveutyr, som Homer har samlet i 9de—12te Sang af Odys-

seen, medens hun ellers er hele Digtets „Si^iritus familiaris",

saa ligger det Spørgsmaal nær: Har hun havt nogen Plads

i Materialet, og er hun af Homer digtet ud af det? Eller

har hun ikke havt nogen Plads i det, og har Homer blot

ladet være med at digte hende ind deri? Den sidste

Forudsætning, som jo er den simpleste, er vistnok ogsaa

den antageligste ; thi det skal neppe kunne paavises, at man

nogensteds savner hende i disse Fortællinger. En moderne

Læser, som ikke har Homers Tro paa Athene, er vel endog

ganske vel tilfreds med at see Helten komme ud af Vanskelig-

hederne ved egen Raad og Daad (skjøndt han paa enkelte

Steder ogsaa her hjælpes af Guderne, men kun sjeldent, og

aldrig af sin Skytsgudinde). Men hvis det maa antages, at

Homer her har taget en hel Mængde Materiale, hvori Athene

ingen Rolle har spillet, kommer man til at spørge: Hvor-

ledes forholder det sig da med Odysseens øvrige Partier,

i hvilke hun spiller saa stor en Rolle? Har hun der fra Be-

gyndelsen af været tilstede i Materialet? Eller er hun

digtet ind i det? Det vil kun kunne vise sig ved en

Undersøgelse af den særegne Rolle, som hun spiller. Før

vi indlade os i denne Undersøgelse, dvæle vi endnu lidt ved

hin mærkelige Fraværelse og ved de Motiver for den. som

angives i Digtet selv. Thi Digteren lægger jo selv Mærke

til denne Fraværelse (se de ovenanførte Linier af 13de Sang),

I

') Som en Analogi blandt uendelig mange fra moderne Poesi, som

kan tjene til at oplyse dette Forhold mellem ældre og nyere

Dannelser i det samme Digterværk, skal jeg tillade mig at heu-

pege paa Shakespeares Macbeth. I saadanne Træk som den tre-

dobbelte Hexe-Spaadom, der sætter Handlingen i Bevægelse, eller

som Birnams Skov, der gaaer op mod Dunsinan, skinner det gamle

Sagn-Materiale tydelig igjennem. Til det nyere (egentlig Shake-

speareske) Lag hører den veltalende, gribende psykologiske Udvik-

ling af Macbeths Tanker iør Mordet og efter Mordet o. s. v. Det

er Det, som Digteren har fra sine egne Indtryk af Livet, fra sin

egen gjennemtrængende Intuition.
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som ej alene har beroet paa en Blindhed for Heltens Øjne,

men været virkelig, og diskuterer dens Betydning.

Athene svarer selv (13, 339 ff.) paa Odysseus's oven-

anførte Replik:

Aldrig jeg tvivled dog paa, nej, grant i Sindet jeg vidste.

At Du Dit Hjem igjen skulde see, men berøvet Dit Mandskab.

Dog var jeg ikke tilsinds, med Poseidon, min kj ødelig

F arbroer
,

Strid at yppe, som Nag til Dig bestandig i Hjertet

Bærer af Harme, fordi Du hans Søn berøvede Synet.

Hendes Motiv til at holde sig borte var altsaa Sky for Po-

seidons Vrede; og Poseidons Motiv til at være vred paa

Odysseus var, at denne havde stukket haus Søns, Kyklopens,

Øje ud. Heller ikke disse IMotiver møde os her som noget

Uventet, flere Steder er der hentydet til dem. Den blindede

Kyklop paakalder sin Fader Poseidons Hævn (9, 529 ff.)

:

Lad ej Odysseus, Laertes's Søn, gjenfinde sin Hjemstavn I

Dog, hvis det er ham beskikket at see sine Venner og atter

Hjem at komme til Fædreneland og den prægtige Bolig,

Sent og surt, berøvet sit Folk og ombord paa et fremmed

Skib han komme da hjem, og Sorg i Huset han findel

Teiresias's Gjenfærd, som spaaer Odysseus, veed ligeledes

Besked med Poseidons Harme over den blindede Søn (11, 101),

og Odysseus siger, da han i Phaiakernes Land beder til

Athene (6, 325):

Hør omsider mig nu, da tilforn Du aldrig mig hørte.

Dengang Poseidon, den mægtige Gud, mig i Harm vilde knuse.

Det har Poseidon nu egentlig aldrig villet; han har vidst

og troet, at Odysseus skulde komme hjem igjen efter mang-

foldig Besvær; det havde Zeus jo selv lovet (13, 131).

Allerede ved Odysseus's Afrejse fra Ithaka til Troja havde

Spaamanden Halitherses varslet, at han i det 20de Aar

skulde komme tilbage, ukjendt af alle. efter at være stedet

i stor Nød og Trængsel (2. 175; sign. 5, 32). — Ja, hvis det

Nord. tidskr. for filol. Ny række. V. 7
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ikke havde været Zeiis's og Skæbnens Beslutning, hvad var

der saa blevet af hele Odysseen?^)

Naar en Mand tumledes i en halv Snes Aar omkring

paa Havet gjennem al Slags Nød og Fare og gjentagne

Gange led Skibbrud uden at kunne naae sit længselsfuldt

forønskede Maal, laa det efter Grækernes hele Tankegang

ganske nær at opfatte og udtrykke denne Sag saaledes, at

Havguden (Poseidon) var ham gram. Saaledes tales der

ogsaa, hvor der ikke angives nogen særlig (irund for Guden

til at være vred; i Odysseen selv (11,399) spørger Odysseus

Agamemnons Skygge:

Sig, har Poseidon raaaskee paa Skibene skilt Dig ved Livet

Rejsende mod Dig en svar Orkan og de rædsomme Vinde?

Eller har fjendtlige Mænd ihjel Dig slaget paa Fastland?

Poseidon er jo overhovedet Herre over Havet og staaer til

Ansvar for, hvorledes Havet bærer sig ad ^). Men hvor For-

holdet skal gjøres til Gjenstand for en udtrykkelig episk

Behandling, hvor Poseidon ikke blot skal nævnes halvt in abs-

tracto som Havets Repræsentant, søges der ganske naturlig

et særligt Udgangspunkt for hans Fortørnelse. Vi troe at

kunne henstille det som temmelig rimeligt, at det særlige Motiv,

Harmen over Kyklopens Øje, i Odysseen er søgt ad hoc.

Hos Hesiodos, i Theogonien* nævnes Kykloperne ikke som

Poseidons, men som Uranos's og Gaias Sønner; at senere

Forfattere nævne Poseidon som deres lader og Thoosa som

deres Moder, kan let forklares af Homers Autoritet (1, 70 ff.).

skjøndt det kan være tvivlsomt, om Homer giver hele Kyklop-

slægten, eller kun Polyfemos, en saadan Afbyrd (sign. 9, 412).

Hverken Kyklopernes Karakter i Almindelighed eller Poly-

femos's i Særdeleshed, som Homer selv skildrer den, stemmer

') Paa to enslydende Steder (5, 23 og 24, 4791 henfører Zeus Beslut-

ningen om, at Odysseus omsider skal komme hjem, til Athenes

VilUe. Imidlertid viser dog 1, 76 £f., at Athene ikke alene kan

udrette Noget, men maa indstille Sagen til Zeus og de andre

Guder. Naar de allesammen ere enige — mener Zeus — , saa maa

Poseidon mildne sin Harme, han kan ikke trodse dem alle tilhobe.

'-) sign. Aias's Skæbne 4, 499 £f. ug Kirkes Udtryk 12, 107,
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rigtig med, at de skulle være Kronidernes Børn: Polyfemos

siger (9, 275):

Ej om den Aigisbevæbnede Zeus vi Kykloper os bryde

Eller om salige Guder, vor Kraft staaer højt over deres i).

Gjennemlæser man Fortællingen om Kyklopen, vil man des-

uden see, hvor løst det hænger udenpaa den eller bagpaa

den, at Kyklopen er Poseidons Søn. Det vedkommer slet

ikke hele den egentlige, morsomme Historie; det har kun

Betydning med Hensyn paa Historiens Konsekveiit-

ser for Odysseus's videre Skæbne.

Dog lad det henstaae uafgjort, om Homer har gjort

Polyfemos til Poseidons Søn, fordi Mytherne have lært ham,

at han var det, eller fordi han kunde bruge Motivet i sin

Komposition; det Rimeligste er maaskee, at denne særegne

Kyklopfigur, Polyfemos, Poseidons Søn, helt og holdent er

hans egen Opfindelse, og at det gamle Sagn om det ud-

stukne Øje kun har gjældt Kyklopen i Almindelighed. Paa

et andet Punkt af denne Sammenhæng er det saa meget

desto klarere, at Motivet er søgt, er, hvad man med fuld

Ret kan kalde et episk Kunstgreb. Det gjaldt for Digteren

om at finde en Lejlighed, ved hvilken Athene kunde begynde

at gjøre sin Medfølelse mod Odysseus gjældende, fremkalde

en Vending i hans onde Skæbne, til Trods for, at Far-

broderen endnu bestandig er ham lige fjendsk. Homer lader

da Poseidon gjøre en Rejse til Aithiopernes Land, til Jordens

Udkant, og lader Athene benytte hans Fraværelse til at

agitere for sin Yndling. Var dette Træk noget ganske ene-

staaende hos Homer, vilde man maaskee ikke kunne vide,

om det ikke skulde opfattes som fuld mythologisk Alvor.

') Naar de paa et andet Sted (9, 107) omtales som &tolat nenoi&6rsg

u&avdroiair, „stolende (alene) paa de udødelige Guder", saa betegner

dette alt Andet end et fromt Forhold til Guderne; det er blot en

Talemaade, som siger, at de leve et fuldkomment uciviliseret Liv

og ikke dyrke Jorden for deres Underhold. De leve „paa Vor-

herres Naade", „fra Haanden i Munden". — At Kykloperne skulde

være Poseidons Sønner, kunde opfattes som en mythologisk Be-

tegnelse af, at de vare komne over Havet; hos Homer kjende de

imidlertid netop Intet til Skibsfart (9, 125 £f.).

7*
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Men sammenholdes det med tre tilsvarende Steder i Illaden

(1, 423, 14, 200, 23, 205), viser det sig tilstrækkelig, at det

er et Middel, som bruges i den Homeriske Poesi, hvor det

kommer an paa, at Guderne skulle have Forfald eller Hast-

værk; paa det ene Sted i Illaden (14, 200) benyttes det

endog virkelig som et usandfærdigt Paaskud. Overhovedet

er der ved Poseidons Rolle 1 Odysseen Noget, som vi Ikke

ganske kunne tage for Alvor; det ligger i, at han skal være

fnysende vred, medens dog den lykkelige Udgang af Odysseus's

Skæbne skal være given, endog være given for Poseidon selv.

Han kommer tilbage fra sin Rejse til Althloperne, just som

Odysseus er 1 Færd med at sejle bort fra Kalypsos ; han

mærker, at Guderne 1 hans Fraværelse have fattet nye Be-

slutninger, og at Odysseus nu er nær ved Phaiakernes Land,

hvor Skæbnen skænker ham Frelse fra hans Nød. Han ud-

bryder (5, 290)

:

End skal jeg dog, tør jeg troe, omtumle ham artig i Trængsler.

Han vækker nu Stormen imod ham, lader ham lide Skib-

brud og siger saa (5, 377)

:

Driv nu saa over Bølgerne hen efter Farer og Trængsler,

Indtil Du naaer det Land, hvis Folk af Guder beskjærraes!

Ej endda, kan jeg troe, skal Du lee ad den Nød, Du har fristet!

Tilsidst har han intet Andet at tilfredsstille sin Harme med

end at hævne sig paa Phalakerne. som have ført Odysseus

hjem. Saa snart Odysseus er kommen paa tørt Land paa

Fædre-Øen, er Poseidons Rolle i Digtet fuldstændig udspillet.

Men paa samme Punkt af Fortællingen er det, at Athene

aabenbarer sig for Helten for at lægge Raad op med ham.

Den fjendtligsindede Guds og den venligsindede Gud-

indes Forhold til Helten er tydelig nok Digterens Re-

flexlon over hans Skæbne, en Reflexion, som træder

selvstændig frem som et eget dramatisk Element 1 Digtet. Det

er Historiens Filosofi i mythlsk- digterisk Form, ikke Historien

selv. Saa længe som det gaaer Odysseus værre og værre paa

hans Omflakken paa Havet, fremstilles han som forfulgt af

Havguden; da han er reduceret til det Yderste og har mistet

hver eneste af sine Følgesvende og holdes fangen paa Kalypsos
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0, er det hans Skytsgudinde, som skaffer ham fri igjen; og

jo mere hans Skæbne atter gaaer opad, desmere fremstilles

hun som den, der bestemmer den og griber ind i den. Po-

seidons og Athenes Forhold er her altsaa Noget, der til-

hører den bearbejdende og komponerende Digter;

det er Rammen, hvormed han indfatter de overleverede

Materialier, Kittet, hvormed han sammenbinder dem. Hvis

Athene oprindelig havde havt Plads i hine Æventyr. som

Homer har samlet i 9de—12te Bog, saa skulde man ogsaa

formode, at Poseidon har havt Plads i dem; den forfølgende

Guddom har i hvert Fald mere at gjøre i dem end den

beskyttende. Hvilket Motiv kunde Homer vel have til at

digte ham ud af disse Æventyr? — Thi han fremtræder i

Virkeligheden slet ikke personlig i dem som forfølgende, lige

saa lidt som Athene som beskyttende. Nej, Sagen er aaben-

bart den, at i disse Fortællinger fremtræder Sagn-Materialet

forholdsvis rent, som det er overleveret, uden at Reflexionen

og den indbyrdes Forbindelse, som betegnes af Gudefigurerne,

er gjort gjældende; Sagnene ere ogsaa for det Meste stillede

hen det ene efter det andet, uden at der er lagt synderlig

Vægt paa Sammenføjningen. Det bliver da saa meget desto

rimeligere, at Poseidon og Athene er digtet ind i det øvrige

Materiale, at de i hvert Fald ere tilstede i Odysseen i langt

højere Grad, end de have været til Stede i Odysseens Sagnstof.

Ved Digtets Begyndelse griber Athene paa een Gang fat

i to Traade: dels i Odysseus's Skæbne, hvem hun vil befrie

fra Fangenskabet, dels i Sønnen Telemachos's. Hun siger i

Gudernes Forsamling til Zeus (1, 88 ff.):

Selv vil jeg gaae til Ithaka hen, at hans Søn ved min Tale

Meer opflinke jeg kan, og Mod i Bringen ham sætte.

Stævne han skal til Ting de haarfagre Mænd af Achaia,

Der skal han Bejlernes Sværm forbyde sit Hus, da de daglig

Slagte for Fode hans Faar og dorskfremvraltende Hornkvæg.

Saa vil til Sparta jeg sende ham hen og det sandede Pylos,

For at han der kau spørge sig for om Faderens Hjemfærd

Og et berømmeligt Navn sig selv blandt Mennesker vinde.
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Dette er heudes Program. I Skikkelse af en tilrejsende

Mand, en gammel Bekjendt af Faderen, staaer hun ved

Odysseus's Borg og træffer Telemachos siddende blandt Bej-

lerne (1, 114 ff.):

mismodig i Hjertet,

Grundende dybt paa det mulige Træf, om hans herlige Fader

Kom til sit Hjem og Bejlei-nes Sværm adsplitted i Huset,

Selv annaramed sin Hæder og raaded igjen for sin Velstand.

Og i Samtalen med ham^ giver hun ham de ovenanførte For-

maninger. Saa forlader hun ham. stikkende op i Skyen som

en Fugl,

Her er et af de Steder — og de forekomme ikke sjeldent

hos Homer — , ved hvilke man kan spørge sig selv, om
Gudernes Aabenbarelse og Indgriben ikke er en billedlig

Betegnelse for en psykologisk Bevægelse. Det maa herved

erindres, at Telemachos i Odysseen optræder som den, der

netop er i Overgangsalderen fra Barn til udvoxen Yngling

(sign. 1,297; 18,269; 19, 86 ff., 532 ; 20. 309 ff.). Han er nu

voxen og kommen til Ungdommens Fuldmaal, han har Dun

paa Kind og Hage. Overgangen fra den naturlig foran-

ledigede Tanke til den af Guddommen indgivne er her ud-

jævnet saa meget, at Digteren lader Telemachos, allerede

førend Athene taler til ham, sidde og grunde paa Faderens

Gjenkomst; Guddommens Tale lyder da til ham som den

første ret alvorlige Tanke, han tænker, det første mandige

Forsæt, han fatter (1, 320):

men ham hun i Barmen

Mod og Kraft havde lagt og vakt hans Hu til at tænke

Meer paa sin Fader end før ; men da dette han klart havde

fattet,

Skjalv han i Sind; thi det bares ham for, at en Gud

havde vist sig.

Denne Skjælven eller Studsen {d-a^^r^cev ywxu d-v^ov), som her

gjælder Bevidstheden om Guddommens Aabenbarelse, er et

psykologisk Fænomen, som Enhver kjender fra sig selv.

naar han har fattet en ny og alvorlig Beslutning.

Hos Homer henføres Alt, hvad der overrasker og vækker

Opmærksomhed som noget Nyt, alt det Følgesvangre, hvortil
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ingen anden Grund tydelig kan paapeges, til Guddommens

Virksomhed i Almindelighed, selv uden at nogen særlig Gud

nævnes. Saaledes navnlig ogsaa den pludselig vakte Tanke

eller Forestilling, Overgangen fra det ubevidste Sjælelivs

Rørelser til Bevidsthed og Forsæt. Hvorledes Tanken und-

fanges, voxer og næres i Mørket ligesom i Fostertilstand,

inden den træder frem for Lyset, det vare Grækerne paa hin

Tid endnu ikke modne til at blive vaer; det klare Forestillings-

billede, som med Et dukker frem i Sjælen, stod for dem

som et Mirakel. Hvor hyppig er hos Homer ikke en Tale-

maade som: En Gud indskød mig den Tanke. el. desl. ! Men

Fantasien var jo tillige fortrolig med Forestillingen om Gud-

dommene i menneskelig Skikkelse. Den var ogsaa fortrolig

med Forestillingen om, at Guderne kunde paatage sig virke-

lige Dødeliges Skikkelser. Naar Homer gjør en saa over-

maade hyppig Brug af Gudernes Inkognito, idet de gribe

ind i Menneskelivet, har han aabenbart støttet sig til de

gængse religiøse Anskuelser; man kunde aldrig vide, om en

fremmed Mand ikke egentlig var en af Himlens Guder!

Ogsaa sig Guderne vise som Mænd fra fremmede Lande,

Skabte maugfoldigen om, naar de Jorderigs Byer besøge,

Selv at see, hvad der øves af Mennesker, Vold eller Ret-

færd (17, 485)0.

Det stod altsaa Digteren ganske frit for at gaae over fra en

abstrakt Anerkjendelse af, at Tanken var indgivet af Gud-

dommen, til en konkret, episk Udmaling af Guden, som i

haandgribelig Skikkelse kommer til sin Yndling blandt de

Dødelige, sætter sig hos ham og gjenuem Samtale indgiver

ham Tanker og Planer. Om Digteren vilde opfatte en saadan

Forestilling som hjemmehørende i sin egen Samtid, kan

maaskee være tvivlsomt; men i fordums Dage færdedes

Guderne sikkert lys levende blandt deres Yndlinger, de be-

rømte Heroer. Efter at Guddommen eengang har paataget

sig en Dødeligs Skikkelse, spiller den sin Rolle saa godt, at

man i Tale og Handling egentlig kun mærker Mennesket.

') sign. II. 5, 127—28.
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Kun naar den forsvinder, opstaaer der hos den Begunstigede

hyppig en Anelse om, at det har været en Gud ; ellers er

Masken helt gjennemført, ikke halvt gjennemsigtig. Dette

beroer paa den naive episke Fremstillingsform, som lader

Alle — Guder saa vel som Mennesker — udtrykke sig

væsentlig paa samme Maade.

At det kunde falde den unge Telemachos ind at gjøre

nogle alvorlige Skridt for at skaffe sig Bejlerne fra Halsen

og laae Fred i Huset og at rejse ud i Verden og faae

Noget at vide om sin forsvundne Fader, og at der hos den

unge Ædling kunde røre sig Trang til ogsaa selv at vinde

berømmeligt Navn blandt Menneskene — , det er ganske

naturligt, det er et sandt Træk af hans Karakter. Som en

Dødelig kan han jo ikke vide forud, hvor vidt hans Forsæt

vil lykkes; men den frejdige Yngling er ikke bange for et

Forsøg. Derimod er Homer ved at lade Athene tage Ini-

tiativet kommen ind i Vanskeligheder og Inkonsekventser,

som han selv bagefter har følt. Hvad udretter Telemachos

ved at følge Gudindens Raad? — Intet. Bejlerne give ikke

efter for hans Forestillinger. Paa Rejsen kommer han tørst

til den gamle Nestor i Pylos, som veed Besked om de andre

fra Troja hjemfaren de Achaier, men Intet om Odysseus.

Dernæst kommer han til Menelaos og Helena i Lakedaimon,

og af Menelaos erfarer han, hvad denne har hørt af den

gamle Havgud Proteus, nemlig at Odysseus sidder paa Ka-

lypsos og ikke kan komme derfra. Det er ganske vist en

Underretning; men den gavner ikke Telemachos det Mindste,

aldenstund han intet Middel har til at befrie sin Fader og

heller ikke forsøger derpaa. Medens han er borte, lægge

Bejlerne Raad op imod hans Liv og lægge sig i Baghold med

et Skib for at dræbe ham ved Hjemkomsten. Ogsaa deraf

kommer der Intet ud; deres Anslag bliver tilsidst kun til

Latter (16, 354). Det er derfor ikke med Uret, at Odysseus

i sin Samtale med Athene paa Ithaka, da Gudinden for-

tæller ham, at hans Søn er paa Rejse „for at spørge sig

for, om han end er i Live'", svarer med det Spørgsmaal

(13, 415 ff.):
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Hvi fortaug Du ham dette? Du veed og kjender
dog Alting.

Mon for at ogsaa min Søn, omtumlet paa vildene Bølger,

Kummer og Nød skal lide, mens Fremmede æde hans Vel-

stand ?

Og Athene har dertil intet Synderligt at svare; hun kan

kun trøste den bekymrede Fader med, at Sønnen er i god

Behold hos Menelaos, og at hun selv har ledsaget ham.

„Rigtignok ligger der en Flok Ungkarle paa Lur for at slaae

ham ihjel; dog det frygter hun ikke i mindste Maade for".

Saaledes taler man omtrent, uaar man har pa adraget sig et

Ansvar lige over for en Andens Interesser og skal undskylde

en mindre \el overlagt Fremfærd. Det hele Motiv er med

Hensyn til det praktiske Endemaal spildt; kun eet reelt Ud-

hytte er der vundet, nemlig at Telemachos bringer pragt-

fulde Gaver hjem med sig fra Menelaos og Helena.

Derimod er Motivet ingenlunde spildt med Hensyn til

Digtningens kunstneriske Økonomi; og der kan ikke

være Tvivl om, at det er fremkaldt af rent kunstneriske

Bevæggrunde. Ikke alene medfører det en Mængde liflige

og dejlige Episoder, lige fra den duftende Skildring af For-

raadskj ælderen i Odysseus's Borg, fra hvilken Eejsekosten

hentes frem, og fra Indskibningen til Offringen paa Pylos's

Strandbred, Nestors og Menelaos's Fortællinger om Agamem-

nons tragiske Skæbne, Helenas Erindringer fra Troja og

Menelaos's Æventyr hos Proteus ; men det er heller ikke

ligegyldigt med Hensyn til Hovedsagen i Digtet. Det kom

aabenbart Digteren an paa ret at udfolde Telemachos's

Karakter, vise os, hvilken Søn Odysseus havde, hans Trofast-

hed mod Faderen, hans Ynde og Tække i Samkvem med

Fremmede. Telemachos har i Sandhed ved denne Rejse

vundet sig et berømmeligt Navn blandt Menneskene, endog

blandt os, der sidde her og skrive om ham. Det kom des-

uden an paa lige fra Digtets Begyndelse af at give det fulde

Indtryk af, i hvilken Grad Odysseus var forsvunden for

Menneskenes Blik. Dette Indtryk kunde man ikke faae,

naar man alene saae Sagen fra Ithaka ; kun naar man
spørger sig for omkring i den større Verden og spørger for-
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gæves, indtil man paa anden Haand indhenter en paa my-

stisk Maade erfaret Underretning om. at han skal findes et

Steds i Verden paa en lille Holm, der svømmer som en

Navle paa Dybet, først saa føler man ret, hvor stor Verden

er, og hvad det vil sige at blive borte i den. Odysseus's

Skæbne skulde tillige sees i Modsætning til hans berømte

Krigsfællers : deres er allerede forlængst afgjort, enten i

lykkelig eller ulykkelig Retning; iians alene var bestandig

en uløst Gaade. Den ulykkelige Tilstand paa Ithaka skulde

udmales og sees i Modsætning til de betryggede og fede For-

hold hos Nestor og Meuelaos. Højst sandsynligt forekommer

det os endelig, at Odysseens Digter har havt det bevidste

Forsæt at knytte sit Værk til Iliaden ved at berøre alt Det,

som udfyldte Mellemrummet mellem de to Digtes Æmner.

Atter her er altsaa Pallas Athene og det, som hun

sætter i Værk, i den komponerende Digters Tjenesce.

Det hele Motiv er en Ramme om en hel Mængde Materiale

og kan neppe antages at have hørt med til det overleverede

Sagustof, eftersom der netop ingen rigtig Pointe er i det,

intet Særegent eller Karakteristisk, som man ret kan faae

Hold i, og som er egnet til at gaae fra Mund til Mund som

Folkesagn. Da det har sit Værd alene ved at tjene Kompo-
sitionen og udmale Karakteren, maa det vel være en O p -

findeise af den bearbejdende Digter (Homer). Men hvorfor

har han da ikke ladet Telemachos være alene om sin Be-

slutning, hvorfor har han lagt Initiativet til Rejsen over paa

Athene, hvilket — som vi saae — tilsidst generede Digteren

selv? — Han er vel gaaet ud fra, at Stødet til enhver stor

Bevægelse i Digtets episke Gang burde udgaae fra Guderne.

Dette har vel været en Tros-Artikel i hans Katekismus baade

som Digter og som Menneske. Desuden har Gudindens

Rolle paa dette Punkt, om den end fører ind i nok saa

mange Inkonsekventser. alligevel sin særegne Skjønhed. Det

er saa mildt og trøsteligt at tænke sig den forladte Unger-

svend under den stærke Gudindes Varetægt paa det første

store Skridt, som han gjør ud i det barske Liv. Det er en

ægte græsk Eufemisme.
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Da Pallas Athene og Odysseus i hin Samtale paa Ithaka

have skuet tilbage til Fortidens Skæbner, sætter Athene ham
ogsaa ind i den nuværende Tilstand i hans eget Hus, som for-

øvrigt allerede tidligere er omtalt for ham af Teiresias og

af hans Moder Antikleias Gjenfærd. Da Odysseus hører om
Bejlernes Færd, mærker han, i hvilken Fare han er stedet,

og at han let, ligesom Agamemnon, kan komme til at lide

eu ynkelig Død ved sin Gjenkomst til Hjemmet. Han beder

Gudinden opspinde et Raad, hvordan han kan tugte Bejlerne,

og skærme ham som fordum, da de styrtede Hions Mure.

Ja, naar med Iver som dengang Du nu vilde hjælpe mig,

Blaaøj

!

Selv trehundrede Mænd jeg dristede vel at bekæmpe,

Høje Gudinde, med Dig, naar Du huldt mig undte Din

Bistand! (13, 389).

Da lover Athene ham sin Hjælp til Kampen mod Bejlerne

og forvandler ham ved et Slag med sin Stav til en

gammel Stodder, „for at han for Bejlerne saavel som for

Hustru og Søn kan staae som en ussel Stakkel" (V. 400).

Saa giver hun ham fremdeles nøjagtig Anvisning til at finde

den tro Svinehyrde.

Kampens Udfald er altsaa givet forud, og dens Spæn-

ding derved mattet. Hvorfor maa nu ikke den forslagne,

til List og snedige Paafund altid rede Odysseus, hvis Snild-

hed og Forsigtighed Gudinden lige i Forvejen har rost,

hvorfor maa han ikke selv have Lov til at finde paa den

Tanke at tage sig en Tiggers Skikkelse paa for at prøve

og forske uden at være kjendt?

Men hvortil overhovedet en Forklædning? At en rig og

mægtig Konge, som i tyve lange Aar har været borte fra sit

Land, og i de sidste ti Aar har flakket om paa Havet og

udstaaet al mulig og umulig Nød og Trængsel, da han

endelig naaer hjem til sit Fædreland, ikke har Andet end

Pjalter paa Kroppen og er henvist til at tigge sit Brød; at

han ukjendt naaer sit Hus og finder det fuldt af Mænd,

som bejle til hans Hustru; at han faaer rig Lejlighed til at

anvende alle de Dyder, som han har indøvet i utallige Farer



108 Jul- Lange:

Og Æventyr: List og Mod, Udholdenhed og Selvbeherskelse;

at hans oprindelige Heltekraft forraader sig, da det gjælder

om at spænde hans egen Bue; at han sejrer i Væddekampen

og gjenkj endes af Hustru, Søn og trofaste Venner — alt Det

er Noget, som man kan forstaae, og som er et herligt Æmne
for et Folkesagn. Hvilken spændende, gribende Situation I

Naar man seer ned i dens Dyb, hvor svanger er den da ikke

paa poetiske Motiver I At den, som har hele Retten og Ad-

komsten paa sin Side, og som egentlig er „Personen i Huset",

staaer ukjendt, ene, foragtet og forhaanet mellem Usur-

patorerne — hvortil skulde en saadan Situation tyde hen,

undtagen til en langsom Kamp og til en ved egen Kraft

vunden Sejr, som i sig selv er den bedste Forherligelse?

Har Odysseus, ifølge sit Forhold til Gudinden, alle Points

forud i denne Kamp, kunne han og hun alene tage det op

med trehundrede Mænd, hvorfor gaae de da ikke med fuld

Musik løs mod deres Maal? hvortil den Omvej, at han skal

forvandles til Tigger? Var det virkelig Guddommens Ind-

griben, som her har været Udgangspunktet for Digteren,

hvor uforstaaelig, hvor affektert bliver da ikke Athenes

Taktik, „at lade ham staae for alle i hans Hus som en ussel

Stakkel"? Hvorledes kan man fra de Præmisser komme til

den Konklusion? Nej, der bliver kun Mening heri, naar vi

tænke os Situationen Odysseus som Tigger forud opgiven

baade for Digteren og for Tilhøreren. Enhver, som nutil-

dags læser Odysseen, kjender denne Situation forud og kan

maaskee have ondt nok for at abstrahere fra denne sin

Forudviden og vurdere, hvor nødvendig den er, for at

man nogenlunde skal kunne forsone sig med, hvad Athene

gjør. Og det Publikum, for hvilket Homer digtede Odysseen,

kjendte sikkert ogsaa Situationen forud af en langt ældre

Tradition ; man veutede og forlangte den, naar man hørte

Digtet foredrage. Hvor naturligt det falder at tænke sig

Kongen som Tigger uden Gudindens Hjælp, det kunne vi

lære af Odysseen selv. Da Penelope vil lade rede et mage-

ligt Natteleje til den fremmede Stodder fra Kreta (Odysseus),

frabeder denne sig det: han er kjed og led af Bolstre og

prægtige Tæpper, han vil helst hvile, som han før har hvilet-
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i søvnløse Nætter. Dronningen vil da i det Mindste skaffe

ham Badets Vederkvægelse og siger til Ammen (19, 357 ff.):

Stat da op, Eurykleia, og vask en Mand, som af Alder

Kommer din Herre saa nær, thi hændes det kan, at

Odysseus

Ligesaadan seer ud som vor Gjæst af Hænder og

Fødder,

Det er jo Menneskens Lod ret snart at ældes i

Modgang.

Og da den tro Kvæghyrde Philoitios første Gang seer den

Fremmede, siger han (20, 204 ff.):

Sved sprak frem, og i Øjet mig Taarerne kom, da jeg saae Dig,

Mindes jeg maatte min Herre; thi fast jeg troer, at

Odysseus

Svøbt i lignende Pjalter omkring i Verden maa
vandre.

Lever han ellers endnu og skuer det skinnende Sollys.

Den Tanke falder man unægtehg let paa, at Odysseus ikke

kunde komme hjem som en saadan Herremand, som han var

dragen ud.

Tænke vi os et Øjeblik, blot i ren Almindelighed, Sagn-

stoffet om Odysseus i den forhomeriske Tid, da kunne vi

med Sikkerhed vide saa meget, at Sagnene dengang have

staaet i et løsere Forhold til hinanden indbyrdes, at det

enes Konsekventser ikke have grebet over i det andet; thi

det er jo netop ved Digtningen af Odysseen, at Stoffet er

ordnet og sammenarbejdet, at der er ledet en bestemt Tanke-r

gang igjennem det. Naar Fortællingen om Odysseus's Hjem-

komst til sin Borg betragtes for sig i dens vigtigste Træk,

vil man vanskelig kunne finde noget Motiv for, at det skulde

være Athene, som forvandler ham til Tigger; man kan mere

uforstyrret holde sig til den alvorligere, ægtere, mere af Liv

og Virkelighed smagende Forestilling, at det er Nød og Mod-

gang, som har fuldbyrdet Forvandlingen paa ganske naturlig

Vis. Derimod er det ikke vanskeligt at see, at Odysseens

Digter har havt sine Motiver for sin Fremstilling af Sagen.

Man kan ikke godt tænke sig Helten vendt tilbage til Ithaka
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som virkelig Stodder, uden at der maatte hengaae en for-

holdsvis lang Tid, inden han kunde komme til sin fulde

Herlighed igjen. Dette vilde ikke passe med den Forening

af den yderst gjennemførte Udmaling og den næsten drama-

tisk sammentrængte Kompositionsmaade, som er ejendommelig

for Odysseen ligesom for Illaden, i hvilken hele Handlingen jo

i Virkeligheden kun optager faa Dage, og Fortællingen be-

væger sig fremad uafbrudt, uden Spring. Fremdeles vil

Homer netop ikke føre Odysseus hjem som en Stodder, men

lader ham komme umiddelbart fra de rige og venlige Phai-

akers Land, hvor han er bleven glimrende forplejet, har

faaet gode Klæder og prægtige Skatte til Foræring. Det er

troligt nok, at det ikke er Homer, som har lavet Fortællingen

om, at Odysseus er bleven ført til Ithaka af dette søfarende

Folkefærd; thi ved Phaiakernes Skibsfart er der æventyrlige

Træk (8, 557 ff.) af den Art, som tyde paa sagnagtig Tradi-

tion; og Fortællingen om Skibet, hvormed de sætte ham

over, og som af Poseidon forvandles til Sten (13, 156 ff.),

synes endog at have sin Støtte i et gammelt Monument eller

i et ejendommeligt Naturspil. Derimod er der Intet, som

tyder hen paa, at den Flothed og Overdaadighed i deres

Liv, som Odysseus skylder sin gode Tilstand og de Skatte,

hvormed han vender hjem, og som Homer skildrer saa bredt

og prægtig, skulde være givet Digteren gjennem en bestemt

Tradition ; tværtimod, den er i hvert af sine Træk kun et

potenseret Billede af den herskabelige Fryd og Gammen,

som Digteren har kjendt fra sin egen Samtids Liv, og hvis

Udmaling vistnok er falden fortræffelig baade i hans og hans

Publikums Smag. Homers Motiv til at lade Odysseus sidst

paa alle hans Farter komme til et rigt og goddædigt Folk,

er aabenbart fra hans Side givet netop deri, at Odysseus
skal komme rig hjem.

Den, som er fortrolig med Aanden i de Homeriske Digte,

føler vistnok godt, hvor lidet det vilde stemme med den at

tænke sig Odysseus forarmet, med virkelige Mærker af Nød og

Lidelse paa sin stolte Kæmpeskikkelse. Dertil elsker Homer

altfor meget Skjønheden, Yppigheden, Frodigheden, Lykken.

Hans Helte faae vel hyppige og dybe Dukkerter i Ulykken,



Guder og Mennesker hos Homer. Hl

men de vinde let deres Glands igjen ved en Forherligelse

fra Guddommen. En Konge er for ham en Konge, og

Gudernes Yndling kan aldrig blive en Stodder. Men beroer

denne Egenskab ved de Homeriske Digte ikke netop paa, at

Digteren staaer i en vis Afstand fra sit Stof og seer det i

en fo'^tonende Fjernhed, som vel er til Gavn for den ideale

Glands i hans Skildring, men som kan svække Indtrykket af

det arbejdende og kæmpende Livs Pulsslag? Endog en

moderne Romanforfatter sørger jo gjerne for, at hans Helt

til Slutningen faaer Arven, som for det Meste er meget

klækkelig; hvor meget mere da ikke Homer, med hans

overordentlig udviklede Sands for Rigdommens Goder I Odysseus

havde jo mistet hver Stump, som han førte med sig fra

Troja, og hjemme havde Bejlerne tæret paa hans Vel-

stand ; men han maa have Erstatning, ja meget Mere i Er-

statning end det, som han har mistet^). Phaiakerne ere i

Sandhed utrættelige i at give ham Foræringer. Allerede den

anden Dag, han er hos dem, før de endnu kjende hans Navn,

siger Alkinoos i Forsamlingen (8, 390):

Tolv stormægtige Drotter med Konningemagt over Folket

Raade jo her i vort Land, og jeg selv er den trettende

blandt dem.

Hver af os til Foræring en vel toet Kjortel og Kappe

Og en Talent af kosteligt Guld den Fremmede skjænke.

Desuden faaer han et sølvbenaglet Slagsværd i Forsonings-

gave af den unge Mand, som har fornærmet ham, Alkinoos

') I et af de Skrifter fra Oldtiden, i hvilke en ethisk-rehgiøs Tendens

fremtræder med størst Alvor, Jobs Bog, fremtræder dette materielle

Erstatningskrav, som den medfølende Læser (og Forfatter) gjør

gjældende paa den haardt prøvede Helts Vegne, lige saa naivt som
i Odysseen: „Herren forøgede alt Det, Job havde havt, til det

Dobbelte. Og alle hans Brødre og alle hans Søstre og Alle, «om
kjendte ham tilforn, kom til ham og aade Brød med ham i hans

Hus og viste ham Deltagelse og trøstede ham over alt det Onde,

som Herren havde ladet komme over ham; og de gave ham hver

een Penning og hver eet Smykke af Guld. Og Herren velsignede

Jobs sidste Levetid fremfor den første; og han fik fjorten tusinde

Faar og sex tusinde Kameler og tusinde Par Øxne og tusinde

Aseninder" osv. osv. (Cap. 42, V. 10 ff.).
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føjer til sin egen Gave endnu en prægtig Pokal af Guld, og

Dronningen Arete pakker alle Phaiakernes stolte Foræringer

ned i et j^rægtigt Skrin. Da Odysseus senere underholder

dem med den lange Fortælling om sine Lidelser, høster han

ogsaa deraf ikke ringe Fordel ; thi paa Aretes Forslag, som

kommer midt inde i Fortællingen, afbrydende den, beslutte

de paany at give ham Gaver; og Odysseus, der dog allerede

har den næreste Udsigt til at naae det længselsfuldt for-

ønskede Hjem, svarer (11, 355 ff.):

Om I endog mig bad et Aar hos Eder at tøve.

Men for min Fart dog sørged, og glimrende Gaver mig

skjænked,

Kunde jeg selv det ønske; thi Gavn det vilde mig bringe

Hjem med fuldere Haand til Fædrenelandet at

drage;

Meer velkommen jeg blev og meer højagtet af alle

Folk, som saae mig igjen hjemkommen til Ithakas

Øland.

Efter at han har endt sin Fortælling, siger Alkinoos til

Phaiakernes Drotter (13. 10 ff.):

Alt i et stadseligt Skrin til den fremmede Mand har vi pakket

Klæderne ned og de skjønne Klenoder af Guld med de andre

Gaver, som hid bleve sendte til Skjænk af Phaiakernes Fyrster;

Dertil et Bækken vi hver især og en rummelig Trefod

Give ham end; hos Folket vi Vederlag siden os fange,

Thi det maa trykke den enkelte Mand at yde saa meget.

Alt dette skete „efter Athenes Fortøjning" (13, 121). Det

maa dog henstilles, om det er ganske moralsk forsvarligt

af Homer og Athene, at de i deres Iver for at forsyne

Odysseus's Skatkammer endog plyndre det stakkels Phai-

akerfolk. Men den kildrende Fryd. den Lækkersultenhed,

hvormed der tales om de „hjerteiorlystende Malmkar" og

lignende prægtigt Liggendefæ, er et saa gjennemgaaende

Træk hos Homer og har sikkert anslaaet saa sympathetiske

Strænge hos hans Publikum, at der ikke kunde være Tale

om, at man ved Digtets Slutning skulde forlade Odysseus

som en Mand, hvis tidligere Rigdom var stærkt formindsket.
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Den lidt materialistiske Bondeklogskab, hvormed slige Æmner
behandles, kan undertiden bryde frem i en Sammenhæng,

hv^or den forekommer os helt uanstændig, som hvor Penelope

til den ukj endte Odysseus's store Fryd lokker Foræringer

fra Bejlerne ved Indtrykket af sin Skjønhed og ved sine

snilde Ord (18, 281); eller i alt Fald lidet højsindet, som

hvor der i Illaden (6, 234) gjøres en yderst misbilligende

Bemærkning om Glaukos, som henreven af ungdommelig

Ridderlighed bytter sin Guld-Rustning mod Diomedes's Malm-

Rustning — „hundrede Høveders Værd for Værdien af tre

Gange trende I"

Hvis Homers Interesse for, at Odysseus skulde komme

til sit Hjem med Klæder og Skatte i Mængde, er stødt

sammen med et gammelt Folkesagns Tradition om, at han

kom hjem som en Tigger, saa har det været ganske rimeligt

at lade Guddommen løse Knuden. Det Mirakel, som Digteren

her paakalder, at Guddommen forvandler Mennesket,

er i Illaden og Odysseen langt mindre almindeligt, end det,

som vi ovenfor have omtalt, at Guddommen forvandler

sig selv, paatager sig et bestemt Menneskes Skikkelse.

Det er maaskee antageligt, at der paa Homers Tid virkelig

kan have været udbredt en almindelig religiøs Forestilling

om Gudernes Magt i denne Retning: „En Gud, som sig

nærmer", siger Telemachos (16, 197),

Lettelig efter Behag omskaber til Ung eller Gammel.

Og Odysseus yttrer (16, 211):

Det er jo let for Guder, som boe paa Himmelen vide.

Snart at forherlige dødelig Mand og snart ham fornedre.

Men det er dog saa langt fra, at man ved Læsningen om
disse Forvandlinger faaer Indtrykket af Homer som den

Religiøse, der bøjer sig for Guddommens uudgrundelige

Gaader, at man tværtimod seer, hvorledes han kunstnerisk

helt gjør sig til Herre over Guddommen, ganske som over

Menneskene, og med den største Lethed ved et Slag med
sin Tryllestav faaer dem til at tjene sine episke Formaal.

Maa Athene forvandle Odysseus til en Tigger, saa maa
Nord. tidskr. for filol. Ny række. V. g
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hun ved given Lejlighed forvandle ham om igjen til en

Konge, og atter til en Tigger og atter til en Konge. Det

gjælder om, at Odysseus skal gjenkjendes af sin Søn, der jo

ikke har set ham, siden han var et lille Barn, og altsaa er

den, som allermindst kan gjennemskue hans Inkognito. Saa

staaer Athene igjen for Odysseus i sin Guddomsskikkelse

(men usynlig for Sønnen), kalder ham fra Svinehyrdens

Hytte, hvor Fader og Søn have talt med hinanden, ud i

Gaarden, og gjengiver ham ved et Slag med Staven hans

Kongeskikkelse (16, 172 ff.). Men før Svinehyrden, der endnu

ikke maa kjende ham, kommer hjem, forvandler hun ham
atter til den pjaltede Olding (16, 455) ^). Da han saa i Kongs-

gaarden skal kæmpe med Stodderen Iros, forvandler hun

hans Skikkelse, om hun end lader ham heholde Pjalterne

(18, 70); og da han endelig efter Bejlernes Drab er bleven

badet og salvet og paaklædt som Konge, gjengiver hun ham

helt og holdent hans Herlighed. Hvo føler ikke Kunstgrebet

i denne Eække Forvandlinger I Der er intet episk Middel,

der i den Grad som dette er blevet forældet, utilegneligt

for senere Læsere. Vi have ingen Erfaring fra Livet at

knytte det til. Den bratte Overgang i Kraft af en Guddoms-

magt, til hvilken Menneskene intetsomhelst Tilsvarende finde

hos sig selv, virker som noget absolut Fremmed for vor

Følelse; enten maa man tage det aldeles blindt paa Tro

og Love, eller ogsaa gaae let hen over det som Noget, der

ikke skal tages for Alvor. Dette Kunstmiddel er senere,

skjønt det stoltelig nedleder sin Herkomst fra Homer, hen-

vist til at friste Livet i den æventyrlige Underholdnings-

Poesi, Guddommens Stav er bleven til en Brix. Ganske vist

bruger Homer Tryllestaven med en fint beregnet Virkning:

Sønnen vilde ikke have anerkjendt Faderen saa tidlig, hvi&

ikke hans ungdommelige Sand ser vare blevne imponerede

ved den pludselige Forvandling, der røber Guddommens Gunst.

Men hvor langt dybere gribes dog ikke vor Følelse gjennem

Gjenkjendelsen af det Naturlige, det evig uforanderlig Natur-

') Sign. v. 273 af samme Sang, hvor Odysseus uden videre forud

taler om, at denne Forvandling vil foregaae.
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lige, hvor Heltens gamle, forsømte Hund, ledet af sit tro-

faste og usvigelige Instinkt, sporer sin Herre i den pjaltede

Fremmede, vifter med Halen og sænker Ørene — og ud-

aander sit Liv; eller hvor den trofaste Amme, der vasker

hans Fødder, opdager Arret, som kalder de gamle Minder

til Live og er hende det sikreste Bevis for, at den Fremmede

ej er nogen Anden end Odysseus! Dette forstaaes helt og

fuldt, og det bliver aldrig gammelt.

Odysseus's Forvandling til Tigger er hos Homer et ene-

staaende Exempel paa, at Guddommen giver Mennesket en

ringere Skikkelse, gjør ham grimmere^). Ellers skeer For-

vandlingen in meliorem partern, hvilket ogsaa stemmer mere

med Guddommens Værdighed; den er en Forherligelse,

som bliver Gudens Yndling til Del, og som bringer Andre

til at studse og hyppig at udbryde, at det maa være en

Gud, som de se. Saaledes forherliger Athene Telemachos,

naar han gaaer til Torvet (2, 12; 17, 63), den gamle Laertes,

da han stiger op af Badet (24, 368), Odysseus, da han er

bleven badet og salvet og staaer frem for Nassikaa og

hendes Terner (6, 229), eller da han staaer frem i Phai-

akernes Forsamling (8, 18). De oven anførte Steder, hvor

Odysseus forvandles fra Stodder til Konge, kunne op-

fattes paa lignende Maade. De digteriske Former, hvorved

en saadan Forherligelse er udtrykt, gaae for det Meste ud

paa Et og det Samme, nemlig at Gudinden gjør Manden

større og fyldigere, eller at hun udgyder guddommelig Ynde

over Skikkelsen^). Det Overnaturlige fremtræder i disse

Tilfælde gjennemgaaende noget mindre brat, end hvor Odysseus

') En Skikkelse som Kirke, der forvandler Odysseus's Staldbrødre til

Svin, hører ikke med til de olympiske Guder, der gribe styrende

ind i Menneskelivet. Hun er en rent lokal Figur, en farlig

Koglerske af Profession, mod hvem Guderne maae advare,

') I Iliaden findes ikke noget ganske Tilsvarende ; Odysseen har aaben-

bart i denne Henseende sin ejendommelige Stil. Om Athenes ejen-

dommelige Forherligelse af Achilleus, II. 18, 203 ff., se længere

fremme.
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forvandles til Tigger. Det knytter sig til visse Situationer,

der give et halvvejs naturligt Motiv: enten at Personen

træder frem i sin Værdighed og Skjønhed som Gjenstand

for Opmærksomhed fra en stor Forsamling, eller at han

stiger frem af det kvægende Bad, der jo paa en naturlig

Maade idealiserer den menneskelige Skikkelse.

I et mærkeligt Forhold til de andre Forherligelser staaer

den, som bliver Penelope til Del (18, 158 ff.). Athene ind-

skyder hende, at hun skal træde frem for Bejlerne, „for at

Mændenes Hjerter kunne komme til at svulme, og for at hun

kan staae mere værdig til Agt og Hæder end forhen for

Husbond og Søn". Denne Hensigt med hendes Fremtræden

kan man dog ikke tænke sig at Gudinden meddeler Pene-

lope selv, som jo heller ikke endnu veed om Odysseus's

Hjemkomst. Det gjælder paa dette Punkt i Fortællingen —
førend Odysseus er gjenkjendt af nogen anden end sin Søn

— om at stramme Knuden, om at lade Kampens Pris i

dens fulde Skjønhed og Herlighed funkle for Øjnene af alle

dem, som bejle til den, og at minde om, at Afgjørelsens

Time er nær. Følgende Gudindens Indskydelse beslutter

Penelope ogsaa at begive sig ind i Forsamlingen; hun vil,

som hun siger til Ammen, give sin Søn en Formaning om

at holde sig borte fra Bejlerne. Ammen raader Dronningen

til først at bade og salve sig. saa skæmmet som hun er af

Graad og Sorg, men Penelope afslaaer dette; thi Guderne

have betaget hende al Lyst til Pruuk og Pynt, siden Odysseus

drog bort; hun forlanger blot to af sine Terner til Følge.

Her har Digteren altsaa aabenbart mindet om det sæd-

vanlige, naturlige Motiv til Forherligelsen (Badet); men han

har tillige afskaaret det i god Overeensstemmelse med Situa-

tionen og med Penelopes Karakter. Men Athene gjør da

Miraklet helt af sig selv, hun gyder Søvn over Penelopes

Lemmer — det gjør hun saa tidt — , og medens hun sover,

smykker hun hende med himmelske Gaver, for at Bejlerne

ret maae studse, luttrer hendes Ansigt med den himmelske

Skjønhed, hvormed Afrodite selv salver sig, gjør hende større

(rankere?) og fyldigere. Saa forsvinder hun. Ved de to ind-

trædende Pigers Snak vækkes Dronningen; hun mindes sin
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kummerfulde Lod, men gaaer dog ned i Hallen. Der staaer

hun ved Højsalens Søjle,

Hyllende tæt om Kind en Flig af sit skinnende Linslør;

En af de venlige Terner der stod ved hver hendes Side.

Bejlerne dirred i Knæ, deres Sind blev fortryllet af Elskov,

Inderlig ønsked Enhver af dele den Yndiges Leje.

Hun røber sit ædle Sind ved sin Harme over, at den Fremmede

er bleven forhaanet i hendes Hus ; hun er fager og tillokkende

og dog trofast i sit Hjerte; hun taler om, at Øjeblikket nu

er kommet for hende til Ægteskab, ifølge Odysseus's egen

Formaning til hende, da han drog bort; og hun lokker

endelig Foræringer fra Bejlerne. Hun vinder kort sagt Alles

Hjerter, hvilket ogsaa er hele Hensigten med denne Episode.

Athene gaaer altsaa her som allevegne den digteriske

Kompositions Ærinde; hun er Skuespillets Regissør, der

minder Personerne om, naar de skulle træde frem paa

Scenen^); hun gjør endog Tjeneste som Pyntekone. en Be-

stilling, som ellers mere er Afrodites. Hun interesserer sig

overhovedet for, hvorledes Digtet udfolder sig for

Tilhøreren eller Læseren, selv om Intet derved op-

naaes for Odysseus og deres fælleds Sag. Hun

nærmed sig Helten Odysseus. Laertes's Søn, ham at mane

Brød sig at sanke hos Bejlerne strax, for at see med det Samme,

Hvem der iblandt dem var ond, og hvem der var skikkelig

sindet.

Ej dog endda fra Fordærv hun en Eneste agted

at spare. (17, 361)

Naar hverken hun eller Odysseus vil spare Nogen af Bejlerne,

han være god eller ond, hvortil skal saa Aabenbarelsen af

') For det Meste maae Personerne rette sig efter Tiden; undertiden

maa dog Tiden ogsaa rette sig efter Personerne. Da Odysseus

omsider er gienkjendt af sin trofaste Hustru, havde Dagningens
Lys vist bredet sig over det grædende Ægtepar, hvis ikke Athene

betænksom havde sinket Natten en Stund, da den allerede var nær
ved sin Ende, og holdt Dagningen tilbage i Okeanos (23, 241). Da
saa Odysseus og Penelope endelig have faaet Søvn og kvæget sig,

tager Athene anden Beslutning og lader Dagningen stige op af

Okeanos (v. 344). — Det kan man kalde providentia specialissima!
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deres Karakters Forskjellighed tjene, undtagen til at udfolde

et Karaktermaleri for Digtets Tilhørere? I kunstnerisk Hen-

seende er det naturligvis saare vigtigt, at ikke en hel Række

Figurer kommer til at staae for Beskuerens Øje med en død

og kjedelig Ensartethed; men for Odysseus's Opgave er det

ganske ligegyldigt. I Athenes Rolle paa saadanne Steder er

der en Forening af det Religiøse og det Kunstneriske, som

hverken gjør Religionen eller Kunsten Gavn. Guderne ere

Maskineriets Traade, som træde synlige og haandgribelige

frem; men Illusionen har altid krævet, og vil bestandig

kræve af Digteren, endog af en Homer, at Maskineriet ikke

blottes.

Hvor det gjælder Forherligelsen, ere Guderne ganske

vist noget Mere og noget langt mere Poetisk end Maskineriet.

De ere den magiske Belysning over Scenen og over de

enkelte Figurer; de ere den idealiserende Magt. De

kaste en forhøjet Glans over Begivenheden, forstærke dens

Stemning. Da Odysseus og Telemachos hemmelig om Natten

gjemme Vaabnene, gaaer Pallas Athene foran dem med sin

gyldne Lampe, som giver den dejligste Lysning (19, 33 ff.).

Der er mere Lys og af en anden Art end det, som blot

kunde tjene dem til dei'es Gjerning. Telemachos studser:

Fader, forsand for mit Øje jeg seer et forbausende Særsyn I

Væggene rundtom i Salen og alle de prægtige Friser,

Bjælker af Gran under Loftet og højtfremknejsende Søjler

Straale for Øjet saa klart som en Ild, der blusser i Flamme.

Vist er i Huset en Gud, som boer paa Himlen den

brede.

Og Odysseus svarer ham:

Stille, min Søn, spørg ej ! men behold for Dig selv Dine

Tanker!

Sligt er Gudernes Vis, som boe paa højen Olympos.

Det er Athene, som kaster hin uhyggelig og uforklarlig

gribende Rædsel ind over Bejlernes Forsamling, dengang det

stunder mod Dødens Time (20, 346 ff.): hun vakte
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Vild og umaadelig Latter og reut deres Sind hun forvirred

;

Alt lød Latteren tvungen fra deres fordrejede Kjæber,

Blod randt ud af Kjødet, de aad ; i Øjnene traadte

Taarerne frem, og det bares dem for, at Jammer sig

nærmed.

Det er, som om man hørte Gudindens hoverende Haanlatter

bag Scenen. — Og atter i den allervildeste Kamp mellem

Odysseus og Bejlerne ryster hun Ægiden under Hallens Loft,

saa at Bejlernes Hjerte forvirres af Rædsel og de fare om-

kring i Salen som Køer paa Marken, naar de fly for en

surrende Bremse (22, 297 ff.).

Saadanne Steder ere som de glansfuldeste Penselstrøg,

€n Maler sætter paa sit Billede, og som ret give det Liv

og Stemning. Behøver det at siges, at det er fra Digterens

Indre . at Lyset strømmer, som falder saa magisk over Be-

givenheden? Hvor dette Lys fuldkomment -harmonerer med

Æmnets egen Aand, der er Virkningen uovertræffelig. Men

vi skulle senere se, at der findes et Sted eller to, paa hvilke

Guddommens Forherligelse, Idealisationen, kan skrabes af som

en Forgyldning.

Patroklos er falden; Rustningen, som Achilleus har laant

sin Ven, er falden i hans Drabsmands, Hektors, Hænder.

Achaierne have deres Nød med at bjerge det plyndrede Lig

ind til Teltene, medens Troerne forfølge dem. Kampen raser

„som en blussende Ild" (Iliad. 18, 1).

Achilleus staaier ved Skibene og seer, hvorledes hans

Landsmænd trænges tilbage. Han gribes af mørke Anelser

og mindes, hvorledes hans Moder, Gudinden, fordum har be-

budet ham, at han skulde opleve Patroklos's Død. Hvad

hjalp det saa, at han, da Vennen drog i Kamp, advarede

ham mod Hektors Laudsel — Da kommer Antilochos, Ne-

stors Søn, som Ilbud og fortæller ham, hvad der er sket.

Talt; den sorte Bedrøvelsens Sky omhylled Achilleus.

Aske med Sod iblandt han greb med Hænderne begge,

Strøede den over sit Hoved, og skænded sit dejlige Ansigt,

Og paa den prægtige Kjortel sig satte den graalige Aske.
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Ned i Støvet han smed sig, og strakt med sit vældige Legem

Laae han og skændede Hovedets Haar med rivende Hænder.

(H. 18, 22 ff.)

De krigsfangne Piger styrte jamrende ud af Teltet, og An-

tilochos gruer af Angst for. at Achilleus skal lægge voldelig

Haand paa sig selv.

Hans Skrig høres af Moderen Thetis. som sidder nede

paa Havets Bund hos sin Fader Nereus og Søstrene. Fulgt

af Nereiderne stiger hun op af Havet ved Myrmidonernes

Skibe; hun træder hen til Sønnen og spørger om Grunden

til hans Sorg: Nu har jo Zeus dog fuldbyrdet Alting, som han

fordum bad om ; Achaierne drives paa Flugt her ved Skibene

og trænge haardt til hans Hjælp. — Ja vist saa, nu har Achilleus

faaet det. som han vilde have det; men han har maattet

bøde en Pris derfor, som han ikke havde ventet: Patroklos,

Vennen, som hat elskede højest af Alle og skattede saa højt

som sit eget Hoved. Og Rustningen, som Guderne skjænkede

Peleus paa hans Bryllupsdag, er falden i Hektors Vold!

Achilleus ønsker sin Moder, at hun aldrig var bleven Peleus's

Viv, saa var hun bleven befriet for mange Kvaler. Ham,
Sønnen, skal hun aldrig mere modtage, hjemkommen fra Krig,

og hans Sind frister ham heller ikke til at leve- længer paa

Jorden eller færdes blandt Mennesker, før han har ramt

Hektor med sit Spyd og ladet ham bøde for Patroklos's

Død. — Moderen gribes af Sorg ved at høre hans Ord; hun

veed, at Døden ogsaa er rede for ham, at den skal ramme
ham snart efter Hektor. — .,Gid jeg da dø strax" — ^ud-

bryder Achilleus — ,.da jeg dog ikke kunde skærme min Ven

for Ufærd". Nu føler han, at hans Skæbne vender sig, at

han længe har siddet „som ussel Tyngsel for Jorden" —
han, en Kæmpe, hvem ingen af Achaierne kan maale sig

med i Strid! Nu føler han bittert, hvorledes Vreden mod
Agamemnon har forlokket ham. fristet ham ind paa en Vej,

hvor han ikke vilde.

Dog lad fare, hvad fordum er skeet, hvor dybt det end smerter,

Lad mig i Barmen betvinge mit Sind, skjøndt Møje det

koster !
—
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— Nu maa jeg bort,- niaa Hektor tillivs, som knuste det elskte

Hoved, og saa vil jeg tage min Død, saa snart det behager

Zeus og den øvrige himmelske Slægt at lade den komme.

Der er jo Ingen, som slipper for Døden, ej engang de, som

Zeus elske højest, som Herakles!

Vel, saaledes vil jeg, er en lignende Lod mig berammet.

Falde den Stund, jeg skal døe, men nu vil jeg Hæder mig

vinde.

Nu skal forvist ret snart hel mangen Dardanisk og Troisk

Viv, fuldbarmet og fager, aftørre med Hænderne begge

Taarernes Strøm af blomstrende Kind og hulke for Alvor !

Nu skal det kjendes for sand, at jeg lang Tid rasted fra

Kampfærd

;

Hold mig da ikke fra Striden, du bøjer mig ikke, du Hulde!

Dog, Achilleus faaer ikke Lov til at svinge sig frem,

baaren af dette mægtige Heltemods Vinger. Moderen priser

hans Forsæt, men beder ham betænke, at hans herlige

Rustning er i Troernes Vold, at Hektor har den paa. Dog,

han skal ikke længe hovere med den. Hun lægger nu

Sønnen paa Sinde, at han ej maa drage til Kampen, før

hun, ved næste Daggry, kommer igjen med dejlige Vaaben

fra Hefaistos. Til ham begiver hun sig nu bort, medens de

øvrige Nereider dukke ned i Dybet igjen.

Imidlertid nærmer Kampbulderet sig mere og mere.

Hektor og Troerne ere lige ved at faae Patroklos's Lig i

deres Magt. Tre Gange griber Hektor fat i dets Fod for at

slæbe det bort; tre Gange drive Ajanterne ham tilbage.

Dog, at holde ham borte, det mægte de lige saa lidt, som

Hyrderne mægte at drive Løven bort fra det fældede Kvæg,

naar den ret er hungrig. Nu havde Hektor slæbt ham bort

og vundet unævnelig Hæder, hvis ikke Iris var kommen

vindsnar fra Olymp til Achilleus med Budskab fra Hera, men

uden at Zeus og de øvrige Guder vide derom. Hun kalder

ham til Kamp, til at vove en Dyst for Patroklos. Hun be-

skriver for ham, hvilken Fare der er paa Færde, at Hektor

higer efter at afhugge Vennens Hoved og sætte det paa

en Stage.
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Op da, nøl ej længer! Lad Blu betage Dit Hjerte,

Skulde Patroklos en Leg nu vorde for Troernes Hunde!
Skammen er din, om hans Lig undervejs bliver skændet af

Fjenden.

— Hende paa Stand gjensvared den Helt, fodrappen Achilleus:

Hvo blandt Guderne, Iris I har hid Dig skikket med Budskab?

Iris svarer ham, at det er Hera, og at hverken Zeus eller

nogen anden af Guderne veed Noget derom. Men Achilleus

udbryder:

Hvordan gaaer jeg til Kamp ? I Fjendens Vold er min Rustning

;

Heller ej gav mig min Moder Forlov til Strid mig at væbne,

Førend hun selv kom hid og igjen mig traadte for Øjne,

Thi fra Hefaistos hun loved at bringe mig prægtige Vaaben;

Ellers ej Nogen jeg veed, hvis Rustning jeg nu kunde axle,

Uden aleneste Aias's Skjold, den Telamonides;

Dog, han færdes vel selv, kan jeg troe, nu fremmest i Skaren,

Myrdende Fjenden med Spyd til Værn for den faldne Patroklos.

Derpaa ham svared den rappe, den stormsnelt vandrende Iris

:

Selv tilfulde vi veed, at Din herlige Rustning er ranet;

Træd ved Graven da frem, som Du er, og for Troerne viis Dig!

Hændes da turde det vel, at Troerne standsed med Striden,

Rædde ved Synet af Dig, og Achaiernes krigerske Sønner

Aanded i Kviden paany og vandt lidt Frist med at kæmpe.

Alt som Ordet var talt, forsvandt den hurtige Iris.

Flux sig hæved Achilles, hin Yndling af Zeus, men Athene

Hængte den kvastede Aigis omkring hans mægtige Hærder,

Og med en Sky hans Hoved hun kransed, den høje Gudinde;

Blank den var som et Guld, og i lysende Lue den blussed.

Ret som naar glødende Røg fra en Stad opstiger i Luften

Fjernt paa en 0, som trindt er besat af fjendtlige Krigsfolk;

Dagen igjennem den haardeste Dyst i Marken at friste

Rykke fra Byen de ud, men saa snart som Solen er dalet.

Stikkes mangfoldige Bauner i Brand, og den viftende Lysglans

Stiger i Vejret, at øjnes den kan af Grander paa Kysten,

Om de paa Baade kanskee ville komme derover til Bistand;

Saa mod Himmelen steg hin Glans fra Achilles's Hoved.

Frem ved Graven for Muren han tren, men Achaiernes Krigsfolk

Kom han ej nær; thi sin Moders forstandige Raad han ihukom.
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Staaende der han raabte, og særligen Pallas Athene

Hæved sin Røst, og usigelig Skræk hun Treerne indjog.

Ret som der lyder et gjaldende Raab, naar der blæses en

Hærblæst,

Alt som mordiske Fjender om By sig flokke til Angreb,

Saadant et gjaldende Raab opløfted nu Aiakos's Ætling.

Men da saa hine fornam Achilles's tordnende Malmrøst,

Klappede Hjertet af Gru, og de fagermankede Heste

Vendte med Vognene flux, deres Sind bebuded dem Ufærd.

Skræk Vognstyrerne slog, da de saae den spillende Lue

Brænde saa frygtelig vild om Helten Achilles's Hoved,

Tændt af Gudinden Athene, den lysblaaøjede Jomfi'u.

Tre Gange hæved Achilles sin vældige Røst over Graven,

Tre Gange veg baade Troer og Ledtogskæmper tilbage,

Og af de dygtigste Mænd der segnede tolv, deres egne

Landser og Vogne dem dræbte. Saa snart som Achaiernes

Sønner

Bort fra Spydenes Ram med Fryd havde bjerget Patroklos,

Lagde de Liget paa Baare — — o. s. v.

Saaledes frelses Patroklos"s Lig.

Intet Under, at Troerne blive bange! Hvilken Glans

og Pragt I Her er Alt, hvad der kan forfærde og imponere

— Alt undtagen Achilleus; han bliver rent borte mellem

Hdsluerne, Ægiden, Gudindens Raab. Der siges vel, at

ogsaa han raaber, saa at Troerne blive forfærdede; men det

har ingen rigtig Art. det er Gudinden, som gjør det Hele.

Hvorledes skulde man kunne blive bange for denne for-

sigtige Helt, der, dengang det himmelske Sendebud kalder

ham til Kamp for den faldne Ven, først med diplomatisk

Mistænksomhed spørger efter hendes Mandat, derpaa, efter

at han har fundet hendes Kreditiver i Orden, undskylder sig

med, at han ikke har faaet Lov af sin Moder til at gaae i

Kamp og ikke kan tænke sig Muligheden af at gaae mod
Fjenden uden Rustning, og som endelig, efter at være mo-

ralsk trukket ved Haarene til at vise sig for Fjenden, og

efter af Guddommen at have faaet Anvisning paa et heldigt

Udfald, dog med Omsigt vælger sig sin Plads, ihukommende sin

Moders forstandige Raadl Hvorledes kan en Marionets Raab

forfærde? — Nej, dette har Homer fortalt os alene til Ære
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for Guderne og deres Magt, og ingenlunde til Ære for

Achilleus. Vi lære ham her kun at kjende som Gudernes
Yndling, men ikke som en Skikkelse, der vækker Begej-

string ved Noget, som han er i sig selv. Den guddommelige

Forherligelse er her noget Tilsvarende til, hvad et Storkors

er paa en Mands Bryst: vi bukke for Stjernen og see, at

Manden er hædret med sin Konges Naade; men skulle vi

begejstres for ham, maae vi vide Noget om, hvad der er

inden i hans Bryst, om hans personlige Fortjeneste.

Men hvo mærker ikke Bruddet i Fortællingen! Lige

kort i Forvejen, i Samtalen med Moderen, er Yttringen af

det rigtige Achilleiske Heltemod, der vil i Kamp, ligegyldig

for den nære Død, ligegyldig for Manglen paa Rustning,

strømmet fra Heltens inderste Hjerte med en mageløs Vel-

talenhed. Overhovedet, hvis Homer ikke kjendte Achilleus,

hvorfra kjendte vi ham da? Men der er, som man seer, paa

dette Punkt af Fortællingen sammenflettet to Traade, hver

med sit forkjellige Eudemaal. Den ene gaaer ud paa, at

Achilleus skal have de guddommelige Vaaben, af hvilke den

berømte^ pragtfulde Beskrivelse følger snart efter. Hvem
skulde skaffe ham dem fra Gudens Haand uden en Gud?
Og hvilken Guddom skulde snarere tænke paa at skaffe

ham Værn end Heltens egen Moder, som allerede forhen er

gaaet i Forbøn for ham hos Zeus, og som selv ikke er nogen

Stridens Gudinde, der personlig kan værge Sønnen i Kamp?
Deraf Moderens Aabenbaring for Sønnen og hendes Formaning

til ham om at holde sig tilbage, som falder saa naturlig fra

en Moders Læber, og som atter forudsætter, at Achilleus

maa have ytret Lyst til at gaae i Kamp uden Rustning. —
Den anden Traad gaaer ud paa, at Patroklos's Lig skal

frelses — naturligviis ved Achilleus; thi hvem Anden skulde

denne Ære blive til Del end Vennen, der selv har sendt

ham i Kamp, den største blandt alle Heltene? Og dette,

at Patroklos's Lig skal frelses, er endda ikke det egentlige

Endemaal, det er Midlet til at fremkalde den store Vending

i det hele Epos, at Achilleus pludselig lader sin længe gjemte

Harme mod Agamemnon fare og atter viser sig paa Val-

pladsen. Saa maa han altsaa frem, som han er, uden
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Vaaben. Men da hans Moders, Gudindens, Formaning holder

ham tilbage, saa maae mægtigere Guder atter faae ham frem.

Nu skifter Digteren pludselig Stilling til Æmnet: Hvad der

for et Øjeblik siden fremstilledes som Noget, der strømmede

spontant frem af Achilleus's Sjæl som en naturlig Tilskyndelse,

Sorgen over Vennen, Følelsen af Øjeblikkets Krav, Driften

til Kamp, lægges nu helt over paa Gudernes Initiativ, medens

det fremstilles som udslukket, afkølet hos Achilleus selv.

Hans Ord lyde klangløse og modstræbende. Det skærer

Digtets Læser i Hjertet at høre Iris formane og opmuntre

ham, paakalde hans Venskab for Patroklos — som om han

behøvede at mindes derom I Det lyder jo som en For-

nærmelsel — Episoden i dens Helhed giver os altsaa baade
Achilleus's egen Drift til Handling og den netop af denne

Drift følgende Handling. Men Continuiteten mellem Drift

og Handling er overskaaren ; de to Ting falde ud fra hin-

anden. Handlingen er (psykologisk) aldeles afkræftet, uagtet

den netop krævede den mægtigste Fart; Erstatningen er

given ved Gudernes Indgriben og ved et Overmaal af rent

udvortes Idealisation.

Havde Thetis ikke standset Achilleus i Farten, saa var

han strax faret vaabenløs ud imod Troerne; han beder

hende jo selv ikke at standse ham. Havde denne Standsning

ikke været, saa havde der heller ingen Brug været for Heras,

Iris's og Athenes Indskriden, saa var Alt gaaet sin naturlige

Gang. Det Mærkelige er, at Guderne her ikke gjøre Andet

end at føre ham, villieløs, til det Punkt, hvorhen hans egen

Villie før stræbte, og som den uden Hjælp kunde naae.

Pilen træffer netop derhen, hvor der er sigtet, omendskjønt

den har gaaet Omveje. Lad os da tænke os, hvorledes

Sagen vilde have set ud uden hine mellemkommende, hin-

anden krydsende guddommelige Befalinger, som minde om
det franske Ordsprog: ordre, contre-ordre. désordre. Vi se

da Achilleus, i det Øjeblik han seer og veed, hvad det

gj ælder om, i et Nu, uden mindste Parlamentering, baaren

af en uimodstaaelig Tilskyndelse, storme vaabenløs, som han

netop i Øjeblikket er, ud imod Fjenden og forfærde ham
med sit Raab. Det er stort, det er mægtigt, det er urimeligt,
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om man vil; men saaledes er nu Heltemodet: gjorde det ikke

andet end dagligdags Gjerninger, saa mindedes Menneskene

det ikke, sang ikke om det. Det er — som vi jo ogsaa

vide det af Homer selv — i fuldkommen sand Overens-

stemmelse med Achilleus's Karakter, et nødvendigt Træk i

den. Det er heller ingenlunde usandt, at Troerne kunne

blive forfærdede; thi Intet imponerer og forfærder som den

hele, fulde, ubrudte Lidenskab, der gaaer hensynsløst og

lige løs paa sit Maal; det er desuden her en x\chilleus, der

er Tale om, og tilmed Achilleus, som viser sig uventet, den-

gang man allerede havde vænnet sig til at gjøre Regning

uden ham. Nu hører man hans Raab, nu seer man, at han

er 'vred, nu veed man, hvad der forestaaer. Og med hvilken

fortræffelig og naturlig Effekt vilde ikke denne umiddelbare

Heltedrift, lynsnar i sin Virkning, medføre Vendingen i den

hele Begivenhed, saaledes at Situationen med Eet var for-

vandlet ved et fait accompli, før Nogen fik Tid til at tænke

derover. Saaledes kan han glemme sin Vrede, i et Øje-

blik, da al Betænkning er afskaaret. Og kan man tænke

sig nogen større, nogen sandere Forherligelse af Achilleus,

end at han staaer ganske alene, med ubeskyttet Bryst, uden

Vaaben, imod de fremstormende troiske Fylker; at han uden

at være det Mindste mere eller mindre end den

Achilleus, han er, ved sit Aasyn og sin Røst formaaer at

trænge Fjenden tilbage I Bort med Ægiden og Lysglansen,

dem trænger Achilleus slet ikke til; og de kunde jo forfærde

paa egen Haand, om det saa var en Thersites, de hædrede.

Jeg troer i Navnet af Alt, hvad der er naturligt, at

Sagnet paa dette Punkt oprindelig har formet sig saaledes,

uden Guder. Jeg stiller mig fuldkommen klart for Øje, at

man ikke har Lov til at paastaae, at den Skikkelse af

Sagnet, som vilde behage os Nutids-Mennesker mest, eller

som vilde foretrækkes af en Nutids-Digter, ogsaa nødvendig

maa være den historisk oprindelige. Men her er ikke Tale

om, at vi tillave Historien efter vor Smag; vi samle kun de

hos Homer selv givne, nødvendig sammenhørende, men i

hans Fremstilling adskilte Momenter (Driften og Handlingen),

og see derved først, hvorledes det hele Træk kommer til sin
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naturlige Ret. Det virkelig Naturlige har altid været natur-

ligt. Et digterisk Motiv kan kun undfanges til sin friske,

hele og sande Mening; finde vi det i en forvirret og af-

kræftet Skikkelse, saa har det faaet den ved ydre Vaade.

En lappet Støvle bliver ikke fra først af til som lappet.

Et Motiv, som er svageligt fra Fødselen at, kan kun friste

Livet, naar det enten er nedskrevet eller er bragt i fast

rhythmisk Form, der overleveres gjennem Udenadslæring;

som Folkesagn kan det derimod ikke existere. Dertil hører

klare, bestemte Træk, en Mening, der er saa tydelig, at den

endog er iøjnefaldende; thi den skal kunne taale at gaae

fra Mund til Mund uden at være bragt i fast Form og dog

uden at staae Fare for at misforstaaes eller tabes.

Vi have seet, at Gudernes Indblanding her medførtes af

den Maade, hvorpaa de episke Traade vare sammenflettede;

dette vil med andre Ord sige, at det er Kompositionen
af Materialet, ikke dette selv, som fører Guderne med sig.

Det er i Homers Fortælling Thetis's Formaning, som drager

de øvrige Konsekventser efter sig. Nu fremstilles de nye

Vaaben vel hos Homer som en meget vigtig Sag, men deres

egentlige Betydning er dog den, at Achilleus, der i Digtets

Slutning træder frem paa Scenen som Hovedhelten, skal op-

træde ogsaa i det Ydre i forhøjet Glans. Det er en ny

guddommelig Forherligelse af Helten. Det andet Træk, at

han kommer vaabenløs frem mod Troerne, hører uden Spørgs-

maal med til selve Begivenhedens Grundmur, er et af de

allernødvendigste Led i dens Kjæde. Det er det i Tradi-

tionen givne faste Punkt, som i hvert Fald maatte med,

hvad enten Digteren omfattede det med en egentlig sympa-

thetisk Følelse eller ikke.

Saaledes opfange vi gjennem en Sprække i de Homeriske

Digte et Glimt af det heroiske Sagn stof, som ligger bagved

dem. Det ligner i Henseende til sin Aand ikke saa ganske

Homer og stemmer overhovedet ikke med, hvad vi af Homer
selv og den efterhomeriske Litteratur have lært at betragte

som karakteristisjj Græsk. Men kun ved en falsk Slutning

vilde man deraf kunne ledes til at benægte, at det er ægte

græsk Sagnstof: det hidrører jo netop fra et Udviklingstrin
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i den græske Aandshistorie. som vi ikke direkte kjende

Noget til. Disse Sagn have været kækkere, grandiosere,

mere paradoxe, end Homer selv er, og til Dels i alt Fald

sandere, kjærnefuldere, mere rent menneskelige. Et Træk

som den vaabenløse Achilleus er et af Heltelijertets, Menneske-

hjertets Æventyr, Homer, som lever paa klækkelig Afstand

fra de store Begivenheder, studser over det og finder det

utroligt. Med sin gode græske Sands for det Rimelige

ryster han paa Hovedet og finder, at én vaabenløs Mand

dog umulig kan gjøre Troerne bange. Ja, naar Guderne

hjalp I Det vilde være en Forklaring. Vi maae herved be-

standig mindes, at Begrebet af rationel Forklaring for os og

for Homer har ganske forskjellige Skikkelser. Os tjene Hera

og Pallas Athene ikke til en Forklaring; tværtimod, for den

rationelle Betragtning gjøre de Ondt værre. Vi søge For-

klaringen alene i det Psykologiske. Men for Homer ere

Guderne virkelig existerende Væsener, Livets styrende Magter.

Hvad han ser og hører fortælle, er fuldt af Gaader; men

bagved Gaaderne, som deres Løsning, staae Guderne.

Det her fremdragne Træk er tillige ganske tjenligt til

at see, hvoraf Homers Fremstilling faaer sin velbekj endte

Bredde. Det er troligt, at Fortællingen om Achilleus's Frem-

stormen i Folkemunde ikke har behøvet flere Ord, end der

vilde fylde 2—3 Linier, De forhomeriske Sagn ere maaskee

fortalte i en Stil, som mere vilde minde om vore gamle

Sagaers Ordknaphed end om den Homeriske Bredde. I

Sagastilen overlades Motiveringen til Tilhørerens Fantasi og

Reflexion, medens kun Faktum foita41es; hos Homer med-

deles derimod Achilleus's Drift til Kamp i en svulmende

lyrisk Udtalelse — der foreløbig ikke fører til Gjerning.

Men Intet bidrager dog mere til at lade den Homeriske

Fortælling svulme op end Gudernes Indblanding, som hyppig

giver os Motiverne to Gange og medfører hele dramatiske

Mellemspil mellem Handlingerne, ja undertiden endog af-

sluttes med et eget lille Efterspil, som de spydige Repliker

mellem Zeus og Hera (18, 356 ff.) netop i^ Anledning af, at

Hera atter har faaet Achilleus frem til Kamp.
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Jeg mener at kunne lade det være nok med de Exempler,

jeg har fremdraget. Hvad enten man billiger min Hoved-

thesis eller ikke, vil man indrømme, at en lignende Operation

som den, jeg ovenfor har foretaget med Illadens attende

Sang, vil kunne anvendes paa mangfoldige Steder i Digtet,

lettest og tydeligst maaskee paa Fortællingen i sidste Sang

om Priamos's natlige Færd ud til Achilkus's Telt for at

hente Hektors Lig tilbage. Atter her er det — baade hos

Priamos og hos Achilleus — rent menneskelige Motiver,

som i Grunden gjøre Udslaget, og Gudernes Indgriben kan

løsnes fra Fortællingens Kjærne, uden at denne derfor gaaer

i Stykker. Dermed nægtes jo aldeles ikke, at de indflettede

Elementer tidt kunne være af den højeste Skjønhed: hvor

dejlig er ikke Hermes's Aabenbarelse om Natten for den

gamle Konge, hvem han ledsager som en skærmende Engell

Den homeriske Behandling har sin Skjønhed, ligesom de

gamle Sagn havde deres.

Efterskrift. Da ovenstaaende Afhandling var oplæst

i det filologisk-historiske Samfund den 28de Februar 1878

af Cand. phil. S. L.Tuxen, medens jeg selv var udenlands^),

udtalte, efter hvad der er blevet mig berettet, en særdeles

Tægtig Stemme bl. A., at et fyldestgjørende Bevis for min

Paastand maatte indeholde en Redegjørelse for, hvorledes

det forholdt sig med Guddommens Indgriben i episke Digt-

ninger, der hos andre Folkeslag indtog en analog Stilling til

Illadens og Odysseens i den græske Litteratur. Idet jeg maa
sige til mig selv, at jeg af gode Grunde ikke kan give en

saadan Redegjørelse, der endog blot tilnærmelsesvis kunde

gjøre Krav paa tilstrækkelig Fuldstændighed, troer jeg dog

tillige at burde fremhæve, at Analogi-Slutninger af denne

Art efter min Overbevisning ikke have nogen bevisende

Kraft, men endog let kunde, vildlede Opfattelsen. Vistnok

Tilde en komparativ Undersøgelse af de episke Digtningers

*) Sign, „Kort Udsigt over det phil. -hist. Samfunds Virksomhed i

Aarene 1876—1878", hvor der S. 41 findes et kortfattet Resumé af

Afhandlingen.

Nord. tidskr. for filol. Ny række. V. 9
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Fremstilling af Guddommens Indgriben i Menneskelivet Lave

sin store Interesse ; men vilde den ikke hurtig føre til den

Erkjendelse, at Sagen havde en ganske forskjellig Betydning

hos de forskjellige Folk, alt efter deres Mythologis og Reli-

gions Ejendommelighed og efter det Udviklingstrin, som

deres episke Digtning betegner? Efter hvad jeg kjender til

det oldindiske Epos gjennem oversatte Brudstykker, synes

Guddommens Forhold til Menneskelivet der at have en saa

rent anden Karakter end hos Homer, at det næppe vilde

vare tilladeligt at indrømme Forholdet i Indien nogen af-

gjørende Betydning for Opfattelsen af Forholdet i Græken-

land. I hvert Fald kan jeg dog kun ansee det for det ene

Rette, forinden man indlader sig paa et saa overordentlig

kompliceret Regnestykke, at søge at komme til Bunds i,

hvad Homer i denne Sag lærer om sig selv, uden Henblik

til formentlige eller virkelige analoge Fænomener. Hermed

skal naturligvis langtfra være sagt, at Alt i en saa vigtig

Sag skulde være bragt paa det Klare ved min lille Afhand-

ling, som jeg selv kun opfatter som en Henstilling til Filo-

loger, og hvis Indhold jeg ikke vilde gjøre gjældende som

prøvet Sandhed, hvor jeg selv optræder som Lærer.

En Indvending, eller i alt Fald et Spørgsmaal, som

gjælder Sagens Realitet, kan jeg til Slutning ikke lade ube-

svaret, skjønt jeg paa ingen Maade mener udtømmende at

kunne besvare det. Skulde man da i den forhomeriske Tid

have ment, at Guddommen havde mindre Betydning for

Menneskelivet, mindre Magt over det, eller slet ingen?

Skulde den homeriske Digtning betegne et religiøst Plus?

Dette vilde ikke godt stemme med, hvad alle Læsere af

Homer have iagttaget, at der paa mange Steder i Digtene

drives — vel ingenlunde Spot, men dog en vis Leg med
Gudeskikkelserne, eller med at han gjenuemgaaende opfatter

dem saa overmaade menneskelig, ogsaa udstyrede med menne-

skelige Svagheder.

Men noget Saadant ligger heller ikke i den Mening, vi

have fremsat.

Vi tænke, os i den forudgaaende Tid det enkelte Menneske

eller den enkelte By mere lige overfor sin enkelte Guddom,
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bedende til den, ofrende til den, ventende Alt af den,

kransende den, pyntende den, indgnidende den med Fedt,

naar Ønskerne opfyldtes, maaskee pidskende den eller ud-

skældende den, naar Ønskerne ikke opfyldtes — saaledes

bære jo ganske naive Folkeslag sig ad. Det direkte For-

hold fra Mennesket til Guden og Troen paa Gudens til-

svarende Forhold til Mennesket er sikkert meget ældre end

den episke Digtning og har vistnok i den ældste Tid været

stærkest og intensivest. Man kan ogsaa lære dette Forhold

at kjende gjennem Homer. f. Ex. hvor han lader Apollons

Præst paakalde sin Guddom og kræve Hævn af ham over

Danaerue som Vederlag for de tykflommede Bove af Tyr

eller Ged, han har ristet ham (H. 1, 40). Men det er ikke

dette Forhold, som er det ejendommelige for den episke

Digtning , det er Forholdet , det venlige eller fjendtlige,

mellem (Tuderne indbyrdes, og den deraf følgende,

derved bestemte Indgriben i Menneskelivet. Idet de mange

enkelte Folk og Stammer, hver med deres Guder, tørne

sammen, opstaaer der Kamp og Partistridigheder i Gude-

verdenen ligesom i Menneskeverdenen; og, uagtet det i

Virkeligheden er Menneskene, som have bragt Guderne

sammen, stiller Forholdet sig omvendt for den religiøse

Fantasi, der lægger Initiativet over paa Guderne. Det, som

den episke Digtning •— naturligvis ikke med ét Slag — kan

antages at have sat ind i Verden, er Forestillingen om en

Gudeverden med et indre dramatisk Liv, om et fuldtalligt

Olymp, om Thing og Kaadslagninger, Disputer og Rivninger,

Rænker og Intriguer blandt Guderne, en hel „Etage", som

vi før udtrykte det, ovenpaa Menneskenes, men dog alene

med Hensyn til dem. Nu see vi Guderne sende hinanden

eller selv fare ned til Jorden for at sætte Et eller Andet

igjennem til Bedste for deres Yndlinge og til Skade for Mod-

partiet. Forholdet mellem den ene Gud og den anden er

aldeles ligt med Forholdet mellem det ene Menneske og det

andet, er ikke Andet og kan ikke være Andet end en Re-

flex deraf. Med andre Ord: idet Forestillingen om Gude-

verdenen skabes, menneskeliggjøres (anthropomorfiseres) Fore-

stillingen om Guderne enkeltvis. Derved taber Guddommen
9*
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i relij^iøs Betydning; den træder ned fra sin Pjedestal, hvor

den tidligere stod i en stiv Stilling og modtog Menneskets

Bønner og Ofre, og færdes frit og levende omkring i Himmel

og paa Jord. Men i samme Forhold blive Gudefigurerne

Gjenstand for Poesi og Kunst, fuldbaarne episke og drama-

tiske Skikkelser, anskuelige og plastiske som Heltene selv^).

Guddommens Indgriben i Menneskelivet, hvorpaa man ganske

sikkert i Almindelighed ogsaa tidligere havde troet, antager

konkret episk Form. Vi kunne hos Homer selv skjønne,

hvorledes denne Udvikling i hans Periode er i en vis Fart,

idet han er stillet midt imellem de gamle Tiders religiøse

Ærefrygt for Guderne og en ny Betragtning af dem som

episk-kunstnerisk Apparat: som Menneske er han dem under-

danig og som Kunstner deres Herre. Ihvorvel den episke

Reflexion over Begivenhederne, der opfatter dem som be-

stemte ved Guddommens Indgriben, oprindelig er udgaaet

fra en religiøs Betragtning og paa en Maade føjer et Plus

til den, medfører den konkrete kunstneriske Gjennemførelse

af Guddommens Indgriben dog nødvendig saa megen fri og

vilkaarlig Omgang med Religionen , at denne vel snarest

gaaer ud deraf med et Minus.

Det følger ogsaa af denne Udvikling, at Forestillingen

om Gudernes Partistridigheder ved Kampen mod Troja maatte

komme des mere frem, jo mere Krigen overskuedes paa Af-

stand som Helhed, medens Erindringen om dens Enkeltheder

nedarvedes som Sagn i en Stil, som passede for Begiven-

heder, der gjorde Fordring paa Virkelighed. En eller anden

enkelt Episode, et karakteristisk og underholdende Træk

kunde til enhver Tid fortælles uden Guder, endog af Homer

selv (sign. Od. 14, 468—503). Men det Ejendommelige ved

Illadens Komposition bestaaer jo netop, som ogsaa Ari-

stoteles^) har bemærket, i, at Skildringen af Krigen

') Saaledes forstaaet er der vel god historisk Mening i Herodots be-

kjendte Udsagn (2, 53) om Hesiodos og Homer: ovtot åé slai ol

Ttoirjaavtsg d-soyoviijv "EXktjai, y.ai xoiai 9eolai rag sncavvfiiag åortsg, xai tifidg

tt xai tixvag åisXovtsg, xai eiåea avtibv atm>'jvavteg — om end Sageu i

hans Fremstilling tager sig noget for hurtig og pludselig ud.

*) Arist. Poet. cap. 23. Jw, éjans^ slnofxev ijåij, xai tavtij &§a7téaiog ay

ifaviiri "Ofiij^og na^a tovg aXXovg, tut /utjåe tov nolifio%', xainiq ixovta a^Jf'j*'
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som Helhed er sammentrængt indenfor en enkelt

Episodes Ramme. Denne Episode handler — ganske

menneskelig — om, at Achilleus i Fortørnelse mod Aga-

memnon, der havde taget en fangen Pige fra ham, holder

sig tilbage i sit Telt, naturligvis med det Ønske, at det maa
gaae Achaierne rigtig galt, saa at de bittert skulle komme
til at føle hans Fraværelse; at det virkelig gaaer Achaierne

galt, da deres største Helt holder sig borte fra Valpladsen;

at Hektor og Troerne ere lige ved at erobre deres Lejr og

brænde 'deres Skibe; at Achilleus's elskede Ven Patroklos i

den yderste Nød trygler ham om og faaer Lov til at laane

hans Vaaben for i Mangel af ham selv at skræmme Fjenden

med dem; at Patroklos falder for Hektors Haand; at Achil-

leus ved Budskabet derom gribes af ustandselig Hævn-

lyst, farer vaabenløs frem mod Troerne og skræmmer dem

bort fra Patroklos's Lig, og at han nu, da hans Hjerte

engang er udæsket, paany deltager i Kampen og med større

Lidenskab end forhen ; at han fælder Hektor og endog lader

sin rasende Harme gaae ud over hans Lig, men endelig, rørt

af den gamle Priamos's Paakaldelse af Erindringen om hans

egen Fader, tilbagegiver det. Det er en herlig og ind-

holdsrig Episode; men i og for sig er den dog ikke Mere

end en lille Del af den hele Krig, og for vore Øjne er der

noget Tilfældigt i, at netop den er benyttet som Vehikel for

et saa meget større Stof: man kunde tænke sig ogsaa andre

Episoder benyttede saaledes og denne indflettet som en

Parenthes. Homer har nu i den indflettet Tilbageblik paa

det Foregaaende og Fremblik til det Efterfølgende, en Over-

sigt over alle de achaiske og troiske Stridskræfter, udførlige

Karakterskildringer af alle Heltene og Hovedpersonerne i

Krigen paa begge Sider, ogsaa af dem, der ingen Del have

netop i denne Episodes Begivenheder (Odysseus, Menelaos,

Paris, Helena osv. osv.), og en Mængde enkelte Fortællinger,

yui téXoi, s7tt/eiQi]aai noislv oXov. Xiav yaq av /niyct? xoi ovx tvavvontog

t/utXXtv lOfaSat >; tZi lufyé&tt /iier^idi^ovta, xaxanenXiyfiivov tii\ noixiXiq.

Nvv å SV fiiqoi ånoXa^wv in ti a odiotg xé/g tjta i aiithv noXXolg^

olov V ehv xaTuXoyin x a t. dXXoii i n naod toi g , olg <i la Xa /u (i a> it

tijv Ttoirj a tv.
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der lige saa vel som denue kunde udarbejdes til store

Epopeer. Og i Følge denne encyklopædiske Betragtning af

Stoffet kommer da ogsaa det hele Olymp med, den korte

Episode bliver til den hele Krig, og denne bliver atter til

et Billede af Himmel og Jord, Guder og Mennesker i ind-

byrdes Forhold.

In Lucianum.

Neeyomantiæ cap. 1 scribitur: naqanaUii, ov yaq av ovtw; ififié-

tqwg eQQaipi'jdiig. Nutn quis igitur possit d/uét^wg QttxpojåBiv? Manifestuni

est, opinor, a cod. 't>, qui inter optimos est, é/ufiétQu; recte abesse. —
Cap 2 s. f., ubi legimus: slta i^Tji a te eldi; a te i'jxovaag naq avtoig, hoC

pronomen nihil in proximis håbet, quo referatur, nec ea tantum narrare

Menippus jubetur, quæ apud inferos viderit aut audierit (nam hoc

significari putant), sed quæ per totum iter
;
quare necessario scriben-

dum TtaQ avtt'iv (scil t>iv nuQeCnv). Nocuit persimile terminationum com-

pendium, de quo v. Wattenbachii Anleit. p. 21. — Cap. 4, ni multum
fallor, Luc. scripsit: ta nurå>]/ua exelva tov 'Haiuåov Ttsqi ttjg d^ettjg, tov

lå^wra xal tijv .. dvixjiaatv; aliquis ad td ndvåtma addidit l'rt»/, hoc recepto

alius xui intrusit, quibus verbis constructio plane pessum datur. —
Cap. 8 s. f. post verba ZXav /ue xata/uayevaa;, quæ non novam aliquam

præstigiatoris actionem a ceteris diversam significant, sed totum illarura

actionum effectum, quæ antea singillatim nominatæ sunt, parum recte

particip. xal ne^ieX^viv additur, quod ejusmodi aliquam actionem

significat, quæ inter superiora adferri debuerit; atque hane circumitio-

nem ad illud pertinere, quod postremo loco commemoratum est his

verbis: y.al neqiljyviae Saåi xal axillr] xtl. , ostendit locus Philopseud.

cap. 12, quem ad vim hujus participii explicandam Hemsterbusius et

post eum Fritzschius attulerunt: &ei«i xal dadl xa&ayviaag tov tonov Tteqi-

elLd-wv Ij tQii. Quare Luc sic scripsisse suspicor: xal neQie?.S-w v tJYvtat

dadl xal axCXh] xtX., omissis verbis xal neQieXd-un eo loco, ubi nunc legun-

tur. Scilicet librarius initio, litteris eX9wv omissis, xal neQuiyrta^ scrip-

serat; deinde errore animadverso corrigendi causa in margine xal

neqitX9'v adscripsit, quæ postea non suo loco inserta sunt. Paulo post

videndum est, ne Luc sic scripserit: inavdyei i; tijv olxiar, m; tdxovq

slyov, avanoåii^orta.

M. C. Gertz.
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Om konsonantgeminationen

ocli andra dårmed i sammaiihaiig stående frågor.

Åf Isidor Flodstriim.

Under de senaste åren har ett rått lifligt meningsutbyte

egt rum melian vetenskapsmån angående det mer eller

mindre beråttigade i talet om „konsonantfordubbling" (-ge-

mination), iitan att frågan ånnu kan anses vara på ett till-

fredsstållande sått besvarad. Den gamla iippfattningen, ånnu

i dag bland den stora allmånheten rådande, år som bekant

den, att i sådana ord som tappa tvånne ^-Ijud horas melian

de båda vokalerna. Håremot hafva dock några vetenskaps-

mån anmårkt, att det for bildandet af ett p-ljud erfordras,

att låpparne skola. oppnas for utslåppandet af den luft, som

vid deras slutande blifvit instångd i munnen; funnes sålunda

två ^-Ijud i tappa, så skulle ett sådant låpparnes oppnande

ske tvånne ganger vid uttalandet af detta ord, men då detta

icke år fallet, så finnes hår blott ett ^-Ijud. Mot deuna

slutsats kan ingenting invåndas; dåremot har premissens

riktighet, d. v. s. riktigheteu af den gifua definitionen på p-

Ijud, ifrågasats, och man har påstått, att |>-ljud kan bildas

ej blott vid låpparnes oppnande, utan åfven vid deras slu-

tande, att sålunda såvål implosiva som explosiva klusila

konsonantljud skulle finnas, och att foljaktligen i tappa och

dylika ord två konsonantljud horas, af hvilka det ena —
det implosiva — bildas vid låpparnes slutande, det andra

— det explosiva — vid deras oppnande. De implosiva

Ijudens tillvaro såsom sjålfståndiga språkljud fornekas dock

af åtskilliga, och sålunda stå de båda åsigterna mot hvar-

andra, omojliga att forsona — såvida de ej båda kunna

uppgå i ett tredje åskådningssått.

Angående nasaler, liquidæ och spiranter åro de båda

åsigterna mindre oforenliga. Så sager t. ex. Sievers, hvilken

fornekar verkligheten af geminationen, (Grundziige der
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Lautphysiologie zur Einfiihrung in das Studium der
Lautlehre der indogermanischen Sprachen, Leipzig

1876, sid. 99): ,,Eher kcinnte man bei den Dauerlauten —
und dies gilt auch von dem Blåhlaut geminirter tonender

Mediae — von einer wirklichen Zerlegung des Consonanten

in zwei Hålften reden, obwohl auch diese durch continuirliche

Uebergånge verbunden sind. In asso z. B. wird nåmlich der

erste Theil des ohue Unterbrechung fortgesetzten s mit dem
Exspirationsstoss der ersten, der zweite Theil mit dem der

zweiten Silbe hervorgebracht." Vi skola narmare betrakta

forhållandet vid dessa slag af konsonanter långre fram, och

vilja tiis vidare endast sysselsåtta oss med de klusila kou-

sonanterna, då vid dem de egeutliga svårigheterna åro fåstade.

Angående en mångd enskildheter af den i åmnet forda

striden, samt de mer eller mindre betydande motsågelser, i

hvilka de inveckla sig, som antaga blott ett ^^-Ijud i tappa,

hånvisas till Några Ijudfy siologiska undersokningar
rorande konsonantlj uden. I, af L. F. Leffler, i Upsala

Universitets Årsskrift 1874, Sårskildt vill jag fåsta upp-

mårksamheten på svårigbeten for enhetsforsvararne att få

en tillfredsstållande stafvelsedelning. Detta går dåremot

lått for dem, som i likhet med anforde forfattare antaga

tillvaron af implosiva Ijud, ty då kommer naturligen det

implosiva Ijudet på den forstå stafvelsen. det explosiva på

den andra. Dåremot lyckas det icke så val att forklara

stafvelsekvantiteten. Det år en allmånt erkånd sats, att

forstå stafvelsen i vippa år lika lang som forstå stafvelsen i

vipa. Detta forklarar nu Leffler (anf. st. sid. 91 o. f.) —
ehuru blott forslagsvis — så, att i till sammans med den

implosiva p-stoten i det forrå ordet upptar lika lang tid som

i i det senare ; visserligen åro i vipjM låpparne något långre

slutua ån i vipa, „men detta kan" — sager han — .,enligt

vår åskådning icke hafva någon betydelse for de horda
Ijuden; och om det ofvan framstålda år riktigt, år det

icke den omståndigheten att talorganernas tillslutning varar

långre i vippa ån i vipa, som gor forstå stafvelsen i det

forrå ordet lika lang som forstå stafvelsen i det senare."

Håremot kan invåndas, att det implosiva Ijudet år, såsom
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L. sjålf nåmner det, en „stot", d. v. s. ett ogonblickligt Ijud,

hvars tillåggande eller borttagande ej bor kunua inverka på
stafvelselångden.

Sedan vi nu tagit en kort ofversigt af de åskådnings-

satt, som hittiis gjort sig gållande i denna fråga, och af de

hufvudsakliga svårigheter, som mota de olika åsigterna, vilja

vi ofvergå till granskningen af dessa svårigheter for att om
mojligt upptåcka grundfelet. Ty den omståndigheten, att

tvånne så radikalt motsatta åsigter kunna upptråda, af

hvilka båda kunna till en viss del forsvaras, men också båda

låmna vissa punkter obesvarade, låter oss ana, att någon

gemensam felaktighet ligger till grund for dem. Det galler

att fiuna deuua gemensamma oriktighet, och for detta ånda-

mål skola vi nu undersoka de svaga punkterna, forst och

fråmst frågan om de implosiva konsonantljuden, hvilkas till-

varo såsom sjålfståndiga språkljud blifvit bestridd , samt

dårefter stafvelsebegreppet. Den forrå af dessa Irågor

kommer att leda oss till en undersokning om, hvad med
„klusil konsonant" egentligen bor menas, hvarfor denna af-

handling kommer att bestå af foljande uuderafdelningar:

1) De implosiva konsonantljuden och deras for-

hållande till de explosiva; 2) Hvad bor forstås med
klusil konsonant?; 3) Om stafvelsen. Genom dessa

forberedande undersokningar skall, såsom jag hoppas,, ett

tillfredsstållande svar vinnas på frågan 4) Om konsonant-
geminationen. Dårefter foretes 5) Några exempel på
forekomsten af enkel och dubbel konsonant, och

slutligen egnas några ord åt de olika såtten for 6) Språkets
beteckning.

1. De implosiva konsonanfljuden och deras forhållande til!

de eiplosiva.

På foljande sått lyder Lefflers bevis for tillvaron af

implosiva klusila konsonantljud (anf. arb. sid. 12): „Om ordet

lappbåt uttalas så, som det vanligen sker, d. v. s. utan att

låpparne slutas och oppnas mer an en gang for frambrin-

gande af de Ijud, som ligga melian a och å, skall ingen, som
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har den ringaste iakttagelseformåga, kunna neka, att ett

Ijud hores melian a och h, hvilket Ijud utan tvekan af en

hvar, som hor det, anges som ett ^-Ijud. Undersoka vi då

nårmare, når och hiiru detta ^-Ijud hår frambragts, finna

yi lått, att det ej kuunat ske vid låpparnas oppnande, ty

då frambringas &-ljiidet; altså återstår ingen annan mojlighet,

an att det skett vid låpparnes tillslu tande. Hår år så-

lunda obestridligt, att det implosiva Ijudet ensamt varit

tilhåckligt for att beståmma Ijudets karaktår såsom ett p-

Ijud. — — — Samma bevisforing, som vi hår anvåndt

med afseende på j?-ljudet, kan nu åfven nyttjas for ådaga-

låggaude af det implosiva &-ljudets tillvaro (ex. MubhpåJc)

samt for de implosiva t- och f?-]juden (ex. nattduk, hdddtåcJce)

samt k- och ^-Ijuden (ex. hlackgid, våggkanf)."

Vi vilja forst gora en aumårkning dåremot, att det im-

plosiva |)-ljudet skolat uppstå vid låpparnes tillslutande.

Det år vål sant, att hår såsom altid vid tvånne kroppars

sammaustotande ett Ijud uppstår, men att detta Ijud icke

kan gora anspråk på namnet språkljud. medgifver L. sjålf.

Det forhaller sig till språkljuden ungefår som rasslet af

klaffarne på en blåsinstrument forhaller sig till touerna.

Han uppståller (sid. 33) den satsen, bestyrkt genom an-

forande af en mångd forfattares yttranden. „att tal et och

dess beståndsdelar, de sårskilda språkljuden, for sin upp-

komst fordra ur lungorua utdrifven, utandad luft. att' så-

luuda åfven kouson antljuden for sin bildning fordra en

dylik utandad luftstrom." De implosiva Ijuden skulle

altså uppkomma dårigenom, att „en dylik luftstrom af-

spårras i sitt lopp", men huru något språkljud skall kunna

alstras dårigenom, att den till dylika Ijuds frambringande

nodiga luftstrommen afbrytes, år icke lått att inse. Vid till-

slutandet kan sålunda ej något Ijud appstå, som kan gora

anspråk på att vara ett språkligt element ^). Det som man

^) Att ett Ijud verkligen uppstår såsom en foljd af vågens plotsliga

slutandi' for den frarastrommande luften år vål både mojligt och

sannolikt. Men om detta Ijnd år nog tydligt att af oss uppfattas,

år mera tvifvclaktigt, och. att det als icke år nodvåndigt for att

språket af oss skall kunna forstås, kommer att framgå af det foljande.
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foruimmer mellan a och h i det anforda exemplet lappbåt,

maste altså vara alstradt fore låpparnes fullkomliga slu-

tande. Ar då detta ett j9-ljud? Sievers sager dårom (anf.

st. s. 95): „Vielmehr erleidet nur der Vocal eine eigenthiim-

liche Modification am Schlusse, das Resultat der Uebergangs-

beweguDg der Mundorgane von der offenen Einstellung fiir

den Vocal zum Verschluss." På samma sått forklaras saken

af J. A. A. i en kritik af Lefflers ofvan anforda arbete, be-

nåmd De klusila konsonant Ij ud en, Norrkoping 1876,

sidd. 87—46: de implosiva Ijuden åro blotta modifieringar

af det foregående Ijudet. — Sjålfva tillvaron af implosiva

Ijud år, som man ser, icke bestridd; frågan galler blott, om
de skola uppfattas såsom sjålfståudiga språkelement eller

icke. Jag ansluter mig obetingadt till det senare uppfatt-

niugssåttet, men skulle dock, hålre an att kalla dem modifi-

eringar af det foregående Ijudet — ett uttryckssått, som

kunde gifva anledning till missforståud — , vilja kalla dem

ofvergångsljud.

For att råttfårdiga denna benåmning skall hår en under-

sokning foretagas af det, som foretrådesvis betingar språk-

Ijudens olikhet. — For ett språkljuds frambriugande åro tre

faktorer af noden: 1) en exspirationsstrom (eller i dess stalle

en inspirationsstrom, men som detta senare medel år en

mycket sållsynt foreteelse, låmnas det hår aldeles ur sigte,

i synnerhet som det for våra undersokningar icke har den

ringaste betydelse) ; 2) ett hinder for denna luftstrom —
antingen i straphufvudet eller i ansatsroret eller i båda —

,

hvarigenom ett skall frambringas; 3) ett resonansrum, som

gifver detta skall en egendomlig klaogfårg, och hvarigenom

språkljudet blir fullståndigt fårdigt. De olika vokalerna,

åfvensom I- och r-ljuden och nasalerna, åtskiljas som bekant

endast genom olikheten i klangfårg, och denna betingas

genom de olika stållningar, mundelarne intaga till hvar-

audra. De ofriga konsonanternas olikhet beror på de olika

organ, hvarigenom hindret for luftstrommeu bildas. Dess-

utom finnes ånnu en skiljaktighet hos konsonanterna, hvilken

betingar deras indelning i te nu es och mediæ (hårda och

veka). Bland de olika meningar som uttalats angående de
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orsaker, som verka denna skiljaktighet, aosluter jag mig —
af skål, som utrymmet icke tillåter mig att nårmare utveckla

— till den af Thausing (Das natiirliche Lautsystem
der menschlichen Sprache, Leipzig 1863, sid. 23) fram-

stålda åsigt, att den karaktåristiska skilnaden mellan tenues

och mediæ ligger i den storre eller mindre grad af spån-

ning, som man ger åt mundelarne vid konsonanternas bil-

dande ^). — Ofriga olikheter mellan språkljud, såsom mellan

starkt och svagt uttalade, mellan hviskade och hårdt ut-

talade, mellan nasalerade och icke nasalerade, samt olik-

heterna i tonhojd, åro icke for dem våsentliga. Ett a år

ju altid a, det må nu uttalas på alla dessa olika sått. endast

klangfårgen år den samma^).

^) Att icke ståmtonens från- eller nårvaro kan vara den våsentliga

skilnaden mellan tenues och mediæ, synes mig af flere grinder

klart. Ty den oafvisliga konsekvensen af detta antagande vore,

att en media, som forlorar stiimtonen, genast ofvergår till tenuis;

men nu gifves det faktiskt mediæ utan ståmton. Fo^- ofrigt maste

val det kånnemårke, som skail karaktårisera skilnaden mellan

tenues och mediæ, vara ett sådant, som forekommer i hvad slag

af tal som hålst, i hvilket man kan skilja mellan dessa båda kon-

sonantgrupper ; men vid hviskning anvåndes ju icke ståmtonen,

och de „kehlkopfgeråusche", som vid hviskadt tal skola ersåtta

ståmtonen, låra val ej kunna blifva så tydliga vid konsonantbild-

ningen , att de utan storsta anstrångning kunna sårskildt for-

nimmas. — Afven den åsigten, att graden af exspirationsstyrka

skulle utgora den våsentliga skilnaden, moter åtskilliga svårigheter;

några anforas hos Briicke, Grundziige der Physiologie und
Systematik der Sprachlaute fiir Linguisten und Taub-
stummenlehrer, 2ie Aufl., Wien 1876, sid. 75. Det synes mig,

som om Thausings åsigt blifvit låmnad åt en ofortjånt glomska, och

det år dårfor, som jag hår ofvan velat fåsta uppmårksamheten på
den samma, i synnerhet som Sievers i sina allmåut spridda och

hogt vårderade Grundziige. der L autphy s iologie synes hafva

på något oforklarligt sått blandat i hop tvånne skiida språkliga

foreteelser, nåml olikheten melian tenuis <>ch media å ena sidan,

samt mellan långd och korthet hos konsonanterna å den andra.

') Strångt taget, haiva de nasalerade vokalerna en annau klangfårg

an de icke nasalerade, men skilnaden år alt for ohetydlig for att

kunna beråttiga till uppstållandet af tvånne olika språkelement.

Likaså ofverses med de vid konsonanter forekommande små skift-

ningar i klangfårg, som åro eu foljd af samma olikheter i mun-

delarnes stållning som de, hvilka åstadkomma skilnaden mellan

vokalerna, men dessa skiftningar fraintråda vid konsonanterna

endast helt obetydligt. Se hårom Sievers s. 23, anm. 7.
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De olikheter hos språkljuden, vid hvilka vi behofva fåsta

oss, åro sålunda foranledda af tvånne orsaker: 1) mun-

delarnes olika stållning, och 2) mundelarnes starkare eller

svagare spåuning. Det år nu klart, att så lange dessa

tvåune faktorer vid språkbildningen åro sig lika, så lange

bildas ock ett enda språkljud. Men så snart någondera

foråndras, så uppstår genast ett annat Ijud, och ehuru vi

t. ex. i ordet la vanligen blott urskilja tvånne Ijud, så maste

man dock medgifva, att melian Mjadet och a-ljudet en serie

af ofvergångsljud finnes, hvilka skilja sig från hvarandra i

klangfårg i foljd af de olika stållningar tungan intager,

under det hon loper från låget for I till låget for a. I fa

och va forekomma också ofvergångsserier, som skulle vara

aldeles lika, då ju forandringen af mundelarnes stållning i

båda orden år den samma, om icke spånningen af mun-

delarne vid b Id andet af f vore starkare ån vid v, hvilket

har till foljd, att borjan af ofvergångsserien i fa innehåller

mycket intensivare Ijud ån samma serie i va. Dessa ofver-

gångar uppfattas emellertid gemenligen aldeles icke, i foljd

af den ofantliga hastighet, hvarmed de forsiggå. Vid de

klusila konsonanterua gores dock ett undantag från denna

regel, ty hår sker ofvergången från ett Ijud till ett moment
af Ijudloshet. I appa åro sålunda ofvergångsljuden mellan

a och p nåstan aldelas de samma som i affa (i synnerhet

om /' år bilabialt); men uuder det de i det senare ordet als

icke urskiljas, fornimmas de dåremot lått i det forrå, i foljd

af den Ijudloshet, som efter dem intrader: man marker att

det icke år a-ljudet, som slutar stafvelsen, utan att denna

slutar med Ijud, bildade under en helt annan munstållning

och af en starkare intensitet ån a. I amp- (ex. lamphod)

fornimmer man likaledes den starkare intensiteten, som in-

trader, innan alt Ijud upphor. I asp- år val intensiteten

den samma, men låpparne slutas, hvilket betydligt foråndrar

klangfårgen. O. s. v.

Detta år nu de implosiva Ijuden. Som man lått finner,

åro i de tre gifna exemplen appa-, amp-, asp-, ofvergångs-

serierna ingalunda de samma, men de sluta dock alla tåm-

ligen lika, och det år detta slut, som gor, att de alla af den,
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som icke uårmare reflekterar på saken, angifvas såsom p-

Ijud. Kunna de manne åfven gora anspråk på detta namn
af vetenskapen?

I ap hores, då låpparne oppnas, ett buller, fororsakadt

af den i munhålen sammanpråssade luftens utstromning.

Detta Ijud maste otvifvelaktigt kallas ett^-ljud. Om samma
ord uttalas så, att låpparne hållas slutna och i stallet

gomseglet oppnas. så att luften får utstromma genom nåsan,

uppstår ett Ijud, som man val också maste kalla jp-ljud;

det forhaller sig till det forrå ungefår som en nasalvokal

till den rena munvokalen. Från slutljudet i ab, uttaladt på

samma sått (så att luften utslåppes genom nåsan). skiljer

sig detta nasala ^^-Ijud genom sin starkare intensitet; huru-

vida det också skiljer sig från de nasala k- och ^-Ijuden,

tillåta mig icke mina ringa fysikaliska insigter att afgora.

Men om ock verkligen — såsom sannolikt synes — en

skilnad skulle forefinnas, så år denna så obetydlig, att det

månskliga horselorganet ej år nog kånsligt att kunna ur-

skilja ens det ringaste dåraf. Detta torde vara orsaken,

hvarfor dessa så ytterst lått bildade Ijud i intet sprak fore-

komma, annat ån någon gang såsom en abnormitet.

Dessa nasalljud maste noga skiljas från de „Nasen-

stoszlaute", som Kudelka (Analyse der Laute der

menschlichen Stimme vom physikalisch - phy sio-

logischen Standpunkte. Linz 1856, sid. 18) uppvisat^).

De forhålla sig till hvarandra som p-ljudet i ap till p-

Ijudet i 2)a. Ty pa uttalas ingalunda med samma ^-Ijud,

som hores i ap. Om så vore forhållandet, skulle apa skilja

sig från cqj endast dårigenom, att ett a-ljud lades till det Ijud,

som slutar ap. Men att så ej sker. finner man lått. Afven

detta forhållande har Kudelka anmårkt, och beteckuar olik-

beten genom namnen „reine" och .,unreine Stoszlaute". Det

„orena" Ijudet år det, som forekommer i ap. Han yttrar

'') Kudelka har dock afven fast uppmarksamhet vid de ofvau be-

skrifna nasalljuden, men vanligen forstår man med hans „Nasen-

stoszlaute" dem, som horas, då p, t, k efterfoljas af sina „reso-

nanter", altså då de forekomma i sådana forbiudelser som pmo,

thO, hiO.
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dårom (sid. 32): „Der Stoszlaut an sich ist mit einem

gewissen Nachhall verbunden, woruoter man das Geråusch

zu verstehen hat, das man wahrnimmt, nachdem der Oeff-

nungsprozesz des Mundes oder der Nase bereits sein Ende

erreicht hat. Von diesem Nachhall kann nun der Stoszlaut

durch eiuen nachfolgenden Laut befreit werden ; es ist dazu

nur nothig, dasz dieser zweite Laut oder seine Stromung in

demselben Momente beginne, in welchem der Nachhall sich

zu entwickeln aufångt. Unter dieser Bedingung wird er

durch die nachfolgende Stromung absorbirt und vernichtet.

Daraus ergibt sich schon, dasz ein Stoszlaut nur durch

einen kontiuuirlichen Laut gereinigt werden koune ; sind

zwei Stoszlaute mit einander unmittelbar verbunden, so musz

der erste stets unrein sein. Auch wenn der Stoszlaut ganz

allein erzeugt wird, oder wenn er ein Wort oder eine Silbe

schlieszt, ist er unrein." Men om ^-Ijuden i ap och pa icke

åro de samma, och j9-ljudet i ap år fullt beråttigadt att be-

hålla detta namn, hvad år då egentligen det s. k. j)-ljudet i

pa"} Detta har Kudelka ej forklarat genom sitt uttryck, att

det blifvit „renadt". Svaret på frågan år detta: det s. k.

^-Ijudet i pa år ej annat an samma serie af ofvergångsljud

som i op-, fastån hår i omvånd ordning. Under det i

forstå stafvelsen af appa det s. k. ^-Ijudet uppstår på det

sått, att munorganerna ofvergå från stållningen for a till

stållningen for p — hvarigenom klangfårgen foråndras —
och dessutom erhålla en fastare struktur — hvarigenom

Ijudets intensitet okas — , så bildas p-ljudet i andra staf-

velsen så, att muudelarnes spånning slappas och stållningen

foråndras från ^-låget till a-låget. Det år altså aldeles

samma. serie af Ijud, ehuru i rakt motsatt ordning. Vid

uttalet af pf sker ingen annau forandring, ån att låpparne

oppuas en liten smula, och man kan med skål saga, att p-

Ijudet hår knappast år något annat ån /-Ijudets borjan. På

samma sått år forhållandet med ts o. s. v. ^).

') Vanligen kan man beståradt urskilja, om mundelarne redan inne-

hafva den for f eller s eller andra spiranter erforderliga ståll-

ningen, då utandningen borjar, eller om en klusil konsonant fore-r

finnes. Stundom kan d*<t dock Tara svart nog att afgora saken.
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Vid uttalet af forbind eiserna pm, tn, hr/ kan man for-

fara på olika sått. Det minst vanliga torde vara att oppna

hindret i munnen, så att luften får utstromma den vågen;

hårvid bildas samma Ijud som i ap, at, ak. Eller ock kan

man utslåppa luften genom gomseglets oppnande. hvaivid

man efter behag kan droja med m-, «-, ^-Ijuden . tiis de

ofvan beskrifna nasala p-. t-. ^-Ijndeu hunnit bildas, eller

slutligen låta „resonantei-na" omedelbart folja, då Kudelkas

Nasenstoszlaute uppstå. Dessa å^o tydligen icke haller något

annat an ofvergångsljud : vid pm oppnas hindret for luften

så småningom, och intensiteten blir svagare; vid hm år

också ett hinder att genomtrånga, hvilket altid maste fram-

kalla en rad af .,Geråusche". innan oppningen år fullståndig

for m's bildande. Afven vid dessa Nasenstoszlaute torde

skilnaden melian hårda och veka vara den enda for oss

fornimbara, om också, teoretiskt taget, en skilnad, verkad

af de olika artikulationsstållena. skulle finnas. Icke ens

den vid mediorua mojliga ståmtonen torde kunna tillåta oss

att såkert beståmma dem. såsom Sievers tror (Lautph. s. 102).

Den har dårtill alt for Rort varaktighet. Det såkraste såttet

att profva detta år att uttala efter hvarandra bm, dm. f/m,

pm, tm, km (utan nagon vokal) och noga akta sig att oppna

låpparne. Att J. A. A. tror sig kunna urskilja olika klusila

Ijud i sotma, lekman (anf. arb. s. 34), torde bero antingen

dårpå, att han bort de implosiva Ijuden, eller ock har han

icke tillslutit låpparne, innan stoten skett. i hvilket fall man

lått mot sin afsigt och utan att mårka det låter luften

bortgå genom munnen^). Att detta oaktadt dessa „Nasen-

stoszlaute", i motsats mot de sjålfståndiga nasala klusilerna,

kommit till en tåmligen vidstråkt anvåndning i språket,

kommer sig dåraf, att de kunua låtteligen beståmmas med

tillhjålp af de resp. „resonanterna" m, n, //.

Så t. ex. forklaras den med tj eller k betecknade afifrikatan i de

svenska orden tjuf, Tcdnna o s. v. af somliga vara ren spirant (jfr.

forf. uppsats i N. T. f. F., n r. IV, s. 170).

Det år just det vanliga, att nåsljudeu icke begagnas i sådana fall

som de ofvanstående, dår icke den foljande konsonanten år horn-

organ med klusilen.
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Det gifves sålunda endast ett tillfålle, vid hvilket de

klusila konsonautljuden altid åro sig lika, nåmligen i slutet

af ord såsom i ap. Jag anser dock, att en våsentlig skilnad

naellan dessa Ijud och ofriga språkljud forefinnes, en skilnad

som jag på grund af bristande fysikaliska kunskaper icke

tilltror mig kunna nog tydligt framstålla. — Alla ofriga s.

' k. klusila konsonantljud aro i sjålfva verket endast serier af

ytterst hastigt frambragta ofvergångsljud, och våxla sålunda

alt efter de olika språkelement, som de efterfolja och foregå.

{ Denna deras skiftande natur har också blifvit erkånd. Så

sager t. ex. Kråuter (Die Prosodie der ueuhochdeut-
schen Mitlauter i Paul's och Braune's Beitråge zur Ge-

schichte der deutschen Sprache und Literatur, II,

Halle 1876, sid. 562): „Je grdsser die offnung ist, welche

der dem schliessenden schlaglaut" (= implosivan) „voran-

gehende laut verlangt. desto leichter kann jener stark ge-

sprochen werden; z. b. in appell kann man das zuklappen

fiir das ohr sehr auffållig hervortreten lassen, mag das P

noch so kurz und fliichtig sein; in up, up ist dies unmoglich,

wenn man nicht die lippen in ganz ungewohnlicher weise

von einander entfernt. Aehnliches gilt auch von den off-

nenden schlaglauten" (= explosivorna); „z. b. reines, an-

tepalatales h ( ), ist vor i nur einer geringen schall-

stårke fåhig; dasselbe ist der fall, wenn auf den schlaglaut

der gleichortige reibelaut folgt (Kuhns zeitschr. XXI, s. 65),"

Man maste erkånna, att en dylik ostadighet icke just anstår

sj alfstand iga språkljud. — Att vi det oaktadt kuuna ur-

i skilja p-, t-, A;^ljud o. s. v. beror, såsom ofvan anmårkts,

j

dårpå att t. ex. alla j)-seriernas slut- eller begynnelseljud

'i

åro hvarandra i det nårraaste lika.

Som denna uppfattning af de klusila konsonantljuden

såsom ofvergångsljud, icke såsom sjålfståndiga språkljud,

torde forefalla mangen ofverraskande, vill jag for dess ytter-

ligare bestyrkande upptaga till granskning några af de

kånnetecken på sjålfståndiga språkljud, som J. A. A. (anf.

arb. sid. 32) anfort for att bevisa de implosiva Ijudens osjålf-

ståndighet. Han sager nåmligen: „For att ett språkljud

skall vara sjålfståndigt, fordras, att det frambringas, under

Nord. tidskr. for filol. Ny række. V. 10
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:

det talorganerna inneha ett beståmdt låge, eller under det

de foråndra låge på ett beståmdt ocli for det afsedda Ijudets

uppkomst nodigt sått^). De s. k. implosiva Ijuden deremot

uppstå, då talorganerna foråndra låge från hvilken stållning

som helst, och de erfordra sålunda vid borjan af sin bild-

ning, icke någon beståmd stållning hos organerna blott dessa

vid Ijudbildningens upphorande intaga ett visst låge ."

Dessa ord kunna mutatis mutandis mycket vål anvåndas

åfven for att bevisa de explosiva Ijudens osjålfståndighet.

Detta bevis skulle lyda så: de s. k. explosiva Ijuden uppstå,

då talorganerna foråndra låge till hvilken stållning som

hålst, och de erfordra sålunda vid slutet af sin bildning icke

någon beståmd stållning hos organerna, blott dessa vid Ijud-

bildningens borjan innehafva ett visst låge. — Han sager

vidare: „Vid bildandet af hvarje sjelfståndigt språkljud kunna

talorganerna inneha den stållning (eller verkstålla den

rorelse) 2), som år erforderlig for Ijudets uppkomst, långre

eller kortare tid. De implosiva Ijuden deremot erfordra

organernas ,,hastiga slutrorelse", ett villkor, som icke med-

gifver mårkbar olikhet i bildningstid." Det samma kan ju

tillåmpas på de explosiva Ijuden: dessa fordra organeruas

hastiga oppnande, annars uppstår en affrikata — något som

år for alla' nogsamt bekant.-

Af dessa undersokningar framgår altså, att i ordet tappa

i hafva de Ijud, som horas sist i den forstå och forst i den

j
andra stafvelsen , lika stor eller lika liten rått att kallas

I^J-ljud. Håremot skulle mojligen kunna invåndas, att vid de

explosiva ofvergångsljudens bildande altid en betydlig mångd

luft på forhånd finnes samlad i munnen, något som icke år

fallét vid de implosiva, och att detta åfven bor verka någon

olikhet i akustiskt hånseende. Från min standpunkt, enligt

hvilken utandningsstyrkan icke framkallar någon karak-

tåristisk skilnad hos språkljuden, har denna invåndning

naturligtvis ingen betydelse. Men då denna åsigt. ehuru

') Detta sista tillågg år tydligen gjordt for de explosiva Ijudens

skuU. Forf.s anm.

•) Jfr. foregående not.
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redan for lange sedan framstald, icke vunnit någon all-

månnare spridning, maste jag upptaga anmårkningen till

besvarande. — Om utandningsstyrkan vore lika, så maste

man medgifva, att mellan implosions- och explosionsljuden i

tappa ingen annan skilnad eger rum an den, att de komma
i motsatt ordning. Att vid slutet af implosionen i tappa

utandningen blifvit stark eller sådan som i allmånhet till-

kommer tenues, erkånner en hvar. For de explosiva Ijuden

skulle man då nodgas antaga en intensitetsgrad, som vore

ånuu hogre an den, sum tillkommer de hårda (starka) spiran-

terna. En sådan konsekvens torde man emellertid svårligen

vilja antaga. Och att intensiteten hos Ijuden ej beror på

den utandade luftens massa, kan man se dåraf, att i sådant

fall skulle t. ex. app sluta med ett till intensiteten minst

dubbelt så starkt Ijud som op; men en hvar torde erkånna,

att det år samma i^-ljud i båda orden. Och då den utandade

luftens massa ej kan verka någon våsentlig skilnad i den

akustiska karaktåren, så åro de implosiva och explosiva

Ijuden de samma. Man torde hårvid åfven bora fåsta sig

vid den populåra uppfattningen. som, oforvillad af på for-

hånd uppgjorda definitioner, sager sig hora samma Ijud i

slutet af forstå och borjan af andra stafvelsen i tappa^).

t. Uvad bor forstås med klusil konsonant?

Om nu de s. k. klusila konsonantljuden, såvål explosiva

som implosiva, såsom jag visat, egentligen endast åro ofver-

gångsljud, sa iuser man snart, att de vid betraktandet och

det vetenskapliga behandlandet af språkliga forhållanden

icke kunna sammanstållas med de sjålfståndiga språkljuden,

utan att de maste betraktas såsom andra ofvergångsljud, om
också ofvergången vid dem icke sker mellan tvånne Ijud.

utan mellan ett Ijud och ett Ijudlost moment i talet. Man
har hittiis så godt som ignorerat dessa Ijudlosa moment och

endast fast sig vid Ijuden; och ehuru vid de klusila kon-

') I denna omstandighet ser jag ett kraftigt stod for min åsigt, att

skilnaden . mellan hårda och veka konsonanter ej beror på ex-

spirationsstrommens styrka.
10^
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sonanterna endast ofvergångsljud forekomma, har man be-

traktat och behandlat dessa såsom sjålfståndiga konsonaiit-

Ijud, och den naturliga foljden håraf har varit, att man
invecklat sig i motsågelser och olosliga svårigheter. Om
man vånde om forhållandet, om man — åt miustone vid

språkhistoriska undersokningar— ignorerade ofvergångsljuden

vid de klusila konsonanterna lika val som man ignorerar

andra ofvergångsljud, och i stallet faste sig vid de Ijudlosa

moment, som ju också regelbundet vid de klusila kon-

sonanterna forekomma, skulle val då svårigheterna losas?

Och eger man råttighet till ett sådant forfarande? — Det

blir min nårmaste uppgift att soka ådagalågga, att svaret

på båda dessa frågor maste utfalla jakande.

Språket kan betraktas från tvånne sidor, dels såsom

fornummet eller hordt, dels såsom frambragt eller taladt.

Den forrå egenskapen år otvifvelaktigt den vigtigaste, ty utan

att kunna genom horselsinnet uppfattas, egde val språket

knappast någon betydelse. Det år val sant, att personer

finnas, som med blott iakttagande af låpparnes och mun-

nens roreiser stundom kunna rått val uppfatta den talandes

mening, men man maste erkånna, att om månniskan i all-

månhet for fornimmandet af andras tankar vore hånvisad till

synsinnet, något annat slags teckenspråk skulle varit vida

låmpligare. Såsom hordt består språket af Ijud, men icke

endast af Ijud, utan åfven af Ijudlosa moment, hvilka ju

också ega sin betydelse, då de icke efter behag kunna till-

såttas eller borttagas. Men for språkforskaren år den egen-

skapen hos språket att vara taladt, såsom den primåra

egenskapen, också den hufvudsakligaste. • Vetenskapsmannen

maste, for att forklara foremålet for sina forskningar, fram-

trånga till dettas ursprung och yttersta grunder, icke endast

hålla sig till fenomenet, ty dårmed uppnår han endast en

beskrifniug, men icke en forklaring af foremålet. Riktade

språkforskaren sin uppmårksamhet uteslutande på språket

såsom hordt, skulle han ej komma langt, ty det torde

vara ytterst få foråndringar i språket, som kunna sagas

vara beroende af dess egenskap att vara ett akustiskt
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fenomen^). De alra flesta åro af rent mekanisk art, beroende

af frambringningssåttet. Alla inom språkvetenskapen fore-

kommande definitioner på sj)råkliga foreteelser maste dårfore

vara så gjorda, att de innehålla icke blott en beskrifning af

foreteelsens akustiska karaktår, utan åfven af frambringnings-

såttet; och denna senare del får aldrig fattas, under det

den forrå mycket vål kan vara hogst ofullståndig^). Och

vid indelningen af språkets element maste indelningsgrunden

tagas från den primåra sidan, altså från det talade språket,

icke från det hor da. Detta år också de facto till hålften

erkåndt. såsom synes af „språkljudens" indelning i labiala,

dentala o. s. v. Dåremot blifva sådana indelningar som den

i „Geråuschlaute" och „Sonore" och dylika, falska, och t.

o. m. den allmånt antagna gemensamma benåmningen af

språkets element — „språkljud" — år redan i och for sig

falsk, vore den också icke behåftad med det felet att utesluta

de Ijudlosa momentan i språket. Jag tror t. o. m., att det

år j'ast detta namn och det namn, man gifvit den vetenskap,

sora innefattar så att saga språkveteuskapens grundlinier,

nåmligen namnet „Ijudfysiologi"^), som varit de hufvudsak-

ligaste hindren for vinnande af klarhet i de frågor, som nu

utgora foremål for vår betraktelse.

Man inser nu. att de språkliga elementens egenskap att

vara Ijudande eller icke Ijudande, ej får blifva beståmmande

for deras indelning, utan att de senare mycket vål kunna

sammanstållas med de forrå, om nåmligen ofriga omståndig-

heter tillåta det. Indelningsgrunden for språkets element

får sokas i frambringningssåttet. Men forst maste vi hafva

ett nytt namn på de språkliga elementen i stallet for den

^)|Det fins dock språkliga foreteelser, vid hvilka den akustiska effekten

i
synes vara det primåra, t. ex. de s. k. musikaliska akcenierna.

'*) Detta galler naturligtvis icke, om en akustiker tager språket till

foremål for sin betraktelse, ty det faller dirvid inom området af

en vetenskap med helt andra lagar an språkvetenskapen.

') I stallet for detta olåmpliga namn kunde man måhånda anvånda
det af Merkel begagnade „laletik" i titeln på hans bok Physio-
logie der menschlichen Sprache (phy siologische Laletik),

Leipzig 1866; eller helt enkelt foråadra det till „språkfysiologi",

en benåmning, som också ligger i anforda titel.



150 Isidor Flodstrom :

vedertagna benåmningen „språkljud'- , hvilken, såsom jag

ofvan visat, dels hvilar på en oriktig princip, dels också

år for trang. Bast vore ett namn, som icke egde någon bi-

betydelse als, och i brist på båttre återupptar jag till be-

gagnande i denna uppsats den gamla. men nu så forkåttrade

benåmningen „bokstaf" (litera). Den olågenhet*^n, att detta

namn åfven tillkommer skriftecknen, år af ringa betydenhet,

då naturligtvis ytterst sålian en forvåxling kan ifrågakomma.

Definitionen på bokstaf i denna betydelse blir naturligtvis:

hvad som frambringas — det må nu vara Ijud eller

icke — under det luft utdrifves ur lungorna och

talorganerna innehafva en viss stållning samt en

viss grad af spånning. Denna definition år affattad i

ofverensståmmelse med det kånda forhall andet vid bildandet

af vokaler, liquidæ, nasaler och spiranter; men år den också

adekvat? Omfattar den åfven de vid de klusila konsonanterna

forekommande Ijudlosa momenten? Den senare delen af

definitionen, eller att talorganerna under tiden for bok-

stafvens bildande skola innehafva en viss stållning med en

viss grad af spånning, slår fortråffligt in, och åfven den

forrå passar; ty att utandniugsprocessen verkligen forblir

oafbruten åfven vid de klusila konsouanterna, oaktadt munuen

år tillsluten och den frampråssade luften icke kan komma i

beroring med den yttre luften, dårom år det lått att ofver-

tyga sig. Man kan ju inpråssa en rått betydlig massa

luft i munnen, åfven sedan den blifvit spårrad, och det

torde icke erfordras ens tjugondedelen håraf for att åstad-

komma åfven en „lang" konsonant — naturligtvis af den

långd, hvarmed de i talet verkligen forekomma, icke den

onaturliga långd, hvarmed vi gårna vid undersokningar forse

de långa konsouanterna såvål som vokalerna for att for-

tydliga denna deras egenskap. Och huru skulle mediorna

kunna blifva „Ij udånde", om icke exspirationeu trots mun-

nens tillspårring fortfore? Men nar altså utandniugsprocessen

verkligen kan fortgå vid de klusila konsonanternas bildande,

och det mycket långre tid ån som verkligen behofves, år det

ej skål att antaga, att den blir afbruten af detta lilla hinder
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— såvida ej det blir fråga om eu stafvelseskilnad, hvarom

mera sedan.

Det år sålunda de Ijudlosa momeiiten vid de klusila

konsonanterna, som motsvara de ofriga bokståfvernas Ijud,

och de forrå åro altså verkliga liter æ mutæ. Men då

den ena Ijudlosheteu icke af åhoraren kan skiljas från den

andra genom egna kåuuetecken, maste detta ske på något

annat sått, och detta sått år aktgifvande på de implosiva

eller explosiva ofvergångsljuden, hvilka straxt fore eller efter

ett ogonblick af Ijudloshet mycket skarpare framtråda ån

aunars, och hvilka sålunda åro af den storsta betydelse for

språket, betraktadt såsom ett medel att gora sig forstådd.

Men då de skifta i tydlighet alt efter de olika bokståfver,

' mellan hvilka de utgora ofvergångar, och tydligheten natur-

ligtvis blir alt mindre, ju mer de båda nårliggande bok-

ståfverna till bildningssåttet likna hvarandra , så undviker

också dårfor språket hålst sådana forbindelser som ampha

o. d., ehuru de undantagsvis kunna forekomma, såsom i

sammansåttningarna strumphen, landtdag o. s. v. Men for

/språkforskaren, for hvilken språkets akustiska sida endast

eger en sekundår betydelse, åro Ijuden vid de klusila kon-

sonanterna af lika liten vigt som andra ofvergångsljud, och

om han med råtta låmnar de senare nåstan utan all upp-

mårksamhet, så eger han ock rått att till lika grad ignorera

de s. k. implosiva och explosiva konsonantljuden.

3. Om stafrelsen.

Sievers' definition på stafvelse, som val uttrycker den

allraånnast rådaude meningen hårom, lyder så, att „unter

jSilbe' eine Lautmasse zu verstehen sei, welche
mit einem selbståndigen, einheitlichen, ununter-
brochenen Exspirationshub hervorgebrachtwerde"
(Lautph, s. 111). Denna definition torde — med en for-

åndring — vara riktig. Den passar, som man ser, fullkom-

ligt i sådana ord som dmma, dssa, dår a-ljudet och ett m-

eller 5-ljud frambringas med forstå exspirationsstoten, hvar-

efter en ny stot omedelbart foljer, med hvilken ett nytt

m- eller s-ljud samt det foljande vokalljudet frambringas.
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Stafvelsedelningen infaller sålunda hår midt i den tid, under

hvilken talorganerna hållas i den for m eller s erforderliga

stållningen, eller råttare sagdt mot slutet af den samma, så

att ungefår två tredjedelar komma på forstå, en tredjedel

ipå andra stafvelsen. Ty det år en allmån lag (se Si e ver s

's. 120), att i en betonad stafvelse den på den korta vokalen

foljande konsonanten år „lang" , hvaremot de konsonanter^

som komma i borjan af en stafvelse, åro korta i). I dmma
och dssa innehåller sålunda forstå stafvelsen en kort vokal

-j- en lang konsonant, den andra en kort konsonant + en

vokal.

Jag har hår påstått, att tvånne 5-ljud finnas i assa.

Riktigheten båraf medgifves åfven till hålften af Sievers sjålf,

såsom man kan se af hans forut (sid. 136) anforda yttrande.

Och om man definierar 5-ljud så — och någon auuan de-

finition kan nåppeligen gifvas — , att det år det Ijud, som

bildas, under det munurgauerua innehafva s-låget samt ega

den hogsta spåuningsgraden och luften skarpt utandas, så

maste hår tvånne s-ljud bildas, då ju exspirationen fornyas

och således sker två ganger, om ock uppehållet år ytterst

kort. Att tungan icke tages ur sitt låge vid det forstå 5-

Ijudets slut for att genast åter intaga samma låge, år ju

lått forklarligt, och år for ofrigt blott en tillåmpning af den

allmånna språklag, som Sievers sjålf anfor (s. 76), att „bei

der Beriihrung zweier Laute die beiden gemein-

schaftlichen Articulati onsbewegungen thunlichst

nur einmal ausgefiihrt werden". Dåremot bildas t. ex.

i namnet Assman naturligtvis blott ett 5-ljud, ehuru langt,

då hår vid exspirationens fornyande ett m foljer.

Sievers yttrar vidare (s. 112): „Uuter den Geråusch-

lauten gehen die Spiranten den Explo si vlauten vor, es

bilden also z. B. tsd, psd einfache Silben wie ast, asp, v^enn

wir von der Explosion des Schlussconsonanten ab-

sehen. Denn da mit dem Verschlusse der Explosiva noth-

1) Råttare sagdt kommer vid dem ingen kvantitet als i fråga. —
Sievers anvånder uttrycken „fortis" och „lenis", men innefattar

dåruuder, såsom ofvan anmårkts, åfven skilnaden meJlan tenuis

och media.
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wendigerweise der Exspirationsstrom unterbrochen wird, so

muss die Explosion mit einem zweiten Exspirationsstoss er-

folgen, d. h. zu einer andern Silbe gehoren. KommeD also

irgendwie Verschlusslaute bei der Silbenbildung ins Spiel,

so kann die Silbe hochstens von der Explosion des dem

Sonanten zunåchst vorangehendeu bis zum Verschluss des

ihr zunåchst folgenden Verschlusslautes dauern. Noch we-

niger sind Verbindungen zweier Verschlusslaute im Silben-

anlaut oder -auslaut moglich. ebensowenig wie Verbindungen

von Spirans -j- Verschlusslaut im Silbenanlaut oder die um-

gekehrte Reihenfolge im Silbenauslaut. Wenn wir trotzdem

ptd, ktd, dpt, akt, spa, stå, dps, dts, ja selbst dtst — — —
als einfache Silben betrachten. so ignoriren wir einfach die

Existenz der hier von den anlautenden oder auslautenden

Consonantverbindungen gebildeten kieinen Nebensilben, wegen

der geringen Schallfiille der hier auftretenden tonlosen Ge-

rauschlaute, denen gegeniiber die Hauptsilbe mit ihrem

klangvollen Sonanten durchaus dominirt." Hårvid år åt-

skilligt att anmårka. Det år visserligen sant, att explo-

sionen i ast, asp foljer med en andra exspirationsstot, men

detta galler endast for vissa fall. Den nårmare undersok-

ningen håraf vilja vi spara till långre fram. — Då vidare

spa och dps icke anses kunna otgora en stafvelse, så maste

man bekånna, att detta år i snorråt opposition mot den

allraånna meningen. Hvar och en, som ej kånner till de

„Ijudfysiologiska" spetsfundigheterna, angifver såsom sin

orubbliga ofvertygelse, -att dessa ord blott innehålla en staf-

velse. och visar praktiskt. genom deras anvåndande i vers,

att de åro enstafviga; och kan icke definitionen bringas i

ofverensståmmelse hårmed, så må den forkastas såsom falsk.

Emellertid duger den ånnu så lange. Ty visserligen blir

luftstrommens lopp afbrutet, men exspirationsverksamheten

kan icke hindras dåraf, att vågen ett ogonblick blir spårrad

for den utstrommande luften, och det år denua oafbrutna

verksamhet som gor, att spa och aps åro fullkomligt en-

stafviga ^). Visserligen sker utanduingen vid talet icke såsom

') Det senare dock ej altid, hvarom mera låugre fram.
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vid den vanliga andningen lugnt och oafbrutet, utan stot-

eller ryckvis; och hvarje sådan stot bildar en stafvelse.

Men det år att mårka, att detta icke går så till, att ett visst

kvantum luft så att saga utkastas vid stafvelsens borjan och

sedan får skota sig sjålft, utan andningsapparaten år hela

tiden i full verksamhet, regierande den utdrifna luftstrommens

styrka efter behofvet.

Men definitionens ohållbarhet framgår tydligen, då man
tager ett sådant ord som tappa till undersokning. Det

maste af språkhistoriska skål medgifvas, att forstå stafvel sen

i detta ord år lang. Men så lange begreppet stafvelse

definieras: den Ijudmassa som etc, kan aldrig forstå staf-

velsen i ordet bli lang. Vokalen år kort, och den serie af

implosivljud, som foljer dårefter, år åunu kortare och kan

omojligen gora stafvelseu låug.

Man kan aldrig någonsin komma till klarhet i denna

fråga — lika litet som i många andra — , så lange man
låmnar ur sigte de Ijudlosa moment, som i språket fore-

komma. Då en Ijudloshet i och for sig sjålf blott år en

negation, ett intet, så kan man fråga, hvartill den skall

tjåna. Jo, till samma åndamål som pauserna i musiken:

till att måta takten eller fylla det beståmda tidsmåttet.

Att så verkligen år forhållandet, kan man inse dåraf. att

det ges tillfållen, då de klusila konsonanternas Ijudlosa

moment på intet sått kunna af den horande fornimmas, och

det år iust vid sådana tillfållen, då tidsmåttet als icke be-

hofver utmårkas af dem. Jag menar sådana fall, då en

klusil konsonant kommer i borjan af en stafvelse, ex. pa.

Stafvelsekvantiteten år nåmligen endast och allenast be-

roende af sonanten och den efter den samma mojligen

foljande konsonanten, hvaremot de fore sonanten gående bok-

ståfverna icke hafva det ringaste infiytande på kvantiteten^).

^) For hvad som menas med sonant, hånvisar jag till Thausing
s. 97, Si e vers s. 26, Jag vill dock anmårka, att det synes mig

något oriktigt att tala om en stafvelses sonant, såsom om dår

altid skulle finnas blott en ; exempelvis synes mig i ordet hinda n

vara lika mycket sonantiskt som i (eller nåstan lika mycket,

ty sonantiskheten aftager, åfven dår en enda vokal, såsom i båda^
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Om nu Ijudloshetens åndamål, såsom ofvan blifvit påstådt,

endast ar att angifva kvantiteten, ocli då man i en stafvelses

borjan icke kan tala om någon kvantitet, så år den tydligen

aldeles obehoflig och kan dårfor utan saknad vara ofornimbar.

De Ijudlosa momentens betydelse i språket kan således

icke vara någon annan an den, att fylia ett visst tidsrum,

att så att saga måta takten; och då vidare stafvelsedelningen

icke år någouting annat an språkets taktdelning, så inses,

att dessa pauser på inga vilkor få glommas vid definitionen

på stafvelse. Vi komma sålunda hår till samraa resultat,

som vans genom betraktelse af de klusila konsonanterna,

nåmligen vissheten om nodvåndigheten att icke uteslutande

fåsta sig vid språkets Iju^, om man vill vinna en tillfreds-

stållande forklaring af de språkliga foreteelserna. Det duger

dårfor ej att borja: stafvelse år den liudmassa, som etc,

utan definitionen skulle kunna affattas ungefår sålunda: en

stafvelse år sammanf attniugen af de språkliga

element — vare sig Ijudande eller icke — som fram-

bringas genom en oafbruten exspirationsprocess.

Nu åndtligen kunna vi inse, huru forstå stafvelsen i tappa

kan vara lang. Ty exspirationsprocessen afbrytes icke dår-

for att låpparne slutas; vi hafva ju redan sett, att den

fortfar åfven under det Ijudlosa momentet, detta (eller åt

minstone en stor del dåraf) får sålunda råknas till forstå

stafvelsen, och det år hårigenom som denna blir låug^).

år sonant), och man borde hålre tala om en stafvelses sonantiska

bokstaf eller bokståfver. I stallet for „sonantisk" borde dock
något annat uttryck våljas, då det ej gårna kan tillåmpas på de

klusila konsonanterna, forslagsvis „emfatisk". Jag kan dock for

nårvarande icke nårmare utfora min åsigt, och vill endast, såsom

uttryck af den samma, i forbigående meddela foljande satser utan

någon bevisning: i hvarje stafvelse åro alla de på den
forstå emfatiska bokstafven foljande likaledes emfa-
fatiska, och stafvelsekvantiteten beståmmes af de emfa-
tiska b okståfvernas sammantagna långd. Man skall må
hånda båttre forstå mig efter genomlåsandet af de foljande afdel-

ningarna.

^) Det år klart — något som åfven af definitionen framgår — att,

ehuru jag vid analysen af stafvelsebegreppet tagit till utgångspunkt

en af den hor da stafvelsens egendomligheter, nåmligen långden,
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Innan jag låmnar frågan om stafvelsen, vill jag gora

några anmårkningar ofver dess egendomligheter i det hor da

språket. Då såttet och vilkoret for dess frambringande var,

att exspirationen skulle vara en och oafbruten, så år det

klart, att det våsentliga hos stafvelsen, betraktad såsom

akustiskt fenomen. år att det skall vara en enhet. Hvari

denna enhet ligger, har jag redan antydt: stafvelsen år

språkets takt. Dock år icke taktmåtningen i språket lika

fnoggrann och likmåtig som i musiken, utan i språket ur-

skiljas af alder hufvudsakligen blott tvånne (eller på sin

j
hojd trånne) olika tidsmått, ett langt (ett halflångt) och ett

/ kort. Hvarje stafvelse skiljes från andra genom ett ogon-

' blickligt uppehåll, motsvarande %det lilla uppehållet i ex-

spirationsverksamhet. och formågan att iakttaga detta uppe-

håll år rått fin. Då pauserna vid de klusila konsonanterna

intråda, råknas de till den foregående stafvelsen, så vida de

verkligen hora dit, och detta kan man mårka dårigenom,

att implosivljuden upptråda. Explosivljuden, som altid horas,

undantagandes i det fall att en tenuis efterfoljas af sin mot-

svarande media eller tvart om, komma altid på den senare

stafvelsen, åfven om konsonanten skulle uttalas till sammans

med den forrå. Att dela pausen kommer naturligtvis icke i

fråga, hvarfor det stundom kan blifva omojligt for åhoraren

att afgora t. ex. om man sager tipp å eller upp på, så vida

ej den talande genom några sårskilda konstgrepp soker for-

tydliga detta. Det år for resten aldeles likgiltigt, om man

icke så noga kan saga. hvar den ena stafvelsen slutar och

den andra borjar. blott att man kan urskilja hvarje staf-

velses sårskilda kvantitet och betoning.

Om tvånne olika slag af stafvelser kommer jag att tala

långre fram.

4. Om konsoiiantgemiiiatioiien.

Fasthålla vi vid den ofvan gifna definitionen på stafvelse

och sammanstålla den samma med definitionen på „bokstaf",

denna dock icke får betraktas såsom annat an en sekundår egen-

skap ; så att man for forklarandet af de språkliga foreteelser, som

plåga åtfolja stafvelselångd, icke kan noja sig med denna ensam,

atan maste undersoka de fysiologiska skal, som betinga den samma.
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finna vi nu lått, att tvånne konsonanter af samma slag,

foljande omedelbart på hvarandra, omojligen kunna fore-

komma i samma stafvelse, men att det år både mojligt och

vanligt, att två lika konsonanter sammantråffa, af hvilka

den ena slutar och den andra borjar en stafvelse, hvarvid i

enlighet med den ofvan (sid. 152) anforda lagen ingen for-

åndring i ffiundelarnes stållning sker vid ofvergången från

den ena konsonanten till den andra. Det år detta forhal-

lande som betecknas med termen „konsonantgemination".

Att en sådan verkligen egde rum vid liquidæ, nasaler och

spiranter, hafva vi sett forut. De svårigheter. som de

klusila konsonanterua erbjodo, så lange man ensidigt ville

betrakta dem som Ijud, åro undanrojda, i det man gifver

åt uttrycket ,.konsonant'" den betydelse, hvari det i denna

uppsats anvåndts, då man sålunda icke så mycket faster sig

vid den akustiska effekten som vid frarabringningssåttet, i

anseende till hvilket dessa konsonanter folja fullkomligt

samma lagar som de andra.

Hos de fleste forfattare som skrifvit i detta åmne, finnas

antydninger till den råtta uppfattningen. Af Sievers' i in-

ledningen anforda yttrande ser man, att han år på våg att

erkånna geminationen åt minstone hos „Dauerlaute". Thau-

sing erkånner så vål „Dehnung" som „Verdoppelung'', men
genom ofallståndiga undersokningar kommer han till det

resultat, att de „eigentlich dasselbe sind". For ofrigt ut-

mårkes hans kapitel om kvantiteten af atskilliga onojaktig-

heter, som hindrat honom från att komma till den råtta

uppfattningen. Den, som kanske varit frågans losning når-

mast, år Briicke, hvilkan lyckats frigora sig från den fore-

stållningeu, att bokstafstecknen utmårka Ijud, men han

antar i stallet, att de egentligen beteckna en viss talorga-

nernas stållning, och betonar for ofrigt icke tillråckligt det

forhallandet, att en skilnad melian stafvelser altid forekommer.

— Med ett ord: ofver alt visar sig sanningen nåra att

trånga fram, men också blott nåra; och vid geuomlåsningen

af skrifter i detta åmne får man det intrycket, att det

mestadels år omojligheten att forena begreppen klusil kon-

sonant och språkljud, som stått hindrande i vågen.
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5. Några exempel på forekomsten af enkel orh dubbel konsonant.

De undersokningar, som nu skola foretagas, åro i foljd

af sakens natur af till den grad subjektiv art, att jag icke

vågar hoppas, att de åsigter, som blifvit mina egna, altid

skola delas af alla andra, då dessa åsigter maste framstållas

utan någon bevisning. Undersokningarne komma att be-

grånsas till det svenska språket. såsom det enda for mig

geuom egna iakttagelser bekanta, men de kunna måhånda

i flere fall tillåmpas på andra sprak. Och hvad de många

nya hypoteser betråffar, som i det foljande komma att fram-

stållas, behofver jag knappast anmårka, att de åfven for

mig sjålf ofta åro af rått tvifvelaktig natur — endast till

noggrannare profning framkastade forklaringsforsok. — Den

skrift, som hår kommer att anvåndas, år, som man lått

finner, icke en fonetisk skrift; jag skulle vilja kalla den

„bokstafsskrift", då hvarje tecken i den samma motsvarar en

„bokstaf" i den nya betydelse, som ofvan gifvits detta ord.

Om dessa. båda skriftsystems iorhållande till hvarandra

skall i nåsta afdelning blifva tal.

Dubbel konsonant hafva vi i sådana ord som faL-la^),

faT-ta, haM-ma^ kciM-mA-Jca-re , vls-så?f-f^a-re, håT-tre, oP-

pna, vaT-tna o. s. v., oaktadt munnen icke oppnas mellan

de bagge stafvelserna. Enkel år dåremot konsonanten i

haM-pa, MN-da, oF-ta. kaS-ta (åfven JcaS-sta), aK-ta, JiE-

dra, rO-dna o. s. v.

Men huru år forhållandet t. ex. i ordet all? Om detta

ord år enstafvigt, skall hår efter regeln finnas blott en

konsonant. Så år också forhållandet, då dylika ord efter-

foljås af andra, så att vi hafva att teckna aL-f'A-ra (all fara),

aL-O-ro (all oro), uF-A (upp å) o. s. v. Men då de uttaias

isoleradt eller i slutet af en sats, frambriugas t. ex. i cdl

till sist ett Ijud, som otvifvelaktigt maste betraktas som ett

Wjud. Det år nåmligen, såsom man finner vid uoggrann

iakttagelse, aldeles samma Ijud som i al. Men då ordet

icke kan hafva tvånne I efter hvar andra i samma stafvelse,

') De storre typerna utmarka, att bokstafven år „lang'
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maste vi teckna det aL-l. Det år samma skiluad mellan

dessa båda I som i ordet aL-la: det forrå år langt, det

senare kort. Detta sista I kan dock icke sagas bilda någon

full stafvelse, då exspirationen dårvid icke sker på samraa

sått som vid det sammanhångande talet. Forhållandet synes

mig vara foljande. De månskliga exspirationsorganerna

kunna indelas i aktiva och passiva. De senare åro thorax-

våggarne, lungorna och andra elastiska organ, hvilka af den

genom inspirationsmusklerna inandade luften utspånnas, men

som, sedan inandningen år slutad, genom sin egen elasticitet

sammandragas och så utdrifva luften. De aktiva exspirations-

organerna åro de muskler, som vid exspirationen åro i verk-

samhet, och som tjåna till att på mångfaldigt sått reglera

denna, under det man talar. Men då man borjar tala. in-

andas man altid mera luft an som nått och jåmt behofves

for de ord, man åmnar saga. något som år helt naturligt,

då det vore ytterst svart att på forhånd uoga beråkna det

erforderliga luftkvantum. Då nu den egentliga talverksam-

heten år slut och sålunda de aktiva exspirationsorganerna

upphort med sin verksamhet, utpråssas genom de passiva

organernas spontana sammandragning den luft, som blifvit

ofver, skyndsamt i en enda stot ^). Med denna stot bildas

nu den sista konsonanten i aL-l, uP-p, aT-t o. s. v. Men
ej blott i dessa ord, utan i hvarje på konsonant slu-

tande ord, som kommer sist i en sats, bildar ånd-

konsonanten en dylik bihangsstafvelse (så vida den

nåmligen icke år emfatisk [sonantisk] och sålunda bildar en

åkta stafvelse. såsom t. ex. n i vaT-fn). Det erkånnes af

flere forfattare. så vål svenske som utlåndske, att i sådana

ord som al (med lang vokal och enkel konsonant) ett kort

uppehåll sker efter den långa vokalen likasom i ala. Detta

år just det vanliga stafvelseuppehållet, och ordet bor så-:

lunda tecknas A-l, då I ej bildas med samma luftstot som a.

Den egentliga skilnaden mellan Kudelkas „geschnittener Ton"
\

^) Naturligtvis utandas ej all den kvarvarande luften ur lungorna.

Dessa innehålla altid en betydlig mångd luft, som vi ej med basta

vilja i verlden kunna utprassa.
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och „nicht geschnittener Ton" (anf. arb. s. 28, 29), Sievers'

„energisch" och „schwach geschnittener Accent" (Lautph. s.

115, 116) år sålunda den, att vid den senare vokalen slutar

en stafvelse, under det vid den forrå konsonanten bildas i

samma stafvelse som den foregående vokalen. På samma

sått hafva vi att skrifva froM-m, naT-t, tA-k, vA-n, kaN-t,

staM-p, goL-v, tA-ke-t, biS-ko-p, gaM-nia-V). Det år dock

att mårka, såsom jag redan framhållit, att detta endast år

fallet, då orden stå isoleradt eller i slutet af satsen. I

sammanhåugande tal dåremot fores konsonanten till den

forrå stafvelsen, och i sådana ord som aL-l bortfaller sista

konsonanten, så att man sager miN-våN-n, aL-vAr-hoR-ja-n,

gaM-mal-guM-ma o. s. v. Om det foljande ordet borjar med

vokal, så år forhållandet det samma, at minstone vid mera

vårdadt foredrag, t. ex. haN-aR-bE-ta-r, lI-ten-A-ra; men i

„dagligt tal" beter det kanske vanligare liaN-nA-r (han år),

stO-rY-ta (stor yta) o. s. v. Ett dylikt uttal hafva sådana

ord som på och ni att tacka for sin uppkomst^). Skulle

framfor vokalen spiritus lenis anvåndas, så kommer natur-

ligen konsonanten liksom vid spiritus asper på foregående

stafvelsen. — I ord som sluta på emfatisk (sonantisk) bok-

staf, SS. å, tA-la, boT-tn (botten), kan icke slutljudet fram-

bringas med denna sista luftstot, hvilken hår bortgår utan

att bilda något Ijud. Detta visar oss skilnaden mellan den

') Hvad de tre sista exeroplen angår, åro åsigterna mycket delade,

om hår finnes enkel eller dubbel konsonant. Hos Leffler sid. 93,

94 fins en redogorelse for svenske lorfattares yttranden i denna fråga.

^) Att ett sådant uttal år mojligt, beror dårpå, att begreppen ord och

stafvelse tillkomma helt olika sidor af språket, det forrå den

andliga sidan, det senare dess natursida. Ett ord år nåmligen en

samling af språkelement, vid hvilka en viss betydelse år fåstad,

och har intet att gora med stafvelsen, som vissorligen också år en

samling af språkelement, men hvilka hora till sammans endast i

I

mekaniskt och akustiskt hånseende. Dårfor kunna bokståfver så

val tillhora samma ord, men olika stafvelser. som samma stafvelse,

men olika ord. Det år såkerligen det euvisa fasthållandet vid

ordens uppdelniug i stafvelser, som våUat oklarheterna vid an-

gifvandet af stafvelsens natur. Detta ordens uppdelande i ett be-

ståmdt antal stafvelser beror på en forblaudning mellan stafvelse

och stafvelseakcent.
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egentliga stafvelsen och bihangsstafvelsen: till den forrå

maste altid hora en eller flere erafatiska bokståfver med

egen beståmd så val exspiratorisk som musikalisk akcent,

ett vilkor som icke kan uppfyllas genom den mera ofrivilligt

utstotta ofverflodsluften. Ty det skiftande uttrjcket i

talet år beroende af modifikationer i exspirationsmusklernas

verksamhet, och dessa åro, såsom jag ofvan antagit, vid

bihangsstafvelsens bildande overksamma.

Anm. 1. Ehuru sålunda vissa ord uttalas olika, alt efter

som de stå ensamraa eller efterfoljas af andra, synes det dock

vara regel, att de altid behålla samma form som de hafva såsom

isolerade, . om ock en strångt foljdriktig språkutveckling fordrat

olika former i olika stållningar. Se hår ett par exempel. I de

flesta svenska lundskapsmål ofvergår enkelt I, vara sig langt

eller kort, till ett égendomligt cerebralt ^-Ijud, det vanligen s. k.

,,tjocka'' I (/'), undantagandes i vissa stållningar, for hvilka hår

ej behofver redogoras. Så heter det foL'-h. haU-ka. niA-l\

mÅ-l a, men kaL-la, haL-l. dår tvånne I sammantråfiPa. Man
kunde nu vånta sig, att likasom pluralen kalfvar uttalas kaU-va-r,

så skulle i uttrycket kali var vinden det forstå ordet uttalas

kaL\ då hår det sista I år forsvunnet; men så år icke for-

hållandet, utan den isolerade formen år den beståmmande, så att

ordet, i hvilken stållning det an kommer, ståndigt har alveolart

1. — Vi kånna vidare den i flere sprak rådande bojeisen att

låta ordslutande media forvandlas till tenuis. (Svenska exempel

hårpå åro namnen Hedvig, Ludvig, Jakoh samt ordet sallad,

hvilka vanligen uttalas heD-vi-k, luD-vi-k, jA-ko-p, saL-Ia-t).

Afven detta forhållande synes mig endast kunna forklaras ur de

JFolerade foi'merna. Ty sista konsonanten uttalas då med till-f

hjalp af „ofverflodsluften'", och det år omojligt att dårvid reglera

luftstrommens styrka, då nu endast de passiva exspirations-,'

organerna åro verksamma. Men luftstrommens okade intensitet!

framkallar gårna ett fastare motstånd — och så har median ofver-.

gått till tenuis. Ty om jag ock antagit spånningsgraden hos

mundelarne verka den våsentliga skilnaden mellan de hårda och

veka konsonanterna, så har jag icke dårmed fornekat, att van-

ligen en skilnad i exspirationsstyrka foljer dårmed, ocli att denna

stundom kan vara det primåra, hvaraf den karaktåristiska skil-

naden blir en verkan.

Anm. 2. Att orden tA-k. lA-n o. s. v. icke åro enstafviga

(d. V. s. uttalas tAJc-, lAll-), synes stå i sammanhang med en

allmån regel i språket att låta ett langt språkelement — vare

sig vokal eller konsonant — komma i slutet på en stafvelse, om
det år mojligt. Dock kan man ofta blifva tvungen att låta en

konsonant folja efter den långa bokstafven i en stafvelse, nåm-

Xord. tidskr. for filol. Ny række. V. H
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ligen i sådana fall, då konsonanten på inga vilkor kan borja den

foljaude stafvelsen, t. ex. i tAJc-stO-l, sJcåLm-sk. I saiLimansått-

ningar, afledningar och bojningstormer af ord med lang vokal -{-

konsonant undviker mm stundom detta genom att låta vokalen

blifva kort och konsonanten lang. Sådana ord åro t. ex. geni-

tiverna UF-s, haF-S, guB-s af Uf, haf, Gud (alla med lang

vokal); superlativen af adj. hO-g, som val forr hetat hOg-st, så-

som den åunu skrifves, uttalas nu hoK-st, likasom neutr. hdgt

uttalas hoK-t (mcen komparativen hO-gre); hlW-Jca, iD-ka,

viD-ga, riK-ta, af blid, id, vid, rik (alla med ,långt i).
_
Hit

hora ock imperfektformerna foD-de, moT-te for fOd-de, mOt-te,

ett uttal som visserligen år mojligt och val en gang varit bruk-

ligt. Hogtid uttalas JioK-tFd. Andra exempel år sjukdom,

kålgård, gudfar, svarfar, ledsam, Idnsman, riksdag, namnet

Vikstroni o. s. v. Synnerligen upplysande i detta fall år ut-

talet af dagarnes namn. Vid sondag och fredag år intet att an-

mårka, men alla de ofriga hafva undergått foråndringar. Man-
dag med urspr. langt å uttalas måN-da; tisdag har blifvit

tFsta; i onsdag har ock sista delen blifvit -sta, men det urspr.

långa O har dårtill forkortats for den foljande konsonantens skuU,

så att ordet nu uttalas oN-sta: i torsdag hafva r och S samman-

smalt till ett cerebralt S, som till sammans med det till t

(genom assimilation likaledes celebralt) forvandlade d borjar den

andra stafvelsen, hvarfor någon vokalforkortning hår ej varit be-

hoflig, lika litet som i lordag, dår r och d blifvit ett den andra

stafvelsen borjande cerebralt d. — Denna foreteelse, som knappast

på annat sått kan forklaras, må beaktas såsom ett vigtigt stod

for riktigheten i min uppfattning af uttalet af sådana ord som

lE-d o. s. v. Ty om uttalet hår vore lEd. (likasom urspruug-

ligen i led-sani), borde åfven i det osaramansatta ordet och

dylika ord i allmånhet en bojelse till vokalforkortning med ty

åtfoljande konsonantforlångning visa sig, något som eraellertid ej

år fallet^).

6. Språkefs beterkniiig.

Jag har redan framhållit, att det finnes en skilnad

mellan den fonetiska skriften, Ijudskriften, och den har an-

vanda, som jag kallat bokstafs skrift. Skålet, hvarfor bok-

Såsom motbevis kan ej anforas, att ofta vokalforlångning intrader

framfor tvånne konsonanter. Detta forhållande synes nåmligen

altid bero på nårvaron af s. k. sammansatt akcent. I forbigående

sagdt finner jag . intet skål att ej uppdela dessa „sammansatta"

akcenter i sina enkla beståndsdelar. At minstone forefaller det

mig vid de fall af dylik akcentuering, som jag haft tillfålle att

iakttaga, som om hårvid forelåge tvånne exspirationsprocesser och

foljaktligen rent af tvånne stafveiser.
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stafsskriften, icke Ijudskriften, blifvit anvånd, ar att den forrå

år mycket enklare an den senare — ett påstående, som man

skall finna bekråftadt vid en nårmare undersokning af den

fonetiska skriften.

Af en fullkomlig Ijudskrift har man rått att fordra, att

den skall angifva ej blott sjålfva Ijuden, utan åfven de

pauser, som emellan dem forekomma. Dessa senare åro af

två slag: dels uppehållen mellan stafvelserna, dels de vid de

klusila kousonanterna forekommande Ijudlosa momenten.

Under de senare år exspirationen verksam, under de senare

icke verksam; men då detta ej kan hafva till foljd någon

skilnad for orat, maste de återgifvas med samma tecken.

Endast det olika tidsmåttet maste på något sått utmårkas,

och de långa pauserna kunde dårfor betecknas med ett långre

streck (—), de korta klusila konsonanterna samt stafvelse-

pauserna med ett kortare (-). Afven Ijudens olika tidsmått

maste naturligtvis angifvas, och detta sker låmpligast med ett

streck under de långa (eller genom deras tryckande med fet-

stil, storre typer e. d.), hvaremot de korta blifva obetecknade.

Hvad de långre uppehåll betråffar, som forekomma mellan

satser, och hvilka angifvas genom sårskilda tecken, kunna

vi ej hår på dem inlåta oss. Ordskilnaden har man ingen

rått att fordra att Ijudskriften skall utmårka; ty begreppet

ord har ju blott afseende på språkets betydelse, och att

fordra ordskilnadens betecknande i skrift vore ungefår det

samma som att vid hvarje uppteckning af ett sprak fordra

en mellanradig ofversåttning. — Hvad Ijuden angår, har

man, då det tydligen vore snart sagdt omojligt att med

olika enkla tecken återgifva alla de olika Ijud, som i språket

forekomma, påfunnit att med samma tecken återgifva alla

Ijud, som åro lika till klangfårg och intensitet, samt med

bitecken ofver eller under raden beteckna de skiftningar i

tonhojd o. s. v., som hos dem forekomma. Likaså angifves

genom bitecken den lilla forandring i klangfårg, som år en

foljd dåraf, att luften delvis får utstromma genom nåsan.

Alla dessa biomståndigheter, åfvensom beteckningen af ton-

vigten m. m., låmnas hår aldeles ur sigte.

11*
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Lika litet som vid bokstafsskriften ofvergångarne be-

tecknades, lika litet kunna de otaliga ofvergångsljuden i

Ijudskriften gora anspråk på någon sårskild beteckning, då

en sådan blefve snart sagdt omojlig. Lj udskriften skulle så-

lunda helt och hållet sammaufalla med bokstafsskriften,

funnes ej de besvårliga klusila konsonanterna till, ty hår

maste ofvergångsljuden utsåttas, om skriften skall forstås.

Då Ijudserierna åro olika alt efter de bokståfvers olikhet,

mellan hvilka de stå, kunna de kanske låmpligast tecknas

t. ex. [a . . .p], [s . . .p], [p . . .a], [p . . . tn] o. s. v. De enkla

tecknen p, t o. s. v. kunde då anvåndas i slutet af ord, dår

ingen mera bokstaf foljer.

Anm. Ofvergångsljuden forekomma altid mellan bokstafver,

tillhorande samma stafvelse. Mellan tvåune stafvelser dåremot
bortfalla de, i det att de nodiga foråndringarna i artikulationen

verkstållas under det uppehåll i utandningen, som intrader mellan

stafvelserna. Från denna regel gores dock vid de klusila kon-

sonanterna ett undantag, ty då en sådan kommer i slutet af en

stafvelse, bortgår den inspårrade luften forst med den påfoljande

stafvelsen, hvarvid ofvergångsljuden åter upptråda och maste

^

råknas till den andra stafvelsen. — Om talorganerna icke verk-
' stålla de nodiga rorelserna under stafveisepausen, utan kvarstå i

sin forrå stållning, ånda till dess den nya stafvelsens exspiratiou

begynner, har detta till foljd det så vanliga „inskjutaudet" af

en ny konsonant, såsom t meliau I eller n och S, p mellan m
och t, b mellan m och I eller r. d mellan n eller I och r o. s. v.

1 Stota två vokaler till sammans i olika stafvelser, och ofvergångs-
' rorelserna icke åro verkstålda, då den nya stafvelsen skall borja, så

upptråder hår den konsonant, hvars bildning uårmast liknar den

foregående vokalens. Sålunda iuskjutes ofta j efter %^okalerna i,

e och å o. s. V.

Efter dessa principer få vi exempelvis foljande beteck-

ningar: [jJ . . . å\A (= på), s\s . . .py\_p . . . å\A (= spå), A-

\_p . . .d\a (= apa), "aM-\j) . a] a (= hampa), va\a . . . t\—
\t . . . «] na (= vattna), rE-p (= rep), "a\a . . . t\—t (= hatt),

\t . . .a\ A-[d . . .l]la eller [t . . . a] a[a . . . d]— [d . . .l]la (==

tadla), [t . . .d] A[a . . .k]-[k . . . å] As eller [t . . . a] A-[k . . . «]

As (= tak-ås), ti[u . . .p]—[p . . . å]A (= upp å eller upp

på), [t . . . a]a[a . . .p]—[p . . .t]-[t . . . o]o (= tapto) o. s. v.

•Ofvergångarne mellan tvånne bokstafver utforas altid

på det sått, som ligger nårmast till hånds, och dåraf år en
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foljd. att [p...m], [t...n] o. s. v. beteckna „Nasenstosz-

laute", att [t...T] och [d...l] forestålla Ijud med lateral

explosion o. d.

Ungefårligen på detta sått skulle en konsekvent Ijud-

skrift se ut. Som man finner, år den foga inbjudande, och

svårigheten att noggrant uppfatta Ijuden torde icke vara

dess miusta olågenhet. Eniellertid har den skrift, som vi

dagligen anvånda, och som i årtusenden under olika former

anvåndts af de europeiska folken, en otvifvelaktig tendens

till att vara en Ijudskrift. Om det också ej kan anses fullt

bevisadt, att den hårstammar från det gamla Egyptens

hieroglyfer, år det dock intet tvifvel underkastadt, att den

leder sitt ursprung från en bildskrift, ett sått hvarpå mån-

niskan altid gjort sina forstå forsok att meddeia sina tankar.

Bildskriften år en begrepsskrift, ett forsok att utan någon

formedling af språket omedelbart for ogat forsinliga det

tånkta. Detta sått medforde dock alt for stora svårigheter,

for att de skulle kunna ofvervinnas. Men språket var

månniskau gifvet såsom ett det fuUkomligaste medel att ut-

trycka sina fornimmelser for andra; en bild af språket skulle

dårfor blifva det basta såttet att skriftligen meddeia sig.

Ofvergången från begrepsskrift till språkskrift år dårfor det

forstå Stora steget i skriftens historia ^). Språkskriften var till

en borjan en stafvelseskrift, som dock for sin bristfållighets

skull maste vika for bokstafsskriften. Man ser tydligt hos

stafvelseskriften. att den endast år en ofvergångsforra : i

teckuens utseende igenkånner man dess ursprung från bild-

skriften, men till sin idé år den en språkskrift.

Bokstafsskriftens princip år att återgifva hvarje enkelt

språkelement med sitt sårskilda tecken. Sålunda erhollo de

olika språkljuden sin beteckuing. Afven språkets Ijudlosa

*) Ånnu i dag anvanda vi dock med fordel ett slags begrepsskrift,

nåmligen siffrorna, for att angifva talforhållanden. — Ett minne
från begrepsskriftens dagar hafva vi i vår nuvarande skrift i an-

gifvandet af ordskilnaden, något som dock naturligtvis år nodvån-

digt i foljd af de ofullkomligheter som vidlåda vart nu brukliga

skrifsått. Flere aldre sprak hafva dock som bekant forsmått detta

medel att gora skriften låttare att forstå.
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element — de klusila konsonanterna — fordrade att åter-

gifvas for ogat; men om nu alla dessa pauser, som ju i och

for sig åro aldeles lika, återgåfves med samma tecken, så

råkade man i den nodvåndigheteu att åfven i vissa fall be-

teckna ofvergångsljuden, for att skriftspråket skulle kunna

,
forstås lika val som talspråket. Men dårigenom råkade man

i strid med bokstafsskriftens princip, och valde hålre det

vida enklare såttet, att skaffa sig olika tecken for pauserna,

alt efter de olika sått, bvarpå dessa bildades. — Naturligt-

vis vill jag ej bårmed påstå, att vart skriftspråks uppfinnare

ocb utbildare resouerat på detta sått, utan man bar for-

modligen velat gifva ett sårskildt tecken åt bvarje Ijud, men

vid de klusila konsonanterna omedvetet forblandat kånsel-

sinnets fornimmelser med borselns (då man namligen maste

antaga, att den skrifvaude i allniånhet upptecknat sitt eget

sprak, icke en annan persons, som talat bogt for bouom),

ocb sålunda koramit att med samma tecken återgifva — icke

samma Ijud, utan — samma stållning ocb verksambet bos

talverktygen.

Det kunde gifvas ett sått att undvika så val Ijudskriftens

svårigbeter som bokstafsskriftens inkonsekvenser. Man kunde

namligen saga, att t. ex. a icke betecknar det Ijud som fram-

bringas, under det luften utandas ocb talorganerua innebafva

ett visst låge (a-låget), utan att a betecknai', att luften

jUtaudas ocb talorganerua innebafva a-låget. Det vore så-

jlunda de olika momenten af talverksambeten, icke resul-

Itatet af den samma, som borde betecknas. En sådan skrift

skulle till det yttre komma att belt ocb ballet sammanfalla

med den bokstafsskrift, som jag i de foregående undersok-

ningarna anvåndt. Men ett dylikt forfarande år belt visst

oberåttigadt. Ingen fius val, som vill påstå, att nottecknen

icke beteckna sjålfva tonerua, utan den verksambet, bvar-

igenom de frambringas. Ocb på samma vis år det med

språket. Det var, såsom vi sett, det forstå stora steget i

skriftens historia, att låta språket — det uttrycksfuUaste

mediet for tankens forsinligande — blifva det beteckuade,

ocb naturligtvis det borda språket, det akustiska feuomenet.

Skriftens idé år att låta ogat gora tjånst i stallet for orat,
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och då orat uppfattar resultatet af talverksamheten, icke

denna verksamhet sjålf, så maste åfven ogat tånkas uppfatta

tecken af resultatet, icke tecken af verksamheten. En full-

komlig Ijudskrift borde sålunda åfven blifva det fullkom-

ligaste slaget af skrift.

Men hårvid år ett att mårka. Liksom man vid tal-

språket tanker sig så vål en talande som en horande, så

forutsåtter skriftspråket både en skrifvande och en låsande.

Betraktar man skriftspråket från den skrifvandes sida, så

maste man vål åfven tillerkånna honom råttighet att skrifva

som han talar, det år: återgifva de olika momenten af

talverksamheten. Det år denna fordran, som — i enlighet

med hvad jag ofvan antydt — omedvetet gjort sig gållande

vid de klusila konsonanternas beteckning i vart nuvarande

skriftsystem. Ett fullkomligt skriftspråk har sålunda att

taga hånsyn så vål till den skrifvande som till den låsande,

som hårvid forestålla den talande och den horande. Men

hum ett i allo konsekvent skriftsystem, som kan uppfylla

dessa fordringar, står att vinna, inser jag icke. Konsekvensen

maste sålunda åt någondera hållet uppoffras, och i sådant

fall synes mig den strångt fonetiska skriften, om skriftspråket

betraktas uteslutande som ett medel att uttrycka sig, hafva

de mest beråttigade anspråk på att i det allmånna lifvet

blifva den herskande. Men rått år icke altid lått, och dår-

for torde allmånheten ånnu lange, åfven om med fonauto-

grafens och fonografens tillhjålp en fullkomlig Ijudskrift

skulle kunna åstadkommas, med forkårlek hålla sig till bok-

?stafsskriften. en skrift, som åfven sårskildt rekommenderas

|åt språkforskaren, då den for honom år fuUt beråttigad.

|ry då han maste fåsta sin uppmårksamhet vid språket både

såsom hordt och taladt, både såsom ett resultat och såsom

en verksamhet, och foretrådesvis vid den senare sidan, så

har han också vid beteckningen att iakttaga det samma, och

hvad kan vål i sådant fall blifva låmpligare for honom ån

bokstafsskriften ?

Upsala i aprill 1879.



Anmeldelser.

J. Bryilildseii, Kortfattet fransk grammatik til skole-

brug, Kristiania. A. Caramermeyer. 1879. 97 s.

Denne bog er i det hele skåren over den almindelige læst

for franske skolegrammatiker, der have den fejl i deres tilsnit at

være for latinske og intet virkeligt hensyn inge til den franske

sprogforskning, som den har udviklet sig i de sidste 20 til 30 år,

siden Diez's romanske grammatik kom ud. Er den franske

historiske sprogforskning end meget ny, kan den dog på flere

punkter fremvise resultater, som med nytte kunde ilr; gvs ind i

den almindelige grammatiske undervisning og ganske sikkert vilde

gøre denne mere interessant for eleverne, end den nu som oftest

er. En afdød universitetslærer sammenlignede en gang en meget

brugt fransk skolegrammatik med en fransk soldat i latinsk

uniform. Dette billede er meget træfiPende og passer på hele

arten. Men den antike uniform passer ikke mere til den moderne

skikkelse; hvert øjeblik må der drejes og presses, for at alt kan

komme indenfor det givne snit. I udlandet har man dog allerede

i flere år ved de såkaldte historiske grammatiker søgt at gøre

den nyeste forskning frugtbar for skoleundervisningen, men her

hjemme har åbenbart Madvigs latinske grammatik virket hæmmende.
isår man ikke vil bebyrde (?) eleverne med en historisk

forklaring af ordformerne, hvor den romanske sprogforskning er

i stand til at give den, bør man i al fald ikke give dem en

pseudo-historisk fremstilling, som kun medfører forvirring. Ud-

tryk som „stamme" cg i modsætning dertil „endelse", hentede

fra de gamle sprogs grammatik, bør ikke bruges. Den slags be-

greber få kun betydning, når de give et indblik i sprogets liv,

ikke når de blive noget rent ydre, nogle indholdsløse bogstav-

grupper. Hvad mening er der i i en fransk grammatik, hvor

talen er om hunkøn af ordene på eur, at give to regler som
disse: l) „et<r bliver til euse i dem, som er dannede af præsens

participium af franske verber : mente iir løgner, moitcuse^' (Brynildsen

§ 58, 2), hvorfra som undtagelse anføres: „Exécuteur, inspectcur,

inventeur, perséciiteur tager trice"' for ikke at tale om ordene,

der få eresse — og 2) „De, der ender på teur, hvor t ikke

hører til stammen, får i hunkj. trice: lecteur, Jectrice" (§58,3)?
Hvor hører da t til, når „endelsen" er eur og det ikke hører

til „stammen", og hvorfor gå inventeur, o. s. v., ikke ind under

reglen § 58, 3? Det vil vel ikke for alvor falde nogen, der

kender blot så meget til latin, som man kan forudsætte hos en

udgiver af en fransk grammatik, ind at svare, at inventeur, o. s. v.,

ere dannede af præsens participium af tnventer, o. s. v. ! Og den

anden del af spørgsmålet, om lecteiir, kan kun besvares ved en
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henvisuing til det tilsvarende ords forhold i et, i denne sammen-
hæng ganske andet sprog, latin. Hvilket virvar! Og hvad har

man nåt ved disse meningsløsheder, der ere gåede fra bog til

bog og fra lærer til elev i Gud véd hvor mange år? Kun at

reglerne om eur altid falde eleverne meget vanskelige. Desuden
er hovedreglen falsk. De her behandlede ord på eur ere regel-

mæssige udviklinger af de latinske på orem, menteur af menti-

torent, hvortil der har sluttet sig nogle analogidannelser, og den
regelmæssige hunkønsform, historisk set, er den, der nu er

relegeret til undtagelsernes småt tryk : eresse. Endelsen eitse er

i det 14de, 15de årh. lånt fra ordene på eux, latin OSUS, men
det vil blive for vidtløftig at komme ind på enkeltheder her.

En anden pseudo-historisk fremstilling, hvilende på samme
begreber „stamme" og „endelse", og som vækker lige så falske

forestillinger hos eleverne, er den, der gives ved verberne: „Ved
verberne skjelnes mellem 1) stammen o: hvad der bliver tilbage,

når -ant kastes bort i participe present . . ., og 2) endelsen"

(§ 78), og den dermed i forbindelse stående krønike om de fem
stamtider. Forvirringen bliver klarest ved verberne på -oir,

hvor recev er stamme i et verbum med former som i^egtl, o. s. v.,

hvor u dog efter den hele synsmåde er „endelse", eller verber

som ijrendre med stamme pren og former som pris o. s. v., hvor

s vel er „endelsen'". Stammetidernes theori fører til at forklare

2den person enkelttal i præsens imperativ, som dannet af præsens
indikativ ved en sløjfning af pronominet — je\ (B. § 79, 5),

mens det i virkeligheden er den latinske imperativ, der stadig

lever. Når dette ikke fremkalder endnu større forvirring hos

eleverne, end det i almindelighed gør, ligger det i, at de have

glemt læren om stamme og endelse, inden de ere komne ud over

de såkaldte regelmæssige verber, og læreren skal nok tage sig i

agt for at minde dem om den.

Disse bemærkninger gælde naturligvis ikke hr. B.s bog mere
end alle de andre, der høre til samme klasse; jeg benytter den
lejlighed, omtalen af hans bog giver mig, til en almindelig protest;

han må så tage sin del af ansvaret. I forbigående må jeg dog
gøre opmærksom på en bemærkning hos hr. B., som han må
tage på sin kappe, hvor også en sådan stillen på hovedet af det

historiske finder sted. Han siger, § 70, Anm. 1 : „i cela er

l'accent grave sløjfet" ; men den er jo tværtimod tilsat i lå blot

som adskillelsesmærke fra det uakcentuerede la uden at udgøre

nogen, om jeg- så må sige, organisk del af ordet.

Bortset Ira denne „familiesygdom" har hr. B.s lille bog ad-

skillige meget gode egenskaber. Den er klart og kortfattet

redigeret, og i så henseende heldigere end flere af dens danske
brødre, der have meget indviklede og tunge regler, således be-

handlingen af prædikatets forhold til flere ved et og ni forbundne

subjekter eller af adjektivets stilling foran og bagefter substantivet.

Dog går, som jeg strax exempelvis skal vise, hr. B.s kortfattethed
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på sine steder altfor vidt. En god side ved bogen er også deus

gods oversættelser af exeraplerne.

Hr. B.s grammatik bærer årstallet 1879, og det undrer mig

derfor meget, at han ikke har taget mindste hensyn til de for-

andringer i retskrivningen, der ere foretagne i den nyeste udgave

af Dictionnaire de VAcadémie frangaise. Her var dog et punkt,

hvor han havde kunnet få noget ind, som ikke fandtes hos hans

mange forgængere. Akademiet er jo retskrivningens lovgiver, og

de af det optagne ændringer ville snart være almindelig antagne,

hvad der blandt andet fremgår af det store antal oplag, der

allerede er udkommen af en lille bog^), som er udgivet af de

franske korrekturlæsere, der, som bekendt, ere retskrivnings-

lovgivningens håndhævere i Frankrig. Der er så meget større

opfordring til at tage hensyn til disse ændringer, som de på

flere steder gribe ind, i hvad der i skolegrammatikon gives som

undtagelser fra regler. Således skrives nu ISorvége, piége (smlgn.

B. § 8, 1), protege (B. § 88, 5 Undt.), compléiement \b. § 95,

II Anm. 1). Mange gå jo videre end Akademiet og skrive

cédcrai, evénement, o. s. v.

Til slut skal jeg for en mulig 2den udgaves skyld gøre op-

mærksom på et par steder, hvor jeg mener, at hr. B. har været

for kortfattet, og på nogle urigtigheder, hvoraf nogle findes i

flere andre skolegraramatiker.

Lydlæren. § 2: Bemærkningen om Vaccent aigu bliver

først rigtig, når man indfører Akademiets nye skrivemåde og

bortser fra de halvåbne e'er som i développement, evénement.

§ 7 NB. bør udgå; foran I mouillée udtales a rent, ^-lydeu ud-

gør en del af den mouillerede lyd og findes også ved de andre

vokaler foran I mouillée. § 13, 2: I enivrer, emioUir, enntii

er udtalen uden næselyd sjælden eller ikke. brugelig. § 20: Det

er en ikke tilstrækkelig begrundet opfattelse, skjønt den deles af

Littré og Sachs, at h i huit ikke er aspireret i dix-liuit og

vingt-huit, da iC og ^ også høres i de andre sammensætninger af

dtx og vingt, og X med sin bløde lyd i dix-neuf. § 30 Anm. 1

:

„Ved overflytning lyder d som ^" læs „som fransk f . Hvis &,

d og de andre stumme Konsonanter i norsk lyde som i dansk,

er det ikke rigtigt, når der § 15, 16 o. s. v. siges, at de ud-

tales som i norsk. Om udeladelser i lydlæren skal jeg ikke tale;

det beror for meget på et personligt skøn, hvad der her bør

tages med eller ej.

Bøjningslæren. § 36: Skrivemåden eilfans uden t bør

anføres, da den er meget almindelig og endog bruges i franske

aviser (Journal des Debats). § 43, 3 : Reglen er kun ganske

rigtig, når substantivet er et abstraktum eller benævnelse på et

stof; derimod har f. ex. tire-hotte i flertal tire-bottes, og med

Changements orthographiques iutroduits dans le Dictionnaire de

I'Académie, p. p. la Société des Correoteurs, Paris, Aug. Boyer & Ci|.
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og uden S bruges ord som garde-rohe, garde-role, tire-houchon,

o. s. V. § 63: Endekonsonanten i talordene cinq, six, o. s. v.,

høres foran måneders navne, hvor de jo stå substantivisk. § 64:

Prime bruges også for at betegne ettal som adskillelsesmærke

ved bogstaver anvendte som almindelige talbetegnelser i mathe-

matik: a^ udtales a prime. § 83: Der er ingen grund til i

bøjuingslæren at anføre feiisse dotmé, o. s. v., som couditionnel

passé. § 88, 6 : Det tilføjes, at y kan beholdes, det er endog

vist nok det almindelige, i verber på ayer; det findes således i

et exempel s. 54 1. 6 f. n. § 94: Ved asseoir er der ikke an-

ført former nok for præsens indikativ og futurumstiderne. § 96:

Da adverbier på -ment også forekomme ved cher, Vlte og court,

er der ingen grund til at skille disse fra „andre adjektiver" som
has, kant, o. s. v.

Syntaxen. § 100 h: Ved „Når CC, det, er subjekt for

étre, står dette i flertal", bør indskydes: „i almindelighed", thi

i daglig tale bruges meget hyppig enkelttal og vel under påvirk-

ning derfra lige så hos de moderne forfattere. § 101: Udtrykket

„det subjekt, der har fortrinet" for at betegne, at verbet retter

sig efter 1ste person, når den er subjekt sammen med 2den eller

3dje, efter 2den, når den er subjekt sammen med Sdje, er uklart.

§ 105: Reglen er kun rigtig, når det ved hjælp af ainsi que,

o. s. V., tilføjede udtryk er indskudt som en slags par^nthes.

§117 Anm. 2: Changer, der kun har præpositionen de, når dets

objekt står uden bestemmelsesord, kan ikke således sidestilles

jouir, der altid har de. § 119, 4 note under linjen: „undtagen

i hicn d''autres''^ rettes til „undtagen foran et adjektiv f. ex. hien

dhiufyes^'' . § 123 d: Der bør gøres opmærksom på at étre i be-

tydning af „være henne" kun bruges i fortiderne. § 130 a: I

lighed med § 135 indsættes „eller substantivisk pronomen".

§ 160 b: Denne brug af dativ og den bestemte artikel svarende

til et ejendomspronomen i norsk, forudsætter, at objektet er en

legemsdel på den person, subjektet i sætningen betegner. § 172, 1 :

Tilføj i en anmærkning betydningen af ne . . .pas que. § 172, 2:

Der bør i en anmærkning gøres opmærksom på den betydning af

savoir, hvori pas ikke kan udelades.

Gerson Trier.

Altfranzosische Bibliothek herausgegeben von Dr. Weildelill Forster.

Heilbronn, Gebr. Henninger. Er?ter Band. Chardry's J o-

saphaz, Set dormanz und Petit plet; Dichtungen in

der anglo-norraannischeu Mundart des XIII. Jahrhuuderts.

Herausg. von Joliii Koch. 1879. XLVII -[- 226 S. 8vo.

Zweiter Band. Karls des Grossen Reise nach Jeru-
salem und Co ns tautinopel. Ein altfranzosisches Gedicht

des XI. Jahrhuuderts. Herausg. von Eduard Koschwitz. 1880.

114 S. 8vo.
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Den anglo-norinanske dialekt indtager på grund af de sær-

lige forhold, der knytte sig til den, en ganske ejendommelig

stilling mellem de øvrige gamle franske dialekter. Den har,

ligesom den franco-venetianske, udviklet sig på fremmed jord-

bund, men forholdene, under hvilke de to dialekters udvikling er

foregået, ere højst forskellige. I Norditalien trængte det franske

sprog ind ved de omvankende Trouverer, der foredrog deres

episke digte eller versificerede romans d'aventures; oprindeligt

skete dette på fransk, men snart begyndte man at læmpe sproget,

at italienisere det, og der opstod heraf et blandingsprog, hvis

væsenligste bestanddel er fransk, mon stærkt blandet med nord-

italienske ord og former. I dette besynderlige sprog, som nogle

iøvrigt ikke ville hædre med navnet dialekt, er der affattet ad-

skillige digte i det 13de årh., men allerede i slutningen af det

14de forsvinder det; den litteratur derimod, der oprindeligt havde

fremkaldt denne italienske udløber af „la douce parieure fran-

goise" uddør ikke med den, men fortsættes i de følgende år-

bundreder dels i prosaisk, dels i poetisk form uden dog at frem-

byde nogen stor interesse, indtil den endeligt i det 16de årh.

ligesom får nyt liv og fremstår i en forynget skikkelse i Pulci's,

Bojardo's og Ariosto's digte. I England stille forholdene sig

anderledes; de mindesmærker, der ere bevarede af den anglo-

normanske litteratur frembyde vel et særegent sprog, men dette

sprogs ejendommeligheder skyldes, om jeg så må sige, indre for-

andringer: adskilt fra moderlandet har det undergået en hurtig

og gennemgribende afslibning så vel i fonetisk som i morfologisk

henseende, derimod kan der ikke påvises nogen indvirkning fra

angelsaksisk, hverken i ordforråd eller former.

Studiet af den anglo-normanske dialekt har været noget

forsomt; prof. Suchier's afhandling om sproget i la Vie de St.

Auban var hidtil næsten det eneste af betydning, der var frem-

kommet om den; nu har Koch's udgave af Chardry's digte be-

tydeligt udvidet vort kendskab. I en indholdsrig indledning har

han påpeget dialektens ejendoramebgheder i fonetisk henseende,

deklinationens forfald, versemålets særegne, endnu ikke helt for-

klarede uregelmæssigheder etc.
;

jeg skal ikke gå nærmere ind

herpå, da allerede Mussafia udførligt har drøftet alle disse ting

i en anmeldelse i Grober's Zeitschrift (III, s. 591—607).

Chardry's digte frembyde ikke ringe interesse i sproglig

henseende, og man kan sige det samme om dem, uår man be-

tragter dem fra et litterært standpunkt. Chardry fortæller livligt

og underholdende, og det er i det hele taget en fornojelss at

gore hans bekendtskab; ganske vist er det også meget taknemme-

lige æmner, han behandler. Forst den beronite legende om

Barlaam og Josaphat, der oprindeligt tilskreves Johannes Dama-

scenus og ansås for at v^re en i sin inderste kærne kristelig

legende, men som senere viste sig at stamme fra buddhistiske
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kilder og egenligt behandle Buddhas liv og omvendelse^); der-

næst legenden om Syvsoverne „de syv brødre, som af deu romerske

kejser [Decius] formedelst deres kristentro bleve indespærrede i

en hule, hvor de slumrede i 200 år, men derefter fremtrådte på
ny og meddelte til den da regerende kejser deres hændelser" ^).

Endeligt har han i det sidste halvt dramatiserede samtaledigt,

Petit Plet, haft den originale ide at lade en yngling optræde

belærende for en olding; modgang har gjort denne sidste bitter,

og han er træt og ked af livet, den unge mand derimod, der

ser lyst på alt, imødegår ham roligt og fornuftigt og indgiver

ham ny livslyst og tillid til forsynet. Digtet giver iøvrigt flere

interessante kulturhistoriske oplysninger; der siges således om
Englænderne, at de ere brave, ædle og høviske — fors sul ttant

ke heverie — empire mut leur hele vie (1271-2). Denne an-

klage mod Englænderne kommer hyppigt til orde i middelalderen,

og talemåder som „Li mieldre buveor en Angleterre'^ eller

„Saoul comme un Anglois^' ^) ere betegnende; i Cronique de

Reims fortælles om Robert de Courgon (f 1218), at han var

„anglois, preudons'' og tilfojes der „hevoit voulentiers'' (1. c. § 146).

Andet bind af Forster's gammelfranske bibliotek, der inde-

holder det gamle digt om Karl den stores valfart, er fuldt så

interessant og fuldt så omhyggeligt behandlet som det forste.

Da jeg ved en tidligere anmeldelse har haft lejlighed til at om-
tale det foreliggende digt*), skal jeg ikke her gå nærmere ind

på det; jeg tilfojer blot her, at Koschwitz har krav på alle

romanisters tak for endeligt at have givet en tidsvareude udgave

af le pélerinage Charlemagne ; kun få kunde have skilt sig fra

det så godt, som han har gjort, men der er vist også kun få,

der så længe og med så stort held have sysselsat sig med dette

digt som han^).

Kbhvn,, nov. 1880. Kr. Nyrop.

*) Liebrecht, Zur Volkskunde 441 fi.

^) Således lyder titlen på en nyere udgave af „Krøniken om Syv-
soverne" (Kbhvn. s. a.) ; denne bog omtales hverken af Nyerup
(Ålra. Morskabslæsningj eller Båckstrom (Svenska Folkbocker II, 217),

da der tilmed på titelbladet står „af Harald Schmidt" kan den
næppe gå langt tilbage i tiden; sagnet fremtræder tillige her med
forskellige forandringer, der sikkert må skyldes den danske be-

arbejder. Jeg benytter lejligheden til at minde om, at der i la

Estoire de saint Aedward le rei forekommer et mirakel, i hvilket

les Sept Dormants spiller hovedrollen (se Littré, Glanures 152).

*) Le Roux de Lincy, Livres des proverbes P, 281, og Le Debat des
Hérauts d'armes p. p. P. Meyer p. xv.

^) Nordisk tidskrift for filologi, N. R. IV, 235 £f.

^) Efter at ovenstående er skrevet har Suchier gjort digtet til gen-
stand for en udførlig anmeldelse i Grober's Zeitschrift IV, 401-416.
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Ein spanisches Stein bue h mit Einleitung und Anmerk-

ungen zum erstenmal herausgegehen von Karl Vollmdller.

Heilbronn, Gebr. Henninger. 1880. VI -{- 34. 8vo.

Som bekendt tillagde man i oldtiden en mængde stene for-

skellige vidunderlige egenskaber: de kunde beskytte mod gift,

hjælpe mod sygdomme, skafie kvinder en let forløsning, slukke

torst, gore usynlig, røbe tyve og mange andre udmærkede ting.

Man gik endogså så vidt, at man troede dem i besiddelse af et

organisk liv og antog, at der var hanstene og hunstene, at de

fik unger, og at de kunde tage til i storrelse. Alle disse an-

skuelser, hvoraf enkelte have holdt sig blandt folket lige til vore

dage, forplantedes til den senere middelalder gjennem en stor

række naturhistoriske og lægevidenskabelige værker; der knyttedes

også efterhånden flere og flere egenskaber til stenene, og sagnet

udsmykkede beretningerne yderligere ved at minde om, hvorledes

denne eller hin store konge havde overvundet sine fjender, op-

daget et forræderi el. desl. ved hjælp af en bestemt sten. Her-

til fojedes så endeligt i de senere lapidarier de i middelalderen

så yndede „moralizaciones", hvor stenenes forskjellige egenskaber

forklaredes på symbolsk måde med den kristne religion som

baggrund.

Sådanne „stenbøger", lapidarier, gjenfinde vi i de fleste euro-

pæiske landes middelalderlige litteratur og mange hidtil ube-

kendte ere i den senere tid blevne fremdragne og udgivne af

nyere forskere^). Således har Vollmoller for nyligt udgivet et

mindre spansk lapidarium efter et håndskrift i British Museum.

I en lidt vel kortfattet indledning gor han rede for de af ham
kendte spanske lapidarier, der endnu ikke have fundet nogen ud-

giver, og omhandler dernæst kilderne til det foreliggende. Som
man næsten a pi'iori kunde vide, er det for en stor del en over-

sættelse af den franske biskop M arbod's liber degemmis; enkelte

afsnit skrive sig dog fra den 16de bog aflsidoriHispalensis
Origines^). Teksten er udgivet med håndskriftets ortografi og

dens sproglige interesse bliver derved ulige stoi're end dens

litterære, da den jo fra indholdets side ikke frembyder noget

væsenligt nyt. Bogen slutter med en foi'tegnelse over de omtalte

stene; det vilde have været ønskeligt, om også de forekommende

egennavne vare blevne samlede i en alfabetisk oversigt.

Kbhvn., nov. 1880. K. N.

1) En sådan gammel tysk „Steinbuch" har tidligere været omtalt i

dette tidskrift (N. R. IV, 78).

2) At oversættelsen ikke altid er ganske nojagtig, har K. Hofmann
vist i Grober's Zeitscbrift IV, 156 £f.
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Emendatiunculae.

Hymn. bom. I v. 140—142:

avtoi J a^iyvooTo^i céva^, ixatT^fioX 'yirtoXXov,

' aXXott /uiv t ln\ Kvv9ov l^r^aio naiTtaXoivtog

d/.Xors dav rr^aovg re xal aråqai ijXdaxa^s;.

Baumeistero cum alias praeter Delum insulas commemorari ab hoc
loco alienum visum esset, pro v/joovg scripsit vtjovg. At ne templa qui-

dem plura Deli fuisse commernorantur. Itaque videndum est, ne poeta

posuerit r>jag, cum fingeret jam tum, cum Apollo recens natus esset,

insulam eadem navium hominumque frequentia celeBratam fuisse, quam
sua aetate confluxisse dicit v. 153 sqq.

:

Ttavtwv yuQ xev låoito yaqtv tiqipaito rs &v/uov

dvd^ag slaoQowv y.ak).ii^itnovz ts yvvaly.ag

vT^ag t wxfiag t)å avrcrf xftjuaza nokXd.

Tyrtaei carm. 11 v. 15—20 (Bergk) libri haec habent:

ovdilg UV nott tavta Xéywv avvaitev ixaata^ 15

offff , f;v ala/Qu na9}\, yiyrstai dvågi xaxd.

d^yaXéov yuQ uma&t /utrd(pQ£v6v iati åa'C^eiV 17

aråoog (psvyortog difiu Ir noX-ifÅOt.

ala/oog () iati. véxvg xaxxiifisvog Iv xovii\aiv 19

vvrtov 6nia9 «'//">/ åovoug iXijXafiévog.

In his versus 17, 18 non possunt justam offensionem non habere.

Nam cum versus 15, 16 enumerationem promiserint malorum qnae

fugaci viro accidere soleant (tQsaadvtojv dvåoim' v. IB), in illis dicitur

grave esse fugientem a tergo, non vulnerari, sed vulnerare {daiifiv).

Quibus verbis nullo artificio eflici potest ut non dicatur res gravis

vulneranti accidere (non ei qui vulneratur). Nam quod comparant
' (Buchholz, Anthologie d. griech. Lyr. I pag. 15 et 108, Bernhardy,

Griech. Synt. p. 360) Hom. Od. XVII 265 Qsla d' uQiyvwt latl xal Iv noX-

iolaiv iåia^ai et Thuc. I 20 /aXena orra naizi igijg matsvaai. quis non
videt his infioitivis enuntiari actionem ejus, cui res difficilis et

gravis esse dicitur? Neque vero (jiya/.dov (timidum), — quam conjecturam

Bergkius etiam incontextum verborum recepit—
,
probari poterit. Etenim

ut timidi et abjecti animi sit fugientis tergum caedere, quid id ad

hujus loci sententiam pertinet? — At enim si haec posteriora disticha

inter se comparamus, apparet cetera verba versuum 17 et 18 iis, quae

sunt in 19 et 20, prope paria paribus demensa respondere {aQyaXåor,

airi/oog] fietdifQSVOv cptvyovtog, véxvg xaxxei/uirog', åtftci iv TtoXéfici, c^Xf^'l åoVQogj,

infinitivo autem åattsiv respondere participium iXtiXa^iéyog. Ae cum in

versibus 19 et 20 omnia plana sint et dilucida, sed in priori disticho

uno eodemque verbo daVtfiv et sententia claudicet et membrorum con-

cinnitas turbetur, in promptu est suspicari hunc ipsum infiniiivum

(activum) ex participio passive, quod poeta illi participio iXviXa^uéiog re-

spondere voluerit, corruptum esse? Neque credo quemquam negaturum,

omnia et ad compositionem apta et ad sententiam bona futura esse,

si legamus:
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aQyi^^^ov yaq oma&f tittd(pQiviv lati ått'i/9iv

årdqoi (ptvyovtog åtftin Iv TtoXifici,

aia/Qoi å latl vixvg xay.xti/uerog Iv y.ovujai

vSyCov onia9 alyjiii åovoog eXijXauåvo;.

h. e. „grave (calamitosum) est tergum vulneratum fugientis in atroci

proelio, tiirpe est corpus mortuum jacens in pulvere a tergo cuspide

teli confixum."

Neque hoc uno loco fit, ut animadversa membrorum sententiae in-

concinnitas dnx sit ad sedem vitii indagandam. Ut Plat. Reip. III

402 cum in omnibus, quantum equidem scio, manu scriptis et impressis

libris legatur wantQ ana ygayu^iafwr ni^i tltts iy.avw; ei/outv, Tits ta <7tO(/fia

fiti Zav&droi ijjuag oXiya ovta Iv ccnaaiv ol; cati ntQKpfQo/ueva xal ovt er ajuixfjin

ovts SV jueydXdi ijtt/udLOfiev avtd, w; ov dioi ala^avcn&at, d/.?.a navta/ov n^ov-

&vfiovfxi9oc diayiyrinaxfiv o; ov TiQurtQor tait/^erot yQa/n/uattxol TtQir ovtiai c/oi/utv,

quis dubitet, quin pro déoi legendum sit djor, ut inter se respondeant

participia causali significatione w,- d^or et ok sau/uftoi ? Neque ibdra. I

337 E non digna fuit quae reciperetur Bremii commemorata a Schnei-

dero conjectura, in his verbis tivk ar ti; dnoxQiraito nomov uir </>/ elåuK

/jj^ås (paaxiur tlåérai, Iniita ev tt xal oletat nsQi tovtmv. dnumfiérnv avrr> eitj

uTtojg /jtjåav sQSi ejiciendum esse lirj, quod verbum non solum inconoinnam

sed etiam prorsus vitiosam sententiam efficit. Ae miror sane non idem

factum esse Xen. Heil. II 3. 19 i?.iyiv ott atonor doxoa] iavtTn )'s ulraL to

TtQLutor /Liiv fSovXouévov; tov; itXtiatov; tun no'/.Ltwv xoirwrovg rtonjaaa&ai tQtajfi-

iiov; (txrjtsp tor aQi-9/.iuv tovtor i/orta ttva arayxtjv xaXov; xayaS'ov; urai xal

ovt iita tovttiir anovåaiov; ovt Irtog tovttav Ttortjoovg oTor tt eHi] ysréad-ai, ubl

«;;»; ferri non potest. Ut euim illud probari non potest, quod fditores

(Breitenbach, Biicbs-enschiitz 1876) ad optativum defendendum afferunt,

ita formatum esse alterum, quod particulae wantQ subjungitur. mem-
brum, quasi ante scriptum esset wansg dr e/of uQiS-fio; ovtog, quae ora-

tionis fingendae duritas a Xenophonteo scribendi genere abhorret, sic

omnia plana fiunt, si ejecto tli] accusativi absoluti tor aQiS^ftor t/orta

dvdyxtjr et olov tt inter se respondent. Illud vero constat saepissime factum,

ut verbum substantivum interpolaretur, cfr. Madv. Adv. 1416 ad Plat.

Reip. II 361 C, credo etiam ibdm. V459 B. v,uh' du uxqwv [ehat] tm- åQ/ortmr.

Plat. Phaedo 103 C. '^Iqu jui'jnov, w Kii^rj;, Icpi], xal ad ti tovttor ItdQaitv

ixir ode elnev \ o å\ ovx av, e(pi, ovtoi; l/to. xai toiovto ti kéyw, w; ov noki.d ue

taiidttti. Pro xal toiovto ti, quae codicum scriptura teneri nequit, margo

codicis B. håbet xaitoi ovtt, quod recepit Schanzius. Et ad codices

propius et ad sententiam aptius est xaitoi ovx drtt?.tyio o« ov noX'/.d ut

taQdttei.

Chr Cavallin

Rettelse.

I min Rettelse til Cic. pro Caec. § 104 (Kort Udsigt over d. philol-

hist. Samfunds Virksomhed 1878—80, S. 13) burde være skrevet:

amplissimis et vetere nomine negotiis.
J. N. Madvig.



Runinskriften på Eorsaringeii.

Ett tydningsforsok af Harald Hjårne.

JJenua mårkliga runinskrift har, såsom hekant, i mer an

tvenne århundraden profvat åtskillige forskares skarpsinne,

men det oaktadt var sjelfva syftemålet med dess anbringande

i dorren till Forså kyrka fullkomligt oklart, ånda tilis prof.

Bugge for några år sedan offentliggjorde sin grundliga af-

handling o in detta minnesmarke (Festskrift til det Kgl. Uni-

versitet i Upsala ved dets Jubilæum i September 1877 fra

det Kgl. Fredriks Universitet i Christiania, Chr:a 1877). Han

ådagalade, att inskriften innehåller et kyrkoråttsligt lagbud,

afsedt till underråttelse och varniug for samtlige sockenbor.

Denna uppfattning torde i alhnånhet hafva blifvit erkånd

såsom riktig; den antages åfven af inskriftens senaste ut-

tolkare, Eirikur Magniisson , som eljes framståller en af-

vikande åsigt roraude vissa punkter (Kirkjuti9indi fyrir

Island, Arg. II 1879, Hept. 2—3, Eeykjavik 1879—80, sid. 57 ff.,

en uppsats, på hvilken prof. Bugge gjort mig uppmårksam).

Jag har ej heller funnit något skål, som kunde tala emot

inskriftens juridiska karakter; deremot synes mig, att prof.

Bugges tolkning, hvad enskildheterna betråffar, kan vara

underkastad vissa tvifvelsmål, hvilka gifvit mig anledning att

eftertånka, huru vida icke en annan, i råttshistoriskt afseende

mera tillfredsstållande forklaring vore filologiskt mojlig. Denna

gissning vill jag hår understålla sakkunniges omdome, utan

att inlåta mig på en nårmare granskning af de många andra

hittills gjorda tydningsforsoken. For en låttare jemforelses

skull anfor jag prof. Bugges egen låsning, från hvilken jag

icke ansett mig bora afvika, enår den grundar sig på en

sårdeles noggrann undersokning af ringen och dess runor.

Vid omskrifningen med latinska bokståfver begagnar jag

samma beteckningssått som prof. Bugge (sid. 8):

Nord. tidskrift f. filol. V. 12



178 Harald Hjarne:

':\\\\ uksatuiskilanaukauratuastafatfurstalaki ] uksatua-

aukaurafiuratat>rulaki • inatt>riHalakiuksafiuraukauratastaf

: aukaltaikuiuarRifanhafskakiritfuriR [ suat>lirMRakuatliut>-

ritisuauasintfuraukhalkat • int>aRkirt>usikMtanunratarstal>-

um : aukufakRahiurtstat^um ; inuibiurnfa^i
[

AUa ord åro sammanskrifna inom hvarje sårskild genom

skiljetecknet • betecknad afdelning; ingen runa skrifves två

ganger å rad. Man eger således rått att upp lela orden

efter behag och att, efter sammanhangets kraf, supplera en

runa af samma slag som den narmast foregående eller efter-

foljande. Med iakttagande håraf låser och ofversåtter prof.

Bugge inskriften på foljande sått (sid. 26):

uksa tuiskilan auk aura tua staf at fursta laki ; uksa

tua auk aura fiura (a)t at>ru laki ] in at l>rit>ia laki uksa

fiura (a)uk aura (a)ta staf • auk alt aiku i uarR if an

hafskaki rit furiR suat> lirt>ir aku at liul>riti sua uas int

fur auk lialkat [ in f>aR kirl>u sik Mta (a)nunr a tarstat>um
;

auk ufakR a liiurtstat>um \ in uibiurn faM.

„En tvegild Okse og 2 Ører (skal man erlægge) som

fast Beløb første Gang : 2 Okser og 4 Ører anden Gang :

men tredje Gang 4 Okser og 8 Ører som fast Beløb : og

alt af Eiendom fortaber man, hvis man fremdeles skjævt

afskjærer Ret (d. e. undlader fuldt ud at yde hvad der er

Ens Pligt at yde) med Tilsidesættelse af hvad der tilkommer

de Geistlige efter Landets Lov; dette var forhen nævnt og

ubrødelig fastsat. Men der (d. e. paa denne Ring) gjorde

Anund paa Taastad og Ufeg paa Hjortstad sig dette : men

Vibjørn skrev Runerne."

Denna stadga skall. enligt prof. Bugges formodan, vid

hårda straff inskårpa utgorandet af ti ond en, enkannerligen

qvicktionden , och prof. K. Maurer antager, att de båda

bonder, som låtit rista runorna på ringen, varit „Forsa-

Kirkens Eiere og Patronats-Herrer" (sid. 43). Emot denna

åsigt synas mig foljande invåndningar kunna goras:
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En så strång beståmmelse som forlusten af all egenrlom,

i fall tionden icke ordentligt utgores, står ej i ofverensståni-

uielse med den kyrkorått, som innehålles i de aldre svenska
landskapslagarne, hvilka hår nårmast torde fortjena att tagas

i betraktande. Allra minst kan en så drakonisk forordning

vid den tidiga period, till hvilken Forsaringen maste hånforas,

tånkas vara vidtagen af folkets egen lagstiftning {at liu])riti).

Enligt den yngre Vestgotalagen (Kirkyub. 37, 38) skall bonde,

om han ofver kyndelsmessan „sitter qvar" med hela tionden,

bota 16 ortug; har han icke fore påsk utgjort så val tionden

som boterna, skall han vara i bann (forhup), tilis han gjort

rått for sig. Likaså omtalas i Smålandslagen (Kristnub. 14)

och Uplandslagen (Kirkiub. 7) såsom straff", att presten ute-

stånger den tredskande bonden från nattvarden på påskdagen.

Konfiskation af lost och fast forekommer ingenstådes. Sår-

skildt vill jag fåsta uppmårksamheten vid Ostgotalagens bud

i detta fall (Kristnub. 13): Nu sitær honde kuar mæ]> tiunde

tim ar, bote firi prea ora ok ut tkmdan præstinum ælla fom
Slim tiimdan a; sua firi annaf ok sua firi pripia. Sitær kuar

um pry, hote hiskupe prea markær. De norska lagrum, som

prof. Bugge åberopar (sid. 44), torde icke uppvåga dessa

vitnesbord från svensk sida, enår kyrkans råttsliga stållning

till foljd af kristendomens våldsamma inforande i Norge var

helt annorlunda beskaffad an hos oss. De svenska konunga-

bref, som prof. Bugge anfor (sid. 46), nyttja endast all-

månna talesått, men i håndelse Helsiugarnes egen lag af

alder hade varit så strång som prof. Bugges tolkning forut-

såtter. skulle i dessa diplom såkerligen ett åberopande deraf

hafva forekommit. Sjelfva ordet tionde nåmnes ingenstådes

i inskriften, hvarigenom stadgandet, så vida det tydes såsom

syftande derpå, får en allt for svåfvande och nåstan oklar

form, som foga påminner om den fornsvenska lagstilens skårpa

trots all dess prågnans.

Den tolkning, som jag foreslår for att aflågsna dessa

sakliga svårigheter, kråfver ingen annan forandring af prof.

Bugges ordindelning, an att hafskaki skiljes i sår: hafsk aki.

For ofrigt fattar jag några ord i en annan betydelse an

prof. Bugge.

12*
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staf tager jag såsom dativus med bortfallet kasusmårke.

Huruvida en dylik form kan antagas såsom mojlig i en så

gammal iuskrift, ofverlemnar jag åt filologernas afgorande;

for min del har jag icke lyckats finna någou beståmd ana-

logi dertill. Ordet betyder, enligt mitt formenande, hår

biskopsstaf, biskopsembete, i analogi med uttrycket

staver ok stol, som forekommer i Vestgotalagen och annor-

stådes (Schlyter, Ordb. s. v. Prof. Bugge har muntligen med-

delat mig, att han sjelf kommit på sarama formodan, som

han dock senare ofvergifvit).

laki år s tyng (med knif eller annat stickande vapen).

Ordet har i islåndskan (jfr lexx.) denna betydelse. Hels.

pingm. 14 : 1 forekommer hiifslagh (åfven på andra stållen

i lagarne, Schlyter, Ordb. s. v.).

alt aiku uppfattar jag, efter prof. Bugge, såsom „all

egendom", men hånfor det till det foljande i, tolkadt adver-

bialt („hår inne"). Meningen blir således: „all egendom,

allt bohag i kyrkan". kyrkans prydnader och gudstjenstens

tillbehor.

uarR år nom. sing. m. motsvarande det islåndska vordr,

vårdare. Ett fornsvenskt varper har jag visserligen icke

kunnat fiuna annorstådes (det nuvaraude vård år vål når-

mast bildadt under tysk påverkan), men formen torde icke

anses omojlig. Hår betyder ordet det samma som lagarues

ofta forekommande Jcirkhwæriandu hvilken redan i yngre

håndskrifter af Uplandslagen och Smålands kristnubalk ut-

bytes emot det nu brukliga hyrhovård.

an år han, såsom åfven prof. Bugge forut har for-

modat (sid. 17).

hafsk år 3 pers. præs. reflex. ; i Sodermannalagen fore-

kommer hafs (Schlyter, Ordb. s. v. liava). Af Rydqvist (Sv.

Spr. L. I, sid. 464) och Stephens (Oldnorth. Run. Mon. I,

sid. XLI) anforas foljande exempel ur runinskrifter på

formen -sh: Liljegren, Runurk. 1254, i(n)tapisk (Hvitaryd,

Småland); ibid, 1365, hpipiisk (?), efter P. A. Saves låsning

(Råda, Vestergotland) ; ibid. 2023, mi(n)nisk (norsk); Antiqu.

Tidsskrift 1843—45, sid. 178, kiiask (Aars, Jutland); ibid.

1852—54, sidd. 387—95, barptisk (Aarhus, Jutland).
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aki år 3 pers. præs. konj., det fornsvenska aghi^ aglie

(SodermaiiDal. Kirkiiib. 1 : 1, piiif. 13 : 1).

furir hanfor jag till alt aiku.

SUat^ och sua uppfattar jag såsom hvarandras korrelat.

Det bor erinras, att inskriften har skiljetecknet • framfor

8Uaf>, men ikke framfor sua, hvilket synes antyda, att det

forrå ordet inleder en sjelfståndig sats, deremot icke det

senare.

int och halkat henfor jag till alt aiku. Inna år „utreda",

„utgora" (om hondernes præstationer till kyrkans iitstyrsel)

;

Jiælga år „inviga" (om biskopens invigning af kyrkan och

hvad dertill horer).

^'ar syftar på at liut^rJti: „der", ueml. hvarest lands-

råtten forkunnas, på landstinget.

kirt>U år 3 pers. plur. imp. af det fornsvenska hæra.

I lagspråket betyder kæra siJc „framfora sitt kåromål", och

det, hvarpå kåromålet går iit, kan uttryckas med en ny

accusativ, åtminstone pronominalt {hvat han sik kæra kan,

Vestgotal. IV. 12), såsom hår med Mta.

Hela inskriften skulle alltså kunna ofversåttas ungefår

sålund a:

En tvegill oxe och två ore (skall man bota) for

det forstå knifstynget (i kyrkan), två oxar och

fyra ore for det andra stynget, men for det tredje

stynget fyra oxar och åtta ore. Och for allt bohag
hår inne (som lider skada under slagsmålet) ege

kyrkovård, om han (en sådan) forefinnes, rått (talan

såsom målsegande). Så att (med den råttsliga på-

foljd att) presterna ega (målsmansrått for kyrko-

fridsbrott) efter landslag, så vardt (kyrkans bohag)

tillforene utredt och invigdt. Men der (på lands-

tinget) tillkårde sig detta (ersåttningskraf for

åverkan å kyrkans egendom) Anund på Tåstad och
Ofeg på Hjortstad. Men Vebjorn ristade (runorna).

Inskriften handlar således om kyrkofridsbrott, och en

dylik varning kunde icke låmpligare anbringas an vid in-

gången till kyrkan. Det lagliga ansvaret år tydligt uttaladt.

Biskopen har anspråk på vissa noggrant beståmda boter,
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i fall kyrkans helgd krankes genom vapenskifte inom de

vigda murarne. Kyrkovården, såsom kyrkans målsman i

ekonomiskt hånseende, eger talan for all åverkan å liennes

egendom. Efter redogorelsen for de råttsliga beståmmelserna

foljer, med iakttagande af ett slags parallelism, deras moti-

vering. Såsom grund for presterskapets anspråk anfores,

att kyrkan blifvit inredd och vigd till gudstjenst. Kyrko-

vårdens rått år ådagalagd genom ett prej udikat till forman

for tvenne namngifne bonder, utac tvifvel innehafvare af

detta medborgerliga fortroendeuppdrag. Det ligger nåra till

bands att antaga, att de genom denna in skrift velat bevara

minnet just af detta vigtiga juridiska faktum.

Orden if an hafsk torde håntyda derpå, att kyrkovårds-

iustitutionen ånnu icke ansågs alideles oundgånglig for for-

samlingen. Ursprungligeu var presten kyrkans ende målsman,

men i samma mån, som sockenboarne sjelfve gjordes ansvarige

for kyrkans vårdiga utrustning, fingo de åiven dermed samman-

båugande råttigheter, och deras representanter, kyrkovår-

darne, utofvade dessa råttigheter, konkurreraude med presten.

Tiver skulu Mrkiudrotna uæra oc thrithi præstin, heter det i

yngre Vestgotalagen (Kirkyub. 65). De egde rått att utkråfva

hvad som tarfvades til kyrkobyggning (Helsingel. Kyrkiub.

1 : 2 m. fl. st.). Och om det tattas kyrkan något af pet

sum gupi til hore piænist mep at gorce, då eger presten att

derom underråtta kyrkovården, som skall afhjelpa bristen

(Sodermannal. Kirkiub. 3).

Boterua till biskopen for fullt kyrkofridsbrott synas i

åldsta tider hafva utgjort 3 marker. En liknande gradation

som i Forsaringens stadgande forefinnes i Smålandslagens

Kristnub. 13, 2: Hugger mather man a Jct'rkm stcettu, fallæ

foter wt oc huwth in, ... tha scal han ivara sakJos firi Uscops

sak. Tha æn foter fallæ in oc huwth tvt, tvari sak Uscops j siæx

dram. Hugger man j kirkiu dorum, stitmker hlooth hathe wt

oc in, tvari sac thim i tolf orum. Hugger j kirkiu imie,

stiunker hlooth a bathæ wæggiæ, uari thær Uscops sak j trem

markum. Hugger firi altæra framme, bote oc ey thy me^-æ.

Skilnaden år endast den, att Smålandslagen mater kyrko-

fridsbrottet efter stallet, der det forofvas. Forsaringen
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efter stridens håftighet. Forst sedan tre styng utdelats,

år måttet rågadt. Ett enda knifhugg, afven inne i sjelfva

kyrkan. medfor ett betydligt ringare ansvar, hvilket såker-

ligen håntyder på ett tidigt stadium af kyrkofridslagarnes

utveckling. Skulle man kunna våga den formodan, att boterna

for fullt kyrkofridsbrott hår åro de samma som i Smålands-

lagen (3 marker), så skulle på den tid, då ringens runor

ristades, en .,tvegill oxe" (= 2 kor) i Helsingland icke hafva

galt mer ån 4 ore, en vårdebeståmmelse, som år lågre åu

någon af de i landskapslagarne forekommande. Huru vida

detta forhållande kan gifva någon vågledning i fråga om

ringens alder, må lemnas derhån. Så mycket torde kunna

påstås, att Hog vid denna tid icke kan hafva haft en egen

kyrka. eftersom den ene af Forsas båda kyrkovårdar bodde

i den nuvarande Hogs socken (Bugge, sid. 25). Så vida jag

icke misstager mig, omtalas den senare i diplom från borjan

af 1300-talet; ringen maste således vara aldre. Kanske
år den aldre ån någon af våra landskapslagar och således

det åldsta bevarade juridiska minnesmårke i Sverige.
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Om
sammansmåltningen af den ursprungliga ablativens

och genitivens begrepp i grekiskan fornåmligast

med afseende på språkbruket hos Homeius.

Af Konrad Ahlén.

Jj orsoken att på ett vetenskapligt sått foiklara ocli ur geni-

tivens grandbetydelse utveckla de sårskilda fall, i hvilka denna

kasus forekommer i grekiskan, påtraffas redan hos Alex-

andrinerna, namligen hos den fornåmste bland dem, Apollonios

Dyskolos, i hans systematiska framstållning af den grekiska

syntaxen. Afven bland deras efterfoljare Byzantinerna fram-

tradde Johannes Glycas i sitt verk nsgl 6g&6j7jTog avvrd^eag med
en utforlig framstållning af samma kasus, hvilken numera,

liksom foregångarens, knappast eger mera an historiskt in-

tresse. Priscianus anmårker i sin behandling af den latinska

kasuslåran, att Grekerna betjånade sig af genitivus i stallet

for ablativus, men emedan detta syntes Romarne for hårdt,

skapade de en ny kasus, ablativus, som dels skulle motsvara

grekiskans genitivus, dels adverb på --^sv. t. ex. TQoh]d-ev.

Den nyare tidens grammatici (t. ex. Sanctius) gifva i

och for sin forklaring af genitivens olika bruk, såsom ock

i allmånhet vid sin framstållning af språkforeteelserna inom

kasuslåran, ett vidstråckt spelrum åt ellipsen, en uppfattning,

som sårskildt inom kasuslåran hos den tidens grammatici

spelade en stor och olycksbringande rol. Sedan i det

nittonde århundradet studiet af de klassiska språkens gram-

matik, påverkadt af den jåmforande språkforskningen, borjat

byggas på sundare principer, upptaga alla grammatici i sitt

system ablativus, localis (locativus) och instrumen-

talis, åfven om de ej kunde ena sig om deras betydelse,

uppfattning och utstråckning. Nu upptråda de s. k. loka-

listerna och den fornåmsta bland dem, Hartung, framståller,
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som bekant, i sin beiomda afhandling ofver kasuslåran deras

åsigter sålunda, att hvarje fornimmelse sker antingen genom

sinnena eller genom forståndet (Geist), men emedan den sinliga

fornimmelsen alltid år den foregående, år det klart, att den

samma forst sokt sig uttryck i språket. Altså bor man anse

den lokala betydelsen såsom den ursprungliga eller grund-

betydelsen hos kasus. Grundbetydelsen hos genitiven år

den, som uttrycker rorelse från ett stalle (woher), ur

hvilken han sokt utveckla och hårleda alla ofriga betydelser,

som denna kasus eger i grekiskan. Ehuru man anmårkt,

såsom det år uppenbart ej utan skål, att det år foga sanno-

likt. att vid en så låugt framskrideu period i språkets ut-

veckling. som den, då kasusformerna bildades, månniskan

endast skulle hafva varit i stand att fatta sinliga fornimmelser

och for dem skapa uttryck i språket och, ehuru hans ut-

veckling af de ofriga betydelserua ur den antagna grund-

betydelsen ej alltid år nog klar och foljdriktig, utan stundom

hårdragen och sokt for att i det gifna skemat inpassa det

gifna materialet, så har detta system vissa fortjånster, såsom

att det stoder sig på en allraån foreteelse i språkens ut-

veckling, nåmligen ofvergången från det sinliga till det

abstrakta, hvadan det år ganska antagligt, att språket t. ex.

for rumskategorien hvarthån skapat en kasus. Detta

system har också funnit varma anhångare ånda till våra

dagar. men också håftiga motståndare, bland hvilka de for-

nåmsta åro Michelsen och Rumpel. Genitivus står enligt

dessa på grånsen emellan adjektiv och apposition såvål till

form som betydelse, och liksom nominativen uttrycker nomens

forhållande till verb, uttrycker genitiven nomens forhållande

till nomen. Genitiven år alltid adnominal, genom hvilken

beståmning man anser, att de lyckats låmna en antaglig

forklaring af genitivens vasen och betydelse, då den står i

forening med ett substantiv, men dåremot hafva de ej på

ett for alla tillfredsstållande sått kunnat forklara dess fore-

komst vid verb.

Sedan Bopp i sin grammatik bevisat, att såvål grekiskan

och latinet, som flere andra sprak åro systrar i en stor

familj, den s. k. indogermaniska språkgruppen , samt att
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dessa sprak åfven i sina ålsta minnesmårken ej forete sin

ursprungliga form och gestalt, så kunde man ej noja sig

med kasusformerna , sådana de forefinnas i de klassiska

språken, såsom forskningsobjekt, utan maste gå tillbaka till

systerspråken sanskrit och zend for att rått uppfatta och

forklara kasus och deras betydelse i de klassiska språken.

Genom dessa forskningar har uppdagats, att det indoger-

maniska urspråket haft åtta kasus ^), nåmligen nominativus,

genitivus, dativus, accusativus, vocativus, ablativus.

localis (locativus) och instrumentalis, och då dessa

bibehållits i sanskrit och zend. har man dåraf dragit den

slutsatsen, att de tillkommit alla dotterspråken i deras ur-

sprungliga gestalt, men att sedermera, då genom anvånd-

ningen af prepositioner kasusåndelserna i flera kasus borjade

forlora sin betydelse och bortuotas eller assimileras med

hvarandra, kasus gått forlorade, hvarigenom t. ex. i grekiskan

deras antal reducerats till fem. Sålunda skalle bland andra

den grekiska genitiven genom denna reduktion hafva ofver-

tagit betydelser, som tillhort kasus, hvilkas former gått for-

lorade, den skulle vara en, hvad Tyskarne kalla „Misch-

casus". Delbrilck har i sin afhandling Ablativ, Localis,

Instrumentalis im Altindischen, Lateinischen. Grie-

chischen und Deutschen (Berlin 1867) sokt bland annat

visa, att den grekiska genitiven utom sin ursprungliga be-

tydelse upptagit den forlorade ablativens samt i ett fårre

antal fall några af de betydelser, som tillhort instrumentalis

och localis. Han uppståller sitt problem sålunda 2): „Das

altindische besitzt acht casus, nåralich den nominativ, vocativ,

accusativ, genitiv, dativ, ablativ, localis, instrumentalis, ist

also um zwei casus reicher als das lateinische, um drei

reicher als das griechische und deutsche. Die vergleichende

grammatik hat aber nachgewiesen, dass einst die europåischen

sprachen dem altindischen an zahl der casus nicht nach-

standen. Wir habeu also iu der geschichte jeder disser

Med bestamdhet forst framstaldt af Lasseu i Rheinisches Museum
fiir Philologie 1834 s. 148 flj.

I Anf. afh. s. 1.
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spraclien zwei perioden anzunelimen, eine der aclit und eine

der fiinf resp. sechs casus. Was ist in der zweiten periode

des lateinischen aus loc. und instr., in der zweiten periode

des griechischen und deutschen aus abl. loc. und instr. ge-

worden? Sind die bedeutungen, die einst an ihnen hafteten,

ebenso verloren gegangen, wie ihre formen? Es ist schon

mehrfach die ansicht ausgesprochen worden, dass dies nicht

der fall gewesen ist, sondern dass die iibrig gebliebenen

casus die bedeutungen der verlorenen mit liberuommen

haben. Die richtigkeit dieser ansicht im einzeluen darzulegen

ist die aufgabe der folgenden abliandlung." Sin aldre upp-

fattning af genitivens omfang och betydelse i grekiskan, som
af andra blifvit bestridd^), har Delbriick i ett senare ut-

kommet arbete^) modifierat så till vida, att han anser, att

de ortbeståmningar. som t. ex. hos Homerus forekomma i

genitivus, ej åro att uppfatta såsom ursprungligen tillhorande

locativus och att i allmånhet någon rest af locativus icke

bor sokas hos genitivus, utan att for de uttryck, han forr

så uppfattat, en annan forklaringsgrund maste antagas; samt

vidare, att genitiven nsdloio i t. ex. uttrycket -Oéetv nedloio hos

Homerus med orått uppfattats såsom en ursprunglig in-

strumentalis, „denn es fiihrt im Gr. keine Briicke vom Instr.

zum Gen." Altså har man hos den nu varande gen. i gre-

kiskan att uppsoka och urskilja betydelserna hos den ur-

sprungliga genitiven och ablativen. Delbriick har i sin

ofvan nåmda afhandling, så att saga, uppdragit konturerna

for den ursprungliga ablativen i grekiskan, den s. k. genitivus-

ablativus. Det år klart, att ett dylikt foretag maste vara

mer eller mindre vanskligt med hånsyn till svårigheten att

uppdraga en fullt klar och tydlig grans emellan den ursprung-

liga ablativens och genitivens område. Ty utom det att det

år en vanlig foreteelse i språkens utveckling, att sårskilda

delar af ett språks (syntaktiska) byggnad gripa in i och med
hvarandra sammansmålta, maste svårigheten hår vara så

mycket storre, som af de grusade spillrorna af en del af

^) Jåmfor Hubschmann, Zur Casuslehre, Miinchen 1875, s. 84 flj.

*) Grundlagen der Griechischen Syntax, Halle 1879, s. 44.



]88 K. Ahlén:

språkets byggnad en annan blifvit vid- och påbygd. Delbrtick

har också icke kunnat hvarken i sin aldre afhandling, ej

haller i det senare af oss nåmda arbetet, dår han ytterligare

Iltfor och motiverar sina åsigter, till sitt ursprung forklara

alla de fall, i hvilka genitivus forekommer i grekiskan.

Sammansmåltningen emellan genitivens och ablativens be-

tydelser i grekiskan och den dåraf foljande svårigheten att

återstålla den ursprungliga ablativen och, så att saga, åter

insåtta den i utofningen af sina ursprungliga funktioner inom

den grekiska syntaxen har påpekats af Curtius^) och fornekas

ej haller af Delbriick^), som dåri ser en forklaring, hvarfor

det till en vis s grad lyckats de aldre grammatikforfattare

att ur genitiven forklara ablativens betydelser. Om man

emellertid i likhet med Delbrtick utgår ifrån sanskrit och

endast i allmånhet augifver de synpunkter, från hvilka be-

tydelserna hos ablativen i sanskrit och genitiven i grekiskan

låta sig jamforas, utan att i enskildheter genomgå alla de

fall, som under dessa allmånna synpunkter kunna och bora

inordnas, så år det uppenbart, att begreppens sammansmålt-

uing i grekiskan år mindre framtrådande och endast i så

måtto orsakar svårigheter, att genom språkbrukets vidare

utveckling och utbildning inom grekiskan jåmforelsepunkter

från sanskrit saknas. Vill man dåremot i detalj framstålla

bruket af den genitiva ablativen i grekiskan. så ter sig saken

annorlunda. Då skall man finna, att den af D. fram-

konstruerade genitivus-ablativus på flera, ja mångfaldiga

punkter beror och sammanfaller med den egentliga genitiven,

så att en grans dem emellan svårligen kan uppdragas. Att

visa detta år afsigten med eftertoljande anmårkningar. For

detta åndamål år det nodvåndigt att utforligare behandla

de till ablativus (gen. - ablativus) horaude fall, an hvad

Delbrtick i sitt utkast af denna kasus gjort, for att man

låttare må kunna iakttaga, huru de i vissa fall klara be-

tydelserna småningom gramlas och sammanflyta med geni-

') Erlauterungen zu meiner Griechischen Schulgrammatik, Dritte

Auflage. s. 172 flj.

2) Grundlagen der Griech. Syntax, s. 51.
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tivens. Vi fåsta oss i denna framstållning fornåmligast vid

språkbruket hos Homerus samt taga den lokala betydelsen

ti 11 utgångspunkt, hvarvid vi erinra, att D. beståmt ablativens

grundbetydelse i ofwirensståmmelse med de indiska gram-

matici, som hånfora hit horande betydelser under begreppet

apådåna: „dasj enige, von dem eine treiiiiung vor sich

geht" (s. 3).

1) Efter enkla intransitiva verb, som uttrycka en rorelse

från ett stalle, år den ablativa genitiven hos Homerus ej

synnerligen vanlig. Den forekommer efter foljande verb på

ungefår foljande stållen:

aXXofim (pXviOLo), SI, 572. véo^iui {^Ilvlov, noXé/xov) , J, 153^);

^, 598. vo(F(f>iC,o^aL (^naxgog), yj, 98. ninjo) (/et^av), n, 13, ^éo)

{wficiv), A, 812. Sls^ttL {(TTa&uoio), M, 304. qex^yo) {déd-liov), a, 18.

etxo) (&VQå(iiv, ngod-vgov, /dgfiijg'), y, 91; ff, 10; J, 509 etc. sQcoéb)

ynoXéfioio), N, 776 etc. xtt^onai (xsXsv&ov, nvXdav, vsnodv, Sovgåg,

av^^o?, (paTog), A, 504; M, 171; iV^, 194 etc. xdiQsa (^énaX^iog, veSrv,

vsxgov), M, 406; O, 655; n, 629. Men af samma slag, som

genitiven efter verb, som betyda „vika till baka, und an"

(/«i'o,««^, xcoQéa), syues den genitiven vara, som (x^aQTcha tager

i sådana uttryck som: åficpLnoXov ^év afiuQzs, ^, 116; nsXéxeoiv

d^oi' i'ifi^QOTs, (p, 421; ovds TI TOV (jKonov, 425. Om vi åter med
dessa sist nåmda exempel sammanst&lla genitiven, som for-

enas med uxovtL'Qo), t&vo), olaTeva, oQéya, xiTiaxofAai, To^u^ofiai, To^eva,

Tvy/dvda, t. ex.: TO^tt^oittTO cpcoxav, &, 218. og dé xe urj^'v&oio tv/;/,

oQvvd-og ttfiuQTav, w, 857 etc, så kan man nåppeligen uppfatta

dessa genitiver såsom alideles olika till sin art och be-

skaffenhet och dårfor uppdraga en beståmd grans dem
emellan, hvad som dock år nodvåndigt, alldenstund de sist

anforda verben foljas af egentlig genitivus, såsom det kan

slutas af motsvarande uttryck i sanskrit, jfr Siecke, De
genitivi in lingua sanscrita imprimis vedica usu, Berlin, 1869.

Curtius sammanståller i sin Griechische Schulgrammatik,

§ 419 b genitiven efter ufiagTava med den ablativa genitiven

efter åtskilliga verb, såsom /w^/s£t»', sIq^eiv m. fl. Skulle man
åter antaga, att ufiuQTuva foljes af ursprunglig genitivus, då

') Exempeln aro anforda efter Ameis-Hentze's ocli Fæsi's editioner.
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det enligt Curtius (Grundziige der Griech. Etyniol> s. 679)

koramer af roten fie^ (fiégo?, (iBlqofiuh : t/ufio§e Tifir,g, e, 335 etc),

så finna vi, att åtminstone i ofverflyttad betydelse gen. efter

detta verb till sin betydelse fullkomligt sammanfaller med
gen. efter verb, som med hånsyn till sitt ursprung bora

foljas af gen.-ablativus , t. ex. acpalXoi^ca (skrt. sphal, spha-

låmi = vacillo, concutio, fallo, Curt. Grundz.* s. 375). Vi

jåmfora: '] 8''ov n voi'muTOQ ii^^Qoxev éa&kov, t], 292; ékni'dav, Eur.

Med. 498^); (fQsvwv, Alc. 327; jvvnixoc, 617 etc, hvilken geni-

tivus ej ar ovanlig hos Euripides. — 86^i]g éacpélriv eva-yyélov,

Eur. Med. 1010; urdgbg Tovds el ffcpah'iCreTai, Soph. Trach. 1113 etc.

Vidare må anforas liknande exempel på gen. efter iifinXaxov,

hvilken form antages vara beslågtad med nla^co: ywuixog

éa&Uig rii.i7ilttxeg, Eur. Alc. 418; ålo-/ov, 241 etc. Hårtill kommer,

att ci/.iéQ8o}, som också hårstammar från samma rot yeg, af

Delbriick (s. 8) uppgifves fordra gen.-ablativus, i likhet med
andra verb, hvilka betyda berofva, såsom vi långre ned se.

Såsom ofvan nåmts, har Curtius i sina „Erlåuterungen"

påpekat, att genitiven och ablativen stå i ett visst samman-

hang med hvarandra; ett sådant inre samband anser han

finnas emellan den genitivus, som foljer tv^'/ww, och den, som

cmorvyx(»'i^ antager, hvilket samband i så fall lått kan ut-

stråckas till gen. efter andra verb. Hos Dem. finnes t. ex.

uttrycket ånoTvj'xc'iveiv trig (Ini'dog, hvarmed kunna samman-

stållas: crev u(ptt(jiaQT0Vtfrj, Z, 411; yvco/jrjg anofTcpaXelaiv , Aescll.

Pers. 392; (pQevåv, Prom. 472 etc; (jåmfor gen. vid samma
verb i trans, bemårkelse: fii] aqng (mofftfiihis nSvoio, E, 567;)

nol nnQEnluYx^w p'o'i^ag, Eur. Hipp. 240, i hvilka uttryck gen.

(-ablativus) till sin betydelse fullkomligt ofverensståmmer och

sammanfaller med gen. efter KTrorn^'/céj'eij'.

2) Vi anteckna vidare de enkla transitiva verb af lika

betydelse med foregående eller liknande, vid hvilka gen.-

ablativus hos Homerus antråffas: diaxco, élavva, ad-éa, cpOQéo,

sgva, o^OQyvvfii, åcfvaaa, Iva, t. CX. ^OSvar^a Sidmexo o'io Scfxoio, <t, 8.

^oag éXnaeiB ^Irfi ^I(fL7ilrfili)g, A, 290. ret'xeog tltp acraa-d-ai,, M, 420.

^) Exempeln åro anforda efter Dindorfs Poetarum scenicorum græcorum
fabulæ superstites, Lipsiæ 1869.
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vdcoQ (poQSOig Meaari/dog r^ ''Ynege'')]g, Z, 457. avSgu f^uxV? fQVTcao,

E, 456; x<^Ql^''l?' Py 161. nuQeiav Så^Qv ofioql^afXEvov, X, 530; S, 124;

nl&cov }]Cf/V(j<JBio oivog, "ifJ, 305. tov S^eol xaxoxi/TO? tkvaav, s, 397 etc.

Af samma slag år gen., som forenas med verb, som betyda

„ a fh å 11 a "
, „ a t li å 1 1 a sig" (Delbr . s. 5) : oifivva, s^i'xw, sxa,

l'(7/w, T^STTO) {pXåma, déto, diuTQi^a), t. ex. : Tgaag otjuvve veav, 0,731;

ctfivvuuevoi Kakvdcjvog, I, 530 etC. naidbg éégyi/ fivlav, A, 131;

%iqyonivi] XQ(>og, P, 571. ^rf8é fi Kgvxs fiux'ng, 2, 126. la^rfXifQa IV/

uYOQimv, B, 275 etc. Det år i synnerhet efter I'/« i medial-

form, som denna genitiviis ofta forekommer hos Hom. : eaxovto

fidxr,g r, 84; q)6i%v, co, 57; lAsveog, P, 503 etc. I dessa sist au-

forda exempel år genitiven tydligen af separativ natur, altså

en ablativus, men dåremot synes den bora uppfattas såsom

ren och ursprunglig efter samma verb i sådana uttryck, som:

Xd^e nérQV/g, t?,c I'/sto, e, 429; aso S'f^STOti, otti nev uqhjj, i, 102, 1

hvilka exempel den nårmar sig i afseende på betydelsen den

rena genitiven, som forbindes med verben unTsaS-ai, ipaveiv,

Xctjj^m'siv och hvilken efter liknande uttryck återfinnes i san-

skrit, jfr. Siecke, s. 37 flj. Men oaktadt dessa skiida be-

tydelser, som gen. vid verbet i'xa antager, så skulle den

mojligen kunna leda sitt upphof från samma grundåskådning,

eller samma betydelse af sammanhang, sammanhorighet
(som ju år genitivens grundbetydelse ^)), och vi skulle så-

lunda hår hafva en punkt, hvari genitivens och abl; tivens

betydelser sammantråffa, men som på samma gang utgor en

grånspunkt eller utgångspunkt for de olika betydelserna,

hvarifrån de gå åt skiida hall („hålla sig till" — „hålla

i" — „hålla sig ifrån"). Vi återkomma till samma spors-

mål långre ned. Med den gen.-ablativus, som tråffas efter

nyss anforda verb, synes Delbriick (s. 5) med råtta vilja

sammaustålla gen. efter Xii-j^co, Xaqdo), nava (-ofiui), och man

kan tillågga Xslnofiat och (fsiSofiott., ty vid alla dessa verb år

Jåmfor Hiibschmann, Zur Casuslehre, s. 104—113. Som bekant,

har man i senaste tider utvecklat Michelsens uppfattning af geni-

tiven såsom adnominal i den riktning, att den ursprungligen skulle

vara ett adjektiv, som stereotyperats, ett antagande, som ront

mycket bifall, ehuru man forgåfves från etymologisk synpunkt

sokt gifva detsamma såkert stod.
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gen. uppenbarligen af samma art. Gen. efter ^j-oj och i

Synnerhet nava år hos Horn. vanlig: /elgug e^uug /.?;|m.«t qovoio,

X, 63; il/2' ^?'^^o?, A, 210 etc. éfibv xiiQ /.(ocpy'iasie xaxrø-, i, 460.

Tov Qqiyna ncevaav åoidifi, B, 595 etC. XelneTO MsvsXdov, T, 529

;

(,448. (TiQaTov lBlBi(i^ivov 8oq6q, Aesch. Ag. 517; Eur. Or. 1085

etc. (en hos Tragici ej ovanlig genitivus). if>d8eo i,^é(ov, n,

185; 'iXlov, O, 215 etc. Efter detta verb år genitivens sepa-

rativa betydelse tydlig i ett sådant exempel, som: ?) novov

ctnofTzuvxa ?) xivog mvdvvov qiSKTafisvov, Xen. Cyr. V, 5, 18. Om
altså gen. efter cpeldenai tydligen år att hånfora till de fall,

Delbriick anser vara af ablativ betydelse, så år det svårare

att beståmma af hvad slag gen. år efter det beslågtade

verbet åcpeLdéa. Denna genitivus eger nog en viss fi'åndskap

med genitiven efter (feidofiai, men synes utan svårighet åfven

kuuna sammimforas med gen. efter uy.ridéo), x},dofiaL, t. ex. vedv

TE xat 7Teia/.idT(ov ucpsiSblq, Aesch. Ag. 195; tt(pEidi,aoi novov {åy.rjSfiiToi

skrifver Dindorf). Soph. Ant. 414. ov fiév /xsv iwovxog åy.i,dEig,

'4', 70. y-i/dETo j-oep Juvnav, A, 56 etc. Detta verb {xi,8ofiai) åter,

såsom också alla ofriga med samma eller liknande betydelse.

t. ex. aXé'ya, åXe-yl'^o}^ ^édofiui, u/jeXéoi, é(inuC,ofi(xi m. fl., SOm i

Curtii Schulgr. § 420 b sammanforas, taga enligt Delbriick

den rena genitiven, så vidt det kan slutas af ofversigten i

hans ofvan anforda aldre afhandling s. 73; i det senare

arbetet, Grundlagen der gr. Syntax, har han ej, så vidt jag

kan liuua, sårskildt berort gen. efter i fråga varande verb,

så framt ej de med afseende på genitivens betydelse bora

sammanstållas med verb, som betyda „tånka på" (s. 40);

Curt. Gr. § 420 a. Vidare må aumårkas, att genitivus efter

verben cpS-ovéco och usyalga tyckes till sin betydelse ligga nåra

den ofvau anforda gen. efter verb, som betyda „afhålla".

Ablativus efter inviclere synes så uppfattas af Madvig, Lat.

Sprachl. § 261: ovre tot fifiiåvav (f)&ovéoi ovre rev aXXov, ^, 68; otllo-

TQtcov, er, 18. u(iBvi]voi(Tev 8é ol aixfii]v^ ^nozoio fiSYrigag („ihm das

Leben desselben versagend" Fæsi), N, 563; 602; Sagifiaiog,

Aesch. Prom. 626 etc. Curtius dåremot anser genitiven efter

dessa verb beteckna orsaken till en sinnesrorelse: „eiuen

um etwas beneiden" och sammanfor dem med uyufiai,, d-avfid^oi,

Schulgr. § 422 Anm., en uppfattning, som de fråu Hom. an-
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forda exempeln knappast medgifva, men om den år riktig,

så blifver genitiven vid dessa verb af tvifvelaktigare ursprung

jfr. ii/Aow: Cfi^b) dé (TOV /.lév ''Ell(x8\ '^EXXaSog dé aé, Eur. Ipll. A
1407; El. 1227 etc* Huruvida D. sjelf uppfattar gen. efter

dessa verb såsom ablativus, kan jag ej afgora, då jag ej

eger tillgång till 4de iipplagan af Curtii Schulgr., som D
citerat i sin ofversigt af genitivens och ablativens betydelser;

men att sluta af senare upplagor, år det troligen denna an-

mårkuing (§ 422 anm.), hvarom han uttalar sig med en viss

reservation. I sina „Grundlagen" har han ej vidrort gen.

efter dessa verb. Enligt Curtii uppfattning skulle den

samma nårma sig med afseende på betydelsen gen. efter verba

affectuum och således vara urspruuglig; jfr. Siecke, s. 39

och 42.

Till sist må antecknas, att Delbriick anser gen. -abl.

forekomma efter nfiei^io, A, 547 : 'yow fowog åfiel^av, hvilket

stalle då vål torde bora ofversåttas „genu a genu moveus",

d. å. f^axgå §iSd? (?). Jfr. Curt. Grundz.* s. 323: „afisl^Sb}

skrt. miv {mtv-å-mi) schieben, bewegen. Lat. moveo, mu-

tåre^\ En sådan betydelse af separativ natur synes i gen.

hos Aesch. Sept. 304: ndlov ufxslii/Bff&e j'amg nédov rccaå ugeiov]

jfr. mutari finibus hos Livius. (Andra~t. ex. Cavallin, Lat.

Lexicon, tyckas ej vilja antaga denna betydelse for gruud-

])etydelse.) Men om också gen. vid detta verb («^e/(?w) har

separativ eller riktigare ursprungligen har haft separativ be-

tydelse, så har denna med tiden så fordunklats, att den i de

ilesta fall år svar att uppdaga, t. ex. : lavds x^åfisl^si S-avdjovc

&avåT(ov, Eur. Or. 1007; Soph. Trach. 737 etc. Formodligeu

bor då gen. vid cdXdxTa ega samma separativa betydelse,

t. ex. : trig (TTig XaTgeiag xr(V éfiiiV dvanQa^iuv ovx av åXXdl^uifii, Aesch.

Prom. 967; Eur. Med. 968 etc.

3) Vi hafva redan ofvan berort sammansatta verb med

samma betydelse, som de nu behandlade enkla. Efter

sammansatta verb år gen.-ablativus hos Homerus (och åfven

Los Tragici) ganska vanlig i synnerhet vid sammansåttningar

med åno och sx, men då gen. till sin betydelse i allmånhet

ej skiljer sig från samma konstruktion vid de enkla verben,

Nord. tidskr. f. filol. V. 13
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anforas blott iiågra enstaka verb och uttryck, som kiinna

vara af sårskild betydelse for vart sporsmåP).

Det ar intet tvifvel underkastadt, att en genitivus af

ablativt ursprung bor anses forekomma vfd sådana samman-

satta verb hos Hom., som: f^egico, e^élxa, fxo-Tr««, éxcnQécpa,

éxTafiVCO, ånonQOTnfiva i uttryck sådaoa, som: |?«Aoc é^égva cofiov,

E, 112; fii]qov, 666 etc. noXvnodog &ctl(xfii]s é'^elnof.iévoio, e, 4'-i2.

fii]gov iKTttfi oKTTov, A, 829; (jfr. columnas rupibus excidunt,

Virg. Aen. I, 429). Lika så i foljande ex.: i^éQQr,^Bv o8oio,

^'', 421. nToqd-av ånoffxi'Covatt [ivQuivrfi <f)6^riv, Eur. Alc. 172. Sia-

Ti.(r,asL (TcofActTog ^éfu gciitog, Aesch. Prom. 1023. Af euahanda

art synes genitiven vara i foljande exempel, åtminstone år

det svart att uppdraga någon beståmd och tydlig grans

emellan foregående och dessa: ånEffxiunévov tov axQUTBv^utrog,

Xen. Oyr. IV, 1, 19. ay-vln le /.léka&Qvc ara né/.iyjeig. ugKTjeT éalu^av

ajgttTevfAatog — u d av Ac<(9//c av axvla TovSe tov (Ttqutov, ngbg tcvquv

éfirfli x6fit,'Ce, Soph. Phil. 1429—33. {xaXhaTov xsXd87]fitt noleog

éxngoxQiS^éid éfiuq, Eur. Phoen. 214;) nqsTji ngmog éxxgiS-elg cngu-

Tgi'jWotTO?, Soph, Phil. 1425. sxle^a^BVog avTwr Tovg fniTiiSsioTaTovg,

Xen. Cyr. VIII, 6, 7. Uxxol ^Axmcov vsavicti, Eur. Hek. .526 etc.

(jfr. Exsectis anguibus ossa lecta, Prop. 4, 5, 28; lecti navibas

ibant, Virg. Aen. I, 518), I dessa sist anforda exempel har

De sammansatta verb af den ofvan nåmda betydelsen, efter hvilka

gen.-ablativus hos Homerus kan anses forekomma, åro foljande:

anaciQw, anataau), vnataaco, i^d^^ojuai, anojiaivca, Viano^aCvm, Ix^aivw^ xata-

[iah'w, anodidQaaxm, s^si/ui, anåq/ofiai^ i^éQ/ofxcci, liai's'^/o^uat, KatåQ/ofiai^

ajto&QuxTxcu, exSq(!HTx(o^ sianovéo/iiat, sxvoaréw, ånonXéw^ lianorionai ;

—
avttåvofiai, e^avaåvo/uai^ sy.åvo/.iai, VTtoåvo/uai, yaTsvjio/nai, anoXu^ofitti, xataqqéta,

sxnaXXofiai^ sxxaranalko/iiai^ g^cQtiTtw, éxnift-tu); — ånoixoftai^ dnst/ui', —
anoiiaXXto^ y.atajidXXw, vnsgjidlXw, {£^anoåio/.iai,) i!;tXavvw, ånoxivito, /j.stox-

Xii^u^ anonifiTitt), ixnéfinm, dnonXdi^m, dnoaevo/xat, exasvo/nai, dnoaxtådvvv/ui^

anoarvcpekiS^u, aTtwS-étii, excpsvyw; ånoa(pdXXt)}\ —- Ixcpo^åo), sxtpéQw, V7ttx(pd^w,

llayoj, E^sQtJcu, siélxm, ex^tjyvv/^i, sxandm, sxarQéq)w, sxtdfivm, dnoTiQotdfivco;

— a(pit]fii, dUtifM^ /ue-d'irj/ui, dcpiarijfii', — UTtaXi^oj, dnoiQY'"^ anéxto, l^tc/to,

vntQi/vD^ ttJiotfiilYCo, dnotqinw^ dnotQiandw \
— d/LKpiftaxo/nai, nsqi^ccivoi^

nsQi/uaQvaiiicct, TtcQtéxto', dnoxd^ofiai, vnoxdi^o/nai, a»a/to^ito; — drtoXi'iYw,

fietaXiyo), avanauo), anonavw, xatanavia, dvanvéw, Exntvw \
— unoXvu), sxXvcj,

siavaXvo), vnsxnfjoXvu), inoXvoj^ Ixaaom
J
— dno/ttoQYvv/ut, dnoXovw, dnoxpvxio-

Vid flera af dessa verb forekommer sammansåttningen i form af s. k.

tmesis; betraffande dessa har jag foljt samma grundsats, som
Ameis-Hentze uttalat i Anm. till ,y, 80.
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gen. uppenbarligen partitiv betydelse, eller åtminstone ligger

en sådan betydelse så nåra, att grånsen emellan betydelsen

i de angifna talesåtten och den partitiva blifver och maste

blifva mer eller mindre subjektiv, ty uppfattningen af geni-

tivens betydelse i slika talesått beror, såsom det forefaller

oss, till en del daraf, huru man uppfattar det helas (det,

hvarifrån något tages) forhållande till sina delar, beståm-

ningar (det, som tages), ty betonar man mera enheten, så

synes den ablativa betydelsen vara mera framtrådande hos

genitiven, framhållas dåremot delarne (kollektivbegreppet),

bor val gen. uppfattas såsom partitivus. Hiibschmaim (Zur

Casusl. s, 336) nåmner, att i armeniskan „der Ablativ be-

zeichnet die Menge und Masse, aus der ein Theil genommen

wird {entaneguin yordvo^, der vertrauteste unter den Sohnen)".

Dår synes sålunda partitiva forhållanden uttryckas med ab-

lativus. Att sådana forhållanden återgifvas i sanskrit med

gen. och i grekiskan altså uttryckas genom den rena geni-

tiven, år bekant; jfr. Delbr. Grundl. s. 37. Emellertid vittna

de respektive, beslågtade språken genom sina uttryckssått uti

i fråga varande fall om genitiv- och ablativbegreppens frånd-

skap. Långre fram återkomma vi till gamma ofvergång i

betydelsen.

Innan vi vidrora gen. efter några af de ofriga samman-

såttningarne, må erinras om. hvad Delbriick sjelf an-

mårker, att det år en lange kånd sak, att hvarken prepo-

sitionerna regera en kasus, ej haller kasus prepositioner,

hvilka åro adverb, som forenas med kasus for att nårmare

angifva, hvilken af en kasus' många betydelser for tillfållet

år i fråga. Han tillågger (ALI s. 22): „Aus dieser oft

besprochenen tatsache sind indess noch nicht die richtigen

schliisse gezogen. Wenn ein adverbium .einen casus nåher

bestimmen soli, so muss es auch begrifflich mit ihm irgend eine

beriihrung zeigen. Man kann einen casus, welcher bedeutet

„von etwas her" nicht durch ein adverbium erlåutern, welches

„mitten darin" bedeutet, so wenig als ein casus der das sich-

befinden an einem orte ausdriickt, dadurch aufgeklårt wird,

dass man ihm ein adverbium beigesellt, dessen sinn „weg,

fort" ist." Det år tydligt, att det samma bor anses galla,

13*
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om de med prepositioner sammansatta verben i synnerhet

hos Homerus, i hvars sprak sammausåttniugen ofta år af så

los beskaffenhet, att prepositionen bibehåller sin ursprung-

liga, adverbiela betydelse och stållning i satsen i s. k. tmesis.

Om vi jåmfora uttrycket: åvédv ålog, a, 359 med ékbg «!-

avaSvtTttg, d, 405; Kv^aioq, 8, 438, så synes gen. på det forst nåmda

stallet hafva separativ betydelse. Dåremot |?, 416: av ^'ol^a

Trilénttxog vifog ^alv står åva^alveiv i st. f. det i detta talesått

vanligare im^alveiv (jfr. Ameis-H.), och gen. skulle altså dår-

stådes mojligen kunna uppfattas såsom en ursprunglig localis

enligt Delbriicks aldre åsigter (ALI s. 48 och ofversigten

s. 73) '^) eller såsom en senare utbildumg af den ursprungliga

genitiven med lokal betydelse inom grekiskan (Grundlagen

s. 44 och 130). Den senare uppfattning eger tydligen til-

låmpning på gen. i i fråga varande exempel, hvad sora styrkes

af sådana ex., som: <Ty.onélov énLixa'so, ^a, 220; écpdifjsai TiTtstQoio,

e, 348 ; l!&ov énnvQslv, W, 340. åvdgav ini^nllo/xevog, Z, 68 etc.

Men då avå enligt D.'s ofvan uttalade grundsats maste ega

någon beroringspunkt med den kasus, hvarmed denna prep.

forbindes, foljer dåraf, att de uttryck, dår gen. efter åvu har

en separativ betydelse, val kunna anses såsom en „brygga"

emellan gen. och abl. Vidare må anforas några samman-

såttningar med xar« till belysning af en likartad ofvergång i

bet. hos gen.: xurn^iulvo) (noliog, diq:gov), Jl, 329; E, 109. ^Olvnnoio

MtTi^ld-o^sv Y, 125. xuTBi^STO ddxQv ntt^sicoi', Jl, 794. y.ond d alj.itt

tQQSS ysiQog, N, 539. ^dXoi y.aTOi ddxQV nagsiojv, 8, 223 . i hvilka

ex. den separativa betydelsen år klar och tydlig; jfr. Delb.

ALI s. 26: „auch bei xax«, wenn es dem altind. ddhi und

lat. de entspricht, ist ablativ klar", och i ofversigten s. 73

uppgifves, att gen.-abl. foljer på xarct. Dock år den separa-

tiva bet. ej alitid så klar och tydlig, t. ex.: olvov lavxuvh^g

>tn'&é)ii(a, Jl, 642. tluLOV xairdav xaxs/eve, W, 282. o&l qI xatuslaaro

YniTjg, A, 358; jfr. xax« Yaii]g ojxsto, n, 504. I dessa uttryck

kan det knappast blifva tal om någon ablativus, åtminstone

) „Mit Ir in scheint nahe verwant griech. ava" (ALI s. 47). „Es (drd)

tritt zu einem Localis, der dadurch in der Weite seiner Bedeutung

beschrånkt wird" (Grrundl. s. 128).
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ej i de tvånne sist nåmda ex. Men så vidt jag kunnat finna,

omnåmner ej Delb. något annat slag af gen. i forening med
x«T«; dock uppgifves på sidan 26 i ALI, att efter denna

prep. tråffas instr.-abl. på (fi: y.ux o^sacfir, A, 493; J, 452.

Mojligen skulle man dåraf vara beråttigad att sluta, att

åfven genitiv ns forekommer i instrumental bemårkelse efter

x«T« och foretråder en ursprunglig instrumentalis; men som

en genitivus med detta ursprung sedermera, som ofvan nåmts,

af Delbriick blifvit forkastad, och som han antager, att en

ursprunglig genitivus ligger till grund for de uttryck, i hvilka

han forr uppfattat gen. såsom instrumentalis, så torde Tål

gen. vid verb sammansatta med x«t« i vissa uttryck bora

uppfattas såsom af ursprunglig natur, eller, med andra ord,

åfven vid xatu en sammansmåltning af ablativens och geni-

tivens begrepp ega rum, t. ex. i det ofvan anforda Jl, 642

och i allmånhet i sådana fall, dår den separativa betydelsen

ej ligger klar. Afven vid sammansåttningar med diu finner

man enahanda ofvergång och i vissa fall obeståmdhet i be-

tydelsen hos genitiven, som vid foregående prep. Den ab-

lativa bet. år ofortydbar i sådana uttryck som : 8iu ^ng 'QEvyvva''

)\uug nuTQicov ftBXd&gcov cpovioi xaxagou, Eur. El. "1324; tjTte av dia^vYjj

T»;c avvrQU(fsiar,c, Tr. 665 (D.). Dåremot synes mig betydelsen

dunklare i ett sådant uttryck, som : (rvixcpogug tov aov diJiXug

(7TOjU«Toc („aus dem Munde herausschiitteln"), Soph. O. C. 962.

Genitivus efter din i bet. „durch— hin" ansåg Delbriick foiT

representera en ursprunglig instrumentalis, hvilken sålunda

skulle hafva forekommit vid verben 8iig-/ofiai, 8ih]^i, dieXavvco,

SioKTTevco, diaaeva etc, i sådana uttryck, som : ^is^uooio dield-éfiBv,

5, 304; xgoog, Y, 100. 8iu r,xs ai8i,gov, ep, 328. Tiig [Tavgeir,g) ov

TI di),/.aaev , IV, 161; Xanagrig, n, 318; Tucpgoio Xnnovg, K, 564.

åioiaTevaii nskéxeav, t, 578. Tuq-QOio åiéaavTO, x, 194 etc. Enligt

Delbriicks modification af sin foregående uppfattning af gen.-

instr. skulle, såsom ofvan angifvits, gen. i dylika uttryck

vara åkta och skulle mojligen kunna sammanstållas med
&éeiv nedloio; jfr. Grundlagen s. 44.

Till sist må anforas några exempel på gen. efter verb

sammansatta med vnég, u^(pi och tibqI.
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I ofversigten af gen. (ALI s. 73) angifves imtQ af Del-

briick såsom forenad med gen.-abl., och separativ betydelse

synes gen. liafva i foljande och liknar.de ex. : uvliiq vnHQalfiBvov,

E, 138. BVTS Tfélioq vTTSQÉaxS'd'S fcth]:, A, 735. y.unvov ds n6i.ecog

vneqd-qéffKOvd- oqoj, Eur. Hek. 823. néxqa y''/? vnegzéllova ava,

Hek. 1010. Mindre klar ar betydelsen B, 426: anluYX'va

vtisIqsxov 'Hq)ul(noio, men att åfven dår genitiven år af ablativt

ursprung, tyckes folj. ex. gifva vid banden: tov vdnrog vnsgéxoitv,

Xen. Cyr. VII, 5, 8. Ur denna utvecklas den ofverflyttade

betydelsen i sådana talesått, som : hi rtc y.al sfisio S-eav vnsQéaxed-e

xslga, SI, 374. Hårmed synes bet. „for skull" hos denna

prep. sammanhånga, hvilken betydelse dock ligger fjårran

från ablativens grundbetydelse och mojligen nårmare geni-

tivens; jfr. gen., som foljer y.)'iSofMai, ('dsylico etc, som vi ofvan

berort. En liknande utvecklingsgång i genitivens betydelse kan

iakttagas efter sammansåttningar mel prep. tiqu: nQåxenai xiig

XCOQCtg rjfidv oqi] fie^j^dka, Xen. Mem. III, 5, 25. ol naréQsg nQovoovat,

Tcov nnldav, Cyr. VIII, 1, 1, nqo^ovlsvsiv tovtcov, An. III, 1, 37 etC.

Delbriick (Grundl. s. 132) anmårker, att „der Gen. bei 7T(j6

scheint durchweg der Ablativ zu sein", således åfven i ofver-

flyttad bet., hvadan det samma torde galla om vnsQ.

Delbriick vågar betråffande å/iKpl ej afgora, om genitiven

bor uppfrcttas såsom localis eller ablativus; detta enligt hans

aldre åsigter, men som han numera finner i den lokala

genitiven „den alten Genitiv, vereinigt mit grossen Stiickeu

des alten Ablativs", så består svårigheteu i att afgora, om
man vid a/zqp/ har att soka ursprunglig gen. eller abl. Be-

tråffande 716^/ åter angifver han, att det forenas med gen.-

abl. (ALI s. 24) samt (Grundl. s. 132) gen. -localis, nåmligen

af yngre ursprung, (såsom forhållandet år med én''), hvilken,

då hårledningen af den samma ur ablativen synes D. omojlig,

vål maste hafva uppstått ur den rena genitiven. Separativ

betydelse kan ligga i genitiven i folj. ex.: 2ttgnr,86vog ct/Acpifin-

XSff&ai, II, 49(i; VSKVOQ, P, 20. ovd^ srh] nsQi^^vai »(JsÅqpoi' („ZU

treten um d. i. zum Schutz" A. jfr. n^u) E, 21. éfisv ttbqi-

(jKQvao j^aA^w, 11, 497. nsQiaxso naidos, A, 393. Tvifvelaktigare

i anseende till sin ursprungliga bet. synes gen. i folj. ex.

jelxeoq afKfijxttxovTo, o, 391; troligen, såsom lokal, ursprunglig.



Om sammansmaltningen af abl. och gen. begrepp i grek. 199

I alla håndelser år det temligeu sannolikt, att vid dessa

prep., som sist anforts, en sammansmåltning af det ursprung-

liga ablativ- och genitivbegreppet egt rum.

I forbigående må anmårkas, att Hiibschmann (Casusl.

s. 89) sluter af den omståndigheten, att gen. i sanskrit

sållan och i latinet aldrig (utom vid de såsom preposition

brukade substantiveu) foreuas med prepositioner, att gen. i

de indogermauiska språken blott foreuas med oegentliga

prep. d. v. s. sådaua, som bibehålla sin betydelse som sub-

stantiv. Denna omståndighet, sager han, ger i grekiskan ett

nytt kriterium att skilja abl. och gei;., emedan, då en pre-

position forenas med gen., går den ånnu och galler for sub-

stantiv eller ock år genitivus att fatta såsom en ursprunglig

ablativ, såsom vid un6, ix, ngo, avev, xax«, nagd, ngog, vtto.

Men då vi i de ofvan anforda ex. sett, att gen. efter de med

preposition samman satta verben ej alltid har separativ be-

tydelse och stundom antager en betydelse, som maste anses

tillhora den ursprungliga genitiven, så gifvei' hans uppfatt-

ning, i fall den år riktig, ett ytterligare stod åt vår Iramståll-

ning af genitiv- och ablativbegreppets sammansmåltning uti

i fråga varande fall. Mot denna åsigt, som af Hiibschmann

framstålles, upptråder Curtius (Erlåuterungen s. 177). „Als

adverbia", sager han. „konnen nun die Pråpositionen zunåchst

den Genitiv bei sich habeu, als den Casus der Zusammen-

gehorigkeit". Så t. ex. anser han ursprunglig genitivus fore-

komma vid ngo och vnsg, som Delbriick uppgifver fordra

ablativus. så åfven vid Siu. Skulle altså Curtii åsigt vara

riktig, hvad som Delbriick (Grundlagen s. 134) betvillar, så

kan det dock ej fornekas, att gen. efter dessa anforda prep.

dock har ablativ betydelse i åtskilliga af de sammansått-

ningar, vi ofvan aufort, hvad som ju kan vara en senare

utveckling ur en aldre genitivbetydelse, då i sammansåttning

med verb prep. så aflågsnats från sitt substantiv, att icke

vidare ,,der Genitiv hångt in dieser Anwendung im strengsten

Sinne von der Pråposition ab", såsom Curtius uttrycker sig

om den genitivus, som står bredvid sin preposition. Altså,

hvilkendera åsigten au må vara riktig, år det klart, att efter

prepositioner en sammansmåltning af gen. och abl. intrådt.
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4) Af de verb. som betyda taga, berofva hafva

foljande tydligen hos Horn. gen.-abl.: algéa, ågna^a, avAaw;

atpaiQéa, i^ttcpctigéb), é^ceigéco, »qpa^TiftJw, f^aQnaCo), anouivvfiai', ixnsQ'&co,

é^anoU.v/Ai, éntfy&lva, t. ex. s/iev d^ilno /.isyui' ogy.ov, S, 746. «^£A»;c

§ovv ttQTidfftj, P, 62. o avXa nå/ua qagiTg)]?, ^,116 etc. Meil det

år påtagligt, att samma separativa betydelse ligger till grucd

for gen. efter ofriga verba privandi (ehuru den dår stoder

sig på ett olika åskådningssått), nåmligen : ålttåa, a^<E^5w,

yvfivoti}, (TtBgéo), ipevSco, njifi^a: ov 6q)d-cfXfiov åluausv, a, 69; i, 416.

{tov) 6(p&uX[ibiv afiegas, &, 64. Såsom ofvan antydts, kan någon

tvekan uppstå om genitivens uppfattning efter verbet c\uéQdat,

hvars egentliga betydelse år expertem facere (Curt. Grundz.

s. 634), livadan denna gen. år att sammanstålla med gen.

vid a^oigoQ, i hvilken Curtius, såsom vi nedau skola se, finner

en sammansmåltning af genitivens och ablativens begrepp.

Vidare påtråffas hår åter en begreppsofvergång från abla-

tiven till genitiven, som ofvan vidrorts. Om vi jåmfora:

f,grii.iévci)v dojfiuTcov i]g),/.isd-a, Eur. El. 1009 eller (tYéXrfi ^ovv ågnnaTj

med t. ex. avfinéntpaje /uoi vfiav uvtiov él6/Aevoi o'inveg etC. Xen.

Au. VI, 4, 18, så synes skilnaden i betydelsen hos gen. i de

två sist nåmda exempeln så obetydlig, att det år svart att

afgora, om gen. i dessa bor uppfattas såsom ablativus eller

partitivus. Lika så: oa nv Tgoh]Q i^r,g<xx "OSvaasvc, 6,59; r, 137.

i^i]g'm.iévni ajgmov, EuV. Tr. 34. ^I&dy.r,g å^cdgeToi, 8, 643; Yégag

Xelag Tgoimfi é^ulgsxov, Eur. Audr. 15. ikktCov Jelqidav é^ulgexoi,

Eur. Ion 1323 etc, i hvilka uttryck en skarp begråusning

af ablativens och genitivens område år omojlig.

5) Vidare foljer gen.-abl. verb, som betyda sakna; jfr.

Delb. ALI s. 8 : deXKi^tai, énidevo/jai, xuTéoi, xcni^a, xr^gevio, /gotofiai,

XQV^ XQ'^i'^if^- Vi*^^ dessa verb år slågtskapen emellan genitivens

och ablativens betydelser synnerligeu i ogonen fallande t. ex.

vid /cfTt'^o). I uttrycket voazoio xmlZiov, -&, 156; A, 350 fordrar

den i verbet liggande betydelsen af långtau uppeubarligen

ursprunglig genitivus (jfr. éTm%i/.ma&nt, Siecke, § 8). som år

att sammanstålla med gen. efter USof^icu, l^ie-'ga, lilnlo^ui, nod-éa,

la/avåa, 'ieyra, Iffff-Ujt/Ki ; men .5", 392: Øérig vv n (relo xt^Ti^ei synes

verbets betydelse af saknad fordra gen.-abl. i ofverens-

ståmmelse med andra hår ofvan uppråknade verb. Andra
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ex. på genitivens och ablativens sammanflytande betydelse

hafva vi efter xquo^m t. ex. vootov xexgrinévov iiSé yvvcitTioc, k, 13;

Ycicfiov, X, 50; evvr,g, T, 262, i hvilka uttryck gen. bor uppfattas

såsom ursprunglig, såsom vid xujIm, men i folj. såsom ab-

lativus : y.o^ndlg xE/gtifiévoii |, 124; otev, g, 241; alrov y.nl olvov,

V, 378 etc, dår bet. af behof. brist ar forherskande.

Liknande ofverensståmmelse i konstruktion forekommer vid

e(/eo och indigeo i latinet. Det år alideles klart, att ett inre

samband finnes emellan de olika betydelserna hos gen. vid

dessa verb, nåmligen af samma art, som i gen. vid tx^ i dess

båda betydelser hålla sig till och afhålla sig ifrån,

som vi ofvan behandlat. Att så år, kan man se af genitivens

betydelse vid io-/av«w; ty detta verbs grundbetydelse år till-

bakahålla (Iff/w, l';^&)), men dock forekommer en ren och

egentlig genitivus hos Hom. efter detta verb, då det antager

bet. stråfva, trakta efter (eg. hålla sig till): ^us;'«

dgå^ov iffxotvoaaav, '4^, 300 ; laxavoav (fi/.6Ti]T0Q, ^, 288. (En lik-

nande utveckling i betydelsen se vi hos verben %<«t och

((Tcrvutti, i deras forening med genitivus.) Att betydelsen af

saknad, brist hos gen. efter dessa verb bor hårledas ur

den separativa bet., som ligger i gen. efter e/a, x'Ko^ttti m. fl.,

som betyda afhålla, vika, kan man se af gen. vid déa, Séo-

o^uai, del. Uti det CX., som återfinnes, d, 380 ; 469 : o? t'c

(^''K&avaTcov neSåu, xal edi^ae xehv&ov, år den separativa betvdei-

sen hos genitiven klar. Dåremot ser man, huru samma

separativa bet. hos gen. vid det beslågtade Sevofxai, så att

saga under våra ogon, ofvergår till den ofverflyttacle bet. af

saknad, brist, N, 310: énsl ov noS-i sXnoficu ovtwc dsvBa&m

noUuoio \4xutovg, hvilket uttryck hos Ameis-Hentze riktigt an-

gifves egentligen betyda: „zuriickbleiben hinter dem Kanipfe",

samt sedermera „dem Kampfe nicht gewachsen sein" (pugna

abesse, pugnæ deesse). Andra ofversåtta: „an Kanipf keinen

Mangel haben". fittxr,g, P, 142 etc; jfr. samma konstruktion

vid émdévofitti, w, 670; E, 636. Ur denna separativa betydelse

tyckes det. som om man med låtthet skulle kunna forklara

konstruktionen och genitivens ursprung vid 8el i sådana ut-

tryck, som: del cre aocpov loyov, Eur. Ehes. 837 ; Hipp. 23; 490;

Ion 1018 etc. Delbriick (ALI s. 9) ofversåtter också 8sl fis
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livog „mich entfernt von einer sache". Som emellertid denna

konstruktion vid 8él ej forekommer hos Horn. och forst hos

Euripides år allmånnare, så forklarar D. i sitt senare arbete

(Grundlagen s. 47), att det ej år hans mening, „dass bei

Homer, wo das Verbum schon ein ianges Leben hinter sich

hat, noch diese Bedeutung durchscheiue" (nåml. den separa-

tiva betydelseu), utan antager, att konstruktionen vid Séi

uppstått genom analogi med samma konstr. vid xgit {fis Tivåg)

och denna senare af uttrycket /^etw /xe Ttvbg 5'xet, nåmligen

under den forutsåttningen att xgi, år en ursprunglig nom.

sg. Om altså denna forklaring af konstruktionen år riktig,

så skulle gen. vid xqi) och så åfven vid del vara en egentlig

genitiv, som dår representerar en gen.-abl., som ju verbets

betydelse af saknad, brist ovilkorligen fordrar. A.ltså

skulle den ursprungliga abl.-konstruktionen genom formedling

af genitiven hafva återstålts i form af gen.-abl. En i san-

ning mårklig kretsgång och ett slående bevis på genitiv- och

ablativbegreppeus forblaudning! Riktigheten af den åsigt,

som ståller gen. efter déa i det ofvan anforda ex. d, 380 i

ett nårmare eller fjårmare sammanhaug med gen. vid déoi,

dsofim (devofiai) i bet. behofva, sakna, bestyrkes af Curtius,

som (Grundz. s. 333) antager, att verbet 8éa (binda) år ett

och samraa, som Ssa, del (behofva), och, i fall man vil gå

åunu långre i samma riktning, nåmligen att låta verbens

etymologi ega vitsord i fråga om genitivens ursprung och

betydelse, så finner man, att Curtius (Grundz. s. 200) samman-

ståller xm^'^'f^ (skr. ha ^a-hå-mi rehnquo), x^^^^f^^ x^'^'i^ ™ed

xaQofiai,. For ofrigt hafva vi ofvan vid lunoj.Lon sett samma

betydelseutveckling från begreppet aflågsen till under-

lågsen och behofvande, brist; jfr i, 448; Aesch. Prom.

857; Xen. An. VII, 7, 31, Eur. Ion 680; Supp. 774; Alc. 407;

Med. 52; Or. 1085 etc.

6) Samma gen.-abl., som vi sett forekomma vid de uyss

behandlade verben, fiuna vi åfven efter åtskilliga adjektiv,

af hvilka de llesta åro sammansatta med det s. k. « priva-

tivum («>'). Såsom vi ofvan (ttixé^dco) autydde, har Curtius

(Erlåuter. s. 173) vidrort gen. efter dessa adjektiv och angifvit

såsom sin uppfattniug, att t. ex. gen. efter afioiQog år af
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samma slag, som clen, hvilken foljer s/j/uoqoc: men om så år,

hvad som svårligen kan bestridas, så maste val med ganska

stor sannolikhet gen. efter alla adj. af samma privativa be-

tydelse, som ufioiQOi t. ex. tQTifiog, y.Ev6g, hvilka af Delbriick i

ofversigten af gen. ALI s. 73 uppgifvas fordra gen. -abl.. anses

såsom ren och ursprunglig eller med den urspr. gen. ega en

viss fråndskap. Delbriick påpekar också sjelf denna be-

roringspunkt emellan gen. och abl. i sitt senare arbete

(Grundl. s. 51) och detta ej blott emellan adjektiv {n'/.éog —
xevog), utan åfven vid verb, som betyda ofverflod eller

brist. Till jåmforelse må anforas några exempel på gen.

vid adjektiv, hvilken gen. val bor uppfattas såsom ablativus

eller åtminstone stå på gråusen emellan gen. och abl. : Sairbg

ovK aniSsvelg, I, 225. UK^i]Vog (jixoio, T, 163; fia/ijg tty.6Qr,Tov, Y, 2.

(ty.D^jxcov yqvaoio, I, 126; ufifioqog XoBxqav, 2, 489; liaiTog, anuarog

fdiiTvog ii8é TioTi]rog, 8, 788. alwvog evviv, i, 524 ^).

7) Verb, som betyda mottaga. foljas af ursprunglig

ablativus. Hos Horn. finnas blott 8éxo^ni och nttQuSéyo^ai med

denna geu.: yvnBllov é8i^axo i^c u).6y_oLo, Si, 305. Z, 203 etc. o-j^^ua

KaK&v naQeSé^ttTo yåfi^gov, z, 178. Hos Tragici tråffas dels ex.,

i hvilka den separativa rumsbetydelsen år kfar: Soph, O. R.

1164; 1022; O. C. 1412 etc, dels sådana ex., i hvilka den

mer eller mindre fordunklats, t. ex. : Tguvfiu /.oY/ric s8é^aTo, Eur.

^) Hos Tragici och i synnerhet hos EuripideS år gen. i dylika uttryck

ganska vanlig t. ex.: a!;vysg yafitjXiov, Eur. Med. 673. dSuinsvro;

y?.(jjaatjg, Andr. 460. y.ay.ihv dy.rjQatog, Hipp. 949 ; ay./.avzo: (piXiov, Soph.

Ant. 847; dyoaicprelg tixn' yatt}nit?.t]/uéviur, Soph. O. C. 1147; yiiQiug d/.V7ta,

1519; TTsdttov djuoi^Qov;^ Aesch. Sept 733; y.ay.wr dvatog, Soph. O. C. 786

;

uvéooTog looij', Eur. El. 310; dvjjvs/uov /siiLivjvwv, bopn. U. c 677; dvoaog

xaxun; Eur. Iph. A. 982; tiy.vwv dnaiåsg^ Supp. 13; anaqvog ovåerug^

Ant. 435; dnsnXog (paqémv, Phoen. 324; dnXjjatog y.axw, Hel. 1102;

uavXog yafiwv^ Hel. 61; atsy.vog naCåwr, Bacch. 1306; dtéXiOzov jiuy./cv-

jitdruv, Bacch. 40; dtt/uo; tov tsS-v>]xutog, Soph. El. 1214; (piXoiv aTnatoi

xal xay.ojf dtQvuoreg, Aesch. Sept. 875; u(paqy.tog (pClvn-, Soph. Ai. 910;

uv/ov dipiQxtog, Aesch. Cho. 446; dcpilog qiiZoiv., Eur. Hel. 524 ; dwocpijtog

yuiyviidtmr, Soph. Ai. 321; 547; yvuvug nQono/.inun', Aesch. Pers. 1035;

ixtCfiovg yioiv, Soph. El. 242; tibv aoiv ivått'ig^ Eur. Alc. 632; iåvMV

i'ioixikog, Trach. 964; åtotidtuiv igwmog, Med. 624; aQijiuog (pO.wv, Andr.

78; aw/iiarog xevd , Hel. 1261; oQcpavrjv natqog^ El. 914.
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Supp. 848; lUloniuc x&ovhq tuvtov n'ifitt xsxr^ts^a, Eur. Supp. 264.

Af samma slag ar val också: yvvotnib? naidag éxxaQnovfisvo?, Eur.

Ion 815. Om man ifrån gen.-abl. i sist anforda ex. kan

finna en osokt anknytningspunkt till den rena genitiven

efter verb. som betyda njuta, vill jag ej med beståmdhet

påstå, men ett sådant antagande ligger nåra till bands, t. ex.

vid ovlvTifii,: ovTS Xizifjiov vso^n/Aav 6vr,(Toi.tcu, Eur. Med. 1348; cor,

Alc. 335 etc.

8) Vi upptaga vidare till skårskådande det fall, i hvilket

gen. begagnas for att beteckna utgångspunkten („der

Ausgangspunkt"). Denna gen. kan dock i sjelfva verket ej

sagas vara något sårskildt, till sin betydelse från den lokala

(separativa) skildt slag, ty vid alla rorelseuttryck betecknar

gen. tillika utgångspunkten, eliuru man vid dessa riktar

uppmårksambeten mera på afståndet (separationen), an på

utgångspunkten och sammaubanget med det foremål, hvar-

ifrån roreisen sker. Det år just i denna utgångspunkt, som

det synes mig, att man har att soka anknytningspunkten for

den rena och den ablativa genitivens skiida betydelser i

lokalt hånseende, såsom redan torut vid 'ixo) blifvit antydt.

I uttrycket rr,c d-vaavoi rfigéd-ovTaL, B, 448 anser Hentze gen.

for. en gen.-abl.: ..ex qua fimbriæ suspensæ sunt" och in-

lågger sålunda i gen. en separativ betydelse; men af samma

slag synes genitiven vara i sådana ex., som: nénlav ^w/jt^oc

f^riOTtiittvoi, Eur. Alc. J89. én-AQ^ivnad-e nénlcov, H. F. 520, ellUrU

den i dylika ex. uppenbarligen eger en nåra fråndskap med

den rena gen., som foljer umsa&m, yjnveiv, d-iYYaveiv (Siecke

§ 8). Sålunda drages genitivens betydclse i det forst nåmda

ex. hos Hom. ofver till den rena genitivens begreppsområde,

hvadan vi hår se en tydlig sammansmåltuing af genitivens

och ablativens betydeiser, ty tanker man mera på &vauvoL

såsom fåstade (amea&ai) vid Tiic (atj'/^oc), så har detta Tf,? den

rena genitivens betydelse, tanker man dåreraot mera på

S-vaavoi såsom nedhångande från (ex) t?^?, så uppstår den

separativa betydelsen, och man har då kommit in på ablativ-

begreppets område; jfr. Summo clipei urabone pependit, Virg.

Aen. II, 546; dependent lychni laquearibus, I, 716; humeris

habilem suspenderat arcum. I, 318 {ne7ai.in xlovoi: i^drpag, /, 466;
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'innoi f| iniSKfQidSog dédevto, K, 475). Några anclra ex., i hvilka

gen. kan anses beteckna utgångspunkten, må hår få plats:

UQ^ufxevoi TOV /ågov, ep, 142; aso d'ag^ofim, I, 97. y.ecpaliig ixSégy.srca

oaae, V, 477. IlsgYtt.uov i>iy.uTi,8cov, H, 21. vexv(ov diecfuiveto '/(aqoc,

©,491. dovQa Xagv^diog e^Ecpuuv&ri, [x, 411. vné(pi]VB xquni^rfi, §,409.

oic ttlxF'i'i otnélttfin, /, 319, éxcf&éy^ttTO 8lvr,g, fl>, 213. I alla

dessa ex. har gen. utan tvifvel separativ betydelse; tvifvel-

aktigare år, huru gen. bor uppfattas i folj. uttryck, som

mojligen kunna hånforas hit: i-oveaS-ui, svgslog noTUfidlo, z, 508

etc. ^Jly.eav6io, E, 6
;

jfr. Åo éx x^'nodog, x, 361 ;
xsiqag viijjufievog

ttXog, |9, 261; jfr. £x nozuixov /§oa vi^tro. ^, 224. tov (As^ijto?) nodceg

é^omévi'^Bv. T, 387. På dessa stållen anser Hentze (som på det

sista skrifver roi), att genitiven har partitiv betydelse, och

det med råtta, om gen. sammanstålles med samma konstr.

vid anTsa&tti, men jåmfor man den samma med de exempel,

vi stålt bredvid, i hvilka gen. forenas med prep., och med
TOV Q.é^rjfiog) , så att noTocfiolo, \Q.xeav6io, a^oc tånkas såsom

kårlen. hvarur man vid tvagningen tager vattnet, så maste de

uppfattas såsom ablativer d. v. s. hafva separativ betydelse.

I dessa exempel skulle sålunda genitivens och ablativens frånd-

skap vara af ungefår samma art, som vi ofvan sett vid verb,

som betyda berofva, dåremot i uttrycket nvQog S-sgéa, §, 23,

som med de nyss nåmda plågar sammanstållas, kan gen.

forklaras for partitivus eller ablativus („vårma sig vid [från]

elden") i dfverensståmmelse med B, 448. Delbriick, som

(ALI s. 32) uppfattat gen. såsom en ursprunglig localis, upp-

lyser i Grundl. s. 44. att han ej på ett tillfredsstållande sått

kan forklara dessa genitiver.

Till det slag af gen., som vi i detta moment behandlat,

år måhånda att råkna den gen. — man skulle af den mot-

svarande konstr. i latinet kunna kalla den genitivus re-

spiciendi — , hvilken fornåmligast forekommer vid verb, som

betyda fatta, hålla, for att angifva, hvarest (från hvilken

sida, a qua parte) man fattar eller haller något. Delbriick

uåmner ej uttryckligen, så vidt jag vet, att denna gen. år

af ablativt ursprung, men i forbigående antyder han ooi ett

hit horande uttryck, att det kan uppfattas som ablativus,

nåmligen: xe(pa).r,cptv Xå^sv (se. K8§giåvrp>) 77, 762 (ALI s. 70),
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men år mycket tveksam, om det bor uppfattas såsom egentlig

genitivus (enligt Curtius), en åsigt som han synes bibeliålla;

jfr. Grundlagen s. 61 {(pi). Hiibschmann dåremot (Casusl.

s. 84 not) påstår med beståmdhet, att den gen., som hår år

i fråga, bor uppfattas såsom ablativus, och stoder denna sin

åsigt dårpå, att liknande talesått i Tatariskan uttryckas

med ablativus (s. 125 not). Afven for ablativus respiciendi

i latinet vilja grammatici lågga en separativ betydelse till

grund (Kumlin, Hor. Od. 1, 5, 5). Vi utgå i vår framståll-

ning af i fråga varande fall altså från den forutsåttningen,

att gen. år af ablativt ursprung, och anfora forst sådana

talesått, i hvilka den samma står i forening med ett rorelse-

uttryck ; ^ovv åjsTTiv Ksqåav, Yi 439. tov nodbc i'lxs, P, 289 Ctc.

nodav Uxaei (sc. fie), ti, 276 etc.
;

jfr. trahere aliquem pedibus,

Cic. j'égovjtt ;^et^o? åv'aTi], SI, 515; /Ei^oc Wttffxr/ff.a? (sC. ;Utv), |, 319;

fil] (TS egvaaaa )] nodbg ij nul xeiQog, g, 480. Vidare foljer, SOm

nåmdt år, samma gen. verb , som betyda fatta, hålla:

K6y,t]q 'ile Urjleloiva, A, 197; /ei^og elm' ^Odvm^a, i], 168 etc.
;

jfr.

Dextra prehensum (me) continuit. ;^et^6? I'/mj' Msvéluov, A, 154;

jfr. Taurum cornu tenet, Virg. Aen. V, 382. xov då nsfjovrn

no8bw tittes, J, 463; B, 316. I alla de anforda exempeln har

personen (antingen utsatt eller underforstad d) forekommit i

ackusativus och kroppsdelen i gen., och i dessa uttryck

kan man for genitivens uppfattning såsom ablativus soka

ett stod i analoga uttryck i latinet. Men nu folja mora

tvifvelaktiga eller åtminstone mindre klara fall, af hvilka vi

forst anfora sådana, dår jåmte verbet fatta åfven fore-

kommer ett annat verb, till hvilket ackusativen kan hån-

foras : otyoi 8é å Ilallag "A&^vi] xslqoc ålovaa, J, 542 etC. ; '/siqoQ

élav nQoasems av^dnrjV, g, 263. tov t^a^ ofiilov XSLQog s/cov, A, 488.

TOV Itt^åv nodbg i^SQvaaaxBv, K, 290; <J>, 71; ^08v(j(ji]a ngoai'^ag ltt^%

yovvav, %, 382. Att genitiven i dessa uttryck kan uppfattas

såsom ablativus, synas de foregående exempeln gifva vid

handen, i synnerliet de forst anforda, i hvilka gen. bor for-

klaras såsom beroende af ett utelåmnadt verbum prehendendi,

eller åtminstone har ett sådant begrepp legat till grund for

gen., såsom t. ex. fallet maste anses vara med gen. vid

Uaaoftm och Yowu'^oiJiai
]
jfr. Ameis-Hentze (9, 8. Men å andra
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sidan kan det ej fornekas, att ackusativen val låter hanfora

sig till hulVudverbet, då gen. ensam kommer att bero af

verbum prehendendi, hvadan han blifver af samma slag. som i

Uttrycken Xa^e yovvav, X, 323; ds^neQ^,g fle /et^oc, H, 10^ etc.

Men i dylika exempel har gen. tydligen samma betydelse,

som vid anxBud-m, ipavBiv etc, och vi aro således inne på den

ursprungliga genitivens område. Curtius sammanfor också

det fall, vi hår behandlat, med gen. efter ofriga verb, som

betyda fatta, Schulgr. 419 c (12te Aufl.) d. v. s. vill for-

klara åfven detta fall såsom en genitivus partitivus. Men

på ett annat stalle (Erlåuter. s. 173), dår han (slutande sig

till J. Grimms uppfattning af den verbala genitiven såsom den

kasus, i hvilken „geringere Objectivirung liegt", i motsats

mot ackusativen, d. å. såsom partitivus uppfattas denna

genitivus) uttalar sin tvekan om, huru vidstråckt och i

hvilken omfattning man bor anse genitivus partitivus fore-

komma vid verb, sager han, att genitiven år att anse såsom

partitivus vid de verb, som hafva en dubbel konstruktion,

nåmligen an genitivus och an ackusativus. Om vi dårfor

med de ofvan anforda exempeln jåmfora folj.: 8b^ltbq\]v élav

éfis /et^a ngoffTivda, a, 258; ;^et?* ;/st^a ku^ovxBg, tJ), 286, bor det

fall, vi ofvan behandlat, uppfattas såsom en gen. partitivus,

såsom Curtius i sin grammatik gjort; men han tillågger på

anforda stalle „und zwar mit dem [Jnterschied , dass der

Accusativ den vollig bewåltigten oder untheilbaren Gegen-

stand bezeichnet". Genom detta tiliågg har haus uppfatt-

ning, såsom oss synes, blifvit betydligt invecklad och for-

dunklad; ty når skall man anse, att en dylik „Unterschied"

eger rum? Skall man anse, att ;/ef^« i foregående ex. ut-

trycker „den v. b. und u. Gegenstand", men ej xBigoc i Xufi-

§ttVBiv xsigo?? Om vi emellertid fasthålla genitivens partitiva

beskaffenhet i de uttryck, dår ingen ackusativus tillkommer,

men antaga den samma hafva separativ betydelse, så snart

en dylik ackusativus år till finnandes, ett antagande som

vi sago hafva stod i latinet och som vi skola se bekråftas

af ett analogt forhållande vid verb, som betyda hora, så

hafva vi hår ett sammantråffande af genitivens och ablativens

betydelser.
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9) Vi hafva ofvan aumårkt, att gen.-abl. forekommer

vid verb, som beiyda mottaga, hvad som afven naturligeu

galler om ett andligt mottagande, t. ex. vid verb, som be-

tyda hora i uttrycket hora något af någoii (Delb. ALI.

s. 15): xavTtt i,xov(Ttt KnÅ.vyjovg, fi, 389; y.éyj.vré fiev fiv&ov 'AXe-

^dvdgoio, r, 85", xs'xit'Te fiev (iv&av, fi, 271 etc. to ye firfiQcx:

STisv&STO, P, 408. fKBivcov
8''

fia&ofitjv tdds, Eur. Andr. 72. tovto

(TOV fittS-élv, Soph. Trach. 408 etc. Dåremot år gen. att upp-

fatta såsom partitivus i sådana uttryck, som nuTgog ocy.ova, det

år „audio paternum aliquid", Siecke, s. 34. Vid sin fram-

stållning af Sieckes uppfattning af gen. i dylika talesått

(i cifverensståmmelse med Grimm och Curtius) tillågger

Hiibschmann (Casusl. s. 88), att det år klart, att gen. i ett

dylikt uttryck maste hafva partitiv betydelse, „da nicht der

Vater selbst gehort werden konne, sondern nur seine Worte,

Befehle oder sonst étwas von ihm." Samma man tillågger

(s. IH), att denna betydelse framgår ur genitivens grund-

betydelse, ty „J's'oc av axoveiv tiov YSQanégcov S^éls = xn xuv ye-

(j(UTs^m\ ihre Worte, Rathschlåge etc. Wo aber nicht etwas

von einer Sache, sondern sie selbst in Betracht kommt,

steht der Accusativ: axovsLv <jp^6^/oj'." Af det som anforts,

framgår, att gen. skulle vara af alldeles olika art i dessa

j^ist nåmda uttryck med gen. i de ofvan anforda exempeln.

Grenitivus i uttrycket xéxlvré ^lev, éfxéio, som ofta forekommer

hos Horn. skulle vara af aunat slag, ån i de ofvan anforda

ex. : yéy-lvTs y.ev fiv&ov (-wi'), eller i xuvta '),yov(Ta KaXvyjovg, af

aunat slag, åu i den foljande versen (390): rj d''tqi} 'Egftelno

avxr, åxovani. Att genitiven år af ablativt ursprung och be-

tydelse i sådana uttryck, dår en ackusativus tillkommer, kan

man se, om man jåmfor gen. i motsvarande lokala uttryck,

nåmligen vid luft^åvBiv, xvy%dvsiv (dessa verb synas låmpligare

kunna sammanstållas med åxovsiv åu det af Delbriick anforda

åéxofiai, ty hora fornimma år att andligen fatta): dågov

Tcov éfioiv x^igav la^ow, Sopli. O. R. 1022. Fullt motsvarande

åro t. ex. : ov olonsd-a xev^ea&m énut'vov, Xen. An. V, 7 33 och

yJiclvxé ixsv fiv&av, ehuru den lokala bet. hos gen. i det forst

nåmda ex, forsvunnit, ligger dock den separativa betydelseu

klar. Om vi sedermera betrakta exempeln, i hvilka ensam
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gen. forekommer, så år betydelsen hos denna ej så klar, ty

man kan i dessa stundom inlågga en separativ betydelse, t.

ex. i det ofvan anforda 'EQi.ieiao „hora H. eller li5ra af H.".

Delbriick anfor såsom ex. på gen.-abl. (ALI s. 15): -t, avrb?

nuQEMv j) Ixllov åxovacti, &, 491, i hvilket ex. således en separativ

betydelse bor inlåggas i gen. („af ngn annan"), hvad som val

låter saga sig; men emellertid maste grånsen emellan geni-

tiven och gen.-abl. blifva mera eller mindre subjektiv i dylika

talesått d. v. s. ungefår det samma som ingen grans als.

Liksora vi i foregående moment vid verben fatta i vissa

talesått maste låmna forhållandet emellan genitivens egent-

liga och separativa betydelse obeståmdt, så maste åfven

vara forhållandet i dessa talesått, i hvilka, såsom vi nyss

antydde, gen. år af samma slag, som i foregående, men så

mycket oåtkomligare for en noggrann analys, som den be-

gagnas uteslutande i rent andlig och ofverflyttad betydelse

och sålunda ligger fjårmare från ablativens grundbetydelse.

Emellertid år, af hvad som anforts, uppenbart, att Hiibsch-

manns m. fl.s uppfattning af (nxovsiv) nm^Sg såsom faderns

ord, ståmma o. dyl. ej år fullt riktig, nåmligen lika litet

riktig, som man i uttrycket In^i^åvm' Tiroc.har att tånka sig

'/BiQn, KBcfulitV eller något dylikt, hvad som synes af sådana

uttryck som : tiqIv -yé n o-i]c re j?ot;? coi ^^él^o^ievoio nv&éd&ai,

z, 465; A, 257 etc. Delbriick har i sitt senare arbete

(Grundl. s. 48) nårmare beståmt sin uppfattning af i fråga

varande genitivus så, att gen., som står ensam, anser han

vara egentlig och ursprunglig, men då en ackusativus fogas

till verbet dårjåmte, af ablativ natur och ursprung. Han
tillågger doch i det forrå fallet „sobald es sich um das Ge-

horte handelt", genom hvilken inskrånkning medgifves, att

ensam gen. åfven kan hafva ablativ betydelse och såsom

ablativus uppfattas bor.

10) En ursprunglig ablativus hafva vi enligt Delbriick

(ALI s. 12) att soka i de uttryck, dår gen. angifver ursprung
och hårkomst. Den forekommer hos Hom. i forening med
verben fiYVO^m, fx^i'j'voiJai, e^fil, t^ei/^n, oQvvfu, — i^virttvl(JT)Ji^it,

fxcf.vio, i. ex.: Kluyyij psVer' aqfVQéoio §1010, A, 49; J, 45G etc.

Vid verbet uvm ser man tydligt denna genitivens slågtskap

Nord. tidskr, f. filol. V. ]4
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med gen. possessivus: twijh/c jBvtlfi re y.al ai^mog Evxaf-itti slvai,

Z, 211; nocTQoi; 8 e/j« itya&olo, '!>, 109. y.uvax)] 8 »)»' i,[ii6vouv,

^, 82; A", 401; fi>'j>iQ l^^v ^é yé (fiijTi TOV tf.ifjterai, n, 215 etc,

Curtius hanvisar i sin behandling af denna genitivus (Schulgr.

§ 417) på possessivus af samma betydelse (§ 408, 1), dår-

med antydande deras frandskap
;

jfr. i,(Td^u Ao^'ov, Eur. Ion

1288; 8ijM(' S^viiTuv najQug, e?re Ao^'ov, 1542 etC. ; Jh&evg éaxi

Jiélonoq, Herak. 207 etc. Samme man yttrar åfven (Erlåuter.

s. 167): „In dem Begriffe des Ursprungs beriiliren sicli die

Begriffe des woher und der Zusammengeliorigkeit". Det

samma påpekas af Delbriick (Gruudi. s. 52), som yttrar:

„In nujQuq T(j(tq>e'g kounte man nur^og als Gen. empfinden und

iibersetzeu der Erzeugte des Vaters (wålirend nargog vermuth-

licli urspr. Ablativ ist)".

Hit bor val också raknas gen., som angifver iimnet,

livaraf något består (gen. materiæ). Afven i sådana

uttryck antager Delbriick, att gen. foretråder en ursprunglig

ablativus. De aro hos Hom. ej synnerligen talrika: xwiriv

^ivov noirjjrjv, K, 2G2. (^oeg /^i^ffoto isjevyujo, 2!, 574; r, 226.

ivtvov evv>,v éffx^7,Tog, ip, 290. Uuderstuudom kan man vara

tveksam om, hvart gen. bor liånforas och huru han i och

med det samma bor uppfattas t. ex.: nlrifivm ugyvgov eial, E,

726; A, 25; 35; yre^t t)' i'gxog tkuaaev y.aaaixtQov, 2, 565, i livilka

ex. den samma, hånford till substantiven, bor forklaras såsom

en ursprunglig genitivus. Delbriick aumårker hårom (Grundl.

s. 52), att den genitiv-konstruktion af samma slag, hvilken

forekommer vid substantiv, småningom ur medvetaudet ut-

plånat den urspr. ablativ-konstr., som dårigenom inforlifvats

med den forrå. For ofrigt må man jåmfora foljande ex.

:

JlSQOt'l] XQVadlo TiTVitTO, T, 226. SbinVOV TtTVHeiv ttXig iv8oV éoVTbiV,

o, 77; 94. SoQTiov 8s ^ehm tccfihj doico ivdov éovTcov, i], 166. X^tQi-

'C,of.iivi] TTtt^eojTojr, n, 140; i/, 176. Svårligen kan någon upp-

draga en beståmd grans eller uppdaga en artskilnad i be-

tydelsen i genitiven i dessa exempel, och dock år gen. i det

forstå med såkerhet enligt Delbriicks uppfattning en gen.-

abl., men gen. på det sist nåmda stilllet anfores af Curtius

såsom ex. på partitivus (Schulgr. § 419). Om likaså gen.

i foljande ex. kan med gen. materiæ ega någon fråndskap,
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låmnar jag dårhån: nnodjil^ovrsi; ålEicpaTog, ^,408; lei^avsg ffe-

llrov S-i'jlsov, 6, 72, hvilket ex. af Delb. sammaustålles med

den iirspruugliga genitiveu vid o^eiv (Grundl. s. 40).

11) Slutligeu foretråder enligt Delb. (ALI s. 19) den

gen., som forenas med komparativen, en ursprunglig ablativus.

Denna konstr. år, som bekant, så val hos Hom. som i gre-

kiskan for ofrigt vanlig, livadan vi hår ej anfora några ex-

empel på den samma. Vi vilja blott erinra om, att denna

gen. åfven forekommer vid åtskilliga, i synnerhet med tiqo

och neql saminansatta verb, t. ex.: nolv 7igo[lé(iijxug. ånavTuv,

Z, 125; i&ekev 7i(J0fj,ttxea&ai, ånavicov, A, 217; (JbIo voij^mi tiqo-

^alolfnp', T, 218; KXvTttifivi](TTQi]g nqo^é^ovl«, A, 113; fifiit, )]vi'oxog

neQijijrBTtti iivio/oio, ^', 318 etc. iieql 8
'é^'ya tstvuto xoiv nXliov,

P, 280; é&éXsig nBQti'df.isvoii, ullwr, N, 728 CtC. nsgl fiév ae (jgoTiov

nenvvfiévov eivai, 8, 190 m. fl. sammansåttningar af ne^l, »!>, 214;

IV, 374; /, 364; ^, 257; i//, 166 etc. Af sarama slag år gen.

vid UQKnevb), }in!vvf.ioci : §ovX]j otQiateveaxev anarrcor, A, 627; Z, 460;

Tcrv ae nlovTbt qiual xexda&ai, Ji, 546. Hos Xenophon år denna

gen. ganska vanlig, såsom vid ågKnevco, riaaotofim, ixeioa, fieiovemécj,

nXtovexTéb), vaTeQl'Co), i'0"T6^£m, ngoéfjxofioii, ngoéxco,, TiQorifido}, negLjtyvo-

ixm, neQi'si^ii, vnEQyd&ijfini. Af de anforda uttrycken synes, att

en separativ betydelse otvifvelaktigt ligger till grund for

gen. af detta slag i grekiskan. Men samma slags gen. fore-

kommer också vid superlativus med komp. betydelse, t. ex.:

(jpTjfft TOL ttv8gn nugetvai oi'QvQbiTmov alkcov, e, 105, SOm Ameis-

Hentze ofversåtter „von andern ans" ; txeno 8s veiarog aXkav,

o, 108; z, 295 etc. Altså år denna gen. af fuUkomligt olika

art och ursprung med gen. vid superlativen i allmånhet;

t. ex. på det ofvan auforda stallet, som fullståudigt lyder:

(jp^jfft Toi avSgn nnQetvai 6i'^vQ(oTnTOV alXcov, rcov åv8QCi)v ot d(mi nsQi

i/QLdfwio i.idxovTo, forklarar Hentze aXlcov for ablativ genitivus

och dv8Q0Jv for partitiv. Det forefaller tåmligen osannolikt,

att deras betydelse af skalden uppfattas såsom alldeles olik-

artad och med fullt medvetande dårom anvåndts, snarare

hafva de i hans forestållning sammansmålt till en gen. af

samma beskaffenhet och betydelse. Eller med andra ord,

liksom komp. och superlativ begreppen motas i denna kon-

struktion, så synes åfven den separativa och partitiva be-

14*
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tydeisen har motas och sammansmålta. Denna gen. skulle

sålunda vara en „brygga" emellan ablativens begrepp vid

komp. och genitivens vid superlativen. Vi hafva ofvan på

flera stållen, t. ex. vid verb, som betyda utvålja och taga

uppvisat samma ofvergång i betydelsen från abl. till gen.

s

begrepp. Curtius (Erlåuter. s. 169) yttrar om gen. vid komp.:

„Der Genitiv des verglichenen Gegenstaudes bei Comparativen

kann ohne Gewaltsamkeit als eine spåtere vom Ablativ iiber-

kommene Function dargestellt werden. Aber uuverkennbar

ist es doch, dass hierfiir aucli der eigentliche und urspriing-

liche Genitivgebrauch manche Ankniipfungspunkte bietet.

Das Genitivverhåltniss hat sich im Sprachgebrauch zu dem

der Relativitåt iiberhaupt ausgebildet." En sådan an-

knytningspunkt finner han i gen. vid u^ioc, uvtu^ioc, — nQoaco,

nQoaf^bv, nvM jåmford med gen. vid fieiMv, ysnor. Betråffande

denna Ciirtii anmårkiiing skulle man kuuua gcira den in-

våndningen, att åfven ablativbegreppet har kunnat utbilda

sig till att uttrycka „Relativitåt" , ty hvad som skilt sig

från ett foremål, står ju till det samma i ett visst fcirhållande,

såsom man tydligen ser vid verb med komp. betydelse, dår

det separativa begreppet utbildat sig till att uttrycka for-

hållandet af ofver- och underlågsenhet emellan personer,

foremål etc. Då Curtius nåmligen tilliigger om verb med

komp. bet., att den gen., som vid dessa forekommer, svår-

ligen låter skilja sig från gen. vid komp., så lår val detta

af ingen kunna bestridas; men då han med denna genitivus

sammanståller samma konstr. vid verb, som betyda herska,

t. ex. «(j/fin', (^aaihvcir, och då han, emedan dessa i sanskrit

(Siecke s. 55 folj.) och latinet (potiri) forenas med gen., an-

tager, att denna genitivkonstruktion år ursprunglig och ge-

mensam for alla de hår nåmda verben, så motsåges Jian på

det bestamdaste af Delbriick (Grundlagen s. 40), som an-

marker, att Kiihner falskligen sammanståller „Verba des

Herrschens mit Verben des Ubertreffens". Altså bor enligt

Delbriick gen. efter verb med komp. bet. och naturligtvis

åfven vid komp. skiljas från gen., som forekommer vid verb,

som betyda herska, alldenstund den forrå foretråder en

ursprunglig ablativus, den senare ursprunglig genitivus.
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Dock synes det ej vara utan skål, som en man med Curtii

lårdom och skarpsinne sammanståller verb, som betyda

herska, med verb af komp. bet., ty ouekligt år, att gen. vid

de forrå eger en påfallande likhet i betydelsen med samma

konstr. vid de senare. Om vi nåmligen taga i skårskådande

de verb, som betyda herska hos Horn., så skola vi fiuna,

att de uåstan alla till sin betydelse åro fullkomligt ofverens-

ståmmande med de ofvan uppråknade verben af komp. be-

tydelse, i det de antingen betyda gå framfor, i s petsen

for, leda eller hoja sig ofver, vara upphojd iifver och

utmårkt framfor uågon^). Exempel på dessa verben

åro: ^aadeva: Tivlov ^uffilevs, I, 285. Jfr. Curt. Grundz. s. 364:

,,^(x(n-kav-g d. i. Herzog aus W. ^a und ion. lev = Xao"
;
(iaadevg år

således den, som går framfor, i spetsen for folket och

leder det (?) enligt Grekernas åskådningssått, hvilken upp-

fattning åtminstone ligger till grund for gen. vid foljande verb:

},YBfiov svb) («^, ot^'w) : T1.C S^éTsgrig {cnxoq) Evåagog ij-jrei^iovevev, U,

179; JS, 527 etc. i]Yéoj.itti: 2uqni]8iov 8''i]p]CFUT' njaY-luTuv éni-

xovgcov, M, 101 ; B, 630 etc. Jfr. riyeld&o) ogxv^f'o^^o, if', 130.

Vidare komma sådana uttryck, i hvilka gqp. skulle forklaras

af den i verbet liggande betydelsen af hoghet, vårdighet

ofver, framfor andra: urnaaa {Hva, avw): og fxé'^'a Tittvtav

"Aq-^'Bicov r,vaaas, S^eog 5'wc T/'eio ^»/jMO), K, 33; A, 388; 452 etc.

agxco („skr. arh-å-mi bin werth" Curt. Grundz. s. 189): kU'

aXXoi)' r,Qxov érttlgav, v, 266; ffTt/oc, 77, 173 etc. xgaréco {xgu,

xguTvg) : og fiéya ndvToiv 'Agyslav y.guxéu y.ai ol nti&ovzai Axctioi,

A, 79; 288. Hårtill komma aii^imva {ctgaTov), S, 85; -^Eniaxexio

(nrndiov ),8' åluxm), i, 115, vid hvilka gen. vål bor forklaras i

analogi med foregående. Om altså dessa verbs betydelse

och konstruktion gifva stod åt Curtii mening, att gen. efter

verb, som betyda herska, svårligen kan skiljas från samma

konstruktion vid verb med komp. betydelse, och om vid

dessa senare enligt Delbriicks åsigt en ursprunglig ablativus

ligger till grund fcir genitiven, så skulle foljaktligen åfven

') Vi se afven, att dativus vid dessa verb forekommer i samma be-

mårkelse, t. ex. vid uvaaam, y.natko, „ita ut aliquem in multitudine

eminere significetur"
;

jfr. Capelle, Dativi Localis quæ sit vis atque

usus in Homeri carminibus, Hannoveræ, 1864 s. 22.
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gen. vid de forrå verbeu vara af ablativt ursprung. Mot

detta antagaude talar den omstandigheten, att verb, som be-

tyda berska, konstriieras med gen. både i sanskrit (Siecke

s. 55 flj.) och Zend (Hiibsclimanu s. 278). Mcijligen skulle

då denna foreteelse kuuna forklaras så, att åfven i sanskrit

en sammansmåltning emellan genitivens och ablativens be-

grepp vid dessa verb intrådt. Att genitivens anvåndning

vid i fråga varande uttryck svårligen låter forklara sig ur

den egentliga genitivens begrepp och betydelse, anmårker

Hiibschmann (Casusl. s. 112, 278) och Whitney kallar i sin

Indische Grammatik^) genitiven vid verb, som betyda herska,

i sanskrit „ein Genitiv zweifelhafteren Characters". Att en

sammansmåltning emellan genitivens och ablativens begrepp

forekommer åfven i sanskrit, nåmner Delbriick (Grundl. s. 51)

dock sålian i det aldre (Siecke s. 59), oftare i det yngre

språket. Det fortjånar också annaårkas, att i grekiskan

dativus vid flera af de ofvan anforda verben, t. ex. dvdaaw,

S^B^iaTEvo) hos Hom. år vanligare an geuitivus, hvilken kasus

sedermera uttrångde dativen, hvadau man mojligen skulle

kunna antaga, att denna anvåndning år en senare utbildning

af genitiven i grekiskan, som utvecklat sig efter ablativ- och

genitivbegreppens sammansmåltning i detta sprak.

Vi hafva hårmed genomgått alla de fall, då enligt Del-

briick genitiven i grekiskan foretråder en ursprunglig ablativus,

och sokt visa, huru som dessa kasus inom grekiskan genom

den fråudskap i betydelsen, som på vissa punkter kan upp-

visas, med hvarandra sammansmålta. Som i mledningen till

denna uppsats anmårktes, så orsakar detta forhållande svårig-

heter, då man i grekiskan soker återstålla den ursprungliga

ablativen. Oaktadt altså Delbriicks forskningar i detta hån-

seende maste vara och åro af stort intresse och varde for

filologien och grekisk språkkunskap ofverhufvud, så kan man
dock hysa betånkligheter att inståmma med Hiibschmann

(Casusl. s. 89), då han klandrar Curtius, dårfor att denne i

uppstållningen af geuitivus i sin Griechische Grammatik ej

') Indische Grammatik von W. D.Whitnej'. iibersetzt von H. Zimmer.
Leipzig 1879.
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tillgodogjort sig resultaten af Delbriicks uudersokningar, som

enligt hans formenande skulle sprida ett nytt Ijus inom

grekiska grammatiken. Så sant detta an må vara, så kan

svårligeu tillåmpandet af D.s forskuingar bidraga till storre

klarhet och reda i uppstålluingen af genitivus, så mycket

mer som den komparativa syntaxen i detta, så val som i

auflra fall val ånnu ej kan antagas hafva vunnit nog såkra

resultat for att tillåmpas i en skolbok.

Ambulare — amulare.

I „Det philol.-hist. Samfunds Mindeskrift", 1879, s. 210 S., har jeg

fremsat den formodning, at stammen i lat. ambulare, i det mindste i

de tilfælde, hvor accenten ikke faldt på første stavelse, tidlig havde

antaget formen amula-, am'la-. Et spor af en sådan udtaleform tror

jeg virkelig at der foreligger hos Spartian, Hadr. 16, i et lille digt af

Florus;

Ego nolo Caesar esse,

ambulare per Britannos,
'

* * ^: * *

Scythicas pati pruinas,

og et dermed parallelt af Hadrian :

Ego nolo Florus esse,

ambulare per tabernas, <

latitare per popinas,

culices pati rutundos.

Casaubonus rettede ambulare til amblare, hvilket tiltrædes af Lucian

Muller (i tillæg til hans udg. af Rutilius Namatianus s. 25 og 28) og

Wolfflin (Latein. u. roman. Comparatiou, 1879, s. 86). I en versform

som denne synes det dog næppe tilladeligt at ombytte de to korte

stavelser med en lang ; meget snarere beror den metriske uregelmæssig-

hed på, at der under skrivemåden ambulare skjuler sig den omtalte

dagligdags udtaleform amulare. Et andet vidnesbyrd om en sådan ud-

tale haves i formen ammulantibus i en senere kristelig indskrift fra

Britannien (Hiibner, Inscr. Brit. christ., nr. 94).

Vilh Thomsen.
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Sagnet om Odysseus og Polypliem.

Af Kr. Nyrop.

1 niende sang af Odysseen fortæller Odysseus Phaiakernes

konge, Alkinoos, om alle de farer og besværligheder, han

har gennemgået, siden han forlod Troja, kampen med Kiko-

nerne, besøget hos Lotophagerne og endeligt æventyret med

Polyphem. Indholdet af dette sidste er korteligt følgende:

med tolv udvalgte mænd har O. begivet sig op på Kyklopernes

og kommer her til en stor klippehule, der bebos af

Polyphem; mod sine ledsageres råd oppebier han dennes

hjemkomst for at få en gæsteforæring af ham, men Ky-

klopen, der

„Ræddelig stor var af vækst, og ligned i sandhed

„Ej brødædende mænd, men heller en knejsende bjergrygs

„Skovbevoksede ås, som hæver sig over de andre,"

modtager dem yderst ugæstfrit og begynder med at dræbe

og spise to af de fremmede. Da han næste dag forlader

hulen for at føre sine får på græs, lukker han for den med en

vældig sten, for at de ikke skulle kunne flygte. Om aftenen

spiser han atter et par af dem, men efter måltidet beruser

han sig i vin, som O. giver ham, og falder i sovn; medens,

han nu ligger og sover, bore O. og hans mænd ojet ud på

ham ved hjælp af en glødende oljestang, som de i løbet af

dagen have tilspidset i dette ojemed. Den således blindede

Kyklop, der raser af smerte, tilkalder ved sine voldsomme

brol de omboende Kykloper; disse stimle sammen om hulen

og sporge om, hvad ondt der er hændet ham; han svarer:

„Ingen, o venner, mig myrder ved list, men ikke

ved voldsfærd".

O. havde næmlig skjult sit rigtige navn for Polyphem og

kaldt sig Ingen ^). Kykloperne, der blive førte bag lyset ved

') Ovtig 'ifioiy ovof-ta. Our.iv dé fii xixXrjay.ovaiv

l^it'jtm) ijåk naTii{) t\å aÅk'ii Ttdiri.; kzaloot (v. oGG—G7]
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dette svar, anbefale ham da at bede til sin fader, den mægtige

hersker Poseidon, og gå bort. Den næste morgen slippe O.

og resten af hans kammerater ud af hulen ved at binde sig

fast under bugen af vædderne; de skynde sig derpå ned til

deres skib, hvor det øvrige mandskab modtager dem med
jubel. Såsnart alle dyrene ere komne ombord, sejle de bort.

Da de have fjærnet sig lidt fra kysten, „så langt som en

lydelig stemme kan række", tilråber O. Kyklopen hånende

ord, og denne kaster et klippestykke efter skibet, der vel

ikke bliver ramt, men dog kastes ind til kysten igen. O.

støder atter fra land, og i en passende afstand tilråber han

Polyphem sit rette Navn. Ved at høre dette erkender P.,

at en gammel spådom er gået i opfyldelse, og beder Poseidon,

hvis det er bestemt, at O. nogensinde skal komme hjem, at

han da må komme „sent og surt, berøvet sit folk og ombord

på et fremmed skib" og tillige „sorg i huset finde".

„Så han bad og havets sortlokkede herre ham hørte".

Dette sagn har W. G rimm i 1857 gjort til genstand

for en udførlig afhandling ^), hvori han påviser, at det ingen-

lunde er ejendommeligt for Grækenland, ^ men har været

kendt i de mest forskellige og fjærnest liggende lande. Han
anfører stiledes ti andre versioner af sagnet: en fortælling i

Dolopathos^) (v. 8229— 8571), æventyret om Bissat hos

Ogusierne (et tatarisk-tyrkisk folk), Sindbad's tredje rejse i

Tusind og én nat og endvidere et serbisk, rumænsk, estisk,

finsk, russisk, tysk og norsk æventyr. Det følger af sig selv,

at sagnet ikke optræder overalt under ganske de samme
former; men hvor forskellige disse end ere, ere dog stadig

sagnets grundbestanddele forblevne uforvanskede, så at man
ikke kan tvivle om de anførte æventyrs slægtskab. Fælles

for dem alle er episoden med det med vældige kræfter be-

gavede overnaturlige væsen (kæmpe, jætteagtig trold eller —

') Die Sage von Polyphem i Abliandlungen der k. Akademie der Wissen-

schaften su Berlin. Fhilol.-hist. Classe. S. 1—30.

'^) S. 66—68 i den latinske original, der forst er funden og udgiven

længe efter, at Grimm skrev sin afhandling: Johannis de Alta Silva

Dolopathos sive de rege et septem sapientium. Herausg. von H.

Oesterley. Strassburg & London 1373.
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som i æveutyret fra Estland — selve djævelen), der på en

listig måde bliver blindet af et, i legemlig henseende, langt

svagere menueske, altså den menneskelige snedigheds sejr

over den rå, ubehjælpsomme dæmuuiske styrke; dette er den

egenlige kærne i vor fortælling, hvis mytiske betydning jeg

senere skal berore. Grunden til, at mødet mellem uhyret og

mennesket finder sted, fremstilles på forskellig måde i de

forskellige sagn: snart er det et rent tilfælde, snart nys-

gærrighed, snart lyst til de skatte, uhyret formodes at eje,

eller — som i fortællingen om Bissat — lyst til at straffe

uhyret, fordi det har tvunget en eller anden by til at levere

et bestemt antal mennesker til dets daglige fortæring. Efter

at Kyklopen er blindet, flygte Odysseus og hans kammerater

ud af hulen ved at hænge sig fast under bugen af hans får;

denne episode, der er bortfaldet i 'Sindbad og et par af

æveutyrene, findes i de øvrige med den forandring, at helten

slagter et får, flår det og kryber ind i huden. Efter flugten

fortæller Homer, hvorledes Odysseus to gange håner Kyklopen,

og hvorledes denne to gange kaster vældige stene efter ham.

Dette sidste møde mellem de to genfindes i de andre ver-

sioner, men med en betydelig udvidelse. I Dolopathos for-

tælles således v. 8508 og ff.:

Et qant je fui loms ilcl joiant {géant),

Le (jit {jet) (Vimc pierre memie,

Si lou gahai de sa vene

Que je tollue li avoie,

Et de ce qu'eschapcs estoie

Tantes foiees de ces mains.

n me dist: „Amis c'est del mains;

lait ais trop hele licherie,

Maus seroit et grans vilonie,

S'aucun hel don de moi n'avoies;

Jai de moi nul bien ne diroies,

Biches hons suis de grant tresor.''

Kæmpen tilkaster ham da en ring, som han tager op og

stikker på sin finger; men ringen er fortryllet og tvinger

ham til uden ophør at råbe: her er jeg, her er jeg. Da

han vil tage ringen af, formår han det ikke, og han griber
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tilsidst til deu udvej at bide fiugeren af, da kæmpen er lige

ved at fange ham; så høre råbene op, og det lykkes ham

at undfly deu blinde kæmpe. Denne episode genfindes med

uvæsenlige forandringer i det ogusiske, serbiske og rumænske

æventyr.

Jeg skal nu henlede opmærksomheden på forskellige

andre æventyr (for storste delen udgivne efter 1857, da

Grimm behandlede vort sagn), som stå i forbindelse med de

ovenfor anførte og derfor, ligesom disse, må vise tilbage til

de mytiske forestillinger, som have affødt Homer's fortælling

om Odysseus og Polyphem. Grimm har nummereret de af

ham meddelte sagn (1—11), der henhøre til vor æventyr-

kreds; jeg følger hans eksempel og fortsætter hans række.

12) Et aramæisk æventyr hos Prym og Socin^)

(n. XXXII): „Der var engang en fyrste, der havde to sonner;

den ene af dem rejste bort for at gå i kloster. Han rejste,

til natten brød frem, og lagde sig da til at sove i bjærgeue.

Ved midnatstid hørte han én råbe; han stod op for at se

efter, hvad det vel kunde være, og fandt en hule, i hvilken

der brændte en ild. Han gik ind i hulen og så en blind

kæmpe sidde ved ilden. Han stak da kæmpen med en nål

gentagne gange, og hver gang søgte kæmpen forgæves efter

ham. Da det blev dag, begyndte gederne at gå ud af hulen,

og kæmpen stillede sig med spærrede ben op ved hulens

indgang og lod gederne passere forbi, én for én. Den unge

mand hængte sig da fast under bugen af en buk og und-

slap således."

Denne indledning viser tydeligt nok hen på et slægtskab

med sagnene om Odysseus og Polyphem, omendskont hoved-

episoden ikke alene er forvansket, men næsten helt er bort-

faldet, så at vi kun have en erindring om den i den om-

stændighed, at kæmpen fremstilles blind. Hele episoden er

iøvrigt knyttet meget løst til fortsættelsen af æventyret, der

tildels tilhører en anden gruppe, den om svauejomfruerne, les

jeunes filles oiseaux^).

') Der neu-aramaeische Dialekt des Tur ' Abdin con E. Prym und A.

Sucio. GottingcQ 1881 2 voll.

^J Se CosquiQ o. XX.X.II {Bomania VII, bål ; sml. ib. VIII, 51).
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13) Fortællingen om Seyf-el-Mulok og Bedea-el-Jemål i

Tusind og én nat^): Seyf's broder Said er gået i land på

en ubekendt ø, hvor han og hans følge overfaldes af nogle

abelignende mennesker, der fange dem og derpå benytte

dem som ridedyr. En dag finde de tilfældigvis på at be-

ruse uhyrerne; det lykkes dem da at befri sig for dem, og de

brænde dem op. Said fortsætter rejsen ind på øen sammen

med to ledsagere, og de støde snart på et kæmpemæssigt

menneske, der fredeligt vogter nogle får. Kæmpen tiltaler

dem venligt og beder dem gå hjem hos ham, han selv skal

straks følge bag efter. I kæmpens hule træffe de en mængde

mennesker, der imidlertid alle ere blinde; de forklare de tre

rejsende, hvorledes kæmpen har givet dem mælk, der har

berøvet dem synet. Da kæmpen vender hjem, rækker han

også Said mælk; men Said lader kun, som om han drikker

mælken, og lidt efter holder han sig for ojnene og foregiver

at være blind. Kæmpen beføler ham da, men finder ham
ikke fed nok og slagter derfor nogle får, som han steger og

fortærer; under måltidet beruser han sig i vin og falder om.

Said griber da kæmpens stegespid, gløder det og borer hans

oje ud med dét. Ved hjælp af et fortryllet sværd lykkes det

ham derpå at dræbe kæmpen fuldstændigt; Said og hans

ledsagere slå sig da til ro for nogle måneder i hulen og

goro sig til gode med kæmpens vin.

Om denne fortælling tilfojer Lane i en note (1. c. s. 382,

n. 55), at kæmpen kaldes Gul-Eli-Feniun i Trébutien's

oversættelse, og at Hammer antager dette navn for at være

det samme som Polyphem og af denne navnelighed drager

den slutning, at Araberne have kendt Homer. Hammer
mener endogså, at Said's æventyr er en ligefrem efterligning

af Odysseus besøg hos Polyphem. Det tor antages for

temmeligt sikkert, at Araberne tidligt have lært Homer at

kende, og det er derfor vel muligt, at Gul-Eli-Feniun kan

være en forvanskning af Polyphem; men heraf følger ingen-

lunde, at den hele episode må grunde sig på Homer. Jeg

Se 1001 Nights translated by Lane III, cap. xxiv (nat 736—778)

s. 350 fl". Denne fortælling findes ikke oversat i Breslauerudgaven.
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antager tværtimod, at Said's to æventyr med aberne og

kæmpen nærmest må opfattes som omarbejdede efterligninger

{remaniements) af to af Sindbadsøfarerens rejser. På sin

tredje rejse ^) har denne uæralig, hvad jo særligt Grimm har

gjort opmærksom på, et æventyr med en menneskeædende

kæmpe, der meget nærmer sig til Said's, og historien med
de abelignende mennesker, der benytte Said og hans led-

sagere til ridedyr, genfindes i Sindbad's femte rejse 2); da nu

i det hele fortællingen om Seyf-el-Mulok i flere henseender

minder om Sindbad's rejser (sml. Lane III, 390, n. 29), er et

nærmere slægtskab jo hojst sandsynligt. Hermed føres vi

imidlertid bort fra Hammer's hypotese, da Sindbad's rejser,

der rimeligvis oprindeligt ikke have hørt med til Tusind og

én nat, vise tilbage til en persisk oprindelse^) — og mellem

denne og Odysséen er der næppe tale om noget nærmere for-

hold. I øvrigt synes sagn om enojede menneskeædende

uhyrer, som Homer's Kykloper, ikke at have været sjældne

i Orienten, de omtales bl. a. af Mandeville (Lane III, 97,

n. 39), og det er jo let forståehgt, at man efter at have

gjort bekendtskab med Homer's digte, kan have indført

Polyphem's navn i et sagn, der så meget lilindede om hans

møde med Odysseus som Sindbad's tredje rejse,

14) Et lap pi sk æventyr genfortalt og oversat på

svensk af P. Læstadius'^). En askepot {GudnavirutchalS)

forvilder sig engang og kommer til en Stallo's bopæl. Stallo'en ^)

') Lane III, 25 ff. Breslauerudg. II, 211 ff.

2) Lane III, 52 ff. Breslauerudg. III, 4 ff.

^; Sml. Breslauerudg. XIII, 355.

') Fortsåttning af Journalen ofver Missionsresor i Lappmarhen. Stock-

holm 1833. S. 463. Efter Læstadius har Sven Nilsson (Skandinaviska

Nordens Ur-Invånare. Lund 1838—43. 4, s. 32) fortalt det samme
æventyr, der også findes genoptrykt hos J. A. Friis, Lappiske
Eventyr og Folkesagn. Chra. 1871, s. 90, n. 27. Sml. H. Husson,

La Chaine traditionnelle, s. 4G.

') Stallo beskrives af Lapperne som en stor, stærk og velbevæbnet
mand, der gærnc færdes i store øde skove. Han er iført en vid

kofte med et sølvbælte, i hvilket der hænger en kniv med sølv-

skaft, og han ledsages gærne af en hund. Stallo optræder i en

mængde æventyr, og der knytter sig mange overtroiske meninger
til ham. Trods hans storrelse og styrke lader han sig ofte på grund



0,22 Kr. Nyrop:

modtager ham godt og feder på ham, inden han vil spise

ham; drengen ved nok, hvad der venter ham, og finder derfor

på følgende list. Han anstiller sig meget klarsynet og lader,

som om han kan se allehånde vidunderlige ting; vor brave

Stallo ser naturligvis intet og undrer sig over askepots gode

ojne. Det kommer deraf, at jeg engang lod dryppe en

dråbe bly i mine ojne, forklarer askepot; jætten vil da

endelig underkaste sig den samme kur, og han blindes

således. Nu må du være blind i nogen tid, siger askepot,

indtil ojnene undergå forvandling, men efter den tid bliver

du rigtig klarsynet. Imidlertid skal askepot forestå hushold-

ningen; Stallo fatter dog snart mistanke til ham og forsøger

på at fange ham. En morgen stiller han sig derfor op i

doren til fårehuset og lader fårene, ét for ét, passere mellem

benene på sig. Askepot mærker uråd, slagter den storste

buk, kryber ind i dens skind og går på alle fire ud mellem

Stallo's ben. Å, hå, siger Stallo, du min prægtige store

buk, og han klappede den på ryggen. Derpå råber han ind

i fårehuset til askepot, at han skal komme ud. „Jeg er alt

for længe siden ude, jeg", svarer askepot, som derpå be-

mægtiger sig alt, hvad han kan, af Stallo's ejendom og

drager bort').

Dette æventyr minder i flere punkter stærkt om en is-

landsk saga, jeg straks skal omtale.

15) Et ungarsk æventyr oversat af Stier 2) (n. 14, Die

clrei FlilcJitUngé): Tre håndværkssvende, der ere blevne solgte

af sin dumhed narre af de små Lapper. Se nærmere herom hos

Friis 1. c. s. 73.

') I forbindelse med dette æventyr står muligvis også det om „gutten,

som tjente hos kongen" (Friis n. 47), hvor drengen stikker ojnene

ud på en jætte og derpå narrer ham op på et bjærg og styrter

ham i en sø, på han drukner. Dette æventyr er dog sammensat

af så heterogene elementer, henhørende til de forskelligste æventyr-

krrdse, og synes så forvansket, at jeg må uojes med at henlede

opmærksomheden på det uden at turde optage det som en selv-

stændig redaktion af Polyphem-sagnet.

^) Ungarkche Volksmdrchcn, nacli der aus Gaals Nachlass lierausg.

Urschrift ilhersetzt von G. Stier. Pesth 1857. Intet af vore to offeu-

]ifj;o biblioteker ejer denne bog; det exemplar, jeg har lienyttet, er
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som slaver til en pascha, dræbe denne og flygte derpå. De
komme til en vild skov, hvor de møde en encijet kæmpe, der

modtager dem venligt og fører dem ind i sin hule; men om
aftenen skærer han halsen over på den fedeste af dem og

kaster liget som føde for sine får, der vare så store som

almindelige æsler. Om natten, da kæmpen er falden i sovn,

tager den ene af håndværkssvendene en glød og brænder

hans oje ud. Næste morgen, da fårene skulle ud i marken,

stiller kæmpen sig op foran doren med udspærrede ben for

at fange sine to gæster; men disse hænge sig fast i halen

på to store får og stikke dem med en nål, så at de løbe

rask til og smutte ud mellem kæmpens ben. Da de ere vel

ude af hulen, skynde de sig ned til stranden; kæmpen
mærker snart, at de ere borte, og giver sig til at brcile af

vrede. På hans skrig komme tolv andre kæmper løbende

til, og da de se hans elendige tilstand, sønderrive de ham;

de løbe derpå ned til stranden, men de to flygtninge vare

da allerede komne så langt ud på havet, nt de ikke kunde

nå dem. Så begyndte de at skrige og brole så frygteligt,

at havet kom i opror, og de to ulykkelige vare na>r ved at

kæntre; men gud reddede dem, og de fortsatte lykkeligt

deres rejse. De udstå derpå foi skellige andre ret mærkelige

æveutyr, der imidlertid ikke vedkomme os her, ligeså lidt

som de hændelser, der gå forud for deres ophold hos kæmpen;

Polyphem-sagnet optræder altså ikke her selvstændigt, men
er indflettet som en tilfældig biepisode i et storre æventyr

(smig. n. 12). Den måde, hvorpå undvigelsen foregår, er

her fortalt anderledes end i alle de andre æventyr. Stier

bemærker i sin indledning (p. VII), at blinding af en enojet

kæmpe forekommer i andre utrykte ungarske æventyr; det

er mig ubekendt, hvorvidt disse senere ere blevne udgivue.

16) Et stor-russisk æventyr om Likho, den enojede^): en

smed og en skrædder drage ud sammen for at søge efter den

velvilligst blevet mig udlånt af prof. S. Grundtvig. På ungarsk

findes dette æventyr (A hurom våndorlo) i Magyar népmesék kiadja

Erdélyi Jdnos. Pest 1855. [Meddelt mig af prof. J. U. J ar nik.]

^) Meddelt af Ralston i hans Bussian Folk-Tales (London 1873); da

denne bog ikke findes på vore biblioteker, har jeg måttet be-
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onde; de komme til en hule, hvor de træffe et uhyre, van-

skabt kvindemenneske med ét oje. Hun griber straks

skrædderen og spiser ham til aften, smeden redder sig der-

imod ved en list; han fortæller, hvad han er, og giver sig

ud for at kunne smede ojne. Likho får da lyst til at få et

oje til og lader sig binde af smeden; denne gløder et stort

som, som han hamrer fast i hendes oje. Troldkvinden

sønderslider båndene og iler hen til hulens indgang for at

hindre ham i at flygte; næste morgen undslipper han dog

iført et fåreskind. Da han vel er kommen ud af hulen,

råber han tilbage til hende, at han nu er ude af hendes

magt. Endnu ikke, svarer hun, og lidt efter ser han en

økse med guldskaft hugget fast i et træ; han får lyst til

øksen og vil tage den, men næppe har han rort den, forend

hånden hænger fast ved den. Imidlertid nærmer Likho sig,

og smeden ser tilsidst ingen anden udvej end at skære

hånden af sig; dette gor han og undflyr således Likho for

anden gang.

Jeg ved ikke, fra hvilken egn af Rusland dette æventyr

skriver sig^), men sikkert er det, at det fjærner sig meget

fra det, som Grimm har meddelt (n. 9) fra Russisk Karelien

efter Castrén's Beseminnen.

17) Et lille-russisk æventyr ,,om smeden og den

menueskeædende kvinde"^). Det nærmer sig meget det fore-

gående, og jeg skal derfor kim i korte træk meddele dets

indhold. Der var engang en smed, der ønskede at gore be-

kendtskab med Ulykken (béda), han var nu 40 år gammel

og havde dog endnu aldrig truffet på den. Han begav sig

nytte Loys Brueyre's franske oversættelse, Contes pop- de la Sussie

(Paris 1874) s. 177.

') [Fra gouvernementet Voronez. Originaltextcn findes hos Afanasiev,

Narodnyja russTcija sTcazU, III- (Moskva 1873), s. 100 ff. — V. Th.]

-) Trudy ctnograficesJco-statisticeskoj eJcspedicii v zapadno-russkij kraj;

jugozapadnyj otdél: Materialy i izslédovamja sobranyja P. P.

Cubiuskim. Petersborjr 1878. II, s. 85—87 (n. 21): pro kovalja i

habu Ijudoidkii. Dette æventyr er jeg — gennem prof. Jarnik i

Wien — blevet gjort opma^rksom på af dr. Gregor Krek, pro-

fessor i Graz, der og.«å har været så venlig at sende mig en tysk

oversættelse af det.
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da på vandring og gik og gik, indtil han tilsidst kom til et

uhyre øde land; her så han en dag pludselig en hytte, hvor

han gik ind og lagde sig til at sove. I hytten boede imid-

lertid en gammel enojet heks (haha), og da hun så smeden,

fik hun straks lyst til at spise ham, men da han var noget

mager, besluttede hun forst at fede ham. En dag spurgte

hun ham, hvorledes han havde fået to ojne, hvorpå han

svarede: „Jeg er smed, og kan godt skaffe dig ét oje'til".

Han blindede da heksen på samme måde som i det stor-

russiske æventyr og krøb næste morgen på alle fire ud af

hulen efter at have taget sin pels omvendt på. Da han vel

var kommet ud af huleu, råbte han tilbage: „Nu behøver

du ikke at beføle de andre får, jeg er ude". Da den gamle

hørte dette, greb hun sin sølvøkse og slyngede den efter

ham; men den blev siddende i et træ. Smeden fik lyst til

at eje øksen og greb fat i den med sin ene hånd, som straks

blev hængende fast ved skaftet. Heksen skyndte sig d'^.rpå

hen til ham, men han skar hånden af og flygtede.

Som man ser, er der ikke nogen synderlig forskel n llem

det storrusiske og det lillerussiske æventyr, f og i begge for-

tællinger fremstilles mærkeligt nok det enojede uhyre som

en kvinde, dette forekommer ikke i noget af de andre

æventyr, men, efter prof. Krek's meddelelse, skulle kvindelige

kykloper spille en vis rolle i de nygræske folketraditioner ^).

18) Et skotsk æventyr (Campbell, Fopular Tales of

the West HigJiIancls, n. V, Conall Cra Bhuidhe): „Fire brødre

dræbe i et slagsmål kongens ældste son; som bod herfor

skal deres fader, Conall, skaffe en brun hest, der tilhører en

nabokonge. Conall forsøger på det sammen med sine sonner,

men lorsøget mislykkes, og de fanges alle fem. Næste

morgen skulle de alle hænges, men kongen lover dog at skænke

den yngste son livet, hvis Conall kan fortælle ham om en

ligeså farefuld situation i hans liv, som den nærværende.

') Angående de kvindelige kyklopers mytologiske betydning findes

en kort bemærkning hos Krek, Einleitung in die slavische Literaiur-

geschidite, Erstcr Theil. Graz 1874. S. 265. Smig. samme for-

fatters JJber die Wichtigkeit der slavischen traditionellen Literatur

als Quelle der Mytholoyle. Wien 1869. S. 52 £f.

15
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Conall fortæller et farefuldt æveDtyr, og kongen lover ham
derpå den næstyngste sons liv for en ny fortælling. Han

fortæller da, hvorledes han engang kom ind i en hule til en

énojet kæmpe, åev vilde spise ham, hvorledes han hlindede

denne kæmpe med kogende vand under påskud af at skaffe

ham synskraften tilbage på det andet oje, hvorledes han,

indhyllet i et fåreskind, kom ud af hulen og spottede kæmpen,

hvorledes denne som Ion for hans snedighed tilkastede ham
en ring, som han stak på fingeren, og hvorledes denne ring

på kæmpens sporgsmål: „hvor er du"? svarede „her", så at

han blev nødt til at skære fingeren af og kaste den i vandet;

vildledt af ringens råb, sprang endelig kæmpen i vandet og

druknede" ^). Denne slutningsepisode genfindes fuldstændig i

Grimm's rumænske æventyr (n. 6) og, med en ringe for-

andring, i Dolopathos og nogle andre fortællinger, som tid-

ligere omtalt (se s. 218). I vort æventyr blinder Conall

kæmpen ved at love ham at helbrede hans andet oje: så-

ledes også i Dolopathos, om hvilken iøvrigt vort æventyr

minder i en forbausende grad.

19) En islandsk saga om Egil den énhåndede og Asmund

berserkerbane ^) ; det er dog kun en ringe del heraf, der

vedkommer os. Kong Hertryggr i Rusland har mistet begge

sine døtre Brynhilde og Bekkhilde, den ene er bleven røvet af

det fabelagtige dyr hjassi, den anden af en grib, og to unge

mænd, Egil og Asmund, drage ud for at finde døtrene og

derved vinde dem og riget. Undervejs komme de til en

jættekvinde, Arinnefja, og medens hun laver mad til dem,

fortælle de deres æfisaga. Asmund begynder og dvæler især

ved sit forhold til sin fosterbroder Aran (cap. 6—8) ^), derpå

tager Egil ordet og fortæller, at han er en son af kong Ring

') Sml. R. Kohler i Orient u. Occident II, 120.

^) Sagan af Eigli einhenda ok Åsmundi herscrlcjabana lulg. af C. Rafn

i Fornaldar sogur Nordrlanda III, 365—407. Et kort uddrag af

af denne saga findes i Miiller's Sagabibliotek II, GIO—618.

') Endel af denne fortælling (Asmunds ophold i gravhojen) minder

om scener i Oehlenschlager's li'agedie' „Fostbi-ødrene". Smig.

fortællingen om Asmnnd, kong Bjorns son, hos Saxo (Kbhvn.

1851), s. cv.
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i Småland og Ingeborg, den gotlandske jarl Biartmar's datter;

i sit tolvte år var han blevet fangen af en kæmpe, der tvang

ham til at vogte sine geder. Han forsøgte flere gange at

flygte bort, men kæmpen fangede ham igen og behandlede

ham stadigt strængere og strængere. En dag fandt han en

kat ude i skoven; han tog den med sig hjem, og i tiis-

morket viste han kæmpen kattens funklende ojne og indbildte

ham, at han ved hjælp af dem kunde se i morke. „Det er

et fagert klenodie, sagde kæmpen, vil du sælge mig dem?"

Ja, det lovede Egil, når han så måtte få sin frihed. Kæmpen
gik ind herpå og lod sig binde fast. Egil borede da hans

ojne ud med en fork, men kæmpen for op af smerte, sønder-

rev båndene og sagde: „Med list har du sveget mig, du skal

derfor aldrig komme ud af min hule, men dø herinde af

sult". Efter at Egil havde været i hulen i fire nætter uden

at få noget at spise, flåede han skindet af den storste buk,

krøb ind i det og forsøgte således at undfly. Kæmpen stod

i doren og spærrede med sin hånd {Jotnninn hafdi spennt

pumalfingrimim upp undir hergit, ok tok pd liinn minnsti

ofand presskoldinn), og da fårene kom løbende, sagde han:

„Jeg mærker, det bliver blæst, ti det knager i hovene på
min buk" {vind veit nu d,*at hrakar i klaufum d kjappa

mmum)^). Tilsidst kom Egil, og jætten sagde til ham: „let

går du nu, du hornskæg, og temmelig tyk synes du om
bovene". Han greb da fat i uldtotterne med begge hænder,

men Egil sprang så stærkt til, at skindet revnede, og han

slap således fri. „Nu benyttede du dig af, at jeg er blind,

sagde jætten, og det er ilde, at vi skulle skilles, uden at du

har fået nogen mindegave for den tid, du har tjent mig;

modtag nu denne guldring". Det var et skont klenodie, og

Egil syntes, at ringen var fager at se; han rakte sig da hen

imod den, men da jætten mærkede, at han tog fat i ringen,

trak han til sig, huggede til Egil og afhuggede hans hojre

øre; Egil benyttede sig da af, at jætten var blind, huggede

^) Efter en herboende Islænders udsagn, skal denne overtro endnu
findes på Island (smig. den følgende legende). Jeg skylder cand.

mag. Boesen denne oplysning.
15*
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hans hojre hånd af og fik således fat på ringen. „Nu skal

jeg holde mit ord, sagde Egil, og ikke dræbe dig. men du

skal leve med græmmelse". Derpå skiltes de. og Egil for

bort. Senere mistede han sin hojre hånd, som han iøvrigt

mærkværdigt nok genfinder hos Arinnefja^). Sagaen fortsætter

dernæst yderst æventyrligt; tilsidst fortæller jættekvinden sin

historie, og det opklares, at det er hendes brødre, der have

røvet prinsesserne. Egil ægter den ene af dem og bliver

konge i Serkland.

Om denne saga bemærker Miiller, at dens indhold er

urimeligt fra ende til anden, og han tilfojer, at den måde, „hvor-

på begivenhederne ere noget konstigen flettede til hverandre",

røber efterligning af udenlandske æventyr; hvis han med

æventyr forstår fremmede ridderromaner, kan jeg fuldstændigt

gå ind på hans opfattelse. Vi have næmlig i Egil's og

Asmund's saga en fortælling, der i hele den ydre form og i

mange biepisoder røber en betydelig påvirkning af den uden-

landske romantiske digtning, særligt ridderromanerne, som

de foreligge i den franske litteratur; det kan tilfojes, at de

personer, til hvilke fortællingerne ere knyttede, muligvis

have et historisk grundlage). Hvad derimod kærnen i for-

tællingen angår, føres vi, som man let vil have bemærket,

langt bort fra de historiske sagaer og ind i en fuldstændig

æventyrlig verden, og man fejler næppe ved at antage, at

det er et godt gammelt norsk æventyr, der ligger til grund

for sagaen om Egil og Asmund. Slutningsepisoden med

ringen, som kæmpen rækker Egil som mindegave, viser så-

ledes bestemt hen på et nærmere slægtskab med andre tid-

ligere anførte æventyr, skont den optræder under en noget

afsleben og udvisket form i den islandske saga; endvidere

må man lægge mærke til, at kæmpen bliver blindet, for at

han, efter hvad Egil bilder ham ind, kan få nye ojue aldeles

') I et gammelt, fransk miracle (Tliéåtre frangais au vioyen-åge s. 481:

M. de la fille du roy de Hongrie) genfinder lieltindeu ligeledes sin

afhuggede hånd, efter at den har drevet omkring på havet i mange
år; paven sætter den til armstumpen, hvor den straks gror fast.

'^) Sml. R. Keyscr (Efterladte skrifter I, 524), der henfører vor saga

til tredje klasse af æventyrsagaerne.
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som i det estiske (n. 7), lappiske (n. 14) og de to russiske

(u. 16— 17) æveutyr.

20) Min formodning om at den anførte saga skulde

være en forvansket genfortælling af et norsk folkeæventyr,

er senere blevet bekræftet på en mærkelig måde. Nogen tid

efter at det ovenforstående var skrevet, modtog jeg næmlig

fra lir. stud. mag. Hjalmar Pettersen i Kristiania en af-

skrift af et æventyr, der afgiver et sikkert bevis for, at

Polypbemsaguet er kendt af folketraditionen i Norge, og da

nu dette æventyr, som jeg straks skal meddele in extenso,

står sagaen overordenligt nær, er der en til vished grænsende

sandsynlighed for, at den gamle sagafortæller som grundlag

for sin fortælling har benyttet et folkeæventyr og efter al

rimelighed netop d^t samme æventyr, som en nyere samler

for nogle år siden har hørt fortælle i en dal i Norge.

Æventyret hedder „Guten so stmjpte Tinauge te Trolle'^ og

findes udgivet i en samling Segner fraa Sunnfjord^); det

lyder således:

„Da va eit Troll, so hadde tekje ein Gute; han hadde

stole haanaa, tvila eg; men Guten va ein Oskefise. Daa han

hadde vo mæ Tussen eit Bil, vart han ratt leie taa seg, men

kor sku han aa? han kunde 'kje korne vekk. Jau ein Dage

dar tok han Tussen sin Katte, aa stakk Augaa ut paa haanaa

aa sette so Tinauge inn atte ista'en. No kunde 'kje Katten

sjaa, men foor rundt alle Veggje, so han va galen. Daa

segje Tussen: „Eg kann ikkje anna tru, helde Katten maa

sjaa eitkvert, sia han fær so". — „Ja, segje Guten, han gjere

nok da, han ser fulla baade Sylv aa Gull". — Tussen tykte,

da sku væ væl, um han hadde slike Auge han aa; Guten

meinte, da kunde dar nok verte Raa'mæ. Han te stoype

Tinauge aat Tussa, stakk so ut dei andre, aa sette inn dei

nye, men daa kunde 'kje Tussen sjaa Smitt held Smule.

Tussen tenkte mæ seg sjol, at Guten sku ha atte ditte

Fantestykkje sitt, aa daa segje han da mæ haanaa ein Dage,

att dei fekk gaa late ut Gjeitenne. Aa ja, dei so gjore.

Daa dei kom te Floren, gikk Guten inn, men Tussen sette

') Ugeskriftet Dolen, VI årgang (1869), n. 50.
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seg i Dyra, fy han tenkte, han sku take Guten, naar han

gikk ut. Han kunde 'kje korne te da heklest, mæ di at Guten

jamt leidde haanaa itte ei h\ang Jonnstaang. No slapp

Gjeitenne ut, bære den store Bjellebukkjen va atte. Dai

tok Guten aa slagta haanaa, drog yve seg Skinne, hengde

Bjella um Halsa aa ropte: „Gje Veg Husbond, no kjeme

dan store Bjellebukkjen!" Tussen le'a paa seg aa klappa

Bukkjen paa Rj^ggjen, daa han kom. „Nei ska ikkje du ut?"

ropte Tussen te Guten. „Eg æ lengje sia ute, eg!" Daa
vart Tussen mykje fortrædige, han trudde so sikkert, han

sku ha knipe haanaa dinne Reisa. So gikk dar daa ei Ti

likeso fyrr, Guten foor aa leidde haanaa itte Jonnstaangja.

Men paa sistehand vart han so reint upmode, at ein Dage

gikk han upp paa eit Fjell mæ haanaa. . Daa dei kom paa

yste Nuva, segje Guten: „Lyft Foten hogt her, Husbond."

Han so gjore; men daa bar da ut fyre Fjelle mæ haanaa,

aa han slo seg rat ihel. Men Guten gikk aa tok alt da,

Tussen hadde lieime."

Overensstemmelserne mellem dette æventyr og sagaen

ere så talrige, at et nærmere slægtskab mellem dem er

hojst sandsynhgt, og sagaen afgiver således et interessant

vidnesbyrd om, at vort sagn tidligt har været kendt heroppe

i Norden i folkelig overlevering. Det vilde sikkert lonne sig

at gennemgå alle de ikke-historiske islandske sagaer og

underkaste dem et nojere kildestudium, da det utvivlsomt

gælder for flere af dem, hvad der her er påvist at gælde for

Egil's og Asmund's saga, at de ere bearbejdelser af folke-

æventyr. Dette er af ikke ringe betydning for den kom-

parative folkemytografi, da, som bekendt, de fleste europæiske

æventyr forst ere indsamlede i vort århundrede; kun meget

få samlinger, som f. eks. Giambattista Basile's Pcntamerone

(fra slutningen af det 16de årh.), gå længere tilbage i tiden,

og det er kun ganske enkelte virkelige folkeæventyr, der

kunne eftervises i middelalderens litteratur. Det forekommer

mig derfor ret interessant, når således sagaerne kunne til-

lade os at forfølge Norges „volJcsthUmliche^^ litteratur tilbage

til middelalderen, og det er også i andre henseender inter-

essant at se, hvorledes man dengang har bearbejdet og
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pyntet på de samme æventyr, som nu i vore dage — altså

efter mindst en 500 års forløb — en Asbjornsen eller Moe
have fundet i folkemunde og genfortalt så mesterligt med bibe-

holdelse af alle ejendommelige folkelige udtryk og talemåder.

De 2 sidst anførte tekster synes mig at være de eneste

beviser for, "at man også i det skandinaviske Norden har

kendt og fortalt æventyr, henhørende til Polyphem-gruppen;

tros al søgen har jeg hverken fundet det i Danmark^) eller

Sverrig. Hvad dét norske æventyr^) angår, som Grimm an-

fører, og som han sætter så hojt, er jeg næmlig af en noget

forskellig anskuelse. Grimm mener, at det viser en sjælden

renhed i overleveringen, der kun har kunnet holde sig ufor-

styrret i et så fjærntliggende land som Norge, men dette

står naturligvis i noje forbindelse med hele hans teori om
de „ariske" æventyr, og for mig stiller sagen sig således, at

det omtalte æventyr i det hojeste repræsenterer en senere,

original, men meget betydelig forvanskning af det oprindelige

tema.

Et andet norsk æventyr, som Moltke Moe^) har villet

sammenstille med Polyphemsagnet, „Guten, som fekk Hus-

bonden sin sinnatV\ har ikke det ringeste med det at gore

') En episode af „Svends Bedrifter" (Carit Etlar, Sagn og æventyr,

8. 218), hvor en gammel kone lister Svend ind i troldens hule ved

at binde ham under bugen af en ko og fører ham ud på samme
måde, minder om Odysseus' undvigelse. Det er det eneste træk i

de danske æventyr, jeg har gennemgået, der genfindes i Polyphem-

sagnene.

-) „Smågutterne, som traf Troldene på Hedalsskoven" ; det er nu op-

taget i Ny samling af Asbjornsen's Æventyr (Kbhvn. 1876) n. 29.

En episode af det lappiske æventyr, „Ruobba, jætten og fanden"

(Friis n. 21, s. 70), hvor to jætter tilsammen kun eje et oje, som

derpå askepot (Ruobba) røver fra dem, minder meget stærkt om
grundtanken i det norske.

^) Folke- Eventyr uppskrivne i Sandeherad. Fortalde ved Kristofer

Janson, vied Utgrcidingar og Upplysningar av J. Moltke Moe.

Kristiania 1878. S. 82. Jeg benytter lejligheden til at minde om
et andet æventyr, som W. Mannhardt {Zeitschrift f. deutschc Mytho-

logie IV, 93 ff.) har villet sætte i forbindelse med Polyphemsagnet,

næmlig æventyret om „honen, som skulde til Dovrefjeld, for at

ikke alverden skulde forgå" (Asbjornsen I, n. 42). Æventyret står

ikke på nogen måde i forbindelse med Polyphem, og de ligheder
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Og hører til en ganske anden gruppe af æventyr, som R.

Kohler har behandlet i Mélusine (c. 473) og Cosquin i

Romania (VII, 558)^). Overhovedet vidne M. Moe's utgreidin-

gar og tipjjlysningar til Janson's samling om stor belæsthed

men om ringe kritik i benyttelsen af det indsamlede stof;

hans sammenstillinger ere som oftest altfor dristige og hans

resultater derfor upålidelige.

Den nordiske form for Polyphemsagnet, jeg derpå skal

gå over til, adskiller sig ikke alene fra sagaen men fra alle

de hidtil anførte former i et meget væsenligt punkt, idet den

næmlig ikke repræsenterer nogen umiddelbar folkelig tradi-

tion; jeg har dog medtaget den, da der knytter sig fiere

interessante spørgsmål til den. Det drejer sig om

21) En islandsk Marielegende: Vor frv frelsti hrodur

fra iptnP). Indholdet af den er følgende: „To munke begive

sig på en sørejse med nogle købmænd; undervejs komme de

op under en ø, hvor nogle af de rejsende, blandt hvilke

munkene, gå i land. Da de skulle vende tilbage, blive

munkene skilt fra de andre, og de høre et voldsomt brol, der

ikke kom fra noget menneske. Lidt efter viser der sig en

mikill ovin, pat er einn iotun mioh fiandligr, er af latinii mali

Jcallast M0N0CULV8 i peim londmn, pidat liann Jieflr eiit

auga i midiu enni. Han griber dem og bærer dem ind i sin

hule, hvor han dræber og steger den ene af dem. Medens

han er optaget heraf, beder den anden til gud, men især til

hans hlesadrar modur iungfru sancte Marie, at hun vil hjælpe

ham, og griber jættens jærnspid (iarntein), som han gløder

M. mener at have påpeget, ere latterlige : det hele reducerer sig

til, at ligesom kyklopen spiser nogle af Odysseus' ledsagere, således

spiser ræven en and og en gås, som den har lokket ind i sin hule!

*) I en baskisk variant af dette æventyr „den onde herre og den

kløgtige tjener" (Cerquand, Legendes et récits pop. du pays basque,

III, 37, 79) findes mærkeligt nok Polyphemsagnet indskudt; dette

kan dog ikke støtte Moltke Moe's hypotese, da det baskiske æven-

tyr foreligger i en meget uren form, og der deri er optaget en

mængde fremmede elementer; således genfinde vi dér hele æven-

tyret om den tapre skræder.

2) Mariu Saga udg. af C. R. Unger. Christiania 1871. N. CCXVII
(S. 1054—58).
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i ilden og stikker fleri^å hans oje ud med det. Den blindede

jætte farer rasende op af smerte og byder straks, at hulen

skal lukke sig, for at munken ikke skal slippe ud. Men i

den anden ende var der en skillevæg, og par fyrir innan var

geitfe karls hardia stort, sem flagdafe er vant at vera. Et af

disse dræber munken med lindahiifi, sinum, flår dernæst

skindet af og ifører sig det. Næste morgen, da fårene

skulle ud, stiller jætten sig op i doren, så at alle fårene

enkeltvis må passere mellem hans ben; tilsidst kommer

munken stavrende frem gennem hulen, han går usikkert og

vaklende, fordi Jiendrnar gengu eigi allt nidr at Maufuimm.

Jætten beføler ham, klapper ham på ryggen og siger: „Ho,ho,

fostri minn, flatt er enn hakit ok feitar sidur, hrakar i klaufum,

hlamar i helli, vind mun aa vita''. Munken slipper dog ud,

og da han er kommet noget bort fra hulen, begynder han

at forbande jætten; denne løber ud af hulen på skrænten af

bjærget, men, da han ikke kan se, falder han ned (kollvarpar)

og brækker sin hals. Munken når lykkeligt ned til strand-

bredden og kommer ombord på skibet til sine rejsefæller."

Når man ser bort fra den ejendommelige legendeagtige

form, under hvilken vort sagn viser sig her, vil man snart

bemærke, hvor mange beroringspunkter det har med beret-

ningen hos Homer. Ligesom Odysseus udvælger den storste

og stærkeste vædder fiiflav o/' uqiaiog unåvTav (v. 432), der

plejer at gå i spidsen af flokken (448—49):

. . . ovTL nåqoq ye XeXei^fiivog tg%saL oiav

ulXå noXv 7iQ0)Tog . . .,

således udvælger munken forustusaudinn^)] ligesom Polyphem

beføler og klapper vædderen, da den betynget af Odysseus

kommer „stalkende" tilsidst, og tiltaler den med beklagende

ord, således fortælles der om jætten, at han strykr vm hakit

aa honum og siger de ovenfor anførte ord til den^). Endvidere

') Hvor denne nærmere omtales, er der iøvrigt et hul i teksten, hvor-

ved stedet bliver mindre forståeligt (1. c p. 1057, 1. 27).

-) Der er jo rigtignok den forskel i situationen, at Odysseus hænger

under vædderen, hvorimod munken har dræbt dyret og er lirøbet

ind i dens hud; men, med undtagelse at Homer's beretning og det

aramæiske og det ungarske æventyr, fremstilles undvigelsen overalt
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håner både Odysseus og munken uhyret, efter at de have

blindet det og lykkeligt ere komne ud af hulen. Skue-

pladsen for begivenheden er også så temmelig ens i begge

beretninger, idet uhyret bor på en ø, til hvilken munken,

ligesom Odysseus, kommer rejsende. Endnu andre ligheds-

punkter kunde anføres, men jeg tænker, at de anførte må
være tilstrækkelige.

Nu bliver sporgsmålet, hvorfra stammer den islandske

legende? Unger har udgivet den efter en membran fra slut-

ningen af det 14de århundrede (AM, 635, 4to) og tilfojer, at

legendesamlingen i dette håndskrift er meget righoldig, og

at flere af legenderne kun findes i dette, hvilket således er

tilfældet med dem, der ere trykte s. 1023— 1058 (se indl. s.

xiii; sml. dog s. xxvii). Disse legender, af hvilke netop vor

er den sidste, må derfor måske antages for ikke oprindeligt

at have hørt med til Mariu-Saga, men må være tilfojede

senere; de have således næppe været indbefattede i den

latinske original, der formodes at have ligget til grund for

den ældre redaktion af sagaen. Da nu vor legende synes at

røbe et nært slægtskab med Homer's fortælling, og da det

endvidere kan anses for sikkert, at den er oversat fra latin

og således oprindelig fremmed på Island, eller med andre

ord indført dér ad ren litterær vej — så stiller sporgsmålet

sig således: kan man antage, at der i middelalderen har

verseret forkortede latinske efterligninger, i prosa eller poesi,

af Homer's Odyssée, eller i alt fald af brudstykker af denne,

der da kunne have ligget til grund, direkte eller indirekte,

for den islandske j\J arielegende.

Homer's navn, vide vi, var vel nok kendt i middelalderen

skout dette kendskab rigtignok var af en ganske særegen

beskaffenhed på grund af de vidunderlige forestillinger, der

knyttede sig til det^). For Benoit de Ste More er han „uns

som i den islandske legende. Jeg skal samtidig gore opmærksom

på, at de træk, dei* ellers ere særlige for de øvi'ige Polyphem-

æventyr, ikke findes i vor legende, ligeså lidt som hos Homer,

hvilket også kan pege hen på en forbindelse mellem disse to former.

') Aubertin, Histoire de la langue et de la littérature frangaises au

moyen åge 1, 244 fi.
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clers merveillos des plus sachans", for forfatteren af Chanson

de Rolant står han som en halvt mytisk person ved siden

af Vergil:

Co est Vamirailz li vieilø d'antiquitet,

Tut survesquiet e Virgilie e Homer (v. 2616).

Wace forsikrer, at Brutus grundlagde byen Tours „som

Homer fortæller" etc, etc. Homers digte vare derimod,

enkelte lærde fraregnede, aldeles ikke kendte i middel-

alderen i)
i deres originale skikkelse, og man havde kun en

kendskab på anden hånd til dem, dels gennem latinske

klassikere og dels gennem senere forkortede bearbejdelser;

dette gælder dog væsenligt kun om Illaden, med hvis ind-

hold man var fortrolig dels gennem Vergil og Ovid, dels

gennem Dictys og Dåres og andre forvanskede bearbejdelser,

således et omtrent 1100 vers langt latinsk digt, der til-

lagdes — Pindar, som skulde have forkortet Illaden for på

denne måde at gore den mere tilgængelig for sin son! Der-

imod er der ikke overleveret nogen selvstændig bearbejdelse

af Odysséen, skont en sådan muligvis kan antages at have

eksisteret, da vi i den senere middelalder finde flere hen-

tydninger til Odysseus' rejser og æventyr, der ikke kunne

skrive sig fra, hvad Dictys fortæller herom. For at vise i

hvilken grad dennes korte udtog er forvansket, hidsætter jeg

følgende af. hvad Odysseus fortæller kong Idomeneus på

Kreta om sit ophold på Sicilien: „quo pacto . . . 2>er Gyclopa

et Laestrygona fratres multa indiyna expertus ad postremum

ah eorum filiis Antiphate et Folyphemo pilurimos sociorum

amiserit, dein per misericordiam PolypJiemi in amicitiam re-

ceptus filiani reyis Årenen, postqiiam Alplienoris socii ejus

*) I Rusland synes dog Homer at have' været mere kendt end i det

vestlige Europa; se ntcrmere herom Rambaud, La Bussie épique

(p. 407 ff.); den anførte forfatter tilfojer: il y avait entre Kief^

eette seconde Byzance, et sa métropole du Bosphore un échange con-

tinuel de traditions et de fictions, og han bemærker, at flere af

Argonauternes og Odysseus' æventyr henlægges til Krim, hvor man
påviser en Polyphem-hule (1. c s. 408). I Bretagne findes også en

grotte, que les bourgeois qiti se croient instruits appellent grotte de

Polyphéme (Sébillot, Traditions, superstitions et legendes de la Haute-

Bretagne s. 19).
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amorc deperihat, rapere conatus, ubi res cognita est, tnterventu

parentis puella ablata per vim, exactus per Aeoli insulas de-

veuerit ad Giroen . . ."^). Hvad er her blevet tilbage af den

oprindelige fortælling? Kykloperne og Læstrygonerne ere

blevue til to brødre, Cyclops og Læstrygon, Polypbem til en

son af en af dem, og hertil kommer så et elskovsæventyr

mellem Alphenor og Arene, Polyphem's datter ! Denne mærke-

lige episode genfindes hos Benoit de Ste More i hans

kolossale digt Roman de Troie (30105 vers), men med enkelte

forandringer; således fortæller Odysseus her, at de flygte,

men forfølges og indhentes af Polyxenius (Polyphem), der

tvinger dem til at give slip på den unge pige; selv undslippe

de derimod, men han ved ikke rigtig hvorledes (v. 28557):

Ateinz furnes; mes par hoisdie,

Far artimaire et par mestrie

Lor eschapames, n'en sai plus.

I de følgende vers finde vi en forvirret reminisens om episoden

med ojet i Odysséen:

8a sner rescot Polixenus;

L'oill i perdi a tot le mains,

Car gie li crevai a mes mains.

Go fu par estrange aventure,

Gær molt esteit la nuit oscure.

Hér må Benoit altså have haft en anden kilde end Dictys^),

men hvilken denne har været, ved man ikke. Man kan

også af andre grunde slutte, at Benoit må have kendt mere

til Odysséen end Dictys' kortfattede og forvirrede uddrag;

men indtil videre må vi nojes med disse indirekte beviser

for, at middelalderen på tredje eller fjerde hånd har kendt

Homers beretning om Odysseus' rejser^). Jeg antager, at

' ) Dictys Cretensis ephemerides helli Trojani libri sex rccogn. F. Meister.

Leipzig 1872. Lib. VI, 5.

'^) Sml. Joly, Benoit de Sainte-More et le roman de Troie, 1, 313.

') Oesterley antager (1. c. s. xxii), at forfatteren til Dolopathos,

Johannes de Alta Silva, kendte Odysséen, og støtter sin antagelse

på, at navnet Polyphemus forekommer en gang (s. 71, 21); men
dette beviser intet, da jo Dictys meget godt kender dette navn,



Sagnet om Odysseus og Polyphem. 237

den anførte islandske Marielegende, der sikkert nok viser

tilbage til en latinsk original, må forøge disse bevisers antal.

22) Et siciliansk æventyr oversat af Marc Monnier^)

To munke gik en dag ud for at tigge; de for imidlertid

vild og kom til en hule, hvor der sad et stort dyr („men

de troede ikke, det var et dyr"), som stegte nogle får. De
blive i hulen, og dyret tvinger dem til at deltage i dets

måltid, men straks efter dræber dyret („og dyret var djævelen

selv") den ene af munkene og fortærer ham. Om natten

tager den anden munk djævelens stegespid, gløder det i ilden

og stikker hans ojne ud med det, og trods djævelens forsøg

på at fange ham, slipper han den næste morgen ud af hulen

ved hjælp af fårene; det siges ikke bestemt hvorledes.

Munken skynder sig derpå ned til Trapani ved havet, og

nogle fiskere ro ud med ham i en båd. Djævelen er imidler-

tid kommet ned til strandbreden, og da munken ser ham,

„tager han en sten ved sit bryst, og dyret, som er blindt,

falder og knuser sit hoved. Munken undflyer og dyret

bliver liggende, og nu er historien ude."

Marc Monnier har oversat dette æventyr efter den

sicilianske original : lu munacheddu (den lille munk), som findes

i andet bind af Pitré's fortrinlige samling Fiahe, novelle e

racconti 2)opolari siciliani (Palermo 1875, n. LI); oversættelsen

er foretagen med omhu uden at forandre noget væsentligt i

originalens ubehjælpsomme og hyppigt uforståelige udtryk.

Slutningen af æventyret lyder således: Pigghia 'na petra di

pettu^ iddu, ca era orvu, cadiu e si rumpiu la testa . . . E"" ac-

cahbau lu cunfu.

Denne fortælling må vistnok være almindelig udbredt på
Sicilien, da Hother Tolderlund, hvad prof. Gertz gor mig

opmærksom på, har kendt den i en aldeles lignende

form. „På disse [se. Siciliens] kyster leve endnu mange af

Homer's sange, på en forunderlig måde omformede til æventyr

og fortællinger, der gå fra mund til mund og gives tilbedste

og desuden fjærner fortællingen i Dolopathos sig så stærkt fra

Homer, at der ikke kan være tale om noget lån.

') Les contes populaires en Italie. Paris L880. S. 42—44.
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hvor almuen samler sig for at drive en timestid eller to i

dolce far niente. Undertiden kan det være vanskeligt nok

at genkende historien: Odysseus forvandles til munk og

Polyphem til den lede Satan selv; men så kommer pludse-

ligt træk, der viser oprindelsen: flygtningen skjuler sig i

væderens uldskind og rider bort ligefor næsen af be-

drageren" ^).

Jeg har meddelt dette sicilianske æventyr efter den

islandske legende, for derved bedre at gore opmærksom på.

hvor nær de synes at stå hinanden. I dem begge have vi

to munke, hvoraf uhyret spiser den ene, i dem begge blinder

den anden uhyret om natten, medens han sover, og i dem

begge mødes munken igen med uhyret efter at være und-

sluppen af hulen ; således må man vel opfatte slutningen af

det italienske æventyr, skont teksten her er yderst uklar og

vanskelig at forstå formedelst dens kortfattethed. På grund

af disse forskellige overensstemmelser tor man måske antage,

at de to versioner kunne have samme kilde, og at vi således

i Europas to yderpunkter. Sicilien og Islaud, have to ud-

løbere af den samme middelalderlige legende, der hver har

forplantet sig på sin måde, den sicilianske ad folkelig vej.

fra mund til mund, den islandske ad litterær vej gennem

oversættelse; den til grund liggende legende er derimod

sandsynligvis gået tabt.

23) Efter hvad prof. Prato i Spoleto har meddelt mig,

fortælles Polyphemsagnet også under en noget anden form

på Sicilien. Æventyret findes i Comparetti's samling 2) og

er iøvrigt, efter udgiverens oplysning, ikke at regne for

egenligt italiensk, men snarere albanesisk. da det skriver

sig fra den lille by Fiona de' Greci. hvis indbyggere ned-

stamme fra de Albanesere. der her fandt et tilflugtssted i

det 15de århundrede. Æventyret kaldes / Cidopi og ad-

skiller sig fra alle de hidtil anførte deri, at hulen, hvorhen

') Fra Syd og Nord, fortællinger og skildringer. Kbhvn. 1876. S. 93.

') Novelline popolari italiane pubblicatc ed illustratc da D. Oomparetti.

Torino 1875 (I, n. 70). Danner sjette bind af samlingen Canti e

racconti del popolo iialiano p. per cura de D. Comparetti cd A.

d'Ancona.
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de vildfarne mænd komme, beboes af to kæmper, der hver

have to ojne i panden og to i nakken; endvidere blindes

begge kykloperne, forend de have spist nogen af de fremmede.

Mærkes må det også, at slutningsepisoden med ringen ikke

forekommer her; såsnart de vel ere slupne ud af hulen, af-

føre de sig fåreskindene og gå bort — e cosi fim:

lo x>ero la non c^ero,

E non fho detto il vero\

Dilla tu la favoleUa,

Chc la mia io llio detta.

Prato mener, at dette æventyr su per giu reproduce integral-

mente la narrazione del poeta cjreco; dette er dog, som man
vil have set, ikke så ganske tilfældet, bl. a. mangler jo så-

ledes scenen, hvor Polyphem beruser sig i vinen, som Odys-

seus rækker ham. Dog vilde forskellen i indholdet næppe

være til hinder for at antage, at det albanesiske æventyr

kunde vise tilbage til et græsk, der atter måtte være udgået

fra Homer's fortælling ; men et sådant græsk æventyrs eksistens

er endnu ikke påvist.

24) Et italiensk æventyr fra omegnen af Eom, VOc-

chiaro; det findes i en samling, som prof. Stanislao Prato
er ifærd med at udgive. Da han har været så forekommende

at sende mig det forste ark af bogen ^), er jeg istand til her

at meddele det pågældende æventyr, som jeg tillader mig at

aftrykke iii extenso, da det med de bibeholdte dialektformer

også kan have sproglig interesse:

„'Na volta c'era 'n gran signore che viaggeva co' 'no

servo, e doveva få 'no longo viaio (viaggio). Arrivato a 'na

macchia, dove non c'era stato mai nessuno, il servo pe'

paura non voleva andå piu 'nnanzi, ma '1 padrone che era

molto coraggioso arrtvo fino alla metå della seleva (selva)

') Bogens eventuelle titel er mig ubekendt; det rentrykte ark, jeg

har for mig, begynder med en kortfattet indledning om folke-

æventyr dediceret aWegregio amico Cav. Giovanni Papanti; der-

efter følger 4 æventyr, af hvilke det her meddelte er det tredje

(s. 7—9). Jeg skylder prof Prato megen tak for den beredvillig-

hed, hvormed han har tilladt mig at disponere over hans note

incdite alla novella deirOcchiaro, som han har tilsendt mig i afskrift.
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dove calo la notte. Pe' fortuna veclde 'na gran caverna. e

tutti e due entrarono. Appena rentrati. veddero, tra quella

scuritå, aglio funnu della 'rotta (grotta) relucere come 'no

grande occhio, e subeto pensarono che fosse 'na tigre. Ma
'nvece chella (quella) 'rotta era la casa dell' occhiaro. Isso

(esso) non se magneva atro (altro) che pecore vive, le quali

teneva con se. Quando vide entrare i due uomini. si mosse

lentamente e ando a chiudere co 'na grossa pietra che isso

suio (solo) poteva smove. Dopo va al servo, lo squarta

come agneglio (agnello) se glio magnia e dice al padrone:

„Sta sera pranzitto, domani pranzone." Dopo se sdraio e

si mise a dormi. Il signore, piano piano caccia la spada

daglio fodiro va all' occhiaro e glie la ficca all' occhio e lo

acceca. L'occhiaro dette un urlo che fece rentronå la

caverna, e disse: „Mi hai accecato. ma non scapperai". La

demå (mattina) de fatto l'dcchiaro smosse 'na zica (un poco)

la pietra pe' fa resci le pecore, e le tastava tutte, perché

non rescesse pure l'omo. Quando quel signore vedde chella

funzione, aspetto la notte che dormisse l'occhiaro, e allora

scorteco 'na pecora e si mise addosso la pelle. La demå

apresso l'occhiaro recomencio l'operazione, e ad ogni animale

che passava diceva: „Chesta e pecora, chesto é montone",

e quando passo il signore, la tasto sulle spalle e disse:

„Chesta pure é pecora". Ma rescito lo comincio a burlare.

Allora l'occhiaro se fece vedé, e disse: „Giacché hai vinto,

eccote st' anello che te rende 'nvisibile". 'L signore lo prese

e se lo mise al dito. Allora Focchiaro comencio a gridare:

„Tette (tietti) anello mio, finche vengo io" — „Tette anello

mio, finché vengo io". Il povero signore che non se poteva

move, prese la spada se taglio '1 dito e fuggi. E l'occhiaro

revoltato disse: „'No dito pure me lo magno".

Her er der ikke, således som i det sicilianske sagn, tale

om munke og djævelen, og slutningsepisoden med ringen an-

viser dette æventyr sin bestemte plads ved siden af dem, jeg

tidligere har omtalt.

Forend jeg forlader Italien, vil jeg korteligt omtale

Polyphemsagnets forekomst hos Bojardo og Ariosto; begge

disse have næmlig benyttet det i deres store episke digte
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Orlando innmnorato (III, lll, st. 22 ff.) og Orlando furioso

(XVII, st. 25 ff.).

25) Bojard'o fortæller sagnet på følgende måde: Man-

dricardo og Gradasso begive sig på rejse til Frankrig; de

ere allerede komne forbi Soria, Damasco e qtiel paese hello,

da de ved breden af Middelhavet se en nøgen kvinde fast-

bunden til en klippe. Hun fortæller dem, at hun skal tjene

til føde for en blind, menneskeædende kæmpe, der bor i en

hule under klippen. De to sarracenske riddere ville befri

hende, men den lænke, der binder hende, står i forbindelse

med en klokke i uhyrets hule, og da de overhugge den,

styrter kæmpen ud og griber Gradasso, hv-em han bærer ind

i sin hule. Mandricardo flygter, kæmpen forfølger ham,

Ma qiiel brutto orco, che seguia la tracda,

Perché era cieconon vide la fossa.

Han styrter da i graven, og de to riddere skynde sig sammen

med den unge kvinde (Lucina) ned til havet; her gå de om-

bord i et skib, men næppe ere de komne bort fra kysten,

forend Vorco, der er kommet sig efter sit fald, skynder sig

efter dem og slynger en umådelig sten mod skibet, som han

dog ikke rammer. Imidlertid opstår der en frygtelig storm,

L'onda risuona e grosso viene il mare,

Gia rotto il cielo e Vacqua insieme han guerra,

Piu non si vede Vorco, né la terra.

Det er ikke let at bestemme, hvilke kilder Bojardo har be-

nyttet; de to væsenligste episoder, blindelsen og undvigelsen

mangle jo hos ham eller vise sig i hvert fald i en meget

udvisket form. Stenkastet minder om Odysséen, men det

synes ikke at stå i nogen forbindelse med den foregående

del af fortællingen; det siges jo udtrykkeligt, at kæmpen er

blind ^) (sml. det aramæiske æventyr), og hvorledes kan han

da vide, hvorhen de ere flygtede, når han ikke vejledes af

deres råb? Andre træk lede til at antage, at han har kendt

I In loco cfocchi ha due coccole (her kugler][, d^osso

E hen a db provvide la natura;

Che, se lume vedesse, a tondo a tondo

Avria disfatto in poco tempo il mondo (st. 28.^.

Nord. tidskr. f. filol. V. 16
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sagnet gjennem folkefortællinger, således f. eks., når han ved

at forfølge Mandricardo falder i en grav (sml. n. 6, 18 og

Dolopathos).

26) Ariosto fortæller den samme historie om Norandino,

re di Damasco e di tutta Soria. Grifone er kommen til

Damask og ser, at hele byen er opfyldt af glæde; han

sporger om grunden hertil, og man fortæller ham følgende:

„På hjemrejsen med sin unge hustru Lucina er Norandino

strandet på en øde ø; kongen går da ud for at jage, og

imidlertid bortfører en enojet kæmpe dronningen og mand-

skabet. Da kongen vender tilbage fra Jagten og ser dette,

følger han kæmpens fodspor og kommer ind i hans hule;

her træffer han kun hans kone, der imidlertid fatter med-

lidenhed med ham og indhyller ham i et lammeskind efter

forst omhyggeligt at have indsmurt ham i fedt, for at ikke

kæmpen skal kunne lugte, at han er et menueske. Om aftenen

vender kæmpen tilbage med sine får og driver dem ind i

en hule, hvor han har indelukket de fangne; ved hjælp

af sin forklædning slipper kongen ind med. På hans råd

indhylle de sig alle i skind og slippe lykkeligt ud næste

morgen, méd undtagelse af Lucina, som fanges af kæmpen.

Norandino vender da tilbage, og det lykkes ham også ende-

ligt at udfri hende ved hjælp af Agricane's son, Mandricardo,

og Gradasso; alle vende de derpå tilbage til Syrien."

Det er heldigvis ikke så vanskeligt at eftervise Ariosto's

kilder som Bojardo's. Her som i så mange tilfælde har

Ariost benyttet sin beromte forgængers digt, ja har endogså

nogle steder kopieret det ordret^); men han har tillige

kendt Yergil og benyttet Achæmenides' fortælling i tredje

sang (v. 613 fi'.)^). Det tor også sikkert antages, at Homer's

digt ikke har været ham ubekendt. Ved siden heraf findes

der også forskellige træk, der ere hentede fra æventyr, så-

') Især i beskrivelsen af kæmpen; jævnfør således følgende vers med
de for anførte:

In luogo d'occhi, di color di fungo

Sotto la fronte ha duo coccole d'osso (c. XVII, st. 30).

'^) bt. 35 skriver sig utvivlsomt fra Vergil III, 623—27.
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ledes kæmpens kone, der hjælper Norandino, og hendes ud-

sagn om, at kæmpen kan lugte kristenmands kød ^).

27) Fem baskiske æventyr udgivne på original-

sproget med fransk oversættelse af Cerquand ^): le Tartare

et les deux soldats (n. 52), le Tartare aveugle (n. 53), le

Tartare et Venfant (n. 54), le Tartare et Petit-Homme (n. 55),

le gentilhomme et le valet avisé (n. 60). Alle fem former ere

meget fuldstændige, i dem alle finde vi en enojet kæmpe
(en „Tartar", Tartaro)^), der blindes i sin hule af et svagt

menneske (i n. 54 en dreng, n. 55 en dværg), som derpå for-

søger at flygte iført et fåreskind. Kæmpen står med spær-

rede ben ved hulens indgang og griber fat i skindet, som

revner, hvorpå mennesket flygter og lader kæmpen beholde

det tomme skind (sml. n. 19). Derpå giver Tartaren ham en

ring (undt. n. 60), som han sætter på fingeren, og straks råber

ringen: her er jeg; forfulgt af kæmpen skærer han fingeren

af og kaster den i vandet. Ringen vedbliver at råbe, og

Tartaren springer tilsidst ud i vandet efter den og omkommer
således. Æventyrene afvige dog indbyrdes i forskellige

enkeltheder, idet der er indblandet fremmede elementer

fra andre æventyr; n. 55 har således optaget flere træk fra

Tommeliden, og i n. 60 ere tre æventyr blandede sammen.

Polyphemsagnet dukker således frem under meget af-

vekslende former i næsten alle lande i Europa og kan også

sporadisk eftervises i Asien og Afrika*); snart fremtræder

det under folkeæventyrets fantastiske og dog så naive form,

snart som en from legende til den hellige jomfrus pris,

snart i en mere kunstnerisk behandling i bunden stil og

^) Jfr. Pio Rajna, Le fonti delV Orlando furioso. Firenze 1876. S. 244,

og Jac. Grimm, Deutsche Mythologie I\ 402.

*) Legendes et récits populaires du pays basque. Pau 1878. III, n.

52—55 og 60. Denne bog, som sandsynligvis næppe findes her i byen,

er godhedsfuldt blevet mig udlånt af hofråd dr. Reinhold Kohler
i Weimar.

^) Udg. er i tvivl, om dette ord er en afledning af den baskiske rod

tar (stor, stærk), eller om det indeholder et minde om de tatariske

Mongolers indfald i Europa i det 13de århundrede.

•*) 1001 nat er kendt fra Kina til langt ind i Afrika; se Breslauer-

udgaven I, viii.

16*
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snart med et vist historisk anstrøg som i den islandske saga

eller endeligt også som en rejseskildring (Sindbad). Men

når man således ser, i hvor mange lande dette sagn findes

udbredt, og hvor trofast traditionen har bevaret sig overalt,

undres man over, at det ikke senere er blevet eftervist i det

laud, hvorfra den ældste redaktion stammer, Grækenland;

skulde virkeligt mindet om Odysseus.' æventyr være fuld-

stændigt forsvundet her, skulde det ikke under en eller

anden form have fortsat sit liv på folkets læber? Man har

for opkastet dette sporgsmål, men besvarelsen forekommer

mig utilfredsstillende. Således har Hahn^) i sine Marchen-

und Sagformeln opstillet en Odysseus - Polyphemformel, til

hvilken han regner det nygræske æventyr om „den skonne

og uhyret" ; dette har dog intet med Polyphem-sagnene at

gore, men hører til æventyrene om „mestertyven". Langt

nærmere står derimod æventyret om „den skurvede" (o xixaldrjg),

der findes i den af prof. Jean Pio udgivne samling 2). Der

fortælles her (s. 162—3), at en vildfarende prins kommer til

en fårevogtende kæmpe, der er stokblind; efter at denne

havde malket sine får og prinsen ubemærket drukket af

mælken, slog han en fjært („ja, du kan nok selv forstå en

rigtig kæmpefjært"); prinsen udgav sig da for hans son og

råbte: „fatter, nu da du fjærtede, slog du mig ud". Dette

vil kæmpen ikke straks tro og langer ham tre næveslag ud

for at prøve ham; prinsen tager da nogle poser på ryggen,

modstår således slagene og bliver antaget som kæmpens son.

Dette æventyr synes ved forste ojekast ikke at have noget

med Polyphemsagnet at gore: her omtales en blind kæmpe,

men både blindingen og undvigelsen mangler, og dog er et

slægtskab ikke umuligt. Jeg antager næmlig, at vi i „den

skurvede" have en noget udvisket variant af det anførte

aramæiske æventyr (n. 12), hvor jo allerede blindingen var

') Griechische und albanesisdie Marchen. Leipzig 1864. I, 60.

^) Contes populaires grees, Copenhague 1879, p. 159—179. Jeg skylder

deu fortjente udgiver tak for den beredvillighed, hvormed han har

oversat dette æventyr for mig; de følgende bemærkninger om en-

ojede kæmper skyldes også prof. Pio.
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bortfaldet, og hører den anførte episode af det aramæiske

æventyr til Polyphemsagnene, må også indledningen til det

græske høre til dem, da sikkert nok det græske og ara-

mæiske æventyr ere similære; også i det aramæiske udgiver

næmlig prinsen sig for kæmpens son og består en lignende

styrkeprøve, og i dem begge ender prinsen med at skaffe

kæmpen haus syn tilbage. Ævent}^' forplante sig som oftest

på en aldeles forbausende måde ordret fra slægt til slægt,

men undertiden kunne de også afslibes og udviskes, både

hvad form og indhold angår, så betydeligt, at det bliver

yderst vanskeligt at følge deres udvikling, hvis mellemformerne

mangle: ingen vilde vel i fortællingen om væveren i Siddhi-

Kur genkende „den tapre skrædder", hvis vi kun havde den

mongolske fortælling og det Grimmske æventyr, og man må
også forbauses over, at fortællingen om Buddha's levnet og

omvendelse bliver til en kristelig legende. Jeg antager det

derfor ikke for urimeligt, at vi i indledningen til „den

skurvede" have en, ved forste ojekast, ganske vist ukendelig

erindring om Odysseus og Polyphem; men efter at hoved-

episoden er bortfalden, må man ikke undre sig over, at for-

tællingen svinder ind og forvanskes i så hoj grad, som det

er tilfælde med det nygræske æventyr. Lad os håbe, at

fremtidige 'æventyrsamlere ville tinde Polyphemæventyret

under en mere fuldstændig form i Grækenland.

løvrigt kan det dog bemærkes, at det græske folkesprog

synes at have bevaret navnet Kyklop under formen Kvnlanag '),

og i forskellige lokale sagn fra Zante, Aråchova og andre

steder omtales hyppigt kæmper {Squkoi, j^ijavTEg) med et oje

') Se 'Eipti/teQlg åqxai-ohjyiy.ri 1852, 647 Og Morosi, Studj sui dialetti

greci della terra d'Otranto, s. 22, 94,

^) Enojede kæmper forekomme iøvrigt ikke sjældent i folkesagn lige-

fra Indien til Lapland; jeg skal eksempelvis anføre den keltiske

fortælling om Jarlles y ffynnawn (Pigen fra kilden) i „den røde

bog", hvori der omtales en frygtelig kæmpe, der kun har et oje i

panden, og som bor ude i en skov, hvor han vogter de vilde dyr

(San-Marte, die Arthur-Sage. 1842. S. 104). Jfr. Zeitschrift f.

deuteche Mythologie III, 196 [Meddelelse fra prof Heinzel i Wien].
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Efter således at have kompleteret Grimm's række af

Polyphemæventyr, skal jeg nærmere - omtale en biepisode,

som Homer har knyttet til sin fremstilling. Mau vil have

bemærket, at i ingen af de forskellige former for sagnet, som

jeg hidtil har anført, genfindes det morsomme træk med

Odysseus, der fortæller, at han hedder Ingen (Ovxig), og der-

ved frier sig fra al indblanding fra de øvrige kyklopers side;

det synes derfor nærmest at måtte opfattes som et fremmed

element i vort sagn, og denne antagelse bestyrkes ved, at

det kun forekommer i et eneste — det estiske — af de ti

æventyr, som Grimm har anført (1. c. p. 16 n. 7). Der for-

tælles således her, at djævelen engang kom til en karl, som

sad og støbte knapper. „Hvad gor du der?" spurgte djævlen.

„Jeg støber ojne", svarede karlen. „Kan du også støbe ojne

til mig?" Ja det mente karlen nok, han kunde. Den næste

dag kom den onde igen og blev bunden fast til en bænk.

„Hvad hedder du egenligt?" spurgte djævelen. „I s si" (selv),

svarede karlen og lod derpå det smeltede bly løbe ned i

hans ojne. Djævelen for op og løb bort med bænken på

ryggen, og da folk spurgte ham, hvem der havde gjort det,

svarede han: „Issi teggi'' (selv gjorde det). „Har du selv

gjort det, får du selv have det", sagde folk og lo^).

Dette æventyr foreligger i en yderst forvansket og af-

bleget form. Episoden med ojet, som jeg tidligere har om-

talt, er helt misforstået, da djævelen frivilligt giver sig hen

og kun mister sit syn, fordi han er en „dum djævel"; det

omtales jo ikke, som i det skotske æventyr, at hans syns-

kraft er svækket, og at han derfor søger at blive helbredet.

Episoden med undvigelsen findes selvfølgelig ikke her, da

alt, hvad der skulde motivere dens forekomst, er bortfaldet;

hvad nu endeligt episoden med navnet angår, er den menings-

løs i æventyrets foreliggende form: djævelen tilkalder jo ikke

Om kæmper med tre ojne (cfr. Servius til Verg. Æn. III, 636:

Multi Pulyphenmm dicunt unum hdbuisse uculiim, alii duos, alii tres)

de såkaldte tqiixdtidsi; eller TQi/n/jatoi, se Pio, 1. c. noten til s. 131.

') En aldeles lignende fortælling findes hos C. Russwurm, Sagen aus

Hapsal, der Wick, Osel u. Buno. Reval 1861. S. 136, n. 143. [Efter

meddelelse fra dr. R. Kohler.]
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andre djævle til hjælp, og det var jo særligt i det tilfælde,

at listen skulde være til nytte. Hvor langt, langt klarere

og finere fremtræder ikke den hele episode hos Homer, og

dog, hvor vel motiveret den end synes at være her, hvor

noje den tilsyneladende hænger sammen med den hele for-

tælling, hører den næppe med til den oprindelige form af

sagnet; da jeg senere skal komme tilbage til dette punkt,

vil jeg foreløbigt nojes med at anføre som grunde, dels at

episoden, som alt bemærket, ikke forekommer i de andre

versioner af sagnet, og dels, at den selv danner centrum for

forskellige æventyr, der ikke ellers have det mindste med

Polyphemsagnet at gore. Disse æventyr have, så vidt jeg

ved, ikke tidligere været samlede; jeg skal derfor anføre

dem her.

Et lappisk æventyr om „Troldkærringen og Jesch" *).

En gammel Lap forvilder sig engang på jagten ; han kommer

til en hytte, hvor han går ind og gor ild på for at koge sin

fangst. Pludselig kommer en troldkælling ind og sporger:

„Hvad hedder du?" „Jeg hedder Jesch" (selv), svarer

Lappen, men i det samme slår han en slev kogende sod lige

i flaben på heksen. Hun til at skrige og råbe: „Jesch mu
holdi^'' (selv mig brændte). „Har du selv brændt dig, får du

selv svide derfor", svarer det fra det nærmeste bjærg fra

troldkællingens kammerater. Heksen går da sin vej, idet

hun siger: „Selv mig kendte, og Selv mig brændte, og Selv

skal sove ad åre." Efter endt måltid lægger Lappen sig til

hvile, men om morgenen, da han vågner, finder han sin

madsæk fuld af mug og skimmel og forrådnede madsmuler.

Han kan ikke begribe, hvorledes dette er gået til, men da

han finder frem til folk, får han at vide, at han har været

borte et helt år. Med undtagelse af den sidste episode gen-

findes æventyret temmelig uforandret i

Et norsk kværnsagn hos Asbjornsen^): „En fattig

kvinde får lov at male en nat i en mølle, hvor det spøger.

') Friis 1. c s. 38 (n. 13). Æventyret findes oversat på tysk af F.

Liebrecht i Germania XV, 173.

^) Norske Huldre-Eventyr og Folkesagn, P, 11.
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I løbet af natten kommer et underjordisk kvindfolk ind til

hende og begynder at passiare med hende; hun fortæller da

blandt andet, at hun hedder Sjol. Det synes den under-

jordiske er et „rart" navn og begynder at „kåre" varmen ud

over skorstenen, men herover bliver konen ,,sint" og vælter

en gryde sydende tjære ned over hende. „Hun til at huje

og skrige, og så rendte hun ud og råbte: „Faer, faer, Sjol

har brændt mig!" „Å, har du sjol gjort det, så får du §jol,

ha' det", sagde det borte i bjærget."

Lignende æventyr forekomme i S ver rig, hvor det gærne

drejer sig om en kolare eller tjårhrånnare. Således fortælles

der i Tyllinge (Kalmar Lån) om et sJiOf/srå, der kom til en

kulsvier, der kaldte sig Sjålv. Da trolden blev for nær-

gående, brændte kulsvieren ham på hånden; skogsrået klagede

sig da: „Ai, ai! nåven å hrånder^'. Da råbte det i bjærget:

„HåkJcen har jort et?^' „Sjålv^^ lød svaret. „Ja — svaredes

der i bjærget — va sjålv har jort, får sjålv fdrlåte'\ I

Skåne fortælles det samme om sliogsnufvan, og svaret lyder

her: „Sål gjordt år vål gjordt" eller „Sål svara och sål ta

(el. hay. Disse svenske æventyr foreligge ikke trykte^) og

jeg skylder hr. cand. polit. F. L. Grundtvig tak for *den

beredvillighed, hvormed han ved henvendelse til bekendte i

Sverrig har skaffet mig afskrifter af æventyrene.

Et tysk nissesagn meddelt af A. Kuhn 2): „En fisker

tiltaltes af en wåternix, de ivas so grot as en lut håneken,

og fortæller denne, at han hedder „Selberjedån"; nissen,

der knap kunde tale, da den et janse miU vull padden hadde,

spytter derpå disse udover manden; men da greb denne en

stok un schloch uppene tvåternix jans harhårisch los, dat hé

jots jåmmerlicke an to schriene fung, un alle de ivåternixe to

hope kernen un em frogen, wer em den wat dån hedde; då

schréch de tvåternix: „Selberjedån" un as dat de ångern ivåter-

') Smig. dog Eva Wigstrom, Folkdiktning i Skåne. Kbhvn. 1880.

S. 129.

^) Sagen ans der Markt (n. 5) i Haupt's Zeitschrift f. deutsches Alter-

thum, IV, 393.
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nix huerten, sechten se: „Hest dut selherjedåv, so is dé mch

to helpene^'' ^).

Et æv en tyr fra Bukoviua meddelt af Staufe^): „En

ung mand skal gå til en forhekset mølle og hente mel til

sin syge søster; da han er kommet ind i møllen, viser der

sig en djævel, der sporger ham om hans navn og hans

ærende. Han fortæller da, at han hedder „Jeg selv'"; lidt

efter kommer han i klammeri med djævelen, som han gennem-

prygler, så at han skriger himmelhojt. De andre djævle

sporge da, hvem der prygler ham, og da han svarer „Jeg

selv", slipper den unge mand helskindet ud af møllen med

melet". Jeg har kun anført den del af æventyret, der ved-

kommer os her.

Et skotsk sagn om en Ourisk (et slags satvragtig nisse),

der boede ved en mølle og fortrædigede mølleren ved enhver

lejlighed; en nat mødes de i møllen, og mølleren kalder sig

da Myself — — on tvMch is founded a story almost exactly

like that of Outis in the Odyssey^).

Et skotsk sagn om en havhest, til hvem en pige har

fortalt, at hun hedder Jeg selv. Da havhesten senere vil

bortføre hende, skolder hun ham med varmt vand, og da de

andre havheste sporge, hvem der har tilredt ham således,

svarer han: Jeg selv^).

Et fransk æventyr fra Normandiet om en lutin, der

narres ved navnet Moiméme; det findes hos A. Bosquet, La

') Et aldeles tilsvarende sagn om Selbergedån findes hos Kuhn og

Schwartz, Norddeutsche Sagen n. 111 og om Sulfstgedån hos Deecke,

Liibesche Sagen n. 89 (s. 176); sml. også det af Grimm anførte

sagn om Sålb hos Vonbun, Volkssagen aus dem Vorarlberg s. 5.

*) Volksmårchen aus der Bukowina (n. 9: der Drachentodter) i Wolfs

Zeitschrift fur deutscJie Mythologie, II, 210. Det samme æventyr

findes hos Friis (n. 48) ; dog mangler her netop episoden i djævle-

møllen.

^) Sagnet findes i denne ufuldstændige form hos W. Scott, Letters on

Demonology and Witchcraft. London 1830. S. 114.

') Campbell II. 191; sml. et lignende sagn ib. s. 189 (jfr. Orient u.

Occident II, 330) og Loys Brueyrc, Contes popnlaires de la Grande-

Bretagne. Paris 1875. S. 126
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Normandie romcmesque et merveilleuse (s. 131), en bog, jeg

ikke har haft lejlighed til at se^).

Et baskisk æventyr om den blinde Lamina; Cerquand

har udgivet fire indbyrdes lidet afvigende varianter af det 2).

En aften, fortælles der, sidder en kone og spinder, da der

pludseligt kommer en Lamiua ind til hende. Hun har kun

til hensigt at varme sig, trækker skorterne op om sig og

sætter sig ved ovnen. Da hun går, beder hun om et glas

mælk og siger, at hun kommer igen den næste aften. Men
konen er bleven bange og fortæller det til sin mand, der

så tager kvindeklæder på og sætter sig ved rokken; lidt

efter kommer Lamina og giver sig i snak med manden og

sporger tilsidst om hans navn. Jeg hedder „Jeg selv" (Nini-

hauchc), lyder svaret. Lamina trækker da skorterne op og

sætter sig ved ovnen, men manden griber rask en glødende

ildskuffe og brænder hende i bagdelen; hylende løber hun

ud af huset, og, da de andre Lamina'er sporge, hvem der

har brændt hende, svarer hun: Jeg selv, — og hun kunde

aldrig gore dem begribeligt, hvem der havde brændt hende.

Til denne gruppe må også henføres æventyret om sko-

pudseren Hinkelhriihe ^) : „En håndværkssvend giver sig i

tjeneste som skopudser hos en konge. Da denne sporger

ham om hans navn, svarer han, at han hedder „Iforgårs";

til dronningen siger han, at han hedder „Igår", og til

tjenerne, at han hedder „Idag", for prinsessen kalder han

sig derimod Hinkelhriihe. Nogen tid efter forelsker han sig

i prinsessen og forsøger en aften at bortføre heude — det

må bemærkes, at de netop den samme dag havde fået honse-

kødsuppe til middag. Prinsessen råber om hjælp, og da

dronningen sporger, hvad der fejler hende, svarer hun: „Ach,

Uinkelbriih, Hinkelbruk^^ „Det gor jo ikke noget, svarer

dronningen tilbage, Honsekødsuppen var vel kraftig, men det

er sundt for dig, o. s. v." I den følgende del af æventyret

') En forkortet tysk oversættelse af W. Mannhardt findes i Zeit-

schrift fiir deutsche Mythologie, IV, 96.

^) Legendes du pays basque. III, 2.5 ff.

3) J. W. Wolf, Deutsche Hausmarchen. 1851. S. 426.
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fortælles så, hvorledes hau slipper bort fra slottet med prin-

sessen ved hjælp af de vildledende navne Iforgår s og I g år.

Et lignende æventyr fortælles i Bretagne^) om „mester-

tyven" (le fin larron), der påtager sig at stjæle kongens

datter; han forklæder sig da som kokkedreng og kalder sig

La Sauce, og iøvrigt går bortførelsen for sig som i den fore-

gående fortælling. Prinsessen råber: „Maman, maman, La

Sauce me tienf. — „C'est qtie tu as trop mange de poisson

ce soiY\ — „Maman, La Sauce m'étouffe''. — „Bors tranqtdlle-

ment, et demain il n^y paraUra plus rien'\ etc.

I alle de anførte æventyr skjuler helten sit virkelige

navn 2) og påtager sig et andet, der ved sin tvetydighed

frelser ham fra de farer, som hans dristige gærning udsætter

ham for. Således også hos Homer: Odysseus kalder sig

Ingen, for at Polyphem kan vildlede de andre kykloper, når

han kalder depi til hjælp og råber, at ingen dra^ber ham.

Men i alle de andre versioner af Polyphemsagnet (undt. n.

15 og 23) er der kun tale om én kæmpe, og den naturlige

følge heraf er, at der slet ikke bliver plads for episoden

med navnet; hertil kommer endeligt, at der — efter nyere

forskeres anskuelse — vistnok kun har været tale om én

Kyklop i dét græske folkesagn, Homer har knyttet til

Odysseus' navn. Ved Kykloper forstår jo Homer en vild og

ubændig jætteagtig slægt, der er begavet med umådelige

legemlige kræfter;

„Intet de kende til love, ej råd de holde på tinge,

„Men i de hvælvede huler omkring på bjærgenes rygning

„Have de bolig og hjem"^).

^) Paul Sébillot, Contes populaires de la Haute-Bretagne. Paris 1880.

S. 218.

*) Jeg skal her i forbigående minde om den gamle overtro, der for-

bød at kalde en mand ved hans navn, når han kæmpede; gjorde

man det, udsatte man ham for stor fare. Denne „dødsnævnelse"

danner grundlaget for kæmpevisen om „Ribold og Guldborg"

(Grundtvig, D. g. f., n. 82; sml. Geijer och Afzelius, Svenska Folk-

visor, P, u. 2, 3, og en skånsk version hos Eva Wigstrom s. 33).

Om denne overtroiske mening, der også forekommer udenfor Norden,

har Molkte Moe meddelt nogle oplysninger i det Letterstedtske

tidskrift (vol II, 1879. s. 286—7).

^) Odys. IX, 106 S., sml. v. 273 ff.
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Men det navn, hvormed Homer betegner denne slægt, er

uden tvivl lånt fra en myte," der oprindeligt ikke har noget

at gore med disse huleboere. H. d'Arbois de Jubaiuville,

der, ligesom Grimm, Kuhn, Gubernatis^) o. fl., antager, at

det hele sagn repræsenterer en senere udvikling af en gammel

s ol myte, mener uæmlig, at kyklopens store hjulformede

oje^) er det altskuende verdensoje, den lysende soP): der er

kun én sol, der har altså fra forst af kun været én Kyklop.

Hele sagnet drejer sig jo også hos Homer kun om én eneste

Kyklop, Polyphem, og Jubainville finder i alt, hvad der for-

tælles om ham, minder om dén primitive naturopfattelse,

der antages at ligge til grund for de fleste myter. Når

Polyphem siges at være en son af Poseidon, havenes gud,

vil dette kun sige, at solen hver morgen hæver sig af havets

skød ; og når solen hver aften går ned og forsvinder i morket

for forst at vise sig igen dagen efter, er dette udtrykt ved,

at Polyphem trækker sig tilbage om aftenen i sin morke

hule, hvor han mister synet; endeligt besidder Polyphem en

stor flok får og geder, ligesom der tilhegges solguden syv

hjorder af oxer og syv af får, hver på et halvhundrede kræ,

der græsse på Thrinakria's ø ^). Jubainville opstiller endnu

flere sammenligninger, der vel ikke alle ere lige overbevisende

eller lige umiddelbart indlysende, da de sagntræk, hvorpå

han grunder dem, enten ere rene tilfældigheder eller også

altfor almindelige, og derfor ligegyldige for den enkelte myte,

til at man tor bygge noget på dem; man må overhovedet gå

yderst forsigtigt til værks ved det slags undersøgelser for

ikke at komme på afveje som Gerland, når han i en i det

hele yderst konfus og ukiitisk studie^) kommer til det re-

sultat, at Odysseus selv er at opfatte som en personifikation

') Zoological Mythology I, 266.

^) Han afleder Kw.limp af y.iiy.Xov og (»!/; se Mémoires de la société de

Unguistiquc de Paris III, 333. Sml. Grimm 1. c. s 27.

^) Sml. Odys. XI, 109 og XII, 323, hvor der aiges om solen, at den

ser og hører (iagttager) alt: i)? Trav«' i(poQix y.a\ ndvr^ inaxoiin.

•*) Odys. I, 8—9, XII, 127 et passim.

*) Altgriechische Marchen in der Odyssee. Ein Beitrag zur verglei-

chenden Mythologie von dr. Georg Gerland. Magdeliurg 1869.
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af solen, „ti ligesom denne, når han forst sit mål efter usige-

lig moje: han består alle tænkelige farer med kæmper og

dæmoner af enhver art, og solen må jo kæmpe med skyerne

og nattens hemmelige magter og skygger"

!

Endnu vildere end dette er dog Cerquand's meteoro-

logiske forklaring af sagnet om Polyphem; han opfatter

dennes kamp med Odysseus som en antropomorfiseret gen-

givelse af solens kamp med skyerne. Odysseus er solen,

kæmpen er de morke, uvejrss,vangre skyer og ojet tilhører

— mærkeligt nok — ikke kæmpen (ofr. s. 231), men er det

samme som solen! Jeg nødes til at gengive hans egne ord.

da en oversættelse muligvis vilde gore den i forvejen uklare

mening helt uforståelig : „Le mythe primitif plagait la lutte. . .

au ciel, ou il faut la rapporter pour s'expliquer l'illusion de

l'aveuglement. Il en indiquait aussi l'heure, lorsque la

legende insistait sur la petitesse relative du heros. C'était

le matin. Le soleil venait de naitre, il se levait. Le géant

guettait sa venue. D'épaisses vapeurs s'allongeaient å l'horizon,

et, soiis leurs replis, voilaient son éclat. Cependant, le

disque apparaissait å travers les vapeurs, comme un oeil du

géant. A eet endroit précis, et pas ailleurs, devait se mani-

fester le trait émis par le dieu; il partait en effet du disque

lui-méme. Mais il semblait le traverser et aveugler le géant.

Ce premier rayon avait fait une éclaircie dans la masse

nuageuse. La porte de la caverne était ouverte. Le géant.

aveuglé, étendait en vain ses bras pour saisir l'ennemi qui

lui échappait." Således bliver han ved åere sider igennem,

men det anførte må være tilstrækkeligt til at vise, hvor af-

sindigt det hele er.

Hvorledes man nu end stiller sig overfor de mytologiske

forklaringer af Polyphemsagnet i almindelighed^), kan det

vel betragtes som fuldstændigt sikkert, at det er en folke-

fortælling, et æventyr, der ligger til grund for Homer's be-

') Efter at særligt R. Kohler og E. Cosquin ere optrådte mod teorien

om de såkaldte „ariske" æventyr, bor man være endnu forsigtigere

med sådanne forklaringer.
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haodling af det^); og hvad der her gælder for en enkelt

sang af Odysséen, kan også med vished antages at gælde

for digtet i dets helhed. Lang har således for ikke lang tid

siden udtalt^), at man rettest bor opfatte Odysséen som en

samling kunstnerisk behandlede æventyr, der ere ordnede til

et symmetrisk hele om Odysseus som centrum og med tra-

ditioner hentede fra krigene om Troja som baggrund. For-

tællingen om Symplegaderne kan således eftervises hos

Eskimoerne og på Ny-Zelaud .— for at nævne yderpunkterne

— foruden i forskellige europæiske æventyr^). Hele sagnet

om Kirke, der forvandler Odysseus' folk til dyr, genfindes i

Tusind og én nat og Somadeva; hos denne sidste forfatter

tindes også sagnet om den hule træhest, der benyttes ved

Troja's erobring, og en fortælling om en brahman Saktideva

og hans rejse til Vidyådhårernes land, som ganske svarer til

Odysseus' ophold hos Phaiakerne; jeg må endeligt også her

minde om Jiilg's forskellige arbejder om de mange mongolske

æventyr, der stemme overens med græske heltesagn.

^) Der kan naturligvis ikke, hvad alt Grimm har bemærket, være

tale om, at Odysséen skulde være kilden til de forskellige æventyr.

') Hans artikel findes oversat i Mélusine c 489—493 under titelen les

contes populaires dans Homére.

') Jeg skal således anføre et rumænsk æventyr, da disse i almindelig-

hed ere lidet kendte. Det hedder Spaima smeiloru (troldenes

rædsel) og findes i Fuudescu's samling {Basme, oratit, påcålituri

si ghicitori, Bucuresci 1875). Prinsen (fet frumos) drager ud på

ryggen af en fortryllet hest for at hente livets vand; undervejs

siger hesten : „Stapåne, catå spre såre apune, .fi spuné' mi vec^i ceva" ?

Fét- Frumos se uitå, si ved,u duoi munti båtånduse in capete.

„Printre acesti duoi munti avem se trecem ca se luåm apå via ?i

apå mortå^ dise calulU: se mergem incetisoru; si cånd vom fi aprope

de munti, se' mi dai de 3 ori cu pintenii f-,i se te tii bine de comå

cu o månå si cu cci-l-altå se iei apå.'"'' Cum ajunse Fét-Frumos

dinaintca muntilorU, dete pinteni calului, care sburå mai iute de eåtU

gåndulii, trecu pe la fontånå, lud apå, §iesidintre munti mai nainted'a

se loviin capete.'''' („Herre! se mod vest, og sig mig, om du ser noget".

Prinsen spejdede og så to bjærge, der slog imod hinanden. Vi må
igennem disse to bjærge for at hente livets og dødens vand, sagde

hesten; vi ville ride ganske langsomt, men når vi ere nær ved

bjærgene, hug mig så tre gange med sporerne og hold godt fast

i min manke med den ene hånd og tag vandet med den anden.

Da prinsen var kommen foran bjærgene, sporede han hesten, der
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Efterskrift. Prof. Jarnik og dr. Kohler have, efter at den ovenfor

stående afhandling var trykt, yderligere sendt mig forskellige oplys-

ninger, som jeg foruden, hvad jeg selv senere har fundet, skal meddele
her for fuldstændighedens skyld.

Ad n o. 6. Det rumænske æventyr, som Grimm kun kendte gennem
en tysk oversættelse, foreligger nu udgivet på originalsproget af

Marienescu under titelen: Uriesiulu cu ochiu in frunte §i Urga Murga,
doue poveste populari (Pesta 1874). De oplysninger, der ledsage æven-

tyrene, ere af meget tvivlsom værdi.

Ad no. 23. Foruden det anførte æventyr I Ciclopi fiudes der

også i Comparetti's samling en anden ret mærkelig form af Polyphem-

sagnet, der var undgået min opmærksomhed ; æventyret hedder U
Fiorentino (n. XLIV) og stammer fra Pisa. Indledningen minder om
de russiske former: en mand, der aldrig har været uden for Firenze,

vil se sig om i verdenen, og begiver sig på vandring; undervejs slutter

der sig to andre til ham, og alle tre komme derpå til en enojet

kæmpe, der spiser de to af dem; il Fiorentino undgår kun den samme
skæbne ved at blinde kæmpen under påskud af at helbrede hans syge

oje. Han slipper let ud af hulen, men kæmpens råb kalde ham tilbage,

hvorefter fortælles den velbekendte episode med ringen.

Til mine bemærkninger om Outis - episoden skal jeg tilfoje

følgende

:

Foruden de anførte skotske sagn findes andre former hos Napier,

Folk-lore or superstitious beliefs in the west of Scotland, Paisley 1879,

s. 119 (Self).

I Tir ol fortælles om en brændehugger vod navn Saltthon (selhst

gethan), at han en dag fangede en fangga (en vild kvinde, der lever i

skovene)
; på hendes råb om hjælp kom en skovmand til og spurgte,

hvem der havde gjort hende ondt. Hun svarede : y,Ja Saltthon"' ; da

blev skovmanden vred og råbte: „Saltthon, saltglitten^'' . Denne for-

tælling er udgivet af Vicenz Zingerie i Wolfs Zeitschrift f. deutsche

Mythologie (II, 58)

Af danske æventyr, der kunne henføres til denne gruppe, kender

jeg kun to, næmlig „Jeg og Du" og „Soldaten Vinter"; de findes

begge i „48 fortællinger, sagn og æventyr, indsamlede i Slagelse-egnen"

af Arne (Kbhvn. 1871), s. 6, 12.

I et ostjakisk æventyr hos A. Ahlquist, Uber die Sprache der

Nord-Ostjaken (I, 13), gennemborer en ung mand, der kalder sig I fjor
^ af

forår, en heks med ea glødende ladestok; heksen råber da: „^^ ifjor

forår blev jeg gennemboret" etc.

floj afsted hurtigere end tanken*), ilede hen til kilden, tog vandet

og skyndte sig ud af klipperne, forend de slog sammen"). Den
samme episode forekommer hyppigt i russiske og lappiske æventyr

(Friis 11.48) fortalt aldeles på samme måde; se Comparetti i Bevue

critique 1869, II, 164-

*) Om dette og lignende udtryk henvises til Jarnik, Sprarhliches ans rtnndnischen
Yolksnidrchen. Wien 1877.
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Et Par Rettelser til Plautus.

Mil. gi o ri o s. v. 399 (Ritschl, ed. I). Sceledrus, som tidligere

troede, at Philocomasium var inde i Periplecomenus's Hus, og derfor

passede paa dettes Dør, for at hun ikke skulde kunne snige sig hjem

derfra, uden at han mærkede det (ofr. v. 352), er nu ved Palæstrios

List bleven aldeles overbevist om, at hun er hjemme i Soldaténs Hus,

og vil derfor nu passe skarpt paa dettes Dør:

Nunc quidem domi certost; eerta res est

Nunc nostrum obseruare ostium, ubiubist.

Men det sidste Ord er en uheldig Conjectur af Bothe; det ganske ube-

stemte uhiubi est passer slet ikke, naar der forud er sagt: nunc domi

certost. Der bør sikkert skrives:

certa res est

Nunc nostrum obseruare ostium uicissim.

TJicissim = „til Afvexling", i Modsætning til før, da han passede paa

den anden Dør. B har ub sset.

V. 1025 £f. Det er klart, at det, som Milphidippa vil spørge Palæ-

strio om, og som indeholdes i de corrupte Ord, der i B lyde saaledes:

quo pacto lioccilium accepi / velis ut (C: vaelisit) fero ad te consilium,

ikke kan være den gamle, forud aftalte Plan til at narre Soldaten, som
hun paany vil instrueres i ; thi da Palæstrio begynder paa at ville gjøre

dette med Ordene: Quasi hunc depereat — , afbryder hun ham og siger:

Teneo istuc: „det véd jeg godt, det behøver Du ikke at repetere for

mig". Men Palæstrios derefter følgende Replik: Conlaudato formam
et fadem et uirtutis commemorato viser (idet den indeholder det rette

Svar paa Milphidippas Spørgsmaal, hvormed hun er tilfreds), hvad

Spørgsmaalet har drejet sig om, nemlig om, hvordan hun nu, da Sagen

skal indledes, skal indrette sin Tale til Soldaten for strax paa For-

haand at vinde ham. Dette kommer imidlertid slet ikke frem ved

nogen af de hidtil foreslaaede, tildels meget' voldsomme Rettelser; men
det vil komme frem ved en meget simpel Rettelse, idet man lader

Milphidippa med Anvendelse af et fortræffeligt Billede, der aldeles er

i Digterens Smag, tale saaledes:

Quo pacto hoc Ilium accedC

Velis, id refero ad te consilium.

Hun sammenligner sit Angreb paa den store Krigsmand for at

erobre ham med Grækernes Angreb paa Troja: „Jeg vil gjærne fore-

lægge Dig det Spørgsmaal til Overvejelse og Afgjørelse, hvordan Du
vil have at jeg skal gaa løs paa dette Ihum". Replikfordelingen bliver,

som den ovenfor er angivet, i Overensstemmelse med Haandskrifterne.

M. C. Gertz.



De interpolationibus Propertianis,

scripsit Theodorus KorschJ)

U,uiciimque Properti carmina diligentius perlegerunt, nedum

critices factitandae causa tractarint, inter eos satis constat

Donnullos eorum locos vitia minus manifesta inde traxisse,

quod librarii, si quas exemplaris scripturas non intellexissent,

alia vocabula latiua illa quidem et interdum loci sententiae

quadam tenus accommodata, sed a poetae manu aliena sub-

stituere non dubitavissent. ^) De hoc igitur corruptelae

genere nunc ita acturus sum, ut et quosdam locos, qui ad-

huc pro sanis habiti sunt, non integros esse demonstrem et,

quae ad alios. quos corruptos esse vel pridem vel nuper per-

spectum est, quantum fieri potest emendandos ipse excogitavi,

in medium proferam.

Ae primum, ut carminum ordinem sequar, I 5 11, qui sic

traditus est:

Non tibi iam somnos, non illa relinquet ocellos,

depravatum ad nos pervenisse suspicor. Nam quomiuus

haec in eam sententiam, quae in I 9 27 inest, detorqueamus,

quasi poeta dixerit, Gallutn praesente saltem puella ocu-

lorum libero usa privatum iri, ut praeter illam nihil videaut,

impediri videmur illo „somnos", quod cum relinquendi verbo

certe aliter coniungitur; neque enim somnos non relinquere

quicquam aliud sibi volt nisi somnum adimere. Quae cum ita

') Haec iam scripta erant, cum Baehrensiana Properti receasio in

manus meas pervenit. In qua cum nihil sane invenissem, cur ea,

qnae de hoc poeta disputassem, gravius mutanda esse viderentur,

satis habui in adnotationibus Baehrensi scripturas commemorasse.

) Accedunt aliae verborum mutationes graviores, quae non a scribis,

sed a correctore, qualis ille Vettius Agorius Basilius Mavortius fuit,

qui se Horati carmina, ul potuisset, emendasse praedicat, satis

antiquo tempore factae esse videntur. Nam exstitisse olim quen-

dam, qui Properti carmina recenseret, III 17 (II 23) declaratur,

cuius extremum versum e praecedenti confictum esse post Fischerum

omnes agnoscunt.
17

Nord. tidskr. for filol. Ny række. V. '

'
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sint, equiflem e volgata huius loci scriptura niliil elici posse

puto praeter id, quod Vossius inscius, ut videtur, sic red-

didit: „Nicht wird jene dir Schlaf, nicht wird sie dir lassen

die Augen", scilicet eruet, opinor, tibi oculos. Alterum

argumentum poetae dicendi cousuetudo suppeditat; nam is,

cum som ni vocabulum multis locis posuerit, nusquam eius

plurali usus est praeter V 4 85 Omnia prael)ebant som-

nos, ubi tamen Kochius Symbol, philolog. Bonnens. p. 328

torpebant somno legi iubet. Verum toti versui eam

sententiam subiectam fuisse probabile est, quani Propertius

alibi expressit, I 1 33: In me nostra Venus noctes

exer eet amaras, III IG 5 (II 22 47): Quanta illum

toto versant suspiria leet o. Quod si verum est, ea

quae sunt non illa reiinquet tlna cum s litera, qua illud

somno s terminatur, postquam poetae verba aliquo modo in

codice evauuissent, interpolata esse arbitror. His quaenam

loco mota sint, ut plane dicani, etsi inicum est postulare,

tamen, cum considero I 10 7: Quamvis labentis pre~

meret milii somnus ocellos et III 7 (II 15) 7: Illa

meos somno lapsos patefecit ocellos, haec fere fuisse

conicio: somno labi patietur. Quamquam lingi pos-

sunt somno si net illa quiescere aut somno sinet

haec requiescere aut somno 1 a n g u e r e reiinquet, quo-

rum hoc ut litterarum formå a tradita scriptura proxime

abest, si languere propter insequentis vocabuli simili-

tudinem omissum esse concedamus, ita ad sermonem et ad

poetae usum minus probabile videtur.

De I 8 7:

Tu pedibus teneris positas fulcire ruinas

dubitari potest, utrum ad interpolata referendus sit an ad

accommodata, de quibus v. Madvigi Advers. I p. 52 sq.

Neque enim satis est, quod iam Itali fecerunt, pruinas

edere, immo ne licet quidem traditum ruinas mutare, nisi

id quoque, quod cum eo coniunctum est, mutatur. Sed

quoniam illa Italorum correctura prorsus necessaria est, pro

illo fulcire, (juod proximi vocabuli corruptelae deberi ap-

paret, id, quod sentontiae unice convenit, calcare auctore

Marollio restituendum est.
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Sed veram interpolationem deprehendisse videor in

1 15 29:

Multa prius vasto labentur flumina ponto,

Annus et inversas duxerit ante vices,

Quam tua sub nostro mutetur pectore cura.

Hic Muretus couiecerat Muta, quod multis placuit; at iure

Paleius pleraijue inagna flumina sine strepitu cum mari

misceri observavit. Passeratii Nul la aptam illam quidem

facit sententiam et apud poetas tritam , ut Authologiae

Riesianae 440 3: Ante nives calidos dimittent fou-

tibus amnes Et Rhodanus nullas in mare ducet
aquas vel, quod magis usitatum est, sicut Verg. Aen. I 607

dixit: In freta dum fluvii current, Ovid. Am. I 15 10:

Dum rapidas Simois in mare volvet aquas, alii aliter,

unde Petrarca Vita Sext. 3: Mentre ch'al mar discen-

de ranno i fiumi. Sed Propertius, cum fluminum simili-

tudine eiusdem rei causa, ut aliquid fieri non posse sigui-

ficaret, alibi bis usus sit, utroque loco sententiam ita con-

formavit, ut flumina non in mare non delapsura, sed a

mari ad fontes reversura esse diceret, 111 7 (II 15) 33:

Fluminaque ad caput incipient revocare liquores

et IV 18 (19) 6: Fluminaque ad fontis sint reditura

caput. Idemque in eo, de quo agitur, loco proximi versus

sententia requiri videtur. Eodem redeunt omues imitationes

Ovidianae, quas v. Trist. I 8 1, ex P. IV 5 43, 6 45, Her.

5 30, Met. XIII 324. In dativis quoque vasto ponto
haerere me fateor: nam etsi dativum loci a Properti con-

suetudine non abhorrere 111 31 (II 33) 41 declarat, tamen

poetam eo ita uti voluisse, ut cum ablativo facile confandi

posset, non crediderim. Si quis autem quaerit, quidnam a

Propertio scriptum esse putem, Ovidi Trist. 18 1 In

caput alta suum labentur ab aequore retro Flu-

mina haud dubia est huius loci imitatio. Hane si in usum

convertere licet, quidni Propertium in versus initio tale quid

posuisse fingamus: Ad caput alta prius? Ex quibus

postquam caput versus usque ad ut syllabam aliqua for-

tunae iniquitate periisset, quin id, quod traditum est, epi-

17*
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theto usitatissimo vasti inferto oriri potuerit, nemo, ut o])inor,

dubitabit.

Transeo ad III 12 (II 19) H:

Ipse ego venabor. lam nunc me sacra Dianae

Suscipere et Veneri ponere vota iuvat.

Incipiam captare feras et reddere pinu

Cornua et audaces ipse monere canes;

Non tameu ut vastos ausim temptare leones

Aiit celer agrestes comminus ire sues.

Haec igitur mihi sit lepores audacia molles

Excipere et stricto figere aves calamo.

Keddere pinu cornua ita explicant interpretes, ut ad

sacra, quae in superiore disticho commemorata sunt, re-

feratur. Sed, ut iuauditum illud vajBQov nQUTsgor, cui alterum

TXQQTEQov praemissum sit, silentio praeteream, in pinu non

Dianae, sed Pani vota figebantur: nam, ut ait Propertius I

18 20, Arcadiopinusamicadeo erat. De hoc vena-

torum fautore exstat epigramma Leonidae Tarentini, quod

Propertius convertit IV 12 (13) 43—4G^). Cornuum autem

mentio hic prorsus inepta est, quia poeta, postquam in leones

et in apros, qui et ipsi cornua non habent, ultro temptandos

animum suum valere negavit, leporibus se et avibus venan-

dis contentum futurum esse praedicat^). Deinde nonne

mirum est canes et sagittas a poeta commeraorari, praeteriri

retia, sine quibus lepores nisi biberno tempore, cum alta

nive impediantur, ab liomine non, ut nos, pyrobolio, quod

dicitur, vel, si malis, sclopeto, sed arcu et sagittis armato

prope nullo pacto capi possint? Atqui Propertium non igno-

rasse, quid retia venatori essent, apparet ex V 2 33, ubi Ver-

tumnus deus: Cassibus, inquit, inpositis venor, quasi

retia ad venatorem a ceteris distinguendum sola sufficiant.

Neque praetermittuntur retia neque a Gratio aut a Nemesiano

neque a Xenoplionte, qui in Cynegetico cum alibi tum cap.

2 4—9 copiose de eis agit. Atque totus bie Properti locus

') Itaque Jacobsius v. 18 Veneri Faunum substituebat, recte ille qui-

dem ad rem, neque tamen probabiliter.

-) Baehrens in apparatu critico : „nectcre pinnis Burmamius; latet

altius ulcus: cornua areum intcrpretor.''''
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illiid Xeuoplioutis opus quodam modo in memoriam reducit:

uam vota Diaiiae nuucupata apud eum c. 6 13 comme-

morautur, canum adhortationes ib. 17—20, leouum venatio

c. 11, aprorum c. 10, ubi illi commiuus ire inprimis re-

spondeut 10—32, de leporibus c. 5 1—33, 6 4—26, c. 8

agitur. Neque ulla alia ratione leonum, qui ne inveniantur

quidem in Italia, iocosam meutionem cum aliqua probabili-

tate explicavtris nisi ita, ut indidem eam libatam esse

couicias. Quid quod agrestes sues pro apris, quo voca-

bulo Propertius alibi uti solet, ut II 3 6, III 5 38 (II 13

54), graecum iie? Itygioi referunt? Ae vide, quam consentaueum

sit hominem voluptatum ruris iguarum, cum venatum illu-

strare voluisset, singula non e suo usu, qui nullus erat, sed

e libro vel imperitis noto petisse. Quo si ita usus est, ut

leones quoque atl se transferret, num retium eum oblivisci

potuisse arbitramur? Accedit duplex Ovidi imitatio ex hoc

loco et e IV 13 (14) 16 Sectatur patrios per iuga

longa caues conflata, Her. 4 41 dico: In nemus ire

libet pressisque in retia cervis Hortari celeres

per iuga summa canes et 5 19: Retia saepe comes
maculis distincta tetendi, Saepe citos egi per iuga

longa caues. Potuit autem Propertius retium curam sic

fere significare: nectere linum Tor til e. Ae de nectendi

verbo iam Burmannus cogitavit. Li ni vocabulum apud

Propertium III 6 (II 14) 8 legitur. Positura adiectivi eadem

est quae III 20 (II 25) 15: teritur rubigine mucro
Ferreus et parvo saepe liquore silex, IV 2 (3) 29:

Sileni patris imago Fictilis et calami, Pan Tegeaee,

tui, V 6 19: stetit aequore moles Pinea, nec remis
aequa favebat avis.

111 17 (II 23) 13:

Contra rciecto quae libera vadit amictu,

Custodum et nuUo saepta timore, placet,

Cui saepe inmundo Sacra conteritur Via socco,

Nec siuit esse moram, si quis adire velit.

Differet haec numquam nec poscet garrula, quod te

Astrictus ploret saepe dedisse pater.
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Hic illud placet inter euuntiata relativa positum niiuiine

placet; neque satis exploratum videtur, hocine ipsum an

simile liuius in optimo Neapolitano codice exstet: nam in

Lachmanni quidem apparatu eius scriptura sic enotata est:

lå. placet? N^). Quare veri simile est scribendum esse

latus; nam, etsi saepire latus dixeritne quis non

memini, certe dixerunt Ovidius ex Ponto IV O 17: Dum-
que latus sancti cingit tibi turba sl uatus et lu-

venalis 3 131: Divitis hic servi claudit latus pro eo,

quod dici fere solet, tegit latus. Primarium autem enun-

tiatum, ex quo relativa pendeant, commate post ve lit posito

recuperabimus. Huic coniecturae aliquid probabilitatis ac-

cedit e IV 13 (14) 21— 32, quorum in 22—23 et lateris et

timoris vocabula una inveniuntur: Et licet in triviis ad

latus esse suae, Nec timor aut ulla est clausae

tutela puellae. Neque neglegendum est, quod versu ita

restituto habebimus, quos ei ad speciem comparemus: dico

II 8 22: Corruit ipse suo saucius ense latus et III

11 2 (II 18 24): Ludis et externo tincta nitore caput.

In III 20 (Il 25) 15:

Sed tamen obsistam: Teritur rubigine mucro

Ferreus et parvo saepe liquore silex:

At nullo dominae teritur sub limine amor, qui

Restat et inmerita sustinet aure minas,

tertium versum mendose traditum esse iam pridem adgno-

verunt viri docti : nam N.Heinsius in extremo amator scripsit,

Davisius illis sub limine unum m o li mine substituit,

Hauptius eadem cruce praeposita notavit, L. Muellerus Davi-

siano illo invento inter poetae verba accepto teritur in

commentario suspectavit, quod e v. 15 foi-tasse irrepsisset.

A quo ego, dum litteras tertii versus et primi comparo, hoc

dissentio, quod non unum vocabulum, sed etiam ea, quae

secuntur, ne extremis quidem fortasse exceptis, illinc hue

tralata esse dixerim. Sin quis quaerit, ea, quae tralata

suut, cur altero loco immutata legantur, respondeo quendam,

qui eadem perperam repetita esse animadvertisset, illa

') Apud Baehrensium de N nihil adnotatum inveuio.
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crasisse aut induxisse, sed indiligenter, ut quaedam litterarnm

vestigia apparereut, quae secutum alium id, quod nunc

exstat, excogitasse. Quamquam huiusmodi traiectio, de qua

alibi dicam, sane facilior est ad explicandum, si loco iterato

idem vocabulum aut eaedem litterae praecedunt. Quam ob rem,

etsi quis teritur genuinum esse putet, etiam alia, quorum

primum vocabulum in tur exeat, satisfacere possuut, velut

mutatur crimine amator vel amicus, quod fingere licet

el 18 9: quae te mihi crimina mutant? vel quae

cuique magis placebunt^). Denique hoc volo intellegi me

haec disputasse, non quo id, quod exempli modo causa

proposui, pro ipsis poetae verbis venditarem aut Davisio

coniecturam male cessisse ostenderem, sed ut vitium liuius

loci altius, quam alii putassent, repetendum esse com-

probarem.

111 30 (11 32) 33:

Nuper enim de te nostras rae laedit ad aures

Rumor et in tota non bonus urbe fuit

in Neapolitano codice ita, ut euotaviraus, traditum est praeter

nostras, pro quo ille nostra, in Groningano autem ex

aperta interpolatione per ve nit ad aures-). Sed ne illud

quidem, quod in Neapolitano legitur, quamvis mendosum sit,

ita se haijet, ut correctoris libidinem efifugisse videatur. A

poeta autem nescio an scriptum fuerit malus accidit

aures, quod, ut vocabulorum compendia omittam, ipsa re-

conditiore verborum constructioue vel casum vel voluntatem

provocabat. Verum praeter Lachmannum ad Luer. IV 568

et V 608 conferri velim C. I. L. III 47 (p. 12): Meas quoque

auris Memnonis vox accidit. Inmittendi quoque

verbum cum duplici accusativo coniunctum invenitur Plauti

') Baehrensius turitur sub crimine amatot e coniectura Langer-

manni.

-) Baehreasii codicum optimus ¥ nostra me ledit ad aure (nostras

m. 2), relicui D V nostra me lacdet ad aures^ unde ipse nostram

devenit ad aurem, fortasse recte, modo ne interpolato illo per-

venit usus esset Nec neglegendum erat in priore sententiae

membro adiectivo opus esse, quod idem fere ae non bonus signi-

ficaret.
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Capt. 548: Ne tu, quod istic fabuletur, auris in-

mittas tuas.

Nec minus insignes simt librorum discrepantiae eiusdem

cariainis vv. 33 et 34, quos hic una cura vicinis disticbis

31— 39 et 35—36 attulimus:

Tyndaris externo patriam mutavit amore

Et sine decreto viva reducta domuin ost,

Ipsa Venus fertur corrupta libidine Ai årtis,

Nec minus in caelo semper honesta fuit,

Quamvis Ida Parim pastcrem dicat amasse

Atque ioter pecudes accubuisse deam.

Nam ita bie locus in Neapolitano legitur, in Groniugano

autem pro eo, quod est fertur, scriptum est quamvis, a quo

etiam v. 35 incipit. Hane scripturam L. Muellerus suain

fecit: nam fer tur interpolatum esse pronuntiavit. Idem pro

Parim id, quod Hauptius necessitati satisfaciens coniecerat,

palam accepit^). Aliis Puccii inventum — non pro

nec — placuit. Sed quicumque Properti carmina recen-

suerunt, omnes fere a Groningani scriptura profecti sunt,

quamquam bunc codicem interpolationen! passum esse nunc

quidem inter omnes constat 2). Fac tamen prius quamvis

genuinum esse; at posterius atque adeo totum enuntiatum,

in quo nunc legitur, bene se babere vix potest: nam illud

deam, quod cum inlinitivis cohaerere apparet, eorum sub-

iecti appositum, non subiectum ipsum esse exemplis discimus,

in quibus poeta eiusuiodi appositis antitbesis causa usus est,

velut I 19 9: Sed cupidus (scilicet Protesilaus) falsis

attingere gaudia palmis Tbessalis (ut Puccius pro

*) Baehrens suum.

*) Quamquam Baehrens G ut interpolatum prorsvis reiecit, tamen,

cum novi illi FDV hic cum eo faciant, hic certe eum genuinam

scripturam servasse, N autem, qui Baehrensio minime integer videtur,

alicuius scribae figmentum exhibere quispiam dixerit. Atque de

N auctoritate cum non huius sit loci copiosius disputare, hoc in

transcursu monebo, in N, sicubi F et DV inter se dissentiant,

meliorem alterius utrius familiae scripturam exstare, tum in re

orthographica N, etiam si mendis omne genus scateat, relicuos libros

longe superare, postremum, quod infra apparebit, a quibusdam

correctorum invontis solum liberum esse.
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tradito Thessalus) antiquam venerat umbra domum,
III 3 (II 12) 5: Idem non frustra ventosas addidit alas

(Amori), Fecit et humano corde volare deum, III 8 (II 16)

53: Periuras tune ille (luppiter) solet punire puellas,

Deceptus quoniam flevit et ipse deus, IV 17 (18) 10:

Errat et in vestro spiritus ille (Marcellus) lacu, ubi

appositis quasi concessio subest. Neque aliter in eo loco,

de quo agimus, dea peeudibus opponitur, ut sit tamquam

etsi dea est. Hue quodam modo accenseri potest III 7

(II 15) 15: Nudus et Eudymion Phoebi cepisse

sororem Dicitur et nudae concubuisse deae. Quae

cum ita sint, subiectum ubinam quaerendum est nisi in illo

ipso quamvis? Itaque quam pronomen est, posteriorem

autem vocabuli partem extrema prioris littera adsumpta ex

eo, quod est mons, ortam esse conicio: nam quam o s in

quamvis vel sine fraude mutatum esse minime mirum est.

Montis autem vocabulura, ut hie cum Idae nomine. ita I

20 33 cum Arganthi, IV 12 (13) 53—54 cum Parnasi per

appositionem coniunctum est. Quae si recte disputata sunt,

dicat coniunctivum, postquam quam mons in quamvis
transiisset, ex iudicativo dicit correctum esse intellegeudum

est, nisi dicat graece ei'noi uv interpretari licet. Sequitur

quarto demum versiculo de Veuere agi, tertio aliud ex-

emplum contineri idque, quod ex illis nec minus in caelo

nunc necessario colligitur, bumauum. Atque omnium morta-

lium feminarum, quae Martis libidinem expertae erant, nobi-

lissima fuit apud Romanos Ilia, cuius nomen uescio au sub

ipsa pronomine lateat haud graviter mutatum: ipsa euim

cum i 11a confunditur, ut III 24 (II 28) 9 hoc pro illo in

utroque codice legitur. Itaque, ubi nunc Veneris nomen

habemus, monosyllabo opus est, quod quin coniunctio fuerit,

vix licet dubitare. Comparanti autem niihi III 1 (II 10) 15:

India quin, Auguste, tuo dat colla triumpbo et III

32 (II 34) 93: Cynthia quin etiam versu laudata

Properti illam particulam quin fuisse satis probabile

videtur. Quod sequitur vocabulum dupliciter traditum esse

vidimus: nam et fertur et quamvis legitur; quorum illud,

utpote quod optimi codicis auctoritate commendetur, si via
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et ratione rem agere volumus, alteri scripturae haud diibie

praeferendum est. At enim infinitivus desideratiir. Vero,

quamquam non, ut quidam putant, propter leges dicendi: nam
idem fer tur cum nudo participio passivi coniunctum a con-

suetudine sermonis latini non abhorrere documento est vel

hoc Ovidi Met. III 251: Nec nisi finita per pliirima

volnera vita Ira pharetratae fertur satiata Dianae.
Desideratur tamen, inquam, infinitivus: neque enim hoc

poetae consilium est, ut amorum exempla afferat, sed ut

amoris criminibus existimationem feminae aut deae non
temptari exemplis comprobet. Nihil igitur restat, nisi ut

ad remedium confugiamus, quod nuper Munro ad V 11

37—40 explicandos adhibuit (Journal of Philol. 11 p. 53—62).

Nam, ut ille inter vv. 38 et 39 distichon excidisse coniecit,

ita nos duos versiculos inter vv. 33 et 34 aliquo casu, velut

propter simile initium, interiisse existimamus, ut totum hunc

locum sic fere refingere liceat:

Ilia quin fertur corrupta libidiue Martis

[Incestu castos conscelerasse focos,

Inter Romanos colitur tamen illa nepotes;]

Nec minus in caelo semper honesta fuit.

Quam mons Ida palam pastorem dicat amasse

Atque inter pecudes accubuisse deam.

Per similes ambages significata est III 5 37 (II 13 53):

Testis, cui niveum quondam percussit Adonin
Venantem Idalio vertice durus aper.

In IV 10 (II) 5:

Venturam melius praesagit navita mortem,

Volneribus didicit miles habere metum
sententiae membra prave inter se opponi iam Puccius sensit:

mors enim neque idem est nautae quod militi volnera, ne-

que militi minus impendet quam nautae. Itaque Puccius

noctis vocabulum substituit, quod et ipsum verum esse vix

potest^). Sed nautae est venturae praenoscere signa

procellae, ut ait Avienus Progn, 396, qualia ab eodem

^) Tamen acceptum est a Baehreusio, cum iu F et V margine manu

secunda adscriptum sit.
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his locis coinmeniorautur. quos propter diceudi si;euus usi-

tatum, ut videtur, elegi, ib. 78: Sol quoque venturas

aperit tibi saepe procellas et Phaen. 122: In caput

iuqiie umeros Helice Cynosuraque versae Praescia

veuturis daiit semper signa procellis. Hue accedit

Propertianum II 1 43: Navita de ventis, de tauris

narrat arator, Enumerat miles volnera, pastor

o ve s, ubi volneribus, quae miles accepit, ventos, ut qui ad

nautam maxime pertineant, non iniuria opponi apparet. Quare

non dubito reponere

Venturam melius praesagit nauta procellam,

praesertim cum III 20 (II 25) 23 siraillime couformatum

esse videam: An quisquam in mediis persolvit vota

procellis — ?^).

V 4 19 et 20:

Vidit arenosis Tatium proludere campis

Pictaque per flavas arma levare iubas

ita e codicibus edi solent, quamquam non dubito, quin, qui-

cumque enarrationem non ad queudam libidinis lusum re-

vocet, brevior versiculus quid sibi velit, intellegere se negare,

quaui in aliquo opinionis commento acquiescere inalit.

Fatendum est igitur non in interpretandi fallaciis, sed in

emendationis periculo spem huius caliginis dispellendae

positam esse 2). Ae primum omnium Kuttnerus libelli, quem

de Properti eloeutione a. 1878 edidit, p. 34 observavit Pro-

pertium sententias per distieha haud raro ita distribuisse, ut

elegiaco versu idem quod heroo paullo aliter diceret. Qiiod

etiam in hoc versu, quamvis corruptus sit, e responsione, quae

inter illa proludere et arma levare intereedere videtur,

olim fuisse suspicor. Quamquam proludere non levare

arma est, sed movere idque per simulationem vel, ut poeta

dixisse potest, ficta arma movere. Quorum si id, quod

est ficta, sub tradito pi eta latere a vero non abhorret,

alterum autem armorum voeabulum omnibus litteris exaratum

') Sane fluen ti s Baehrensius e coniectura.

^) Itaque Baehrensius post Heinsium aera, quo quid lucremur, nou

satis apparet.
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exstat, quidni tertium quoque eruere experiamurV Atqiie,

si quidem duarum syllabarum parium aiit similium alteram a

librariis saepissime omitti satis constat, facillime fieri potuit,

ut arma movere ad armavere vel ar movere in quodam

apograplio imminuereiitur, imminuta ad corrigendum vel

potius mutandum ansam darent. Alterum eiusdem quasi

parallelismi vestigium in illis aren o sis et flavas, quae ad

candem rem referri possunt, me deprehendisse non, ut nunc,

suspicarer, sed plane compertum haberem, si, ubi in nostris

codicibus iubas invenitur, ibi aliud vocabulum, in quo loci

significatio iuesset, scriptum legeretur. Tale nomen in edi-

tionem Regiensem anni 1481 a Puccio illatum est, incertum,

utrum e coniectura an ex aliquo libro uobis ignoto. Verum

tamen illud pro certo affirmare licet, iubas ctvias tam

parvo notarum discrimino inter se differre, ut, qui ea per-

mutaverit, per errorem potius lapsus esse quam sciens ex-

emplaris fidem adulterasse videatur. Nam, cum vi et iu

medio quod dicitur aevo ita scribi solita sint, ut saepe

nullo pacto discerni possent, mirandum non est, si is, qui

pro volgatissimo vi as monstrum quoddam vocabuli iuas

legisse sibi visus esset, etiam si lecturis imponere minime vellet,

ex animi sui sententia h litteram inseruit, ut notum sibi

vocabulum restitueret. Nec minus de v littera interposita

cogitare licet, quae propter quoddam oris Ilonjauensis vitium,

de quo v. Madvigi Advers. I p. 10, in h abiisset. His igitur

argumentis adducor, ut breviorem versiculum talem e poetae

manibus exjisse credam:

Fictaque per flavas arma movere vias,

nisi ful V as eum vias dixisse putes, ut Vergilius Aen. XII

741 arenam. Ceterum Horatius Carm. I 2 13 flavum

Tiberim scripsit. Sed hoc alii viderint; ad ea, quae ego

novavi, confirmanda baud exiguum pondus accedere videtur

e simili V 8 22: Ausa per inpuros frena movere

locos.

Eiusdem carminis v. 55 cum ab eis, quae praecedunt et

quae secuntur, aliquid lucis accipere posse videatur, non

modo cum eiusdem disticbi elegiaco, sed etiam cum superiore

et proximo distichis exscriptum adposui:
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Te toga picta decet, non quem sine matris honore

Nutrit inhumanae dura papilla lupae.

Sic liospes pariamne tua regina sub aula,

Dos tibi non humilis prodita Koma venit.

Si minus, at raptae ne sint inpune Sabinae,

Me rape et alterna lege repende vices.

Ita ille versiculus in Neapolitano legitur, a quo ceteri fontes

omnes eodem loco discrepant: nam Groninganus håbet

pariam tua ne, codices Puccii, qui quales fuerint, igno-

ramus, praebent pariamve tua, editio Regiensis pa tiåre

tua^). Accedit codex quidam, quem vetustissimum fuisse

Puccio credat qui volet: neque enim cuiquam praeter

Puccium in conspectum venit. In illo igitur idem vir doctus

Si coniux pariamve tua se invenisse ait. Ex quo quam-

quam talia ab eodem afferuntur, ut minime integer ab inter-

polationibus fuisse videatur, tamen illud si, etiam si ab

ipso Puccio aut ab alio Italo excogitatura sit, a proximo

vocabulo, quodcumque fuisset, recte separatum esse multi

iudicaverunt. Neque iniuria; nam si argumentationis cursum

sine alla praeiudicata opinioue sequemur, haec Tarpeiam

dicere intellegemus: „Te, Tati, regem esse decet, non Ro-

mulum. Quod si me coniugem acceperis, ut regni tui parti-

ceps sim, regalem dotem tibi afferam Romam proditam.

Sin me uxorem ducere non vis, tamen me rape, saltem ut

pro raptis Sabinis Romanos ulciscare." Apparet reginae

nomen artissime cohaerere cum illis superioribus Te toga

picta decet neque quicquam priore condicione contineri

praeter hoc : „si in aula tua regina ero", ut pariendi verbo locus

nullus sit. Quare hoc pariam vel, quod in editione Re-

giensi his tribus syllabis respondet, patia ex adiectivo

patria, quod cum aula coniunctum esset, compendio i et

r litterarum perperam explicato prodiisse suspicor. In prin-

cipio autem versus expediendo sic procedendum esse puto.

Cum ei, quod si coniunctione separata remanet, ch vix

') F (Baehrensianorum optimus) patrianne, T) V patiare (V mg. m. 2

pariam ne te pro tua, ut in Hamburgensi interpolato), unde

Baehrensius Sim c om par, patiare tua r. s. a.
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quicquam subesse possit nisi di, relicuas duas litterulas os

ut cum illis di in unum vocabulum latinum, quod loci sen-

tentiae aptum sit, aliquo modo cogamus, haud inutile videtur

reminisci in plerisque medii quod dicitur aevi litteraturis 5

et f litteras, praesertim si cum proxima nota coniungerentur.

eisdem fere calami ductibus pingi solitas esse. Hac permu-

tatione admissa di or habebimus, quod e dicor vel ex eo,

quo sententiae melius consuletur, dicar ortum esse, ut in

re obscura, sat probabile est, praesertim cum I 9 8 Atque
utinam posito dicar amore rudis et 19 11 semper
tua dicar imago eidem verbo eadem prope verbi sub-

stantivi vis subiecta esse videatur. Pes autem syllabam,

quae inter illa dicar et patria quasi suspensa est, cum et

sententiae et metro officiat, aut, postquam si dicar patria

in sichosparia contractum esset, de industria insertam

esse aut, quandoquidem in illis dicarpatria r ante i) in 5

mutatum esse sumpsimus, eadem ratione e dittographia quae

dicitur par litterarum, a quibus iam corruptum paria in-

cipicbat, quasi spoute manasse poneraus. Sed ne his qui-

dem, si dis placet, expeditis poetae manus restituta est:

manent enim tua ne vel tua ve vel ne tua vel re tua,

quae si non versui, at sententiae minime satisfaciunt. Pro

his cum Lachmannus in priore editione particula eiecta

Tatia legeudum proponeret, solito ingeni acumine usus

est: nam et illa vocula varians et vaga dubitari vix potest

quin versus fulciendi causa licenter illata sit, et Tatia voca-

bulum, quoniam bis eandem litteram coutinet, librarios ad

coartandum invitabat. Hue quiddam accedit e duobus scri-

bendi generibus, quorum vestigia in codicibus Propertianis

deprehenduntur, uncialø dico et lougobardicum: in illo enim

inter a et u notas magna similitudo intercedit, in hoc utrum

t an a scripta sit saepe haud facile discernas. Sed nobis,

qui patria adiectivum eruimus, Tatii scribenduui est, a

quo particulae origo nescio an melius possit repeti: nam, ut

ex tat litteris illa, quam modo explicavinms, ratione tua

ortum videtur, ita i duplex et n et v litterarum similliraa

est. Haec fere habui, quae de hoc versu corruptissimo
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clicerem. lam vero, sive illucl probaveris, quod prope ex-

empli causa proposui,

Si dicar patria Tatii regina sub aula,

sive quid mellus reppereris, lioc te mihi adsensurum esse

confido, quod eum non modo inscitia aut socordia corruptum,

sed ab aliquo, qui se ea, quae invenisset, menda corrigere

putaret, etiam consulto mutatum esse statuam.

Sed cum de interpolationibus Propertianis agere mihi

proposuerim, hunc locum non absolutum esse existirao, nisi

de codice Groningano pauca addiderim. In eo euim

haec exstant, quae in Neapolitano non inveniuntur: re-

staverit undas III 32 (1134) 53, qui versus in Neapolitano

restabit verbo clauditur, deinde min or ore c an o rus ib.

83, cunabula parvi IV 1 27, gigantum 4 (5) 39, Bactra
per ortus V 3 7, quibus addere licet ib. 11, ubi pro eo,

quod Groninganus praebet, mihi in Neapolitano monstrum

quoddam est avia. Praeterea leguntur in illo, ab hoc ab-

sunt integri versus III 16 8 (II 22 50): Quem, quae
scire timet, quaerere plura iubet, IV 8 (9) 35: Non
ego velifera tumidum mare findo carina, 10 (11) 58:

Femineas timuit territa Marte minas atque adeo

distichon IV 9 (10) 17 sq., de quo infra copiosius dicetur. i)

Haec omnia, qaae (jroningano peculiaria sunt, nunc, cum
huic codici secundae deferantur, plerique viri docti pro

interpolatis habeut. Huius sententiae acerrimus j)ropugnator

Christianus Heimreichius exstitit, qui in Quaestionibus Pro-

pertianis, quas a. 1863 Bonnae edidit, omnes illos locos ab

archetypo codice alienos esse pronuntiavit. Multo cautius

ae modestius egit Lucianus Muellerus : nam is in prae-

fationis p. VI concessit fieri potuisse, ut in archetypo fuis-

sent, ut ait, „vocabula difficilia lectu, quae illius" scilicet

') Quaecumque supra enumerata sunt, in Baehrensii codicibus eodem
modo quo in G scripta inveniuntur praeterquam II 34 53 restabit

erilpnas F {aerumnas interpolatorum Dresdensis et Mentclianus,

ereumnas Hamburgensis), IV (V) 3 11 hae sunt pacte mihi D V,

quod Baehrensius accepit, F et pacate mihi (paccate Dresd.),

II 22 50 Quae quoque D V (ut Vossianus interpolatus), III (IV) 11

58 timuit om. F, territe F in. 1, in arte D V m. 1.
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Neapolitani „librarius taedio ae difficultate victus omitteret,

Groningani rudi arte partim depingeret partim expleret";

uam ea, quae in hoc solo exstarent, et ea, quae pro illis

legenda esse viderentur, multas litteras habere commuiies.

Hane viri acutissimi coniecturam ex illo, quod modo com-

memoravi, disticho IV 9 (10) 17 sq. luculentissime confir-

mare posse videor. Quod una cum praecedentibus 15 sq.

bie apposui:

DeiD, qua primum oeulos cepisti veste Properti,

Indue, nee vacuum flore reiinque eaput,

Et pete, qua polles, ut sit tibi formå perennis

Inque meum semper stent tua regna caput.

Atque posteriores duo versus, quibus de precibus agatur,

quarum raentio v. 12 absoluta sit, post 15— 16, qui ad

cultus euras referantur, quam a sententiarum ratione alieni

sint, dixit Heimreiehius Quaestionum Propertianarura p. 12.

Hue accedit id, unde L. Muellerus eausam, eur vv. 17— 18

in Neapolitauo praeteriti sint, repetendam esse existimat,

quod utriusque distiehi breviores versus eodem vocabulo

terminantur. Nam Propertius quod in binum elegiacorum

clausulis iteravit meast I 8 24—26 et 42—44, tum boves
V 9 16— 18, lioe ille non temere fecit, ceteris autem locis,

quibus idem sibi indulsit, aut pronomiua ita posuit aut

verbum substantivum, id est eas orationis partes, quae

minima vocis intentione efferrentur. Cuius neglegentiae ex-

empla haee sunt: II 9 42—44 mi hi, III 5 2—4 (II 13 18—
20) niei, III 13 (II 20) 24-26 tui, III 19 14—16 (II 24

30—32) erit, ib. 20—22 (36—38) er as, III 22 36—38 (II

20 56—58)) erit, III 30 (II 32) 24—26 fuit, IV 24 2—4
meis. Nam in III 7 (II 15) 24 et 26, quorum uterque in

id quod est dies cadit, alterum non suo loeo positum esse

apparet. Hune in eensum non veniunt vocabula diverse

flexa, qualia sunt III 6 (II 14) 24— ;26 erunt— erit, III 7

(II 15) 34—36—38 erit— ero— erit, III 13 (II 20) 10-12

domo — doinum, III 27 (II 29) 20—22 domum— domi,

IV 4 (5) 30—32 aqua — aquas, IV 7 (8) 20—22 meis—
meam, V 1 116—118 suis — sua, V 3 2—4 meus — meis,

V 7 30—32 meum— meae, V 11 76—78 tuo — tuum.
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At in eodem V 3 inter v. 66, qui equis terminatar, et 67,

cuius brevior versiculus in equos exit, ego suadente sensu

V. 51—52 inseruerim, quod multo lenius est, quam illae

machinae, quas Liietiohannes Commentationum Propertia-

narum p. 39 adhibuit. Quae cum ita sint, alterum distichon

17—18 ab eo, quo in Groningano legitur, loco prorsus ali-

euiim esse puto. lam vero, si litteras spectamus, inter utrumque

distichon tanta est similitudo, ut alterius, quod in Neapolitano

non inveuitur, origo et progressio haec esse videatur. Fac

enim prius distichon in aliquo codice, ex quo Groninganus

penderet, bis positum fuisse, deinde, ubi iterum legeretur,

ita deletum esse, ut nihil appareret praeter has litterarum

reliquias

:

.... qua p 0..1.S.. pist r) . er . i

In . ue ne . . . . . um fl . r . re . . . qu . caput,

ex quibus quendam librarium propter similitudinem litte-

rarum r et n, fl et st, ut faciliora praeteream, haec fere

elicuisse: qua polles . . bist perenni Inque
meum stent regna caput, tum recordatum II 5 28

formå potens, quod recurrit IV 19 (20) 7, aut III 27 (II

29) 30 Heu quantum per se candida formå valet et

III 26 11 (1128 57) Nec formå aeternum aut ciiiquam

fortuna perenni s, unde fortasse ortum sit eo, de quo

agitnr, loco fortuna, quod in Groningano pro illo formå
prima manu exaratum est, haec igitur recordatum librarium

invenisse hoc ipsum formå, deinde cum ei subissent II 2

15 Hane utinam faciem nolit mutare senectus, Etsi

Cumaeae saecula vatis aget, et eius ipsius, quod tum

describeret, carminis v. 12 poscentes iusta precare

deos, incidisse eum in illa ut sit ti bi et Et pete, quorum

alterum pro pist litteris, alterum in versu'e principio poneret,

postremo, cuius regna et cuius caput hic intellegenda

essent, coniectura repperisse, semper autem vocabulum de

suo, ut versus staret, perenni s adiectivo adiutum addidisse.

Itaque vides librarium Groningani vel potius eius codicis,

unde hic descriptus est — nam hunc non ex ipso archetypo

manasse meuda graviora quam pro eo, qui quicquam inter-

polare potuerit, documento sunt — vides igitur illum libra-

Nord. tidskr. for filol. Ny række. V. 18
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rium vel correctorem, cui Groningani scripturas debemus,

non effrenata fingendi libidine grassatum esse, sed eos sibi

terminos constituisse, ut, si quid novaret, litterarum diictus ae

vestigia sequeretur. Hine etiam de relicuis vocabulis et

versibus, quae solo Groningano tradita sunt, coniecturam

capere licet. Ae III 32 53, sive restabimus, ut Haiiptius,

sive, ut ex IV 18 (19) 27 Jacob, aliquis sedet arbiter

poeta scripsit, undas vocabulum archetypi esse prope cer-

tum est. Eiusdem elegiae v. 81 (83), quamquam in extremo non

canorus, sed aliud, ex quo ablativus indocto carmine

fortasse pendeat, exspectatur, min or tamen ore nescio an

vera sint, modo ea, quae anteeunt, sic constituas: Nec,

miner hic animis, ut sit minor. Deinde IV 1 27 iure

videtur probari coniectura Gustavi Wolfii, qui illud a litte-

rarum notis haud dissimile proposuit: cum prole Sca-

m and ro, in versu autem IV 4 (5) 39, quod ab Hauptio

commendatum est nocentum, prima tantum syllaba ab eo,

quod in Groningano est, gigantum gravius discrepat.

Neque de V 3 7 aliter sentio. Nam cogitanti mihi de pro-

prietatibus buius loci, qui est

Te modo viderunt iteratos Bactra per ortus,

Te modo munito Neuricus hostis equo,

Hibernique Getae pictoque Britannia curru

Ustus et Eoa discolor Indus aqua,

ubi video ceteris gentium et regionum nomiuibus epitheta

addita esse, in prirai quoque versus altero dimidio, quod

niliil significare posse et Heimreicliio et L. Muellero planis-

sime adsentior, Bactrorum nomen videtur non caruisse

epitlieto, quod nescio an fuerit auratis Bactra p håret ri s.

Sane aeratis ad traditam scripturam propius accederet, sed

eiusmodi pharetras apud Orientis nationes in usu fuisse non

memini me usquam legere. De Bactrorum autem com-

memoratione ut non dubitem, efficit v. 63 Ne, precor,

ascensis tanti sit gloria Bactris, unde Lycotam tum

ipsum, cum Aretliusa hane epistulam scriberet, ad Bactra

militasse colligitur. Eodem fere redit v. 67 domitis Par-

thae telluris alumnis. Verum ab hoc loco discedere

non possum , ante quam de quarto eius versu pauca dicam.
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A.C decolor pro discolor iam pridem editur, de ceteris

autem huius versus partibus inter viros doctos nondum

convenit. Nam cum alii illud Eoa aqua ita interpretentur,

ut sit idem quod ad Eoam aquam, alii id fieri posse

negent, L. Muellerus in Gruteri invento Eoo equo acquievit.

At neque duo elegiaci deinceps positi eodem si non voca-

bulo, at certe nomine a Propertio temere clauduntur, et Qua-

driiugis et Phoebus equis et Delia bigis, ut Manilius

ait V 3, a poetis fingi solent, vel Lunae biga datur

semper Solique quadriga, ut quidam Anthol. Riesianae

197 17. Quid quod Solis equorum ipsa nomina comperimus?

Scholiastes quidem Germanici Prognosticorum Erythraeum,

Aethoua, Lampron, Philogaeum eos vocari tradidit. Etiam

Aurorae bigae tribui solent, velut Verg. Aen. VII 26, quam-

quam idem alibi, si Aen. V 104 sq. nonamque serena

Auroraui Phaethontis equi iam luce vehebant recte

interpretor, quadrigis eam iDstruxit; nam Ovidius, cum dicit

Am. I 13 30: aut spissa nube retentus equus, alterum

eius equum significat. Noctem bigis vehentem facit Vergilius

Aen. V 721, quadrigis Lygdamus 4 17. Signa quoque cae-

lestia, nisi quid me fallit, binis equis utentia inducuntur:

nam singuli singularum stellarum sunt, ut Luciferi; sicubi

antem signa singulis equis vehi legimus, ut Ovid. Fast.

V 8, genetivus casus equi invenitur, ut- singularis numerus

pro collectivo metro postulante positus esse videatur. Hic

vero ut equus singulariter dici possit, ne illam quidem

metri necessitatem licet praetendere. Sed tamen usti et

decoloris vocabula ita coniuncta vehementer displicent,

praesertim cum et particula, quamquam inter utrumque

legitur, mente ad versus principium traicienda sit. Quare

ne Munronianum quidem Eoae aquae (Journal of Philol.

11 p. 65) probandum est. Milii autem succurrit versum ita

emendari posse, ut solum usti vocabulum paullum immutetur,

scilicet si eum locum, litus ut longe, ut ait Catullus 11 3,

resonante Eoa tunditur unda, a Propertio aestus

In di nomine designari potuisse concesserimus. Nec per-

turbor versiculis, quibus Ovidius illum Propertianum imitatus

est, Trist. V o 24 Et quascumque bibit decolor Indus

18*
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aquas et Årtis III 129 sq. lap il li s, Quos legit in viridi

decolor Indus aqiia: memini enim eundem scripsisse

Met. IV 21: Decolor extremo qua tingitur India

Gauge et Manilium IV 754: Ganges et decolor Indus,

alios alia similiter, quae nihil attinet afferre. Ita etiam

rubra dicuntur et India et eius flumina et litus et mare

Indicum vel Eoum: nam, ut Avieni Descript. Orbis v. 65 sq.

meos faciam, qua prima dies rutilo sustollitur ortu,

Aureus et tre ni u las late ruborinficit undas, Eoum
pelagus freta dicunt Indica ponti. Aqua item de-

color alia de causa dicta est Epiced. Drusi 385 sq.: sanguine

nigro Decolor infecta testis Isargus aqua. Cfr.

etiam Halieuticon incerti auctoris, quae Hauptius una cum

Ovidianis et cum Grati et Nemesiani Cynegeticis edidit,

V. 91: purpureo t ellus qua tunditur aestu. Sed liaec

quasi in transcursu. lam ad propositum revertamur.

Atque pro eo, quod V 3 11: Haecne marita fides

et parce avia noctes in Neapolitano legitur, Groningauus

praebet in altero versus dimidio et pactae mihi noctes,

unde Puccius in editione Regiensi: et pactae sunt mihi

noctes. Hauptius autem e Neapolitani scriptura fecit et

pactae savia noctis, quod L. Muellerus iure improbavit.

Sed ne id quidem, quod ipse accepit, et pactae gaudia

noctis vel, ut Groningano adsumpto in adnotatione coniecit,

pactae et mihi gaudia noctis ex omni parte laudandum

est. Nam, etiam si gaudia egregie restituit, cum nescio

an gaudia nocte III 6 (II 14) 9 respexisset, tamen, id

quod in Hauptium quoque cadit, pacta nox ita aptum

esset, si de nocte ab amica impetrata ageretur, ut est Ovid.

Rem. 505: Dixerit, ut venias pacta tibi nocte, venito.

In illo autem mihi, quod breviori mi substitui potuit, in

praeverbium indagare videor, quod ante gaudiorum voca-

bulum positum luerit. Hoc pactae in gaudia noctes

bene congruit cum insequentibus Cum rudis urgenti

bracchia victa dedi, quibus illius perpetuae pactionis

tempus et condicio siguificantur. Similc si quaerimus,

habemus IV 20 15 (20 25), quamquam alio sensu: qui

pactas in foedera ruperit aras.
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De integris aiitem versibus, quos e solo Groningano

novimus, sane difficile iudicium est. III 16 8 (II 22 50) for-

tasse scribendum est Quamquam scire timet, quaerere
plura lubet vel iuvat. IV 8 (9) 35 ab Heimreichio iure

suspectatum esse uon nego idque non modo propter trochai-

cum fin do — quamquam o extremum post productam

syllabam, quod attendi volo, nemo ante Ovidium corripuit — ^),

sed ipsa versus sententia håbet, in quo offendas: neque enim

fuisset, cur poeta altum mare vitaret, si navi uteretur. Sin

ea sic iuterpretanda sunt, ut ille se et navigare audere et

navi uti neget, in breviore versu, qui est Tuta sub exiguo

flamine nostra mora est — ita enim legendum esse, non

flu mine, Madvigius docuit Advers. II p. 65 — desiderari

videtur nomen minoris navigi, quod illi carinae opponatur,

velut cymba, quod est IV 2 (3) 22: Non est ingenii

cymba gravanda tui: Alter remus aquas, alter tibi

radat arenas: Tutus eris: medio maxima turba
mari est. Ita is, qui nescio an ad illud exemplum dixerit

Antliol. Ries. 431 9: Vos mare temptetis, vos detis

lintea ventis: Me vehat in tuto parva carina lacu.

Hic quispiam addiderit poetam, eum v. 4 dixisset: Non sunt

apta meaegrandiavelarati, aliquot versibus interiectis

velis omnino uti se negare vix potuisse: neque enim grandia

vela nullis commode opponi. At nihil necesse est eum
prorsus idem dixisse, quod Horatius Carm. IV 15 3: Ne
parva Tyrrlienum per aequor Vela darem: immo
grandia vela potuit parvae cymbae opponere, cymba autem

non velis, sed remis minutis, ut I 11 9 ipse ait, movetur.

Sed hac quoque via eodem pervenimus, ut in vv. 35— 36

minoris navigi nomen desideremus. Quae eum ita sint, non

adducor, ut credam eum L. Muellero v. 35 hane solam ob

causam in Neapolitano praetermissum esse, quod eum v. 37

idem haberet initium, — quae causa si vera esset, eum quo-

que versum, qui inter utrumque mediiis est, interiturum

^) Quod Baehrensius non modo findu bene se håber e putavit, sed III

(IV) 11 16 etiam virgo pro formå Propertio obtrusit, postquam
CatuUo 29 23 ord tribuit, mirandum non est.
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fuisse puto, — neque tamen, quod idem Muellerus eos, qui-

bus V. 35 spurius esse videatur, haud inepte dicere posse

scribit, e IV 3 (4) 2 eum fictum esse existimo, sed multo magis

haec mihi placet coniectura, eum, ut alia, cum in arclietypo

paene delituisset, in Neapolitano aut in eius exemplari e

librarii consuetudine omissum, in alio autem novo exemplo,

ex quo Groninganus penderet, fortasse illo versu, quem
Muellerus significat, in auxilium vocato sane rudi arte re-

stitutum esse. Genuini autem versus seutentiam Ovidius

imitatione servavit Trist. II 329: Non ideo debet pelago
se credere, si qua Audet in exiguo ludere cymba
lacu. Ae vide ne hic olira fuerit Propertiani versus exitus:

cumba mare findere couor. Quamquam velifera

Carina bis apud Ovidium legitur, Met. XV 719 et ex Ponto

III 2 67. De IV 10 (11) 58 quid dicam, nescio, nisi hoc,

eum melius procedere videri, si s pro x ab Italis poni re-

cordatus eum sic immutaveris: Femineo extimuit territa

Marte minas.

His probatis sequitur ea, quae in Neapolitano non le-

gantur, in Groningano non pro arbitrio ficta esse, sed litte-

rarum vestigiis quamvis exiguis niti, ut huius codicis testi-

monia, etiam si alterius auctoritas anteponenda sit, eis saltem

locis, ubi ab illo deseramur, minime spernenda esse videantur^).

Sed ne Neapolitano quidem tamquam alteri archetypo cou-

tidere licet, quem non ex ipso archetypo fluxisse cum alia

declarant, tum V 9 70, ubi pro eo, quod in Groningano est:

Herculis eximii ne sit inulta sitis, in Neapolitano

legitur: Herculis exterminium nescit inulta sitis.

Hoc etsi Heinsio ansam dederat ad scribendum Herculis

aet ernum, quod Luetiohanni placuit, tamen non dubito, quin

in quodam mendorum genere, quod in Properti codicibus

latissime patet, numerandam sit. Nam librarius, postquam

Herculis scripsit, cum ex syllabam, quam sibi deinceps

') Baehrensianos libros, quamvis Groningano praestent, eodem fere

in pretio cum illo esse puto; nam, cum verba e coniectura resti-

tuta non minus quam ille eaque prorsus eadem exhibeant, ex eodem

exemplari correcto universos fluxisse apparat, ita tamen, ut pro-

xime ab illo F, longius D et V, lougissime G abesset.



De interpolationibus Propertianis. 279

scribendam esse sciret, nou eo, quo deberet, loco, sed oculis

aberrantibus ad v. 72 Sancte, velis libro dexter in-

esse meo in eo demum, quod est dexter, conspexisset,

descripsit exteriu, quo facto ad v. 70 reversus scribere

perrexit i mi i, unde exterinimii ortum est. Similia in-

veuiuntur Madvigi Advers. I p. 39. Sed, quandoquidem in

(jrouingano verum servatum est, illa Neapolitani scriptura,

etiam si archetypi fuit, in hoc signo aliquo, ex quo men-

dum perspiceretur, velut punctis impositis notata fuerit

necesse est. In Neapolitano autem iam non exterinimii,

sed, quod totidem ductibus constat, exterminiu legitur, id-

que m littera addita aut lineola supra u posita, ut aliquid

latini vocabuli simile evaderet, cui ne sit ita accommodatum

est, ut in nescit mutaretur^). Talia quamquam in uuo

libro fieri potuisse non uego, tamen, cum Neapolitani fidem

mecum reputo, illas corruptelae progressiones duorum mini-

mum exemplorum memoriae tribuere malo.

Sed haec hactenus. Ceterum sperat quidem animus

fore, ut, qui haec legerint, me non tam confidentem tamque

vecordem esse putent, qui me in tantis tenebris versantem

coniecturis meis ipsa poetae verba quasi divinitus reparasse

mihi persuaserim. Nam, cum hoc mihi proposuissem, ut

quosdam Properti locos non casu, sed voluntate depravatos

esse probarem, eo, quo tendebam, me perveuire non posse

existimabam, nisi mendorum causas et origines exemplis via

et ratione repertis pro viribus explicassem.

Scribebam Mosquae mense Februario MDCCCLXXX.

') Baehrensiani cum N consentiunt, unde colligas exterminium nescit

non modo archetypi, sed etiam illorum proprii exemplaris fuisse,

veram autem scripturam aut ex alio fonte aut e coniectura in G
vel eius exemplari restitutam esse.
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Små bidrag.

§ 1. Huru bora former som forunautr, faruschiaut upp-
fattas?

I sin lårorika afhandling om „de ældste nordiske runeindskrifter",

inford i „Aarbøger for Nordisk Oldkyndighed" for år 1867, har doktor

Wimmer framstallt den formodan, att det u, som slutar forstå samman-

såttningsleden i ordet foruitautr, vore att anse som en forsvagning af

stammens gamla slutande. a. Han sammanfattar sin åsigt i foljande

uttryck (sid. 55):

„gotisk giba= oldnordisk giof, hvor omlyden viser, at et u er bort-

kastet; dette u findes af og til i sammensætninger (f. eks. forunautr,

men /or)."

Samma åsigt omfattas och formuleras på ungefår liknande sått af

nyss namde forfattare i hans arbete om „Navneordenes bojning i

ældre Dansk."

En i någon mån afvikande uppfattning af nu påpekade foreteelse

har funnit målsman i forfattaren af „Svenska språkets lagar", som i

andra bandet af detta verk (sid. 65) yttrar: „u i Gottlandslagens faru

schiaut (dragare, ifr. Isl. fararskioti) maste ettdera anses horande till

en svag form fara eller tydas som bindningsvokal, om ej fel-

skrifning." Senare (i fjarde bandet, sid. 20) återkommer Rydqvist till

denna fråga, som han affardar med den anmiirkningen, att det „ofta i

Skandiska sprak år svart att afgora om det bindande a(u) år kom-

positionsvokal eller bojningstecken for gen. sing. eller pi." Flertalet

af de exempel Rydqvist hår samlat — från fornsvenskt område —
skola vi straxt skårskåda.

Vi kunna af flei'e skål ej ansluta oss till den uppfattning af u i

forunautr^ faruschiaut, som vare sig Rydqvist eller Wimmer sokt gora

gållande. Det år tydligt att, om man med Wimmer skulle få antaga

den forsvagade „stammeudlydens" bihållande i detta och dårmed ana-

loga fall, borde man vånta sig att finna denna foreteelse utpreglad i

synnerhet i det aldre språket. Så torde dock ej vara håndeisen. Tvårtom

synes det, som om vi hår hade for oss en språkegendomlighet af något

yngre datum, då de exempel jag antecknat alla tillhora jåmforelsevis

unga texter. Hvad sårskildt fornsvenskan vidkommer, torde dess mest

ålderdomliga urkund, den aldre Vestgotalagen, ej erbjuda något exempel,

analogt med de ofvan anforda — en omståndighet som synes håntyda

på oursprungligheten af den språklag, som gifvit upphof till de samma.

Jag ofvergår till at anfora en serie exempel på nyss nåmda fore-

teelse. Ehuru ej synnerligen många, åro de dock talrika nog for att

ådagalågga, att Rydqvists alternativ felskrifning maste bortfalla

a) från islåndskan: biidunautr, etjutik, -kostr, -hundr, forunautr,

-kona, opmcselr, rådunautr, sdkunautr, -dolgr, pingunautr ')

1) Exemplen åro håmtade hos Fritzner och Egilsson.
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b) från fornsvenskan: bughusJcut (?) , eghnobalker
,

fangotnan,

faruschiaut, (vinlanz) farusalt, gopslu eper, husuhy, Idghodaghin^), -kar,

hopoiorp, -eghn, rapush'pti, pingundti'-)

Vid sidan af nu anforda komposita kånna vi från fornspråket inga

feminina isl. *hu6a, *etja, *fara, *opna, *rå6a, *saka; frnsv. *I)ugha,

*eghna, *fanga. *fara, *gdpsla, *husa, *kdpa, *l6gha, *rapa, *pinga, som
skulle kunnat betraktas såsom forstå sammansåttningsleder i de nyss

uppråknade ordformerna. Det år mojligt, att dylika i ett eller annat af

de ifrågavarande komposita kunna dialektiskt uppvisas, men vi få vål

ej dårfor antaga (sårskildt hvad de islåndska formerna vidkommer, på
grund af den islåndska literaturens rikedom och omfattning), att samt-

liga eller ens storre delen af dessa (teoretiska) former existerat for-

domtim a.

Den riktiga forklaringen af det fenomen. som ligger till grund for

ofvan nåmda exempel, synes oss bora sokas i antagandet af en art

analogibildning. I fornspråket upptråda jåmte verb af den svaga kon-

jugationen (i synnerhet den s. k. a-konjugationen), ofta nog feminina

a«-stammar, hvilkas form i nominativen sammanfoll med infinitiven hos

dessa verb. Till betydelse voro dessa feminina ursprungligen abstrakta,

såsom naturligt år, då de utgått omedelbart ur verbet eller råttare

sagdt verbalnomen (infinitiven). Af så danade feminina ingingo en stor

del såsom forstå led i sammansatta substantiv. Man finner, for att

blott anfora några exempel

:

fylgjuengill
,

ferjumadr, fjorumadr, hyggjulegsi, kvedjusending,

gongukona, -fært, -Ud, -drykkja, svipuleikr, stokuvig o. s. v. o.s. v.

vid sidan af de både som infinitiv och substantiv nyttjade formerna:

fylgja, ferja, fjara, hyggja, kvedja, ganga, svipa, staka, o. s. v.

Det år då naturligt att tånka sig utvecklingen såhmda, att folk-

medvetandet ej altid fasthållit den nomiuala betydelsen hos de nu
nåmda ordens forstå sammansåttningselement, men lått kunnat forledas

till att tånka på handlandet, som de uttryckte, med andra ord till att

dåri kånna verbalt ursprung. Så kunde man t. ex. i gongumadr se

såvål „gangens man", som „manneu som går". Men hade man vid sidan

af verbet ^aw^^a ett ord gongumadr, så hvarfore ej jåmte fara ett forumadr?

Den utveckling, hvaraf sådana former som isl. etjutik, sokudolgr,

fornsv. faruschiauti, loghodagher m. fl. åro en frukt, tyckes sålund

a

hafva haft sin rot i ett slags omtydning, i en folketymologi, hvilken

så mycket låttare kunnat gripa in, som de forestålningar, den for-

blandade, voro tåmligen nårskylda. Ty, såsom vi redan framhållit.

*) Jåmte formen loghodagher mota åfven den med virklig genitiv
sammansatta loghardagher , samt surrogatformerna loghurdagher,
loghordagher. Sistnåmda former betraktar jag såsom utjåmningar
af loghodagher (resp. loghudagher) och loghardagher. Jfr. VVimmers
forklaring (Oldnordisk Læsebog, sid. XI) af oss, såsom „udjæv-
ning af *6s och *ce.s.s", eller ånnu båttre formen hvårnigan, vid sidan
af hvdrngan och hvdrigan { Wimmer, Fornnordisk formlåra, sid. 94,

anm. 1).

^) Alla dessa exempel finnas hos Rydqvist (IV, 21).
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flertalet af de ur infinitiven framgångna aw-staramarna åro till betydelse

abstrakta.

En med nu betraktade foreteelse analog ofvergång — som synes

oss på det mest slående sått bekråfta den uppfattning af u i forunautr

ock dylika sammansattningar, vi sokt gora gållaude — ar påvisad på
fornnorskans område af Osthoff i haus intressanta arbete „das Verbum
in der Nominalkomposition". Osthoff framhåller hår bland annat fol-

jande. Då fornnorskan, jåmte en serie på ja afledda verb, tillika egde

substantiva ja- (i-)stammar med samma radikal, så val i fritt tilstånd

som sammansatta, så gick utvecklingen småningom dårhån, att jåmte

ett ja-klassen tillhorande verb, upptrådde i komposita qvasi-substantiv

såsom forstå sammansåttningselement, utan motsvarande sjålfståndiga

former, t. ex.

:

Då man hade hirdir jåmte hirda och sammausåttningen hirdidss,

eller eydi „ eyba „ „ eydiland,

så kunde man till slut få former som

brennisteinn vid sidan af brenna men utan motsvarande subst. *brenni,

sprettitidindi „ „ „ spretta „ „ „ „ *spretti,

Dylika former som de forst anforda forklarar Osthoff (sid. 15) —
af hvilken vi blott åro ett eko — hafva gifvit „dem sprachgefiihl da-

durch veranlassung, das erste glied der zusammensetzungen, fålscblich,

gleichsam volksetymologisch, mit den gleichlautenden stammen der

nebenliegenden verba in zusammenhang zu bringen. Und die folge

davon war" — fortsåtter han — „dass das auf solche weise abirrende

sprachgefiihl nunmehr auch neubildungen v^agen konnte, bei w^elchen

unmittelbar ein verbaler stamm als erstes glied der nominalkomposition

werwendet ward."

Att bland de af oss till granskning upptagna komposita forunautr,

sokudolgr ej bora hårledas från for och sok — åfven ora dessa ords

forekomst kunnat på grund af Ijudlikheten bidraga att stadga bruket

af dylika sammansattningar — framgår åfven dåraf, att, såsom Osthoff

(sid. 111) likaledes ganska riktigt anmårker, „sådana feminina som ^ro/'')

och ofver hufvud taget alla nomina, som hafva M-omljud i nom. sing.,

icke hafva något spår dåraf, eller låta de, om man så hållre vill, „riick-

umlaut" intråda, hvilket Grimm bland annat bevisar genom former som

jardhus, jardbuar af jord, „jord"."

Denna lilla uppsats år, som man torde finna, egentligen blott ett

korollarium af de åsigter, Osthoff i ofvan nåmda skrift utvecklat ; men

då denne forskare ej finnes hafva beaktat forekomsten af sådana former

som forunautr o. d., har det synts oss låmpligt att med begagnande

af haus metod stålla dem i deras riktiga belysning.

§ 2. Svenskt sutare, danskt suder = lat. sutor.

Såsom benåmning på den fisk, Gyprinus tinca, hvilken i svenkt

riksspråk vanligen kallas lindare, forekommer stundom åfven sutare

1) Formen gjofmildr, som Gislason (Tidskrift for Philologi og Pædag.

VI. sid. 246) anfor, står alideles enstaka. Den år val en gammal
aaalogibilduiug, såvida ej skriffel får antagas.
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(se hårom Tamm, Svenska ord belysta genom slaviska och baltiska

språkeu, sid. 46). Folkspråket, t. ex. i Uppland, kaniier ånnu ett annat

naran, namligen skomakare- Skulle raaa ej kunna antaga, att formerna

SV. sutare och dansk suder, uppkommit ur det latinska sutor, som tillika

gifvit upphof åt folkspråkets skomakare'} I så fall få val dessa former

afises hafva uppkommit under medeltiden.

§ 3. Till Harpestreng.

I Molbechs upplaga af Harpestreng forekommer sid. 120, lin. 8

ett ord auft, som i glossaret sammanstålles med isl åst, med tillågg

„skiøndt Bemærkelsen her ikke synes ret passende." En af oss som-

maren 1878 foretagen granskning af originalet till Molbechs upplaga

har gifvit vid handen, att ordet i fråga bor låsas auct. I sialfva verket

år en forvåksling mellan håndskriftens et och st i ordslut lått forklarhg.

Stockholmshandskriften af samma text har hår formen akt. Uttrycket,

hvari det ifrågavarande ordet upptråder har foljande ordalydelse i den

kopenhamnska håndskriften: Thænnæ steen styrkær oc thæm thær

hauæ kald naturæ bloth . oc thyr . oc takær fra thæm ræzlæ . oc ond

auct (Stockh.: Thænnæ sten han styrk«/- . oc thæn thær hauæ kald

naturæ bloth oc thyr . oc tak^r fra them ræzæl . oc und akt). Ordet

betyder „sinne, sinnesståmning" (jfr.: Gul stiirkær oc thæm thær

krankæ hiartæ [hauæ] oc ræddæ æræ innæn them. Molbech, sid. 42)

och år lånadt från lågtyskan.

Upsala, Mars 1881. Karl Piehl.

Anmeldelse.

Maistre Wace's Roman de Rou et des Dues de Normandie.
Nach den Handschriften von Neuem herausgegebeu von Dr. Bugo

Andresen. ZweiterBand. III Theil. Heilbronn. Gebr. Henninger.

1879. V + 828 s. 8vo.

Med nærværende andet bind foreligger Andresen's nye udgave af

le Roman de Rou fuldstændig. Det forste bind, der udkom 1877, inde-

holdt, foruden en udførlig indledning, de to forste dele af Wace's

beromte værk og la Chronique ascendaute des Dues de Normandie.

Desværre var den kritiske behandling af teksten foretagen på en

temmelig dilettantmæssig måde, og i en udførlig og lærerig kritik ')

udtalte W. Foerster et ønske om, at det følgende bind på en for-

delagtig måde måtte skille sig fra sin forgænger. Vi skulle nu se,

hvorvidt Foerster's ønske er gået i opfyldelse.

') Zeitschrift f rom. Philologie I, 144 £f.
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Det andet bind begynder med en undersøgelse af håadskrifterne

og deres indbyrdes forhold (s. 1—28); derefter følger tredje del af le

Roman de Rou (s. 29—482), hvortil er fojet en række sproglige og

historiske oplysninger (s. 483—781) og endelig en fortegnelse over de i

begge bind forekommende egennavne. Vi ville forst undersøge teksten.

V. 44, Neustrie tæller her kun tre stavelser, i v. 69 derimod fii*e;

i v. 44 må derfor Meyer's rettelse optages (se Recueil d'anciens textes

292). — V. 99, 1. veeir. — V. 2\2 paeis, denne mærkelige form omtales

ikke i de fonetiske bemærkninger. — V. 395, 1. oiire (sml. 390). — V.

524, Fist mener seuz et brachez søger Andresen at rette på forskellige

måder, hvad der er ganske overflødigt, da verset er fuldstændig korrekt;

det er ordet seuz der har voldt A. vanskeligheder. Seuz må imidlertid

svare til it. segugio, en sporhund, og skont ingen gammelfransk ordbog

anfører en sådan form, og Diez udtrykkeligt siger „auf franz. Gebiet

scheint sich das Wort nicht zu finden" (E. W. L, 376), forekommer det

dog undertiden, således i Tristran (I, 1540'); III, 404) og i Brunetto

Latino (ed. Chaljaille p. 236: segus). — V. 707, 1. peres traire? — Y. 833, 1.

seigneur. — V. 852, nuuels ( ; hedeaus) må rettes til nuueaus, lignende

rim forekomme hyppigt: Guilliame: elme (3873—4), Guillame: realme

(5585—6), Willemes: helmes (8477—8), men A. har hverken angivet hvor-

ledes de bor rettes eller behandlet gruppen E -\- L -\- Cons. tilstrække-

lig udførligt. — V. 977, lydlæren og rimet forlanger laissier (sml. 1171,

1480, 1945, 2062, 2619, 3264, etc.) - V. 1010, for at undgå hiaten (ved

frere ira) må læsemåden i A eller D optages. — V. 1088, 1. villain.

— V. 1100, hier er vel en trykfejl for 6zen. — V. 1737 ff. Angående det

her omtalte krigspuds (de skjulte løbegrave tildækkede med risværk)

henviser udg. til enkelte ældre værker, han synes ikke at have kendt

Steenstrup's Normannerne, hvor det samme æmne behandles (I, 366 ff).

— V. 2418, sa gent tote. Denne ordstilling, der er umulig i det moderne

sprog, var tilladt i det ældre: les galies totes (Villehardouin 78), li

autre prison tuit (ib. 489), se Le Goul tre, De l'ordre des mots etc, 82,

og Kriiger, Ueber die Wortstellung, 11. — V. 3067 S: I disse vers

skildres hertug Robert ll's pilgrimsrejse, og Wace har her indflettet

forskellige anekdoter, der ikke findes hos Guillelmus Gemmeticensis;

to af dem — fortællingen om hestene, der skoes med guld, og nødderne,

som bruges i stedet for brænde — ere senere blevne knyttede til Sigurd

Jorsalfar, hvad allerede C. Rosenberg har gjort opmærksom på (Ro-

landskvadet, 229)-'). — V. 3146, efter Costentin må der stå , og ikke ;.

— V. 4106, 1. pries. — V. 5012, 1. guaagniez, da der ellers er en stavelse

for lidt. — V. 6289 1. mit. — V. 10218. For tref bor man sikkert

med B læse traus. — V. 10708 har en stavelse for lidt. — V. 10954

mangler en stavelse; 1. Cest por cinquante ou por seixante.

') Den trykte tekst giver her teus, der må være en læsefejl for seus

(rettelse af G. Paris).

-) Efter at dette er skrevet, har 6. Paris i en meget interessant

artikel Sur un episode d'Aimeri de Narbonne (Romania IX, 515)

behandlet disse sagns oprindelse og vandring.
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Det vil af disse enkelte kritiske bemærkninger, der iøvrigt lade

mange uklare steder uomtalte, fremgå, at teksten ikke altid er be-

handlet saa omhyggeligt, som det var at ønske; men det må bestemt

fremhæves, at det andet bind står langt over det forste, hvad tekst-

kritiken angår, og i det hele taget bærer præg af et flittigt arbejde.

Omtrent det samme kan man også sige om de fonetiske bemærkninger,

der ere udarbejdede med flid og omhu; men de ere desværre sammen-

stillede yderst uordenligt, hvad der tildels skyldes den omstændighed,

at A. snart går ud fra den franske og snart fra den latinske form, og

hist og her er der indløbet fejl, som burde være undgåede. Jeg skal

i det følgende fremhæve enkelte punkter, i hvilke jeg ikke stemmer

overens med udg.

S. 504. Med rim som det her omtalte o:it, Seune (Saucona):

comune, der kun synes at forekomme i normansk dialekt (Brandan, M.

Brut, Adam, Ph. de Thaun), må sammenholdes formerne dors (clurus),

aventore i Adam, freidore, rancore (: dreitiire), mesaventore, creatore,

parjors, common, o. fl. i Rom. de Troie (Stock p. 462) og mors (murus)

i Compuz; de forekomme alle udenfor rim og synes derfor at vise, at

lat. il har undergået en særegen udvikling i denne del af landet. —
S. 505. Behandlingen af de ubetonede vokaler er mangelfuld; over-

gangen a—o i noer {natare) skyldes muligvis indflydelse fra naiita. —
S. 506. A. forklarer rigtigt former som devin, devise o. s. v., hvor man
har villet undgå i.... i. Omtrent samtidigt er G. Paris (Rom. VIII,

629) kommet til det samme resultat: ubet. z bliver ? (gi. fr. e) når den

følgende stavelse indeholder et andet f'). At man også har søgt at

undgå e . . -e fremgår af det s. 511 omtalte lydskifte i hireter^^heriter, et

forhold, der iøvrigt tidligere er påvist af G. Raynaud (Le dialecte

pieard, 59) og F. Neumann, (Zur Laut- und Flexionslehre, 22). —
S. 514. Fremstillingen af anvendelsen af oi og tii er temmelig uklar

og forvirret; dette kunde være undgået ved som grundlag at benytte

resultaterne af Schuchardt's, Havet's, Thomsen's og Foerster's under-

søgelser om de to diftonger. — S. 520 siger A., at ie kommer af 1)

e, 2) e (ae) og 3) e. Under den anden gruppe (hvor ae stilles lig

med e!!) anføres følgende eks. rien, sie, fieble, ciel, lie, quiert, siede.

Af disse høre ciel, lie (lætmn). quiert, siede ind under den første gruppe,

i dem alle er næmlig ie = æ (ae, ai), og <æ er i fransk såvel som i de

andre rom. sprog blevet e i den senere udtale og ikke e [e) ; sie(t)

kommer ikke af sedes men af *sedes, hvor e er blevet e under indflydelse

af sédeo; rien kommer, trods res og re, af rem, da vok. forkortes på
lat. foran udlydende m; tilbage står endelig det anomale fieble: lat.

flébilis giver regelmæssigt fieible (floible), feible (foible), men ved siden

heraf findes, endog i de ældste tekster, fieble, en ejendommelig, hidtil

uforklaret dannelse (se Mali, Compuz, p. 70) — måske med undtagelse

af dette sidste ord findes der altså intet eks. i Rom. de Rou på ie^=^e.

Den øvrige fremstilling af ie er ligeså upålidelig; hvorfor skille diief

(s. 523) fra ehargier (s. 521)? vi have jo i dem begge ie = (gutt. +) a,

^) Sml. Littré, Etudes et glauures. Paris 1880. S. 15.
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hvorfor sige, ie opstår af a efter i? tværtimod efter f have vi kun e:

fi-er (ft-dare), obli-er {*ohlitare), etc. A. anfører ganske vist som eks.

chastier (=^ chasti-ier), men om i i castigare er kort eller langt, er lige-

gyldigt, da ie skyldes indvirkning fra den udfaldne guttural (sml. pacare —
paier = paiier) — hele stykket om ie lader meget tilbage at ønske.

— S. 528. Hvad udg. her siger om Ogne, trænger til nærmere beviser.

— S. 539—40. Angående forholdet mellem mesler og medier er jeg be-

stemt af en anden mening end A., hvis hypotese mesler, mesdler, medier

forekommer mig ganske udholdbar; foreløbigt fastholder jeg den for-

klaring, jeg andetsteds har fremsat (det filol.-hist. samfunds minde-

skrift, 54).

De historiske noter, der afslutte bogen må finde deres bedommelse

andetsteds; jeg skal her blot gore opmærksom på, at A. hist og her

har indflettet rent sproglige oplysninger, der ganske vist gennemgående

ere meget rigtige, men dog lige så godt kunde have været udeladte,

da de som oftest kun indeholde almenbekendte ting; således Ijemærkes

der et sted, at choisir betyder at se, opdage.

Jeg skal endelig gore dr. A. opmærksom på en bog, vedrorende

Wace, som han ikke synes at have kendt, ialtfald anfører han den ikke

i indledningen til forste del, hvor han derimod omtaler og benytter

Brondsted's oversættelse af Rom. de Rou (Kbhvn. 1817— 18); det er L.

Abrahams's disputats, De Roberti (!) Wacii Carmine quod inscribitur

Brutus (Hafniæ 1828), en bog, der iøvrigt nu er aldeles værdiløs.

Kr. Nyrop.

Efterskrift. Ovenstående anmeldelse er skrevet for over et år

siden (okt. 1880); i mellemtiden er der i romanske tidskrifter frem-

kommet forskellige kritiker af Andresen's bog. Af disse skal jeg her

særligt henlede opmærksomheden på den, der findes i det sidste bind

af Romania (IX, 592—614) og som skyldes Gaston Paris. Med sin

sædvanlige overlegne kritik har han her behandlet flere yderst vigtige

sporgsmål om Wace's liv og personlighed, og han har kastet et helt

nyt lys over hele kompositionen af le Roman de Rou, eller, som han

kalder den, La Geste des Normans.



Fortegnelse over filologiske skrifter af nordiske for-

fattere, udkomne i 1879 og 1880.*)

Samlet af C. Jorgensen.

I. Tidskrifter og videnskabelige selskabers
skrifter.

Nordisk tidskrift for filologi. Ny række. IV. bd. 2—4. hft.

Kbh. Gyldendal. 1879—80. — V. bd. 1—2. hft. S. 1—176.
1880. Årg. (4 hft.) 8 kr.

Beretning om forhandlingerne på det første nordiske filolog-

møde i København den 18.— 21, juli 1876. Udgivet af Ludv.
F. A. Wimmer, mødets generalsekretær. XVI -|~ 201 s. Kbh.
Gyldendal. 1879. 3 kr.

Oversigt over det Kongelige Danske Videnskabernes Selskabs

Forhandlinger og dets Medlemmers Arbejder i Aaret 1879. M.
6 tvl. 59 + 241 s., bilag 39 s., fransk resumé 36 s. Kbh. (Høst.)

1879—80. 3 kr. — Aaret 1880. Nr. 1—2. Smst. 1880. Kpl. 3 kr.

Det kongelige norske Videnskabers Selskabs Skrifter. 1878.

183 s. Throndhjem 1879. — 1879. 143 s. Smst. 1880.

Forhandlinger i Videnskabs-Selskabet i Christiania Aar 1878.

322 s. 7 pi. (Afhandl, særsk. pag.). Kristiania. (Dybwad.) 1879.

5 kr. — Aar 1879. Smst. 1880.

Upsala universitets årsskrift. 1879. Filosofi, språkvet. o. hi-

stor, vetenskaper. Upsala. Akad. bokh. 1879. — 1880. Smst.

1880 [ikke sluttet].

Nova acta regiæ societatis scientiarum Upsaliensis. Ser. lU.

vol. X. fase. 2. 1879. 4. Upsala. Akad. bokh. (1876—79.) 16 kr.

Acta universitatis Lundensis. Lunds universitets årsskrift.

Tom. XV. 1878—79. 4. Lund. C. W. K. Gleerup. 1880. 1. Philos.,

språkvet. o. histor. 4 kr. — XVI. 1879—80. Smst. 1880
[ikke slut.]

Svenska akademiens handlingar ifrån år 1796. LIV. 520 s.

Stockh. Norstedt & s. 1879. 5 kr. 50 ø. — LV. 414 s. 1879.

4 kr. 25 0. — LVL 343 s. 1880. 3 kr. 75 ø.

Ofversigt af finska vetenskaps-societetens forhandlingar. XIX.
1876—77. XX. 1877—78. Helsingfors 1878. — XXL 1878—
79. Smst. 1879. — XXH. 1879—80. Smst. 1880.

*) Fremmede anmeldelser af nordiske forf.'s skrifter medtages ikke;
også forbigås korte, blot refererende anmeldelser i nordiske blade
og tidskrifter.
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Kort Udsigt over det philologisk-historiske Sarafunds Virk-

somhed Octbr. 1878— Octbr. 1880. 25. og 26. årg. Trykt s.

manuskript f. samf.'s medlemmer. Med titelblad og indholds-

fortegn, til 1.—26. årg. (I. bind.) 30 s. Kbh. (Klein.) 1880. 50 ø.

Det philologisk-historiske Samfunds Mindeskrift i Anledning

af dets femogtyveaarige Virksomhed 1854— 1879. 242 s. Kbh.

Klein. 1879. 4 kr. 50 0.

Nyare bidrag till kånnedom om de svenska landsmålen ock

svenskt folklif. Tidskr. utg. på uppdrag af landsmålsforeningarue

i Uppsala, Helsingfors ock Lund gen. J. A. Lundell. 1878.

I. 1—6. S. 1— 270. Stockh. Samson & Wallin. 1879. 4 kr. 50 ø.

— 1879 o. 1880. I. 7—11. S. 271—626. 1880. 6 kr. — I. 11

—13. S. 627—746 (gratis til købere af 1. 7—11.) — Anm. af

G. Stjernstrom. (Pedag. tidskr. XVI., s. 397—400); af Joh.
Storm. (Nord. tidskr. utg. af Letterst. foren. 1880, s. 333

—

350); af M. L—n. (Ny svensk tidskr. I., 1880, s. 276—278.)
— [Sv. landsmålsforen. tidskr.]

Aarbøger for nordisk Oldkyndighed og Historie, udg. af d.

kgl. nordiske Oldskrift-Selskab. 1879. 1880. Kbh. (Gyldendal.)

Arg. (4 hæfter) 4 kr.

Mémoires de la Société Royale des Antiquaires du Nord.

Nouv. serie. 1878—79. 130 s. 8 tvl. Kbh. (Gyldendal.) 1880. 2 kr.

Samlingar, utg. af Svenska fornskriftsållskapet. Stockh. Sv.

fornskr.-s. 72. hft. 1879. 2 kr. — 73—74. hft. 1879. 6 kr.

— 75. hft. 1880. 2 kr. 50 ø.

Antiqvarisk tidskrift for Sverige. Utg. genom Bror Emil
Hildebrand. IV. (1872 -80.) 3. o. 4. (slut-) hft. S. 193—335.

Stockh. Samson & Wallin. 1880. 2 kr. — VI. 1. o. 2. hft. utg.

genom Hans Hild ebrand. 48 -}- 32 o. BOs. 2pl. 1880. å 1 kr.

Kongl. vitterhets historie och antiqvitets akademiens månads-

blad. Redaktor Hans Hildebrand. Årg. 1879. Stockh. Sam-
son & Wallin. 3 kr. — 1880 [ikke sluttet.] 3 kr.

Svenska fornminnesforeningens tidskrift. IV., 1. hft. 48 s.

1879. IV., 2. hft. S. 49— 188. 1880. Stockh. Samson & Wallin.

1 kr. 50 0. og 3 kr.

Samlingar utg. for de skånska landskapens hist. o. ai'keol.

forening af Martin Weibull. VIH. 1879. S. 65—144. —
IX. 1880. S. 145— 226. Lund. Gleerup. 1880. å 1 kr. 50 ø.

Boksamliug, utg. af de skånska landskapens historiska och

arkeologiska forening. 2. og 3. 72 og 155 s. Lund. Gleerup.

1880. 1 kr. 50 ø. og 2 kr.

Bidrag till kånnedom om Goteborgs och Bohuslåns forn-

minnen och historia. Bihang. 1879. Goteborg. N. J. Gumpert.

1879. 2 kr. — 5. hft. (IL, 1. hft.) 116 s. Smst. 1879. 2 kr.

Uplands fornminnesforenings tidskrift utg. af C. A. Kling-
spor. VIIL hft. (IL, 3. hft. S. 81— 128 + XLI—LVI). 1879.

Upsalu. Lundequist. 1 kr. 50 ø.
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Westmanlands fornminnesforenings årsskrift. Utg. af J. E. Mo-
din. IL 81 s. 2 pi. o. 2 kort. Westerås. Sjoberg. 1879. 2 kr.

Foreningen til norske Fortidsmindesmerkers Bevaring. Aars-

beretn. for 1878. XVI + 375 s. med 7 tvl. Kristiania 1879.— Aarsber. for 1879. XV + 308 s. m. 10 tvl. Smst. 1880.

Medlemsbidrag årlig 4 kr.

Finska fornminnesforeningens tidskrift. IV. 182 s. 2 pi.,

2 kort o. fl. træsn. Helsingfors. 1879. 4 mk.

Historisk Tidskrift, udg. af den danske historiske Forening.

Red. af C. F. Bricka. V. række, 1. bd., 2. 3. hft. 1879. —
2. bd., 1. 2. hft. 1880. Kbhvn. (Schubothe) hvert hft. 3 kr.

Historisk Tidskrift udg. af den norske histor. Forening. II.

række, 2. bd., 3. hft. 1879. — 4. (slutn.) hft. 1880.

Historiskt bibliothek, utg. af C. Silfverstolpe. VI. 1879.

LII + 630 s. Stockh. Norstedt & s. 1879. 8 kr. 50 ø. —
VII. 1880. XLII -|- 594 s. Smst. 1880. 9 kr.

Aarsberetninger og Meddelelser fra Det Store Kongelige

Bibliothek. Udg. af Chr. Bruun. III. bd. 4. og 5. hft. 51

og 48 s. Kbh. (Gyldendal.) 1879. 1880. å 1 kr.

Aarsberetninger fra det kgl. Geheimearchiv. VI. bd. 4. hft.

68 s. 4. Kbh. (Reitzel.) 1879. 2 kr. — 5. hft. 68 s. 1880. 2 kr.

Kongl. bibliotekets handlingar. I. År 1878. 27 + 57 s.

Stockh. Samson & Wallin. 1879. 2 kr. — IL År 1879. 12

+ Vn+ 128 s. Smst. 1880. 2 kr. 50 ø.

Meddelanden från svenska riks - archivet , utg. af R. M. Bo-
wallius. III. 80 s. Stockh. Norstedt & s. 1879. 1 kr. —
IV. 85 s. 1880. 1 kr.

Pedagogisk tidskrift. Utg. af H. F. Hult o. E. G. F. 01-

bers. 15. årg. 1879. — 16. årg. 1880. Stockh. Fritze. Årg.

(12 hft. = 28 "ark) 6 kr. 50 ø.

Tidskrift utgifven af pedagogiska foreningen i Finland. Red-

igerad af C. Syn n erber g. XVL 1879. — XVIL 1880. Helsing-

fors. Pedag. Foren, (lektor Unonius.) Årg. 6 hft. (24 ark). 5 mk.

IL Almindelig sprogvidenskab og kulturhistorie.

Ahlén, K., predikat, kopula, predikativ, predikatsfyllnad.

(Pedag. tidskr. XVL, 1880, s. 49—55. 105—113.)
Bjorling, C. F. E., klaugfårger och språkljud. 107 s.

1 tvl. og 26 træsn. Stockh. Samson & Wallin. 1880. 2 kr.

75 0. — Anmeld, af Rob. Tigerstedt. (Finsk tidskr. 1880,

2., s. 62—63.)
Dietrichson, L., Christusbilledet. Studier over den ty-

piske Christusfremstillings Oprindelse, Udvikling og Opløsning.

464 s. 17 bill. Kbh. Gyldendal. 1880. 6 kr.

Nord. tidskr. for filol. Ny lække. V. 19
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E— d [T. E. Kalm], några ord ror. de raoderna språkens

behandling. 16 s. Helsingfors. Forf. 1H79. 50 p.

Flodstrom. Isid., om konsonantgemiuationen och andra
dårmed i samraanhaug stående frågor. (Nord. tidskr. f. filol. V.,

s. 135—167.)
Granlund, Viet., om aldre håndskrifters återgifvande i

tryck. (Hist. bibl. utg. af Silfverstolpe 1879, s. 629—630.)
Grondal, Bene diet, mannfræSi og fornleifar. (Timarit

h. isl. Bokraentafél. I., 1880, s. 92—134.)
Gustafs son, F. , en jemforelse niellan finskan och latinet.

(Ofv, af finska vetensk.-soc. forhdl. XXI., 1-878—79, s. 136—140.)
Hehn, Victor, Kulturplanters og Husdyrs Overgang fra

Asien til Evropa. Ved S.B.Thrige. (Histor. arkiv. Ny række.

I., 1879, 8. 231—246. 364-- 380. H., 1879, s. 221—242.)
Hildebrand, H. Hildebrand, de forhistoriska folken i

Europa. En handbok i jåniforande fornkunskap. M. 750 bilder.

688-|-Xn s. Stockh. Seligmann & k. 1880. 11 kr. 25 ø.

Hoffory, Jul., tenuis und media. (Ztsclir. f. vergl. sprach-

forschung. XXV., 4. hft., 1880, s. 419—434.)
Lange, Jul., om behandlingen af kunstmythologien. (Be-

retn. om forhdl. på 1. nord. filologmøde, s. 30— 36.)

Lund, H. V., oprindelsen til ordet munk (//oj'«/oc). Med
en autograf, tavle. (Nord. tidskr. f. filol. IV., s. 213—222.)

Madvig, J. N., Indledningsord om Philologiens Opgave og

enkelte Grene. (Beretn. om forhdl, på 1. nord. filologmøde,

s. 5—8.)
Miiller, F.Max, religionens ursprung och utveckling med

sårskild hånsyn till Indiens religioner. Auktor. ofversåttn. af

Victor Pfeiff. IV + 347 s. Stockh. (Loostrom & k.) 1880.

4 kr. 50 0.

[Miiller, L. , d. saak. Hagekors's Anvend. 1877 fortegn,

s. 292.] — Anmeld, af P. K. (Nord. tidskr, utg. af Letterstedtska

foren. 1880, s. 658—665.)
Noreen, Ad., något om ord och ordklasser. (Nord. tidskr.

utg. af Letterstedtska foren. 1879, s. 18—29.)
Nyrop, Kr. , fra den sammenlignende Litteraturforskning.

L Kilderne til „Konen med Æggene". II. Et Eventyrs Van-

dringer. III. Den evige Jøde. IV. Lidt om vore Molbohistorier.

(Nær og Fjern IX. bd., 1880, nr. 406. 413. 419. 421.)

•Schlyter, Gust. Ragn., hist. inledn. t. en språkveten-

skaplig encyklopedi. Ett uttkast. (Progr. f. lår. i Blekinge.

Karlskrona 1880, 50 s. 4. Også i særtryk hos Fr. Apelqvist,

Karlskrona. 1 kr.)

Tegner, Esaias, språkets makt ofver tanken. (Ur vår tids

forskning n. 26.) 139 s. Stockh. Samson & Wallin. 1880. 2 kr.

— , de ariska språkens palataler. 40 s. 4. [ufuldendt.]

Lund. 1878.
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Whitney, W. D. , språket, dess lif och utveckling. Ofv.

o. bearb. med forf.s tillstånd af Giist. Stjernstrom. 320 s.

Stockh. A. W. Bjorck. 1880. 3 kr. — Anm. af Hj. Edgren.
(Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1880, s. 666— 668.)

Wikner, Pontus, om de hedniska religionsformerna. (Aftr.

ur Låsning f. hemmet.) 42 s. Stockh. (A.V.Carlson.) 1880. 50 ø.

Worsaae, J. J. A., fra Steen- og Bronzealderen i den

gamle og den nye Verden. Archæol. - ethnogr. Sammenligninger.

(Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1879, s. 249— 357 m. 1 tvl. og

mange træsn.)

III. Nordiske sprog.

1. Btmemindesmærker.

Berg, Wilh., runinskrifter vid Goteborg. M. 6 tråsn.

(Bidr. t. kånn. om Goteb. o. Boh. fornm. 5. hft., 1879, s. 59—72.)
Hildebrand, H. H., kronelog, anteckningar om våra run-

stenar. 2. (Vitt. akad. månadsblad, 1879, s. 8— 18.)

— , iib. einen Runenkalender von Oesei. (Ztschr. f. Ethno-

logie. XII., 1880, s. (159)—(161).)

Hoff o ry. Jul., u. Rud. Henning, der Heinersdorfer runen-

stein. (Ztschr. f. deutsch. alterthum. N. f. XII., 1880, s. 219
— 231. Ztschr. f. Ethnologie XII., 1880, s. (124).)

Købke, P. , om Runerne i Norden. Almenfattelig Frem-
stilling. 76 s. Kbh. Wroblewsky. 1879. 1 kr. 50 ø.

Leffler, Le op. Fr. , fornsvenska runhandskrifter. (Nord.

tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1879, s. 603— 616.)

— , om Rokstenen. (Antiqv. tidskr. f. Sver. VI. 1. hft. No. 2,

s. 1—32, med 2 tvl.)

Magnusson, Eirik r, description of a Norwegian Calendar,

(From the Cambridge Antiquariau Society's Communicat. IV.,

n. 2.) 47 s. Cambridge. 1879.

Stephens, George, some runic stones in northern Sweden.

From the papers of the late prof. dr. Carl Save. 50 s. 4.

(Nova acta reg. soc. scient. Upsal. vol. X. fase. 2. 1879.)

Thorsen, P. G., de danske Runemindesmærker, beskrevne

og forklarede. 2. afdel. Jyllands Runemindesm., tilligemed Med-
delelser om alle Øernes. I. Afbildninger. 220 s. Kbh. (Hage-

rup.) 1879. 25 kr. II. Text. 292 s. 1880. 15 kr.

Wimmer, L. F. A. , et gammelt gullandsk sprogmindes-
mærke i Danmark. (D. philol.-hist. Smf.'s Mindeskrift, s. 193
—196).

19*
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2. Texter og forfattere.

Oldnordisk, islandsk.

Ågrip af Noregs konunga soguni. Diplomatarisk udgave for

samfundet til udgiv, af gi. nordisk litteratur ved Verner Dahle-

rup. XXXVII + 137 s. 1 lithogr. blad. Kbh. (Gyldendal.)

1880. 5 kr.

Carmina Norroena ex reliquiis vetustioris norroenae poesis

selecta, recogn., commentar. et glossario instructa ed. Th. Wisén.

I. 112 s. [Text.] Lund. 1880. 2 kr.

Clarus saga. Clari fabella. Islandice et Latine edidit Gust.

Cederschiold. VI + 38 s. 4. (I Festskrift till Kgl. Univer-

sitetet i Kopenhamn vid dess 400 års jubil. 1879 från Univer-

sitetet i Lund. Lund. Gleerup. 1879. 3 kr.)

Edda Snorra Sturlusonar. Edda Snorrouis Sturlaei. Tom. III.

pars I. Acced. tab. lith. 5. [Commentarii in carmina quae in

Edda occurrunt auct. Sveinbj. Egilssonio.] 498 s. Haun.

Sumpt. Legati Arnamagn. (Gyldendal.) 1880. 5 kr.

— . — Gislason, Konr. , bemærkninger til nogle steder i

Skåldskaparmål. (Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1879, s. 185—202.)

The Younger Edda, also called Snorre's Edda or the Prose

Edda. An English version with an introduction, notes etc. By

Rasm. B.Anderson. 302 s. Chicago. Griggs. 1880. 10 sh. 6 d.

Erex saga. Efter handskrifterna utg. af G. Cederschiold.

XII + 45 s. Smf. t. udg. af gi. nord. litt. Kbh. (Gyldendal.)

1880. 3 kr.

Biskop Eysteins Jordebog udg. ved II. J. H u itfeld t. 4. hft.

S. 577—783 4- XXIII s. med 13 blade facsim. aftryk. Kristiania.

(Feilberg & Landmark.) 1880. 2 kr. 50 ø. Kompl. 7 kr. 30 ø.

Fornsogur Su9rlanda. Islåndska bearbetn. af framm. romaner

från medeltiden. Efter gi. hdskr. utg. af Gust. Cederschiold.

S. 169—273. (Lunds univ. årsskr. XV., 1. Philos., språkvet. etc.)

Grågås efter det Arnamagnæanske Haaudskrift Nr. 334 fol.,

Sta9arh6lsb6k, udg. af Kommissionen for det Arn. Legat. 586 s.

Kbh. (Gyldendal.) 1879. 7 kr. — Anm. af Gust. Storm.

(Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1880, s. 78—82.)
Gunnlaugs saga ormstungu. J6n f>orkelsson gaf lit. VIII

-j- 64 s. Reykjavik. |)orgrimsson. 1880. 70 ø. — Anm. af J.

[H. K. Friariksson.] (Isafold VIL, 1880, n. 9., s. 35—36.
— Genmæle af Jon |>orkelsson, (Smst. n. 10, s. 37— 39.)

— Svar af J. (Smst. n. 16, s. 61—62. n. 17, 66-68.) —
Svar af J. f)ork. (Smst. n. 20, s. 78— 79. u. 21, s. 83— 84.

n. 22, s. 85—86.)
HeiSarviga saga. — Olsen, Bj. Magnusson, mest e9a

melfi [Bemærk, t. et sted i Hei5. saga.] (Timarit h. isl. Bok-

mentafél. L, 1880, s. 271—272.)
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Sagan af Hi'afnkeli Freysgoda m. forklar. Anmærkn. udg. til

Skolebrug af Karl L. Sommerfeldt, 56 s. Kristiania. Fa-
britius. 1879. 1 kr.

Islenzkar fornsogur. I. Gluma og Ljosvetninga saga. Gefn.

ut af h. islenzka Bokmentafélagi. (Utg. Gu9m. ^orlåksson.)
XXXII +.294 s. Kbh. 1880. 3 kr. — Anm. af Bj. Mag-
nusson Olsen. (Tiinarit h. isl. Bokmentafél. L, 1880, s. 261
—269.)

Islåndska sagor i svensk bearbetning for aliman låsning.

1. Nials saga. Från fornislåndskan af A. U. Bååth. M. ett

tillågg: Darradssången. 4. (slut-) hft. S. 289—356. Stockh.

Seligmann & k. 1879. 1 kr.

Jomsvikinga Saga (efter God. AM. 510, 4to) samt Joms-

vikinga Drapa utgifna af Carl af Petersens. XXXVIII -|- 137 s.

Lund. Gleerup. 1879. 3 kr.

Njåla udgivet efter gamle håndskrifter af d. Kgl. Nord. Old-

skrift-Selskab. 2. bd. 1. hft. 334 s. Kbh. (Gyldendal.) 1879. 3 kr.

Nygaard, M. , oldnorsk Læsebog for Begyndere. 2. udg.

58 s. Bergen. Giertsen. 1880. 1 kr. 20 ø.

Sagan om Ragnar Lodbrok och hans soner. Beråttad af

P. A. Godecke. M. tecku. af A. Malmstrom. 112 s. 4. Stockh.

Norstedt & s. 1880. 15 kr. — Paa Dansk ved F. Winkel
Horn. Kbh. Gad. 1880. 15 kr.

Skolde. — Gislas on, Konr. , et par bemærkninger til et

vers af Arnorr Jarlaskåld. (Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1879,

s. 154—160.)
—

.
— Samme, en bemærkning til to verslinier i 'porgeirs-

dråpa'. (Smst. s. 160—162.)
—

.
— Grundtvig, Svend, Sonne -Stortabet af Egil

Skallegrimsson, illustr. af Lor. Frølich. (Ude og Hjemme 1879,

n. 115.)

Snor re Sturlesons Norges Konge-Krønike fordansket ved

N. F, S. Grundtvig. 3. udg. 3.-5. hft. Kbh. Schønberg.

1879. å 1 kr.

— , norske Kongers Sagaer. Ovs. af P. A. Munch. Godt-

kjøbsudg. 2. opl. I. bd. 1— 2. hft., hvert 96 s. Kristiania.

Feilberg & Landmark. 1880. å 60 ø.

Heimskringla elder Norigs Kongesogur av Snorre Sturleson.

Umsett av S. 2. Utg. I. 272 s. Kristiania. Norske samlag.

(Malling.) 1880. 2 kr. 25 ø.

Sturlunga Saga, including the Islendinga Saga of Lawman
Sturla Thordsson and other Works, edited with Proleg., Append.,

Tables, Indices, and Maps by Gudbrand Vigfussou. 2 voll.

CCXIX + 409, 518 s. Oxford. Clarendon Press. 1878. 42 sh.

— Anm. af Ben. Grondal. (Timarit h. isl. Bokmentafél. L,

1880, s. 6—32. Isafold VIL, 1880, n. 13, s. 52.)
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[S. af Tristram og Isond, udg. af Oldskriftselskabet ved G.

Brynjulfson. 1878, fortegn, s. 295.] — Anra. af Kr. Nyrop.
(Romania VIII., 1879, s. 276—281); af G. Cederschiold.
(Litteraturbl. f. germ. u. rom. Philol. 1880, s. 93—97.)

Vigfusson, Gudbr. , and F. York Powell, an Icelandic

Prose Reader, with notes, grammar a. glossary. 557 s. 12. Ox-

ford. Clarend. Press. 1879. 10 sh. 6 d.

— . — Magnusson, Eirikur, nokkur or9 ura J)y9ingu

Odds logmanns Gottskålkssonar a Matteusar gu9spjalli, er Dr.

„Gudbrand" Vigfusson hefir gefiB lit me5 athugasemdum um bifliu

mål vort i „An Icelandic Prose Reader", Oxf. 1879. Reykja-

vik 1879. 58 s.

Sag. af Vilmundi vi9utan. Utg. Gu9m. Hjartasou. 36 s.

Reykjavik. 1878. 35 ø.

Æventyr. — Cederschiold, Gust., eiue alte Sammlung
islandischer æfintyri. (Germania. 25. jahrg. 1880, s. 129— 142.)

Dansk, norsk, svensk.

Codex Esromensis. Esroms Klosters Brevbog udg. ved O.

Nielsen af Selsk. f. Udgiv, af Kilder til dansk Historie. 1. hft.

176 s. Kbh. (Klein.) 1880. 2 kr.

Den hellige Clemens's Legende. [Efter et hdskr. i Ålborg

stiftsbibl.] Ved D. H. Wulff. (Kirkehist. Saml. III. r., II. bd.,

1877—80, s. 458—471.)
Diplomatarium Vibergense. Breve og Aktstykker fra ældre

viborgske Arkiver til Viborg Bys o^ Stifts Historie 1200—1559.

Udg. af A.Heise. Med 9 afbildn. 506 s. 4 tvl. Kbh. (Gylden-

dal.) 1879. 7 kr. — Anm. af H. J. Huitfeldt. (Hist. Tidskr.

5. r., 2. bd., s. 168—171.)
Kjøbenhavns Diplomatarium. Udg. af O. Nielsen. IV. bd.

2. hft. 408 s. Kbh. (Gad.) 1879. 4^kr. — Register til I.—IV.
bd. 220 s. 1880. 2 kr.

Grundtvig, Svend, folksagor och åfventyr, uppteckn.

från folkmunnen. Auktor. sv. ofvers. af R. B. 247 s. Stockh.

Hæggstrom. 1879. 3 kr.

— , en mårkelig vise om de sofarne mand. An old danish

ballad. Unicum. 7 s. [Særtryk i 100 expl. af] Acta compara-

tionis litterarum universarum. Kolozsvår. 1880.

Kamp, J. , danske Folkeæventyr, saml. og gjenfortalte. 236 s.

Kbh. Woldike. 1879. 2 kr.

Kristensen, E. T. , Sagn fra Jylland. 1.—5. hft., hvert

80 s. Kbh. Schønberg, å 65 ø.

Lesb6k [dansk] Sira Sveinbj. H allgrimssonar. 3. udg.

1, hft. Reykjavik. Sigm. Gu9mundsson. 1880. 50 ø.

Mau, E. , dansk Ordsprogskat. 7.— 16. hft. Kbh. Gad.

1879. I.—n. kpl. 16 kr. 60 ø.
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Muller, C. F. W., udvalgte danske Kæmpeviser efter Peder
Syvs Visebog. 16 s. Thorshavn. (1878.)

— , Indtagelsen af Riberhuus. 4 s. Smst. Jacobsen. (1878.)

10 0.

Olger Danskes Krønnike. Efter de ældste Udg. bearb. af

N.Hansen, med en Fort. af Molbech. 304 s. Kbh. Schubothe.

1878. 1 kr. 35 ø.

Peder Smed. Et dansk rim fra reformatjonstiden (c. 1530.)

Efter det eneste kendte hele tryk fra 1577 i Sveriges rigsbibl.

For samf. t. udg. af gi. nord. litteratur ved Svend Grundt-
vig. VIII + 96 s. Kbh. (Gyldendal.) 1880. 4 kr.

Satire over de kjøbenhavnske Præsters Nidkjærhed mod Ko-
medier. Ved Ludv. Da ae. (Kirkehist. Saml. III. r., II. bd.,

1877—80, s. 568—571.)
Saxo Grammaticus, det i Angers fundne Brudstykke af et

Haandskrift. Udg. i fotolithografisk P'acsimile af d. kgl. danske

Videnskabernes Selskab (ved Chr. Bruun.) 24 s. 4. Kbh.

(Høst.) 1879. 2 kr. 50 ø.

—
.
— Angers-Fragmentet af et Haandskrift af Saxo Gramma-

ticus. M. en Indledn. udg. af Chr. Bruun. (Lykønskningsskrift

t. Kbh. 's universitet ved 400års festen fra det st. kgl. bibliothek.)

48 s. Kbh. (Gyldendal.) 2 kr.

Thorsteins on, St. , donsk lestrarbok me9 stuttu fræSis-

ågripi og or9asafni. 242 s. Reykjavik. porgrimsson. 1880.

2 kr. 60 0.

Asbjørnsen, P. C, norske Folke- og Huldre -Eventyr i

Udvalg. 352 s. M. omkr. 100 illustr. efter originaltegn. og

2 portræter. Kbh. Gyldendal. 1879. 4 kr.

Bergh, H. A., nye Folke-Eventyr og Sagn fra Valders. 78 s.

Kristiania. Cappelen. 1879. 1 kr.

— , Segner fraa Bygdom. IV. Sogur m. m. fraa Valdris

o. Hallingdal. VII -["152 s. Norske Samlag. Kristiania. (Cammer-
meyer.) 1879. 1 kr. 50 ø.

Biskop Jens Nilssons Visitatsbøger og Reiseoptegnelser 1574
— 1597. Udg. ved Yngv. Nielsen. 1. hft. 320 s. Kristiania.

(Feilberg & Landmark.) 1880. 3 kr.

Peder Claussøn Friis, samlede Skrifter. Udg. for d.

norske hist. Foren, af Gust. Storm. 2.— 3. hft. S. 65—288.
Kristiania. 1879.

Diplomatarium Norvegicum. Saml. o. udg. af C. R. Unger
og H. J. Huitfeldt. 10. saml. 2. halvdel. S. 417—912. Kri-

stiania. Malling. 1880. 6 kr.

Folkeviser, norske. Nr. 1. For Piano. Text og Tone med-
delt af Arnfinn. 8. s. 4. Bei-gen. Giertsen. 1880. 80 ø.
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Hægstad, K. M., og J. O. Bach, norsk Lesebok elder

Lesebok i Landsmaalet. Fyrste Deilen. IV -f" 108 s. Namsos.

J. A. Yold. 1880.

Janson, Kr., Folke-Eventyr , uppskrivne i Sandeherad.

Fortalde paa Landsraaal. M. Utgreidingar og Upplysn. av J.

Moltke Moe. 96 s. Kristiania. Norske saralag. (Cammerraeyer.)

1878. 1 kr. •

Monumenta historica Norvegiae. Latinske Kildeskrifter til

Norges Historie i Middelalderen udg. ved Gust. Storm. 11 +
LXn-j-301 s. Kristiania. (Feilberg & Landmark.) 1880. 4 kr.

Nicolaissen, O., sagn og eventyr fra Nordland. 88 s. Kri-

stiania. Malling. 1879. 1 kr.

Storm, Gust., Sagn om Gretter fra Sætersdalen. (Norsk

hist. Tidskr. II. r., 2. bd., s. 377—385.)

O. A. 0., Ravnebryllupet i Kraakelund. Folkesang. (Norsk

hist. Tidskr. II. r., 2. bd., s. 302—308.)

Aars, J., og A. E. Eriksen, svenske læsestykker til skole-

brug. 2. udg. 107 s. Kristiania. Fabritius. 1880. 1 kr. 20 ø.

Bondeson, Aug., Hallandska sagor, saml. bland folket o.

beratt. på bygdemål. (Boksaml. utg. af skånska landskapens hist.

o. arkeol. foren. 3.). V + 155 s. Lund. Gleerup. 1880. 2 kr.

— Anm. af —f
—g. (Sv. landsmålsforen. tidskr. I., s. 719 -j"

720.)

Diplomatarium, svenskt, från och med år 1401. Utg. af

Riksarkivet gen. C. Silfverstolpe. II. 1. hft. 240 s. 4. Stockh.

Norstedt & s. 1879. 5 kr.

(/Z. , några ordspråk från Hårjedalen. (Sv. landsmålsforen.

tidskr. L, s. 270.)

Eriksson, E., bjornen ock råfven (i landsmål.) (Smst. L,

s. 742— 744.)

Y. E., Helsingesagner. (Smst. I., s. 231—264.)
Foredrag på landsmål vid laudsmålsforeniugarnes fest i Upp-

sala 1879. [Prøver af landsmål optegn, i landsraålsalfab.j (Smst. I.,

s. 569—677.)
Holmstrom, L. P. , ett julkalas (från Skåne.) (Smst. I.,

s. 221— 230.)

Lindstén,K., knallhistorier (i landsmål). (Smst. I., s. 745

—746.)
Olaus Martini, låkiare-book, efter en i Karolinska mediko-

kirurgiska institutets bibliothek befintiig håndskrift utg. med

inledn. o. anmårkn. af J. V. Broberg. 57 s. (I Skrifter till-

egn. universitetet i Kopenhamn vid dess fyrahundra-års fest af

Karolinska instit. i Stockh.) Stockh. 1879. Udgiv. 3 kr. 50 ø.
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Visor ur Johannes Mes se ni i dranaer efter de forstå upp-
lagorna aftryckta af Arvid Vikstrora. 24 s, 4. Upsala. Udgiv.
(Oplag 50 ex.) 1879. 5 kr.

Nilsson, K., muntra folklifsbilder från ostra Blekinges
strandbygd och skargård, teckn. på samma orts bygdemål. 88 s.

Karlskrona. Forf. (Adr. Losen, Lyckeby.) 1879. 1 kr. — Anm.
af N. Olséni. (Sv. landsinålsforen. tidskr. I., s. 713—714.)

Rancken, Osk. , några prof af folksång och saga i det

svenska Osterbotten. 45 s. (Aftr. ur forumin. -foren, tidskr. 1878.)
Helsingfors. Holm. 75 p. — Anm. af C. G. Estlander. (Finsk
tidskr.^ 1880, 2., s. 312—314); af V. C. G. (Sv. landsmålsforen.

tidskr. L, 1879—80, s. 724—725.)
Svenska folkvisor utg. af E. G. Geijer och A. A.Afzelius.

Ny betydl. tillokad uppl., utg. af R. Bergstrom och L. Hoijer.
1.—4. hft. Stockh. Z. Hæggstrom. 1879. — 5.— 10. hft. Smst.

1880. Kompl. 536 + 447 + (musik) 216 s. 19 kr. 75 ø. —
Anm. af C. G. Estland er. (Finsk tidskr. 1880, 2., s. 310—
312); af —rn. (Hist. bibl. 1880, s. XXXIV—XXXVII.)

Svenska medeltidspostillor, efter gi. handskr. utg. af G. E.

Klemraing. I. 366 s. (Saml. utg. af Sv. fornskriftsållsk. 73—74,

hft. 1879.) — IL, 1. hft. 144 s. (Samme 75. hft. 1880.)

[Um styrilsi kununga utg. af R. Geete. 1878 fortegn, s. 297.]— Anm. af S. Elragren. (Finsk tidskr. 1879. 1., s. 155—158);
af G. Stj ernstrom. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren.

1880, s. 449.)

Wigstrom, Eva, folkdiktning, visor, sagner, sagor, gåtor,

ordspråk, ringdansar , lekar och barnvisor, saml. o. uppteckn. i

Skåne. 314 s. Kbhvn. Schønberg. 1880 3 kr. — Anm. med
følg. af LU. (Sv. landsmålsforen. tidskr. I,, s. 714—718.)

— , Skanska visor, sagor och sågner. (Boksamling utg. af

skånska landskapens hist. o. arkeol. foren. 2.). 72 s. Lund.
Gleerup. 1880. 1 kr. 50 ø.

— , Storfastjern. Folkssaga. (Ny illustr. tidn. Stockh.

1880, n. 44.)

Visor på nordliga Hallands-mål af Edv. Ke. 55 s. Kongs-
backa. Zachrisson. 1879. 50 ø. — Anm. af LU. (Sv. landsmåls-

foren. tidskr. L, s. 730—721.)
Yngre Vestgota lagens åklsta fragment, antecknade af Lydekin

omkr. år 1300 (utg. af G. E. E lemming). (Bilaga t. Svenska
fornskr.-sållsk. allm. årsmote 1880, s. 177—216.)

3. Grammatik og ordbøger.

Oldnordisk, islandsk. Nordisk i alm.

Bugge, Sophus, nogle bidrag til det norrone sprog og

den norrone digtnings historie, hentede fra verslæren. (Beretn.
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om forhdl, på 1. nord. filologmøde, s. 140— 146.) — Bemærkn.
dertil af Sv. Grundtvig og G. Brynjulfson. (Smst. s. 146

—149.)
— , om Håttalykill Rognvalds jarls. (Forhandl, i Videnskabs-

Selskabet i Christiania Aar 1878, s. 8.)

— , Stavelsemaal og Kvantitet i de gi. norsk-islandske Verse-

maal. (Forh. i Vidsk.-Selsk. i Christiania. 1879. Oversigt s. 12.)

Dahl, Hans, om „Nordens sproglige skiftedrift". (Nord.

månedskr. f. folk. og krist. oplysn. 1879. II., s. 241—292.)
Dahlerup, V., Verhandl. d. german. Section d. ersten nord.

Philologenversaraml. 1876 nach Wimmers Bericht. (Litteraturbl.

f. german. u. rom. Pliilol. 1880, s. 154—157.)
Fritzner, J., bemærkninger om gamle stednavne i Norden.

(Beretn. om forhdl. på 1. nord. filologmøde, s. 132— 138.) —
Bemærkn. dertil af N. Linder o. fl. (Smst. s. 138— 140.)

Gislason, Konr. , Njdll eller NiuU? En undersøgelse

om femstavelsede verslinier i sædvanlig 'drottkvæclr håttr'. (Njåla

udg. af d. kgl. nord. Oldskr. Selsk. IL, 1.) 334 s.

Hoff o ry, Jul., lydforbindelsen fst i det Arnamagnæanske

håndskrift 674, A, 4to. (D. pliilol. -hist. Smf.'s Mindeskrift, s.

140— 145.)

Leffler, L. Fr. , satser i nordisk språkhistoria. 1— 10.

(Nord. tidskr. f. filol. IV., s. 285—288.) — 11— 20. (Smst. V.,

s. 75—80.)
Lorenzen, M., dansk-svensk gå og stå. (Nord. tidskr. f.

filol. IV., s. 222—231.)
Nilsson, Lars Gabr. , fornislåndsk grammatik. 1. hft.

g8 s. Stockh. Samson & Wallin. 1879. 90 ø. — Anmeld, af

Jul. Hoffory. (Nord. tidskr. f. filol. IV., s. 154—168.)
Noreen, Ad., om behandlingen af låug vokal i forbindelse

med foljande låiig konsonant i de ostnordiska språken. 17 s.

(Upsala univ. årsskr. 1880. Filos. språkv. 2.) Upsala. Akad.

bokh. 50 0.

— , weiteres zum Vernerschen gesetze. (Beitr. z. gesch. d.

deutsch. sprache u. litt. hrsg. v. Paul u. Braune. VIL, 1880,

s. 431— 444.)

Nygaard, M., om brugen af det saakaldte præsens particip

i oldnorsk. (Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1879, s. 203—228.)
TammjI^r. , altnordisch ?i)^r, dr. (Beitr. z. gesch. d. deutsch.

sprache u. litt. hrsg. v. Paul u. Braune. VIL, 1880, s. 445—454.)

|)orkelssou, Jon, (til forsvar af sammensætn. landfrædi

og talfrædi.) (tsafold VI., 1879, n. 15, s. 60.)

Thorlaksson, Gu9m., Ordet Jøkel. (Geogr. Tidskr. IV.,

1880, 8. 81.)

W i mm er, L. F. A. , småbidrag til nordisk spi-oghistorie.

I. Oldisl. 0. II. Oldn. selja, setja. III. Den nord. middelart
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(medium). IV. Et gammelt gull. sprogmindesm. i Danm. (D. philol.-

hist. Smf.'s Mindeskrift, s. 174— 196.)

Dansk. Norsk.

Aars, J. , lidt om vort sprog og dets udtale. Særtr. af

Aars og Voss's skoles progr. 1880. 44 s. Kristiania. (Asche-

houg & c.) 1880. 40 0.

Beissel, Ch., die dånische Rechtschreibung. (Ztsclir. f.

Orthographie. Nr. 3, Dcbr. 1880, I. bd., s. 70—74.)
C n, om Ordet Fortog. (Xy illustr. tid. Kristiania 1879,

n. 39.)

Dahl, H., om „de bløde Daner" og den bløde Udtale af

vort Modersmaal. (Vor Ungdom. 1879. s. 402—412.)
Estlander, CG., språkstriden i Norge. Anm, af Garborg,

d. ny-norske Sprog- og Nationalitetsbevæg. 1877 og Joh. Storm,

d. norske Maalstræv. 1878. (Finsk tidskr. 1879, 2., s. 181— 206.)

Grundtvig, Svend, det danske sprogs tonelag. (Beretn.

om forhdl. på 1. nordiske filologmøde, s. 98— 131.) — Bemærk,
dertil af Joh. Storm. (Smst. s. 131— 132.)

g, ortografiske Strøbemærkninger. (Ny illustr. tid. Kri-

stiania 1879, n. 12.)

Hansen, A., Forsøg til Tydning af nogle hidtil ikke for-

klarede gamle sjælaudske Stedsnavne. (Aarb. f. nord. Oldkynd.

og Hist. 1879, s. 87—110.) — Bemærk, dertil af L. Warming.
(Smst. 1881, s. 46—49.)

Hanssen, Jonas, Retskrivningsregler. (Progr. f. Skiens off.

skole, 1879, s. 3—11.)
Knudsen, K. , Unorsk og norsk eller fremmedords avløs-

ning. 1. hft. 128 s. Kristiania. Cammermeyer. 1879. —
2.-7. hft. 1880. å 50 ø.

— , bladene og de fremmede ord. (Ny illustr. tid. Kri-

stiania 1879, n. 16. 17. 18. 19.)

— , et par tyskheder. (Ny illustr. tid. Kristiania 1879, n. 6.)

Krohg, God Nat! Afskedshilsen i Bygdemaal. (Morgen-

bladet, Kristiania, 1879 n. 259 A.)

Ross, I., om troper og figurer [i norsk] m. en indl. om
fordringerne t. d. gode stil i alm. (Progr. f. Tanks skole 1879.)

35 s. Bergen. (C. Fioor.) 50 ø.

Rørdam, H. F., Hofalfabetet. [Efter hdskr. p. univ. bibl.]

(Kirkehist. Saml. HI. r., III. bd., 1. hft., 1880, s. 214—216.)
Sliolegrammatiker — stiløvelser. — Dansk. Dorph, C,

Sproglære. 5. udg. 52 s. Kbh. Wøldike. 1879. 65 ø. —
Matzen, M., Stil- og Læseøvelser. 280 s. Gyldendal. 1879.

3 kr. — Rasmussen, S., Analyse. 24 s. Aalborg. Schultz.

1879. 15 0.— Schneekloth, K. A., Sproglære. 100 s. Kbh.

(Bang.) 1879. 1 kr.
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Skolegrammatiker — stiløvelser. — Norsk. Hofgaard,
S. W., grammatik. 90 s. Kristiania. Aschehoug. 1879. 90 ø.

— 2. opl. 1880. — Hægstad, K. M., Maallæra i Landsmaalet.

44 s. Namsos. Forf. 1879. — Knudsen, K. , lærebog i

sproglære. 3. opl. 156 s. Kristiania. Cammermeyer. 1880.

1 kr. 40 0. — Løkke, J., Expl. til Indøv, af Gramm. 5. opl.

38 s. Drammen. Lyche. 1879. 40 ø.

Thortsen, C. A., Forklaringer af danske Mundheld og Tale-

maader. (Efterl. Smaaskrifter. Kbh. 1880, s. 127—154.)

Svensk.

Ahlqvist, A. G., anteckningar om en svensk språklåra

under 16de seklet. (Hist. bibl. utg. af Silfverstolpe 1879, s. 259
— 269.)

Aurén, J. A., bidrag till svenska språkets akcentlåra. 81 s.

Stockh. Norstedt & s. 1880. 1 kr. 50 ø.

Bergstrand, P. E.
,
grunderua for versskrifning, lattfattl.

framst. Stockh. Hæggstrom. 1879. 75 ø. — Anm. af A. L.

(Ny svensk tidskr. L, 1880, s. 68—69.)
Flodstrom, Isid., strodda anmarkn. ofver nysvenska

konsonantljud. (Nord. tidskr. f. filol. IV., s. 168—174.)
Freu denthai, A. O., spår af dualis i ett par af Finlands

svenska dialekter. (Ofv. af fiuska vetensk.-soc. forhdl. XXII.,

1879—80, s. 87—88.)— Anm. &i LU. (Sv. landsmålsforen. tidskr.

I., s. 730—731.)
[— , ilb. d. Niirpesdialekt. 1878 fortegn, s. 300]. — Anm.

af E. T—r. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1879,

s. 590—593.)
Kock, Axel, om några atona. 36 s. Lund. C. W. K.

Gleerup. 1879. 75 ø.

— , bidrag till svensk etymologi. 28 s. Lund. Gleerup. 1880.

— , forklaring af fornsvenska lagord. 27 s. Lund. Gleerup.

1880. — Alle tre anm. af A. O. Freudenthal. (Finsk tidskr.

1880, 2. s. 481—484.)
[— , språkhist. undersokn. om svensk ukcent. 1878 fortegn,

s. 301.] — Anm. af A. F. Schager strom. (Finsk tidskr. 1879,

2., s. 72—77.)
Leffler, Leop. Fr., smårre uppsatser i svensk språkforsk-

ning. [10 afhandl, i særtryk fra forsk, tidskr.] Upsala. 1880.

[Ikke i bogh.]

— , ordet eld belyst af de svenska landsmåleu. (Sv. lands-

målsforen. tidskr. I., 1879—80, s. 271—282. Tillågg smst.

s. 739—742.)
Lindgren, Ad., satser i svensk verslåra. (Ny svensk tidskr.

L, 1880, s. 221—248.) Upsala. (Roos.) 50 ø.
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Ljudbeteckning for smålandskan ock olåndskan, utg. af lands-

målsforen. i Uppsala. 8 s. 16. Upsala. 1879. Ikke i boghand.

Ljungstrom, Claes Joh., språklårans inhemska koustord

af Daniel Dunelius. (Pedag. tidskr. XV., 1879, s. 446—450.)
Lundell, J. A. , landsmålsalfabetet. (Sv. landsinålsforen.

tidskr. I., 1878, s. 11—158.)
— , om de svenska folkmålens fråndskaper ock etnologiska

betydelse. (Antropol. sekt. tidskrift I., n. 5. 1880.) 76 s. Stockh.

Norstedt & s. — Selvanm. (af LU.) (Sv. landsmålsforen. tidskr.

I., s. 709—713.)
—

, anm. af H. Sweet, sounds a. forms of spoken swedish.

1879. (Litteraturbl. f. german. u. rom. Philol. 1880, s. 332—333.)
Noreen, Åd., Dalbymålets Ijud- ock bojningslåra. (Sv.

landsmålsforen. tidskr. I., s. 159—220. Tillågg I., s. 733—736.)
— , Fåromålets Ijudlåra utarb. m. ledn. af C. Saves ock P. A.

Saves ordsamlingar. (Sv. landsmålsforen. tidskr. I., s. 283

—

369. Tillågg. Smst. s. 736—739.
[— , Fryksdalsmålets Ijudlåra. 1877 fortegn, s. 301.] — Anm.

af E. T—r. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1879,

s. 590—593.)
S chager stro m , Au g., om ty-^ka lånord med ht i Medel-

tidssvenskan. VI + 92 s. Akad. afh. Upsala. 1880.

Skolegrammatiker m. tn. — Au r é n , J. A., språklåra. 2. uppl.

100 s. Stockh. Norstedt. 1880. 1 kr. — Samme, bokstaf-

veringslåra. 6. uppl. 35 s. smst. 1880. 40 ø. — Samme,
råttskrifuingsofningar. 87 s. smst. 1880. 90 ø. — Sjoberg,
G., och G. Klingberg, stilistik. 4. uppl. 112 s. smst. 1880.

1 kr. — Sund én, D, A., språklåra i samdr. 6. uppl. 183 s.

Stockh. Beckman 1880. 1 kr. 25 ø. — Åberg, L. , lårobok

i råttskrifning. 5. uppl. 71 s. Stockh. Huldberg. 1880. 45 ø.

Stephens, George, ou the dialect of the first book prin-

ted in swedish. 34 s. 4. (Nova acta reg. soc. scient. Upsal.

vol. X. lasc. 2. 1879.)

Sode rb er g, Sven, forngutnisk Ijudlåra. 48 s. 4. (Lunds
univ. årsskr. XV., 1. Philos., språkvet etc.) — Anm. af Ad. No-
reen. (Sv. landsmålsforen. tidskr. L, s. 691—698.)

Soderwall, K. F., några svenska medeltidsord forklarade.

8 + 68 s. Lund. Forf. 1880.

Tamm, Fredr. , om fråmmande ord formedlade genom
tyskan. Några etymolog. anmårkn. 29 s. Upsala. Akad. bokh.

1880. 30 0.

— , om tyska åndeiser i svenskan. 44 s. (Upsala univ. årsskr.

1880. Filos. språkv. 1.) Upsala. Akad. bokh. 1 kr.

Tegner, Es., hemmets ord. I. (Tidskr. f. hemmet 1880,
s. 275— 326.)

Y, några språkliga hugskott. (Pedag. tidskr. XVI., 1880,
s. 69—72.)
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Ordbøger.

Freudenthal, A. O., bidrag till ordbok ofver Nårpes-

målet. 110 s. Helsingfors. 1878. — Anm. af Ad. Nor een.

(Finsk tidskr. 1879, 1., s. 255—256.); af E. T—r. (Nord. tidskr.

utg. af Letterstedtska foren. 1879, s. 590.)

Fries, Elias, kritisk ordbok ofver svenska våxtnamnen.

Utg. af Svenska akademien. XIV -{- 178 s. Stockh. Korstedt

& s. 1880. 2 kr. 75 ø.

Grundtvig, S., dansk Haandordbog med den af Kultus-

ministeriet anbefalede Retskrivning. 2. meget forøg. udg. 234 s.

Kbh. Reitzel. 1880. 2 kr. 50 ø.

Nilen, Nils Fr. , ordbok ofver allmogemålet i Sorbygden.

VIII -j- 172 s. (Bidrag till kånn. om Goteborgs o. Bohuslåus

fornminnen. Bihaug. 1879.) Goteborg. Gumpert. 1879. 2 kr.

— Anm. af II. Wendell. (Finsk tidskr. 1879, 2., s. 490.);

af Axel Kock. (Sv. landsmålsforen. tidskr. I., s. 679— 689.)

Nordlander, Joh., norrlåndska liusdjursnamn saml. o.

ordn. (Sv. landsmålsforen. tidskr. I., 1879—80, s. 371— 432.)

[Nor een, A. , ordbok ofv. Fryksdalsmålet. 1878 fortegn.

s. 302.] — Anm. af E. T—r. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska

foren. 1879, s. 590—593.)
Ordlista ofver svenska språket, utg. af Svenska akademien.

4. uppl. X 4- 334 s. Stockh. Norstedt & s. 1880. 3 kr.

Thorkelsson, Jon, Supplement til islandske Ordbøger.

2. Saml. S. 1—48 {dauki — honarmadur). (Reykjavik lærde

skoles progr. 1878—79.)
— , samme. S. 49—128 (borda — fullfæra.) (Progr. smst.

1880.)

Ur Våstmanlands-Dala landsmålsforenings samlingar till en

ordbok ofver landsmålet i Våstmanland och Dalarne. II. (Tr. s.

handskr.) 40 s. Upsala 1880. Ikke i bogh. — Anm. af Ad.
No re en. (Sv. landsmålsforen. tidskr. I,, s. 698— 699.)

4.
' Litteraturhistorie og biografier.

Arentzen, Kr., Ludv. Holbergs Ungdom. (Ude og Hjemme.

1879, n. 73. 74. 75. 76.)

— , Adam Oehlenschlåger. Litteraturhistor. Livsbillede,

Med Digterens Portræt. 528 s. Kbh. Høst. 1879. 7 kr. 50 ø.

Bajer, Fredrik, Montesquieu i Holbergs og Thorilds

omdomme. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1879,

s. 761—778.)
Bang, A. C, Voluspaa og de Sibyllinske Orakler. For-

handl, i Videnskabs.-Selsk. i Christiania. 1879. Nr. 9.) 23 s.

Kristiania (Dybwad.) 1879. 50 ø.
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— , Voluspå und die Sibyllinisclien Orakel. Aus d. dån. iibs.

u. erweitert vou Jos. Cai. Poestion. 43 s. "Wien. Gerold. 1880.

1 mk. 20 pf.

Bibliotheca Danica. Systemat. Fortegnelse over den danske

Litteratur fra 1482 til 1830. Udg. ved Chr. V.Bruun. 4. hft.

(II. bd. 1. hft.) 184 s. 4. Kbh. Gyldendal. 1879. 2 kr. 25 ø.

Boesen, J. E. , Snorre Sturleson. Et nordisk tidsbillede

fra det 13de hundredår. (Kulturhist. personligheder VIII.) 160 s.

Kbh. Klein. 1879. 2 kr. 50 ø.

Brandt, C. J. , Christiern Pedersen. Et foredrag i stu-

denter-foreningen. (Nord. inånedskr. for folk. og krist. oplysn.

1879. I., s. 321—351.)
Bricka, CF., til Forklaring af et Sted i Christen Hansens

Komedier. (Hist. Tidskr. 5 r., 1. bd., s. 361—362.)
Bruun, Chr., de illuminerede Haandskrifter i det store

kongl. Bibliothek. (Forts.) S. 97—144. (Aarsb. og Meddel, fra

d. St. Kgl. Bibi. III., 4.-5. hft.)

Bugge, Sophus, Bidrag til den nordiske Balladedigtnings

Historie. I. Marsk Stig. II. Holofernes. (D. philol.-hist. Smf.'s

Mindeskrift, s. 64—92.)
Sophus Bugge. [Af J. Storm.] (Ny illustr. tid. Kristiania

1880, n. 44, s. 437—439 med portr.)

Carstensen, E. , Psalmedigteren Biskop Thomas Kingos
Levnet. M. Kingos portr. 20 s. Kbh. Hagerup. 1880. 35 ø.

J. E. C, svenska och norska arbeten i klassisk filologi åren

1877 och 1878. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren.

1879, s. 366—371. 782— 787.)

Daae, Ludv. , Gerhard Schøning. En Biographi. Udg. i

Hundredaaret efter hans Død af d. norske hist. Foren. 92 s.

Kristiania. 1880.

Eriksen, A. E. , den danske og norske poesis historie fra

Ludv. Holberg til nutiden til skolebrug. 112 s. Kristiania.

Malling. 1879. 1 kr. 25 ø.

— , dansk og norsk litteraturhistorie til skolebrug. 2. udg.

195 s. Kristiania. Malling. 1880. 2 kr.

Gemzøe, H. , Johan Nikolaj Madvig. (Vor Ungdom. 1879,
s. 270—288. Jvf. s. 397—399.)

Hansen, P., nordiske Digtere i vort Aarh. En skandinavisk

Anthologi med Biografier og Portraiter. 1.— 12. hft. å 1 kr.

Kbh. Forlagsbureauet.

Heise, A., fortsatte Bemærkninger til „Historien om Peder
Smed". (Kirkehist. Saml. III. r., III. bd., 1. hft., 1880, s. 186
—201.)

Holm, E. , Holbergs statsretslige og politiske Synsmaade.
(D. philos. Facultets Festskrifter til Universitetets Firehundred-
aarsfest 1879. Nr. 3.) 68 s. Kbh. (Gyldendal.) 1879. 1 kr.
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Horn, F. Winkel, den danske Litteraturs Historie fra

deus Begyndelse til vore Dage. En Haandbog. 1.—8. hft., hvert

80 s. Kbh. Gyldendal, å 1 kr.

— , Geschichte der Litteratur des skandinavischen Nordens

von der åltesten Zeit bis auf die Gegenwart. IX -j- 404 s. Leip-

zig. Schlicke. 1879. 12 mk.

Hojberg, N. L., og H. Rasmussen, d. danske Skjon-

litteratur. Vejl. f. Skole og Hjem. M. 40 Digterportræter.

236 s. Kbh. (Thaning & Appel.) 1879. 3 kr.

Jorgensen, A. D., Slesvigs .^amle stadsret. (Aarb. f. nord.

Oldk. og Hist. 1880, s. 1—46.)
Jorgensen, C, fortegn. o;r: filologiske skrifter af nord.

forf., udkomne i 1877 og 1878. (Nord. tidskr. f. filol. IV., s. 289

—323.)
Klemming, G. E. , Sveriges draraatiska litteratur t. o. m.

1875. Bibliografi. 5. (slut-) hft. S. 593—652. (Samlingar

utg. af Sv. fornskriftsallsk. 72. hft. 1879.)

[— ,] Sveriges aldre liturgiska litteratur. Bibliografi. (Kongl.

bibl. handl. I., 1879.) 57 s.

Klockhoff, Oskar, studier ofver pi9reks saga af Bern.

26 s. (Upsala universitets årsskr. 1880. Filos. språkvet. 6.)

Upsala. Akad. bokh. 50 ø.

— , små bidrag till nord. litleraturhist. under medeltiden.

1. Om Osvalds saga. 2. Om Elis s. 3. Om Partalopa rimur. 30 s.

Upsala. Edquist. 1880.

— , den norsk-islåndska historieskrifningen for Snorre. 20 s.

Smst. 1880.

Lampe, J. F. , lidt om Ludvig Holbergs Skolegang, hans

Lærere og Bergens Skole. (Personalhist. Tidskr. I., 1880,

s. 10—17.)
Leffler, Leop. Fr. , om den fornsvenska hednalagen. (Vitt.

akad. raåuadsblad, 1879, s. 100—140.)
— , om 1607 års upplaga af Uplandslagen. 32 s. (Upsala

univ. årsskr. 1880. Filos. språkvet. 3.) Upsala. Akad. bokh. 75 ø.

Lukian og Holberg. (Vor Ungdom. 1879, s. 352.)

Lundell, J, A. , ofversikt af de senaste årtioudenas vårk-

samhet for kånnedom om folkmål ock folklif i Sverige ock andra

lander. (Sv. landsmålsforen. tidskr. I., s. 459—544.) — Svensk

landsmålslitteratur 1872—78. (Smst. s. 265—269.)
Ly sander, A. Th. , tvifvel om en svensk folksagas åkthet.

(Ny illustr. tidn. Stockh. 1879, n. 23. 24. 25.)

Montelius, O., den forhistor. fornforskningen i Svei'ige

under åren 1878 o. 1879. Sveriges arkeol. litter. å. 1878 o.

1879. (Sv. fornminnesforen. tidskr. IV., 2., s. 148—188.)
Muller, Sig., Haandbog i den danske Litteratur. 656 s.

Kbh. Schubothe. 1880. 4 kr. 65 ø. — Aura. af C. Friis.

(Vor Ungdom 1880, s. 279—287.)
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Muller, Soph., nordens forhistoriske arkæologi i 1878.
(Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1879, s. 574— 590.)

Nielsen. Rasm., Adam Oehleuschlåger. Et Mindeskrift.

174 s. Kbh. Gyldendal. 1879. 2 kr.

Nyblora, C. R. , om periodindelningen inom den svenska
literaturhistorien. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren.

1879, s. 1— 17.)

Nygård, Fr. , Frederik Sneedorff. En levnedsskildring.

(Nord. månedskrift f. folk. og krist. oplysn. 1880, I., s. 241— 256.

II., s. 1—43. 102—126. 161—198. 241—287. 321— ;:i77.)

Paludan, J. , om Dramets Udvikling i Danmark mellem
Skolekomedien og Holberg. (Hist. Tidskr. 5. r.. 2. bd., s. 1— 84.)

[— , om Holbergs Niels Klim. 1878 fortegn, s. 304.] —
Anm. af 01. Skavlan. CNord. tidskr. utg. af Letterstedtska

foren. 1879, s. 474—479.)
Revue des Revues. Danemark et Norvége par J. L. H eiberg.

Suéde et Finlande par Chr. Cavallin. (Revue des Revues i

Rev. de Philologie. III. 1879, s. 177—178. 307— 308. — IV.

1880, s. 180—181. 319—321.)
Ross, J. , notitser af d. norske og dansk-norske litteraturs

historie, nærmest for raiddelskolen. 32 s. Bergen. (C. Floor.)

1879. 40 0.

Rordam, Holger Fr. , en Retssag mellem Dr. Caspar
Bartholin og Bogtrykker Salomon Sartor, 1628. (Kirkehist. Saml.

IIL r., n. bd., 1877—80, s. 769—779.)
— , Soren Povlsen Judichær Gotlænder. (Kirkehist. Saml.

IIL r., IH. bd. 1. hft., 1880, s. 1—93.)
— , om Afleveringen af M. Iver Bertelsens historiske Sam-

linger. (Smst., s. 217—218.)
Secher, V. A., anm. af: Hasse, das Schleswiger Stadtrecht.

Kiel. 1880. (Hist. Tidskr. 5. r., 2. bd., s. 196— 219.)

Skaar, J. N. . norsk Salmehistorie. 1.— 9. hft. Bergen.

F. Beyer. 1877—1880. å 2 kr.

— , et Par smaa Bidrag til den danske Salmehistorie. (Kirke-

hist. Saml. IH. r., IL bd., 1877—80, s. 760—769.)
S tj ernstrom, Gust., Johan Ihre. Utkast till en lefnads-

teckning. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1880,
s. 591—607.)

Stolpe, P. M. , Dagspressen i Danmark indtil Midten af

d. 18. Aarh. 2. bd. 372 s. Smf. t. d. danske Litteraturs

Fremme. Kbh. (Wroblewsky.) 1879. 4 kr. 75 ø.

Storm, Gustav, en oldnorsk Saga om Danekongerne.
(Forhdl. i Videnskabs - Selskabet i Christiania Aar 1878, Nr. 6,

s. 1— 15.)

— , om den hellige Kong Haakon og Peder Syvs Psalterium.

(Smst. Aar 1879.) 10 s. Kristiania. (Dybwad.) 1879. 25 ^.

Nord. tidskr. for filol. Ny række. V. 20
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Storm, Gustav, om Haandskrifter og Oversættelser af

Magnus Lagabøters Love. (Forh. i Vidsk.-Selsk. i Christiauia 1879,

Nr. 14.) 61 s. Kristiania. (Dybwad.) 1879. I kr.

— , en Oversættelse af den norske Landslov, den ældste

hidtil kj endte, i Linkopings Bibi. (Forh. i Vidsk.-Selsk. i Chri-

stiania 1879. Oversigt, s. 9.)

— , om Schrøters „færøiske Sagn". (Forh. i Vidsk.-Selsk. i

Christiania 1879. Oversigt, s. 13.)

Sveriges kalendariska litteratur. 1. Svenska almanackor,

kalendrar och kalendariska skrifter intill 1749. 2. Från 1749
— 1879. [Utg. af G. Enestrora.] XVI + 42, XVIII + IX -f
40 s. Stockh. Norstedt&s. 1878—79. 2 kr. 25 ø.

Soderwall, K. F., studier ofver Konunga-styrelsen. 76 s.

4. (Lunds univ. årsskr. XV., 1. Philos., språkvet. etc.) — Anm.
af G. Stjernstrom. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren.

1880, s. 449 ff.)

— , några anmårkn. om bearbetningar af skriften de regimine

principum af Egidius de Columna. (Vitt. akad. månadsblad 1880,

s. 51—56.)
Thomsen, Vilh. , Niels Ludvig Westergaard. (Nekrolog.)

Aus d. dån. iibers. von A. Bezzenberger. (Beitr. z. kunde d.

indogerm. sprachen. V., 1880, s. 248—264.)

Thortsen, C. A., efterladte Smaaskrifter. M. forf. portr.

240 s. Kbh. Reitzel. 1880. 3 kr.

Wad, G. L., til Oplysning om Klokkeren Niels Klim. (Kirke-

hist. Saml. III. r., IIL bd., 1. hft., 1880, s. 209.)

— , Bolle Luxdorph. Et biographisk Omrids. (Personalhist.

Tidskr. I, 1880, s. 37—53.)
Warburg, Karl, svensk litteraturhistoria i sammandrag

for skolor o. sjelfstud. X -[- 142 s. Stockh. Norstedt&s. 1880.

1 kr. 75 0. — Anm. af Sr. (Ny svensk tidskr. I, 1880, s. 410

—413.)
"Warming, Eug., den danske botaniske Litteratur fra de

ældste Tider til 1880. (Botan. tidskr. 12. bd. 1880— 81, s. 42
— 131. 158—247.)

Vendell, Herm. , om skaldeu Sighvat Tordsson samt tolk-

ning af hans Flokkr um fall Erlings och Bersoglisvisur. X -f-

100 s. Akad. afh. Helsingfors. 1879. — Anm. af A. O.

Freudenthal. (Finsk tidskrift 1880, 1., s. 54.)

H. W., Hans Olof Hildebrand Hildebrand. M. portr. (Ny

illustr. tidn. Stockh. 1880, n. 4.)

Wisén,Theod, ,
minnesteckning ofver Johan Erik Rydqvist.

Intradestal i svenska akad. (Svenska akad. handl. LIV., s. 47—
125.) Stockh. Norstedt & s. 1879.
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o. Oldhistorie, Jculturhistorie, mythologi, antikviteter o. s. v.

Anderson, R. , Norse Mythology. Chicago. Griggs & C.

1880. IV2 doll.

Bergfalk, P. E., ett och annat om norska och svenska

privatrattens kållor. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren.

1879, s. 633—660.)
Blumenberg, H. G., ur allmogens mål och seder i Eårsta

med omnejd. (Uppl. fornminnesforen. tidskr. VIII., s. XLIX

—

LVI.) — Anni. af LU. (Sv. landsmålsforen. tidskr. I., 1879—80,
s. 721.)

G. Bn., folkmusik från ofre Sverige uppteckn. (Sv. lands-

målsforen. tidskr. I., s. 433— 446.)

Boesen, J. E. , Opdragelsen i Norden i den ældre Middel-

alder. (Vor Ungdom. 1879. s. 226—237. 322—338.)
Boye, Vi Ih., Dighton- Klippen. (Ude og Hjemme. 1880,

n. 123.)

Brandt, F. , Forelæsninger over den norske Retshistorie.

I. VIII + 340 s. Kristiania. Damm & s. 1880. 5 kr.

Broberg, J. F. , bidrag från vår folkmedicins vidskepelser

tili kånnedomen om våra åldsta tider. 1. afd. 114 s. Stockh.

Samson & Wallin. 1878. 3 kr. — Anm. af A. F. (Nord. tidskr.

utg. af Letterstedtska foren. 1879, s. 201—204.)
Brynjulfson, Gisli, un- almennt aldatal og årtal og sam-

skeyti pess vi9 islenzkt timatal i fornold. 60 s. (Andvari VI.

og særskilt.) Kbh. 1880.

Bugge, S., om nordiske Gude- og Heltesagns Oprindelse.

(Forh. i Vidsk.-Selsk. i Christiania 1879. Oversigt, s. 14—15.)
[Da ae, L. , Norges Helgener. 1878 fortegn, s. 305.] —

Anm. af K B. (Kirkehist.^'Saml. IH. r. , II. bd., 1877—80,
s. 576.); Nær og Fjern VIII. bd. Nr. 355; afFr.Krarup. (Hist.

Tidskr. 5. r., 1. bd., s. 560—570.)
Djurklou, G., om svenska ortnamn, ståida i samband med

historiska ock kamerala forskningar. (Sv. landsmålsforen. tidskr. I.,

s. 545— 565.)

Dorph, C, Omrids af den nordiske Mythologi. Til Skole-

brug. 8. opl. 40 s. Kbh. Thaarup. 1880. 50 ø.

Engelhardt, C, l'ancien åge de fer en Sélande et dans

la partie orientale du Danemark. (Mém. de la Soc. Roy. des

Antiq. du Nord. Nouv. sér. 1878— 79, p. 1—60.)
Fagerlund, L. W., anteckn. om Korpo och Houtskåra

socknar. (Bidr. t. kånned. af Finlands natur o. folk. 28. hft.)

334 s. 6 pi. 1 kort. Helsingfors. 1878. — Anm. af J. A. Lun-
de 11. (Sv. landsmålsforen. tidskr. I., s. 725— 730.)

Forchhammer, Joh., Vejledning til Møntsamlingen paa

Herlufsholm. (Herlufsh. lærde skoles progr. 1879.) 28 s.

20*
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Freudenthal, A. O. , om svenskarnes inflyttningar till Fin-

land. („Odalmannen", sv. folkkalender f. Finland, 1880.)

— , Araerikas forstå upptåckt. (Pennibibl. XXXIII.) 15 s.

Helsingfors. 1879. 15 p.

Hazelius, Artur, minnen från Nordiska Museet. Afbildu.

af foremål i museet jåmte åtfolj. text. 1. hft. 8 s. og 3 tvl.

tvær 4. Stockh. Stockh.'s bokforlagsbolag. 1879. 2 kr.

Herbst, C. F., nogle hidtil ukjendte norske Mynter fra

Middelalderen. (Forhdl. i Videnskabsselsk. i Christiania 1878,

Nr. 10.) M. figur. 3 s. 1878. Kristiania. (Dybwad.) 20 ø.

— Jvf. The Numism. Chronicle. N. ser. XX., s. 226—233.
Hildebrand, H., namnen i almanackan. (Vitt. akad. må-

uadsblad 1879, s. 20—22, 35—41.)
— , mårkedagar [hos den sv. almue.] (Smst. s. 23—25,

60—63, 151—154, 185—187.)
— , finnes Thor afbildad på en svensk funt? (Smst. s. 42

—47 m. bill.)

— , ur medeltidens hvardagslif. (Sv. fornminnesforen. tidskr.

IV., 2., 1880, s. 103— 112.)

Horn, F. Winkel, Nordboernes Rejser til Amerika, efter

isl. Kilder. Udv. f. Folkeoplysu. Fremme. 2. opl. 22 s. Kbh.
(Gad.) 1880. 15 0.

Hållristningar, Bohuslånska. Afteckn. af L. Baltzer. 3.

M. 1 pi. (Bidr. t. kånn. om Goteb. o. Boh. fornmin. 5. hft.,

1879, s. 58.)

Admiral Irminger, Zeno's Frislanda is Iceland and not

the Færoes. (Journ. of the geogr. soc. XLIX. , 1879, s. 398

—

412 m. 1 kort og 1 træsn.)

Kinberg, J. G. H. , Eddas naturhistoria. 128 s. st. 8.

Stockh. Forf. 1880. 4 kr.

Kålund, P. E. K. , bidrag til en historisk-topografisk be-

skrivelse af Island. II. 1. Nord-fjærdiugen. Med 4 lith. kort.

Udg. af kommissionen for d. Arnamagnæanske legat. 194 s.

1 kort. Kbh. (Gyldendal.) 1879. 3 kr. — [Anm. af I. bd.

1877. (NorQanfari XXL, 1880, n. 5—6.)]
Lundgren, Magn. Fredr. , spår af hednisk tro och

kult i fornsvenska personuamn. V^I -f- 58 s. (Upsala univ.

årsskr. 1880. Filos. språkvet. 4.) Upsala. Akad. bokh. 1 kr.

50 0.

Misteleu (Viscum album). Af 5— 16. [Fortsætt. af „danske

plantesagn."] (Tidskr. f. pop. Fremst. af Naturvidsk. 26. bd.,

1879, s. 476—480.)
Moe, J. Moltke, hellenske og norske folketraditioner. (Nord.

tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1879, s. 257—287.)
Montelius, Ose, minnen från bronsålderns slut i Norden.

(Vitt. akad. månadsblad 1880, s. 97—123.)
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Munch, P. A. , norrone Gude- og Helte -Sagn ordnede og

fremstillede. Ny Udg. bearb. af A. Kjær. 232 s. Kristiania.

Stensballe. 1880. 3 kr.

Muller, Soph., Dyreornamentiken i Norden, dens Oprind.,

Udvikl, og Forhold til samtidige Stilarter. (Aarb. f. nord. Oldk.

og Hist. 1880, s. 185—405, 2 pi.) Kbh. (Hagerup.) 1880. 4 kr.

Nielsen, Yngv. , St. Catharinas og St. Dorotheas Gilde i

Bergen. (Forhdl. i Videnskabs-Selskabet i Christiania Aar 1878,

Nr. 11, s. 1—10.)
Nordlander, Joh., om troUdom , vidskepelse och vantro

hos allmogen i Norrland. (Sv. fornminnesforen. tidskr. IV., 2.,

1880, s. 113—147.) — Anm. aiLU. (Sv. landsmålsforen. tidskr.

I., s. 722—724.)
Nordstrom, Theod., om Fåroarna. (Geogr. sekt. tidskr.

I., n. 1. 26 s. m. kart. 1878.)

Rancken, J. Osk. I., några åkerbruksplågsedar bland

svenskarne i Finland. 38 s. Nikolaistad. 1879. — Anm. af

VCG. (Sv. landsmålsforen. tidskr. I., s. 724.); af C. G. Est-

land er. (Finsk tidskr. 1880, 1., s. 57.)

Rosenberg, C, Nordboernes Aandsliv fra Oldtiden til vore

Dage. n. bd. Den katholske Tid. 1. hft. 224 s. Kbh. Samf.

til d. danske Litt. Fremme. (Wroblewsky.) 1879. 2 kr. 80 ø.

— 2. hft. 224 s. 2 kr. 80 ø. — 3. hft. 178 s. 1880. 3 kr.

Rygh, K., faste fornlevninger og oldsagfund i Nordre Thrond-

hjems amt. (Norske vidsk. selsk. skrft. 1878.) 124 s. Thrond-

hjem. 1880. Ikke i bogh.

Rygh, O., norske oldsager ordnede og forklarede. 1. hft.

15 -j- 84 s. 4. Kristiania. Cammermeyer. 1880. 12 kr. 50 ø.

— Anm. af O. Montelius. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska

foren. 1880, s. 470—473.)
— , Skibsfundet ved Sandefjord. (Ny ill. tid. Krist. 1880.

nr. 46, s. 455—458. 459. m. bill.) — Jvf. Morgenbladet, Kri-

stiania 1880, n. 150 A. — Illustr. Tid. n. 1082 (XXI. bd., s.

388—389.)
Rordam, Holger Fr., nogle Bidrag til Overtroens Historie

i 16de Aarh. (Sml. t. jysk Histor. og Topogr. VIII. bd., 2. hft.,

1880, s. 151—156.)
Schiern, F. , anmeld, af: Michelsen, von vorchristlichen

Cultusståtten in unserer Heimath. Slesvig 1878. (Hist. Tidskr.

5. r., 1. bd., s. 574—591.)
Schlyter, C. J., juridiska afhandlingar. 2. hft. [1. hft.

Upsala 1836.] V -f 298 s. Lund. Gleerup. 1879. 3 kr. 50 ø.

Heri bl. a. : Sverig. åldsta indeln. i landskap, etc, allm. anmarkn.

ror. våra aldsta lagar, om d. gi. Birkas belågenhet, m. m.

[Sehested, F. , Fortidsminder og Oldsager fra Broholm
1878 fortegn, s. 306.] - Anm. af Ingv. Undset. (Nord. tidskr.

utg. af Letterstedtska foren. 1879, s. 160— 172.)
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Sigur9arson, Sig., gaves der noget lagmaudsem bed e i

Norge før Sverres tid? (Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1879,

s. 163— 184.)

S teens trup, J. C. H. R., danske og norske Riger paa de

brittiske Øer i Danevældens Tidsalder. (Normannerne III.) 1. hft.

288 s. Kbh. Klein. 1879. 4 kr. 50 ø.

[— , I. Indledn. i Normannertiden. 187(3. II. Vikingetog

mod V. i d. 9. Aarh. 1878 fortegn, s. 307.] — Anm. af N.

Hojer. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1879, s.

288— 302.)

Steenstrup, Joh., nogle Efterretninger fra udenlandske

Kilder om Danmark i Oldtiden. (Hist. Tidskr. 5. r. , 2. bd.,

s. 230—234.)
Stenersen, L. B., Notiz iiber einen norwegischen Miinz-

fund. (Ztschr. fiir Numismatik. Berlin. VII., 1880.)

Stephens, George, Kirkedør i Versås i Vestergotland. Med
afl)ildn. (111. Tid. n. 1084. XXI. bd. 1879—80, s. 413 o. 416.)

— , en „Pax" med St. Veronicas Legende. Med chemitypi af

M.Petersen. (111. Tid. n. 1087 XXI. bd. 1879—80, s. 446—447.)

Storm, Gust. , Vikingetogenes tidligste Udgangspunkter.

(Norsk hist. Tidskr. II. r., 2. bd., s. 260—293.)
[— , krit. Bidrag t. Vikingetidens Hist. I. Ragnar Lodbrok

og Gange- Rolv. 1878 fortegn, s. 307.] — Anm. af N. Hojer.
(Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1879, s. 288—302.)
—, Slaget i Havrsfjord. (Norsk hist. Tidskr. II. r., 2. bd.,

s. 313—331.)
— , to fremmede Helgener, som har forvildet sig ind i den

norske Historie. (Srast. s. 375—377.)
— , Havelok the Dåne and the Norse king Olaf Kuaran.

(Forh. i Vidsk.-Selsk. i Christiania 1879. Nr. 10.) 5 s. Kri-

stiania. (Dybwad.) 1879. 20 ø. (Også i Englische Studien III.,

1880, s. 533—535.)
Save, P. A. , hafvets och fiskareus sagor, samt spridda drag

ur Gotlands odlingssaga o. strandallmogens lif. 128 s. Stockh.

(N. Gleerup.) 1880. 1 kr.

— , skogens sagor. 64 s. Stockh. Hæggstrom. 1877. —
Anm. med foreg, af J. A. Lundeli. (Sv. landsmålsforen. tidskr.

L, s. 700—708.)
Thomsen, Vi Ih., forbindelsen mellem Skandinavien og

Rusland i ældre tid og stiftelsen af det russiske rige. (Beretn.

om forhdl. på 1. nord. filologmøde, s. 25— 30.)

— , der Ursprung d. russischen Staates. Vom Verf. durch-

geseh. deutsche Bearbeitg. v. L. Boruemann. VII -f~ 156 s.

Gotha. F. A. Perthes. 1879. 2 mk. 40 pf.

Vedel, E. , Nouvelles recherches sur l'åge de fer dans

l'ile de Bornholm. (Mém. de la Soc. Roy. des Antiq. du Nord.

Nouv. sér. 1878—79, p. 61—90.)
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Werner, Hild., raynt funna i Yestergotl. jord beskrifna.

(16 s. 4 fotogr. Lidkoping. Forf. 1879. 2 kr.)

Worsaae, J. J. A., la civilisation danoise å l'époque des

Vikings. (Mém. de la Soc. Roy. des Antiq. du Nord. 1878

—

79, p. 91— 130.)

— , die Figureudeutuug auf d. schleswiger Goldhoruern, u.

den Goldbrakteateu. (Ztschr. f. Etlinologie XII., 1880. s. (414)

—(415) efter Dagbladets referat u. 276, 24 novbr., af et foredrag

i oldskriftselskabet.)

IV. Andre gotiske sprog.

1. Fællesgermansk. Angelsaxish.

Rask, E. , Anglo-Saxon Grammar, from the Danish by B.

Thorj)e. 3. ed. 191 s. London. Triibner. 1879. 3 sh. 6 d.

Recke, Ernst von der, zur altgermanischen metrik.

(Ztschr. f. deutsch. alterthum u. d. litt. N. folg. XL, 1879, s.

408—418.)
Tamm, Fr., auslautendes t im germanischen. (Beitr. z.

gesch. der deutsch. sprache u. litt. hrsg. v. Paul u. Braune. VI.,

1879, s. 400—407.)
Wickberg, Rud., om genetivsuffixet -S)a i de germanska

språken. 7 s. 4. (Lunds univ. årsskr. XV., 1., Philos., språk-

vet. etc.)

2. Tysk.

Beissel, C, alfabetisk dansk-tysk Tolk. 172 s. Kbh.

Salmonsen. 1879. 2 kr. 50 ø.

Edman, L. , zur Rection der deutschen Pråpositioneu.

1. Lief. 139 s. (Upsala univ. årsskr. 1879. Files, språkv. 2.)

Upsala. Akad. bokh. 2 kr. 75 ø.

Goethe, Hermann u. Dorothea. M. anraårkn. utg. af J. A.

Hallgren. 92 s. Stockh. Linnstrom. 1880. 75 ø.

Hainer, Hans, den tyska prepositionslaran efter K. Heyse

m. fl. 87 s. Lund. Gleerup. 1880. 1 kr. 25 ø.

Kaper, J. , dansk -norsk -tysk Haand- Ordbog. 2. forb. og

forøg. udg. 604 s. Kbh. Gyldendal. 1880. 4 kr.

Lyngby, K. J. . plattysk i Slesvig. Udg. ved F. Dyrlund.

(Nord. tidskr. f. filol. IV., s. 135—149.)
Læsebøger. — Kaper, J., f. Mellemklasser. 2. udg. 256 s.

Kbh. Gyldendal. 1879. 2 kr. 25 ø. — Samme og T. L. Si-

monsen, f. Begyndere. 3. udg. 168 s. Smst. 1878. 1 kr. 60 ø.

— Paul, Herm., 2. uppl. 268 s. Helsingfors. Edlund. 1880.
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3 mk. 50 p. — Schneekloth, H., f. Begynd. 18 s. Kbh,
(Bang.) 1880. 1 kr. — Simonsen, T. L., f. lav. Klasser og-

Mellemkl. 3. udg. 336 s. Kbh. Gyldendal. 1879. 3 kr. —
Wallstrom, S. G. , f. lågre klass. 144 -j- 99 s. Orebro. Lindh.

1879. 2 kr. 25 ø.

Petersen, Viggo, tysk Studenterliv i ældre Tider. (Vor
Ungdom. 1880, s. 312—336. 377—410.)

Fr. V, Schiller, die Jungfrau von Orleans. M. inledn. o.

forklar, till . . . skolors tjenst. Ny uppl. 187 s. Stockh. F. &
G. Beijer. 1880. 1 kr.

— , Maria Stuart. Skoleudgave med Anmærkn. ved J. Ka-
per. 184 + 16 s. Kbh. Gyldendal. 1879. 1kr.

[— ,] Wallensteins Lejr. Oversat af Th. Hansen. (Sorø

akad. progr. 1879.) 49 s.

Skolegrammatiker. — Borgstrom, Gust. , 4. uppl. 207

+ 114 s. Stockh. Bonnier. 1878. 2 kr. 50 ø. — Funch, M.,

Syntax. 3. opl. 40 s. Kbh. Prior. 1879. 45 ø. — K ap er, J.,

kortf. Sprogl. 3. opl. 120 s. Gyldendal. 1880. 1 kr. —
Lofgren, O. L. , lårobok I. 98 s. Kristianstad. (Moller.) 1880.

90 0. — Løkke, J., 6. udg. 219 s. Kristiania. Feilberg &
Landmark. 1879. 2 kr. 40 ø. — Paul, H. , 2. uppl. 296 s.

Helsingfors. Edlund. 1879. — Simonsen, T. L., Formlære.

7. udg. 156 s. Kbh. Philipsen. 1880. 1 kr. 65 ø. — Samme,
Syntax. 4. udg. af T. L. S. og P. Petersen. 98 s. Smst.

1 kr. 35 0.

Stiløvelser og elementarhøger. — Ankjær, E., elem. Stiløv.

3. udg. 56 s. Aalborg. Schultz. 1879. 70 ø. — Samme,
Ordsaml. til foreg, og t. tysk Elementarbog. 3. udg. 44 s. Smst.

35 0. — Calwagen, E. G., elementarbok. 4. uppl. 128 s,

Stockh. Seligmann. 1880. 1 kr. 75 ø. — Samme, ofversått.-

ofning. 3. uppl. 99 s. Smst. 1880. 1 kr. — Eibe, N. J.,

Cursus p. 100 Timer. 7. opl. 348 s. Kbh. Steen, 1880.

3 kr. 50 0. — Geill, H. C, Vejledn. L 6. opl. 296 s. Thaarup.

1879. 3 kr. 50 ø. — Kaper, J., Stiløv. f. Mellemkl. 2. udg.

122 s. Gyldendal. 1880. 1 kr. — Knudsen, D. F., Stiløv.

f. Middelskolen. 5. udg. 232 s. Kristiania. Cappelen. 1880.

2 kr. 50 0. — Lindberg, C. H., tysk-eng. - sv. minnesbok.

84 s. Stockh. Norstedt. 1880. 1 kr. — Mohr, F. A., og

H. Outzen, Stiløv. f. de højere kl. 2. udg. 98 s. Kbh. Phi-

lipsen. 1879. 1 kr. — Rung, F., Elementarbog. 10. udg.

ved C. A. Nissen. 128 s. Reitzel. 1880. 1 kr.

Svenskt och tyskt handlexikon. Stereotypupplaga. 492 s..

Stockh. Linnstrom. 1879. 3 kr.
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5. Engelsk.

Alver, J, L. , indberetn. om et ophold i England. (Progr.

f. Fredrikshalds oflF. skole, 1880, s. 3—36.)
Bendeke, J. F. , kort Oversigt over den engelske Litteratur.

31 s. Throndhjem. (Ant. Heiberg.) 1879. 65 ø.

Klint, Ax. , an account of Cliaucer's translat. of the Ro-

maunt of tbe rose. 27 s. Stockb. 1879. 50 ø.

Larsen, A., dansk-norsk-engelsk Ordbog. 654 s. Kbb.

Gyldendal. 1880. Indb. 4 kr. 50 ø.

Lis tov, J., Udvalg af engelske Forfatteres Skrifter. Udg.

t. Brug i Skolernes øverste Klasser. 3. hft. 128 s. Kbh.

Schwartz. 1879. 1 kr.

Læsebøger. — Kragh, J. , f. lav. Mellemkl. 190 s. Aal-

borg. Schultz. 1879. 1 kr. 65 ø. — Listov, J., Glossar t.

Læsestykker. 2. afdel. 56 s. Kbh. Schwartz. 1879. 50 ø.— Moren, CG., 3. uppl. 1. hft. 112 s. Stockh. Linnstrom.

1880. Kpl. 1 kr. 25 ø. — Skram, H. , f. Pigeskoler. 1. del.

3. udg. 110 s. Kbh. Lind. 1880. 1 kr. 25 ø. — Wall-
strom, S. G., 297 s. Orebro. Lindh. 1880. 2. kr. 50 ø.

Ross, J. , om den engelske Romans og Novelles Udvikling

fra Middelalderen til Nutiden. 4. pop. Foredrag. 104 s. Bergen.

Floor. 1880. 80 ø.

Shakespeare's the Merchant of Venice. M. Anmærk, o.

Indledn. udg. af G. Wi asener. 192 s. Kristiania. Cappelen.

1880. 2 kr.

SJiolegrammatiJcer. — Herlén, Erl., 6. uppl. 208 s.

Stockh. Giron. 1880. 1 kr. 50 ø. — Kjellberg, O. C, laro-

bok. 268 s. (Centraltryck.) 1880. 2 kr. 25 ø. — Løkke,
J. , kortfatt. Gr. 3. opl. 64 s. Kristiania. Cappelen. 1879.

80 0. — Wolff, A., 64 s. Kbh. Schou. 1879. 70 ø.

Stiløvelser, elementarhøger m.m. — Brynildsen, J. , Ma-
terialier f. viderekomne. 200 s. Kbh. Gyldendal. 1880. 2 kr.

— Eibe, N. J. , Nogle t. „100 Timer i E." 9. opl. 92 s.

Steen. 1880. 1 kr. 35 ø. — Elmquist, G., extemporaliebok.

96 s. Stockh. Norstedt. 1880. 1 kr. 25 ø. — Ha zp 1 and , J.,

Nogle t. Læreb. i E. 135 s. Kristiania. Cappelen. 1879. 1 kr.

50 0. — Samme, Ordsaml. 44 s. 50 ø. — Knudsen, D. F.,

og J. Løkke, Stiløv. f. Realgymn. 2. saml. 155 s. Smst. 1880.

1 kr. 80 0. — Listov, J. , Ledetraad v. første Undervisn. 1.

afdel. 8. udg. 88 s. Kbh. Schwartz. 1879. 85 ø. — 2. afdel.'

6. udg. 1880. 1 kr. — 3. afdel. 6. udg. 75 ø. — Lund, J.,

stiløv. 72 s. Odense. Hempel. 1879. 1 kr. 20 ø. — Ord-

bog dertil. 112 s. 1880. 2 kr. — Parlor, sv. o. eng. 303 s.

Stockh. Bonnier. 1880. 1 kr. 50 ø. — Philp, H. W., skrif-

ofning. 183 s. Stockh. Bonnier. 1880. 1 kr. 75 ø. — Ras-
mussen, P., 40 Øvelser. 2. udg. 144 s. Kbh. Schou. 1879.
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1 kr. 50 0. — Ploetz, R. A., Rejseledsager. 128 s. Wøldiké.
1880. 1 kr. 50 ø. — Zengerlein, J., svenska amerikanaren.

3. uppl. 156 s. Stockh. Lofving. 1879. 1 kr. — Opg. t. Stile

V. Nissens Skole. 4. udg. 73 s. Kristiania. Malling. 1880. 1kr.
Storm, Joh., engelsk Filologi. Anvisn. til et videnskab.

Studium af d. engelske Sprog. I. Det levende Sprog. XIV -{-

350 s. Kristiania. Cammermeyer. 1879. 6 kr. — Anm. af

Gust. Stj ernstrom. (Pedag. tidskr. XV., 1879, s. 316— 322).— Replik af J. Storm. (Smst. s. 444—445.) — Anm. af S. G.

Wallstrom. (Finsk tidskr. 1880, 1., s. 240—243.)

V. Græskoglatin.

1- GræsTce forfattere og indskrifter. Nygræsk.

Cavallin, Chr. , emendatiunculae. [Hymn. liom. I., Tyr-

taei carm. 11 Bgk. , Plat. r. p., Phaedo, Xen. Heil.] (Nord.

tidskr. f. filol. V., s. 175— 176.)

Ussing, J. L., kritiske Bemærkninger til antike Indskrifter.

2—3. (Vidsk. Selsk. Oversigt 1879, s. 178—194.)

Anakreon, Smaadigte, oversatte af Karl Conradsen.
(Vor Ungdom. 1879, s. 255—256.)

Anastasius, patriark i Antiokien , fortælling om de ting,

som tildrog sig i Persien. (Oversætt.) Ved Lavr. Nygård.
(Nord. månedskr. f. folk. og krist. oplysn. 1879. IL, s. 47—64.

123—142.)
Archimedis opera omnia cum commentariis Eutocii. E

cod. Florentino rec. , latine uertit notisque illustr. J.L.Heiberg,
I. XII -f 499 s. m. fig. Leipzig. Teubner. 1880. 6 mk.

— .
— Heiberg, J. L.

,
quaestiones Archimedeae. Inest

de arenae numero libellus. 208 s. 1 tvl. Kbh. Klein. 1879.

3 kr. 50 0.— .
— Samme, einige von Archimedes vorausgesetzte ele-

mentåre Såtze. (Ztschr. fur Mathematik u. Physik. Histor.-liter,

Abtheil. XXIV., 1879, s. 177—182 og taf. VL)
— . — Samme, die Kenntnisse des Archimedes iiher die

Kegelschnitte. (Smst. XXV., 1880, s. 41—67 o. taf. I.)

— . — Zeuthen, H. G., nogle Hypotheser om Arkhimedes

Kvadratrodsberegning. (Med bidrag af A. Steen.) (Tidskr, f.

Mathematik. IV. r., III. årg., 1879, s. 145— 155.)

Aristofanes. — Anderson, Hild., de parodo chori in

fabulis Aristophaneis, 39 s. 4. (Lunds univ. årsskr. XVI,

1879—80,)
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Euklid. — Heiberg, J. L., om E. (D. philol.-hist. Smf.'s

Udsigt 1878—80, s. 15—17.)
Filostratos. — Nielsen, Chr. L., uddrag af F.'s bog

om Apollonios fra Tyana. (Nord. månedskrift f. folk. og krist.

oplysn. 1880, I., s. 178—212. 257—278. 356—386. II.. s. 199
—221. 288—312. 419—463.)

—
.
— Samme, Apollonios fra Tyana og Filostrats Beskrivelse

af haus Levnet. Med en Ovs. af Eusebs Gjenmæle mod Hie-

rokles. Et Bidrag til Kulturbistorie og Kritik. 224 s. Kbh.

(Gyldendalske sort.) 1879. 3 kr.

Homeros. — Lange, Jul.. Guder og Mennesker hos H.

(Nord. tidskr. f. filol. V., s. 81—134.)
—

.
— Madvig, J. N. , to homeriske Formodninger. [II. VI,

290. III, 40.] (D. philol.-hist. Smf.'s Mindeskrift, s. 162—166.)
—

.
— Ursiu, Nils af, den homeriska frågan. Histor.

-

krit. undei'sokning. 60 s. Helsingfors. Holm. 1879. 1 mk.

50 p. — Anm. af C. (Pedag. tidskr. XV., 1879, s. 310—316.)
—

.
— Samme, den „homeriska frågan" och några andra de

homeriska dikterua rorande nyare undersokningar. (Slutn.) (Tidskr.

utg. af pedag. foren, i Finland. XVI., 1879. s. 1—17. 93—106.
245—256.)

Anna Komnenas Alexiade. Oversat fra græsk og forsynet

m. histor. indledn. o. anmærkn. af O. A. Hovgård, udg. ved

H. H. Lefolii. 1. hft. (Skrifter udg. af Selsk. t. hist. Kilde-

skrifters Oversætt. XIIL) 192 s. — 2. hft. (Skrifter osv. XIV.)

96 s. Kbh. Schønberg. 1879. (Medlemspris 2 kr. halvåret.) —
3. hft. (Skrifter osv. XVIH.) 200 s. 1880.

Ny testamente. — Cavalliu, S. J., språkliga forkla-

ringar jemte ordbok till Romarebrefvet, till laroverkens tjenst.

82 s. Lund. Gleerup. 1880. 1 kr. 25 ø.

Lukianos, Prometheus. Ovs. af M. C. Gertz. (Ude
og Hjemme 1880, n. 150.)

—
.
— Gertz, M. C, in Lucianum [Philopseud. Sympos.

Prometh. Dial. deor. Icaromenip.]. (Nord. tidskr. f. filol. IV.,

s. 174—176.); [Alexand.] (Smst. s. 243—244.); [Necyom.]

(Smst. V., s. 134.)
—

.
— Samme, Lukianos fra Samosata , hans Liv og For-

fattervirksomhed. (Hist. Arkiv. Ny r. IV. bd., 1880, s. 173— 216.)

Pausanias. — Stener sen, L. B., til Pausanias V, 16.

(Nord. tidskr. f. filol. V., s. 1—23.)
Pindaros. — Hallstrom, R. S. A.

,
quaestiones Pinda-

ricae. Comm. acad. 48 s. Upsala. 1880.

Platon, valda skrifter i svensk ofversåttu. af Magnus
Da Ib jo. IV. Charmides. Laches. Philebos. Timaios. 303 s.

Stockh. Linnstrom. 1880. 3 kr. 50 ø.

—
.
— Høffding, Har., anmeld, af A. Krohn, die platon.

Frage, Halle. 1878. (Nord. tidskr. f. filol. IV., s. 231—235.)
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Theokritos' 15. idyll. Fruarna från Syrakusa eller

Aclonisfesten. Ofv. af F. Gustafsson. (Finsk tidskr. 1879, 1.,

s. 329—334.)
Theodoret og Samtidige, Kirkens Historie i fjerde Aar-

hundrede. Oversætt. af C. A. H. Muus. 3. bog. 314 s. Kbh.

(Schønberg.) 1879. 7 kr. — 4. bog. 336 s. 1880. 7 kr.

Thukydides. — Kullander, E. , de orationis obliquae

usu Thucydideo. Comm. acad. 53 s. Upsala. 1879. Edquist.

—
. — Samme, quaestiones Thucydideae. 50 s. Ibid. 1879.

Contes populaires grecs publiés d'aprés les manuscrits du

Dr. J. G. de Hahn et annotés par J. Pio. 272 s. Kbh. Høst.

1879. 10 kr.

nlog, ^ladvrijg, ol dvo oi8s).qol h ol crapavT« évvHu Sqcmoi.

/trj/jcJSec "Eklriviy.iiv Tiagu/itvdior åvtxdojov. {nugvacFcrog, rofx. A' . 1880,

s. 228—235.)

2. Latinske forfattere og indskrifter.

Ammianus Marcellinus, oversat ved V. Ullmann.
6. hft. (Skrifter udg. af Selsk. t. histor. Kildeskrifters Oversætt.

XV.) 112 s. Kbh. Schønberg. 1879. (Medlemspris 2 kr.

halvåret.) 7. hft. (Skrifter osv. XVI.) 74 s. 1880.

Augustin i bekånnelser. 1. o. 2. boken. Ofv. af W. Ru din.

(Aftr. ur Låsning for hemmet.) 48 s. Stockh. (A. Nilson.)

1880. 30 0.

— , Bekjendelser. Overs, af St. Vemmestad. 1. hft. 80 s.

(Vidnesbyrd af Kirkefædrene IH.) Kristiania. Malling. 1880. 75 ø.

Boetius. — Gustafsson, F., de codicibus Boetii de in-

stitutione arithmetica librorura Bernensibus. (Acta soc. scient.

Fennicae XL, 1880, s. 341—344.) 4.

C. Julii Caesaris de belle gallico libri I—VIL Utg. af

F. W. Håggstrom. 4. uppl. 164 + 125 s. Stockh. J.^Ar-

rhenius. 1879. 2 kr. 50 ø.

M. Tullii Ciceronis orationes selectae decem e quinta re-

cognitione I. N. Madvigii edidit O. Siesbye. 184 s. Kbh.

Soldenfeldt. 1879. 1 kr. 70 ø.

— , valda tal. Å nyo ofv. af Jul. Centervall. 1. hft.

182 s. Stockh. Linnstrom. 1879. 1 kr. 50 ø.

— , anden og fjerde tale mod Katilina. Til skolebrug udg.

af Val. Voss. 55 s. Kristiania. Cammermeyer. 1879. 1 kr.

— . — Forchhammer, Joh., annotationes criticae ad Ci-

ceronis de natura deorum libros. (Nord. tidskr. f. filol. V.,

s. 23— 53.)
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— .
— Samme, annotatioues criticae ad libros Ciceronis de

officiis. (Nord. tidskr. f. filol. IV., s. 200—213.)
—

.
— Gro ten felt, O., de orationis, quam Cicero de domo

sua habuit, inveutione et dispositione. Akad. afh. 44 s. Hel-

singfors, (tr.) Frenckell. 1879.

— . — Gustafsson, F., handschriftliche Mittheilungen zu

Ciceros de finibus bonorum et malorum. (Hermes. XV., 1880,

s. 465—470.)
— . — Madvig, J. N., Textrettelser til Ciceros Brutus.

(D. philol.-hist. Smf.'s Mindeskrift, s. 166—173.)
— . — Samme, Rettelser i Texten af Ciceros Tale for Cae-

cina. (D. philol.-hist. Smf.'s Udsigt 1878—80, s. 11—14.) —
Rettelse dertil. (Nord. tidskr. f. filol. V., s. 176.)

Cornelius Nepos. — Listov, C, vitae Theraistocli, Ari-

stidis, Epaminondae. Efter Corn. Nep. 20 s. Nykjøbing p. F.

(Mackeprang.) 1879. 40 ø. (Nykjøb. 1. skol. progr. 1879.)

Thascius Caecilius Cy pr i anus. Om d. alm. Kirkes Enhed
og Om Herrens Bøn. Ovs. af J. N. Skaar. (Vidnesbyrd af

Kirkefædrene I.) VIII -|- 68 s. Kristiania. Malling. 75 ø.

Q. Horatii Flacci oder och epoder m. forklar, anmårkn.

utg. af Chr. Alfr. Fahlcrantz. 3. uppl. I. Text. VIII -f-

142 s. II. Anraårkn. 128 s. Stcckh. F. & G. Beijer. 1880. 2 kr.

— , oder. Forstå boken. Metr ofvers. af C. A. Melander.
12 s. 4. Skellefteå. Ofversått. 1880. (tr. 1877.) 50 ø.

— , tvenne oder. [IL. 17. 20.] Fri ofversåttn. af F. Gu-
stafsson. (Tidskr. utg. af pedag. foren, i Finland XVII., 1880,
s. 388—393.)

—
, beslut och handling, ofversåttn. af Horatii andra epod

af F. Gustafsson. (Finsk tidskr. 1880, 2., s. 343—345.)
— , tre skaldebref [ep. I., 10. 11. 12.] i svensk ofversåttn.

af H. G. Perander. (Finsk tidskr. 1880, 2., s. 35—40.)
Indskrifter. — Bang, A. C. , einige Bemerkungen iib. d.

Ausdruck „instinctu diviuitatis" der Inschrift des Coustantins-

bogens. (Forh. i Vidsk.-Selsk. i Christiania. 1878, Nr. 16.) 8 s.

Kristiania. (Dybwad.) 1879. 25 ø.

T. Livii historiarum Romanarum libri, qui supersunt, ex

recens. I. N. Madvigii. Tert. edd. I. N. Madvigius et I. L.

Ussingius. Vol. II. pars I. ,302 s. Kbh. Gyldendal. 1880.

2 kr. 75 0.

— , ab urbe cond. liber I. M. forklar, af A. F rige 11.

154 s. Stockh. Norstedt & s. 1880. 1 kr. 60 ø.

— , liber XXI. Med forklaringar af A. Frigell. 2. uppl.

136 s. Stockh. Norstedt & s. 1879. 1 kr. 50 ø.

— , liber XXH. Med forklar, af A. Frigell. 104 s. Smst.

1879. 1 kr. 25 ø.—
.
— Frigell, And., Livius som historieskrifvare.

Inledn. t. Livii skrifter. 68 s. Stockh. Norstedt & s. 1880. 75 ø.
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—
.
— Lyth, P. G., liviansk extemporaliebok. 156 s.

Stockh. Norstedt & s. 1880. 1 kr. 60 ø.

Lucanus. — Fi- lasen, Cvon, de vita et sci-iptis M. Annaei
Lucani. (Progr. Stockholms Gyran. 1879, s. I—L. 4. Med
SV. oversætt. af Phars. VII, 1—711.)

Martialis, nogle Epigrammer, ovs. af Valdemar Tho-
resen. (Ude og Hjemme 1880, n. 142.)

P. Ovidii Nasonis metamorphoses. Udvalg til Skolebrug

udg. af V. A. Bloch. 1. hft. 4. opl. 120 s. Kbh. Philipsen.

1880. 1 kr. 35 ø.

— , Oversættelse af Ovids Forvandlinger I, 89—567, af C. A.

Thortsen. (Efterladte Smaaskrifter. Kbh. 1880, s. 101— 126.)

— , Midas (Ovids Met. XI, 89 fif.) metr. ofvers. af P.Johns-
son (fortsættes). (Pedag. tidskr. XV., 1879, s. 151—152.)

T. Maccii PI an ti comoediae. Recens. et enarravit I. L.

U s sin g. Vol. III. pars altera Epidicuni Mostellariam Meuaech-
mos cont. 454 s. Kbh. Gyldendal. 1880. 10 kr.

—
.
— Ussing, J. L. , kritiske Bemærkninger til Plautus.

(Nord. tidskr. f. filol. V., s. 54—75.)
G. Sallusti Crispi Jugurtha. Til Skolebrug ved O. Fi-

biger. 2. udg. 140 s. Kbh. Philipsen. 1880. 2 kr.

Seneca d. æ. — Gertz, M. C, adnotationes criticae in

suasorias Annaei Senecae. (D. philol.-hist. Smf.'s Mindeskrift,

s. 146—156.)
Seneca d. y. — Brolén, C ar. Ax. , de philosophia L.

Annaei Senecae. 85 s. (Upsala univ. årsskr. 1880, Filos.

språkvet. 5.) Upsala. Akad. bokh. 1 kr. 75 ø.

Tertullians Forsvarsskrift for de Kristne mod Hedningerne.

Overs, af C, J. Arnesen. (Vidnesbyrd af Kirkefædrene II.)

140 s. Kristiania. Malling. 1880. 1 kr. 35 ø.

— . — Nielsen, F. , Tertullians Ethik. Afhdl. f. d. theol.

doktorgrad ved universitetets 400års-fest. 118 s. Kbh. (Schøn-

berg.) 1879. 2 kr.

Vergilii Aeneidos libri I

—

VI. M. forkl. anmårkn. utg. af

R. Tornebladh. [4. uppl.] 293 s. Stockh. Arrhenius. 1879.

2 kr.

Vulgata. — Belsheim, J. , die Apostelgeschichte u. die

Ofifenbarung Johannis in einer alten Uebersetzung aus dem „Gi-

gas librorum" auf d. konigl. Bibliothek zu Stockholm. Zum
ersten Mal herausg. nebst e. Vergleich. d. iibrigen neutestam.

Blicher in derselb. Pldschr. mit d. Vulgata u. mit and. Hdschr.

(Theolog. Tidskr. f. Norge.) XIX + 134 s. Kristiania. Malling.

1879. 4 kr.

Goijer, J. V., elegiae latinae. 21 s. Kalmar. Ax. Mellin.

). 50 0.

i
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Gustafsson, F. , Runebergi apotheosis. [Latinsk digt.]

(Finsk tidskrift 1880, 1., s. 130.)

Nyrop, Kr. , Historia Apollonii regis Tyri, dens skæbne
i middelalderens litteratur og dens sagnhistoriske betydning. (D.

philol.-hist. Smf.'s Udsigt 1878—80, s. 9—11.)
D s sin g, J. L. , Fortolkning til J. N. Madvigs Udvalg af

latinske Digteres Arbeider. Poetar. al. Latiner, carmina selecta.

2. udg. gjennemset og rettet efter textens 4. udg. 208 s. Kbb.
Gyldendal. 1879. 2 kr. 75 ø.

5. Græsk og latinsk grammatik.

Berg, C, græsk Formlære til Skolebrug. 5. udg. 214 s.

Kbh. Steen. 1879. 3 kr. 40 ø.

— , en lille Forskole i Læsning af Græsk. 2. udg. 76 s.

Kbh. Gyldendal. 1879. 1 kr. 25 ø.

Cavallin, Chr.
,

grekisk syntax, med afseende på den
attiska prosan, till laroverkeus tjenst utarb. 208 s. Lund.
C. W. K. Gleerup. 1879. Indb. 3 kr.

Cavallin, S. J. , de Xenophonteo temporum et modorum
usu in enuntiationib. orat. obl. primariis ad tempp. praeter. re-

latis. (Lunds univers, årsskrift XVL, 1879-80.) — Anm. af G.

(Pedag. tidskr. XVL, 1880, s. 391—397.)
Gustafsson, F. , de vocum in poeraatis Graecis consonantia.

(Acta soc. scient. Fennicae XL, 1880, s. 295— 326.) 4.

— , några synpunkter i grekisk metrik (Alexandersen , Gre-

kisk Metrik.) (Tidskr. utg. af pedag. foren, i Finland. XVIL,
1880, 8. 1— 15. 81—93.)

Heiberg, J. L., nogle Puncter af de græske Mathema-
tikeres Terminologi. (D. philol.-hist. Smf.'s Mindeskrift, s. 1— 20.)

Knos, 01. Vilh., de digammo homerico quaestiones. III.

S. 225—373. (Upsala univ. årsskr. 1879. Filos. , språkv. 1.)

Upsala. Akad. bokh. 3 kr. [I. 1872. II. 1873.]

Linde, S., quaestiones etymologicae et grammaticae, ad
exempla dorica atticorum scriptorum relatae. 58 s. 4. (Lunds
univ. årsskr. XV., 1. Philos., språkvet. etc.)

Madvig, J. N. , to sproglige Særheder i gi. græske Over-

sættelser af romerske Aktstykker. (D. philol.-hist. Smf.'s Minde-
skrift, s. 157—162.)

Pio, Jean, de oldgræske Præpositioners Skæbne i det ny-

græske Folkesprog. (D. philol.-hist. Smf.'s Mindeskrift, s. 93—
112.)

Ronstrom, J., de articuli usu Sophocleo. 77 s. Lund.
Akad. afh. 1879.

Schmidt, C. P. Christensen, Aorist Indicativ om det

Ikke-Fortidige i hypothetisk-betinget og potentialt Udsagn. (Nord.

tidskr. f. filol. IV., s. 245—271.)
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Schmidt, C. P. Christensen, om Infinitivens Tempus-
former ved i^ovloiiriv av og lign. Udtryk. (D. philol.-hist. Smf.'s

Mindeskrift, s. 34—46.)
Tudeer, O. E. , de dialectorum Graecarum digamrao testi-

monia iuscriptionum. (Diss.) 144 s. Helsingfors. 1879. 1 kr,

85 0. [Leipzig. Simmel. 3 mk.]

Ahlén, K., bidrag till låran om finala och konsekutiva ut-

satser i latinet. (Forts.) (Pedag. tidskr. XV., 1879, bihang,

s. 1—49.)
— , om substantivs forening med prepositionsuttryck hos

latinska språkets hufvudforfattare inom den klassiska prosan. Ett

bidrag t. d. latinska stilistiken. (Nord. tidskr. f. filol. IV., s. 81
— 106, 177—199.)

Dahl, Bastian, om udtalen af latin i ældre og nyere tid.

(Progr. f. Aars og Voss's lat.- og realsk. Kristiania, 1879,

s. 53—78.) — Anm. af G. (Pedag. tidskr. XVI., 1880, s. 320
—323.)

Danielssou, O. A., studia grammatica. I. De genetivo et

dativo pronom. lat. in -ius et -i desinentium. II. De voce si-

remps. 63 s. Akad. afh. Upsala. 1879.

-em, „Bellum Grammaticale" eller en latinsk formlåra från

16de århundr. (Pedag. tidskr. XV., 1879, s. 145— 150.)

Hackzell, M. , om de hypothetiska satserna och deras in-

lårande på skolstadium. (Tidskr. utg. af pedag. foren, i Finland.

XVI., 1879, s. 171 ff.)

Knos, 01. Vi Ih., de dativi finalis qui dicitur usu Taciteo

commentariolum. 44 s. Upsala. 1878.

Læsebøger. Stiløvelser m. m. — Forchhammer, J.,

Stiløv. 2. udg. 88 s. Kbh. Reitzel. 1880. 1 kr. 25 ø. — Inger s-

lev, C. F. , deutsch-latein. Schulworterb. 8. aufl. Braunschweig.

Vieweg. 1879. 5 mk. — Samme, latein.-deutsches. 8. aufl.

6 mk. — Iversen, C, Stiløv. 2. udg. 222 s. Prior. 1880.

2 kr. 60 0. — Johanssen, J. , stiløv. 168 s. Kristiania. Cap-

pelen. 1879. 2 kr. — Samme, læsebog f. 4. klasse. 95 s.

Smst. 1879. 1 kr. 20 ø. — Schreiner, E. , Vocabulariura t.

Skolebrug. 63 s. Cammerraeyer. 1880. 1 kr. 20. ø.

Thomsen, Vilh., udtalen af latin. (Beretn. om forhdl.

på 1. nord. filologmøde, s. 21—22.)

Ursin, Nils af, utmårka de latinska infiuitivformerna endast

.jhandlingens beskafienhet i tiden."? (Tidskr. utg. af pedag. foren,

i Finland. XVI., 1879, s. 333— 339.)

Ussing, J. L., indledningsord til diskussion om udtalen af

latin og i^ræsk. (Beretn. om forhdl. på 1. nord. filologmøde,

s. 9— 15.)
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4. Græsk og romersk politisk historie, antikviteter, archæologi, kunst-

historie, mythologi, litteraturhistorie.

Aageseu, A., Forelæsninger over den romerske Privatret,

Udg. af A. C. Evaldsen og C. Goos under Medvirkn. af R. Gram.
1.— 7. hft. Kbh. Gyldendal. 1880. å 1 kr.

Anderson, Hild., quaestiones scenicae. 51 s. Akad.

afh. Lund. 1878.

Arkæol. Gravninger og Fund i Orienten. (Ny ill. Tid. Kri-

stiania, 1880, s. 373— 374 ra. bill. af statue funden i Larnaka.)

Aspe lin, E., om de pergameniska fynden. 23 s. (Aftr,

ur Ofvers. af Finska Vet.-soc.'s forh. XXIII.) 1880.

Assraann, W. , lårobok i allra. histor. 2. svenska uppl.,

utg. af O. Alin o. Fr. Westling. I. Gamla tidens historia.

144 s. Stockh. Alb. Bonnier. 1879. 1 kr.

Bang, A. C, Kirken og Romerstateu indtil Constantin den

Store. 264 s. Kristiania. Cammermeyer. 1879. 3 kr. 50 ø.

— Anm. (Nær og Fjern. IX., 1880, n. 402.)

Bergman, G. Th. , ono Grekernas boningshus under den

homeriska tiden. (Progr. f. Venersborg o. fl. lår., 1880, s. 1— 16.

4. m. 1 træsn.-tvl.)

Bruun, Chr., palæografi og filologi. (Beretn. om forhdl.

på 1. nord. filologmøde, s. 93—96.)

Bruun, C, Pompeji, dets Historie og Mindesmærker. 1—7.

lever. Kbh. Philipsen, å 1 kr. — Anm. af J. E. Centervall.
(Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1880, s. 641 ff.)

Carl, F, , o. H. Mehl, grekiska fornsagor. Bearb. af Ax.

Strid sberg. M. illustr. 327 s. Stockh. Lamm. 1880. 3 kr.

50 0.

Gav a Hin, Chr., om grundtanke och karakterer i Rune-

bergs tragedi Kungarne på Salamis jåmford med Sophokles tra-

gedier. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1879, s. 501
— 531.)

Centervall, J. E., nyare pompejanska studier. (Anmeldelser).

(Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1880, s. 641—657.)

(C es nol a,) lidt om Øen Cypern og dens Antikviteter ved

E. J.-H. (Ude og Hjemme n. 69 og 71, 1879 m. bill.)

Christensen, Rich., Perikles's politik over for de Athen

undergivne „stæder". (Beretn. om forhdl. på 1. nord. filolog-

møde, s. 82—93.)
Delitsch, F. , Haandværker-Liv paa Christi Tid. M. For-

ord af A. C. Bang. 96 s. Kristiania. Malling. 1880. 80 ø.

Dietrichson, L. , antik Seglring af Sølv. (Forhdl. i

Videnskabs-Selskabet i Christiania. Aar 1878, s. 4.)

Dorph, C, græsk-romersk Mythologi til Skolebrug. 4. opl.

96 s, Kbh. Woldike. 1880. 1 kr. 15 ø.

21
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Menelaos som Afrika-Opdager. Efter G. Ellger. (Histor.

Arkiv. Ny række L, 1879, s. 75—80.)
Estlander, C. G., om gråfningarna i Olympia. (Ofv. af

Finska Vetensk.-soc. forhandl. XIX., 1876—77, s. 99— 121.)

Froude, J. A. , en Mirakelmager [Alexander fra Abono-

teichos hos Lukian]. (Efter The Nineteenth Cent. Maauedskr.

f. udenl. Litt. I. 1879—80, s. 1—33.)
Från sodra Frankrike. Nimes [antike bygn.]. (Ny illustr.

tidn. Stockh. 1880, n. 46 m. bill.)

Gigas, Emil, nyere Digteres Bearbeidelser af Plautus'

„Amphitruo". (D. philol.-hist. Sraf.'s Mindeskrift, s. 113— 139.)

G. G., Olympia. (Ny illustr. tidn. Stockh. 1880, n. 44

m. bill.)

— , festspelen i Olympia. (Smst. n. 48.)

— , et originalverk af Praxiteles. (Smst. n. 7 m. bill.)

Heiberg, J. L., Regne- og Mathematikundervisningen hos

Grækerne og Romerne. (Vor Ungdom. 1879, s. 238—245.

339—344.)
—

,
philologische Studien zu griechischen Mathematikern.

I—II. (Aus d. XI. Supbd. der Jahrb. f. class. Philol., s. 357

—

399.) Leipzig. Teubner. 1880. 1 mk. 20 pf.

Hetarer, det gamla Greklands, deras lif och oden. Ofv. från

franskan [Fétes et courtisanes de la Gréce, suppl. aux Voyages

d'Anacharsis et d'Antéuor] af Agathon Heliander. III -\- 229 s.

Upsala. (E. Edquist.) 1879. 2 kr. 50 ø.

Hildebrand, Hans, fynden från Mykenai. (Antropolog,

sekt. tidskr. L, n. 2., 1878. 32 s.)

[— , fynden i Troas. 1878 fortegn, s. 317.] — Anm. af F.

Gustafs son. (Finsk tidskr. 1879, 1., s. 523—525); af J. L.

(Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1879, s. 197—201.)
Hjårne, H. , frågan om byzantinernas historiska betydelse.

(Ny svensk tidskr. I. 1880, s. 73—94.)
Kreuchel, V., Farvesansen og dens Tilstand i Oldtiden.

(Tidskr. f. pop. Frmst. af Naturvidsk. 26. bd. 1879, s. 110—
156.)

Lagus, W. , Runebergs jemforelse af Euripides' och Senecas

Medea. (Strodda blad. 4.) 85 s. Helsingfors. Edlund. 1879.

2 mk.

Lange, Jul., til Sammenligning mellem antik og modern
Figurstil. (D. philol.-hist. Smf.'s Mindeskrift, s. 21—33.) — Anm.
af F. G. Knudtzon og P. Krohn m. 9 bill. (Ude og Hjemme,

1880, n. 120—121). — Replik af Jul. Lange. (Smst. n. 122.)

Lindroth, L. , kort sammandrag af de romerska antiqvi-

teterna. (Progr. f. Beskowska skol. i Stockh., 1880, s. 1— 24. 4.)

Madvig, J. N. , Bemærkninger om enkelte Punkter af den

romerske Strafferetspleie i Republikens Tid. 37 s. 4. (Køben-

havns universitets progr. til kongens fødselsdag 1879.) — Anm.
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af J. E.. Centervall. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska

foren. 1880, s. 467—470.)
Olsson, P. , forteckn. ofv. Ostersunds hogre elementarlåro-

verks mynt- och medaljsamling. II. Antika mynt. (Progr. f.

Ostersimds hogr. lår., 1880, s. 1—23. 4.)

Raville, Alb., Karthago. Ved V. L. (Fædrelandet. 1880,

n. 101—106.)
Rydberg, Viet., Roman Days from the Swedish by A. C.

Clarke. London. Sampson Low & c. 1879. 10 sh. 6 p.

Ro ding, Rud.. Pompeji. En bild ur det antika stads-

lifvet. Med 2 litogr. planritn. o. 66 tråsn. 127 s. Stockh.

Centraltryck. 1879." 1 kr. 50 ø. — Anm. af J. E. Centervall.
(Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1880, s. 641 £F.)

Saloman, Geskel, la statue de Milo dite: Venus victrix.

1. part. 35 s. 4. 8 tvl. og 1 fotografi. Stockh. Forf. 1878.

Ikke i bogh.

Sander, F., Endymion och Silene. (Ny illustr. tidn. Stockh.

1879, n. 19 m. bill. efter en marmorstatue i Vatikanet.)

Schiern, F. , om en ethnologisk Gaade fra Oldtiden. (Aarb.

f. nord. Oldk. og Hist. 1880. s. 47— 88.) — Anm. af C. G.

Estlander. (Finsk tidskr. 1880, 2., s. 227—228.)
Schjott, P. O., Athen for Solon. VI -|- 70 s. Kristiania.

Norsk forlagsforen. 1880. 1 kr. 50 ø.

— , de atheniske Symmorier. (Forh. i Vidsk.-Selsk. i Chri-

stiania 1879. Oversigt, s. 10.)

Schwanenfliigel, H., Aristofanes og hans samtidige.

(Ude og Hjemme, 1880, n. 133. 134. 135.)

— , Oldtidens Kulturhistorie i sine Hovedpunkter. 1. halv-

bind. 272 s. Kbh. Høst. 1880. 3 kr. 50 ø.

Stremme, Chr.. Nero. (Histor. Arkiv. Ny række I., 1879,

s. 342—363. 423—451. IL, s. 32—53.)
— , Nero som Kunstner. (For Romantik o. Histor. 23. bd.;

1879, 8. 252—276.)
— , Kleopatra. Efter gi. og nyere Forff. (Fædrelandet.

1880, n. 194—199.)
— , Livia, Roms forste Kejserinde. (Hist. Arkiv. Ny ræk.

IL, 1879, s. 161—181.)
Thrige, S. B., Skildringer af Cyperns Historie. (Histor.

Arkiv. Ny r. IIL bd., 1880, s. 296—318. 401—424.)
— , mindre Lærebog i den gamle Historie. 3. udg. 240 s.

Kbh. Gyldendal. 1880. 2 kr. 40 ø.

Tregder, P. H., Haandbog i den græske og latinske Litte-

raturhistorie. 4. udg. 216 s. Kbh. Reitzel. 1880. 3 kr.

Ussing, J. L., den egentlige Betydning af Udtrykket pro-

vinciae consulares og praetoriae. I Anl. af Cic. de prov. cons.

15, 37. (D. philol.-hist. Smf.'s Mindeskrift, s. 55—63.)

21*
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Utheim, J. , Sagn og Fortællinger af Oldtidens Historie.

2.-3. hft. S. 97—240. Kristiauia. Cammermeyer. 1879.

å 65 0. —4.-6. hft. 1880. (S. 241—434. II. bd. s. 1—80.)
Weis , A. P. , Terrakottafigurer fra Tanagra. (Ude og Hjemme,

1879, n. 101 m. bill.)

Weisse, J. P., lærebog i romerske antikviteter. Til brug

i latingymnasiets øverste klasse. M. 15 træsn. VIII -(- 180 s.

Kristiania. Stensballe. 1879. 3 kr.

Westin, Nils Gust. , anteckn. ofver de grekiska vaserna.

45 s. Akad. afh. Upsala. 1877.

Wikner, Pontus, Narkissos-sagan och Platonismen. Fore-

drag. 38 s. Upsala. Edquist. 1880. 50 ø.

W (re de), R. A., Pompeji. (Pennibibl. XXXV.) 20 s. Hel-

singfors. 1879. 15 p.

VI. Romanske sprog.

J. R. de Al ar con y Meudoza, den mistænkelige Sand-

hed. Komedie i 3 Akter. Overs, af A. Richter. M. en indled.

Artikel om Forfatt. 204 s. Kbh. Gyldendal. 1879. 2 kr.

50 0.

de Banville, Théod., Gringoire. Av. notes p. E. F.

Lonnrot. 62 s. 16. Stockh. Seligmann. 1879. 50 ø.

(Petite bibl. frang. 1.)

Baruél, E. , og G. Trier, udvalgte Stykker af den franske

Litteratur for 1830 m. Anmærkn. 334 s. Kbh. Høst. 1879.

3 kr. 25 0.

Berndtson, C. I. B. , svensk-fransk ordbok. 1.— 2. hft.

400 s. Stockh. (Loostrom & k.) 1879. 3 kr. 50 ø. + 2 kr.

75 0. — 3. (slut-)hft. 1880. S. 401—606. 2 kr. 75 ø. Kpl. 9,00.

Dante Alighieris guddommelige Komedie overs, af C. K. F.

Molbech. 3. udg. 4.— 11. hft. Kbh. Forlagsbureauet. 1879.

Kpl. 10 kr. 50 0.

Dubb, P. J. C. , några betånkliga brister i de frammande
lefvande språkens grammatika betraktad såsom skolstudium. (Be-

retn. om forhdl. på 1. nord. filologmøde, s. 60—68.)

Edstrom, Ernst Ludv. , etude sur l'emploi du participe

passé en fran§ais. Dissert. VI -}- 54 s. Goteborg. Gumpert.

1880. 1 kr.

Es ti an der, C. G., vid Camoens' minne. (Finsk tidskr.

1880, 2., s. 97—119.)
Fistaine, G., Cursus paa 100 Timer i Italiensk. 1.—8.

hft. Kbh. Borchhorst. 1879—80. å 60 ø. — Nogle dertil.

84 s. 1880. 1 kr. 35 ø.
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Gigas, Emil, litterære Foreninger i Spanien i det syttende

Aarhundrede. (Histor. Arkiv. Ny række I, 1879, s. 306— 320.)

— , spansk Hovedstadsliv for hundrede Aar siden. Ramon
de la Cruz' Saineter. (Ude og Hjemme, 1879, n. 94. 96. 97.)

[Klefberg, F. A., laran om subjonctif i fr. 1878 fortegn,

s. 320.] — Anm. af L. L. L. (Pedag. tidskr. XV., 1879, s.

351—358.)
Klint, A. , objektet i franskan. 24 s. Stockh. Loostrom

& k. 1880. 50 0.

— , sur la transitivité du verbe fran§ais. Esquisse historique.

VIII +182 s. Stockh. N. Gleerup. 1879. 3 kr.

Lidfors s, V. E., sobre el Fray Gerundio del Padre Isla.

Madrid. 1879. (Revista Europea no. 3—4.)

— , anm. af K. A. M. Hartmann, iib. d. altspan. Dreikonigs-

spiel. 1879. (Litteraturbl. f. germ. u. roman. Philol. 1880,

s. 461—465.)
Læsebøger (fransJce). — Abrahams, A., og O. Ar laud,

Læsestyk. f. Mellklas. 196 s. Kbh. Gad. 1879. 2 kr. 40 ø.

— Hedin, Louise, låseb. f. begyn. 152 s. Orebro. Lindh.

1879. 1 kr. 50 ø. — Jung, C. F. , Fortæll. af nyere Forf.

(Lærebog III.) 334 s. Kbh. Gandrup. 1879. 3 kr. — Samme,
Læseb. f. Beg. og Mellemkl. (Lærebog I, 2.) 206 s. Smst.

1879. 2 kr. — Knudsen, D.F., og N.Th.Wallem, (Læseb.

f. Middskol.) Glossar. 45 s. Ki-istiania. Cappelen. 1880. 35 ø.

— Pi o, J., Læseb, f. Mellkl. 4. udg. 246 s. Kbh. Prior.

1880. 3 kr. 25 ø.

Lonnerberg, R. V., några erinringar vid låran om pro-

nomina i franskan. (Progr. f. Nya elementarskol. i Stockh., 1880,

s. 1— 18. 4.)

Michelsen, C, tre franske Noveller udg. t. Brug ved

Undervisn. og forsynede med Noter. 100 s. Kbh. (Lund.) 1879.

1 kr.

Nouvelle bibliothéque frangaise å l'usage de la jeunesse.

Collection d'ouvrages choisis redigée et munie de notes explica-

tives par Louis Paban. 3. éd. 1. livr. conten. 1. Madelaine,

par Jules Sandeau. 2. Une visite au monastére d'Ensidlen,

par C. Mali et. 119 s. Stockh. Askerberg. 1879. 1 kr.

Nouveau recueil de Farces Frangaises des XV® et XVP siécles

publ. d'aprés un volurae unique appartenant å la Bibliothéque

Royale de Copenhague par EmilePicot et ChristopheNyrop.
LXXX4-244S. 12. Paris. Morgand & Fatout. 1880. 6 fr.

Nyrop, Kr. , une question de phonétique roraane. T -f-

R

en provencai. (D. philol. -hist. Smf.'s Mindeskrift, s. 47—54.)

— , syntaktiske bemærkninger om le participe passé i ældre

fransk. (Nord. tidskr. f. filol. IV., s. 106—135.)
—

,
„elskeren i kurven" på gammelfransk. (Smst. IV., s.

272—281.)
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Nyrop, Kr, zu Robert von Clari. (Ztschr. f. roman.

Philol. III, 1879, s. 96—98.)
— , bribes de littérature populaire: le Vent et la Discorde.

(Romania VIII., 1879, s. 443—444, sml. 589—590.)
— , notice sur un nouveau manuscrit de la Chronique de

Reims. (Romania VIII., 1879, s. 429—433.)
— , variantes indiennes et danoises d'uu conte picard. (Ro-

mania VIII., 1879, s. 137—140.)
— , anmeld, af W. Forster, altfranz. Bibi. I.

—

II. (Nord.

tidskr. f. filol. V., s. 171— 173.)

— , anmeld, af E. Koschwitz, sechs Bearbeit. d. altfranzos.

Ged. V. Karls d. Grossen Reise. Heilbroun. 1879. (Nord. tidskr.

f. filol. IV., s. 235— 243.) — Af sammes: les plus ancieus raonum.

de la langue frang. 1879. (Litteraturbl. f. germ. u. rom. Philol.

1880, s. 338—339.)
— , anm. af to franske arbejder om le partic. og part. passé.

(Romania VIII., 1879, s. 614—617.) — Af E. Ficlites : die Flexion

im Cambridger Psalter. (Litteraturbl. f. germ. u. rom. Philol.

1880, s. 222—223.)
K. N., anmeld, af Ein spanisches Steinbuch hrg. v. K. Voll-

moller. Heilbronu. 1880. (Nord. tidskr. f. filol. V., s. 174.)

Paris, Gaston, Sangen om Karl den stores Valfart. (Efter

Acad. des Inscr. et Belles- Lettres. Méra. Maanedskr. f. udenl.

Litt. I., s. 206—228.)
Riddarne af Fisken. Spansk folksaga upptecknad af Fernan

Caballero. Ofv. af Åke W. Muuthe. (Ny illustr. tidn. Stockh.

1880, n. 11.)

Romancero. Spanske Folkeromancer i Udvalg og Oversættelse

ved A. Richter. M. Oplysn. og Klassifikation. 168 s. Kbh.

Gyldendal. 1880. 2 kr. 25 ø.

Schandorph, S., Vittorio Alfieri. Livs- og Litteratur-

billede fra d. 18. Aarh. i Italien. (Ude og Hjemme, 1879, n. 100

— 104.)

— , Luis de Camoes. (Smst. 1880, n. 141.)

Schultén, II. af, stroftåg på den franska språkforskningens

område. Hårkomsten. (Finsk tidskrift 1880, 1., s. 173—186.)
— Språkets utveckling. (Smst. 1880, 2., s. 329—342.)

Scribe, le verre d'eau. Par C. G. B. 126 s. 16. Stockh.

Seligmann. 1880. 75 ø. (Petite bibl. frang. 2.)

Skolegranimatiker (franske.) — Brynildsen, J., 98 s.

Kristiania. Cammermeyer. 1879. 1 kr. 60 ø. Anm. af G. Trier.

(Nord. tidskr. f. filol. V., s. 168—171.) — Dubb, P. J. G.,

4. uppl. af Fr. Wulff. 383 s. Lund. Gleerup. 1879. 3 kr.

50 0. — Jung, C. F., 2. udg. (Lærebog II., 1.) 176 s. Kbh.

(Klein.) 1880. 1 kr. 85 ø. — Knudsen, D. F. , 63 s. Kri-

stiania. Cappelen. 1879. 80 ø. — Ploetz, C, bearb. af H.

S(imelius.) 3. uppl. 271 + 56 s. Helsingfors. Edlund. 1880.



udkomne i 1879 og 1880. (Romanske sprog.) 327

4 mk. — Weber, T. , 24 s. Kbh. 1880. 1 kr. — Wid-
holm, A. E. , I., 186 s. Stockh. Norstedt & s. 1879. 2 kr.

Anm. af L. L. L. (Tidskr. utg. af pedag. foreu. i Finland XVII.,

1880, s. 404—411.)
Steenstrup, Joh. C. H. R., fra Hyrdetideu. Efter nogle

hidtil utrykte Breve , skrevne af en fransk Dame p. Frederik

V.'s Tid. (Histor. Arkiv. Ny række I., 1879, s. 321—341.)
Stiløvelser, elementarbøger m. m. (franske). — Eibe, N. J.,

100 Timer. 5. opl. 466 s. Kbh. Steen. 1879. 3 kr. 50 ø.— Giede, C, Stiløv. f. de øverste Klass. 128 s. Reitzel. 1879.

1 kr. 25 0. — Hansen, M. J., de vigtigste homonymer. 33 s.

(Progr. Tanks Sk.) Bergen. (Beyer.) 1880. 50 ø. — Jung,
C. F., Elementarbog. 2. udg. (Lærebog I., 1.) 156 s. Kbh.
(Klein.) 1880. 1 kr. 85 ø. — Samme, Stiløv. 2. udg. (Lære-

bog IL, 2.) 128 s. Srast. 1880. 1 kr. 50 ø. — Michelsen,
C, Stiløv. I. 72 s. Kbh. (Lund.) 1880. 1 kr. — Otto, E.

,

Lærebog, ovs. v. Nathalia Siewers. Kristiania. Cappelen. 1879,

4 kr. — Pauli, C. G., skrifofuingar. 2. uppl. 147 s. Stockh.

Hæggstrom. 1878. 1 kr. 25 ø. — Pio, J. , Ord til Udenadslær.

3. udg. 44 s. Kbh. Reitzel. 1879. 60 ø. — Ploetz, C,
Rejseledsager. 132 s. Woldike. 1880. 1 kr. 50 ø. — Samme,
eleraentarbok v. C. M. Lindfors. 172 s. Helsingfors. Edlund,

1880. 2 mk. — Samme, v. C. Lofving. 4. uppl. Upsala.

Schultz. 1880. 1 kr. 75 ø. — Samme, Syllabaire frang. Ovs.

af C. Hyllested. 4. opl. 118 s. Kbh. Prior. 1880.' 1 kr.

25 0. — Sick, C, Material., L, 4. udg., 196 s. Gyldendal.

1879. 2 kr. ~ Wallem, N. T., Ordsaml. 65 s. Kristiania.

Cappelen. 1880. 80 ø. — Wendell, H. , synonymer. 60 s.

Lund. Gleerup. 1879. 75 ø. Anm. af G. Stjernstrom.
(Pedag. tidskr. XVL, 1880, s. 42—44.)

Storm, Joh., vokalernes kvantitet i de romanske sprog i

sin udvikling' fra Latinen. (Beretn. om forhdl. på 1. nord. filolog-

møde, s. 157— 191.)

Sundby, Thor, anm. af II Tesoro di Bruuetto Latini p.

da L. Gaiter. Bologna 1878— 1879. (Romania VIII., 1879. s.

469—472.)
Svenonius, T. L. , om bruket af subjouctif hos Chrestien

de Troyes. Ett bidr. t. d. fr. sprak, histor. grammatik. 72 s.

Upsala. Akad. afh. 1880.

Svensk-fransk ordbok for militårer och teknologer. 2. uppl.

VI -f- 131. Stockh. Norstedt & s. 1880. 1 kr. 50 ø.

Th o rasen, Vilh. , cmdare — midar — anar — aller. En
kritisk-etymologisk undei'søgelse. (D. philol. - hist. Smf.'s Minde-

skrift, s. 197—214.)
Trier, Gerson, om inddelingen af verberne i de romanske

sprog. (Beretn. om forhdl. på 1. nord. filologmøde, s. 151— 157.)
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Trier, Gerson, om futurum og konditionalis af det ro-
manske verbum essere. (D. philol.-hist. Smf.'s Mindeskrift, s.

215— 231.)

Wulff, Fr., la Chronique dite de Turpin , deux anciens
textes frangais, VI -f 76 s. 4. (Lunds univers, årsskr. XVI.,
1879—80.)

VII. Andre ældre og nyere sprog.

Ahlman, F. , svensk och finsk skoltolk. 178 s. Helsingfors.

Edluud. 1879. 1 mk.

Ahlqvist, Au g., om mojligheten af ett finskt-ugriskt ety-

mologiskt lexikon och om Donners komparativa ordbok. (Ofv. af

Finska Vetensk. -soc. forhdl. XXI., 1878—79, s. 83—135.) —
O. Donner, replik dertil. (Smst. XXII., 1879—80, s. 38—66.)

— , Forschungen auf dem Gebiete der Ural-Altaischen Spra-
chen. III. ijb. die Sprache der Nord-Ostjaken. 1. Abth.. Sprach-
texte u. Wortersamml. VIII -f- 194 s. Helsingfors. 1880. 5 mk.

— , år Accadiskan verkligen ett ural-altaiskt sprak? (Ofv.

af Finska Vetensk.-soc. forhdl. XX., 1877—78, s. 1— 23.)— , om Turkarnes primitiva kultur. (Smst. XXL, 1878—79,
s. 248—252.)

— , ett irrbloss på forskningens fait. (Smst. XX., 1877—
78, s. 37—39.)

Almkvist, Herra., om det sanskritiska ahåm, 18 s. (Up-
sala univ. årsskr, 1879. Filos. språkv. 4.) Upsala. Akad. bokh.
50 0.

Aminoff, Torsten G., reseberåttelse [resa till Votjakeraa
i Kazan o. Vjatka]. (Ofv. af Finska Vetensk.-soc. forhdl. XXL,
1878—79, s. 224—238.)

Asp el in, J. R. , Antiquités du Nord Finno- ougrien. IV.

S. 249— 318. 4. Helsingfors. 1880. 15 mk.
— , de la civilisation préhistorique des peuples Permiens et

de leur commerce avec l'orient. (Travaux de la III® sess. du
Congrés internat, des Oriental. St. Pétersb. 1876. Tome IL,

1879, s. 389—415.)
Bidpai. Kalila og Dimna, en Række moralske og politiske

Fabler. Fra det Arabiske overs, af C. A. Holmboe. XVIII -f"

171 s. Kristiania. Jac. Dybwad. 1880. 1 kr. 50 ø.

Brandes, E., Ushas og Ushashymnerne i Rigveda. En myto-
logisk monografi. 124 s. Kbh. (Gyldendalske sort.) 1879. 3 kr.

Buhl, Franz, sprogl. og hist. Bidrag til den arabiske

Grammatik med udvalgte Tekststykker af Ibn-al-Hågibs ås-Såfija.

158 s. Leipzig. (Kbh. Gad.) 1878. 2 kr.
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Gaspari, C. P. , Grammaire arabe, traduite et en partie

remaniée par E. Uricoechea. Bruxelles. Le traducteur, rue de

la Concorde 61. Paris. Baer et C^^- 1879—80. 20 fr.

[Collin, A. Z., om och ur Rig-Veda. I. II. 1877—78
fortegn, s. 331.] — Anm. af E. Brandes. (Nord. tidskr. utg.

af Letterstedtska foren. 1879, s. 377—379.) — [II. 1878.] Anm.
af F. Gustafssou. (Finsk tidskr. 1879, 1., s. 74—76.)

De tre Ulve, russisk Folkevise ovs. af Thor Lange. (Ude
og Hiemme, 1880, n. 156.)

Don n er, Otto, Finnish and Lappish and their Mutual Re-

lationship. (Transact. of the Philol. Society. 1877—79, s. 602
— 612.)

— , die gegenseitige verwandtschaft der finnisch-ugrischen spra-

chen. (Acta soc. scient. Fennicae XL, 1880, s. 409—567.) 4.

Ebtrs, Georg, nye ægyptologiske Resultatei-. (Efter

Deutsche Rundschau. Maanedskr. f. udenl. Litt. IL, 1880, s.

221—240.)
Edgren, Hj., on the verbal roots of the sanskrit language

and of the sanskrit grammarians. (Journal of the Amex'ican

Oriental Society, XI. 1879.) 55 s. (Goteborg, Gumpert.) 1 kr.

— , on the relation in the Rig- Veda between the palatal

and labial vowels (i, i, H, m) and their corresponding semivowels

{i/, v). (Smsi. XI, 1880, s. 67— 88.) (Goteborg, Gumpert.)

1 kr.

Etruskerne. En histor. sprogl. Undersøg, af Laicus Hyper-
boreus. 66 s. Kbh. (Prior.) 1879. 1 kr.

Eurén, G. E. , finsk språklara. 4. uppl. 127 s. Taiumer-

fors. Hagelberg. 1879.

Finsk, svensk och rysk ordbok. 5. uppl. VIII -\- 135 s.

tv.-8. Viborg. Clouberg & c. 1880. 1 mk. 50 p. — Rysk,

finsk och svensk ordbok. 5. uppl. VII -\- 132 s. tv.-8. Smst.

1880. 1 mk.
Finska folksagor. M. teckn. af A. v. Becker o. S. Falkman.

Ofv. från finskan. 35 s. (Folkupplysn.- sållsk. skr. XV.) Hel-

singfors. 1880. 60 p.

Folkesagn og Legender fra Japan. (Fra alle Lande 1879,

L, 8. 147—154. 214—230. 385—399. IL, s. 150—160. 219
— 238.)

Frosterus, G., coup d'ceil sur les peuplades finnoises occi-

dentales dans l'antiquité. (Ofv. af Finska Vetensk.-soc. forhdl.

XXI, 1878—79, s. 309—343.)
Herlin, K. , finska skrifofningar. 16 s. (Åbo realsk.

progr. 1877— 79.)

Hertzberg, Rafael, finska folksagor. (Efter „Suomen
kansan satuja ja tarinoita".) Med 18 teckn. af H. Schierfbeck.

88 s. 4. Helsingfors. Frenckell & s. (Stockh. Skoglund.)

1880. 7 mk.
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Hertz berg, R. , finska folkets trollsånger (saral. af Elias
Lonnrot, Helsingfors 1880 udg. paa finsk.) (Finsk tidskrift

1880, 2., s. 459—469.)
Hjåriie, H. , .,Antinormauuisnien" i den ryska historie-

forskningen. (Anmeldelser.) (Hist. bibl. utg. af Silfverstolpe 1879,

s. XXVII—LI.)

(F r. Hubad), Gudsdomme hos Slaverne. (Fra alle Lande.

1879, I., s. 339—348.)
Indianernes Tegn- og Pantomime- Sprog. (Fra alle Lande.

1880, I., s. 302—306.)
Tlie Jataka, together with its commentary; being tales of

the anterior births of Gotama Buddha. For the first time edit.

in the orig. Pali, by V. Fausbøll, a. transl. by T. ^Y. Rhys
Davids. H. 462 s. London. Trtibner. 1879. [Kbh. Hagerup\]

8 kr. 25 0.

Kalidasas Sakuntala. Oversat og forklaret af M. H a m m e-

rich. 3. gjennemsete udg. M. træsn. 208 s. Kbh. Reitzel.

1879. 4 kr. 50 ø.

[—] , Sakuntala e9a tyn5i hringurinn. Fornindversk saga i

islenzkri py9ingu eptir Stein gri m Th o r stei nson. 64 s. Reyk-
javik. |>orgrimsson. 1879. 70 ø. — Anm. af — S. (NorSaufari,

XIX., 1880, n. 25—26.)
La gu s, W., Nurai cufici aliaque orientis monumenta vetera

in Finlandia reperta. (Travaux de la IIP sess. du Congr. inter-

nat, des Oriental. St. Pétersbourg 1876. Tome IL, 1879, s. 365

—370.) — Anm. (Finsk tidskr. 1879, 1., s. 153—154.)
— , Idri^ii notitiam terrarum balticarum ex coramerciis Scan-

diuavoruni et Italo)-um mutuis ortam esse. (Atti del IV Con-

gt-esso Internaz. degli Oriental. in Firenze 1878. Vol. L, 1880,

s. 395—401.)
—
-, quelques remarques et une proposition au sujet de la

premiere expédition Russe au Japon. (Travaux de la IIP sess.

du Congrés internat, des Oriental. St. Pétersbourg 1876. Tome II.,

1879, s. 43—58.)
[— . lårokurs i Arab. 1878 fortegn, s. 322.] — Anm. af

Herm. Alrakvist. (Finsk tidskr. 1879, 2., s. 226—236.) —
Genmæle af Lagus. (Smst. 1879, 2.. s. 420—426. 512—519.)
— Svar af Alrakvist. (Smst. 1880, 1., s. 167— 172. 252—256.)

Lappiske Æventyr fra Utsjoki. Efter K. Kleraetsens Op-
tegn, oversat af A. G. Nord vi. (Ny illu*tr. tid. Kristiania.

1879, n. 4. 5. 6. 10.)

Lielilein, J. , lettre å M. Ernest de Saulcy. (Forhdl. i

Videnskabs-Selskabet i Christiania Aar 1878, Nr. 5, s. 1—4.)

•— , Ægypternes Forestilling om Jordens Bevægelse. (Forhdl.

i Videnskabs-Selskabet i Christiania Anr 1878. Nr. 2., s. 1— 11.)

— Paa fransk i Congr. provine, des Oriental. St. Etienne.

1875. II. Egyptologie. 1880.
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Lieblein J. , notice sur les monuments égyptiens trouvés en

Sardaigne. (Forh. i Vidsk.-selsk. i Christiania 1879.) 58 s. m.

43 fig. o. 1 pi. Kristiania. (Dybwad.) 1879. 1 kr. 20 ø. —
Anm. af K. Piehl. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren.

1879, s. 787—790.)
— , ora to ægyptiske Præstetitler. (Forh. i Vidsk.-Selsk. i

Chi'istiauia 1879. Oversigt s. 8.)

— , Sammenhængen mellem d. ægj'pt. og græske Kunst. (Forh.

i Vidsk.-Selsk. i Christiania 1879. Oversigt s. 11—12.) —
Modbemærkn. afDietrichsou. (Smst.)

— , sur la Ville de Tyr. (Atti del IV Congresso Internaz.

degli Oriental. in Firenze 1878. Vol. I., 1880, s. 1.5—35.)

— , etude sur le nom et le culte pi'imitif du Dieu hébreu

Jahveh. (Congr. provine, des Oriental. Lyon. 1878. T. I., 1880.

s. 265— 275.)

— , etude sur le Xétas. (Travaux de la IIP sess. du Cou-

grés internat, des Oriental. St. Pétersb. 1876. Tome II., 1879,

s. 343—364.)
— , Ægypternes lære om sjælens udødelighed og tilstand i

det andet liv. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren. 1880,

s. 401—428.)
— , om Lægekunsten hos de gamle Ægyptere. 19 s. (Nord.

medicinskt arkiv. XII., 1880, 2. hft.)

— , Bemerkungen zum Papyrus Ebers. (Ztschr. f. agypt.

Sprache u. Alterthumskunde. XVIIL, 1880, s. 127—129.)
Mehren, A. F.*), exposé de la reforme de l'islamisme com-

mencée au Illéme siécle do l'Hégire par Abou-'l-Hasan Ali El-

Ash'^ari et continuée par son école. Av. des extraits du Texte

Arabe d' Ibn Asåkir. (Travaux de la IIP session du Congrés

internat, des Oriental. St. Pétersbourg 1876. Tome IL, 1879,

s. 167—332.)
— , den arabiske Filosof Ibn-Sab'ins Sendebrev til Kejser

Frederik II af Hohenstaufen eller de Sicilianske Spørgsmaal som
Bidrag til Kundskab om Filosofiens Udvikling i det XIII Aarh.

(Vidsk. Selsk. Oversigt. 1879, s. 123—177.)
— , correspondance philosophique d'Ibn Sab'in avec l'Empe-

reur Frédéric II. (Atti del IV Congresso Internaz. degli Oriental.

in Firenze 1878. Vol. L, 1880, s. 371—383.) — Udtog i:

Pietr. Perre au, intorno agli atti del IV Congr. etc. XIX. Corfu.

1881.

— , Correspondance du Philosophe Soufi Ibn Sab^iu 'Abd oul-

Haqq avec l'Empereur Frédéric II de Hohenstaufen, j)ubl. d'aprés

le mnscr. de la bibl. Bodléienne, cont. l'analyse géuérale de

'') Mehren, A. F., den ny -arabiske Romance. (For Romantik og
Hist 10. bd 1873, s. 235—274.)
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cette correspond. et la traduction du 4^ traité sur riramortalité

de l'åme. 116 s. (Extr. du Journal Asiatique. Spt. ser. XIX.,

1879, s. 341—454.) Paris. Leroux. 1880.

Mehren, A. F., description d'une médaille mongole d'Abou-
Said Béhådur-Khån de la dynastie Ilkhauienne (716—36 Hég. =
1316— 36 Chr.) (Mélanges Asiatiques tirés du Bulletin de l'Acad.

Imp. des Sciences de St. Pétersb. VIII., 1877, s. 443—447 m.

træsn. efter d. orig. raedaille.)

— , en åndelig Robinsonade eller den filosofiske autodidakt.

Almenfat. bidr. t. fremst. af d. spekul. filosofis udvikl, hos Ara-

berne i d. 12. årh. (Nord. tidskr. utg. af Letterstedtska foren.

1879. s. 532—540.)
— , anm. af Selim Effendi 'Anhuri, kitubu lianzi-l-nåzimi

Beyrut. 1878. (Ztschr. d. deutschen morgenland. Gesellsch. 33.,

1879, s. 708—711.)
— , anm. af Catalogue of Oriental Coins in the Brit. Museum,

London 1874—79, I—IV. (Journal Asiatique. Spt. sér. XVI.,

1880, s. 561— 566.)

Nala - sagan. En indisk dikt från sanskrit tolkad af Hj.

Edgren. 163 s. Stockh. Norstedt & s. 1880. 3 kr.

Oppman, R. M. , seaman's interpreter in Swedish, Finnish

a. English languages. 447 s. Helsingfors. Edlund. 1880. 5 mk.
Pahlman, E. , finska folkvisor. II. Helsingfors. Lind-

gren. 1879.

Pa lander, E. V., Uebersicht d. neueren russischen Litte-

i-atur von d. Zeit Peters des Grossen bis auf unsere Tage. 91 s.

Tavastehus. 1880. (Håmeenlinnan normalilyseon kertomus luku-

vuodesta 1879—80.) 1 mk. 50 p.

Piehl, K. , sur un emploi particulier de <=>. (Ztschr. f.

ågypt. Sprache u. Alterthumsk. XVII., 1879, s. 32—34.)

— , sur la flexion adjective en \\ , en partie å propos d'une

formule de l'époque saite. (Smst. XVII., 1879, s. 143— 148.)

— , sur le seus du mot
1
1. (Smst. XVIII., 1880, s. 64

— 69.)

— , un passage du Papyrus Ebers. (Smst. XVIII., 1880,

s. 129—135.)
— , notice [sur deux signes hiéroglyphiques]. (Smst. XVIII.,
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Plan for en ordbog over jysk folkemål

af H. F. Feilberg.

Under det i andre lande optagne arbejde at indsamle og

bearbejde folkemålene, have vi her i Danmark stået langt

tilbage både for Norge og Sverig. Skal der gores noget,

er det ganske vist på tide, da den uniformerende kultur-

stromning, der efterhånden træuger ind i de inderste og en-

somste kroge, arbejder på, til fordel for rigssproget, mere og

mere at udslette sprogarternes ejendommeligheder; jeg skal

nedenfor give exempler herpå, som måtte kunne forøges med

mange flere, og når jeg. med min kundskab til almuens

liv, søger efter grunden hertil, tror jeg at finde den i skolens

langt storre indflydelse nu end tidligere, samt i det hele

andelige opsving, som i så boj grad skyldes hojskole-

bevægelsen: der læses meget mere; rundt om stiftes der

sogne-bogsamlinger, som flittig benyttes; hver en iille hytte

har noget nær sin avis, som bliver læst og lånt ud; så dannes

der foredragsforeninger, man søger fra nær og fjærn at få

mænd til at holde oplysende foredrag; der er besøget på

hcij skolerne, hvorfra de unge karle og piger jævnlig med-

bringe en lille bogsamling og stor læselyst; endelig hojskole-

møderue, hvortil der tit samles mennesker fra vide kredse.

Ad alle disse veje uår rigssproget ind på almuesmålene, der

i længden ej kunne stå imod, da de altid må føle deres

armod overfor et rigt udviklet kultursprog. Det er derfor

på tide, skal der gores noget, og det vilde være såre ønske-

ligt, om andre mænd kunde optage ømålene til behandling,

inden altfor meget af det gamle præg sporløst forsvinder.

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI.
1



2 H. F. Feilberg:

Kampen for Sønderjylland har medført, at enkelte af de

sønderjyske landskabsmål tidlig ere blevue undersøgte og

bearbejdede. Først må her nævnes Hagerups "det danske

sprog i Angel", 2den udg. ved Lyngby, 1867, Forfatteren, der

kort efter slaget ved Isted kom til Angel, blev som andre

danske i de dage overrasket ved at træffe et rigt dansk

almuesmål i egne, hvor man ikke havde ventet det, så ube-

gribelig liden kundskab var der den gang til sprogforholdene

i Mellemslesvig. Hans bog er et mønster på omhu og noj-

agtighed. I. Kok, "Det danske Folkesprog i Sønderjylland" 1863,

er anlagt på en bredere basis, men Lyngbys bøger: "Bidrag

t. en sønderjysk sproglære", 1858, og: "Udsagnsordenes boj-

ning i jyske lov og i den jyske sprogart", 1863, blev bane-

brydende ved den systematiske behandling støttet til ind-

gående kendskab til oldsprogene, såvelsom ved en lyd-

betegnelse, der simpelt og let gjorde rede for de forskellige

tonehold, der ere ejendommelige for sprogarterne.

Af ældre arbejder er der Molbechs noksom bekendte

Danske Dialect-Lexicon, 1841, der uden tvivl i sin tid har

været et fortjenstligt arbejde, men hvorom der nu vilde være

meget at sige. Stoffet er indsamlet ved bidrag rundt om-

kring mest fra præster; en skrev så, en anden så, og det

var ingenlunde let, ukendt med det levende sprog, som M.

må have været, at sidde i København og granske alle de

gåder, der i slige indberetninger kom til ham. Der er meget

betydelige fejl. I art. Jcn (s. 252) siges, at Vendelboerne

nævne en maud:^'t'M (hak.), en kvinde: jin, jin, jing (huk.),

dette er netop omvendt: jej er hak., jen huk. Så ere ord

skilte ad, som bestemt høre sammen, det samme ord har

fået forskelligt udseende i forskellige landskabsmål, eller

ordene ere komne til at se helt gådefulde ud, fordi han

ikke har angivet rigssprogets form. Et par enkelte eksempler

skal jeg fremdrage: høgel, boile, høvle uo. er det samme ord,

afledning af boje, jsk. hdw\ hocnstykke er vel kendt endnu,

det er: banestykke, halshvirvelen, hvor fåret bliver stukket

(houfsføk); hlede er ligefrem blæde af blad, bruges om at

plukke blade af kål {å hle hol aw); hlere (se under bleir)

er efter al sandsynlighed ikke andet end hlære {hier, Vens.),
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så er hleir, hlære, hlærre auførte tre forskellige steder, mens

det dog er ét ord; lorre er ligefrem hore, og det sønder-

jyske hørl i samme art. er ikke andet end hødle (overg. af

d til r), der senere findes som norrejysk; o. s. v. o. s. v.

Jeg har altså den tanke, at en ny bearbejdelse af det

jyske sprogstof var ønskelig; det har været mit håb, at jeg

vilde kunne yde noget brugeligt for den nyere sprogviden-

skab ved mit noje kendskab til almuens liv og tankegang,

selv om jeg måtte sige mig selv, at jeg i sproglig for-

dannelse kom til at mangle meget, der ikke længere lod

sig indhente. Red. af filol. tidskrift er gået ind på at

ville modtage en prøve af mit arbejde, og jeg skal først

kortelig fremsætte hovedpunkterne i den plan, hvorefter ar-

bejdet er anlagt.

1. Hele det jyske ordforråd indsamles og optages såvidt

muligt; altså ikke blot de ejendommelige eller sjældne ord

og talemåder, som glossariet indeholder, men lige så fuldt de

mest dagligdags.

2. Stamordene, så rigt behandlede som muligt med an-

givelse af deres former i de forskellige sprogarter og lige-

ledes med redegørelse for de forskellige betydninger med

tilhørende eksempler.

3. Med hensyn til sammensætninger og afledninger har

jeg ikke bekymret mig om at opsøge alle mulige, men blot

om at samle såmeget stof. at bøjninger, selvlyds- og med-

lydsovergange i de forskellige sprogarter blev tydelige.

4. De kulturminder, sproget gæmmer, fremdrages og for-

klares, såvidt jeg evner det.

5. Oplysning om ordenes afstamning indlader jeg mig

ikke på at give med undtagelse af en henvisning til et side-

ordnet isl., norsk, svensk, plattysk ord til oplysning for dem,

der forstå mindre end jeg.

6. Ordene henføres til rigssprogets form. For ord, der

ere fælles, er sagen simpel nok; hvor formen derimod må
dannes efter analogi, kan den i enkelte tilfælde blive

vanskelig nok, da ordet enten kan blive monstrøst i formen,

eller formen kan være vanskelig at træffe. Således siges

det om en mand, der er rask til sit arbejde og får ende på
1*
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det, han er ænd\ endig eller endet kunde efter Formen begge

forsvares, men lyde lidet kont. Så søge fiskerne på vester-

egnen i stormvejr et sted på revlerne, hvor der er jænfål

haw , d. v. s. et sted, hvor der er et hul i revlen og hvor

formodentlig bråddet ikke findes, men er det enfold el. en-

fold (fol, fold; men jænfåbU enfoldig; fål, fald)? Men sker

nu også i opstillingen fejl, vil tilfojelsen af de jyske ord-

former for den kyndige klare sagen, og jeg har ordnet ordene

således, såvidt jeg er nået, at hvad enten man går ud fra

rigssproget eller fra almuessproget, vil ordet, man søger,

kunne findes.

7. Jeg er opdragen og har tilbragt den største del af

mit liv i vestjyske sprogegne, medens tilmed de rigeste og

palideligste samlinger, det hidtil er lykkedes mig at tilveje-

bringe, ere vestjyske; derfor er jeg i det hele og store gået

U(! fra den vestjyske sprogform, hvori jeg selv bedst er

hjemme.

8. Jeg har ikke i angivelse af den jyske ordform vovet

at gå ud over Lyngbys tegnsprog, der synes fuldtud at

passe for vestjysken, men mindre fuldkomment for østjyske

sprogarter. Fonetiken for vort lands vedkommende måtte

formentlig helst behandles for rigssprog og landskabsmål,

jyske og øbomål, under et; indtil det er sket, må den mindre

fuldkomne betegningsmåde træde i stedet.

Blandt kilderne til mit arbejde, — jeg forbigår her de

trykte, — nævner jeg først og sidst Lyngbys efterladte be-

tydelige samlinger; betydelige både hvad indhold og omfang

af enkelte angår, især fra Vensyssel, Agerskov og Braderup

sogne i Sønderjylland; mindre omfattende fra Thy, Mors

og Hjerm herred. Hans skarpe øre for lyden og hans sikre

sprogtakt giver sig allevegne vidnesbyrd, og det vil blive

vanskeligt for enhver anden at nå op til at give, hvad Lyngby

her evnede; hans kendskab til bondens liv, skik og tanke-

gang synes derimod kun at have været liden, så der måske

nok til oplysning heraf vilde kunne gives mere, end Lyngby

magtede. I årenes løb har jeg selv jævnlig gjort optegnelser.

Selv opdragen i en vestjysk egn, har jeg i en række af år

haft mit fædrehjem i Sundeved, senere opholdt mig hen-
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ved fire år i Hagerups hus i Angel, derefter bot i egnen

mellem Flensborg og Bredsted og er endelig havnet i Vest-

Jylland nærved min barndoms egn og med rig adgang til

kundskab i vesteregnens forskellige landskabsmål. Ved prof.

Grundtvigs velvillie har jeg fået afd. lærer P. K. Madsens

vestjyske samlinger til låns og afskrift; en lignende vestjysk

overmåde righoldig ordsamling skylder jeg lærer L. Rojkjær,

Helium V.Brønderslev st. ; endvidere har jeg modtaget værdi-

fuld bistand fra lærer E. T. Kristensen, Fårup pr. Rødkjærs-

bro st., fra kasserer P. Fløe, Vostrup pr. Tarm, fra fisker

L. Bollerup og mange mange flere. Men fornemmelig har

Askov hojskole været mig en hjælp; der mødes unge fra

hele landet, og snart har jeg med en enkelt, snart med flere

i samlag gennemgået partier af mine samlinger, så det alt

modtagne er blevet oplyst, rettet og udvidet.

Under dette arbejde har jeg så fået oje på en vanske-

lighed, eller om man vil, på en ejendommelighed ved sprog,

der ikke ere skriftsprog: ordforrådet er kun delvis fælles,

de forskellige hjem bg forskellige mennesker have hver deres

udtryk; det er truffet mig ikke en, men mange gange, at

jeg ved at foresporge mig om et eller andet, tit temmelig

almindeligt udtryk, f. eks. få råd med en, skyde et ord til,

han er nok kommen ud med kagen, har mødt en bestemt be-

nægtelse: det forekommer ikke her, det må have hjemme

andensteds I
— og dog er det optegnet i den anden ende af

byen fra en indfødts mund. Dette er noget ganske alminde-

ligt, blandt almuen har hvert menneske sit storre eller

mindre fond af udtryk afhængig af, om dot er mand eller

kvinde, ung eller gammel, forskelligt eftersom vedkommende

er vant til hjemmesidden eller rejsen, uden at der i strengere

forstand kommer et feellessprog til, der er ens for alle. Hvad

udtalen angår, kunde der også være anledning til at gore.

opmærksom på, at ordene tit have to former, en betonet og

en ubetonet: a tæpr æ hat, men: a tæjsr æ hat frå dcej;

men hertil kommer, at udtalen nok i de store træk er fælles

i de forskellige sprogarter, men såsnart lyden skal fæstes

på papiret, møde forskelle i selvlyd og betoning, der hos

forskellige mennesker kendelig svinge indenfor visse grænser.
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Samtidig og jævnsides fiudes så her på egnen og for-

modentlig overalt to strømninger, de gamles sprog og de

unges; meget kendelige forskelle kunne nævnes.

gamle:
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nordfor åen, at de sige: mar i æ far, grør i æ gryr å æn

hvir stur nr o æ mør9Tf. Således strækker målet sig omtrent

til Limfjorden; Thyboernes og Morsingboernes sprog ere

atter vel afgrænsede arter med d og kun 7v i indlyden.

For Thy kommer så den ejendommelighed til. at „jeg"

hedder <e ligesom i Sønder-Jylland i stedet for a i hele Norre-

Jylland ellers; grænsen for «-raålet mod nord er omtrent

Vesløs Vejle, i Østerild siges te, i Vust a.

Dette kun som nogle hovedtræk; jeg beklager, at jeg

hverken har kunne skaffet penge eller tid til selv på stedet

at undersøge skellene, men har måttet nojes med. hvad jeg

ved et tilfældigt møde eller i øvrigt på anden hånd har

kunnet få oplyst.

Lydbetegnelsen er Lyngbys:

h

h g 7f k g — — r

k g n — — — j i

t cl n — d s — Ir
- - - f V

p h m — — — IV

hvortil kommer c = svensk h i kånna.

a

æ b å

é o

e o

i y u.

Selvlydenes udtale gennem næsen betegnes ved en krølle

f. eks. hrcej, maj.

1. skridende tonehold: en streg under selvlyden, skrl

(skride).

2. standsende th. : en prik under selvl., slå (slå).

o. rullende th. : en streg under medlyden, hon^n (bunden).

4. stødende th. : en prik under medl., så// (sang).

5. løbende th. : ubetegnet, ^var (var, ft. af være).

Forkortelser:

D. Darum sogn 2 mil nord for Ribe.

h. herred.

Hmr. Hammerum. Mds. Middelsom.
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plt. plattysk

rsp. rigssproget

Schill. Liibb. Schiller & Liibben, Mittelniederdeutsches

Worterbuch. Bremen. 1875—81.

ad Iho. bio. ad, a Vestj. Andst, Slavs, Slet h.; m% a

Sønderj.; cy Thy, Hjerm h. ; æd, « Mors; ce Vens. ; å Gisl. h.

1. om stedet: han æ gan ad ce hvj, Lindk. s.; go ad æ særj

ad, hen ad ce gwol, væstdr ad, syndr åp ad, D. ; han ær a

Afdnrå, i Åbenrå, rejst t. Å. ; ud æ æ Ian, men føps æd,

Mors. — 2. om tiden: aj posk, penstd, t. påske, pintsedag,

Hj. h. ; æ sønda, på sondag, i sondags, Vens. — 3. hos:

a ivurt, a mit, hos os, mig, Sønderj.; liål hujdn æ sæ, hos

sig, Vens. — 4. bruges i forsk, ejendommelige talemåder:

hæ sæ aj, Thy; a skal ad ham, a knfi kom om ad dæ, for at

besøge el. straffe; kom ad, komme til; k. ad mæ dt, komme
afsted dermed; dær æ et ad ham, intet ved ham; æ pcerj gor

ad, slipper op ; æ gån lævdr ad, når det Hltes ; han ær et

komdn hær adstéj, her forbi, Andst.; de ivår ad de kun ha

skijd, de tvår ad te vi sku ha gor handl, nærved; hed a dæj,

mods. fra dæj, om kudsken: tilvenstre— tilhojre; han kan et

kom te fåjætid komad, om den som kejtet står sig selv i vejen,

alt vestj.; do ær cUstd ve ad lisom, æ æh o æ sæk, Andst.

adressere no. adræsijdr ( ^ ^ - ) vestj. a. æn hun,

dressere.

alfeiito bio. vistnok hele Jyll. over i forsk, former:

apntoip, afdntåiv, Mds. h. afontåg D.

her og der, nu og da, af og til; han komdr sådn lig afontåg

ivesdnida, Andst h., engang imellem. ^\i. af unde to, s. Schill.

Liibb. af 18,5.

-agtig, alm. afledningsendelse for to., -awt9, -aictd

vestj. og sønderjysk; -ajtd Thy; -acd Vens.; f. eks. lilawts,

ohrawto, hepacd, temmelig lille, gammel; studrajtd, storagtig;

jfr. plt. -achtig m. henv. til plt. acht, art, beskaffenhed, s.

Schill. Liibb. -achtig, jfr. Rydq. IL 389. Grimm Gr. IL 383.

aj s. ad.

and no. an æn ænor Thy; an cipr. Mors; åri ændr,

Hjerm, Hmr. h.; åh æipr D. ; åj æj^r Vens. huk.; ah ærpr
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Andst, Hjelmsl. h.; an imr Bjerre h. ; an an Agersk.; aii

an Ladel, Fjolde, Braderup; ah ah, Eggebæk Angel; ah æm
Sundeved.

s. rspr.

andrik no. andreh æn -or Andst. Tyrst., Vrads h.,

Davbj. s.; a/jdrerj -dr D.; ahorek -sr Agersk., Braderup.;

anrek -dr Angel, Sundev. ; ændrek, æjreh i -dr Vens.;

ærek -dr Als; åhdrek Malt h.

s. rspr.; nek mæ ce liuwd som nåwd åhdrek, Malt h.

-atje, -aicte st. -agtig.

bej uo. s. bide.

bide uo. 4 hovedformer: I. oldn. t går over til 9 med
en selvlyd e el. i, søndre og østre del af N. Jyll,— II. t ~> j;

Rkb., Thy, Mors, Løgstør, Finds h.. Fur. — III. t > r Sønder-

jyll. m. få undtagelser. — IV. t bortfalder. Vens., Silkeb.,

Galten. Støvring h., Samsø

:

I.

II.

III.

IV,

hid



10 H. F. Feilber^:

hi hp hf hit, Linå v. Silkeb.

— hidr hej het, Tved, Mols.

— — hij9 het, Samsø.

1. bide, gribe m. tænderne: ce htm hidsr; æ fesk hiddr o æ
hrpg. — 2. tygge : a ka et hid æ rey, skorpen. — 3. skære,

trænge ind i; om økse, le el. andet skærende redskab: æ
knyw hidsr gat; om farve: æ fard hiddr et g 9t. — 4. om
hvad der angriber el. volder smærte: dær ær erjdn ter) dær

hiddr o ham; de ka nåk vær, de hed. — 5. hid frå sæj, h—
jæn aw, h— jæn 6iv9r æ huw3 angribe m. hvasse ord; hid æ
teen sarridl; om en sløv kniv: de æ nok a dæn slaiv, dær

hiddr ålt hiva æn sipr. D. — 6. æ hun kom te hiddsdn; a

hår hetdst mæ ham; hidds, hetds, hetdst, Andst h.

bider no. hijdr i -dr Vens.

en lus, jfr, gråhider.

hir uo. s. bide.

bjærginand no. hjærdmah æn -mæti alm., skifter med
hjerdman.

1. bor i bakken, hans kone, æ h—s kiuvdn, hos ham; kan

ses af og til med sin røde lue ve hyw mæja, Andst h. ; hans

navn forekommer i borneues lege; der leges b— på isen v.

skojteløb, en er b— og skal gribe de andre, V. Vedsted v.

Kibe, el. legen kaldes å plok hyjd å æ h—s haw , bornene

gå ind på hans hoj og synge

:

a plokdr græjs i æ h—s haw,

æ h— ær ekd hjæm,

han ær åp i Lun å såw,

klafit, klafit, så flywdr a hjæm, Malt h.

Lund er det gml. navn på Eskelund, Brørup s.; endnu kan

anføres borneues remse fra Agersk., Sønderj.:

h— , h— tidi lut,

vel do mæ nåwdr, så kom hænd!

fra Vestj.

h—, h— hlin,

æ do hærin

a ska før dæj ud mæ sæjstdn egdpin

/Ir ofår å fir ohag å fir o luvær æn si!
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2. (E b— clrywdr Jmns gedar, om luftens flimrende bevægelse

varme dage over eng og hede. Brande s., Norv. b. Jfr. lokke-

mand, Jakob.

blindebuk no. hlinbok D. Legen kaldes å blingrcf D.,

andre navne ere: leg hlemmån, Agersk. ; blensman, Fjolde;

blinddman, Sundev. ; hlin^mom, Andst h. ; « ta bien hok el.

bien i bok, Vejr.; ta bien bok el. mørk i hcet, Thy; ta fåmom,

Elbo h.; å fjæl kuk, Mds. h.
;
„lege mus i mørke" Ang. Mb.;

den, som bindes for ojnene, for føst æn dåhs, og sporger

så: hiir æ mi åldmors dav? så føres han til doren og siger

dernæst: hwa ska a ha te mi dow9r? — mjælk å skidan

skowDr! — hur æ mi skip? — lijdd om dn, så fimr do du!

— hvorpå han må tæj; løber han på noget, råbes: flæsk!

blod no. bio de, D.. N. Snede, Rkb.; blpj Sønderj.;

bliij Elbo h.; bløj Løgst. ; bloj Hindst. h. ; Thy; bløj -då Heil.

h. ; 'Uuw9d Andst h. ; blåw Randers, Mejlby. Aale s.; bluip9

Vrads, Hmr. h. ; bhiw Vrigst. t. Horsens; blpr Lemvig; bloiv

e hest. bldw3 Vens. ; andre former smsts. : blø Åby, bluwa

Jetsmark; blø Mors, Thy.

som rspr. æ bip fålipf ham, D.; de rør æ bio, jeg blev vred;

å stel b— sker ved hekseri ved en seddel, hvorpå der står:

hannem betta.

blodblære no. blowbJer æn ~9r Vens. blodvable.

blodig to. bluw9dd Andst, blådd Hmr. h., bloåa D.. Vrads

h., blowa \'ens., bloja Hiudst. h., Lemvig, blojd Sønderj., blor9

Mds. h. s. rspr.

blodpose no. blodpuwds æn -9r D. blod vable.

blodpølse no. bJojpøls æn -Is Agersk. s. rspr.

blodskud no. bluwddskåd æn Malt h., blodskåj æn vestj.

et hold i hoften.

blor, blu, blø, bloj, blåiv s. blod.

brun to. brun Agersk., Sønderj.; brukn Vens.; broipn,

brown vestj.

s. rspr. sig i æ brown bon, J)., slå græsset sa nær af, at jorden

kommer tilsyne; madam brun, kaflekanden, D., Vens.; han hår

hans brun daw, han hår daw å di æ brun, Elbo h., kronede

dage (jfr. ældre plt. brun, glindsende); brotis, usixn p. en brun

hest; swbdabrun, Andst h., sortebrun.
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diig no. I. da7V æn daw, Sønder]., sydl. østl. N. Jylland,

ilt. daic D., Hjelmsl. h. — II. da i, dawi, daw -sn Vens.,

Mols; da æn da Øland; da, dawBn. dcrw Heil. h. — III. då

æn daiv Hmr., Hjerm h., Mors, Thy.

1. dag, s. rspr. /70 daw å gu hjælp, alm. hilsen; oyn æn åtds

ti], om otte dages tid, vestj.; då Thy, men: gu daw. — 2 i

flt. = tid, gamdl dau\ wå d— . åhr i mi d— . guwd d—,

brun d— (s. brun); æ dg/r ær om, vestj., tiden til at koen

skal kælve. — 3. frist, udsættelse: he daw. Vens., begære

henstand, Igs. Nordslesv. — 4. ida Vens., idaw vestj.. ædaw,

sønderj., idå Mors, Igs. idå tiU, imorges; om daw, vestj.,

om dawi Vens., om æ då Thy, om dagen; ve æ daw vestj.,

mens det er lyst; daw ud å daw in, daw æt9r amn Andst;

dæn a?j9n daw D., dæn an das, Mellemslesv., forleden dag.

— 5. de æ datos te, Vens., Agger, tid på dagen til, hica ti

daivs ær dt?D., tib, sih daics, vestj., tidlig, sildig på dagen,

no te daivs, vestj., nutildags. iti te daivs, Vens., hidtil; æn

das arbdd, groivt, kast, slæt, ti), vestj.; daicsdns hnow, Thy,

daivskon ^iors,, skcin som dagen; liom få dawsdns lysdn, Ribe;

hwær eivigd daivsBns daw, Andst h. — 6. talera. æn Jca hicærl-dn

sij3 daw æhr dar, hvor det er bæhnørkt; dbw3r æ dawsmad

Lindk. s., s. davre.

deiineinaiid no. bruges temmelig almindelig i eder og

forsikringer, er mulig „denne mand" som omskr. for fanden,

de ved a dænaman tæj dæ å smid dæ i æ ivan et; de må da

dændman el. dæmmajpn et. Fanø ; dændmæ el. dænmiD Andst

h.; den^)i tamæ Sall.; dæmon, Gørding p. Vemb; dæmman

Mds. h.; a ska dæn fo lær dæ, smsls. ; dæMn fp el. dæfpn

ta?næ, Rkb. Jfr. dowl, eder.

dego no. dæjn æn -Jn D.; den i den Vens., sm. form

Sønderj. V. Vedst. v. Ribe, Sundev., Bradr. ; dmi æn Ang.;

dipn Heil. h.

s. rspr. vi had eyan ahdr præst en æn stomphab hæst,

vi had erjdn andr dæ)n en æn pin dæ toå sivejdn.

D., gi. remse.

han slap mæ æ dæjns åfor, som hk det ene stik af de tre i

trekort, mods. de to; gi jæn i æ dæJns æn, D., spøgende:

vende koppen om og skænke i den hule fod; nær de rændr
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åppå præsH, så drepdrd åppå deni, Vens.; degnen synger
for betaling, siger den, s. ikke vil gore noget uden veder-

lag; det er en mådelig præst, der har ingen degn,

Mors ; søge embedet som degn v. Fald bor g kirke, gore

nog^t hen i vejret (kirken i F. er nedbrudt, s. Saml. t. jysk

Hist. o. Topogr. II. 281); de sMls a lisom æ didns prædhdn. Ang.

1. drag no. drowænThj. stykket på hjulploven med

hjulene.

2. drag no. draw é best. -wb Vens. ; draw æn Thy, Mors

;

draw æn -iv Vejr.; draw -wad -iv Heil. h.: drow æn Rkb.;

dry^p æn -w vestj. form.

1. leskaft. armdran\ hylidr— .
— 2. æn gowd draw o æn

lijoLi, vestj.. lempe til at bruge den. — ?>. æ drow o æ sliv-

stipn Rkb., drevet ; s. drev, vrangel.

8. drag no. draw é -wd. Vens. havskællet, hvor bøl-

gerne løbe op og drage sig tilbage.

4. drag no. draw æn,WQix%\ draw æn kgQx^.\ dræj æn

Kold. ; dræj Ang.. Als.

1. draw, landtungen v. Thyholm; jorden der kaldes æ draw-

skyui, ligeledes v. Oddesund, hvor tungen hedder æ sijndraw,

V. Helligsø, æ hilisødraw\ i Verst v. Kolding hedder en lav

kærstrækning æ skifdraw; dræj i Ang. kaldes landtungeu. der

forbinder Holnæs med fastlandet; på Als tangen, som forener

Kajnæs med øen; draw flt. -9r, Agersk., forklares at være

et stykke jord, som hverken er ager el. eng. — 2. go æn

dræj, D., Kold., at hugge et skår helt gennem kornmarken;

mulig hører herhen udtr. gi dræj, Mors, giv tid.

dragbåiid no. Vens. Mb. et indhulet omtrent en alen

langt træ, som fiskerne ved Skagen og ellers i Vens.

både mænd og kvinder spænde om krydset og således ved

hjælp af slagtovet, et smækkert tov, som hæftestilenderne

af dragbåudet, baglænds trække flyndervoddet op af vandet.

drage no. Tre hovedformer: I. draw, Vens., Heil., Horn. h.,

Gimming. — II. drow Mors, Thy, Mols. — III. dræj søndre del

af N. Jyll , S. Jyll. Som eks. på bojningen anføres

:

I. draw -dr droiv drawB Vens.

— -W3r drow drawdd Heil., Horn. h.

— — drmp drawdn Gimming.
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dragedukke no. dræjdbk æn, D., en skilling, der altid

kommer tilbage i pungen og trækker andre med sig; en mand
fangede flere laks end alle andre, „man skulde tro. at han

havde drowdok3r ^k krogene," Rkb.; også om en ung letfærdig

pige, der ved sin pynt trækker karlfolks opmærksomhed på
sig, vestj.

dragegani no. drejgarn et, lit. = ett. Bradr. fiske-

garn, der trækkes af to karle ved fire reb, for enden er en

pose. hvori fiskene samles.

dragehæg no. dræjhæg æn Rkb. klit. en kort stang

med en krog, hvormed den mand, som drager bakkerne,
griber de fangede fisk og kaster dem over i skolekisten

på båden.

dragekiste no. drawcist æn -dr Vens. stykket på

den gammeldags hjulplov med hjulakslerne i forploven,

(usikkert); drawcistpej, en pind befæstet til en lænke derved.

dragekuude no. drdwknud æn —ådr Thy, ]\Jors. dréj-

hnur æn -rdr Ager sk.. Br. dræJJcnud æn -ddr D., Malt;

drawknu æn -oy Vens. en knude, som kan trækkes op,

mods. hårdknude, knytknude.

drageløkke no. drawJøc æn Vens. ; drowløk æn Thy.

en slojfe, der kan løses ved et træk.

drager no. dræj9r æn Nymindegab, drenge og unge

karle, som i gabet drage vod og fange sild til mading.

dragerive no. dræjryivd æn -rdr, Agersk. slæberive

til stubber; s. harke, hungerrive, slæberive.

drages uo. draiv -wdr -wd -ivd Vens.; dfow -dy drow

-du, Mors; Thy.

om at drages m. døden, æ Jcal legdr å drbwds mæ æ dø,

Hmr. ; æn drbwdr Thy; æn dræpr D.; han æ hdgønt å dræj,

men: han Jo å drbwdst mæ æ dø D.

drageslæde no. dræjsle æn -dr Andst. håndslæde.

dragetoj no. drejtoj de Agersk. hestesele, bringetoj

af hamp el. læder.

draggræs drawgres vest. rimeligvis flere planter, en

sivart, Juncus filiformis L., en kogleax, Scirpus cæspitosus

L., denne kaldes også ko mul er; navnet udledes af at

strænglerne kunne trækkes op, uden at planten følger.
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dragkiste no. drawJiiJ^st een A-estj., drgkist æn Fanø,

dræjliest, Andst, drawcist æn Vens. s. rspr.

dragt no. dragt æn Vens. 1. såmeget d. kan bæres,

Jion ivå tål] Vens.; en dr— l^i'l/gh vestj. — 2. en dr

—

klæder, alm.

dragt no. dra^t æn Siindv. åg til at bære spande i.

dragvaiid no. drowvan æn Hmr. plaskregn.

dfl uo. dø dør dø do, D., Valsb., Braderup. døj dø9r

døj døj el. dø -r do3 dø9 Vens. ; døj -ar dø3 døj Heil. h.;

do dd9 doj dpj Sundv.

s. rspr. æn ha kon dø jæn gåy, D.

dod no. dø i døi Vens., db æn Snndv.

s. rspr. Ordet forekommer alm. i eder. dø el. døddrå pin,

Malt; dø å kræjn, Hmr. h.; død å krown el. krintBn. de gi.,

D.; gi æ dø æn skip hawBr, Mellemslesv.

død to. dø flt. dø D.; døj -j Heil. h.

s. rspr. æ dø mondddf D. = Decemb., Jan,; døvepdr Rkb.,

svange aks; dø hgivdr D., havre uden kærne; døkød, dødtkød

ved bullenskab.

døddiinistille to, døddamstel Rkb. fuldstændig stille

om vejret, s. blik.

dodfødt to. dofdj Rkb.; døfoj D. ; døfojt Mellemslesv.

s. rspr.

dornsk no. dornsk et -or Bradr,, Valsb., Hjoldel.,

Angel, Sundv.; dordns et -ar, Bedsted, Forball., Tinglev;

dorns et -ar, EmmerL, Skærbæk; doijs æn -dr Hvidding, V,

Vedst., Agersk., Vonsb,, Rødding; dans æn -ar Ribe, N. Fa-

rup, D., Malt, Gørd., N. Horns h.

opholdsstuen i bondens bolig; flere stuer kunne få dette

navn: dawU, lib, stor, nor d— , s. Hag. under dornsk hus;

dodnskdo æn, -gol et, Sundv.; dånsgid, -hiiwdr, -låwt, —
vindrdr vestj. Ordet er indkommet fra pltt., for hvilket

sprog Schill. Liibb. anfører de ældre former: dornitze

dorntze dornze dontze donze, og nyere: dornse dbnsk, „stue

som kan opvarmes" (vistnok egentlig af slavisk oprindelse).

døv to. dow —w D., Vens. alm. 1. døv p. hørelsen,

alm. — 3. sløv, om leen el, andre skærende redskaber, knywi

æ d—. Vens. — 3. mi årm æ ve å hhjw dow, D., følesløse;
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tungt svært jordarbejde er dow arbdd\ hvad der er uden

klang; et mishandlet dyr bliver d— for hug. — 4. om korn

og frugter uden kærne, dæn hal I6w9r it a dow nørdr Sønderj.

om en velnæret person ; æ vep æ d— , dær æ dow i æ hyg,

brand; møj dow no. megen br— , Vejr.

døvbider no. ddwhid3r æn D. 1. om et redskab, tungt,

klodset, som skærer dårligt. — 2. om personer, en klods,

der står uden mål og maile.

ed no. ip^ æn D. ; ijd huk. Vens.

gori— , aflægge ed, jfr. band, dennemand; når de mangfoldige

eder m. djævelens og Satans navne overspringes, kunne af

andre forsikringer nævnes: de ær handnp san, Ølgod s.; a ska

dardligdn sæj 9t Mds. h.
;
go te dæg9rs Vens. ; dælidn fo dt

Mors; dæ?i ij dt, dæn fo D.; de ved a dærmd et Mds. h.

;

død å krintdn, d— å krdwn. d— å krajn, d— å pin, alm.

;

ddgdn mæ de Mds. h.
;

guj i hemdrig, g— hæjdr dt, g
—

heivårds, gu hjælp, guj ha loiv; de æ hælds gåt, M. Slesv.

;

JØS9S, j— kås; katdn iamæ. k— ryw mæ, Vejr.; æ ker mæ
æ krarjkdt dærom, Valsb. ; Zar^n tæj mæ, vestj.; majidi Mds.

h. ; så mari Hors. ; misant, misyw, alm. ; dær æ mændn æn

kat Ølg. ; Måtdn tamæ, de iva Måtdns, Vejr.
; få nildkdn el.

få nuldkdn Nord-Slesv.
;

pindkat, pindskam, pindrådø alm.;

rawn tæj mæ, Sønderj.; få rydrd?], Ang.
;

gots rørdrj Valsb.;

ræmdn fo, Ølg.; skarn fo, vestj.; de æ san jæn san Mds. h.,

også: stdn Mds.; snevdn tæj mæ Mors; de tva sygdrdns Vejr.;

sændn far hen, Mors; Sowrdn tamæ. Vejr.; tegdrdn tæj mæ,

Nord Slesv.; de ær ænddd ves, D.

effen to. bio. æfdn, Andst, Sundev. ævdn Ulvb. h.

1. to. de tvår æn ævdn jæn, god, om ting, Skjern; bio. de

Kar ævdn så gowd, fuldkommen så godt, Staby. — 2. netop,

just, han kam æfdnt garjdn, Sundev. — 3. udtr. bruges ved et

alm. spil om pebernødder; man tager et antal i den lukkede

hånd og spørger: æfen ældr uæfdn, hvorpå der gættes; deraf

uo., ve do æfdn mæmæ, ska vi æfnds? Andst h.

1. en — et talo.

jej — jæn — jet, Vens.; jæn — jæn — jet^ vestj.; jen, jin

— jen, jin — jet, jit, jent, Ang.; pn Fjolde.

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI.
jj
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1. æ Tdåk ce jæn
;
jet a tbw\ dær ær et jæn a hundr vestj. dær va

an jen, an jet, en til, Ang. ; Sundev. — 2. en og samme,

uforandret, uafbrudt ; o jæn tij, de komdr o jet ud ; de æ jet

fjét, vestj., ligegodt; de æ jet å de sam, Mors; i jet, de løv

ud i jet fårnæ; spøgende: //r å halfjar, æ de et jet å jet?

vestj. — 3. en af de nærmeste el. sidste, jæn å æ daw, jæn

a dæm slst or Mm han, vestj. — 4. nogen, noget, dær ivår

jæn dær så ot; a vel sæj dæ jet; jæn vel så, å jæn så; jet

å ant, vestj.; æn an jæn, et ant jet, Agersk.; jin ve æ hoi,

Ang., et ørefigen. — 5. man, s. følg. art. — 6. æn fæm sæjs

støkdr, m. eftertr. jæii fæm sæjs støfcdr vestj.; æn tre ukdr

Ang.; åp imod æn hallmndr or, vestj. — 7. bestemt form, den

ene, en af to el. flere, dæn jæn daw, yw.

2. eo — et, ubest. steo.

æn, 9n som grunde, jæn jæn i andre stillinger og efter

fho. æn hu saivt sæj 9t, om dn vest et, vestj.; de hun ha

fåldn ner å slån jæn et hen istøkdr, Agersk. ; ve do sig jæn ?

smst. ; hiva sJca dær hlyw a jæn? de ær et gåt få jæn, vestj.;

jæns in uløh hlåstrdr, Ang. Jfr. foreg.

3. en—etkeo. 1. an at Ang., Gjern h. ; æn æt Agersk.; æn it

Bradr. ; æn od Hindst. h. ; æn et, e, é østj.; æn æn vestj.; ej, i

hak., æn huk., e fo] ik. Vens. ; Mols, Samsø; således både navne-

ords og tillægsords ubest. keo., mærkes kan: æn vilt pig,

æn gåt stud, æn gåt håp hafs, D., tillo. i ik. meget stærkt

fremhævende den nævnte egenskab, også siges med stærkt

eftertryk æn særd pig, æn slemd knéjt for sær, slem, vestj,

4. -eii -et no.s best. keo,

hak. -i, huk. -9n, ik. -9, -t -c Vens.

— -in — -9n, — -[e] Mols

— -dn — -dn, — -9t, -t, -dd, -d østj.

findes derimod ikke i vestj. uden nu og da i et rim, og der

indkommet enten fra østj. el. rspr., s. æ.

For Vens. er herved at mærke: 1) i hak. tilfojes regel-

mæssig -i, som i hals, en hals, halsi; i huwes, en strompe,

hwbsi o. s. V.
; uudtagelser dannes af en del ord på -I og -n,

således: dol, dal, best. dål; syl. syl; pél, pæl, pæl; hel, hæl,

hæl; hol, hale, håf; cbwl, kjole, cåwl; nawl, nagle, nawl; gren,

gren, græn; ren, agerren, ræn-, flén, flene, flæn; sen, son, s<ew;
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dijdl, del, djel; stijon, sten, stjert; men: l>bli, holdten, wæni,

vennen, fowli, fuglen, hjoni, bjornen, gafli, gaflen, kivani,

kværnen, Jcali, kalven. Dernæst er at mærke: huj hund,

maj mand, pej pind, wéj, som hlive uforandrede brugte be-

stemt; gor, gård, gori-, da, dag, dawi; dej, dejg, dei; skræor,

skrædder, skrædn; får, fader, fådn; såwn-fo, sognefoged,

-fodn. — 2. i huk. tilfojes regelmæssig -dn som æn mark,

særj, frø, markdn, sær/dn, frødu; ordene, som endes på -I og

-n, gore atter her en undtagelse: pil, pil; nol, nål, nol;

kpl, kål, kol; skol, skal, skål; m,il, mil; dl, kile, cil; tbl, tale,

tål; sol, sål, sål; skol, en skål, skol; nøgdl, nøgle, nøgsl;

suwdl, sol, stcol; men: sel, sild, seldn; hemdl, himmel, Jiemldn;

sjæl, sjæUn; pøl. pøl, pøldn; — sæn, sene, sæn; swån, svane,

sivån; dyn, dyne, dyn; can, kærne, can; høn, hone, hon;

hjan, hjerne, hjan; Ion, s. rsp., loii; mærk endvidere muwdr,

moder, muwdn; fur, fure, fwn; dpr, don; hic, bi, lijdn. —
3. ik. søk, svælg, søkd ; kit -9; skomp -d, rystelse; dratv,

drag. drawd ; kår -d, kar; skab -a; ejho -d; trcej -9; —
lam -t; jan, jærn, jant; føl -t; huks, hus, hukst; cø, kød,

cøt; — fal, tægt i en ager, falc; Ian, land, lanc; båj, bånd,

håne.

I Heil. h. ik. jan -t; sæm -t; hvol hvolt; hus -t; lat

-dd, lærred; hy -dd; træ -dd; blå blådd blad;

i fk. regelmæssigt -dn til ordet.

ikke se ingen.

ild no. il æn, f/eflt. ?7, D. Vejr. «7<5W Vens.; el Agersk.

;

el Bradr.
;
pi Fjolde; idl el. idl Ang.; edl Sundv.

s. rspr. gi mæ æn nist il te æ piv; sæt il o, antænde ild på

skorstenen såvelsom andre steder = åjor åpåildn. Vens.; rag

æ il, lægge en skomp, en løs tørv, over gløderne og dække

det hele med aske om aftenen, = å høl ildn, Vens., men:

sitd da i stuwdr il Vens., brand; slo il med sten og stål;

de slor il i f. eks. halm, hvad der tænder let, Lindk.
;
„drage

ild" el. „save ild" er brugt i mands minde i Århus egnen,

og skete ved at sætte et tværstykke i to huller på en dor-

karm i stalden; stykket var tilspidset og passede stramt ind

i hullerne; så blev et reb lagt om det liere gange, og nogle

stode udenfor, andre indenfor og trak det ved hjælp af rebet

2*
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hurtig rundt, indtil det begyndte at tænde; dær ær il i æ
pisk, vestj. om den der kører hurtigt; sku du hærom å hint

il? Rkb. = hvorfor har du så travlt (sigter til, at den,

som går i byen for at hente ild, gor kun kort besøg og må
skynde sig hjem); ordspr. de ær erfdn sak å ri dw9r æ i9l mæ
an mans ads ; de æ gat indrepn te æn hot idl, Ang. ild, der er

lagt brænde til = formue.

ildglød no. ilglø æn -9r Vens. glød.

ildpande uo. UpåJ æn -or Vens. det gammeldags

fyrfad, der bragtes ind med gløder på til gæsternes piber.

ildsyge no. Århus egn. en sygdom, som kvæget fik,

når det dreves over et sted, hvor samme dag en havde gået,

der havde bragt lånt ild hjem.

ingeo sto. eydn ett. flt. — et, ik., D. ; eTj9n — it, Elbo h.

;

eyon— et, e^^Sundv. ; eydn, ind — int, it, itdns; et m. eftertr.,

Ang.; endfj, end — int Valsb., Fjolde; end — it itdk, Sem, V.

Vedst., Agersk. ; end, ind — int Bradr. ; edn hak., huk., ett.

flt. — ene Vens.

A. 1. s. rspr. æ kom in, end vår in; di år å druk, end fæk

ma\ di slbwds å drowds, end fæk hok, d(Br vår lik i æ hus,

end vår dø Valsb. gåde, Ingen egennavn. — ingen knyttes

i Mellem Slesv. almindelig til aldrig, dær hær oldr endrj

«;«^ Fjolde; dær hær oldr ind vært, Bradr.; Ang. — slæt erjdn;

de stor erjdn stejdr skrowdn; de korndr do etfdn væj mæj, D. —
2. intet, et nøj, Løgst. ; eåc nod, ene ånc æn, Vens., it nbwdr

Sem; a hår et å for et, jo nbwdt få let å et, D.; vi hær int

mjol, Bradr.; de hlow om et, vestj. forgæves; de bloiv te et

D. — 3. ik. af ingen bruges alm. s. nægtelse, a vel et å a

kan et, et. om do vil fågyl mæ D. ; de vel æ itdk V. Vedst.

;

det sammentrækkes med a og do, de vel at = a et, de ka

dot ^^ do et D. —
B. 4. ek ek ekd D. Andst, å hår ek æn bet; de vel a ekd

hcpjdr Andst; ek ant som; de vel odk hc^'dr et D. ; å it Sem;

han korndr oldr ek, Fjolde. — 5. dær ær åldr så skavd æn
sow, dær ær ek liså sand æn dig; dær ær åpr æn frow så

rig, hun ær ek hindr kow lig., gi. rim, vestj.

iiineke uo. ændk -dr -dt -dt D., Andst h.

at fremsige legeremsen, der afgor, hvem der skal „tage" i
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leg; dernæst at tale frem og tilbage om en sag, somme sige:

I ceneddr, andre: I ændlar nak om dt. Remsen lyder i Ribe-

egnen: æmhd pændTid soJcddd mæj, abdl clahsl dondridepj, is as

oUfas, fantdni, fantdti, stikom staJcom sti, du er ude som et

lillebitte spansk es; fra Malt h. kan endnu anføres følgende

slutning: is as, fipldn kas, ændke ni cendkd ti, du est fri, eller:

akade fakddd hums knap, ivdldn hivdldn hof ud. Stoffet er bekendt

nok i den vestl. del af Sønderj. og den sydlige del af N.

Jyll. Jfr. engre.

æd s. ad.

ændrek, ærrek s. and, andrik.

jævii to. bio. jaivn vestj. sønderj.

To. 1. om hvad der er jævnt i overflade, bevægelse, f. eks. om
vej, vind, tråd; Ug o æ jawn slæt, vestj. pludselig, som man
stod og gik; vi tvår o æ jawn si mæ hwærandr. D. — 2. om
hvad der kan deles med 2, jawn pæy, vestj. ; kan lær færn å

syw vær jawn, M. Slesv. — 3. om personer : æn jawn man,

alm. ligefrem. — 4. om flere ting ensdan beskafne, o æn
jawn stardis.

Bio. 5. jævn, i— gåt kuwdn, j— gmpd Vens.
;
]atpn liy, gamdl,

stuwdr med en anden
; j— mo, om korn, j— slet, om klæder.

— 6. jævnlig; vi fæk jawn tedn æn dram, han kormr j
—

.

tedn, Rkb. ; de så di så jawn, Varde ; a korndr dær jawn hæn

el. j— væk vestj. stadig; jawnt Fjolde, hyppigt. — 7. nys,

han va hær jawnt, gek j— ur a æ dor Ang. ; han æ Ug jawn

komdn, vestj. — 8. netop; var det ham? — ja, lig jawn,

Andst; a træn j— te pær/; adl jawn et hæj ham om dt, vestj,;

de kam jawnt te tij, netop i tide, Ang.
;
jawn æn hal snaps,

j— fæijfi, j— nåk, de ver æ it så j—, Agersk. — 9. dær æ
guwd awl dwdr*æn jawn, i de jawn så plepr vi å awl mijdr hyg

en rbiv, vestj ; bruge noget te jawns. Vejr. Thy. Jfr. effen.

jæTne uo. jawn -ar -9t -dt
vestl.

jawn jawn i ''

jawdnt jawdnt Vens.

s. rsp. vi jawn dt ve tvås sjæl. vi hår jawn dt, men: vi skal

ha dt jawndt mæ hwærandr, Andst; ordspr. no æ de jawn I så

han æ man, hans nijds wår aw, vestj.
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Efter omstående mønster og plan har jeg til dato i alle

hovedtræk udarbejdet bogstaverne A. B. D. E. F. I. J. Æ.

og venter ad åre at få G., som jeg er midt i, samt H. og

K. færdige. I opstillingen af betydningerne har jeg fulgt

Aasen, såvidt det lod sig gore ; hans ordbog skylder jeg megen

oplysning og den er et forbillede, jeg har arbejdet efter. For

enhver velvillig bedommelse og for enhver håndsrækning fra

mere kyndige skulde jeg sige tak, hvad enten den kommer

som nye oplysninger eller som en anvisning til at anlægge

arbejdet i det enkelte efter en anden og bedre målestok. Jeg

vedsætter derfor min adresse: Darum præstegård pr. Bram-

minge station.

In Lucianum.

Philopseud. cap. 18— 19. Eucrates de Pellichi statua mirabilia quæ-

dam narraturus, ut Tychiades intellegat, quamnam statuam inter tam
multas, quibus domus referta est, designet, eam his verbis describit:

Ei! tiva na^a ro iJdwQ to åntQQéov ståi^ nqayaatOQU, dvatpaXavtiav^ rifilyvfivov triv

dvafiohjv . . . , avtoard-qwnct oaoiov, ey.elrov Myui. Tum Tychiades Se eam vi-

disse et agnoscere significans: iV»; z/t', inquit, ilSox rtva inl td ås^id rov

Kqovov, raiviag y.al arsfdrov; ^tj^ov; s/ovta, y.rX. Mirum est Tychiaden hane

statuam plane alio modo describere, ut ne uno quidem verbo significe-

tur, eandem ab utroque intellegi; hoc fieret, si non rtva, sed roiovrov

riva scriberetur; sed non hoc modo scriptura loci emendanda est, alte-

rumque adhuc mendum restat Nam cum ceteræ statuæ, quæ h. 1.

commemorantur, aliquo certe modo describantur, ut saltem artifex

nominetur, subito Saturni quædam statua nobis proponitur, de qua

nihil omnino ejusmodi dicitur. Fieri non potest, quin Kqovov corrup-

tum sit, nec, quid subsit, difficile est invenire, nam hoc præcedentia

verba {na^d ro VåoQ to imQ^éor) clarissime ostendunt; scribendum est

xQovvov. Sed quid verbo nvd faciamus ? Suspicor post eldov interpun-

gendum esse, ut Tychiades primum his verbis Nl^ æ' ^låov (scil. Ixeivov,

ov Xéyeig) se Statuam vidisse dieat, deinde, quo certius intellegat Eucrates

eum Pellichi statuam significare, suo modo situm eius habitumque se-

quentibus verbis describat (plane ut fit in Galli cap. 14 init.); quæ
suspicio si vera est, in nvd necessario articulus latet; sed puto hoc

verbum ex rov a (i. e. rov nQwrov) ortura esse. Ergo Tychiades mea
quidem sententia sic respondet: Nij JC ildov, rov nqwror I ni rd åiiid

rov XQovvoV) raivicti y.ai atKpdvov: ^tjQOVi r/ovta y.rX.

M. C. Gertz.
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Bidrag till ågyptisk språkforskning ocli palåografi

af Karl Piehl

(Med en autografierad ijlansch.)

I.

§ 1. Ett styrke ur Bologiiapapyren ^t. 1086.

Herr Chabas tillhor fortjånsten af att forst hafva bragt

till forskarnes kånnedom tillvaron och betydelsen af denna

likasom ofriga i Bolognas Museo civico forvarade hieratiska

profantexter. I sina Mélanges Égyptologiqiies (III, vol. 1,

sidd. 226— 247) har han med vanligt måsterskap behandlat

papyreu med nummer 1086. Herr Linckes senare utgifna

behandling af samma urkund (Beitråge zur Kenntniss der

altågyptischen Briefliteratur, I. Leipzig 1879) bildar intet

framsteg i vår iusikt utofver det genom den franske måsta-

rens arbete vunna, och samme tyske "lårdes forsok att på en-

staka stållen beriktiga sin foregångare, maste, sa vidt vi

kunnat skonja, betraktas som fullståndigt misslyckadt. ^)

En liten paragraf af papyren 1086 torde emellertid

kråfva en något noggrannare tolkning an den, herr Chabas

gifvit, och vi tro ett beriktigande i detta fall vara så mycket

mer påkalladt, som, besynnerligt nog, prof. Brugsch i det

nyligen utgifna 5te bandet af sitt stora hieroglyfiska ordboks-

arbete icke blott upprepat, utan till och med ofverbjudit

herr Chabas' misstag. ^)

Textstållet återlinnes på vår papyrus' andra blad, af

hvars lin. 6—13 vi tillåta oss lemna ett ofversåttningsforsok ^)

:

„Gor dig iuga bekymmer rorande anstalterna med kornet.

Jag har tagit reda på forhållandet, och jag antråffade 3

karlar och 1 yngling, i allt 4, hvilket motsvarar (egentl.: gor)

700 matt. Jag talade med de ypperste bland bokvårdarne

vid ladan och sade till dem: „Håmta hit profetens 3 jord-

*) Man år emellertid hr Lincke stor tack skyldig for utgifvandet af

texten så val till nu omnåmda som ofriga i Bologna forvarade

hieratiska brefsamlingar.

^) Herr Lincke har naturligtvis kopierat den franske larde.

^) Jfr Nr. 1 å planschen, dår vi återgifvit textstycket i hieroglyfisk

omskrift.
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bruksarbetare for att skorda i år". De sade till mig: „Vi

skola gora det; ja val — vi skola gora det, lydande ditt

bud." Så sade de till mig. Jag stannar hos dem, medan

de låta skordeskrifvarna begifva sig af till landet.

Du må veta allt, hvad jag skall gora for dig. Enår en

karl motsvarar 200 matt — det år hvad han bor utgora —
så har du nog med 2 karlar och 1 yngling, gor 500 (matt)."

Om man bortser från den oriktiga tolkningen „chef de

corvée" af ordet menh, i st. for „yngling", som Brogsch upp-

visat, att ordet betyder — så innehåller Chabas' ofversått-

ning så godt som sarama fel som Brugschs. Talet 700 i vår

tolkning återgifves af hr Chabas med 800, hvilket åfven hr

Lincke behållit. Men en dylik låsning år omojlig. De

hieratiska urkunderna åtskilja mycket noga dessa tal. 800 har

formen Nr. 2 (jfr planschen), d. v. s. fyra prickar i horisontal foljd

ofver Jiundra-tecknet, medan 700 år bildadt genom samman-

svåssning af sistnåmda tecken och siffran 7 (jfr Nr. 3). Se

hårom de Rouge Chrestomathie égyptienne, II, sid. 115,

samt plansch 3; jåmfor åfven Papyrus Harris Nr. 1, 35 b 1

(800) med 35 b 8 (900) och 35 b 10 (700). — Hvad som

framkallat denna hr Chabas' oriktiga tydning, år tvifvelsutan

hans uppfattning af menh = „chef de corvée". Han synes

nåmligen hafva formodat, att en „chef de corvée" borde haft

samma arbetsduglighet som en karl, foljaktligen 3 karlar

-j- 1 „chef de corvée" = 4 ganger så mycket som en karl

== 800 matt. Med den af mig forordade tolkningen stammer

dåremot fortråffiigt den betydelse „yngling", som Brugsch

bevisat maste tillåggas menh, ty i så fall kommer på den

sistnåmde 100 matt, eller med andra ord hålften så mycket

som på en karl. Endait under denna forutsåttning kunua

vi fatta, hvarfor den ågyptiska texten skiljer mellan bagge

kategorierne karl och yngling, och nåmner den senare i

andra rummet. Hade bådas arbetsduglighet ansetts lika,

skulle såkerligen ingen skilnad gjorts dem emellau. — Samma

betraktelsesått, som gifvit upphof till nu nånida misstag, har

likaledes ledt hrr Brugsch och Chabas till att i slutet af vår

text låsa 600, i st. for 500, hvilken låsning vi på analoga

grunder med dem, som i foregående fall gjorts gållande.
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maste anse obefogad. Hårvid må dock medgifvas, att en

låsning 600 for 500 har något storre rimlighet, då man

stundom kan mota former, hvilka i palåografiskt afseende

tyckas tillåta hvilken dera låsningen som hålst (se deRougés
ofvannåmda arbete). Men då vår papyrus' sigel (Nr. 4) år

den regelmåssiga formen for 500, finnes, synes oss, intet

skål att låsa 600. [Jåmfor t. ex. pap. Harris Nr. 1, 40 b,

9 et 10, dår sigeln for siffran 500 har aldeles samma form

som den i Bolognapapyren 1086 forekommande.]

Aterstår att saga några ord om ånnu en punkt af vår

text, som blifvit helt och hållet missuppfattad af prof.

Brugsch på ofvan omtalade stalle af hans ordboksverk

[V, sid. 372]. Det hieratiska tecken, som vi i omskrift åter-

gifvit med Nr. 5, har af den beromde vetenskapsmannen

upplosts i ej mindre an 3 hieroglyfer. namligen 1) ugglan,

2) den geometriska figur (mojligen ena halfvan af en kunglig

namnring) , som plågar determinera ord med betydelse af

hålft, delning, del o. s. v., samt 3) en kil (tecken for lokalitet

m. m.). Prof. Brugschs tolkning skiljer sig dårigenom våsent-

ligt från så val Chabas', som den vi vågat framstålla, ehuru

denna sistnåmda starkt påverkats af det riktiga hos Brugschs.

Stallet år for ofrigt tåmligen koncist affattadt, hvilken om-

ståndighet torde gora begripligt. huru tolkningsforsoken

kunnat utfalla så olika. Enligt Brugsch: „das was er-

forderlich ist an Tena- massen, um sie herzustellen" [jfr

Nr. 6 Brugschs transkription af detta stalle]; enligt Chabas:

„appréciation (donnée) par les supérieurs de ce qui se fait" ^)

;

hvaraf vår tolkning år en sammansmåltning: „hvad som bor

utråttas" ^).

Det resultat, som af vår nu gifna forklaring till Papyrus

Bononiensis Nr. 1086 vinnes for de ågyptiska realierna, lemnar

^) Hr. Chabas har ej gifvit någon omskrift af dette stalle. Det af

Brugsch misstydda hieratiska tecknet återfinnes flerstådes i Papyrus

Sallier Nr. 2, t. ex. sid. 7, lin. 6 [jfr Maspéro, Du genre épisto-

laire chez les Egyptiens de l'époque pharaonique, sid. 52]. Hr
Lincke har riktigt återgifvit samma tecken i sin omskrift.

^) I vår ofvan gifna tolkning af textstållet i dess helhet hafva vi

nyttjat en något friare våndning. Må man dock ej tro, att vi dår

velat gifva suffixet -f maskulin betydelse.
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som redau nåmdt, en slående bekråftelse på riktigheten i

Brugschs tolkning af det ågyptiska menh, såsom betydande

„yngling". Att vid en arbetsfordelning gifva de ånnu ej

fullvuxne hålften så mycket att utråtta, som månnen i ålderns

fulla kraft, år i sanning en både klok och rimlig anordning.

Återstår att veta, om denna princip for arbetsfordelningen

varit allmånt godkånd i det gamla Ågypten. På denna fråga,

likasom på frågan om de fordringar, som stålts på en gubbes

och en gosses ^) arbetskraft, får framtidens forskning lemna

oss losningen.

§ 2. Spår af possessiTartikelii fuana i bieratiska urkuiider fråii

Raniesesidernas dagar.

Koptiskan eger som bekant ett slags artikel, hvilken

anslutande sig till ett foljande substantiv betecknar detta

såsom egare eller — såsom man med ett från den gamla

grammatiken lånadt uttryck skulle kunna saga — ståller

detta i kasus genetivus^). Icke som skulle denna vara enda

formen for koptiskan s genetivuttryck — substantiv med pre-

position år nåmligen ett for genetivbegreppet langt vanligare

beteckningssått, i vissa fall det enda mojliga — lika litet

som genom benåmningen genetivus i fråga varande bildnings

betydelsesfår skulle vara fullt uttommande angifven. Båttre

och åskådligare analogier til den samma finge man utan

tvifvel genom att från den arioeuropeiska språkfamiljeus

ordbildningselement låna sina jåmforelser. Den koptiska

possessivartikelns former åro foljande

:

*) Pap. Anastasi IV uppråknar (sid. 6) en skara manliga individer af

alla åldrar [7 man, 4 jnglingar, 4 gubbar och 6 gossar], hvilka

varit anståida vid en vinodling. Dess vårre finnes hår ingen upp-

gift om de fordringar, som stålts på respektive åldrar, eller det

matt af arbete, de hade att utfora.

^) Den teori, som i de arioeuropeiska kasussuffixen foretrådesvis ser

ursprungligen demonstrativa rotter, synes oss genom denna

den koptiska possessivartikelns anvåndning finna en slående be-

kråftelse [jfr t. ex. Delbriick, Einleitung in das Sprachstudium,

sid. 91].



Bidrag till agyptisk språkforakning och palåografi. 27

I sahidiska I bohairiska

dialekten — dialekten

Maskul. sing. ^a- 9«-

Femin. „ ta- d-a-

Pluralis ' na- na-

Ex. Matth. 22, 20: Tlvog ?j sixav avrt] „hvems år bilden hår"?

återgifves i den koptiska bibelversionen sahidiskt ta-nim te

tihikon, bohairiskt taihiJion d-a-nim te. Sah. ta-nim^ boh.

S-a-nim återspegla i dessa exempel fullt klart ett genetiv-

begrepp, åtminstone enligt svenskt språkbruk. Lukas 19,42:

Tot ngbg eiQ>]v7p> aov „hvad din frid tillhorer", boh. na-te-Jdrene,

hånvisar dåremot, såsom synes, vid ofversåttning till en om-

skrifning. På grekisk standpunkt skulle emellertid ett tk

(TOV *eiQ7)vi}itt kanske ej varit aldeles otånkbart, och hårmed

hafva vi antydt ett af de arioeuropeiska suffix (-ixSg), som

enligt vår tanke bast egua sig att på jåmforelsens våg be-

lysa den koptiska possessivartikelns anvåndning. Med allt

skål kan man tilis vidare betrakta nu nåmda språkforeteelse

såsom uppkommen genom ett slags ellips och i så måtto

likstållbar med grek. 6 rov, ri tov med folj. subst. Men huru-

vida en dylik uppfattning kommer att vinna historisk be-

kråftelse (forutsatt nåmligen att material i tillråcklig mycken-

het kan framskaffas for en dylik undersokning) anse vi oss

icke kunna afgora. Som bekant lopa historia och logik icke

alitid jåmsides i språkets vårld. ^)

Den demotiska språkformen har enligt Brugsch likaledes

en possessivartikel af mot den koptiskas svarande form och

anvåndning. I grekiska omskrifningar af fornågyptiska namn

återfinna vi den samma under formerna na-, cpa-, xa-, S-a-,

Ofvei'gå vi nu till det aldre språket, så fortjånar påpekas,

att vi tilis dato varit så godt som helt och ballet utan

') Analogibildning spelar som kåndt en stor och betydelsefull roll

vid forklaringen af en mångd språkliga fenomen. Men huru ofta

hafva ej å ena sidan de faktiska analogierna till en omtvistad

språklig bildning forsvunnit, och å andra sidan, huru lått frestas

ej språkmannen att uppstålla analogier, som aldrig haft annan

realitet, an den, hans hjårna kunnat skånka dem, en i sanning

skugglik tillvaro.
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kunskap om, hur possessivartikeln då gestaltat sig. Råd-

frågar man flertalet af grammatikerna — Birchs, Brugschs
och Le Page Renoufs — så befinnes man i denna punkt

lika klok efter som fore genomblåddringsprocessen. Icke

ens den senast utkomna — Ermans Neudgyptische Gram-

matik — gifver oss någon såker ledning, och likvål vore det

i sanning mårkligt, om till ett språkbruk, som år så val

genomfordt i ågyptiskans yngre former, icke ens ett spår

skulle kunna upptåckas i de aldre. Herr Erman har emel-

lertid ej lemnat frågan helt och hållet ur sikte. Han soker

åtminstone forklara den koptiska possessivartikelns ursprung

med ledning af aldre språkminnesmårken och meddelar hår-

om [§ 35] till låsarens uppbyggelse ^) : „Der sogenannte

Possessivartikel des Koptischen [^a] geht vielleicht auf das

freilich nur im Sallier 3 vorkommende Pråfix pen „Der des"

(fiir pa-n) zuriick".

Som ofta nog i kinkiga fall finner man hos de Rouge
de sakrikaste och basta upplysningarna. Han framhåller,

hurusom redan Champollion i sin grammatik påvisat for-

merna pa och ta af possessivartikeln, former som dock åro

mycket sena^), om de verkligen åro åkta. De Rouge til-

lågger ^): „Dans les textes pharaoniques on se servait,

quoique assez rarement, pour le méme usage, de l'article

ordinaire pa, ta, na; exemple na p-to en per-aa,^^ (Les chefs)

ceux du pays du pharaon" (Nr. 7).

De Rouge anfor hår blott ett exempel — lånadt från

en af Rameses H's historiska inskrifter — som ju innehåller

') Denna åsikts antaglighet framgår redan af de Rouges CJirestomathie

égyptienne, ett arbete som år rikt på fina och skarpsinniga iakt-

tagelser, men eget nog i Tyskland — om man undantager Brugsch,

som ofta citerar det i sin ordbok — synes vara så godt som fuU-

ståndig ignoreradt, hvilket haft och har till foljd, att „upptåckter"

stundom goras, som for den med nåmda arbete fortrogne visa sig

vara gamla sanningar.

^) I allmånhet får Champollions grammatik, så fortjånstfull den an

år, nyttjas med stor varsamhet. Den skrefs ju på en tid, då ingen

annan an måstaren sjålf kunde kontrollera riktigheten af ett citat,

och har ju ej fått den for dylika verk oumbårliga sista handlågg-

ningen af forfattaren sjålf.

^) Chrestomathie égyptienne, II, sid. 31.
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artikelns pluralisform. Når han emellertid tillika uppfort

de af inga citat stodda formerna pa, ta, kunna vi ej for-

klara detta på annat sått, an att han for att lemna ett

fullståndigt schema ofverfort de af Champollion meddelade

ptolemeiska formerna ^ja, ta på den XIX'e dynastiens språk-

form, hvarvid han tillåtit sig modifiera de samma efter

denna tids ortograii (a for a i pa etc). Atminstone hafva

vi ej kunnat upptåcka något pa eller ta, med betydelse och

anvåndning af possessivartikel, i denna tids inskrifter. I

hvarje fall år man naturligtvis ej bunden att antaga for

sant mer an som blifvit bevisadt. „Jurare in verba magistri"

plågar i vetenskapen ej betraktas som monstergill grundsats.

Den af de Rouge for den XIX'e dynastiens hiero-

glyfiska skriftform ^) konstaterade pluralisformen 7ia af den

possessiva artikeln, har sin motsvarighet i den for samma
tids hieratiska literatur egendomliga formen nai (Nr. 8). Så

vidt jag vet, har man hittiis vare sig missforstått eller lem-

nat obeaktad denna intressanta form, som dock båttre ån

formen na forklarar oss den i ogonen fallande ofverensståm-

melsen mellan koptiskans possessivartikel (pa) och dess for-

enade possessivpronomen (pa, pek etc). Jag skall for ofrigt

lemna oafgjordt, huru vida formen na uppkommit ur nai

genom fonetisk forvittring, eller båda åro uttryck af sårskilda

dialektindividualiteter.

Jag ofvergår nu till at anfora de textstållen, i hvilka

jag antråffat formen nai med anvåndning af possessivartikel.

De åro uteslutande håmtade från British Museum's eleganta

publikationer, hvilka jag i detta syfte underkastat en nog-

gran. om också ej fullt uttommande granskning. Andra mer

svårlåsta papyrussamlingar har jag ej ansett nodigt medtaga

i råkningen.

1° Papyrus Anastasi III, 5, 3: tiet'em hati-ten nai-

taia amt reéui haa-a^) neb (Nr. 9) „Ijuft vare Edert hjårta,

') Vetenskapen har ånnu ej hunnit så pass langt, att vi hår våga

anvanda uttrycket språkform.

^) For gruppen had jfr Maspéro, Etudes égyptiennes, sid. 166, dår

ordet (lånadt från harpspelarens visa i Neferhoteps graf) återgifves
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O I medlemmar af mitt husfolk, frojden Eder, alla mina

skaror". Parallelismen mellan detta uttrycks två satser

visar tydligt, att nai-taia amt maste uppfattas såsom en mot

haa-a neb svarande begreppsenhet; nai kan foljaktligen på

detta stalle ej tolkas annorlunda an som possessivartikel.

2° Papyrus Anastasi IV, 6, 11: tu-a hi sper-kua

nai-Bamesesu-mi-amon (Nr. 10). „Jag har begifvit mig till

Ramesesu-miamons domån" (eg. „tillhorigheter"). Detta

stalle har hr Chabas (Mélanges Egyptologiques III, 2, sid.

80) tolkat på foljande sått : „Je suis arrivé å la demeure de

Eamsés-Mériamon" etc, oeh denne lårde tillågger rorande

gruppen nai i en not foljande : „Le groupe nai qui précéde

le cartouche doit étre corrigé en w-j)e" (Nr. 11). Som man
torde se, år vår tolkning så godt som kopia af hr Chabas',

en omståndighet, som ju bor tala till forman for den samma,

då en så utmårkt kånnare af hieratiken , som hr Chabas

visat sig vara, ovilkorligen bort kunna — om också endast

med ledning af kontexten — leda sig till begripande af ett

dunkelt stålles ungefårliga betydelse. Med den nya af oss

gifna forklaringen af nat blir emellertid icke allenast me-

ningen god, men åfven grammatikens lagar tillgodosedda och

originaltextens integritet respekterad.

3° Papyrus Harris Nr. 1, 29, 8: ari-a nek pe asi

meJlt an semench m kat neheh chefi hi ran-k nat-ta-håt-nt-

heh-m-renpet-n-Bameses-hek-an (anch-ufa-seneb) m pe-Ba (Nr.

12) „Jag har byggt åt dig ett ståtligt kvarter i norra delen

af On, formadt af evighetsarbeten, ristade med ditt namn

(nåml.) „domånen" for Rameses-hek-Ans tempel „af millioner

år" i Ras stad."

4° Papyrus Harris Nr. 1, 31, 5: nai-ta-hat-Bameses-

med „generations", med tilliigg: „Je ne connais point par ailleurs

le mot /i««". Jfr von Bergmann, Der Sarkophag des Panehemisis,

Biu. 28.

^) Herr Erman har tydligen godkånt Chabas' andring, hvaraf blifvit

en foljd, att hans „Neuågyptische Grammatik" icke vet någon ting

om en possessivartikel for den epok, den samma representerar.
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heJc-an-m pf-Ma (Nr. 13) „Rameses-hek-Ans tempels domån i

Heliopolis".

5° Papyrus Harris Nr. 1, 32*, 8: innehåller aldeles

samma uttryck som 4°.

Nu anforda fem exempeP), håmtade från texter, hvilkas

tydliga och rena piktur ej kan gifva anledning till miusta

tvekan vid omskrifning, torde vara fullt bevisande for det

syfte, hvari de åberopats. I sjalfva verket år det omojligt

att åt gruppen nai i dessa exempel gifva annat varde an

det foreslagna af possessivartikel.

Vi hemstålla alltså till hrr grammatici, om det ej år

skål, att under den §, som behandlar possessivartikeln i

ågyptiskan intaga den af oss nu fcirklarade formen nai. Sår-

skildt får vål Nyågyptiskans handbok, om den skall motsvara

de forvåntningar på fuUståndighet, man til en viss grad har

rått att knyta vid den samma, ej underlåta att dårvid fåsta

skåligt afseende.

§ 3. Huru bor terkenforbindelseii ^ lasas?

Ofvanstående grupp har man lange haft for sed att om-

skrifva amtu. Om denna låsning haft stod i en variant med
fonetisk upplosning, eller om den vunnit håfd endast på

grund dåraf, att sagda grupps bagge membra, då de varit

fristående, lasts den forrå am och den senare tii, år en sak,

som jag ej kan afgora. Att doma af hvad prof. Brugsch

meddelar om denna grupp i 5te bandet af sin ordbok (sid.

76), synes emellertid, som om man i detta euskilda fall ej

skulle forfarit tillråckligt kritiskt. Den bekante lexikografen

upplyser nåmligen, att låsningen amtii år obevisad, och han

tillåter sig på samma gang for vår grupp foreslå en ny lås-

ning tumu, hvilken han stodjer på en från det ptolemeiska

') Ånnu ett exempel, håmtadt ur Papyrus Anastasi II eller borjan

af Anastasi III, hafva vi genom glomska vid antecknandet ej

lyckats återfinna i originalet.
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Edfutemplet lånad variaut (Nr. 14). Som emellertid denna

variant foreter metates, en i yngre ågyptiska texter mycket

vanlig språkegendomlighet, har den synts oss af hogst tvifvel-

aktig betydelse for frågaus afgorande. Vi kunna dessutom

åberopa vittnesbord af en gammal, god text, som talar till

forman for det tidligare gåugse omskrifnmgssåttet. Denna

återfinnes i Papyrus Auastasi Nr. 1 (I, 3) och har foljande

form:

tepi ari-f hat amtu-f ha-n-famu-f nen tut-nef (Nr. 15).

„den ypperste bland sina foljesmån, i spetsen for sina an-

hångare, ledare for sina ynglingar, utan like".

Parallelismen, som sammankedjar de sårskilda små
membra af detta uttryck, tillåter ingen annan sonderdelning

af det samma, an den vår tolkning gifver vid handen, hvaraf

blir tydligt, att åtminstone på Rameses II's tid vår grupps

forrå element uplosts i am.

For att fjårna hvarje skugga af ovisshet skola vi dår-

jåmte anfora ett textstålle, dår gruppen te^^i — nyss anforda

parallelkedjas inledningsord — anvåndes på samma sått

och med samma betydelse som i detta uttryck

:

sepet neb n semtot-f tepi n unnut-f rech teprot sesa m
recht-nef (Nr. 16)

„det allra yppersta af sina tempelgodstjånare, den for-

nåmste bland sina månadsprester, tillgodoseende det

ålagda, skicklig genom sina insikter" ^).

Vi kunna sålunda ej godkånna den nya, af Brugsch

foreslagna låsningen tumu for ofvan nåmda teckenforbindelse,

ntan maste for vår del yrka, att den hittiis allmånt gal-

lande omskriften amtu måtte bibehållas^j.

') De Rouge, Inscriptions hiéroglyphiques, copiées en Egypte.

Pi. XIX
^) Af det ofvan anforda framgår dessutom, att den af Brugsch an-

forda ptolemeer-varianteu talar till forman for vår åsikt.
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§ 4. Sailisk sfalyiiiskrift fråii Neapel.

De på seiiare tiden ofta omtalade saitiska statyer, som.

på ryggstycket båra den med mdir-nuti inledda formelu —
jfr hårom t. ex. mina „Petites Etudes Egyptologiques", sid.

37 o. folj. — åro till en stor del outgifua. Ur det material,

som jag samlat for en (relativt) fullståndig behandling af

denna formel, tillåter jag mig for nårvarande meddelande

Yålja en inskrift, som synts mig ega ett sårskildt iutresse,

då den en gang for alla fastståller betydelsen hos vår formels

slutord, det omtvistade ani (pu).

Som bekant har rorande denna fråga hufvudsakligen

tvånne meningar gjort sig gållande. Den ena, forfåktad af

prof. Brugsch (Worterbuch, V, sid. 87) hyllar for gruppen

ani betydelsen „Pfeilerbild" — en tolkning, som år helt och

hållet enestående och blott tillåmpats på vår formel — den

andra (vår), som tidigare omfattats af hr von Bergmann i

Wien, ser i nu nåmda grupp ett namn på Osiris. Af den

från Neapel lånade texten, som vi nu gå att meddela, fram-

går som otvetydigt resultat, att Brugschs åsikt, som han

trots alla gensågelser synes vidhålla, år helt och hållet

oriktig.

Staty utan nummer, som i knåbojande stålning fram-

ståller en individ med Osirisnaos framfor. Å ryggstycket

loper i två kolumner en inskrift, som har foljande lydelse:

nutir nuti n erjM ha net(?) smer-uat cliorp ha' net hon hor

cha-mer(?) tep mer net Uahahra-mi-neit mes n Taler-

net tutu-tu ha-f chetf ha-f m-hah-f nen fat rotui-f

ncn chesef ah-f ani pu (Nr, 17)

„Arffursten den kunglige vånnen, foreståndaren for

Neiths helgedom, Horusprofeten ^) i Dep, sigill-

bevararen(?) den af Tekernet fodde Uahahra-mi-Neiths

stadsgud, hvars naos med ty åtfoljande bild år satt

^) Om denna titel se Lieblein, Die ågyptischen Denkmåler in St

Petersburg, Helsingfors, Upsala und Copenhagen, sid. 74.

Kord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 3
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framfor lionom (= Uahabra-mi-Neith) och hvars ben

icke gå och hvars hjarta icke slår, år Ani".

Det sått, hvarpå ordet ani hår år stafvadt — med
namnet på staden On -\- det nomina agentis bildande suf-

fixet i — visar tydligt, att inskriftens ristare (eller åtmin-

stone dess tecknare) dårmed menat „någon från An" (Helio-

polis), ett namn, som enligt Dodsboken (se Lepsius' edition,

17, 10; 142, 6, 7, 9 o. s. v.) tillhor Osiris. Bildningen ani

visar sig forofrigt vara analog med t. ex. beteckningen TJasti

(af Uas = „Thebe" -{• nomina agentis bildande suffix ti)

„innevånare i Thebe" for Horus eller Amon. Att på detta

stalle insåtta Brugschs ofversåttning „Pfeilerbild" svar mot

inskriftforfattarens klart ådagalagda uppfattning. Och man
kan ej i detta fall anvånda ett argument, som så ofta vinner

tillåmpning på yngre redaktioner af en gammal text —
att missuppfattning genom afbrott i traditionen intagit den

riktiga uppfattningens rum — alldenstund vår formel endast

upptråder hos saiterne, och spår af den samma hvarken fore

eller efter deras tidsalder blifvit uppdagade.

§ 5. Den hieroglyfiska gruppen uher (Nr, 18),

som hittiis endast antråffats i texter från ptolemeertiden,

sammanstålles af Brugsch (Worterbuch, V, sid. 310) med det

koptiska &e??e „caecus, caecitas" — sammanstålning, som synts

oss så mycket mindre antaglig, som det koptiska ordet tro-

ligen år ett kompositum (af hal „oga" + J*)- I den magiska

papyrus Harris (ed. Chabas, sid. V, lin. 9) återfinna vi grund-

formen till forevarande hieroglyfiska grupp: uhen-ro (Nr. 19),

namn, som enligt Chabas (Mélanges Egyptologiques, III, 2,

256) betyder „lumineux de bouche". Af uhen-ro har genom

assimilation uppkomrait uhr, på samma sått som det koptiska

ehol „utom" af hier. r hun-ro, kopt. dsclior „tapper" af hier.

fan-ro o. s. v. Herr Le Page Renouf har for låuge sedan i

Zeitschrift fiir ågyptische Sprache (X, sid. 25 o. folj.) utforligt
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behandlat detta slags assimilation, hvarfor det år obehofligt

att hår lemna någon forklaring eller utredning af den samma.

§ 6. Ett uttryck ur Papyrus Bonoiiiensis Nr. 1094.

Sid. VIII, lin. 10 af denna urkund innehåller en tecken-

forbindelse, som hittiis blifvit felaktigt låst och tolkad. Hr

Chabas (Mélanges Egyptologiques, III, 2, sid. 154) har åter-

gifvit den samma med „dix coffrets de joyaux", hvilken tolk-

ning hr Lincke, som det tyckes med tvekan, antagit (Bei-

tråge etc. sid. 23) och professor Brugsch låtit inflyta i Vilde

bandet (sid. 1326) af sin stora ordbok^). Hr Chabas' af

sistnåmde forfattare godkåuda transkription gifver tep' saV

niet (Nr. 20). Originalets form på detta stalle (Nr. 21) til-

låter emellertid ej att låsa det efter t foljande tecknet^;

åtminstone kånna vi från de thebanska dynastiernas hieratik

intet exempel på en dylik form for sagda bokstaf, Dåre-

mot har det ifrågavarande hieratiska tecknet en viss likhet

med brodkakan (Nr. 22), sådan den plågar tecknas i ordet

ta (Nr. 23), såsom vi också skulle vilja låsa gruppen. Med
denna låsning stammer ypperligt determinativets hieratiska

form, som icke år någon „platta" eller „rektangulår figur",

hvilket Chabas' och Brugschs låsning synes gifva vid handen,

men framståller det vanliga hieratiska tecknet for „brod",

„kaka" o. dyl. (Jfr Papyrus Harris Nr. 1 passim.) I stalle

for ofvan nåmda låsning skulle jag dårfor gårna vilja fororda

foljande: ta' sah met (Nr. 24) „tio sab-hroå" eller „tio sah

af brod", och som stod hårfor åberopa Papyrus Harris Nr. 1,

som sid. XVII b, 9 gifver ^a' nefer såh (Nr. 25) „godt såb-

brod".

Vi kunna vål knappast klandras, om vi på dessa grunder,

med ogillande af den af hr Chabas foreslagna tolkningen,

yrka, att det af Brugsch i hans ordbok intagna citatet ur

Papyrus Bononiensis 1094 må utgå. I sammanhang hårmed

') Åfven herr Pi er ret (Vocabulaire hiéroglyphique, sid. 465) har

upptagit sagda grupp.

3*
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kan for ofrigt påpekas, att den sah benåmda brodsort (eller

mojligen brodvikt?), som antråffas i Papyrus Bononiensis och

Papyrus Harris Nr. 1, icke finnes upptagen i Brugschs ord-

bok, lika litet som i de ofriga.

§ 7. Papyrus Harris Nr. 1, sid. VII, lin. 6.

Detta textstålle har i omskrift foljande lydelse : ^;e-z7r

a 7)1 chennu-f n nuh nefer m meh m af neb ma hathri sefff

m nuh m hat r pehui maiitu tn aaraut cJier atef (Nr. 26).

Hrr Birch och Eisenlohr — hvilkas sårskilda, i „Zeit-

sclirift fiir ågyptische Sprache" 1873 intagna, ofversattningar

af Papyrus Harris Nr. 1 forsonats och sammansmålt till ett

helt i Becords of tlie Fast vol. VI, sid. 17 och folj. — åter-

gifva stallet sålunda: „its great cabin within of good gold

(adorned) with settings of all kinds of precious stones like

tJie place of „The God whose face is terrible", of good gold

from front to back, having a cornice of uræi bearing the atf

crown."

Brugschs tolkning (Worterbuch, VI, sid. 541) har foljande

form: „die grosse Kabine in seinem Innern ist aus feinem

Golde in Fiillung mit Edelsteinen, åhnlich einem Palasf-

simmer, Widderliopfe aus Gold sind an seinem Vordertheil

und beira Hintertheil, (sie) ist beladen mit (d. h. sie tragt)

Uråusschlangen mit ^^e/kronen".

De af oss i bagge tolkuingsprofven kursiverade uttrycken,

hvilka motsvara vår transkriptions ma hathri sefit, synas oss

kråfva beriktigande. Hvad den Birch-Eisenlohrska tolkningen

vidkommer, så har den det emot sig, att den låter forfatta-

ren tvånne ganger bland kajutans utsmyckningsmaterial upp-

råkna guld: „af godt guld af alla slags dyrbara

stenar af godt guld" etc. Jag vågar dessutom be-

tvifla, att tolkningen „The God whose face is terrible" kan

bekråftas med stod af andra texter ^). Her-sefit — om vi

') Åtrainstone år ea dylik uppfattning ej den ursprungliga, utaa en
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hår skola återgifva transkriptionen — betyder såkerligen

snarare „Horns med seftt^^ (d. v. s. vådurhufvud).

Olågenheterna hos det Birch-Eisenlohrska tolknings-

forslaget ha sannolikt fallit Brugsch i ogonen, hvars upp-

fattning darfor icke så litet afviker från den af desse for-

skare hyllade. Emellertid synes oss icke haller hans for-

klaring antaglig. Vi kånna i hvarje fall intet exempel, hvari

det ågyptiska ordet hat „Palastzimmer", helt naket och utan

tillågg, anvåndts i en jåmforelse for att pregnant skildra ett

byggnadsverk eller en produkt af ågyptisk konstflit. Det

år vid de flesta tillfållen himmelen och dess rymd, som blir

måttstocken for sammanstållningen — ett åskådningssått,

som ingalunda torde stota den, som vet, att i den ågyptiska

konsten det kolossala år synonymt med t, ex. den grekiska

konstnårens forestållning om det skona.

Vi skola med några exempel— håmtade ur samma urkund

som det till granskning upptagna stallet —. soka bevisa vart

påstående.

1) Pap. Harris Nr. 1 sid. IV, lin. 11: Rameses HI sager,

att han åt sin fader, Amon-Ra, uppfort „ett storartadt pa-

lats . . . . likt Tums palats (hat Tum), som år i hojden
(herty.

2) Dårsammastådes V, 4. såges: „Jag har gjort dig ett

hemlighetsfullt solberg i din stad Thebe midt emot diu oppna

plats, o gudars herre, nåml. Rameses-hek-Ans boning i

Amonstaden, „varaktig såsom himmelen med sol-

skifvan".

3) Dårsamst. VIII, 13: „Jag har gjort dig ett storartadt

hus i Ta-chent, ristadt med ditt hciga namn, likt himmelen
(hert).''

4) Dårst. IX. 1 : „Jag har byggt dig ett hemlighetsfullt

palats i Ta-n-Zahi, likt himmelens (pet) solberg, som

år i hojden (hert)'^.

genom folketymologi nppkommen. Jamfor det sått, hvarpå guda-

namnet Horse/U skrifves i Papyrus Harris Nr. 1, sid. 61 b 13.

M Andra exempel på samma foreteelse finner man i Brugschs Worter-

huch, VI, sid. 745; Hatasus obelisk, etc.



38 Karl Piehl:

5) Dårst. XXV, 12: „Jag har byggt dig ett storartadt

palats i ditt tempels inre, likt himmelen {pety^ o. s. v.

Bland dessa citat (som betydligt kunde okas) år i

synnerhet det forst anforda lårorikt for den riktiga for-

klaringen af Jiathri på det omtvistade stallet. For ågypternas

åskådningssått tedde sig himmelen från kosmisk synpuukt

som solens ocean, hvarpå hon tillryggalågger sin dagliga

bana, och som hennes boning, från mytologisk som solgudens

moder, ur hvars armar han framgått. Solgudens vanligaste

namu åro — utom Ra hans åldsta emanation — Tuni och

Hor, af hvilka den forre anses egt sitt uttryck i aftonens,

den senare i morgonens sol. Om nu ett stalle i vår papyrus

talar om himmelen som håt-tiim „Tums palats", så kan man,

med kånnedom om det innerliga samband, som i ågypternas

religiosa literatur hårskar melian Tum och Hor, med fuU

rått vånta att åfven tråffa ett hatlir i „Hors palats" såsom

beteckning for det ofverjordiska rummet. Så till vida

torde vår uppfattning ej mota några hinder. Emellertid skall

man kanske invånda, att det sått, hvarpå gruppen hathri i

vår text determinerats, år exceptionelt. Nekas kan ej haller,

att formen HatJior (Nr. 27) mera ofverensståmt med skrift-

bruket; men skrifvaren kan ju på detta stalle hafva velat

uttryckligare accentuera begreppets kosmiska betydelse,

såsom „Hors boning" — att hår tånka på gudinnan Hathor

hade snart sagdt varit „att gå ofver un efter vatten" —

.

Papyrus Harris Nr. 1 foreter dessutom ej få skriftegendom-

ligheter och missbruk, såsom t. ex. anvåndning af gruppen

m maat („på nytt"), dår meningen ovilkorligeu — likasom

ofverståmmelsen med parallelstållena — kraft ett m matet

(„likaledes", „och") m. fl.

Den efter hathri foljande gruppen sefW hafva vi upp-

fattat såsom betydande „vådurhufvud", i enlighet med det

determinatif (ett vådurhufvud), som så ofta foljer den fone-

tiska gruppen sefi. Brugsch har dåremot låst herisefiii

„Widdergesichte", en tolkning, som han dock ej bevisat

vara riktig. For sitt påstående (Worterbuch VH, sid. 1182),

att hersef = „Widdergesicht", har han nåmligen ej anfort
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andra stålleu, an det vi hår behandla, som icke synes kunna

uppfattas så, som han velat ^).

Den tolkning, vi sålunda skulle vilja fororda for nu

granskade stalle ur Papyrus Harris Nr. 1 lyder: „en stor

kajuta i dess inre af godt guld med sirater och ådla stenar

af alla handa slag, lik Hors x:>alats (himmelen), med gyllene

vådurhufvuden från ena åndan till den andra, bårande

ureusormar med Atefkronor".

M Åfven om formen Æerse/" skulle antråffas med den betydelse, Brugsch

faster vid den samma, har detta ingen konsekvens for formen

*herseftfs uppfattning. Brugsch har, sedan detta skrefs, benåget

meddelat forf., att ordet seft forekommer i Denderainskrifter med
betydelse af vådurhufvud.

Gri. fr. mairier = lat. macerare.

I digtet om Auberon (ed. A. Graf) læses følgende vers:

Par un main uint Temperere Cesaire

A Dunostre qui sist em bel repaire:

Amours l'asaut qui maint amant fait haire [1. braire],

Quant par oir son cuer destraint et maire,

Par regars uient, que miex sa force paire. (V. 993—97.)

Maire er et i gi. fr. sjældnere forekommende verbum, hvoraf man
hidtil kun har påvist præs. ind.; i de tre af Burguy (Glossaire 235)

anførte eksempler betyder det, ligesom ovenfor, piner eller plager.

Hvad ordets oprindelse angår, har Burguy villet sammenstille det med
pg. marrar (stange, støde, slå), Måtzner (Altfr. Lieder 346) med gi. sp.

mayorare (cf.it. viaggioreggiare); ingen af disse afledninger ere sand-

synlige, og jeg foreslår at udlede det af lat. macerare. Betydningen

passer fortrinligt og formen ligeså: macerare må på gi. fr. give mairier

(smig. sacramentum — sairement) , der i præs. netop må hedde maire.

Ordet bliver således en doublet til det moderne macérer.

Kbhvn, okt. 1882. Kr. Nyrop.
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Nyere folklore-litteiatur.

Ved Kr. Nyrop.

-LJfterfølgende linjer have til formål at henlede nordiske

læseres opmærksomhed på enkelte nyere arbejder vedrorende

deraopsykologi, der ere fremkomne i de romanske lande.

Det er, som bekendt, brødrene Geimm, der — især ved

at indsamle, udgive og kommentere deres Beiitsche Sagen

(1816) og deres Kinder- und Ilausmårchen (1819) — for

forste gang have hævdet folklore-studiernes videnskabelige

betydning. Det givne eksempel fulgtes snart af mange: man

kappedes om at indsamle og optegne æventyr, folkeviser,

alle slags sagn, gåder, ordsprog og talemåder, man studerede

folkets overtroiske meninger, dets åndelige såvel som dets

materielle liv, hornenes lege, danse og sange, man udgav

tidskrifter for folkemytograh o. s. v., og hele denne bevægelse,

der vel undertiden skejede stærkt ud i forskellige retninger,

forplantede sig snart til andre lande, både mod nord og øst,

hvorimod det sydlige og vestlige Europa kun tog en forholds-

vis ringe del i arbejdet. I den nyere tid have forholdene

forandret sig betydelig i forskellige henseender: indsam-

lingerne og studierne drives nu på en hel anden, metodisk

og videnskabelig måde, og hånd i hånd med den historiske

og psykologiske interesse, der knytter sig til folkelitteraturen,

går nu også en sprogvidenskabelig, der fordrer det ind-

samlede stof gengivet på de forskellige dialekter med noj-

agtig lydbetegnelse. Endvidere er arbejdernes tal vokset i

en meget betydelig grad ; mange udmærkede romanske lærde

ere indtrådte i folkloristernes række, og al den iver og be-

gejstring, som tyskerne lagde for dagen, da de begyndte at

fortsætte Grimm's værk, synes nu at være gået i arv til de

romanske nationer, der i de sidste år have udfoldet en be-

tydelig og frugtbærende virksomhed på demopsykologiens

vide område. Jeg skal i al korthed nævne de vigtigste af

de nyere arbejder, særlig dem, der ere fremkomne, efter at
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J. A. LuNDELL udgav sin fortræffelige ofversiM^), til hvilken

jeg i øvrigt henviser.

I Frankrig begyndte E. Cosquin i 187G at udgive sin

omfangsrige samling lotringske æventyr med et stort og

lærdt apparat af komparative noter 2). To år senere stiftede

H. Gaidoz og E. RoLLAND et tidskrift ved navn Méhisine^),

der var helliget „mytologi, folkelitteratur, -sagn og -skikke"

;

desværre måtte det gå ind efter et års forløb, men de dyg-

tige udgivere ere vedblevne at virke for folklorestudierne på

forskellig måde, Rolland bl. a. ved at udgive de forste bind

af sit kæmpeværk om Frankrigs Faune populaire^). I øvrigt

må her nævnes navne som J. F. Blade, der for nylig har

forøget sine bøgers antal ved en samling folkeviser^), Cer-

QUAND, der særlig har indsamlet baskisk folklore, A. Millien,

der, som E. T. Kristensen hos os, har stræbt at samle en

enkelt lille provins' folkelitteratur fuldstændige), Pdymaigre,

Sébillot'^), V. Smith og fl. Som et godt tidernes tegn skal

det også anføres, at Rolland og Sébillot for indeværende år

I

') Ofversikt af de senaste årtiondenas vårksamhet for kånnedom om
folkmål ock folklif i Sverige ock ?i,nåv?iYé,nAev {SvensTca landsmålenl^

459— 544). For Norges vedkommende findes der en særlig bi-

bliografi af Moltke-Moe trykt i Fedraheimen, eii Blad aat det norske

Folket, for 1880, no. 12 (20de marts)

^) Samlingen er trykt i Romania 1876—81.

^) Mélusine recueil de mythologie, littérature populaire, traditions et

usages. Paris 1878.

'') Faune populaire de la France. Tome I Les mammiferes sauvages

(Noms vidgaires, dictons, proverbes, contes et superstitions); Paris

1877. — Tome II Les oiseaux sauvages; ib. 1879. — Tome III Les

reptiles, les poissons, les mollusques, les crustacés et les insectes, ib.

1881 (Cfr. J. Darmesteter i Bomania X, 286 fi.) — Tome IV Les

mammiferes domestiques, ib. 1882.

*) Poésies popnlaires en langue frangaise recueilUes dans VArmagnac

et VAgenais. Paris 1879.

®) Littérature populaire, traditions et mythologie du Nivernais (contes

chansons, Ugendes, coutumes etc). Udgives for tiden hos E. Leroux

og skal udgore 5 bind.

') Contes populaircs de la Haute Bretagne 3 voll. Paris 1880—82.

Sébillot, der egentlig er maler, interesserer sig for folklore både

hvad indhold og form angår og har udgivet en god lille studie

over Le patois gallot (Rev. de Ung. XII, 78—97).
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have udgivet forste årgang af en almanak for folklorister^),

hvori de blandt andet indbyde alle deres medstuderende til

at samles med dem i Paris den anden mandag i alle vinter-

månederne for ved et fællesmåltid at gore bekendtskaber,

udveksle meninger o. s. v. Endelig have ifjor to ansete bog-

handlerfirmaer i Paris grundlagt to forskellige internationale

samlinger, der have til formål at udbrede kendskab til hele

verdens folkelitteratur ^).

I Portugal, der hidtil næsten har været et terra in-

cognita for alle folklorister, virke nu T. Braga, A. Coelho,

Leite de Vasconcellos og Z. Consiglieri-Pedeoso ; Coelho

især ved udgivelsen af et tidskrift 3) for etnologi og glotto-

logi, Pedroso mere direkte ved metodisk at undersøge og

fremstille den portugisiske folkemytologi ^). En omtale for-

tjener også det af T. Braga og T. Bastos redigerede måneds-

skrift Era nova^), der stadig sysselsætter sig med folke-

litteratur.

^) Almanacli des traditions populaires. Premiere année. Paris 1882.

'^) Les littératures populaires de toutes les nations (Maisoxneuve).

Tome I SÉBiLLOT, Littérature orale de la Haute-Bretagne. — Tome
II—III Ltjzel, Legendes chrétiennes de la Basse- Bretagne. —
Tome IV Maspero, Les contes populaires de VEgypte ancienne. —
Tome V Blade, Poésies populaires de la Gascogne.

Collection de contes et chansons populaires (E. Lekoux). Tome I

E. Legrand, Contes populaires grees — Tome II Puymaigee, Bo-

manceiro portugais. — Tome III A. DozoN, Contes populaires alba-

nais. — Tome IV L. Leger, Contes populaires slaves.

Et pendant til disse to samlinger danner det engelske Illustrated

Library ofthe Fairy Tales of all Nations [London, W. Swan Sonnek-

SCHEIN & Allen) — Tome I The Urd of Truth and other Fairy

Tales by F. Caballero (1882). — Tome II Old Norse Fairy Tales

gaihered from the Swedish folk by G. Stephens and H. Cavallius

(1882).

^) Bcvista d'Ethnologia e de Glottologia. Estudos e notas por A.

Coelho. Lisboa. Coelho har også udgivet en samling æventyr,

Conios populares portuguezes. ib. 1880.

•') Contribugoes para uma mythologia popular portugueza. Porto

1880—81. Hefte I—7. De 3 følgende hefter ere udgivne under

titelen Tradigoes populares portuguesas {materiaes para a ethno-

graphia de Portugal etc.).

*) Era nova. Bcvista do movimento contemporaneo. Udkommer siden

juli 1880. (Cir. Literaturblatt filr germ. und rom. Philol. I8S1, 412).
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I Spanien har man for nylig dannet et selskab, der

fører navnet El Folk-Lore espanol og har til formål for sin

virken la recopilacion y estudio del sober y de las tradiciones

populares\ det skal bestå af ligeså mange særskilte sektioner

og rimeligvis også udgive ligeså mange særskilte tidskrifter,

som der er provinser i landet; i slutningen af forrige år

har allerede den andalusiske sektion konstitueret sig og be-

gyndt at udgive sit eget organ ^). Selskabets ærespræsident

er Antonio Makia Gaecia Blanco, dets sekretær og egentlige

leder (og grundlægger) er Antonio Machado y Alvaeez, der

under pseudonymet Demofilo har udgivet forskellige sam-

linger gåder, æventyr og Zigeunersange ^). Spaniens egentlige,

lyriske folkesange ville i en nær fremtid blive udgivne af

Feancisco Rodeiguez Marin 3), der har anvendt ti år på at

indsamle og ordne dem. Forend vi forlade Spanien, må

endnu nævnes Emilio Lafuente y Alcantaea og, for Kata-

loniens vedkommende, Maspons y Labeos og tidskriftet Lo

gay sober.

I Italien have allerede længe Giuseppe Piteé, Salomone,

Maeino, d'Anoona, Imbeiani, Comparetti, A. Ivif^ og mange

andre virket på forskellige måder. I 1877 udgav Piteé og

Sabatini et tidskrift for folkelitteratur*), der vel var noget

mere levedygtigt end det franske, men dog måtte gå ind af

mangel på tilslutning efter to års forløb. I år har Piteé

genoptaget forsøget ved at stifte et „Arkiv for folklore-

studier" der ledes af ham selv i forbindelse med Salomone-

Maeino^).

Blandt rumænske samlere og forskere må særlig frem-

') El Folk-Lore andaluz. Sevilla.

^) Coleccion de enigmas y adivinanzas en formå de diccionario.

Sevilla 1880. Coleccion de cantes flamencos recojidos y anotados,

ib. 1881. Om denne bog har H. Schuchaedt skrevet en vidtløftig

og indholdsrig afhandling i Grober's Ztschrft f. rom. Philol. V,

248—322.
'

^) Cantos populares espanoles recogidos, ordenados é ilustrados por F.

R. Maein. Udkommer i fire bind hos Francisco Alvarez i Sevilla.

') Bivista di letteratura popolare. Roma 1877—79.

*) Archivio per lo studio delle tradizioni popolari. Bivista trimestrale-

Palermo 1882.
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hæves Theodob Aesenie, Fundescu, Hintescu, Ispieescu (skriver

under pseudonymet tm culcgetor tipograpli), Odobescu, og Has-

deu. Endvidere er tidskriftet „Trajansojlen" ikke uden be-

tydning for folklore-studierne.

For de ladinske dialekter er der, så vidt jeg ved, kun

gjort forholdsvis lidt; man må dog med tak mindes forskel-

lige arbejder af J. Cornu, C. Decuetius og A. v. Flugi.

Efter disse korte forbemærkninger, hvor kun de mest

fremragende navne have kunnet finde plads ^), går jeg over

til kortelig at gore rede for indholdet af enkelte nyere ar-

bejder. Foruden dem, der på grund af deres fremragende

betydning ere selvskrevne her, medtager jeg især sådanne,

som ere trykte i programmer, som brudegaver {per le nosze)

eller af andre grunde vanskelig tilgængelige for nordiske

forskere. Jeg begynder med

I. Italienske arbejder.

En af de virksomste og dygtigste folklorister i Italien

er sikkert d^3n, i Palermo boende, sicilianske læge Giuseppe

PiTRÉ (f. 1841). Lige siden 1862, da hans forste bog udkom,

har han virket utrættelig i videnskabens tjeneste og udfoldet

en betydelig litterær virksomhed (han har skrevet omtr. 50

bind I). Som hans hovedværk må sikkert betragtes hans

bindstærke Bihlioteca delle tradisioni popolari swiliane, der

endnu ikke er afsluttet 2). Den sidste afdeling, der om-

handler folkets fester, skuespil, optog o. s. v., er for nylig

bleven udførlig anmeldt af F. Liebrecht^), sikkert Europas

lærdeste folklorist, og jeg vil derfor ikke opholde mig ved

den her. Derimod vil jeg gærne henlede opmærksomheden

') I den tidligere omtalte franske Almanach findes foruden en alfabe-

tisk fortegnelse over europæiske folklorister (raed angivelse af

adresse) tillige en ret fuldstændig bibliografi (s. 35—63) for de to

— tre sidste år.

^) Der er i alt udkommet 12 bind af følgende indhold. T. I

—

II

Canti popolari siciliani (1870—71). — T. III Studi di poesia popo-

lare (1872). — T. IV—VII Fiabe, novelle e racconti pop. siciliani

(1875). — T. VIII—XI Proverbi siciliani (1880). — T. XII SpettacoU

e feste pop. siciliane ('1882).

3) Zeitschrift f. rom. Philologie V, 408—416.
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på Pitré's nyeste foretagende, det for omtalte Arkiv i), hvoraf

allerede de to forste hefter ere udkomne. Holder tidskriftet

i fremtiden, hvad disse love, vil det blive ligeså interessant

som belærende og næsten uundværligt for enhver folklorist,

der vil følge med i sin videnskab. Det er en selvfølge, at

den storste plads indrommes italiensk folklore (på de andre

landes bekostning desværre), ligesom også de fleste med-

arbejdere ere Italienere (foruden udgiverne C. Moeatti,

Carolina Coronedi-Bekti, Finamoee, R. Castelli og fl.), men
man kan dog ikke frakende tidskriftet en udpræget inter-

national karakter, da R. Koehleb, F. Liebrecht, Consiglieri-

Pedroso, grev Puymaigre, Leite de Vasconcellos og flere

udenlandske lærde have givet møde med forskellige bidrag,

og de romanske rigssprog og dialekter mødes i broget blan-

ding. At gå nærmere ind på de enkelte artikler vilde føre

os for vidt, dog må jeg nævne titlerne på nogle af dem.

Foruden med en samling Novelle popolari toscane møder G.

Pitré med mange mindre afhandlinger af forskelligartet ind-

hold som I Ciraidi (^ gr. xeQuvle^, et slags „kloge mænd",

der særlig helbrede bid af giftige dyr). Le vod det venditori

amhulanti, GU Zingari in Sicilia ^) o. s. v. Salomone-Marino

giver i en række småskitser en livlig og, som det synes,

meget pålidelig fremstilling af den sicilianske bondes dag-

*) Det udkommer hos LuiGi Pedone Lauriel og koster, udenfor

Italien, alt i alt 14 lire.

^) Der eksisterer ingen Zigeunere mere på Sicilien, men mindet om
dem lever endnu blandt øens beboere, og der kan også eftervises

enkelte spor af la parrata zingarisca; Pitré anfører følgende ord:

tnannettu (brød), ziddane (dejg), ghirali (ost), masa (kød), zume
(vin), zeru (olje), ngalu (kul) og adomu (til dig), om hvilke han
tilfojer, at de ikke genfindes i andre lande. Enkelte af de anførte

gloser ere dog sikkert ikke ejendommelige for Sicilien; masa er

således et ægte, gammelt sigenerord (se Pott II, 456), der kan

eftervises i mange lande (smig. Dorph, De jydske Zigeunere og en

rotvelsk ordbog. Kbhvn 1837. S. 40, 53; E. Sundt, Fantefolket i

Norgel Krania 1852. S. 382; Dyrlund, Tatere og Natmandsfolk i

Danmark. Kbhvn 1872. S. 343, 345); mannettu kan muligvis

sammenstilles med det ensbetydende maro (malum, manron, se Pott

II, 440; Dorph s. 40, 49; E. Sundt s. 382), zeru med sett (zett,

se'id = oleum, Pott II, 253), zume med zumin (= suppe, Pott II,

254; E. Sundt s. 389).



46 Kr. Nyrop:

lige liv {scliizsi di costunii contadinescJii siciliani) ^), Ant.

GiANANDKEA Og Caeolina Bekti have leveret ordsprogssamlinger

{proverhi marcJiigiani, proverbi holognesi), G. Feeraro en kort-

fattet fremstilling af halvtredssinstyve bornejege etc. Putmaigre

behandler de østfranske dayemans 2) [rimede vekselsange, stev],

LiEBRECHT en ægyptisk fortælling (Maspero n. 3, tvivlsomme

sammenstillinger), Koehler et folkesagn, Vasconcellos por-

tugisisk overtro o. s. v. Som man ser, er indholdet rigt og

afvekslende, og de ledsagende udførlige anmeldelser og bi-

bliografiske noter ville også bidrage til, at tidskriftet snart

bliver alle folkloristers centralorgan. Man må heller ikke

overse dets sproglige betydning, da forskellige dialekter,

særlig de italienske, ere rigt repræsenterede.

Den for nylig paa Sicilien afholdte mindefest i an-

ledning af sekshundredeårsdagen efter den sicilianske

vesper har affødt en særdeles rig litteratur^) af hojst for-

skellig art og indhold; af særlig interesse for folklorister er

et lille, elegant udstyret bind, udgivet af G. Pitré, som

indeholder alle de sagn, sange, ordsprog, lege o. s. v., som

have bevaret mindet om denne for Siciliens historie så be-

tydningsfulde begivenhed^). Her findes folkeoverleveringer

fra alle øens provinser, gengivne hver i sin dialekt^), med

') Som et kuriosum skal jeg gore opmærksom på, at ordet cliristiano

på Sicilien har fået den særegne betydning „ægtemand"; fra

grundbetydningen „kristen" er det gået over til at betyde „men-

neske" og derpå „manden" xax kqoxnv., smig. J. Storm's bemærk-

ninger om ladinsk carstiaun i dette tidskrifts Iste bind (n. r.), s. 162.

-) En række dayements (eller daillements) ere udgivne af F. Bonnardot

i Mélusine s. 570; man se også Puymaigre, Chants populaires mes-

sins' II, 201—7.

') Den bekendte boghandler L. P. Lauriel har endogså udgivet en

særlig Bibliografia del VI Centenario del vespro siciliano (trykt i

250 eks.), der er 65 sider stor.

*) Il vespro siciliano nelle tradizioni popolari della Sicilia per Giu-

seppe Pitré. Palermo 1882.

^) Samlingen har dermed en ikke ringe sproglig betydning, og jeg

skal tillade mig at henlede opmærksomheden på et par ejendommie-

ligheder. I den vestlige del af øen (se teksterne fra Partinico,

Salaparuta og Trapani, s. 31, 35, 65) er Sicilia blevet til Cicilia,

der også forekommer hyppig i det ældre sprog; her foreligger

altså en lydlig udjævning, der svarer til fr. chercher for cercher (af
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enkelte, ubetydelige varianter stemme alle sagnene overens

og fortælle, hvorledes Franskmændene pinte og plagede

Sicilianerne på alle måder. Særlig gjorde de sig forhadte

ved at indføre en vis jus primæ noctis, der påbød at: „li

donni siciliani cii' si maritava s\wia a curcari la prima sira

c'un francisi e poi ddoppu cu lu maritu; figuråmunni ca si

era una ricca, si cd curcava un capitanii francisi, si era de

la niastranøa, si cd curcava un sargenti o puru un capurali,

si era una povira, si cci curcava un surdatu. Fortvivlet her-

over dræber en dag en ung brud sig straks efter vielsen

ved at springe ud af et vindue, og hendes fader ^) drager

da i tre år rundt på øen for at opfordre til opror; de

franske anse ham for tosset og le af ham. Men da påske-

dagen kom, og det ringede til vesper „klokken tyve" (a vin-

tinura), begyndte myrderierne i Palermo; man myrdede ikke

alene de franske soldater, men også alle de born, der for-

mentes at have en Franskmand til fader, og for at få sikker-

hed herfor lod de dem udtale ordet „ciciru"'^) — „si ppi

circare); en modsat dissimilerende tendens har derimod i de fleste

rom. sprog omformet quinque til kinque (dog viser rum. cinci til-

bage til hinke). I en tekst fra (en lombardisk koloni i) Sanfratello

findes s. 52 formen daingua = lingua ; hvorvidt d ^= I er ene-

stående i dette ord, kan ikke ses af den desværre meget korte tekst,

men det er vel næppe rimeligt, at her foreligger en rest af det gi.

lat. dingua. Overgangen fra I til almindeligt (tonende) supradentalt

d danner en interessant modsætning til overgangen fra II til dd i

fællessiciliansk {beddu, cavaddu); da dd her er cerebralt, må vel

også II oprindelig have haft en lignende udtale. Når Sievers

(Phonetik s. 97) efter Storm siger, at det sic. dd udtales uden
indblanding af nogen r-lyd, skal jeg dog minde om, at Pitré {Fiabe

o. s. V. I, cxcvi) udtrykkelig siger: „pel suono della dd corae

passaggio della U vuolsi osservare che in Marsala e Trapani essa fa

sentire una r dolce o una mezza r dopo la dd, quasi ddr, suono

che potrebbe rassomigliarsi a quello inglese in god [?], goddru
(gallus), stiddra (stella) ecc."

I mange af teksterne benævnes han Giuvanni Procita, der

sikkert er en historisk personlighed og vel den samme som den

salernitanske adelsmand Johan af Procida, om hvem sagnet fortæller,

at han som ivrig tilhænger af Hohenstauferne optog den handske,

som Konradin kastede ned fra skafottet, og bragte den til Peder III

af Arragonien.

Ciciru = it. cece, fr. chicJie af cicer.
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iri boti, ^nveci di ciciru rispunneva cJdcuru, chicuru, chicuru,

signu ca era figghiu di francisi et s\immasmva^\ Efter blod-

badet afskar man de dræbtes konsdele, nedsaltede dem og

sendte en hel skibsladning af dem til Frankrig, hvor man

endnu hvert år brænder et kort over Sicilien for at antyde,

at man vil behandle øen på lignende måde, når den engang

erobres tilbage. Fraset enkelte uvæsentlige træk have

sagnene ikke fjærnet sig meget fra den historiske over-

levering. Hvad ligenes lemlæstelse angår, tor man næppe

benægte, at en sådan har fundet sted, selv om historien

intet beretter herom, ti dels er det en blandt man^^e vilde

stammer udbredt skik at afhugge (og smykke sig med) over-

vundne fjenders virilia, — skikken har endog sikkert eksi-

steret i Wales i middelalderen^) — og dels danner jo en sådan

kastrering en for den tids retfærdighedsfølelse passende

modsætning til den udøvede jus. Angående denne rets eksi-

stens har der, som bekendt, været megen strid ; men historiske

dokumenter fra den senere middelalder, forskellige sagn og

fortællinger, der endnu leve blandt folket i forskellige lande

i Europa (foruden tilsvarende skikke i Asien og Afrika^))

tale bestemt for, at jus primæ noctis virkelig har eksisteret

og haft lovgyldighed, for Europas vedkommende særlig i de

romanske lande, enkelte steder endog helt op til det 17de

århundrede^). — Sagnene om den sicilianske vesper ere ikke

bevarede nær så fuldstændig i poetisk overlevering; de ti,

gennemgående korte sange, som Pitré har udgivet, omtale

kort og godt, at øen blev befriet for de Franskes tyranni

uden at præcisere enkelthederne. Jeg tillader mig at af-

trykke nogle vers af en sang fra Alcamo (Palermo), der

forekomme mig særlig kraftige og udtryksfulde:

') F. Liebrecht, Zur Volkshunde s. 96.

^) Liebrecht, anf. sted s. 416—24, og Gott. gel. Anzeigen 1882, 496 ff.

^) Sporgsmålet er for nylig blevet undersøgt i sin helhed af dr.

Karl Schmidt : Jus Primæ Noctis. Eine geschichtliche Untersuchung

(Freiburg in Breisgau 1881). Skont forfatteren er hildet i katolske

fordomme og derfor benægter rettens eksistens, indeholder hans

bog dog et værdifuldt historisk materiale.
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Scanna-francisi cu giusta raghmi

Simnii chiamati cliisti isulani;

Era lu re di Francia lu patruni,

Li trattava ccJiiti tinti di li cani.

Cci facia cosi contra la ragiuni

Liggi ccliiu hrutti assai di li pagani;

Ogni surdatu facia lu spurcuni

Cu li mugghieri di Siciliani.

SiciUani di natura scarta

Vidennu la Sicilia custritta,

„Talå: la Francia pi' Ciii">nali nni tratta,

Staniu murennu de pena a Vaddritta;

Vonure mm si vinni né s'accatta,

Suppurtari \in si po sta vita affritta.

La genti di Sicilia s'appatta

E gJduraru di farinni minnitta.

Minnitta pi lu trattu so ^ndiscretu

E li Siciliani hannu juratu,

Un omu caminau sutta segretu,

Tutta Vintera isula ha avvisatu.

Ogni francisi cuntintuni e letu

Di quantu donni avianii sfursatu,

Lu trentunu di marzu, oh chi sciietii!

Ogni francisi fu a pezzi tagghiatu.

Tagghiatu a peszi cumu la tunnina,

Li cani ni manciaru carni umana;

Ca lu sangu ciirria p)ropriu a lavina,

E'nta li zotti facia ^na funtana.

Giå si rumpiu sta hrutta catina,

Viva la patria siciliana!

Dicennu „Ad iddi^\ sta rasza scintina

Mureru tutti a un toccu di campana. ^)

') Disse vers kunne måske, i en noget fri oversættelse, gengives så-

ledes på dansk:

Franskmænds mordere med rette

Øens folk man vel må kalde.

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 4
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De italienske folklorister ere i de senere år Blevne re-

kruterede med forskellige yngre arbejdere, af hvilke jeg her

blot skal omtale Stanislao Prato i Como. Han har fra for-

skellige egne i Italien personlig indsamlet en mængde æven-

tyr, sagn, overtroiske meninger o. s. v. og har nu begyndt

at udgive noget af sit materiale i tidsvarende udgaver, d. v. s.

nojagtig som han har hørt det i folkemunde uden at tage

fra eller lægge til. i dialekt og med komparative noter.

Hvad det forste punkt angår, gore Prato's tekster et gen-

nemgående pålideligt og autentisk indtryk; derimod fore-

kommer det mig, så vidt jeg kan skonne, at P.'s gengivelse

af de forskellige dialekter ikke altid er ganske nojagtig eller

Frankrigs konge var vor herre,

Hundsk behandled' han os alle;

Som ej kristne mænd vi vare,

Hersked' han, og gav os love; —
Hos Siciliens unge kvinder

Hver nat hans soldater sove.

Modet dog ej svigted' folket

Under øens store kvide:

„Se! som dyr man os behandler,

„Uden forsvar ondt vi lide.

„Sådant liv bor vi ej leve —
„Ej for guld kan købes ære."

Folket ruster sig og sværger

Landets hævnere at være.

Hævn de sværge strengt at tage

Over fjendens regimente,

Rundt på øen en må drage

Hemmelig for hjælp at bente.

Endnu fjenden ondt ej aner,

Lever tryg, — hver ungmø sukker;

Men i marts, o store glæde!

Man hver fjende sønderhugger.

Sønderhugger ret som tunfisk —
Men'skekød bli'r hundeføde;

Som fra kilder blodet rinder,

Stromme øens marker gøde. —
Da tyranuens lænker brødes,

Genopblussed' frihedshåbet;

Klokkers klang var dødssignalet,

„Løs på dem!" var frihedsråbet.
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konsekvent gennemført^). Hvad endelig det tredje punkt

angår, forbauses man uvilkårlig over den store belæsthed,

Prato lægger for dagen i de oplysende noter, der ledsage

hans æventyr, og glæder sig over det righoldige stof, han

har samlet; men stoffet er også kun samlet, det er ofte

hverken ordnet eller godt sammenstillet, så at man tit kan

have besvær med at følge P, på hans mange ekskursioner;

og når man tumler med måske over en snes tekster, alle

varianter af samme tema, er det en uafviselig fordring, at

der klart og kortfattet gores rede for indholdet af hver

tekst, og at der, som grundlag for en tekstsammenstilling og

klassifikation fremhæves enkelte væsentlige træk, som da

må forfølges samlede eller enkeltvis. Denne fordring vil

man ikke altid finde tilfredsstillet i P.'s arbejder, hvor ud-

viklingen hyppig er springende og urolig, og sammenstillin-

gerne i hoj grad have et tilfældighedens præg, der er dobbelt

beklageligt, da — jeg må atter fremhæve det — stoffet er

tilvejebragt med stor omhu og lærdom og i en sjælden fuld-

stændig grad.

Prato har udgivet nogle livornesiske æventyr, et mon-

ferrinsk og nogle romerske, foruden sammenlignende studier

over den indiske legende om Nala, over sagnet om „Rhamp-

senit og tyvene" og om „manden i månen" ^). De livorne-

') I et monferrinsk æventyr [la belå dHHsoule fourtiina) fra byen

Trino, omtrent mellem Vercelli og Casale, findes der således former

som falou (o: farlo), un, vdu, ricevu ved siden af felou, iin, vdii,

respondii; de forste kunne næppe forliges med vedkommende dia-

lekts fonetik, og de forekomme for hyppigt til at kunne betragtes

som trykfejl.

^) Quattro novelline popolari livornesi accompagnate da varianti umbre,

raccolte, pubblicate ed illustrate con note comparative. Spoleto 1880.

(Trykt i årsberetningerne for II regio liceo Pontano di Spoleto

1878—79.)

La leggenda indiana di Nala in una noveUina popolare piti-

glianese. Como 1881. (Særtryk; hvoraf, angives ikke.)

Caino e le spine secondo Dante e la tradisione popolare. An-

cona 1881. (Særtryk af det i Ancona-Bologna udkommende blad

Il Preludio). Hertil et senere supplement L^uomo nella luna (s. 1.

n. d.).

Una 7iovellina popolare monferrma raccolta e illustrata con note

comparative e preceduta da una prefazione sulVimportanza della

4*
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siske æventyr ere følgende: 1) La hella dei sette cedri, der

svarer til det norske æventyr „Tre Citroner" hos Asbjornsen

(IP, n. 6). I de indholdsrige noter, som Prato har vedfojet

(s. 46—91), savner jeg en henvisning til det rumænske

æventyr „Cele trei rodii aurite" ^). — 2) Le tre ragasse, der

svarer til „Det springende vand og det spillende træ og den

talende fugl" hos Tang Kristensen (Jyske folkeminder V, n.

23). — 3) Il re e sid tre figlioli, der svarer til „Dukken i

Græsset" hos Asbjornsen (P, n. 25) og „Hoppetussa" hos

Kr. Janson (Folke-Eventyr uppskrevne i Sandeherad n. 13).

— 4. Il re scrpente, der svarer til „Kong Lindorm" hos S.

Grundtvig (Gamle danske minder I, n. 216, cfr. II, n. 8, III,

n. 84. Danske folkeæventyr I, n. 16), „Østen for sol og

vesten for måne" hos Asbjornsen (I, n. 41; cfr. II, n. 30),

„Kong Hvidevallbjorn" hos A. Bergh (Nye eventyr og sagn

fra Valders u. 1). Prato's interessanteste arbejde er sikkert

hans bog om sagnet om kong Rhampsenit og tyvene; her

finder man, for forste gang, en fuldstændig sammenstilling af

alle de hidtil kendte varianter af denne interessante for-

tælling. P. har endog forøget varianternes antal ved at med-

dele et hidtil utrykt livornesisk æventyr „I tre ladri" (s. 1—3).

Herefter følger (s. 3—9) i fuldstamdigt aftryk den anden

fortælling i Dolopathos 2), „Thesauri turris"; mærkeligt nok

har P. kun benyttet Mussafia's udgave (Wien 1868) og al-

deles ikke Oesterley's (Strassburg 1873), hvorved — og ved

en noget ukritisk benyttelse af håndskrifternes varianter —
hans tekst er mangelfuld i flere henseender, men han har

jo ganske vist heller ikke haft filologiske formål for oje ved

udgivelsen. De følgende sider ere optagne af oversættelser

novellistica popolare comparata. Como 1882. (Pub. per nozze.)

La leggenda del tesoro di Bampsinite nette varte rcdazioni

italiane e straniere. Saggio critico. Como 1882.

Angående de romerske æventyr henvises til dette tidskrifts 5te

bind (ny række) s. 239, note'.

') Legende snu basmele Eomånilor adunate din gura poporului, scrise

si date la luminå de unu culegetor-typograph (o : Ispirescu). Partea II.

Bucuresci 1874.

-) „Dolopathos" er eu fra „Historia septem sapientium" forskellig ud-

løber fra den indiske roman „Sindibåd".
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af de pågældende afsnit af Herodot (II, kap. 121) og Pau-

sanias (IX, kap. 37; fortællingen om Trofonios og Agamedes),

hvortil slutter sig en oversættelse af det sibiriske æventyr

„Tyven" ^). Disse og de øvrige varianter, der kun meddeles

i uddrag, gores derpå i bogens andet afsnit {Note compara-

tive s. 20—52) til genstand for forskelligartede sammen-

stillinger og undersøgelser. — Sagnet genfindes overalt i

Europa^): det fortælles endnu mange steder som æventyr,

men har også meget tidlig været genstand for ikke få

litterære behandlinger og er bleven benyttet i digte, romaner

og dramaer; det kan også eftervises rundt omkring i Asien,

men den ældste redaktion, den, der findes hos Herodot,

stammer sikkert fra Ægypten. Dette er imidlertid ofte

blevet benægtet fra forskellige sider; bortset fra den græske

iklædning har man ment, at flere af fortællingens grundtræk

vare uforenelige med den ældste ægyptiske kultur. Man har så-

ledes påstået, at det vilde have været umuligt for en ægyptisk

arkitekt i en offentlig bygning at anbringe en sådan bevægelig

sten, som den i Rhampsenit's skatkammer, at Ægypternes religi-

øse fordomme forbød dem at ophænge de afdødes legemer på

byens mure, at Ægypterne ikke havde vin i lædersække, men i

spidse stenkrukker, at de ægyptiske soldater ikke bar skæg, og

at det altså var urimeligt, når der fortælles, at arkitektens

son — for at håne dem, der bevogtede hans broders lig — af-

ragede deres skæg på den hojre kind o. s. v. Alle disse ind-

vendinger har imidlertid Maspero sejrrig imødegået 3) og

vist, ved hjælp af nye tekster og billeder, at de i virkelig-

heden kun skyldes et unojagtigt kendskab til ældre ægyptiske

*) Proben der VolksUteratur der tilrkischen Stamme Sild- Sibiriens ge-

sammelt und iibersetst von Dr. W. Radloff IV, 193 ff.

^) For Danmarks vedkommende forefindes det, i en mangelfuld re-

daktion, hos Carit Etlar (Æventyr og folkesagn fra Jylland s. 165).

Den hojt fortjente danske samler E. T. Kristensen har imidlertid

i sine utrykte samlinger af danske æventyr flere fortrinlige re-

daktioner, som han har sendt mig i afskrift, og af hvilke jeg har

meddelt Prato den fuldstændigste : „Karlen, der blev stejlet".

Desværre nåede den for seut til Como; bogens trykning var så vidt

fremskreden, at P. kun har kunnet henlede opmærksomheden på
den i en efterskrift.

*) Les contes populaires de PEgypte ancienne s. xxxvii ff., 153 ff.
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forhold; i en udførlig indledning har Prato genoptaget alle

de af Maspero behandlede sporgsmål og kommer til det

samme resultat. Fortællingen stammer altså fra Ægypten —
herom kan der ikke længer være nogen tvivl, og det har

sin store betydning at få dette bestemt konstateret, idet

Rhampsenitsagnet således afgiver en ikke uvigtig forøgelse af

den ægyptiske æventyrlitteratur. Man har alt i længere tid

kendt fortællingen eller rettere æventyret om „de to brødre",

og man har gentagne gange påvist, i hvor mange væsentlige

punkter dette lignede de europæiske æventyr^), men det

stod så vidunderligt ene i den ægyptiske litteratur. Maspero

siger herom åndrigt: „Les Jiauts personnages dont les momies

reposent dans nos musées avaient un renom de gravité, si

bien étahli, que personne au monde n'avait jusqu'alors osé

les soupgonner d'avoir lu ou compose des romans, au temps

OU ils n^étaient encore momies qu''en espérance'^. Imidlertid

har man i de sidste år fundet forskellige papyrus'er, der

indeholdt æventyr eller brudstykker af sådanne; nogle af

dem gå tilbage til det 14de årh. for Kr. f., og vi have nu så-

ledes utvivlsomme beviser for, at også de gamle Ægyptere

have kendt og fortalt æventyr, blot skade, at de kun synes

at have optegnet så få. I den ægyptiske litteratur finder

man altså de ældste redaktioner af de æventyr, man i vore

dage indsamler både i og udenfor Europa, og herved, fore-

kommer det mig, er dødsstødet givet til den af mange endnu

hyldede Grimm'ske teori om de „ariske" æventyr; jeg mener

vel ingenlunde, at Ægypten skulde være æventyrenes hjem-

stavn, men vi nødes foreløbig til at betragte det som det

land, hvor de tidligst ere blevne naturaliserede og hvor de

tidligst ere blevne iklædte en litterær form.

I en følgende artikel er det min hensigt at omtale nogle

rumænske og portugisiske arbejder.

Kbhvn i juli 1882.

') Se især en artikel af E. Cosquin i Bevue des questions historiques,

oktober 1877.
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Den oldgræske Udtale af
/:?, / og å^ belyst af det

nygræske Folkesprogs Udtale.

Af Jean Pio.

Umend Lydværdien af de græske Bogstaver og Bogstav-

forbindelser i det levende Oldsprog selvfølgelig ikke lader

sig fastsætte med fuldstændig Nøjagtighed, er det i hvert

Fald baade naturligt og bevisligt, at den i Aarhundredernes

Løb har forandret sig betydelig; med andre Ord: medens

det græske Folkesprog • fra den Tid, da en Litteratur be-

gynder, og indtil vore Dage har gjennemgaaet en stærk

Lydændringsproces — stærkere end Latinen gjennem

italiensk — , har Oldtidens Lydbetegnelse bevaret sig

uforandret. Da nu baade det nygræske Sprog saaledes har

faaet en mere etymologisk Skrift end noget andet moderne

Sprog, og tilmed Læsningen af Oldtidens Litteratur samt

Afbenyttelsen af Oldgræsk som litterært. Kirke- og Skole-

sprog aldrig have været afbrudte hos det græske Folk, ,er

det let at forstaa, at dette har Vanskelighed ved at klare

sig den efterhaanden indtraadte Omdannelse af Ord og

Former i hele dennes Udstrækning og altsaa ved at fatte,

at den nygræske Udtale af de gamle Forfatteres Sprog ikke

er den rette; ja, det kommer meget naturlig til den Op-

fattelse, at en videnskabelig Forskning over den virkelige

Udtale af Oldsproget er overflødig, eller endog taabelig, og

tillægger saaledes, til Trods for al Sproghistorie Traditionen

en altfor stor Betydning.

At imidlertid i en Del Tilfælde selve den moderne Ud-

tale kan bidrage ikke uvæsenligt til at godtgjøre det old-

græske Alfabets Lydværdi, netop hvor denne har været en

hel anden end den nuværende, er bekjendt nok; jeg kan

saaledes henvise til hvad Fr. Bias s i sit Skrift Ueber die

Aussprache des Griechischen (2te Ausg.), S. 89 har gjort

opmærksom paa med Hensyn til den formentlige Udtale af
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de gamle & (p og / som Aspirater (th, ph, hh), idet han

finder en vig tig Støtte for denne — ogsaa af andre fremsatte —
Gisning^) i den i visse Tilfælde forekommende nygræske

Udtale af disse Lydtegn 2) som stærke Explosiver (især efter

<jp, ;(r og 0-; ax udtales saaledes altid = o-x: éaxaga. lyder

shara, axa'Qa sJcasg^), a%oiviov hedder nu axo^^'' s/cini; (7& udt.

altid = or: ^iiad-oq mistos, åa&Evi,q astenis, txle!a^r]v hedder nu

ixluad-')]Ka eklisUha; q)& altid = qu: cfd-åvu ftanp, nqv^d^w

Icriffp ; x^ = XT- h^Qo? extros, ix^k ixt^s, ^Qex-d-a vrexto ; enkelt-

vis : tjX&e lyder nu irte, oQ&6voi ortong *), ^oKfuvog er bleven qnnåvi

rapani, éqånlcofta ndnlana paploma, osv.), fordi — som han

med rette siger — „doch nur ;wenige im Stande sind, eine

Riickbildung hier aus der Spirans zu sehen".

For Udtalen af (?, 7 og 5 i Oldtiden som de svage Ex-

plosiver &, g og d, og ikke som v, y (/) og 8 findes i det

nævnte Skrift af Blass (S. 90 ff.) allerede anført forskjellige

Grunde, Til yderligere Bestyrkelse tror jeg imidlertid at

kunne tilføje, at vi heller ikke for disse Lydtegns ældre

Værdi savne Støttepunkter i den nuværende Udtale. Vi træffe

nemlig her meget almindelig Forbindelserne ^i^, v8 og yy i

hvilke §, 8 og y have Værdien af h d og g: yafi^gog udtalt

yambros, avSga andra eller endog adra, 'yYaatqut^ivt] (o:

éyyaarTgcifiéni) gastromeni , sYfovog ehgonos , uyyovqi{ov) ahguri,

ayyl^a (== sy^t^w) angi^p, IvSsxa endeka, 'v8vvo} (== iv8vva>)

ding, 'fiSalva (= é^^aiva) hcfig, ^vSganlSu (eller ttv8gttfit8a, et

uldent Tæppe, rimeligvis oldgr. évdgofdg) drami8a, Kovfi6l og

xovfiGovoi (en Knap, jeg knapper, af oldgr. Ko^Sog) kumhi og

kumhong , azuv8ttXo{v) skandalg; Sép8go{v) Sendrg, (T(pov8vli(ov),

en Ten, sfondili, acpovyyagi (en Svamp, oldgr. anoyyaQiov)

sfungari. At nu disse Betegnelsers Lydværdi maa være Arv

fra gammel Tid, viser sig tydelig deraf, at Nasaler ellers

ikke i Sprogets nuværende Skikkelse have Ævne til at

') Smlgn. Lepsius, Stand. Alph. S. 66.

'') Almindelig ellers =; Fricativerne 9, /" og / (/)

^) I Omskrivuingerne følges Lepsius's Betegnelsesmaade, altsaa c, o

= lukket e, O; e o = aabent e, o.

') Se K. Foy, Lautsystem der griech. Vulgårsprache S. 9.
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indtræde i Forbindelse med, endsige indvirke paa Udtalen

af S, Y og v; de falde tværtimod helt bort. Medens saaledes

den hyppig forekommende bestemte Artikkels Akkusativform

for Han- og Huukjøn t6v og t»> stedse bevarer sit udlydende

V foran Vokaler {tov av8gu, tov ovquvo, ji,v wga osv.) og ind-

træder med paafølgende tt, x og t i en nøje Forbindelse,

saaledes at derved fremkommer samme Udtale som ved de

nylig nævnte fi^, ^T og ^^ (^^'' "«^«?" udtalt tom bateni, tov

xttUi (pllo ton galp filp, rip' koqi] tin (jori, <tt\,v tJivo stin ding),

forstummer Nasalen i Folkets naturlige Udtale altid ved

Sammenstød med en anden Konsonant. Paa samme Maade

som vi have xi] qIl,«, z6 l6yo, t6 (Jtioq^olo, zrj 'Cdk^j for oldgræsk

Tr,v qi'i^av, tov koyov, rov xoQv8nl6v, ti^v 'Qå}.i]v, nude vi t?; ^iaijff«

ti ylosa, TO yégovTU to yeroncla, rii Yvvaly-n ti fineka, Til fdru

(Katten) ti yata, t6 ^J,xa to vixa, t/; ^B}.6vtt (Naalen) ti velona,

TO ddittvko tg daxtilg, osv. ^) Hermed kan jævnføres den daglige

Tales Bortkastelse af v i Partiklerne dv (dersom), adv (o

:

åadv, ligesom, naar), 8sv (ikke) i lignende Sammenstøds-

tilfælde: (Tu 8sv Ti,v S'ég (naar Du ikke vil have hende), « 8sv

Tct nad-ttivevQ (hvis Du ikke lider det), ad 8k ysXdaijg (hvis Du
ikke lér). Det samme finder ogsaa Sted i Sammensætninger,

dog kun hvor den Del af Sammensætningen, der begynder

med den fricative Lyd, endnu lever i Folkesproget som

emkelt Ord^): avYafiSgog {= avyyu^GQag) , uvOQCKng (af uvv og

^gd^o}), (Tv6d'^co (af avv Og ^d'^w eller ^dvco: oldgr. (Tv/.i6il)d'.^a}),

<Tv88éva (af ffw og 8tva}, oldgr. avvSéw). Hvor j9, / og 5 altsaa

under Sprogets fremadskridende Udvikling have mistet deres

explosive Udtale, vil en tilfældig forantrædende Nasal ikke

kunne bringe denne tilbage, hvorimod Nasalen i de faste

Lydforbindelser ju^, v8 og yy tilsyneladende har bidraget til

') Her tænkes kun, som bemærket, paa den naturlige Udtale af

Folkesproget. Maalstrævet med sin sædvanlige Misforstaaelse af

Sprogudviklingen søger derimod i de ovennævnte Tilfælde at

korrigere Udtalen og fremtvinge den fricative Lyd af [i, y og d,

saa vel som at holde paa Artiklens Nasal: i Skolen og det hojere

Talesprog høres derfor yamwos, en&ino, anåra, tinriza, ton vi/a osv.

') For de ovennævnte 'ix^aivw, "iduyw, 'yyuatqo3f^ivti mangle derimod de

enkelte fSutrw, dvvw, yaatrjQ i Folkesproget.
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Bevarelsen af den gamle Udtale. Jeg kan nemlig ikke med

Karl Foy (i Lautsystem der griech. Vulgårsprache S. 135)

gaa ind paa Antagelsen af „Fricativernes P'orvandling til

de tilsvarende Explosivlyd" , men maa fastholde, at det

samme gjælder her, som Bl as s ytrer (i det ovenanførte

Citat) om Aspiraterne S-, (p og /: paa en Tilbagedannelse

fra den almindelige nygræske Udtales ^, f og 8 til de ex-

plosive h, g og d „er vel ingen let i Stand til at tro".

Hårledningen af pronomen hann.

Af de mångfaldiga forsok till forklaring af detta pronomen

och dess former år det intet som forefallit mig tilfredsstållande.

Jag har sjålf uppsta.lt ett hårledningsforsok, som jag vill med-

dela oaktadt det ofuUåndade skick, hvari det befinner sig, emedan
det mojligen kan leda andra forskare på rått spår.

Redan for lange sedan kom jag på den tanken, att detta

ord endast vore en biform till den best. artikeln enn {ifin, Mnn),
hårledande båda ur det got. jains, hvarom jag då for tiden ej

visste annat an att dess ai vore den åkta diftongen. Utgående

från detta antagande uppstalde jag den hypotesen, att diftongen

ai i det ena ordet blifvit forkortad till e, i det andra till a.

Ett analogistod hårfor erbjod ordet uokvarr med dess biform

neJcverr, dår a och e uppkommit ur ai i vait (ne vait [ek] liverr).

Afven dåruti ofverensståmma de båda fallen, att forkortningen

indtrådt, oaktadt den foljande konsonanten år enkel och staf-

velsen sålunda ofvergick från lang till kort^). Formerna Jiemii

och hennar erhålla då sin naturliga forklaring, likasom hann,

hans och hana. Vokalen i nom. fem. hon 1. hån år tydligen

uppkommen genom w-omljud. Detta visar den gotlåndska feminin-

formen han. Hvad vokallångden i denua form angår, så synes

') Att k i den aamnordiska formen nakvarr (neJcverr) varit enkelt,

visar såvål det fsv.-fd. stafaingssåttet som den danska ofvergången
till g. Den danska „Ijudskridningen" tråffar nåmligen endast enkel
konsonant. Den fn.-isl. grenen af de nordiska språken fordubblar

k framfor v, t. ex. detta nekkverr, nøkkvidr (got. naqaps, d. nøgen,

SV. naken), røkkr (got. riqis). — I sammauhang hårmed tillåter jag
mig påpeka, att den sv.-d. grenen åter har en fordubbling af k
framfor j, som icke har någon motsvarighet i fn.-isl., t. ex. isl.

vekja, fsv. vækkia, d. vække (bade k i danskan varit enkelt, skulle

ordet heta væge).
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den vara senare intrådd, hvilken fortnodan bestyrkas af den

egendomliga våxlingen 6—W, som anuars icke forekommer. Genom
M-omljud har också det med a alterneraude O i dat. mask.

uppstått, och den åfven hårstades (dock icke alltid?) forekommande

vokallångden torde få forklaras såsom bildad i analogi med den

hos nom. fem. forekommande. Hvad slutligen den omståndig-

heten betråifar, att detta ord fått ett begynnande /i, som forst

senare visar sig hos /mm, så torde detta 11 mojligen kunna for-

klaras upptaget från den for ofrigt i de nordiska språken for-

lorade prouominalstammen ^i, hvars betydelse det nybildade

pronominet ofvertagit.

Såsom en neutralform af detta pronomen ansåg jag kon-

junktionen (ii bora betraktas. Hår saknas /i, då ju betydelsen

ej har det ringaste att skaffa med pronominalstammen lli. Att

konj. at uppkommit ur att (likasom best. art. %t ur lit), ansåg

jag bekråftadt af den danska formen at, dår „Ijudskridning" icke

intrådt ^). Dock må det erkånnas, att detta bevis ej år till-

fyllestgorande , då det åfven gifves andra fall, i hvilka den

våntade konsonantforåndringen uteblifvit, t. ex. i ået (om denna

form nåmligen icke endast har skriftspråket, att tacka for sin

tillvaro). — Gotlandslagens et skulle mojligen kunna vara en

direkt utbildad sidoform till at, oaktadt den också kan forklaras

såsom uppkommen ur at i analogi med ])et ur ]^at o. s. v.

Hela denna teori maste jag emellertid snart uppgifva, sedan

jag erhållit kånnedom om de skål, som tala for att ai i jains

endast utgor tecken for kort e. Dock år jag nu åter igen mer
an någonsin ofvertygad om sambandet melian det nord. hann och

det got.jains, sedan jag låst prof. Bugges fortråfiliga tolkning af

formerna liandan och liaudar i N. T. f. F., N. R. HI, sid. 262.

Vokalforhållaudena i de olika germaaiska språkens former af det

pronomen, som motsvarar gotiskaus jains , synas behofva en

noggrannare undersokning an som hittiis kom mit dem til del.

Stockholm, den 30. augusti 1882.

Isidor Flodstrom.

Plautus's Mostellaria 497 U. (II, 2, 76).

Der er en Del Vanskeligheder og Usikkerheder i Texten af en

af de vigtigste Scener i Mostellaria nemlig den, hvori Slaven

(Tranio) skal skræmme den gamle (Theopropides) bort fra Huset,

hvori det lystige Selskab er gjemt. Som bekjeudt er det ved at

') såsom 1 prep. ad med ursprungligt enkelt t.
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fortællf Pil Spøgelsehisforie, at Tranio forsøger at sætte Skræk i

den gamle. I Vers 495 slutter han sin Fortælling og meddeler,

at der endnu stadig sker tusende underlige Ting i det Hus,

Der maa strax være noget galt paa Færde, thi han tilføjer

:

„Tys!" og Theopropides spørger: „Hvad er der nu?" Jo, Døren
knirkede. (Haandskrifterne have denne Fordeling af Replikerne.)

Derpaa følge Ordene Hicine percussit? og efter dem tager

Tranio forfærdelig paa Veje: „De døde hente mig til Acheron",

men tilføjer sagte {secuni loquitur) : „Nu gaar det galt, de der-

inde fordærve alt." Det er klart, at de, der ere skjulte i Huset,

paa en eller anden Maade have vist Uforsigtighed. Han stræber

da at faa Theopropides længere bort og puffer ham vel ogsaa

et Stykke til Side. Saa lyder indefra: Heus, Tranio. Herpaa
svarer Tranio sagte: „Kald ikke paa mig I" henvendt til den,

der kaldte indefra, og tager derpaa igjen paa Veje, som om det

var Spøgelset, der havde raabt paa ham, og henvender sin Tale

til dette Spøgelse {sermouem seyregat, som Theopropides i 506
undrer sig over). Tranio maa derpaa endnu have haft en Re-
plik henvendt til Spøgelset, hvori han beder for sig, og hvortil

Theopropides's Spørgsmaal : „Hvad gaar der ad Dig? Hvem
taler Du med?" kan sigte. (Det Supplement, som Ritschl har

foreslaaet paa dette i Haandskrifterne ufuldstændig bevarede

Sted, cave verbum faxis, passer altsaa ikke, hvad enten det

tænkes rettet til Theopropides eller til den, der havde kaldt

inde fra Huset.) Først da lader Tranio — da han opdager, at

den gamle intet har hørt — sin skrømtede Forskrækkelse fare

og siger: „Aa, var det kun Dig, der kaldte? Jeg troede, at det

var den døde, der vilde have mig fat, fordi [som han troede,

jeg, men i Virkeligheden] Du havde banket paa Døren,,
{quia percussisses foris). Disse Ord have ingen Betydning,

iiaar der ikke i det foregaaende har været sagt noget, der

kunde tages (om end blot som en Fordrejelse) for Spøgelsets

Ord, og som truede den, der havde banket paa Døren. Dette

have vi i Ordene i 497 Hicine percussit? Det ses ikke ganske

tydelig, hvorledes Fortolkerne have forstaaet disse Ord. Det
gaar næppe an at forbinde dem, efter Tanken, med COncrepuit:

„Døren knirkede", „Var det Spøgelset, der bankede?" thi concre-

puit betegner ikke den Støj, Døren gjør, naar man banker, men
siges om (Gade-) Døren, der knirker, naar nogen vil gaa ud,

altsaa naar den aabnes, f. Ex. Men. 343 (II, 2, 73) Tace dum
parumper., nam concrepuit osfium; videamus, qui hine egredi-

tur; Mil. gi. 154 Fl. (II, 1, 76) Sed foris concrepuit hine a

vicino sene; ipse exit. Ordene Hicine percussit? kunne da
ikke have noget med concrepuit at gjøre, men siges om en, som
udefra har banket paa Døren, hvilket Theopropides har gjort til

Gavns (444). Da nu baade Theopropides og Tranio godt vide,

hvem der har banket, kan det kun være en af dem, der ere

inde i Huset, som spørger. En af disse, formodentlig Philola-
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ches, er bleven utaalmodig, da der intet videre høres, efter at

Theopropides har holdt op ni banke; cg da Døren [virkelig^)]

knii-ker, er det sikkert den indenfor staaende, som spørger for-

sigtig ud ad Dørsprækken, om det er ham — nemlig den

ventede Theopropides, — der har banket. Tranio, der fryg-

ter, at den gamle har hørt det, anstiller sig forskrækket, som

om det var Spøgelset, der havde spurgt om, hvem der bankede,

og søger at faa Theopropides længere bort. Da den spørgende

indenfor intet Svar fuar, kalder han paa Tranio, der nu, da

Theopropides er kommen længere bort, tør svare ham med en

alvorlig Advarsel om at tie stille.

Efter den her fremsatte Formodning blive altsaa Replikerne

saaledes fordelte:

(Tranio) Quae Mc monstra fiunt, anno vix possum elogui. 495

St! Theopr. Qmd, ohsecro herde, factum est? Tran. Concre-

puit foris.

Intus. Hicine percussit? Tran. Guttam haud habeo sanguinis

o. s. V.

Da den snilde Slave, just som han er færdig med den høj-

tidelige Spøgelsehistorie, hører, at der er nogen ved Døren, be-

nytter han det behændig som et Middel til at forskrække den

gamle („nu er Spøgelset ved Døren"), og der er meget god
Sammenhæng mellem dette og hans paatagne Frygt i det næste

for, at Spøgelset skal komme og hente ham til Acheron, ligesom

det ikke forundrer Theopropides (der ikke har hørt Spørgs-

maalet fra den indenfor staaende), at Tranio tager paa Veje af

Frygt for det formentlig kommende Spøgelse.

I Vers 507 maa Cave verbum faxis ombyttes med et andet

Supplement, hvis Mening omtrent turde svare til: „Ak, naa-

digste Hr. Geist! Ak, spar mit Liv!"
C. Jørgensen.

') Der er en Vanskelighed, naar man vil opfatte det saaledes, at

Døren virkelig gaar op, som jeg ikke vil lade unævnet, nemlig
den, at Tranio før (V. 417) har lukket Døren af udefra, som vel

kun kan være sket for at hindre de indelukkede fra at gaa ud
den Vej (?). Hvis Døren altsaa ikke har kunnet aabnes indefra,

er det kun et Paafund af Tranio at sige, at Døren knirkede, for at

forskrække den gamle og maaske for at dække den Støj, som den,

der vil spørge , afstedkommer. Men man bør næppe tillægge

denne tilsyneladende Vanskelighed for megen Betydning.
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Ad Porphyrionis in Horatii sermones commentarios

coniecturae YII.

Ad serm. I 1, 37 seq. : et illis utitiir ante quaesitis
sapiens. Sapiens ahsolute dicdur; est enim nomen, non
participium, ut si diceret f quiantenon enim illis sapiens.

Ita locum Guil. Meyerus edit, hoc modo censet emendandum
esse: quia ante Jiiemem quaesivit, sapiens; non enim illis

sapiens utitur. Quasi vero sic „nomen" magis fieret sapiens
illud, non participium; et lenior fuerat liaec emendandi ratio:

quia ante (id est ante hiemem) non utitur illis, sapiens. Sed

vix putandus est Porphyrio tam vulgarem expiicavisse rem, scrip-

tores latinos adiectivo sap)icns saepius uti quam participio obli-

tus. Fuitne hoc scholiura alteri eique verae \eciioui pat iens
(cfr. Kelleri Epileg. pag. 424) primo superscriptum, deinde ad

falsum illud sapiens interpretandum adhibitum ? Quo facto facile

vel duobus locis irrepsit sapiens. Verum ne sic quidem omnia

recte cohaerere apparet. Haec fere ego suspicor Porphyrionis

fuisse verba: patiens ahsolute dicitur; est enim nomen, non
participium, ut si diceret: quieta; utitur enim illis sapiens,

id est: plura prudens non conquirit, sicut tu stultus. Quae
optime conveuiunt cum ipsius Horatii verbis : Cum te neque

fervidus aestus demoveat lucro et q. s. Et vides lectiouis

sapie n s originem ^).

Ad serm. I 1, 68. Porphyrio postquam exposuit cuf Tantali

fabulam poeta commeraoraverit, hoc addit: sed maiestas proyiim-

tiatione exprimcnda est. Ita ex coniectura scripsi, non venustas

V

aut venusta ; et in optimo codice Monacensi est enesta. Assur-

git subliraitate quadam inopinata in antiqua illa fabula enar-

rauda ut poetae oratio, sic pronuntiatio legentis. Itaque alter,

ad quem haec dicuntur, ridens inducitur. Venusta omnis seu

poesis seu recitatio debet esse.

Ad serm. 16, 30: certe adidteria sincerissima cupiditate

sectahatiir. Immo insincerissima. Neque enim ita dicitur since-

rus, ut sit nu dus. Insincerus autem est impurus, incestus;
adulterorum cupiditas voluptasque non est Sincera.

Ad serm. I 9, 22: et Viscum et Varium Eoratius amicos

habuit; de Visco infra dicetur. Varius tamen de doctissimis

fuit et magnus his tempiorihus habitus est. Pro tamen ne du-

bites autem scribei-e. Longobardicis certe litteris scripta non

multum inter se differunt au et tn.

') [Videndum est, ne in litteris noti enim illis sapiens potius haec
scriptura lateat: notatum est in aliis sapiens. Porpliyrio se

variam scripturam buius loci vidisse significat. C. G-z.]
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Ad serm. I 9, 35: ventum erat ad Vestae. suhaudien-

dum ,,aedem'^ aiit quid Ude. f emant nescio quo modo
THEAJI'4' ei Bcnationc suiloca sacra. SicMeyerus; alii aniant

nescio qnomodo txiBiiptv in relatione sacri loci. Paulo propius

accedens ad codicura lectionem neque ab inferioris aetatis genere

loquendi abhorrens hoc coniecerim : deniunt nescio quo modo
TJi élXel'iffSL de relatione sua loca sacra. Plurali numero loca dicit,

quod post et aedem commemorat et tempJiim.

Ad serm. II 2, 106: parcendo prospids ne umqttam tibi

desit, quod egente re puhlica contmgere tibi non possit. Id

fere ex codicum lectione efficitur; scnbendnm videtur: quod nisi

egente re piiblica. Porphyrio enim re interpretatione sua exa-

sperata ad antecedentia Horatii verba spectat: Cl«r, improbe,

carae non cdiquid patriae tanto emetiris acervo.

Ad serm. II 3, 83 : Anticyra oppidum et insida hoc nomine,

sicut Claranus testafur, in qua elleborum midtum nascitur; et

alibi nav igat Anticyram; et est Propontidis insida.

Scribe : est et Propontidis insida. Ex illa lectione ortura vide-

tur Acronianum scholium : Anticyra enim nomen est insulae

Propontidis, in qua multuni ellebori nascitur. Hane tamen

meam veram esse et ex orationis contextu concludo et ex Porphyr.

ad art. poet. 300 puto confirmari: locus est in Achaia Anticyra,

ubi elleborum tiascitur, quo loco Acroniaua haec est interpre-

tatio: Anticyra dicitur insula in qua midfum nascitur ellebori

et cicvtae et q. s.

Ad serm. II 8, 61: t oli er et: peritu folieret. Meyerus

coniecit: 2^^^0-' cittolleret vel ^:>er id: attolleret. Horatii verba

haec sunt: ni sapiens sic Nomentanus amicum folieret, Acro-

uiana haec explicatio: consolando his verbis; ex quibus veram
sententiam eruendara existimo et talem lectionem restituendam

esse: (ni sapiens sic Nomentanus amicum folieret-)

perifiis consolando folieret.

F. Gustafsson.

Anmeldelser,

Charles Graux, Essai sur les origines du fonds Grec de

l'Escurial. XXXI + 529 Ss. Paris (Vieweg). 1880. 8.

Idet jeg hermed opfylder det Ønske, som Forfatteren af

ovennævnte Bog nærede om, at den skulde anmeldes i dette

Tidskrift, maa jeg desto værre forudskikke en Nekrolog: Charles

Graux døde d. 13. Januar 1882 i Paris, kun 29 Aar gammel, kort
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efter sin Hjemkomst fra et 3 Maaneders Ophold i Italien, hvor

han ved at bo i et af de usunde Qvarterer af Rom paadrog sig

en Feber, som slog over til Typhus og efter kort Tids Sygeleje

gjorde Ende paa hans Liv.

At Videnskaben i Graux har mistet en udmærket Arbejder,

anerkj endes fru alle Sider. Han var ualmindelig punktlig og

grundig, i Besiddelse af en overordentlig Arbejdsdygtighed og

Flid. Paa sit specielle Omraade, den græske Palaeographi, var

han paa Veje til at blive anerkjendt som den første Autoritet,

og der er neppe nogen nulevende, der har undersøgt en saadan

Mængde græske Haandskrifter som han; ikke blot den store

Samling i Paris kjendte han nøje, men han havde med mini-

steriel Understøttelse besøgt Heidelberg og flere tyske Biblio-

theker, Spanien endog flere Gange, Kjøbeuhavn. Upsala og nu

tilsidst Italien , overalt for at undersøge græske Haandskrifter.

Den Sikkerhed i Bestemmelsen af disses Alder, som han derved

havde erhvervet sig, har desværre ikke kunnet efterlade sig

synderlige Spor i Litteraturen; den er væsenlig død med ham.

Han arbejdede paa en Haandbog i græsk Palaeographi, og det

er sørgeligt, at han ikke fik Lejlighed til at meddele sine

mange Iagttagelser og store Kundskaber paa dette Omraade.

Dog har han gjennem sine Forelæsninger over dette Emne stiftet

en Skole, der tæller flere dygtige yngre Mænd, som forhaabeu-

ligt ville vide at føre hans Arbejde videre. Men Graux var

ikke blot en fortrinlig Philolog af den strængt videnskabeligpe

Retning, som ikke har mange Repræsentanter i Frankrig; han

udmærkede sig tillige ved en stor personlig Elskværdighed og

en uudtømmelig Tjenstvillighed; det er ikke faa, hvem han har

hjulpet ved at foretage eller lade sine Elever foretage Colla-

tioner af Pariserhaandskrifter og paa anden Maade. Naar der-

for en Del ansete franske Videnskabsmænd have udstedt en Op-

fordring til at bidrage til Udgivelsen af en Samling Afhandlinger

til Minde om ham, tør det sikkert antages, at denne Samling

ved Bidrag fra forskjellige Nationer vil vidne om, hvor mange
Venner Graux's Person og Beredvillighed til at vise Tjenester

har vundet ham allevegne, ogsaa udenfor Frankrig.

Graux havde i flere Aar været Underbibliothekar ved

Universitetet og Lærer ved Ecole pratique des hautes Etudes.

Da i 1877 Udgivelsen af Revue de philologie blev gjenoptaget,

overtog Graux Redactionen af den dertil knyttede Revue des

revues, Uddrag af samtlige udkommende philologiske Tidskrifter,

hvilket trættende og besvæi'lige Arbejde han fortsatte til 1880.

I dette Aar gik han over til at deltage i Redactionen af det

ansete Tidskrift Revue critique, hvori han jævnligt skrev An-

meldelser, som paa Grund af hans sunde og besindige Dom have

stor Værdi (s. f. Ex. en Anm. af nogle Skrifter om 'A&iivai'cov

noXneitt 1881 Nr. 40). I Revue de philologie skrev han for-

uden enkelte mindre Ting (en uudgiven Tale af Chorikios, inde-
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holdende en Notits om et Stykke af Menander 1877, uudgivne

græske Ordsprog 1878, begge Dele efter Haandskrifter i Ma-
drid, en Del af Philon 1879 m. m.) en værdifuld Afhandling

ora Stikhometrien i de græske Haandskrifter (nouvelles recherches

sur la stichométrie 1878), hvori han har bevist, at (txIxol over-

alt og til alle Tider havde den constante Længde af 34—38

Bogstaver og paa Grundlag af et stort Materiale opstillet den

Hypothese, at <nixog var den Enhed, hvorefter man beregnede

den Betaling, Afskriveren skulde have for sit Arbejde, og at

man som Norm havde taget Hexametret. Endelig indeholdt Re-

vue de philologie 1881 en omfattende Undersøgelse: de Plu-

tarchi codice manuscripto Matritensi iniuria negiecto, hvori han

viste, at et forholdsvis ungt Haandskrift i Madrid indeholder en

temmelig afvigende, øjensynlig bedre Redaction af en Del af

Plutarchs Biographier. Under sit Ophold i Italien beskæftigede

Graux sig væsenlig med at søge efter andre Haandskrifter af

samme Classe og var saa heldig at finde saadanne i Venedig,

Florents og Rom. Han paatænkte, efter at være kommen til

større Klarhed over denne Haandskriftfarailies Værd og Forhold

til den almindelige at give en større kritisk Udgave idetmindste

af en Del af Plutarch. Støttet paa cod. Matritensis udgav han

endnu i 1882 Plutarchs Cicero til Skolebrug paa Hachettes For-

lag, i hvis Samling af Skoleudgaver han tidligere havde besørget

lignende af Plutarchs Demosthenes og et Udvalg af Xenophons
Olxovofiixog. Under sit Ophold i Kjøbenhavn, som han bestandig

mindedes med Glæde (han forstod ypperligt Dansk og talte det

ogsaa). samlede han Stoffet til sit Katalog over de græske

Haandskrifter paa det kongelige Bibliothek, som han udgav 1879

i Anledning af Universitetets 400-Aarsfest (Notices sommaires des

manuscrits Grecs de la grande bibliothéque royale de Copenhague.

Dédié å l'université de Copenhague pour la féte de son quatre-

centiéme anniversaire). Det er et mønsterværdigt Arbejde ved

sin Nøjagtighed og praktiske Indretning.

Det vil af ovenstaaende ses , hvor meget Materiale Graux
hjembragte fra sine to Ophold i Spanien; det var ogsaa dem,

der foranledigede ham til de Undersøgelser, som ere nedlagte i

hans betydeligste Arbejde, hvoraf her skal gives et Omrids. Dette

i Forening med hans ovennævnte Afhandling de Plutarchi codice

Matritensi skaffede ham i 1881 Doctorgraden og som Følge

deraf en Docentpost ved Universitetet i Paris. Han syntes alt-

saa at have en smuk Fremtid for sig, og naar man overskuer

det meget, han allerede havde udrettet i nogle faa Aar, kan
man ikke tvivle paa, at han vilde have gjort overordentlig Nytte

i sin Videnskab, hvis ikke hans pludselige og tidlige Død havde

tilintetgjort de store Forhaabninger, der overalt næredes om ham.

Enhver, der har beskæftiget sig nærmere med Classifica-

tionen af Haandskrifterne af en græsk Forfatter (det gjælder i

langt ringere Grad de latinske), vil vide, hvilken Rolle Renais-

Nord, tidskr. f. filol. Ny række. VI. 5
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sancens Historie spiller ved saadanne Undersøgelser, Man kan

ikke undgaa at sætte sig ind i Renaissancephilologernes Levneds-

løb og Renaissancebibliothekernes Tilblivelseshistorie. De litte-

raire Correspondancer fra den Tid vrimle af Oplysninger om
Haandskrifter, som laanes ud og kræves tilbage, som efterspores

ivrigt eller afskrives. Desværre er dette Stof for Italiens Ved-

kommende endnu meget spredt; det vilde være en ganske over-

ordenlig Lettelse ved Undersøgelser over Haandskrifternes Slægt-

skab, om der for de store italienske Bibliothekers Vedkommende
var gjort det samme, som Graux i ovennævnte Bog har gjort

for Samlingen i Escurial; det er lykkedes ham for omtrent Halv-

delens Vedkommende med Sikkerhed at bestemme, ad hvilken

Vej den er kommet til Bibliotheket.

Som Indledning gives der en kort, livlig Skildring af den

spanske Renaissance, hvis væsenligste Kjendemærke er en vis

Indolens, som staar i stærk Modsætning til de italienske Huma-
nisters og Philologers rastløse Iver og Arbejdsomhed. Skjønt

Spanien i denne Periode ikke savner begavede Lærde, som med
Iver samle og studere Manuscripter, kan man dog ikke over-

vinde sig til at udgive dem, end ikke de største Sjeldenheder;

de faa Forsøg derpaa dø i Fødselen; da en stor Del Haand-

skrifter siden brændte i Escurial, er derved et og andet Unicum
gaaet tabt. Da Philip II efter Tidens Mode begyndte at samle

et Bibliothek, gjøres der vel store Forberedelser; der udarbejdes

Betænkninger af Tidens største Bogkjendere indeholdende en

Mængde gode Raad; men de blive ikke fulgte. Flere ud-

mærkede Haandskriftsamlinger lader Kongen sig slippe ud af

Hænderne ved utidigt Kniberi, og da endelig Bibliotheket stiftes

(Bygningen paabegyndes 1563), henlægges det til det afsides

Escurial og bestyres saa illiberalt, at det betegnes som en „Grav"

for Haandskrifterne. Til de ældste Bestanddele af den græske

Samling høre de Haandskrifter, som Philip II kjøbte efter

Gonzalo Perez og Honorato Juan omtr. 1566, af hvilke dog kun

faa nu kunne paavises. Derimod kom den store Samling, som

Francisco de Mendoza, Cardinal af Burgos, efterlod sig, og hvorom

der i flere Aar førtes Underhandlinger, ikke til Escurial, som

man tidligere var tilbøjelig til at antage. Det er lykkedes

Graux med afgjørende Sikkerhed gjennem en Række skarpsin-

dige Undersøgelser at paavise, at det er i Biblioteca nacional i

Madrid, at man skal søge Hovedbestanddelen (73 Mss.) af dette

Bibliothek; et Par Haandskrifter have ad ubekjendte Veje for-

vildet sig til Escurial, en Del er gaaet tabt, som man kan paa-

vise ved Hjælp af et (ufuldstændigt) Katalog i Escurial. Ved

Erhvervelsen af Juan Paez de Castro's Bibliothek fik Escurial

en betydelig Forøgelse, som dog i det enkelte ikke kan paa-

vises. Til de ældste Fonds høre endelig foruden nogle mindre

Samlinger den venetianske Adelsmand Matteo Dandolos Haand-

skrifter og Philip II's private Bibliothek, hvis Bestanddele for
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største Delen ere let gjenkjendelige. En charakteristisk Per-

sonlighed, hvorom der lejlighedsvis meddeles nogle Oplysninger,

er Antonios Eparchos fra Corfu, som levede i Venedig og spil-

ler en stor Rolle ved Indførselen af Haandskrifter fra Græken-
land; han har leveret betydelige Bidrag til flere af Datidens

store Bibliotheker og sendte ogsaa Philip II en værdifuld Sam-
ling Haandskrifter som Foræring, hvad ogsaa var Tilfældet med
den venetianske Kjøbmand Nicolo Barelli. Den væseuligste For-

øgelse af Escurial skyldes imidlertid Diego Hurtado de Mendoza,

og Undersøgelserne over hans udmærkede Bibliothek udgjøre

den vigtigste og mest omfattende Del af Bogen. Der gives

først en fortrinlig Skildring af denne begavede og lærde Diplo-

mat og af den umaadelige Iver, hvormed han samlede sit Biblio-

thek. Han sendte en Græker til Orienten for at opkjøbe Haand-
skrifter og holdt selv flere græske Afskrivere. Navnlig lod han
som Karl V's Gesandt i Venedig en Mængde af Haandskrifterne

i St. Marco copiere. Man har beskyldt ham foi* at have til-

vendt sig Manuscripter derfra, men Graux påaviser ved Hjælp
af de endnu bevarede Udlaansprotokoller for Marciana, at Be-
skyldningen savner enhver Grund. Mendoza var selv meget libe-

ral med at tilstede andre Benyttelsen af sine Haandskrifter.

Saaledes har Konrad Gesner i Bibliotheca universalis optaget en

Mængde Notitser om Haandskrifter hos Mendoza, som han havde
benyttet, og denne Bog bliver derfor en vigtig, om end ikke

absolut paalidelig Kilde til Kundskab om dennes Samling. En
anden Hovedkilde, et i Haandskrifter bevaret Katalog, som man
hidtil ansaa for complet, har Graux bevist er ufuldstændigt, idet

der mangler en af de 4 Rubriker, hvori Samlingen var delt,

nemlig de exacte Videnskaber, som Mendoza netop med For-
kjærlighed beskæftigede sig med. Men ogsaa ellers har Graux
kunnet eftervise en Mængde Unøjagtigheder i dette Katalog, som
maa være et Udtog af det oprindelige. Bl. a. indeholder det

en Fortegnelse over de Haandskrifter, som Mendoza fik forærende
af Sultan Soliman; men flere af de derunder opførte have be-

vislig en anden Oprindelse, og det eneste' bevarede af disse

Haandskrifter, Escurial, Il— I— 13, hvorom der efter en Notits

paa Titelbladet i Mendozas oprindelige Katalog med dennes
egen Haand stod: inventum in scriniis Caatacuzeni et missum
ab imperatore Turcarum, — findes slet ikke i det bevarede
Katalog. Trods denne Mangel ved Kilderne, og uagtet kun c.

90 af Mendozas 300 Haandskrifter ere til endnu i Escurial, er

det dog lykkedes Graux ved forskjellige Combinationer at reta-

blere Fortegnelsen over Mendozas Bibliothek saa vidt, at kun
c 40 Haandskrifter deraf ere os ubekjendte.

Den eneste større Forøgelse af Escurial efter Erhvervelsen
af Mendoza's Haandskrifter var Indlemmelsen af det betydelige

Bibliothek, som den lærde Antonius Augustinus efterlod sig, og
hvorover han selv udgav Kataloget, vistnok det ældste trykte

5*
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Bibliothekskatalog og udmærket ved sin Nøjagtighed. Hele hans

Samling blev indlemmet i Escurial (c. 100 Haandskrifter) , men
et Par enkelte Manuscripter ere senere forsvundne derfra; ét

opbevares nu i Upsala. Der meddeles en Skildring af denne

ret mærkelige Mand og af den Maade, hvorpaa han tilvejebragte

sit Bibliothek. Hans væsenligste Medhjælper var den berygtede

Afskriver Andreas Darmarius, om hvem der her findes samlet en

Mængde, tildels nye Oplysninger. Han var ikke blot selv Af-

skriver, men drev ogsaa Handel med Haandskrifter, som han

indkjøbte eller lod afskrive. Augustinus gjorde hans Bekjendt-

skab ved Tridentinerconcilet og tog sig meget af ham, skjønt

man allerede den Gang i Spanien saavel som andensteds havde

Øjnene aabne for hans store Uvederhæftighed , hvorpaa Graux

meddeler et flagrant Exempel; det fremgaar heraf, at han for

at opnaa højere Priser for sine Haandskrifter brugte at foregive,

at han havde afskrevet dem efter en gammel Original, selv om
denne i Virkeligheden var en Renaissancecopie. Men ogsaa

ellers foreligger der saa mange Beviser paa den Samvittigheds-

løshed og Mangel paa Troskab, hvormed Darmarius fabrikerede

sine Copier, at man kun med den største Forsigtighed kan be-

nytte sig af dem, og ved det bekjendte Fragment af Polyb „de

legationibus", som uheldigvis kun foreligger i Copier fra Dar-

marius' Haand, kan man altsaa ikke vide sig sikker for forsæt-

lige og uforsætlige Forvanskninger af enhver Art.

I Aaret 1671 brændte Bibliotheket i Escurial, og kun Halv-

delen af de græske Haandskrifter bleve reddede. Oplysninger

om de tabte haves dog i et Katalog fra det 16. Aarhundrede af

Nikolaos de la Torre fra Kreta, som var ^aadntbg åvuyQucpBvg hos

Philip H; det er bevaret i Haandskrift i Escurial i en dobbelt

Redaction. Desværre kunde Graux kun constatere Tabet af den

Fortegnelse, som Skotlænderen David Colvil udarbejdede omtr.

1620, altsaa da Samlingen havde naaet sit Højdepunct, . og som

Muratori endnu havde; den er senere gjenfunden i Ambrosiana af

Bibliothekaren Ceriani; ogsaa Kataloget over Philip H's private

Bibliothek er forsvundet fra Escurial endnu i Midten af dette

Aarhundrede. Fra Tiden efter Ildebranden findes der i Escurial

et haandskrevet Katalog af Pater Cuenca, hvori ogsaa de sidste

Forøgelser ere optagne. Efter Branden søgte man nemlig at

raade lidt Bod paa Tabet ved Erhvervelsen af forskjellige Sam-

linger, hvoraf de vigtigste vare Antonio Covarrubias' og Her-

tugen af Olivares'. Det sidstnævnte Bibliothek bestod for en

Del af Levningerne af den spanske Historieskriver Zunta's

Haandskriftsamling, som Philip II i sin Tid ikke kunde be-

stemme sig til at kjøbe , men som saaledes dog havnede i

Escurial; ogsaa ejede Hertugen af Olivares nogle Haandskrifter,

der havde tilhørt Alvar Gomez de Castro, Professor i Toledo,

som havde ledet de mislykkede Underhandlinger om Kjøbet af

Cardinal Mendoza's Samling til Escurial. Paa denne Maade er-
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hvervede Escurial endnu efter Branden et og andet værdifuldt

Haandskrift. Samlingens nuværende Bestand kjendes af E. Millers

omhyggelige Katalog (Paris 1848).

Disse ere, saavidt de i Korthed lod sig gjengive, Resul-

taterne af Graux's Undersøgelser i Essai sur les origines du

fonds Grec de l'Escurial. Bogen, som danner 46. Bind af Biblio-

théque de l'école des hautes etudes , slutter med en Samling af

de, tildels uudgivne, Documenter, hvorpaa Fremstillingen støtter

sig, og en Oversigt over de nu i Escurial opbevarede Haand-
skrifter med Hensyn paa deres Herkomst, hvori man har Bogens
Resultater i det enkelte ordnede paa en særdeles bekvem og

overskuelig Maade.

Det har ikke været muligt her at give nogen Forestilling

om den Skarpsindighed og Omsigt, som Løsningen af Opgaven
har udkrævet. Men det maa dog bemærkes , at Graux næsten

ingen Forarbejder forefandt. Hans Bog maa betegnes som epoke-

gjørende ved Gjenstandens ejendommelige Art og den sikre Me-
thode og skarpe Kritik, hvormed den er behandlet. Han har

ikke blot løst sin Hovedopgave fortrinligt, men ogsaa lejlighedsvis

givet mangfoldige Bidrag til det litteraire Livs Historie i Re-

naissancen ; han har givet Anvisning paa og banet Vejen til en

Række frugtbringende Opgaver , en Anvisning, som forhaabenligt

vil blive fulgt.

Kjøbenhavn i Februar 1882. J. L Heiberg.

Bastian Dahi, die lateinische partikel VT. Eine von der

norwegischen universitåt mit der goldenen medaille des kron-

prinzen belohnte preisschrift. Kristiania. 1882. (Univer-

sitetsprogram for 1. Semester 1882). 304 s. 8.

Det kunde synes et tilfældig løsrevet Stykke af den la-

tinske Syntax, der i denne Afhandling er gjort til Gjenstand for

Undersøgelse, og det lader sig vel ikke nægte, at der kunde
findes Afsnit af den latinske Ordføjningslære, som vilde tilfreds-

stille mere ved Opgavens Enhed og Sammenhæng. Imidlertid

griber Brugen af Conjunctionen nt paa saa mange Puncter ind

i Sætningsforbindelsen paa Latin, at det lønner sig at følge For-

fatteren paa hans møjsommelige Vandring gjennem den uende-

lige Masse Enkeltheder. Henved hundrede forskjellige Anvendelser

af „Partiklen" ut opføres af Forfatteren og indordnes i Grupper
efter de paagjældende Forbindelsers Art. En stor Mængde
Exempler, samlede med største Flid og ordnede omhyggelig, tjene

til i hvert enkelt Tilfælde at oplyse Sprogbrugen hos de latinske

Forfattere med, som det synes, overvejende Hensyn til den ældre
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Tids Sprog, navnlig Plautus's; til Dels har her de af Forfatteren

benyttede Kilder maaske spillet en Rolle, men det er en Selv-

følge, at den ældste Tids Sprogbrug frembyder Interesse i mange
Henseender og derfor fuldt vel fortjener særlig Opmærksomhed.
Paa mange Puncter i Undersøgelsens Gang berøres interessante

Spørgsmaal og Phænomener, saaledes Brugen af Indicativ i ældre

Latin i Sætninger, der efter senere Tids Sprogbrug sættes i Con-

junctiv som afhængige Spørgesætninger (S. 17 fiP.). Et andet

Sted bestræber Forfatteren sig for at bringe Conjunctivens Be-

tydning i Sætninger med ut i Overensstemmelse med de Re-

sultater, hvortil den sammenlignende Forskning over de ældste

Sprogs Syntax nogenlunde sikkert kan antages at være kommen
med Hensyn til Udviklingen af Conjunctivens Betydning i det

hele; særlig dvæler Forf. ved Forholdet mellem Conjunctivens

forskjellige Betydning i Hensigts- og Følgesætninger.

Det vil ikke være muligt her at gjennemgaa de mange
enkelte Anvendelser af ut eller gaa nøjere ind paa den Orden og

Sammenhæng, hvori de ere fremstillede. Overalt er der en rig

Samling af oplysende Exempler. der ogsaa vil være meget nyttig for

senere Arbejder over mange Afsnit af Syntaxen. Men det kan

maaske være Stedet her at dvæle lidt ved et ganske enkelt

Punct nemlig Brugen af, hvad Forfatteren, kalder ut explicoMvUM,

som behandles S. 251—266.

Det er bekjendt, at der i de almindelige latinske Gramma-
tiker til Gjenstandssætninger regnes — foruden andre — ogsaa

Sætninger med ut afhængige af Verber, der betegne, at noget

sker og hændes, samt tillige Sætninger med ut afhængige af

Udtryk, der ere sammensatte af et Substantiv eller Pronomen
og Verbet esse og betegne et lignende Forhold af, at noget sker

eller er Tilfældet. Som Exempler paa den sidste Art af Sæt-

ninger med ut anføres f. Ex. i Madvigs lat. Sproglære: est hoc

commune vitium , ut . . ., og : mos est hominum , ut . . ., og

:

cultus deorum est optimus , ut . . ., og : altera est res , ut (den

anden Ting er, at) . . ., og: fuit hoc in M. Crasso, ut . . . Dertil

er i de sidste Udgaver af Madvigs Spr. føjet et Exempel af

Cic. in Pison. 81: hahet Jioc virtus, ut pulchritudo ejus etiam

in hoste posita delectet, og i Reglens Ord er gjort en Tilføjelse:

„eller paa lignende Maade ved andre Verber", som en Antydning

af, at Reglen strækker sig videre. Mange ville ogsaa kjende

Exempler som følgende: (Liv. 32, 34, 5) Aetoli hunc antiquitus

morem servant, ut adversus socios juventutem suam militare

sinant (tilføjet i 7de Udgave af Madvigs Spr.), hvor altsaa den

almindelige Angivelse af, at noget finder Sted , er udtrykt i en

Sætning med et andet Verbum end esse. — Der synes med
Hensyn til de to nævnte Arter af Sætninger at kunne gjøres en

berettiget Indvending mod den sædvanlige Betegnelse af Af-

hængighedsforholdet; thi dette, at der i Hovedsætningen angives,

at noget finder Sted, er et altfor ubestemt Begreb til, at man
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ret kan sige, at det gaar ud paa noget andet, særlig da, naar

man vil hævde, at dette andet skal være Gjenstand derfor („Gjen-

standssætning"). Det kan ikke nægtes, at det er et mindre heldigt

Navn, naar man betegner slige Sætninger (ved verha accideiidi

og ved sammensatte Udtryk med esse) som Gjenstandssætninger,

men det er nu en Gang blevet Brug , og Navnet gjør jo ikke

synderligt til Sagen.

Men man synes heller ikke godt at kunne for alle Exemplers

Vedkommende opretholde den Betragtning, hvorfra man er gaaet

ud ved at sammenstille de her særlig behandlede M^-Sætninger

med dem, der ere afhængige af verha accidendi. Naar vi nemlig

betragte et Exempel som: Cldtus deoruni est optiniUS, id.., saa

indeholdes deri ikke, som i 7nos est, Ilt.., en Betegnelse af

noget stedfindende, der „gaar ud paa noget andet", men Sæt-

ningen med ut tjener kun til at forklare, hvori den bedste

Gudsdyrkelse bestaar; ligeledes er i Exemplerne ftiit hoc in M.
Crasso, ut . . og hahet hoc virtus, nt . . Sætningen med ut en

Forklaring til hoc og indeholder Anførelsen af et Factum, der i

det foregaaende er antydet ved hoc; det samme gjælder om
Aetoli hunc morem servant, ut . . , hvor Bisætningen forklarer

det sammensatte Udtryk hunC morem. Paa saadanne for-

klarende Sætninger med ut har Forf. samlet en Mængde
Exempler med Benyttelse væsentlig af en Afhandling af C. J. G ry s ar

i Zeitschrift fiir die oesterreichischen Gymnasien VII, 1856,

S. 336 ff. ^) Man vilde til denne Art af Bisætninger ogsaa kunne
regne et Exempel som følgende: (Cic. leg. I, 2, 5) mihi videris . . .

patriae dehere hoc munus, ut ea, quae salva per te est, per
te eundem sit ornata, for saa vidt der ikke i Ordet munus
maaske ligger Betegnelsen af en Virken, der gaar ud paa

noget, hvorved Sætningen med ut bliver at forklare j^aa anden

Maade. Der er andre Tilfælde, i hvilke man ogsaa maa være
varsom med i en Sætning med ut at ville se en forklarende

Sætning, nemlig i alle dem , hvor det demonstrative Pronomen i

Hovedsætningen har Betydning af en saa dan, f. Ex. in eani

fortunani devenimus, ut . ., hvor den afhængige Sætning, som jo

ogsaa almindelig gjøres, bør opfattes som en Følgesætning.
Men udskiller man saadanne Tilfælde, og henregner man mos est

og lignende Udtryk for et almindelig stedfindende Forhold til

samme Kategori som verha accidendi'^), bliver der et anseeligt

Antal Steder tilbage, hvor man med rette kan tale om for-

^) Man maatte altsaa udskille disse Sætninger som en egen Art, be-

stemt ved den for dem særegne Brug af ut^ og man maatte nær-
mere undersyge den mulige Forskjel mellem Brugen af disse Sæt-
ninger og af Sætninger med quod eller af Acc. med Inf. , enkelt
Infinitiv og Gerundium afhængig af et Substantiv (se Grysar, S. 340 f.).

*) Derhen maatte vel ogsaa regnes Udtryk som locus est, ut . . (f. Ex.
de cvjus laude neque hic locus est, ut multa dicantur . . . Cic.

Bosc. A. § 33).
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klarende Sætninger med iit eller Sætninger med ut explicativnm.

Vi ville af Forf.s Exempler fremhæve nogle uden nærmere at gaa

ind paa det særlige ved enkelte af dem: (Cic. Verr. I, § 68) Quod
si hoc jure legati popuU Romani in socios nationesque ex-

teras uterentur^ ut pudicitiam liberorum servare ah eorum lihidine

tutam non liceret, quidvis esse perpeti satius . . .; (Cic. /am. V,

15, 4) Sin illa te res cruciat, quae magis amoris est, ut
eorum, qui occiderunt, miserias lugeas .... (Cic. Brut. § 276)

Duo (to Fortrin) summe tenuit, ut et rem illustraret disse-

rendo et animos eorum, qui audirent, devinciret voluptate;

(Cic. Verr. I, § 26) Quod (fordi) Mhet lex in se molestissi-
mum, bis ut causa dicatur. Hertil kunde føjes et meget læst

Sted hos Cic. {Catil. III, 21) Illud vero nonne [ita^ praesens

est, [ut nutu Jovis . . . factum esse videatur], ut, cum hodierno

die . . ., eo ipso tempore signum statueretur og et andet Sted,

hvor Sætningen med ut maa siges at forklare et foregaaende

(infinitivisk) Verbum (med dertil føjet demonstrativt Object):

(Cic. Eosc. A. § 127) Ego haec omnia Chrysogonum fe-

cisse dico, ut ementiretur, ut . . . fingeret, ut . . . diceret, ut . . .

passus non sit. Det, der her angives, er ikke Gjenstanden for

Handlingen, men det, hvori Handlingen bestaar („nemlig, at. . .").

Med dette lille Tillæg til de af Forf. anførte talrige

Exempler ville vi slutte disse Linier, der skulle henlede Opmærk-
somheden paa et med stor Flid og Benyttelse af mangfoldige

Kilder udarbejdet, fortjenstligt Skrift. C. J.

Lothringischer Psalter, altfranzosische Ubersetzung des XIV
Jahrhunderts, mit einer grammatischen Einleitung . . . und

einem Glossar zum ersten Mal herausg. von F. Apfelstedt

(Altfranzosische Bibliothek herausg. von W. Foerster. IV). Heil-

bronn, Gebr. Henninger. 1881. LXIH + 177 s. 8.

Den gamle franske litteratur tæller flere oversættelser af

Liber Psalmorum; den her udgivne skriver sig fra det 14. årh.

og er affattet i lothringsk dialekt. I sproglig henseende er den

af stor interesse, og udgiverens opmærksomhed har også særligt

været rettet på at gore rede for dens betydning i fonetisk og

morfologisk henseende. Den indholdsrige indledning, der falder

i to hovedafsnit Lautlehre og Formenlehre, giver en fuldstændig

og pålidelig oversigt over alle de specielle lothringske former,

der forekomme i teksten, og indeholder mange interessante og ny

bemærkninger, Udg. indskrænker sig nu ikke alene til at be-

handle det ældre sprog; han tager også stadigt hensyn til de
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moderne patois og der er således her for forste gang givet

grundtrækkene af en historisk lothringsk grammatik;
hermed turde bogens betydning tilstrækkelig være antydet. Jeg

skal endnu tilfoje, at selve teksten, som af den gamle oversætter

er forsynet med en interessant fortale, synes at være besorget

med stor omhu, og bogen gor således som helhed sin forfatter

stor ære. — Apfelstedt meddeler, at W. Foerster har ydet ham
stor hjælp under udgivelsen, og alle romanister må vide denne

udmærkede forsker tak for den dygtige måde, på hvilken han

leder udgivelsen af sit „Altfranzosische Bibliothek".

^V,, 81. K. N.

Altnordisches Handbuch. Litteraturiibersicht. Grammatik,

Texte, Glossar von Dr. Oscar Brenner. Leipzig, T. O. Weigel.

1882. VIII + 248 s. 8.

Då nu snart ett årtionde forflutit, sedan den svenska upplagan,

som bekant den senaste, af Ludv. Wimmers Fornnordiska Form-

låra utkom och den nordiska språkforskningen sedan dess tagit

jåttesteg framåt, år det helt naturligt, att denna for sin tid

utmårkta lårobok i det islånsk-norska fornspråket med afseende

på Ijudlåran hunnit i ej ovåsentlig mon foråldras. Det var dårfor

med en viss nyfikenhet, man af docenten vid Miinchens universitet,

dr. Oscar Brenner, forut bekant såsom texteditor och kultur-

historiker, mottog en ny grammatik, som enligt forfrs forord till-

godogjort sig de nyare forskningarna. Man gjorde sig naturligt-

vis forhoppningar om att hår forefinna en lårobok, som man utan

kommentarier och varningar kunde såtta i handen på nybegynnaren.

Tyvårr ha dessa forhoppningar ej blifvit uppfylda.

Arbetet borjar godt med en kortfattad ofversikt ofver den

norsk-islåuska^) literaturen på 23 sidor, hvilken år vård alt

erkånnande. Dårpå foljer en sammanstållning af de viktigaste

filologiska hjålpmedlen for fornnordiskans studium. I synnerhet

for tyska låsare hade det kanske varit låmpligt att något karak-

tårisera de olika arbetena.

Kånnbar år bristen på index till Ijud- och bojningslåran;

icke ens i ordboken gifvas några hånvisningar till grammatiken,

hvilka dock for nybegynuare — och endast for sådana år jw

bokeu afsedd — skulle varit vålkomna.

Då på den senare tiden den vetenskapliga språkforskningen

hufvudsakligen sysslat med Ijudlåran och dår gjort så viktiga

') Forf. tar nåraligen „altnordisch" i samma bemårkelse som Wimmer,
hvilket hår som alitid medfor tvetydighet, i synnerhet då forf. ej

har något sårskildt namn for urnordiskan. Jfr t. ex. s. 46 ' m. fl. st.
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framsteg, kan man numera stalla ganska stora fordringar på
framstallningen af denna grammatikens del. Dårfor år det med
ledsnad man finner, att forf. åstadkommit så litet. I låran om
skriften visar sig forf. vara en god handskriftkånnare, men sjålfva

Ijudlåran år ful] af fel och dessutom så oredigt uppståld, att den

som ej på forhånd vet, hvarom hår år fråga, svårligeu skall

kunna komma till någon klarhet.

S. 33 not. antar forf., att i i jord, sjd o. s. v. forst sent

forlorat sin ful la vokalkvalitet, emedan t i det forstnåmda ordet

allitererar med vokal. Detta år ej bevisande, ty alliterationen

kan ju lika val åga rum, om i år hal f vokal. „Gutturalt" r,

s. 867, har fornnordiskan knappast haft, jfr Hoffory i Arkiv for

nord. fil. I, 42.

Uppstållningen af afljudsserierna s. 37 S. liksom framdeles i

formlåran år oredig. Då inom de germanska gramraatikerna —
jfr Braunes got., Pauls mht. och Sievers ags. gramm. — en viss

ordning borjat stadga sig och denna ordning har en fornuftig

grund i rotternas karaktår, vore det onskligt. att den blefve

genoraford, så att man ej for hvarje ny grammatik behofde belasta

minnet med, hvad dår menas med P, 2^ o. s. v. afljudsserien.

Det samma galler ock om de olika afljudsstadierna. Forf.

sammanfor under forstå afljudsserien ord af indoeurop. rotformen

ex, en-er och enx-erx i normalstadiet, hos Braune, Paul

och Sievers 5*^, 4*^ och 3*^. 2^ och 3® som ha ieur. rotformen

eix og eux, BPS l'^ och 2"^, sagas vara und er afdelningar af

den P. Den 4*^ motsvarar BPS 6*^, den 5*^ Braunes 7®. Det

svaga stadiet kallas det forstå och stålles forst, hvilket redan i

och for sig numera torde vara olåmpligt.

Imperativer såsom hitt, spriTik ha svårligen en Ijudlagsenlig

vokal, så att dylika former skulle bilda undantag från regeln

« > e fore pp tt Jck -< mi) nt tik, såsom s. 37^^ antages, utan

i dem foreligger analogibildning efter formei-na med oassimilerad

nasal. S. 37i3 antages u i hundenn o. s. v. vara sekundart i for-

hållande till O i folgenn, och till foljd af denna uppfattning såges

O vara „wiederhergestellt" i sokkenn o. dyl.; O i folgenn år ju

a-omljud af U, som i hundenn skyddats af efterfoljande nasal

-f- kons. På formerna fulgum, fylgi s. 37ii_9, hvilka visserligen

skulle vara de Ijudlagsenligt utvecklade, kånner jag ej några citat

(verbet har ju till foljd af /i-ets forlust fått ett oursprungligt afljud

i isl., fdlum-fceli); men finnas de, hvilket jag tilis vidare betviflar,

så kan fylgi naturligen ej vara utveckladt „direkt ur folgi""

.

S. 38i5 år det ej „ai vanligen skrifvet ei"' som kontraherats till

d fore h, utan denna kontraktion har naturligtvis iutrådt redan

i urnord. fore «-omljudstiden, jfr Paul i Beitråge VI, 99. Det

samma år forhållandet med kontraktionen af ai '^ d, ej CB —
jfr t. ex. vd, medan ce nog bara år omljud af a — fore V.

Dåremot ha former såsom sté, helgra ej kunnat uppkomma forr

ån efter i-omljudets vårkan. Hår liksom aunorstådes åro således
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sammanforda foreteelser från skiida perioder af språkutvecklingcn.

Men det ofvan anforda uttrycket „a^ vanligen skrifvet ei" forstår

jag ofverhufvud ej. Ar det forf:s mening, att ei i isl. uttalats ai'i

Det år val tvårtom troligt, att 2-ets omljudande vårkan i denna

nåra forbindelse visat sig tidigare ån annorstådes, såsom w-omlju-

det nog intrådt forst i forbindelsen an > OM, då denna diftong

hunnit med att i-omljudas OU >» øy. I ofversikten ofver de ieur.

konsonantljuden § 8 fattas explosivæ tenues aspiratæ, jfr Kluge i

Kuhns zs. XXVI, 88. S. 4P kallas 5c/i-ljudet interdentalt. § 9

liksom annorstådes gor sig bristen på exempel gållande.

Grundformer eller genomgångsformer uppstållas ofta, hvilka

åro hogst probleraatiska eller uppenbart oriktiga. Så t. ex.

8. 42? *geham > *(jebau >> gefa, *pam > *pau ^ po —
formen p6 utgår vål nårmast från pauh liksom flo <C. *flauh,

små < *sniauh o. s. v., jfr Leffler i N. Tidskr. for fil. n. r. V, 78;

s. 46^ ^dagas < ^dagasja, s. 48" dags < ^dages {^dagas)

< ^dagessa {*dagassa); s. 56i6 *eohor; s. 57^* *gJ€rva, *girva
— om detta verb jfr Noreen i Sveuska landsmålen I, 692;

s. 7221 fjorir < *fehorir, fjggur < *feogvor. Ofverhufvud

"tyckes forf. anse /i-ljudet vara låmpligt att hjålpa ur många
svårigheter; mycket olika Ijud få ofvergå till h. Så snart nåm-

ligen till foljd af konsonanthopniug i synkoperade former ett

medljud bortfaller och sedan de osynkoperade formerna analogi-

bildas dårefter, låter forf. i stallet de ifrågavarande Ijuden i de osynko-

perade formerna ofvergå till h for att sedan forsvinna. Så finna

vi, forutom det ofvan nåmda *fehorir, s. 59ii, 72^^ hvdrr <<

*hvahar =: got. Jwapar, s. 72u—is Hsarn > *iharn > jam,
*unsar > *uhar > uar, s.-238^ Hifrinn > *uhrinn > *dnnn >
ærinn. Pronomen Sjd får s. 117^'' och 72i4 en rått egendomlig

forklaring. Genom „forstårkniug" afsa-, den forut angifna stammen

till sd, uppstår sasa som sedan genom någon besynnerlig odets

lek får utvecklingen *sesa >> *seha > SJd. Dock har forf. efter

denna sistnåmda formserie, men ej efter formen sasa, satt frå-

getecken. Afven eljes forekomma mycket ofta, både i Ijud- og

bojningslåran, grundformer, hvilkas natur år tvifvelaktig, utan att

detta angifves, men att uppråkna alla skulle hår fora oss for langt.

S. 423 pClt motsvarar got. pata, har således t kvar, emedan
det skyddats af ursprunglig efterfoljaude vokal. S. 46^ upptages

ei (ej) bland de urgermanska diftongerna, fastån ieur. ei dår ju

blifvit i och nord. ei ånnu ej uppkommit. S. 47^^ i prep. or

kan vål den långa vokalen svårligen vara gammal, jfr. Noreen

i Arkiv for nord. fil. I, 177 f. S. 48^ synd, s. 49^ syndogr, har

vål tillforts nordiskan i redan omljudd och synkoperad form, jfr

Oxforderordboken s. 614. Dativformen utan åndelse dag s. 49^**

kan svårligen utgå från en form *daga. Mojligen ha vi att

ansåtta ieur. -oi och -ei, urnord. ai > e (Tunestenens Voduride,

Varnumstenens Hite) och e' >• — med omljud, altså *dagai >
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*dage och *dagi > *deg, hvarefter sammanblandning af forraerna

agt rum, jfr Sievers i Paul-Braunes Beitråge VIII, 331.

Hvad menas s. 50^^ med ofvergången vi > ø7 S. 52^^ borde

ofvergången O > såsom yngre, specielt isl. -norsk och troligen

endast analogibildning, ha skiljts från de samnordiska ^omljuds-

foreteelserna. Germanskt O kan ej råka ut for samnordiskt ?-omljud,

då det uppkommit genom a-omljud af M. O '^ y hår liksom

annorstådes och ^ > ^ s. 529 år oriktigt, ty våxlingen melian

y och beror på germ. våxel mellan u och O, t. ex. synir <C sg.

Sunr, Sønir <C sg. SOnr, jfr Wimmer, småbidrag (d. philol.-hist.

Samfunds Mindeskr.) s. 180. S. 53^ år val ej troligt, att omljudet

„uteblifvit", utan det har vål upphåfts till foljd af systemtvång,

kalladi efter ind. o. s. v. Oi'den på -ari åro svåra att forstå,

ty då de åro ^a-stammar och således maste ha haft omljud i alla

former, kan hår ej analogibildning komma i fråga, utan formod-

ligen har en Ijudlag varit vårksam, enligt hvilken e > a fore r

i obetonad stafvelse, jfr Noreen, Om behandl, af lang vokal etc.

s. 8, not. 1. Att i former såsom farinn, farid s. 53^* åndeisen

haft germanskt i och den oomljudda vokalen i stamstafvelsen

således endast beror på analogi, har Noreen nu nyligen på ett

ofvertygande sått ådagalagt i Arkiv for nord. fil. I, 150 fif., forut

antydt af Sievers i Beitråge V, 157 not, 1. S. 53ii antages ofver-

gången i > 1/ blott framkallas af efterfoljande v. Att emellertid

åfven U har denna formåga, nåraligen då det understodes af fore-

gående labial, har Hofifory gjort troligt i Tidskr. for fil. n. r.

III, 296. Dårigenom forklaras syJcn — nåmligen ur former

såsom syknum — syll, syster s. 6P^, mykill s. 62io m. fl. Den
sållsynta formen sykere kan bero på analogi efter *sykum <C svikum.

Om synija se Sievers i Beitr. VIII, 86. I kykvendi, kykr, tysvar,

ykva ha vi dåremot, såsom ock i noten påpekas, vanligt, ej

„sporadiskt", ^'-om]jud, och att v faller bort fore y, år ju alideles

lagenligt.

S. 558 vorr år vål en kompromissform af 6rr och vdrr.

S. 56 gor forf. en egendoralig skilnad mellan brytning och

epeutes. Brytningen, sager han, åger blott rum framfor I och r,

hvilka Ijud „alt efter omgifningen" ha „a-, i- 1. M-fårg".

„Foljer på I 1. r ånuu en konsonant, så råtta sig I, r ej efter

foregående e utan ha a-fårg och inskjuta dårfor ett, i borjan svagt

betonadt, a: *herga > hearga — — foljer på r 1. I ett v 1.

M / O, så få r, I p-fårg och inskjutes dårfor ett o: *ferdur >>

*feordur^^ — liksom ej åfven i detta exerapel konsonant foljde

nårmast på r\ Dåremot får man geof < *gefo genom epentes
af 0. Denna uppfattning forefaller i hog grad konstlad och

onaturlig Det år otvifvelaktigt alt en och samma foreteelse, som

tyckes vara oberoende af efterfoljande konsonant, enår den fore-

kommer framfor konsonanter af aila slag. Troligen intrådde den

ofveralt, dår gammalt e i betonad stafvelse foljdes af a eller O eller w
i uåsta stafvelse samt ej foregicks af v eller r — jfr Leffler,
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Om t;-omljudet af i, i och ei s. 61 — fast det ursprungliga

forhållandet sedan rubbats af analogibildningar. S. 57^ antages

2* sg. prås. gellr i stallet for *giUr vara analogibildning efter

gefa, gaf, sverfa, svarf eller fara ferr: jag forstår ej hår

forf.s tankegang. S. 58, § 19, d) år framstållningen af vokal-

forlångningen fore I -\- konsonant oredig och delvis oriktig.

a och u skulle forlångas blott framfor Im, Is och If, men ja. jO

och O jåmvål fore Ik, Ig och lp. Hvad gor forf. då af sådana

former som sTidlkr, gdlgi, skdld, din? Såsom Wimmer, Fornnord.

forml. § 16, c) anger, år forlångningeu af hvarje hård vokal

regel framfor IJc, Ig, lp, If och Im — blott få bekanta undantag

finnas, troligen alla beroende på analogibildning — sporadisk
år den framfor Id, In, Is.

For att forklara omljudet i horr, gprr låter forf. s. 60 not.

den gamla åndeisens a efter v ofvergå till o, u; likaså får

s. 216^*, 47i4 e i hirder uppkomma ur åndeisens a efter i. Hvarfor

utan någon anledning antaga så exempellosa ofvergångar? En
ofvergång e >• O (m) i obetonad stafvelse efter v s. 61^: dogordr

<C dagverdr, hotvetna < hvetvetna m. fl. forefaller ej haller

trolig, utan i stallet foreligger val det ej sållsynta vokalbortfallet

i obetonad stafvelse — jfr Bardr < Sarrødr, Gormr < Godormr
— hvarefter halfvokalen v fått fullt vokalvårde u framfor

konsonant, jfr Noreen, Svenska landsmålen I, 694. Om formerna

ifir, firir s. 62ii se Noreen i Arkiv for nord. fil. I, 168 not. 3.

S. 64^ uppstålles nif >» WWJ såsom allmån Ijudlag, medan
det enda exemplet år det anforda fimni, hvilket ej kan vara

bevisande till foljd af den oklarhet, som håftar vid råkneordens

etymologi. Ord såsom stufr och det anforda fifl tyckas tvårtora

tala for, att m framfor f foll bort med ersåttningsforlångning.

S. 64, 13) antages „It > tf (t) i litit (i st. f. UHU), mikif'

.

Att hår någon Ijudlag skulle foreligga, år oraojligt, då forbindelsen

If ju tåles sårdeles vål både i betonade och obetonade stafvelser,

utan de anforda formerna liksom mihinn, liftnn bero vål på
anslutning till adjektiven på -inn -if, hvilken analogibildning i

svenskan alideles uttrångt de ursprungliga formerna. S. 64, 14) 15)

antages rr och tf i former såsom bidrr, hldtt bero på assimilation.

Vi maste vål i stallet antaga forlångning af r, t och S efter

lang vokal, fast någon beståmd lag, som begrånsar fallen, ånnu

ej år funnen. Ty denna forlångning intrader ju ofta i former,

dår ingen tanke på assimilation kan finnas, t. ex. potf <! po at,

hiiss for hus, jfr § 26, 4) 7).

S. 69^''' uppstålles Ijudlagen, att g bortfaller i slutljud; g-éi

i dag skall bero på systemtvång från dagr, dags, degi. I sté,

flå o. s. v. år det till foljd af den grammatiska våxlingen h, ej g,

hvilket hår liksom alitid i slutljud bortfallit. Dåremot har i dag
gentemot Id, frd m. fl. g skyddats af ursprungligen efterfoljande

vokal. S. 69^^ såges n ha bortfallit i slutljud, åfven dår det

ursprungligen skyddats af vokal. Att detta ej år fallet, bevisa
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sådana former som det anforda hlindan m. fl. Prep. d forklaras

ur an, i isolerad stållning jåmte det proklitiska ana, jfr Axel Kock,

Om några atona s. 19 ff. Former som augii got. angona, hæri

got. béreina åro nog analogibildningar, jfr Bugge, Rokstenen s. 27,

Leffier i N. Tidskr. for fil. n. r. V, 77, såsom de ju ock åro nåstan

uteslutande egendomliga for våstnordiskan.

S. 72i5, 127 i 3® eg. ind. gefr foreligger naturligtvis ej någon
utveckling d > r, såsom forf. antar, utan en analogibildning efter

2*^ sg. ; likaså torde 2* pi. gefer låmpligast betraktas såsom ana-

logibildning efter pronomen ér, ])ér, liksom gefet efter it, pit,

jfr Leffler anf. st. s. 78.

S. 78— 151 innehålla bojningslåran. Hår har forf. att hålla

sig till allmånt kånda fakta, hvarfor man naturligtvis ej behofver

finna så många oriktigheter som i Ijudlåran. Emellertid maste

man åfven hår anmåi-ka, att uppstållningen i allmånhet år oredig

och opraktisk, regierna ej tillborligt preciserade. I texten anforda

exempel och åndeiser åro blott delvis utmårkta genom kuisivering.

Exempelsamlingarna innehålla ett och annat utofver Wimmers,
men åro i de flesta fall ej så talrika. FuUståndighet afses hogst

sålian, ej ens, dår den vore sårdeles onsklig, t. ex. § 57, 2);

61, 2J ; 70, 2); 86. Afven af de starka verben vill man gårna

ha en fuUståndig forteckuing. Att § 88 formerna mit, mér alldeles

saknas, år vål ej haller på sin plats. I allmånhet år hår liksom

i Ijudlåran mera hånsjn tagen till den efterklassiska islånskan

ån hos Wimmer, men de olika periodernas sprak år ej tillborligt

skarpt åtskildt, så man har svart att få en klar bild af utvecklingen.

Genast borjan bjuder på en egendomlig anordning af nominal-

stammarne. Forf. såtter nåmligen likhetstecken ej blott mellan

vokaliska och starka stamraar, utan ock mellan konsonantiska
och svaga. Bland de vokaliska skiljes ej tillråckligt mellan a-

och 0-stammarne — de senare af forf. kallade a-stammar —
se § 34. § 55 uppstålles en „Mischdeklination" dår o- och

i-stammar, åfven mgrk, sammanforas; detta torde åtminstone från

historisk synpunkt vara olåmpligt.

§ 67 ff. kommer den egendomliga sammanstållningen af an-,

on-, in-, nd-, r- och enstafviga konsonantstammar i en deklina-

tion, som forf. kallar den .,svaga (fattigare, konsonantiska)", med
ett gemensamt åndelseskema, de enstafviga konsonantstammarnes.

Hur nybegynnaren skall kunna komma till någon reda i detta

virrvarr, år svart att forstå.

§ 90, 1) borde ej Jiinn utan vidare ha sammanstålts med
enn, utan uppforts under 4), jfr Wimmers læseb. 3® udg. s. XIX.
I pronomens uddljud vill forf. ofveralt såtta p = d; forraodligen

har vål våxling ågt rum efter betonad och obetonad stållning,

jfr Noreen i Sv. landsra. 1,303, Leffler i Tidskr. for fil. n. r. V, 78.

Man har svart att tro sina ogon, når man § 93 finner annarr
bojdt: gen. dat. sg. fem. adrar, ådre, gen. pi. adra. Och på det

ingen må inbilla sig, att hår blott en lapsus calami foreligger,
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hvilket ju kan vara fallet med engrum s. 121, gor forf. i texten

ofvanfor fårskildt upprnårksam på dessa former, liksora afven

8. IIO7 forekommer „gen. pi. adra u. s. w."

§ 94 antages som vanligt isl. SJOU vara abuormal bildning,

SV. Slll normal. I Arkiv for nord. fil. I. 163 har Noreen nu
visat båda formerna vara Ijudlagsenligt utvecklade: *sehun ]>

*SJpfu 1. *sjufu med brytning såsom i gjof och med samma
dubbelhet som i pjokjcr — PJuMr, hvaraf yngre ^sjg(_iv)u = isl,

sjpu och *sju{iv)u = fsv. siU. Om tolf, hår anfordt med oriktig

grundform, se Noreen i Sv. landsm. 1,694.

Att man i Søra m. fl. fått <C e ^ 108, år ej troligt, utan

vokalens kvalitet beror vål på anslutning till roa, groci; kvanti-

teten kan ha sin grund i, att forstå stafvelsen egeutligen år

reduplikationsstafvelse.

§ 109, 2) ansattes grundformen till em: *e^mi, bor vara

*i^mi eller [ieur.] *esmi. Vokalen i em kan endast forklaras

som analogibildning, liksom i 2"^ och 3® sg. ert, er — jfr långre

ned samma § — det vål år troligast, att analogi från pluralen

antingen ensarat beståmt konsouantkvaliteten eller åtminstone

afgjort r-ets seger.

§ 120, 8) angifves plur. ind. pres. af muna, minnas, med
preterital i st. f. presensbojning, och bojningen af unna angifves

oklart : „wie Jiann : unnum, unna"" ; kann har ju, i regeln

åtminstone, enligt uppgiften i samma § t. o. m. uteslutande, blott

preteritala former.

Vid ett sorgfålligt genomgående af exempelsamlingarna torde

man nog i ett eller annat fall vilja foretaga en annan fordelning.

Så t. ex. bor selja ofverforas från § 114 till § 113; formen selda

eller riktigare Sellda år Ijudlagsenlig, jfr Wimmers læsebog 3®

udg. s. IX, Noreen i Sv. landsm. I, 354. § 115 pret. kegppa
år felaktigt ; det bor heta keypta och likaledes foras till § 113,

jfr Wimtner anf. st., medan presens, såsom också nåmnes, hor

hemma under § 117, fast ursprungligen tillhorigt O-klassen, jfr

Paul, Beitr. VII, 145.

Bland icke anmårkta tryckfel, till en del rått storande. har

jag antecknat, forutom hår och dår felande eller oriktigt satta

aksenter och stjåruor: s. 39^^ § 4 Vås § 6; s. 56^^ auf 1. aucJi;

s. 63^^ år numreringen oriktig; s. 102^ bor efter dat. inskjutas ack.

;

8. 104^^ ra 1. rar\ s. 104~^ a 1. ra; s. 118^^ fem. 1. neutr.;

s. I2I10—9 borde ha utmårkts, att øngra, øngum åfven fore-

kommer i neutr.; s. 130^^ umlautsfåhig 1. ahlautsfåhig ; s. 142^^

*kallo£ < kallar 1. *kall6s > kallnr; s. 144^^ bor kommatecknet
efter hatte borttagas.

Låsofningarna s. 161— 212 åro rått vål valda och forsedda

med noter. Skrifsåttet år i borjan normaliseradt, men nårmar sig

sedan handskrifternas. Någon poesi finnes ej upptagen. Ord-

boken tyckes vara fullståndig och vål utarbetad.
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I ett bihang till låseboken ger forf. prof på runinskrifter

från olika tidehvarf, livilka foranleda åtskilliga auinårkuingar.

Hår liksom s. 75 antar forf. ofvergången ^ > k hafv^a intrådt

forst melian 800 och 1000. Naturligtvis skulle en samman-
blanding af typerna K. och Y, som redan forefinnes på Tune-
stenen, varit omojlig, om Y ånnu betecknat 2^). Deuna forvåx-

ling gor det t. o. m. sannolikt, att de genom ^ och Y betecknade

Ijuden redan kommit hvaraudra mycket nåra, och att Bugge har

rått, når han i Tidskr. for Phil. og Pæd. VII, 355 antar rotasismen

ha intrådt redan på Gallehus-hornet. S. 2143, 215^^ slår oriktigt

qvair, inskriften har Fh+l/k, och s. 215^'' sunir, medan inskriften

har Hhi-lyk- Asikten att gullhornet skulle vara så gammalt som
från omkr. 250 torde numera vara alldeles ofvergifven. Afven

andra tidsuppgifter tåla vid en jåmkning, t. ex. Rokstenen från

omkr. 1100. Solvesborgstenens ruti Siva s. 214^^^ år att råtta

till urti vap.., jfr Wimmer, Runeskriftens opr. s. 186 samt Bugge
i Vitterh. hist. o. ant. akad:s månadsblad 1877 s. 534. S. 216^^-^«

finnes en transskription af den bekanta versen på Rokstenen, dock

utan att den bundna formen påpekas. Råttelser åro dår att gora,

i det att både i- och «<-omljudet maste hafva vårkat, och Rok-
stenens strångt genomforda skilnad mellan typerna K. och I visar,

att åfven skilnad i Ijud maste ha forefunnits.

Helt såkert kan åfven for nybegynuaren gr'ammatiken fram-

stållas på ett vetenskapligt sått, men båttre ån foreliggande forsok

år en elementargrammatik, som uteslutande haller sig till i

språket gifna fakta. Brenners bok kan endast auvåudas såsom

underlag for undervisningen, och såsom sådant kan den ej tåfla

med Wiramers Fornnordiska Formlåra, som dårfor, i synnerhet

jåmford med forordet till samma forfattares låsebok, fortfarande

intar forstå platsen. En isl.-norsk lårobok, som står på veten-

skapens nuvarande standpunkt, sakna vi således åunu.

Upsala i Januari 1883.

Otto Hoppe.

E. s. I Gott. gel. anz. 1883 stuck 1,2 har prof. Sievers

underkastat Brenners bok en granskning, i hvilken ytterligare

åtskilliga oriktigheter finnas påpekade, som ej i det ofvanstående

åro omnåmda. O. H.

') [Om forholdet mellem i^ og Y jvf. Wimmer i Kort Udsigt over det
philolog.-hist. Samfunds Virksomhed 1876—78, s. 16 ff. Red.]
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Studier i den homeriska betydelselåran.

Om betydelsens utvidgning och inskrånkning.

Åf Konrad Ahlén.

bom bekant, har en del språkforskare åtminstone forr

antagit, att språket utvecklat sig ur ett inskrånkt antal all-

månna begrepp. Så t. ex. har Ferd. Becker i sin skrift

das Wort in seiner organischen Verwandlung iipp-

stålt tolf hafvudbegrepp, ur hvilka han anser sig kunna hår-

leda alla ofriga begrepp och forestållningar. Haremet hafva

andra aumårkt, att begreppen bildar menniskan forst genom

reflexion och abstraktion ur de individuela forestållningarne,

hvilka altså maste foregå begreppet. Denna senare uppfatt-

ning år med stor klarhet och styrka i bevisforingen fram-

ståld af Heyse i hans arbete System der Sprache: „Be-

trachten wir", yttrar han s. 130, „die Wurzel als den einer

ganzen Wortfamilie gemeinsamen Grundstoff, so muss ihre

Bedeutung allerdings allgemeiner d. h. unbestimmter er-

scheinen als die jedes einzelnen daraus hervorgebildeten

Wortes; zunåchst formeli, dann aber auch materiell. weii

Form und Materie sich nicht absolut trennen lassen und

durch die formelle Beschrånkung auch der Inhalt selbst ein

anderer wird. Denken wir ans die Wurzel hingegen in

ihrer Entstehung als das Product einer durch sinnliche

Wahrnehmung erzeugten Anschauung, so miissen wir sie im

Gegentheil fiir den Ausdruck von etwas ganz Individuellem

und Besonderem halten. Sie ist allgemeiner, wager als jedes

daraus entwickelte Wort, und dennoch ihrem urspriinglichen

Inhalte uach individueller, sinnlich anschaulicher, unmittelbar

lebendiger". Vidare heter det: „Der Fortgang ist in der

Regel der von dem Einzelnen der sinnlichen Wahrnehmung

zum mehr oder minder Allgemeinen der Anschauang und

Vorstellung und von diesem zuriick zum Besonderen".

Det år dessa båda sidor af det grekiska språkets ut-

veckling hos Homerus, af hvilka hår nedan några drag skola

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 6
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framstållas. Af åmnets begrånsning framgår, att afsigten

endast år att påpeka, i hvad riktDiug de sekundåra betydel-

serna hos vissa klasser af ord hos Homerus utvecklat sig ur

den i det homeriska språket forekommande grundbetydelsen

eller ur deu ursprungliga rotens betydelse, sådau deu fore-

kommer utpråglad i bestårada inom grekiskau befiDtliga ord,

ej ur de ursprungliga indogermaniska rotterna sjelfva. Dåraf

foljer också sjelfklart, att under en så langt framskriden

period af språkets utveckling, som deu homeriska, deu senare

riktuiugen i språkets utveckling d. å. inskrånkning af en

allmånnare betydelse hos orden maste vara lika vanligt fore-

kommande — och år i sjelfva verket ånnu vauligare, såsom

också Max Miiller anmårker^) — som utvidgning af en mera

individuel betydelse till en allmånnare.

Som vid substantiven betydelsen år mera beståmd och

fast, under det att densamma vid verb och adjektiv år i

oåndlighet skiftande, så hafva vi hufvudsakligen och med

storre fullståndighet sokt behandla de forrå; vid de senare

dåremot har den ena eller andra riktningeu i betydelse-

utveckliugen mera exempelvis antyd ts.

En vigtig faktor, måhåuda den vigtigaste i språkets ut-

veckling, nåmligen metaforen, år åfven for det slag af be-

tydelsens utveckling, som hår år i fråga, af genomgripaude

betydelse, i det den utvidgade betydelsen ofta eller i de

flesta fall uppkommit ur eller formedlats genom en metafor.

Det kan dårfor stundom vara svart att afgora. om man skall

antaga, att en betydelse-utvidgniug verkligen foreligger, eller

om ordets betydelse bor anses såsom metaforisk, d. v. s. att

det bildlika uttrycket såsom sådant lefver qvar, att bilden

stått klar och lefvande for den talandes forestållning, t. ex. i

sådana uttryck som: ocfd^al^im' ^olnl, 8, 150; dnmevsig TToUfWiu

fe(pvQttg, J, 371; xo^v&og ^iTwnov , II, 70, jfr. xupiiv iicehig, ip,

195; vcoTK &alå(Tarjg, B, 159; ovma uvtov [deTiaog), A, 633; in

ixpQvai KaXXiKoXmrig, Y, 151; vnnl n68a vs'njor "idijc, B, 824; noSa

') Lectures 352: „The specialization of goncral roots is more common
tban generalizatiou of special roots, tbough both processes must

be admitted".
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vr/bs fvtoftcot' , X, 32; noTu^ioio x«t« uxo/un, s, 441; XQntbc nn

Oilvfinoio, Y, 5; nsl^ag di'ivog, s, 289, ttoU/åoio, vi'xrjg etc.

;

nvQyoL li/aiCfiv, J, 347. ql'C,ai {dcp&nlfjoi^, i, 390. — veo)v oq^o-

XQaiQttOiv , .5", 3; x'TjEc ^ilxonaQjjoi, £,637; véug qioivixonaQi/ovg

etc; uS^ttVttToi SofxoL, S, 79. — nvXat fivxov ovQKvov, E, 749;

ånovQlacrovair a^oi^fxc, A', 489. Andra exempel återfinnas

långre ned.

I. Efter dessa anmårkningar ofvergå vi till åmnet och

behandla forst det slag af betydelseforåndring, som består i

betydelseus utvidgiiing (generalisation). Hos substantiven
gestaltar sig denna utvidgning iingefår så, att den ursprung-

liga betydelsen fiån att beteckna ett visst foremål eller en

art af foremål utvidgar sig till att beteckna den klass eller

det slagte, i hvars omfang foremålet (arten) ingår. Men det

år klart, att betydelseutvidgningen i dess i oåndlighet skif-

tande mångfald af former ej foljer logikens lagar, hvadan

den nu angifna normen for betydelsens utvidgning endast

afser riktuingen af betydelseutvecklingens gang i storsta

allmånhet.

Af sådaua substantiv, som beteckna personer, betyder

t. ex. oclnolog egentligen (troligtvis) getherde («??), men

genom betydelsens utvidgning kom ordet att beteckna berde

i allmånhet, hvadan sålunda den ursprungliga betydelsen

fallit ur minnet (abstraherats) , såsom beståmningen uiyon',

som vanligeu dårmed forenas, antyder. Enligt andra skulle

ordet eg. betyda fåraherde {ujn = ofi {ovis)\ Meyer, Curt.

Stud. VIII, 120 ff.); utvidgningen blifver enahanda, ehuru

genom beståmningen aljav en motsågelse skulle uppstå.

Samma betydelseutvidgning kan mojligen forefinnas åfven

i §ovx6loq {^ovq) eg. ox-(ko-)herde, åtminstone forekommer det

dåråf hårledda verbet ^ovxoUoj i med. i den allmåuna betydelsen

beta: 'innoi §ovy.okéovto, Y, 221. ulxf-n^xifi {ra)(f.il^ eg. den, som
kåmpar med Ians, sedan kampe, i allm.: '/éiQag aixiir,Triv

e^evai, n, 242; såsom adj. har ordet den generela betydelsen

tapper. Om ny.ovTiaTT,g åfven haft en utvidgad betydelse, kan

ej ses hos Homerus, hos hvilken ordet blott tråjffas på ett

par stålleu ; men det beslågtade verbet u-aovzIm anvåndes
6*
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ej blott om den, sora strider med nxovTtov, nxav, utan afven

om den, som kåmpar med (uxfti,, åoQv, sj'/oc, ^, 496; M, 44 etc.

Att dessa ord , såsom ock i allmånhet ord, som åro uttryck

for handlingar och foremål, som rora krig och strid, i foljd

af deras flitiga anvåudning lått skulle få en generel betydelse,

år klart dåraf, att betråffande sådana ord den i roten lig-

gande betydelsen lått glommes
, på samma sått som i bild-

lika uttryck bilden forbleknar och slutligen notes bort

genom ett flitigare bruk.

XttXxevg (/nXxåc) eg. k opparslag are . sedan utvidgadt

till metallarbetare i allmånhet, t. ex. guldsmed, f, 432.

Likaså betyder /kAxevot', .2, 400 tydligen blott tillverkade

och xuly.BOiv, -&, 273 smedja, x(dxi]iov smedja och smides-

redskap utan någon sårskilt bibetydelse (af „koppar"). Då.

koppar var den ursprungligen allmånnast forekommande me-

tallen, så var det naturligt, att dårifrån benåmniugarne for

smideshandtverket skulle håmtasj; ty ehuru dessa beuåmnin-

gar ursprungligen afsågo kopparslagareyrket , så anvåndes

de sedermera om bearbetningen af andra metaller, i det man
i stallet for att skapa nya uttryck tog dem man ågde, såsom

vida bekvåmare, hvarigenom dessa blefvo generela uttryck

for smideshandtverket. Af andra metaller, som nåmnas hos

HomeruS, såsom uQj'VQog, xaaaiTegog, axuvoq, fxoM^og, cldii^og, xqvaog

tråffas ej några uttryck bildade, som afse deras bearbetande,

utom /^t'o-oj^oo? (eg. guldgjutare) = guld smed. Det svenska

ordet „guldsmed" kan i viss måu sagas hafva en utvidgad

betydelse, då det anvåndes om personer, som vanligen arbeta

i silfver. I allmånhet hafva dylika benåmningar, hvilka

gifvits med håusyn till en viss sida af personens verksamhet,

undergått utvidgning, t. ex. Ke^ao^oog téxTCJv, hvilket ord, om
man faster sig vid den senare sammansåttningsdelen , eg.

skulle betyda horupolerare, och o-x-utotcy/oc (Ti)<jw) eg. låder-

skårare; dessa uttryck hafva generaliserats till benåmnin-

gar på handtverkare, som arbeta i horn och lader. En lik-

nande utvidgning hafva de niotsvarande svenska namneu

kammakare och sadel makare med hånsyn till den forrå

sammansåttningsdelen. Jåmfor åfven tapetserare, eg. en

person, som uppsåtter tapeter, kløckare, eg. en, som skall



Studier i den homeriska betydelselårau. 35

skota klockorna, riDga o. s. v., hvilka benaraningar alla er~

hållit en mer eller mindre utvidgad betydelse; dåremot har

ordet smed, isl. smibr ursprungligen haft en allmånnare

betydelse: handtverkare, som sedermera specialiserats.

Jfr. det latinska faber , hvars alimanna betydelse stundom

inskrånkes, t. ex. att beteckna byggmastare. Hår torde

åfven kunna nåmnas uttrycket élttq)i]^6loq ttvr,Q, 2, 319, eg.

hjortdodaren d. å. jågaren. Ti^'^)ivrj {&t,(jS-nt) eg. amma,
t. ex. Eurykleia: // iigscpsg avrii xw o-w inl fia^M, T, 482; men
såsom af andra stållen framgår, ammade åfven de fornåmsta

modrarne sina barn sjelfva (Ameis, »;, 12), hvadan ordet

gemenligen har den allmånna betydelsen skoterska, vår-

darinna: Jiavvaoio nd-fivag, z, 132. En liknande utvidgning

har jgocpog : tgocpuv EvQwleiav, t, 15 (af TQSffa). Ett annat

exempel på namngifning med hånsyn till en viss sida af

personens verksamhet år rafih) {tu^va), eg. forskårerska,

sedermera utvidgadt: hushå Hersk a. Jfr. dispensator, dis-

pensatrix i latin et.

It?3? {(Tféjrfi) betyder eg. an h o ri g: xacri'yvriTol re hai re, z,

239, men erhåller en något utvidgad betydelse, som Autenrieth

aterger med tribulis: évcpQtjVijg navrag 'Axaiovg, (Tovg re fiåliaxa

Eiag Hul éralgovg, H, 295. d^tag, 8f.iari (af stammen AAM) skulle

eg. betyda den und er kufvade d. v. s. den, som såsom

krigsfange råkat i slafveri {dfiaav, ovg fwi hilaaaxo, a, 398), men
anvåndes sedermera om s lafven i allraånhet. Sovlog (fore-

kommer ej hos Hom. , blott 8ovX7] = slafvinna) erhåller den

utvidgade betydelsen af unders å te i monarkiska, barbari-

ska stater.

En i viss mån vidgad betydelse kan ett sådant ord som

ncnr,Q anses hafva i pi., dår det antager betydelsen maj o res:

rj^étg nujégav fié-f åfielvovsg sixofjie-d-' slvai , J, 405. Jfr. patres i

latinet och „fader" i svenskan. Så åfven léxvov , då det an-

våndes om aldre personer, t. ex. till soldater i uppmuutrand«

tilltal, såsom det svenska „gosse" („gossar blå"): ovxa vvv,

(pIXa Tsxva, (pvldacKTs, K, 192, dår det anvåndes om (fvldxcov

'y^'iTOQeg. For jåmforelse upptagas hår ett par andra ord,

som erbjuda ett tydligt exempel på utvidgning, ehuru ej hos

Homerus: d-vj-ditig har hos Hom. den ursp. bet. d otter, men
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utvidgas hos andra forf. till att beteckna flicka, jungfru

(•5^v2'«T?;4» [?] Ao^iov, Soph. O. R. 1102.) Jfr. file i franskan.

naQ-d-évog har hos Hom. blott betydelsen jungfru, men hos

senare forf. får det en utvidgad betydelse, så att det au-

våndes åfven om gifta k vin nor: rijv Evgvze'av olaS-a SijTct

nafi&évov, Soph. T. 1219. Jfr. virgo, som åfven (hos Virgilius)

anvåndes om gifta kvinnor. Det motsvarande svenska ordet

jungfru har i så måtto erhållit en utvidgad betydelse, att

det kan anvåndes om aldre personer i samma betydelse

som tjånarinna, tjensteflicka. Jåmfor for ofrigt bror,

syster i sådana uttryck som supbror, skvallersyster;

„farbror", som anvåndes i tilltal till aldre man o. s. v.

^aadevg, som vål ursprungligen betyder hårforare

(^uai-Xev-g, „Herzog", Curt. Grundz., s. 364), konung, har

åfven fått den allmånnare betydelsen af en hogt uppsatt man,

herre: ^aa-dsrg d'iv Tolau manrj éaTiiXSL, 2, 556, dår det an-

våndes om egendomsherren, husbonden. Jfr. dsaTxort^g,

hvars (såsom allmånt antagna) ursprungliga betydelse her-

skare utvidgas till att beteckna ågare i allm. : twv 'Hga-

xls'coi' ovTct SsanLzriv onlav, Soph. Ph. 262. ^egåncov har hos

Homerus en mera speciel betydelse af frivillig tjånare

(oftast af adel bord) t. ex. Patroklos, n, 244 („vapenbroder"),

men hos senare forf. betecknar ordet tjånare i allm.;

dock har d^EQansva hos Hom. betydelsen tjåna (servire),

hvadan det torde vara ovisst, om ordets ursprungliga bet.

varit af inskrånktare omfang, såsom den hos Hom. fore-

kommande synes gifva vid handen. Jfr. det svenska ordet

sven^ som fordom hade betydelsen simpel adels man, i

isl. sveinn med bet. af ung man, tjånare.

Hår må åfven nåmnas loxog {Ux-og), som urspr. betyder

låger, bakhåll, sedan det i bakhåll liggande man-
skapet, 0, 522, slutligen vidgas betydelsen, så att det

kommer att beteckna man s kap, k rigareskara: el' nsQ

TTEVTtixovra X6%oi fiBQonav åv&gancov negi(nct7.er , v, 49, sedermera

en beståmd afdelning afkrigsbåren, men forekommer

åfven anvåndt utom militårspråket, t. ex. Eur. Bacch. 916.

Ytterligare må hår få plats hQ),iov eg. offerdjur, X, 2o,

med vidgad betydelse slagtboskap i allm.: a^'stv iBgiji« xalii,
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Q, 600, liksom också. legeva har fått den generela betydelsen

si agt a: iwruaQ ^elvitriTS xul évvéa ^ovg leQevaev , Z, 174. Jfr.

macfare i lat., som har en liknande utvidgning. Vi anteckna

åfven &i,Q, som visserligen hos Horn. blott finnes i sin urspr.

betydelse vildt djiir e. 473, men hos senare forf. *tråffas

i den vidgade betydelsen djur (tamt djur), t. ex. Soph. A.

366: SV ttcpåSoig &riQai. Det latiuska fera, som år af samma
ursprung, har en analog utvidgning. (tViTtoi begagnas om
både håstar och ryttare = rytteri, Xen. A. 7, 3, 39; ovog

ttXsTijg får bet. kvarnsten, Xen. A. 1, 5, 5.)

For ofrigt må i forbigående anmårkas, att man mojligen

skulle kunna påstå, att djurs namn få en i viss mån vidgad

betydelse, då de anvåndas att beteckna personer, så vida ej

denna anvåndning bor betraktas som en vanlig bild. Så

anvåndes hos Homer t. ex. xxav, N, 623; nvvdfiviu (om

Athene) *, 394.

Af ord, som beteckna liflosa foremål, stållen etc.

må foljande anforas såsom exempel på betydelsens utvidg-

ning: aiyavéri. hvars betydelse, i fall det kommer af ««?, skulle

vara getspjut, har utvidgats till den generela betydelsen

jagtspjut; andra hårleda ordet af niaaa. (Jfr. verii stek-

spett — kastspjut

)

uvXa^ = kvarnsten, har fått den allmånna betydelsen

sten (storre) : Y-oovd^eg ^nkk6[ievat nv/.dy.s(r(n, M, 160. En liknande

utvidgning (med abstraktion af grundbetydelsen) skulle

(Txonslog = klippa hafva, i fall detta ord, såsom Curtius

(Grundz.^ s. 167) ifrågasåtter, kommer af roten (xxen och

(beslågtadt med axémonai, ay.onu], axonta: nQo8lr,Ti axoniXoi ^ B,

396) hos Hom. ånnu ej erhållit den rena bet. klippa. Jfr.

specula i lat. Hårmed kan sammanstållas /^Qt^'^^'-ov , eg. en

sten, som kastas med handen d. å. mindre sten: 6 8e %sQi.itt8iov

Xu^e x^t-Q^y E, 302. (oXooi-TQoxog (z^fi/o)) eg. det, som rullar,

ru Ilsten, rundt klippblock, N, 137.) Jfr. sfxeiQldiov

ixsig) = mindre vapen, dolk.

y.uvsov (y.oivi{), egentligen korg af ror, med utvidgad

betydelse korg eller fat utan afseende på materialet,

t. ex. XQvaeia -Auveia, y, 355. Jfr. nv^lg {nv^og) eg. dosa af

buxbom, sedermera med vidgad betydelse dosa. Lik-
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som detta ord så forekommer hos senare forf. åfven xégn?

med utvidgad betydelse om dryckeshorn i allmånhet,

t. ex. af metall. Jfr. de svenska orden blåckh.orn (af

glas), tenorhorn (af messing); samma utvidgniug har cornu

i latiiiet. Samma slags utvidgniug år i svenskan ej ovanlig,

t. ex. eka (af furu), penna (af stål), horste (af rot),

silfversked (isl. .<iJceid, eg. tråstycke, jfr. våfsked), jern-

gryta {grjot sten) etc. (Af samma urspr. som xdveov år xavav

(xar/j), eg. rorstaf, sedan håndtag i skolden, spole och

hvarje „rak staf ofverhufvud".)

Sådana ord, som beteckna åmnet och på samma gang

det dåraf forfårdigade, t. ex. /«Axoc = koppar, kop par

-

karl, iunebåra tydligeu i denna senare betydelse en specifi-

kation af ett allmånuare begrepp (koppar i en viss form),

hvadan de ej kunna hånforas hit, så framt ej, såsom i det

ofvan anforda xégag, den senare betydelsen undergår en ut-

vidgning, i det man genom glomska af grundbetydelseu har

anvåndt ordet såsom benåmning på samma af andra åmnen
forfårdigade foremål. Exempel på en sådan utvidgniug hos

Horn. år xiga^tog, eg. lera; i inskrånkt betydelse (ett stort i

jorden nedgråfdt) lerkårl, men som dessa karl åfven be-

gagnades såsom fångelse, så fick ordet en utvidgad betydelse

af ett sådant (underjordiskt) fångelse i allmånhet, utan

afseende på materialet, t. ex. af koppar: ;^«Axa.) ev xegniuoj, E,

387. 86qv, eg. lignum: doig f).ttTr,g xsQanvisg, SI, 450, i iu-

skrånkt bet. spjut af trå, utvidgadt: spjut (utan afseende

på materialet) 86qv x^^^^ov, n, 608. Jfr. det isl. aslir, som

ursprungligen år samma ord som trådet ask, men sedan fått

bet. af spjut, alldenstund detta tråd anvå'ndes till spjut

{„/.lelLvov 86gv^^). Jfr. /aeUt] (nedani).

Andra exempel på en sådan utvidgniug åro: nwér,, eg.

xvréi] 8oQ(i, med inskrånkt betydelse: stormhufva af huud-

skinn, sedermera utvidgadt: stormhufva, t. ex. TnvQeIr),

xTidéri, K, 258, 335; hos senare forf. reshatt, Soph. O. C.

314. (En sådan utvidgniug har ej j9oe»j.) Jfr. det sv. ordet

6e?(7, som ursp. betyder hud, isl. hd<ir, men nu mera fått

en vidgad betydelse (från helg af lader), så att man ktm

tala om tråbelgar.
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(Tirog, eg. hvete, inskr. livet ebr od, utvidgadt: mat

(cibus): Nio^ij éfivi]ijftTo (Thov, SI, 602. Jfr. té (busken), — té

(den dåraf beredda drycken), — té (dekokt t. ex. på flåder,

flåderté); Ml (våxt), utvidg. iuåsselkål. I visst afseende

liknande år betydelseiitvidguiugen i ga^afu-y^ {oalva, uq8(o) eg.

en vat ten droppe, men begagnas åfven (genom abstraktion

af grundbetydelseu) om fasta åmuen, t. ex.: xom/c, ^f, 502.

(En så generel betydelse erbåller dåremot ej gutta i latinet

eller droppe i svenskan.) émTOfiSrj ((ioe?) . eg. ett offer af

hundra oxar. Den ursprungliga betydelsen generaliseras

hos Hom. så, att ordet auvåndes dels om offer med ett

mindre antal och dels om offer med andra djur, t. ex.

r, 59, w, 146; altså offer (af djur) i allmånhet. Med af-

seende på den forrå sammansåttningsdeleu (éxaxo*') bor an-

mårkas, att éxnTov ofta i sammansåttningar generaliseras och

tjånar som uttryck for ett storre rundt tal, t. ex. éicaTo^mohg,

éxtttofinvlot, éy-axo^i^oioq, sxktovs'i^oc. Jfr. centuni i centuria.

Ordet 8QVfi6?, som kommer af Sqv? och således skulle be-

tyda ekskog, borde dårfor i sin betydelse sko g anses

hafva undergått utvidgning, men då den urspr. bet. af Sgvg

år tråd (sauskr. dru-s). af hvilken grundbetydelse ek maste

anses' såsom en inskrånkning, så har antagligen ingen ut-

vidgning ågt rum. Ehuru ej forekommaude hos Hom. må

nåmnas ^l^log, eg. (en rulle af) papyrusbast, sedan b ok-

rulle i allmånhet. Jfr. det svenska hoh, urspr. skifvor af

boktrådet, och latinska liher , som ursp. betyder bast, båda

anvånda såsom skrifmaterial.

Utvidgning genom abstraktion af grundbetydelseu har

åfven ågt rum i foljande ord:

cQoxog (t^£>m) år eg. det, som lo per (omkring),

hvilken grundbetydelse återtinnes i det ofvan nåmda 6loo'-

TQoxog. Detta ord zgoxog har i betydelserna vagnshjul, z,

42, krukmakarehjul 2',600, eg. specialiserats, i det hvar och

en af dessa betydelser framståller sig såsom en species af

grundbetydelseu; men då man sedermera glomde bort, hvilken

egenskap, som gifvit hjulet dess uamu, så ofverflyttades detta

uamn till foremål af liknande form, t. ex. en kaka af vax:

xi,QoTo fiiyciv TQO/hv diuT^ii^ctg, ^, 173, eller talg: (néuTog rgoxor,
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ep, 178. I dessa liksom i de ofvan behandlade orden har

utvidgningen skett på bekostnad af grundbetydelsen. Jfr.

det latinska rota: rota solis. En likuande utvidgning hafva

foljande ord: Tngaåg betyder eg. torkhylla, torkskifva

(regcralvco) : Tngaol tvqcjj' (^qI&ov, i. 219, men genom glomska af

den betydelse, som roten innehåller och som gifvit upphof

åt uamnet, anvande man med tiden detta ord om („jede

platte P'låche') fotbladet: xaqahv ds^uegolo noåog , A, 377.

KvUc (*«/•&)), eg. blåsror, flojt; genom att bortse från

denna rotbetydelse fåstade man uppmårksamlieten på andra

flojtens egenskaper, dess form , hvarigenom ordet fick en

vidgad betydelse, i det att det anvåudes om foremål af lik-

nande form, t ex. hylsan i spjutspetseu, hvari skaftet

satt: éyyiécpttXoc dé naq avlov arédgnfiev, P, 297; om roren i ett

spånne, som skotos in i hvarandra (Ameis): ueqovii ihvxTo

avloiaiv Siåvfioiai, i, 227; om en blodstråle: uiXog dvu glvag

naxvg rjk&ev, /, 17. Jfr. fr. flute (flare, flatus), som anvåndes

i betydelsen spole etc. Analog år betydelsens utveckling i

(TiQiy^ = flojt, her de pi pa (sanskrit-rot svar, svar-å-mi =
SOno, canto. Curt. Grundz.^ s. 357): avlav (Tvgl/yyav r fvonijv,

K, 13, vidare genom bortseende från grundbetydelsen: spjut-

fod ral: ex S'aQu avQi^Yog éanåcTttX t'^X^^^ ^> 387. %vaQa (apjj^td?)

eg. rustning. Hos Homerus begagnas detta ord om den

från fi enden tagua rustningen (således inskrånkniug)

spolia, men med utvidgad betydelse anvåndes ordet åfven

om byte i allm., krigsbyte: t\v ((pogfuyYu) a^er e'l évaQav, I,

188. Jfr. spolia. dlcpgog {dt.-(p6gog) = eg. en vagnsstol for

två personer {ffvloxog och nagai^aTrjg) : di'cpQog lfia(nv évTéiaTCti, E,

727, åfven auvåndt om hela vaguen, y, 324, sederiiiera i

utvidgad bet. stol (tabouret): qisge SIcpQov xal xwac, r, 97.

xQijTi'iQ (icsQavvviJi) forckommor hos Homerus i sin ursprungliga

bet. blandniugsbål, men hos senare forf. begagnas ordet

om bågareu. t. ex. Jibg o-cotijqIov anovdi/ tq'tov xgKrJiQog, Soph.

fr. 375. Jfr. crater, cratera i latinet, som från den urspr.

bet. blandningskårl vidgas, så att det betecknar skål,

utan afseende på dess anvåndning.

oxpov (tiplo), eg. det ko kåde, med utvidgad bet. alt,

som åts till brodet, i syunerhet kott, men åfven till
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dryck: x^o,«rov, noToj oipov, A, 630. Hit torde åtVen jécpgr, =
aska kunna raknas, alldenstund detta ord eg. betyder den

varma (askan), såsom beslågtadt med det latinska tepere.

Liknande skulle utvidgningen vara i cpaQ^ay.ov, i fall detta

ord ar slagt med &bqu6? {(f
= S- ^ gh. Jfr. Kuhns Zeitschr.

XXV, 168, 172 f.) således eg. varmt (afkok), sedan dryck,

trolldryck: ^e^gcoy.ag xaxu (paQ!.iaxa, X, 94. Audra samman-

stålla ordet med cpog^ri, då utvecklingen af betydelsen ge-

staltar sig annorlunda: låkeort: cpégei ugovQ« (pd^fiay.n, 8, 230,

sedan botmedel i allmånhet (remedium). Med afseende

på betydelsens utveckling i forrå fallet skulle man kunna

jåmfora det svenska ordet bad (beslågtadt med tysk båhen)

således eg. något varmt, sedan åfven kallt bad.

Liksom vid de ofvan behandlade orden så hafva benåm-

ningar, som gifvits med hånsyn till en viss egenskap hos

ett foremål eller någon omståndighet, som stått eller fort-

farande står i nårmare eller fjårmare sammanhang med det

samma, i allmånhet mer eller mindre utvidgats:

aQovgu (ågåco), eg. plojdt fålt, åker, z, 195, med utvid-

gad betydelse fålt eller mark (utan afseende på odling):

Xtur énukvvev agovQug, K, 7; genom ytterligare utvidguing:

jorden: Exaoro* fxdlgav td-rjxoiv énl '^sidoioov ugovgav , t, 593. En

analog utveckling forekommer i det latinske arvum (ager

arvus). Jåmfor for ofrigt svenskans mark, eg. en genom

grånser utmårkt plats, sedan ågor, t. ex. ångsmark,

skogsmark, slutligen marken (jorden) i allm. (tysk. Boden)

;

tåppa, i trådgårdståppa, eg. en tilltåpt plats; lycka (af luka,

isl. lykkja); hage, gård, båda urspr. inhågnad, ingårdad

plats med sedermera utvidgad betydelse utan afseende på

stångsel. åXm] (aAoicéw), eg. troskplats: rgi^éiievui y.gl levxbv

évxTtfiévj] év å).Mr], Y, 496, dårifrån har betydelsen vidgats till

odlad mark, fålt, ur hvilken allmånna betydelse genom

klyfning uppstått betydelserna: sådesfålt; vingård, £90,

'C, 293 etc. %/oc {8(xia), eg. skiftadt land, sedan land i

allm.: BokotoI [xaXa nlova SUffiov tyovTsg, E, 710. Jfr. det svenska

sTiifte. Hår må åfven antecknas Ui^év {Id^io), eg. en fuk-

tig plats; sedermera torde måhånda rotbetydelsen hafva

fallit i glomska, så att ordet begagtiats åfven om torra
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hoglåndta pi at s er: an g i allm. vouog {vii.ioym) fore-

kommer hos Homerus blott i sin urspr. bet. betesmark:

vonbv Inncov, z, 511, meu hos senare forf. i utvidgad bet.:

trakt: OlaTiSoc h. ro/^iov, Soph. O. C. 1061. Det hos Horn.

forekommaude fnéo)!' vo^ag, Y, 249, ofversåtter Auteurieth med

„Spielraum", hvadau den vidgade betydelseu skulle torefin-

nas hos Hom. Åfven foljande ord, i hvilka roteus betydelse ej

år helt och hållit bortskymd, må hår få plats: no^og {ne'Qoi),

eg. vad (ofver en flod): \4}.cpei6io noqov, B, 592, i utvidgad be-

tydelse: V attenled, bana: nogoi nl6q, ^, 259. Jfr. vadum

i latinet. 'iSoQ {iCo^ai) = såte: navtsg årétnnv é^ édéav^ A, 534,

sedan uppehållsort i allmånhet: ^e'|w l&i'y.i,.: l'dog, v, 344.

Jfr. det latinska sedes och sveuska ordet såte, t. ex. såte

fcir biskopen. 86fio? , eg. hus af ^e'^uw, sedan hem i allm.:

dof^ovds xlov, a, 220. åvxfii] = andedragt: eIq o avTfii, év (TTTJ-

^saai ^ivy, /, 609, med utvidgad betydelse: blåst: åvimov

afAs-j'RQTot' ttvtfiijv, I, 400. nvou, har samma utvidgning: ande-

dragt {nvtw): nvoiji jl^illJiog nåliv eTOune , Y, 439, flågt:

åréjÅOv åg nvoi), snécravTO Séfiriu, J, 20.

^ékog (^«Ucj) betyder hos Homerus endast kastvapen

och detta i vidstråcktaste bemårkelse , t. ex. om ^^fjwc g,

464, men hos senare forf. begagnas det med bortseende från

gi'undbetydelsen om vapen i allmånhet, t. ex. svårdet:

KQv-ipco ToS" Efxog TOVfiur, tx&i(7T0V ^elav, Soph. A. 658. Jtr. teluM

i latinet, som har ungefår samma utvidgning. eyxo? begagnas

hos Hom. blott om spjutet (enligt Curt. Grundz.^ af roten

ax i ax-cov, S. 495), men af senare lorf. t. ex. Sophokles, så-

som 1 det anforda exemplet syntes, anvåndes det om vapen

i allm. En slags utvidgning undergår åfven t6|ov i pi., dår

det anvåndes for att beteckna båda bage och pilar: Ar,To

8e (jvvtttvvTO xttfinvkn ro^n nenredt' ctAAi>5ic aXi^n, <P, 502.

Slutligen antecknas dels från Homerus, dels från andra

forf. några exempel på utvidgning, som mer eller mindre

afviker från den ofvan uppstålda normen for betydelsens ut-

veckling eller står nåra metaforen:

nuln^n, = palma, den flata handen, r, 338, med ut-

vidgad bet. hånd, t. ex. den knutna (nåfven): ovg inaaxov

vn "Aqrfig naXaiiawv, F, 128. (JaxTVÅo? (af roten (5ex i Séxofiat?) be-
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gagnas i utvidgad betydelse åfveu om tårna iitan tillågg af

noduv. Detta ord lorekonimer ej hos Horn. o/<^?oc == regn

forekommer bos Honi. åfven om sno. M, 286, hos senare

forf. år dess betydelse så vidgad, att det betyder vatten (våta):

xttl vir oft^goi Ttty.o;uévttv tc. t. A. , Soph. Ant. 829. ay.riV)] == tålt,

i pi. låger, åfven om inga tålt finnas. Xen. A. 3, 5, 7, så-

ledes utvidg. med abstraktion af grundbetydelsen. !<QV(TTaUog

{xgv-og = kold) har hos Horn. den ursprungliga betydelsen

is, I, 477, men hos senare forf. utvidgas dess bet., så att

det betecknar åfven sådana foremåi, som likna is, t, ex.

bergskristall. I detta ord har vål den bild, som legat

till grund for utvidgningeu, forbleknat, och det samma torde

måhånda åfven kunna sagas om utvidgningen i foljande ord:

XBikog = låpp, utvidg. rand, kant: in nxooj /s'/^si écfsaTaoreg,

M, 52. 6f.i(puA6g, eg. timhilicus. ^, 525, med vidgad bet.: midt-

(me del-)pu nk t : o&i % dfiqrdog éan d-aluaarig, «, 50, samt be-

gagnas åfven om buckian på skol den, A, 34. fiaarog =
brost, Xen. A. 1, 4, 17. utvidg. liojd, 4, 2, 6. Jh. Utpog.

fYy-é(palog (xet/^«^?/) = ^j åm a, utvidg. „palmkål". £^to>' = ull,

iQM åno It'Aoii = b om u 1 1. nlaq anvåndes vål urspr. om djurs

fett och utvidg. om fett i allra., t. ex. i jorden: inu

yuXa nlaq vn ov8ug, i, 135.

Utvidgniug vid ord, som beteckna abstrakta begrepp,

år ej så tydligt framtrådande som vid de forut behaudlade

uttrycken:

cif^ed-log (vadari, wetten), eg. tåflingskam p: I iv aé&ho

i]f xal iv 7ioléi.iui, II, 590, i utvidgad betydelse: kamp, strid,

t. ex. i krig. r, 146, ånnu mera generel år betydelsen moda,

modosamt arbete: -noUoiv y.syioQi]^sd^ åé&Aav, ip , 350. Jfr.

areheit, som i Nibel. Lied forekommer i betydelsen kamp.

SJfQig = tåfliugskamp: vlog å^ vlavog T agsTTig négt diiQiv £%ov(nv,

CO, 515, utvidgadt: strid: åvå^dai novov yal Si,Qir s&EVTO, F, 158i

Om det latiuska certamen har en liknande utvidgning. låmnar

jag dårhån. xuqu^, {/uQfiu), eg. stridslust: «j,(5' iiysTs -/^Qt^^fi

IdQ'j'tioig, J, 509, utvidg. strid i uttrycket: nQonalud&ui uva

XttQ^iji, H, 218 etc. I forbigående må anmårkas, att uQr,g =
strid(s raseri) urspr. år namnet på krigsguden, som under-
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gått utviflgning: o§w uQijn éjel^siv, B, 440. Jfr. Mars i latinet:

suo Marte pugnare. Jfr. for ofrigt "//(panTToc, Vulcanus, Ceres

etc, eliiiru val vid fiera af dylika ord det egentligen år den

ursprungliga betydelsen, som framtråder och utvidgningen i

sjelfva verket blott skenbar. Jfr. Curt. Grundz.^ s. 120.

kvatg (Iva) = utlosning (t. ex. af Hektors lik), ii, 655,

utvidgadt: befrielse, råddning i allm. : -d^nvurov, i, 421.

{^siviiiov, eg. gast skank, K, 269, utvidgadt: skank i allm.,

Ion: TOVTo roi åvil noSoQ ^sivtfiov, x, 290.) noivt] {rlw, zeud /røéwa =
bot, sanskr. cai/a^e = straffar. Bugge, Kuhns Zeitschr. XIX,

406, Collitz, Bezzenb. Beitr. III, 198) = bot, boter: Tqal

8ax t'io? noivifV, E, 266, utvidg. ersåttuing i allm.: rt«^ xot

vvv jB jjéfu TcguTog f-y^vuJ-i'^co tcov noivi^v, P, 207.

aAaA?;TOs" (oclalii) , eg. h å r S k r i : TQiooiv (ii-uhiTbg avtt axqmov

dQcoQstv, J, 436, utvidgadt: rop i allm., såsom åugest-, glådje-

skri: d^eanealoj (<AaA?/T(j* (pevjovreg , 2, 149 etc. (jpwj'/'/ {(påvtti) =
vox, P, 696, utv. Ijud, skall af andra instrument an tal-

organet: ttQc'Qr'jhj (f'Wvfi, 0T6 t ittX£ crui^ni-y^, 2, 219, i hvilket ut-

tryck, så framt det ej bor uppfattas såsom bild, en utvidg-

ning foreligger. Jfr. oxgelstdmma i svenskan och vox i lat.

(TTovoi; (o-rø'w) forekommer hos Hom. blott i sin urspr. bet.

suckan, stonande, 'i>, 20, men hos Soph. anvåndes det

om hafvets brus: axovM ^QSfiovai axt«/, Ant. 592, en anvånd-

ning, som suarare torde -bora anses som en bild an som en

utvidgning.

i'g (/tc), eg. sena, vidare: muskelkraft: Iv unéked-gov

%Xovxaq, E, 245, i utvidgad bemårkelse: kraft i allmånhet,

t. ex. m'k^iov, O, 383, notafjolo etc. Samma utvidgning fore-

kommer i det beslågtade latinska vis.

IfiaQ = åa,g, utvidgadt: tid, tillstånd, t. ex. élEv&eqov,

Sovhor, voffTifiov] jfr. i,ijéQn lios Soph. rv^ = natt, nattens

m orker, utvidgadt: m orker i allm.: aaoias wxtI xalvyjas, E,

23; offffe j"i)| émAvipEv („dodsens morker''), 310. Utvidgningen

i dessa sistuåmda uttryck torde dock måhånda ej få anses

fullt geuomford , utan deras anvåndning i den senare be-

mårkelsen betraktas såsom en poetisk omskrifning. Jfr. i\§ti,

eg. pubertas, ungdomsålder; sedermera, t. ex. hos Pin-

darus, hvarje blomstrande, lyckligt tillstånd i allm.
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Hvad som sagts om de nyss anforda uttryckeD, torde åfven

galla vs(pog i bet. tåt massa, mångd: ^er« Ss vé(pog sinexo

nBiav, V, 133. Jfr. nélnyog , som forekommer i samma bet.

delnvov = coena, hufvudmåltideu, O, 53; utvidg. mål med

ofvergåiig till konkret betydelse: el yoi delnvov doTtv , o, 31fi,

åfven om foder åt djur: 'innoicnv dslnvov Sutco, B, 383.

Om den ursprungliga betydelsen af uvaloq år bjul (skr.

caÅTC! = hjul), '4', 340, så vore betydelsen krets en utvidg-

ning dåraf: /££ Séafiaiu xv-Aoj anuvii], &, 278. Ifall den ur-

sprungliga betydelsen af xQVi/not vore den abstrakta behof

(af ;^^c(0|uai) , som sedermera ofvergått till konkret betydelse

sak, som man behofver och utvidgats till (sak, som
man åger, egendom, (9, 78, |, 285) sak, ting i allm.:

Ti /^y/« dgug, Sopb. A- 288, så kunde man liåri finna en viss

ofverensståmmelse med betydelsens utveckliug i det franska

chose, af lat. causa, och det svenska ordet saJi, isl. sok, som

urspr. betyder råttegångssak, tvistemål.

Utvidgning vid adjektiv.

Vi hafva ofvan sett, huru som ett foremål stundom fått

sitt namn af en speciel egeuskap hos detsamma, hår vid

adjektivet år det dåremot egenskapen, som ej så sålian fått

sitt namn af det foremål. hos hvilket densamma var mera

i ogonen fallande. Då detta namn genom abstraktion så

att saga lostes från detta foremål och anvåndes om samma
egenskap hos andra foremål, blef det en generel benåmning

for egenskapen utan afseende på foremålet, som eger den*).

Bland de egenskaper hos foremål, som vid forstå anblicken

I sjelfva verket har det sålunda bildade adjektivet med hånsyn till

sin rot uppstått genom en inskrankning, i det att en en da egen-

skap hos foremålet, som stundom år ganska ovåsentlig, bland de

många foremålet åger, fått sitt namn utaf detsamma, t. ex. ion; ==

violfårgad; /^o()(j«/;= rosendoftande. Men å andra sidan gifvcs

det åfven exempel på, att det adjektiv, som fått sitt namn af ett

visst foremål, cckså kan beteckna två eller flera af foremålets
egenskaper, materie etc, t ex. ÅmuQug = smorå, — glan-
sande, — fet, — skon; xvdno; = af stål, 2, 564, — stålblå,

mork; x^l^f^^oi = af guld, — gul; Xhqwsi? = hvit, — fin, —
Ij uflig, — mjuk (oijj).
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falla i ogonen, åro fårgerna^). Några af dessa hos Homerus
forekommande , nåmligen de, som åro af yngre bildning,

hafva ock uppnåmts efter vissa foremål. De benåmningar

dåremot, som åro aldre, åro svårare att beståmma till sitt

ursprung och sin rotbetydelse, t. ex. yéi.ag, hvilket ord

Geiger^) hårleder af en rot mal eller mar, som skulle betyda

sonderrifva med fingrarne eller sondermala med
tånderna, och samman ståller med mordeo (skr. mrd),

fioXvvo), skr. mala, goth. mulda etc. Curtius (Grundz., s. 372)

hårleder ordet af skr. roten mal = vara smutsig. Båda

synas således , åfven om de inlågga olika betydelse i den

') Som bekant, har man i senare tider framstålt den åsigten, att hos

de gamla och sårskilt urtidens månniskor ogat blott skulle hafva

varit kånsligt for Ijusets intensitet eller, såsom man uttryckt sig,

for Ijusstrålarnes kvantitet, ej deras kvalitet, och att formågan att

urskilja fårgei'na, som hos dessa månniskor skulle hafva varit

ganska ringa, med tiden utbildats. Så skulle de hafva nojt sig

med att beteckna motsatsen emellan svart och rodt, i det att

alla andra fårger forefollo dem såsom omårkliga skiftningar af

dessa; gront och blått sakna enligt Geiger (Zur Entwicke-
lungsgeschichte der Menschheit, s. 45 f ) (adåkvata) benåm-

ningar i de ålsta folkens literatur etc. Håremot hafva andra gjort

invåndningar, och en hel literatur har uppstått om detta sporsmål.

Hvad sårskilt Homerus betråffar, har den engelske statsmannen

Gladstone i sitt arbete Studies on Homer and the Homeric
Age sokt visa, att hos denna diktare uppfattningen af de pris-

matiska fårgerna år bristfållig och obeståmd, i det att han an-

vånder samma benåmning om fårger, som enligt vår uppfattniug

åro våsentligen skiida, eller omvandt gifver ett och samma foreraål

beståmiiingar , som beteckna i grunden skiida fårger. Afven om
Gladstone's, Geigers m. fl. uppfattning af tårgsinnet hos den ho-

meriska tidsålderns månniskor skulle vara rigtig, hvad som af filo-

loger blifvit bestridt, så maste dock namnen på fårgerna haft på
denna tid en mindre fixerad betydelse, och under forutsåttning af ett

normalt fårgsinne skulle de hafva haft en vidstråckt betydelsesfer,

då de kunnat anvåndas om vidt skiida fårger (egenskaper), d. å.

undergått utvidgning i hog grad, for så vidt de uppnåmts efter

(fårgen hos) ett enskilt foremål.

^) „Die Worter, womit wir die Farben bezeichnen, zerfallen in zwei

leicht kennJiche Klassen. Die bestimmtesten', aber auch die jiiug-

sten, pflegen von Gegenstånden hergenommen zu sein, die bestimmt

gefårbt sind und leicht verglichen werden konnen" , Geiger, Zur

Entwickeluugsgeschichto der Menschheit, s. 48.
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ursprungliga roten, vara ense om, att svart betecknats

med ett ord, som urspr. haft betydelse af vara flåckad,

s mut sig. Men dylika sporsmål ligga utom granserna for

denna uppsats , och vi fåsta oss hår endast vid de benåm-

ningar på fårgeu, hvilka uppkallats efter ett beståmdt fore-

mål och sedan utvidgats, t. ex. loeig {lov) eg. violfår gad,

med generel betydelse: morkblå, stålblå om aldrigoi, w,

850. Af samma rot åro ioSvecprig (Vov, xvåcpa?) eg. violmork,

utvidg. morkblå: io8vs(pég el^og, 8, 135, iosidrig (eiåog) eg. vio-

lett, utvidg. mork om hafvet, e, 56 etc. f.ir,Xoi\p (j:ir,lov) eg.

åppelfårgad, sedan guldgul om frukten, xaQnåg, t], 104.

(Autenrieth hårleder ordet af fialog = hvit och ofversåtter

hvitglånsande). |Uo^oeic (//o^ov) eg. mull hår s får gad; i ut-

trycket l'^jattTttT^tyAr/ya ^o^oej/T« (7,298 återgifves ordet med mork
af de gamle uttolkarne; jfr. Ameis' Anh. ad h. 1. hiQiSsig

{leiQiov) eg. liljefårgad d. å. hvit: xgåa leigtosvia daijjei, N, 830;

jfr. „liljekinder' i sv. oivoxp betyder egentligen, ifall det kom-

mer af oivog, vinfårgad, med utvidgad betydelse: morkrod,
mork^) om hafvet både i lugnt och upprordt tillstånd;

åfven om fårgen hos oxar, n, 703. Jfr. xgox6-nen}.og = med

saffrausfårgade klåder. O, 1; /Qodo-dotxjvlog = rosen-

fingrad, med rosen fårgade fingrar.

y.våveog (xvavog) eg. stålfårgad, utvidgadt : morkblå
eller mork i allmånhet om cxfQvsg, /atrat, rglx^g, Sgdxcov,

xakXvfitt, •yuia ipd^fioj Hvavii], ve(féh], vécpog, (fåXXayysg. Vidare fore-

kommer ordet i sammansåttningar såsom en generel be-

ståmning betråifande fårgen ss. m'avom'ia , xvavon^oigog,

nvavoxaiii]? > xvnvanig. Geiger , hvilken, såsom forut nåmts,

frånkånner de gamle formågan att uppfatta den grona och

blå fårgen, anser att uvuvog betecknar „das tiefste Schwarz",

men att sedermera betydelsen utvecklat sig till att beteckna

') Som Homerus benamner hafvet oJfori>^ noXib;^ noqipvqtoi, losiå>',i, itéXa;

o. s. v., så anser Gladstone (s. 28, 30), att skalden med alla dessa

epiteter endast velat beteckna hafvets morka utseende, en upp-

fattning, som forkastas af Diintzer, Homerische Abhandlungen

s. 507—565.

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 7
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blått^) Håremot har man anmårkt, att svart ocli blått

ej aro så skarpt skiida, att ej skalden i de forbindelser han

anvånder xvuveoc dårmed åfven kunnat beteckna en skiftning

i blått t. ex. om stormmoluet, botten i Charybdis'

djup, de anryckande hårmassorna, och hvad sårskilt

dess anvåndning om o g on bryn och hår betråfPar, så kan

skaklen med xvavso? hafva velat beteckna deras ovanliga

skonhet^). xQvveog (xQvaog) eg. guldfårgad, utvidgadt guld-

gul om t. ex. håstarnes manar (e&eiQai), om molnen
(vécpsa). nagqvQEog af noQcpvQce (af (pvga) , Curt. Stud. VI, 295)

således eg. pur purfår gad, med utvidgad betydelse rod-

skim ran de i olika skiftningar om «(//«, Hig, d-uvuTog, vecfiXi];

vid de båda senare orden går betydelsen ofver till att be-

teckna svart, så att i detta ord liksom det latinska pur-

pureus betydelsen år svåfvande och fororsakat lexiko-

graferna mycket hufvudbry. cpoinxoeig af qcom^ (ett feniciskt

fårgstoffj betyder således eg. får gad med (eller som)

fenicisk får g, i utvidgad betydelse rod om ;^A«(rtt, o-//«-

8iY'YEg. Dåraf (foivLxo-nåqrjog. Jfr. ifidigo eg. (en fårg) från

Indien, utvidg. ett slag af blå fårg; men såsom forut

anmårkts, ligger i sjelfva namnet en inskrånkning, i det att

af alla fårger från Indien just denna fått namnet den „in-

diska" par préférence , liksom den ofvan nåmda ro da

cpoivog, (folviog, (foivi'ieig {<p6vog ?) eg. blodfårgad, med ut-

vidgad betydelse rod om nlfAu, S^dxcov. Dåraf 8aqmv6g, — eog:

tl^tu (a/xaxi Saqjoiveov, ^, 538. For ofrigt begagnas det om
rodt i fiera skiftningar såsom dgikav, dég/ua leovxog, &weg.

ai&ttUetg {tti'&co) eg. nedrokt, svårtad af rok:

fiéXttd-gov ttl&aXoev, B, 415, om hela salen. /, 239, med ut-

vidgad bemårkelse svart: /e^ffiv éliov xortv m&akoeaaav, w, 317.

') Anf. Afhl. s. 49: „Die Worter, welche in irgend'einer Sprache fiir

blau gebrauchtwerden, bedeuten zu kleinerem Theile urspriinglich

griin; der grosste Theil derselben hat in der friihesten Zeit

Schwarz bedeutet".

') Jfr. Marty: Die Frage nach der geschichtlichen Entwickelung des

Farbensinnes, Wien 1879, s. 84 f.
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ége^evvog {sgs^og) således eg. en fårg från (af) tge^og, ofver-

hufvud : svart (ater): vv^ ége^Bwri, i, 474.

De ord, som beteckna allmånna kvantitets- och kva-

litetsbegrepp, hafva till en del uppstått ur ord och ord-

rotter med en mera konkret (speciel) betydelse, eller hafva

sjelfva ursprungligen haft en sådan betydelse, som genom

abstraktion generaliserats till att beteckna storhet, sått,

grad etc.

nekcjQiog (néla^) eg. vidunderlig, i utvidgad bemårkelse

uttrycker ordet storhet (i hogsta grad) och begagnas

om personer och ting SS. ly/o?, Xuag, kv^utu, xsvxm, ^avfin.

dsivog eg. ryslig: 8eiva nékaga, £,321, i utvidgad bet. ingens

om t. ex. aaxog, aoq , fieUrj, nyoQi] etc. Så auvåndas afven

ryslig och ohygglig i svenskan, t. ex. en ryslig mångd
folk, ohyggligt kallt o. s. V. Jfr. alvog: alvoTate KqoviSj]

= våldige Kr. «^mt;Mc<x8Toc (« — fittijxåoi) eg. furens,

xi^mqa, z, 179, utvidg. ingeus, t. ex. lajog, I, 31. Jfr. ra-

sande i sv., t. ex. en rasande stor forlust. o^Qi^og

(^Qt&o}) eg. tung, utvidgadt val dig om t. ex. ly/oc, våag.

Jfr. sammansåttningarne o^gifioegyog , d^gifionuT^rj. nvxivog eg.

tåt (frequens) t. ex. o^og, dgvfiog, ^a^vog, utvidg. våldig:

uvSq ujfj nvMvi] Id^tj, fi, 480. duifÅoviog , ovqaviog få inom den

senare literaturen en vidgad betydelse ungefår som de mot-

svarande orden gudomlig, himmelsk i svenskan och

divinus i latinet. Hår må åfven nåmnas : åvdqax^r^

:

ttvSqttx^^^^'' x^9i^(*8^oi(nv ^a'AAoj', K, 121. Hvarmed må jåmforas

de hos Xenophon forekommande åya^iaiog eg. som for d rar

en vågn for att forslas, obåklig, US-og; ^ovnoqog eg.

som kan genom bo rra en oxe, stor, A. 7, 8, 14.

u&éa(faTog (d-eog — (fruxlT) eg., ifall hårledningen år riktig,

outsåglig, med vidgad betydelse ofantlig i allmånhet,

hvilken allmånna betydelse specialiseras i olika riktningar,

alt efter det substantivs betydelse , med hvilket ordet år

forenadt SS. j'wta, ^ålttaau, o^^gog, vv^, oivog. d^eanéaiog {S-eog —
sanov) har ungefår samma betydelseutveckling som fore-

gående ord: ofantlig, våldig om ofiudog, rixn, <f^^og, vécpog,

xtt-lv.bg etc. «(T7i£Toc (« — ian€iv) eg. (liksom foregående)

"7*
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outsåglig: aansTn nolXå, utvidg. ingens i skiftande bety-

delsen om vki], Qoog, alS-iiQ, xgén, dagu, ulyJj, nvSog etc.

tt(T^B(TTog (å— (j^évvvfii) eg. ontsl'åcklig, (fl6^,n, 123, i ut-

vidgad bemårkelse betecknar ordet storhet (i superlativ) i

skiftande betydelser om yiXaq, ^évog, ^01], kUoq.

Afven foljaude adjektiv, som beteckna storhet, hafva en

i någon mån generaliserad betydelse, ehuru den betydelse,

som hårledningen gifver vid handen, år mindre speciel:

unSLQéfnog, nmlQuog, ånetQcov (a — nsQctg^ eg. grånslos, sedcr-

mera uttryck for storhet (i hogsta grad) i allmånhet, t. ex.

om fdvn , ctnoiVM , novxog , dea/xol , vnvog
;

jfr. iflfinitus i lat.

å/jéxQrjTog (;«6t^£m), név&og, novrog; jfr. immenSHS. nnQiJog (af

xQivco) , med ungefår samma betydelse som foregående ord,

t. ex. É'/o) 8^ a/e axqnn &viaS), F, 412; åfven uxgijcc nolld. Jfr.

mQixofiv&og, aKQitocpvllog. nnlsTog: ankstov ^dgog, Soph. T. 982.

ånélsd^Qog (néke&Qov'?) : iv nniXed-Qov exovTug, E, 245. Utvidgad

betydelse har mojligen evxogog (/ogog), eg. med rymliga

dansplatser d. v. s. slatter, vidstråckt (?): "Hhd^ ég

evQvxogov^ 8, 635. Måhånda hafva andra liknande sammansått-

nicgar i någon mån generaliserats ss. svgvnogog, evgv-Qss&gog,

-gioiv, som då skulle hafva ungefår samma betydelse som

evQvg. (TTsivonog (crrslvog, om) eg. med trang utgång, seder-

mera trang t. ex. 686g, novrog.

I andra adjektiv, hviika beteckna storhet, angifver rot-

betydelsen mera såttet for egenskapens uppkomst, t. ex.

TQOifoeLg^ TQocptg {rgéifo}) eg. (vål)nård, sedermera stor, v ål-

dig om Kvfia. Jfr. altus (af alo) = hog, djup. Af samma

ursprung år Tagcpijg = frequens, creber (af samma rot som

cresco): TaQq)ésg iol, A, 387. dolUsg [aa — eiUoi) eg. samman-
trångda, samlade, alla. E, 498 etc. Enahanda vore

betydelsens utveckling i aS-gvog, i fall detta ord kan samman-

stållas med d-ogslv, &ga(jKBiv. Jfr. det latinska cunctus af

conjunctus? convinctus? och svenska samtlige (samla).

^la&gog (^Ic'oaxco) eg. (uppåt) gående, sedermera : h o g r e s t,

smal om tråd: niTvg ^la&gt], N, 390; ^Xa&grv oyxvijv, a, 234

etc. Jfr. det latinska celsus (af obrukl. cello) och sv.

res li g. rnvuog (ralvco) eg. (ut) drag en, sedan: lang t. ex.

alyaréi]. Jfr. tenuis i lat. , tunn i sv. beslågtade med tendo,
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tånja (uttånja). (t//tio? (i/zaw) eg. afskaf d d. a. kal, naken:

Sé^fia xpilåv, I, 437; xijv ds yjM,v q)égB y.vfiu, fi, 421).

I sammanhang med de anforda storhetsbegreppen må nåm-

nas några adverb, i bvilka den mera speciela griindbetydelsen

generaliserats till att uttrycka sått, grad (graden af den verk-

samhet eller det tillstånd, som predikatet uttrycker), t. ex.

(iXoKTTOv (« — ku&éff&cct) oSvgofittt, ; ttklriXTOV (u — ^'/T'w) noXe/Mi^siv;

åaxeXég (cc — axélka) KXaieiv; åoneqyjq (a — crnéQxooi) fievsaivsiv

;

åx^elov (;^^sto?) idelbv
,

ysXuv ; alva {alvog) oXocpv^sa^ui ; sxnttyXoi

(sxnccY^og, TTfij'O?) (fcXsiv , éx^ttlqeiv ,• ånuXbv (eg. spåd) ysXaacti;

ttdivtt {ttdivog, dia COmmotuS ?) (rtsrdxsLV, xkai'siv ; cc[i(p^ aiiov (ocuoc,

siccus) ttvxevv etc.

For ofrigt antecknas några strodda exempel på adjektiv,

hvilka beteckna egenskaper i allmånbet, i hvilka en be-

tydelseutveckling med hånsyn till hårledningen synes fore-

ligga SS. anv/ucov (iwwjuoc) eg. utan flåck, utv. fortråfflig i

allm. t. ex. niitig, oixog, oqx^^l^og, TVfi^og etc.

&Btog, avTi&eog, &Boei,8r,g, S-eo-elxeXog , hvilkas betydelse an-

tagligen generaliserats till att uttrycka den hogsta grad af

skonhet, fortråfflighet = hårlig.

otQT]!, - S^oog {uQrjg — S-oog) , aQr,i - cpiXog
,

^orj - &6og {§oJ/ ^oov

== snabb i striden ?) ,
fi&v&8i]iog

,
nevsmolB^og (//iVw , Siiiog,

moksfiog), fisvexo.Qfii]g (/a^^u?;), TulavQivog (^tvo?) m. fl., hvilka alla

från en specielare grundbetydelse uppgå i den allmånna

betydelsen tapper.

ttxifOioQ (xJj^), livnXxig (^ulyJi), åmoXe/iiog, som kunna anses

hafva fått den generela betydelsen fe g.

axXrjQog (xX'!,qog), åxTij/ÅCOv (xTrifiu), åh]iog {li]iov), livilkas gene-

raliserade betydelse torde kunna återgifvas med fattig.

nolvxX^iQog, nolvxTrii^cov, noXvXi^Log = rik.

ungrjXTog (^TTQuaaco), åTsXsffTog (rsXéo}) = fruktlos, xaxoeQyog

(l'^j'oj') , Kttxofiitxavog (^firjXKvr]) , xaxotsxi'og (jéxvii) = „unheil-

stiftend", ond.

Forteckningen på dessa exempel kunde naturligtvis

okas med en mångd dylika, i hvilka grekiskan genom flera

synonyma uttryck återger samma begrepp; men detta endast

under tvånne forutsåttningar, nåmligen att hvart och ett af

de synonyma orden ursprungligen haft den speciela be-
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tydelse, som betingas af hårledningen, samt vidare att denna

sårskilta betydelse verkligen notts bort, så att alla dessa

ord utan någon speciel bibetydelse uttrycka ett och samma
allmånna begrepp. I allmånhet torde man kunna påstå,

att det senare år en ej så sålian forekommande foreteelse

inom språken, hvarfor ock den så kallade synonymiken ofta

nog forlorar sig i spetsfundiga hårklyfverier , hvilka sakna

grund inom det verkliga språket. Såsom exempel på syno-

nyma uttryck, hvilka ursprungligen val ej agt någon mera

utpråglad specialbetydelse, må nåmnas ixnaYlog, y.QvsQ6g, xQvoeig,

oxQvoEig, {Qtyiov) , xaTa^i-y)ii.6g, Qijsdnvoq == forskråcklig, rys-

lig, samt å andra sidan såsom exempel på sådana uttryck,

hvilka, ehuru de vid ofversåttning vål kunna återgifvas med

ett och samma ord, dock vål ej inom grekiskan till sin be-

tydelse helt och hållet sammanfallit: Mxvalog {uXq), axvnoQog

{nogog), a>i(vnéTi]g {néTOjxni), aixvrnsgog, wxvnovg, hvilka alla kuuna

ofversåttas med snabb. Till sist må aumårkas , hvad som

ofvan antydts, att de båda riktningar af språkets utveck-

ling, hvilka i denna uppsats behandlas, just hos egenskaps-

orden gå hvarandra så nåra och, så att saga, korsa hvar-

andra, att det ofta nog år svart att afgora, når man bor

anse en utvidgning eller en inskrånkning hafva ågt rum , i

det att t. ex. en betydelse, som fråu en synpunkt betraktad

ter sig såsom en utvidgning, från en annan synpunkt sedd

maste anses såsom en inskrånkning.

Utvidgning vid verb.

Då verbets betydelse år, snart sagdt, i oåndlighet skif-

tande, beroende på dess beståmningar, stålluing och samman-

hanget, så kan hår naturligtvis ej blifva fråga om att au-

gifva betydelsens utveckling i enskiltheter, utan endast på-

peka gangen och riktningen i allmånhet for den samma. Vi

hafva ofvan i sammanhang med substantivet anfort exempel

på betydelsens utvidgning vid verb (xalxsva etc). De verb,

som hafva undergått en likartad betydelseutvidgning, som

dessa ofvan anforda, de hafva i allmånhet bildats af substan-

tiv eller adjektiv, hvilka bildniugselement antingen tillågga

till den verksamhet, som verbet betecknar, en iuskrånkande
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beståmuing eller ursprungligen maste liafva tilUagt en så-

dan, ehuru denna redan fore den homeriska tidsåldern ab-

straherats. For jåmforelses skull anforas till en borjan

några verb, i livilka den ursprungliga betydelsen d. å. den

betydelse, som verbet genom sin bildning åger eller bor

åga ej torde hafva generaliserats, utan stått mer eller min-

dre klar for medvetandet ss. xvnUa {xvxXog) : xvxlrjixofiBv vexQovg

^oval xal ijfiiovoiaiv d. å. xo/nlaufiBv ecp' éfiu^civ (Faesi), H, 332,

men andra (Autenrieth, Ebeling) blott „fortfaren", fio/Ua

(l.ioxi-6?) = „weghebeln" (Autenrieth): an]lag éuoxi-sov ==

„mit Hebein bearbeiteten" (Ameis) M, 259. Om det

år samma forhållande med o/At'co, o/Å/i'w, /jsioxUi^a, att hand-

lingen ej låt tåuka sig utan sjelfva verktyget (o/Aei's-), hvar-

med den utfordes, d. å. att ingen abstraktion agt rum, torde

vara ovissare : tpijqilSeg anaa-ai ox^BvvTcti d. å. KivovvTui (Faesi),

fp, 261; TOV g7]i8t(i)g in otfid^av an ovdsog ojK^/ffo-etaj', M, 448;

o/»;« Qstct /ueTo/Xtaaeie S^vgaoiv , SI, 567. Jfr. svenskans stångu

eg. tillsluta med stang; men hanira har grundbet.

kvar. atscpavoa (azécpnvoc:) = bekransa: åficpl 8é fiiv -d^vosv

vscfog éaiecpavavTo, O, 15S; t?;J' négi novxog iaTScpuvaTai, x, 195,

„umzieht", „am Rande", (Ameis, E, 739). Jåmfor be-

kransa i svenskan, dår åfven grundbetydelsen ej helt och

hållet bortuotts. -^giyKow {d-gtfxåg) = forse med tinnar:

i]v (avh'iv) éd-Q'fxcoaev nxigSoj, „kronte mit wildem Birn-

baum" (Ameis), §, 10. aijxaico (aijxag) = instånga i

fållorna: arxaa&ev xuTcc "iXiov i^vze ocgveg, 0, 131, hvarest

måhånda verbets anvåndning beror på att liknelsen år

genomford.

I andra verb dåremot framtråder betydelsens utvidgning

klarare, t. ex. alsicpco (Unu) eg. insmorja med fett, van-

ligen i forening med Un iXalb), ensamt Un\ ^, 227, hvilken

beståmning (forklaring) visar, att den ursprungliga betydel-

sen fallit i glomska d. å. generaliserats till den allmånna

betydelsen bestryka, t. ex. ov (xrigbv) acpLV én dalv aAetqp', ^a, 200;

men det dåraf bildade aXeicpng har en inskrånktare betydelse.

Jfr. ungere {unguen = fett) i lat. och smorja, nedsmorja

(smor) i sv. , hvilka båda verb antagligeu hafva samma

grundbetydelse som aleicpoi, men sedermera begagnas om annat
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ån fett. oivoxoéio eg. iskånka vin, utv. iskanka: ono/oet

véxTag, A,598. fiE&vw (fxéd^v) eg. vara drucken af vin, a, 240,

utvidg. vara genom d rankt: ^oslrjV ^isd^vovaav nloicfl,, p, 390.

KOQvaoa {koqv?) eg. forse med hjålm („behelmen") har hos

Horn. den generela bet. våpna (sig): xoQvaaBw vaQom /a^Kw,

H, 206; Tsvx^ai etc. Så åfven d-aqi^aaa {&aQri^) eg. forse

med pansar (panzern), våpna: ler/eo-o', e. 376. v-id^aqi^a

(xlS^aQig) eg. spela på zittra; med mera generel betydelse:

spela (ett strånginstrument) : (fog/jifft. m&dQi'^e, 2, 570, hvil-

ket uttryck i sjelfva verket innebår en motsågelse. Så ock

(fOQf^t'^o} {(puQfii'y^) eg. spela på luta, hvilket verb i sin ord-

ning anvåudes om xl'&uQig, a, 155. Det var naturligt, att

dessa verbs betydelse, som till arten år foga skild, vid den

ringaste abstraktion skulle sammanfalla, såsom t. ex. for-

hållandet år med åxovTiQco och alxfiåi^co s. 83. oagl^co (ouq =
maka) eg., i fall hårledningen år rigtig, umgås som ma-
kar, utvidg. umgås fortroligt, prata fortroligt: uno

TiéjQrfi Tw docQiCé/^BVoii, X, 127. qvauco {(fva«) eg. blåsa med
en blåsbelg: (f>v<Tai naam fq.vacov, i utvidgad bet. blåsa,

w, 218. Liknaude bildningar (handlingen benåmd af verk-

tyget) hos andra forf. åro nsinnaCa (nsfinng, TTÉvre) eg. råkna
på de fem (fiugrarne) — råkna; x^^^^o^^^^ {'/Mq) eg. få i

hånderna — underkufva; jfr. handia (hånd), hand-

skas med (handske); ipi](fli^io (1//^'?) 6g. omrosta med
stenskårfvor — besluta i allra.

uloLuio {åUii'i) eg. troska, utvidg. slå, bulta, t. ex.

yniuv x^Q^''>'y I1 568. Så ock ånnloiåbi. évaql^oi ("Agijc) eg. doda

i strid, utv. doda: S^igag ivulgsiv, i>, 485. Jfr. slå i hjål

{hel i isl.). ånevaglCco (ivagn) eg. afvåpna, berofva vap-

nen: Tovg évngiQov nn evrea, y, 195, hvilket objekt utvisar, att

betydelsen i någon mån generaliserats till berofva. Så

ock sjjoliare i latinet. Jåmfor ålmko {('davg) eg. bland a:

ov i)q)'&nlfiov åhiaaer, a, 69, hvilken konstruktion antyder att

betydelsen nårmat sig den generela betydelsen af berofva.

XVQO(o {xv9v) 6g. gora till enka: /%fO(T«c Ywalxn, P, 36, ut-

vidg. gora ode, (tom) i allmånhet: ;^»^^wo-e nyving, E, 642.

Jfr. ugcfuv i
Co} (ogqnvog) eg. berofva fader och moder, utv.

berofva: éx dvolv £aoi& aya ncijgog t' f'xemjc t cogcpavKTfiévog
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^lov, Soph. T. 942. ibQsva (IsQog) eg. offra, slagta offer-

djur, lltvidg. slagta: ^ovg IsQevovreg eilanivai^ovaiv, ^, 56.

Såsom exempel på utvidgniug kunria vidare anforas:

«T£,t<j3w (uTswv, jfr. Autenrieth) eg. bedraga, listeligen be-

rofva, utv. berofva: åTÉ/j^onai jeot^jtoc, w, 445. Samma be-

tydelseutveckling har fraudare (fraus) i latinet. zuQxvoi {xsQaaiva

torreo) eg. comburere, utvidg. begrafva iallm.: é Tttgxvaovai,

xaai'yvi^Tol re irai re tv^i^oj, II, 456. OcQ uti aovko och viqotuIi'C,(o,

då de få r or e 1 se - betydelse, ligger en utvidgning eller

inskrånkuing , vill jag låmna osagdt, t. ex.: aovlovxeq neSloio,

N, 820; 0/6« xQOTtth^ov, A, 160. Jfr. svenskans „damma
i våg".

ånoKttlw bar hos Hom. bet. uppbrånna, ø, 336, hos

Xenophon begagnas det åfven om kold en i den vidgade bet.

forkyla A. 4, 5, 3. Liksom man vid ånevuQiiM hade skål

att autaga, att den nårmare beståmning af verbets (all-

månna) betydelse, som tillades verbet genom objektet, an-

tydde att grundbetydelsen, som just innehåller samma objekt

(samma beståmning), generaliserats, så kan åfven vid andra

verb objektet antyda en utvidgning af grundbetydelsen, eller

en utvidgning af den samma på ett eller annat sått betingas af

det tillagda objektet, t. ex. Tsixi'ia (jslxog) eg. uppbygga en

mur, men i uttrycket tbixoc éTsixiocrttVTo, H, 449, år roteus be-

tydelse (mur) liksom utbruten och stald bredvid verbet, som

dårigenom kan anses hafva fått en mera generel betydelse af

uppbygga, uppfora. Jfr. (upp)mura en mur, ett hus etc.

TEixioeic = munitus. Jåmfor olxodofiéa {olxo?, ds^w) eg. upp-

bygga ett hus, men rslxog nXiv-&oiq MKo8o^i]^évov, Xen. A. 2,

4, 7 år betydelsen allmånnare: bygga. Så ock i lat. cedificare

{ædes, classem). Ungefår liknande år utvidgningen i yscpvQoa

{Yé(f>vQu) eg. uppfora en dam, men i uttrycket: jecpvQcoasp

8é nékev&ov f^ocxgiiV, O, 357 har betydelsen vidgats, hvad som

objektet idlev&ov antyder.

Ifall den ursprungliga betydelsen hos ri'&rii.u år såtta,

så har denna betydelse ofvergått till den mera allmånna

(att uttrycka en handling i allmånhet) : gora i sådana ut-

tryck som Sulcov dQvfia-ydov tS^ijxev, i, 235; axsdaair, u, 116 etc.

;

(wvTOj') n^Qov &é(juv, B, 599 etc. Samma utvidgade betydelse
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synes larrjfu antaga i vissa uttryck, t. ex. anBih']Tr,v cpyXånida

axrfleiv nolvuiy.oq nolifxoio, A, 314; i^Sofiog éaT),xei, fiet,;, T, 117 (,«»/»'

laxufiBVog) etc.

I %/at och xBtfiui generaliseras de ursprungliga betydel-

serua sitta och ligga och uppgå i den gemensamma
(uppehålla sig), vi stås, vara, t. ex. éxag i]^sd-n nnrq'8oq

tti'rfi j O, 740; Bvvti yny. agnxrin yaiiai å'/ot'ffa , II, 35; y.etTtti

(is&Åa, V, 273; TttVTCc -dsåv év -yovvaai yeiTai : vBixog exbito , Soph.

O. 490. Jfr. vat,exåw: 'J&dyijc txi vaieTuovat^g, «, 404, jfr. Amels,

rrs'Aw, nélofxai (å/itxplnolog) eg. vånda, vånda sig (Curt.

Grundz. 463), s van gas: ^élog nékemi, A. 392 — vistas,

vara: T68e iruai cpllov y.ul )]8v néloixo, J, 17. Jfr. versafi i

lat. xbU&io (hvilket verb samman stålles med xéUco = gå upp:

-i/X'ov xékXovrog, Soph. E. 699): vv^ 8^'),8i] xbU&bi, //, 282 ofver-

såtter Ameis med „kommt herauf", andra med „ist gewor-

den"; den vidgade betydelsen vara har verbet tydligen >],

52 : S^ctQaccléog mnjQ fv nacnv åf.iBivav i^yoiaiv xBké&Bi. xevyui eg.

fabricari, p arare, men i uttrycken iad^lbv yal xb xéivyxai,,

O, 207; &vrixbg xal av xéxv^ai. II, 622 etc. har verbets betydelse

generaliserats till vara. Afven i andra sprak har en dylik

betydelseutvidgning (abstraktion) intrådt vid dylika verb, t.

ex. stare (restare etc.) , exsistere, evadere
,

factum (esse)
;

stdlla sig, stå, sitta, ligga, t. ex. stant mihi cum domina

maxima bella mea; stålla sig sjuk, stå ofvergifven, rådlos,

sitta fångslad, fangen, sjon ligger spegelblank o. s. v. Som
bekant hafva de s. k. hjålpverben ursprungligen haft en

mera speciel, sinlig betydelse eller uppstått ur rotter med

en sådan betydelse, t. ex. de olika formerna af bIhI , sum.

vara etc: skr. as-mi af en rot med betydelsen an das {as-

u-s = lifsflågt, Curt, Grundz. s. 378), fui af roten hhu =
våxa, blifva (Curt. Grz. s. 305), vara af vas = bo; fr. été

af status {stare) ; hafva af lat. rot cap {capio) ; kunna , låta,

låra, må, skola, vilja (i danskan och eugelskan), ciga, dmna

m. ri. hafva alla mer eller mindre genom abstraktion ofver-

gått till hjålpverb. Jfr. Whitney, Leben und Wachsthum

der Sprache, iibersetzt von Leskien, s. 91.

Såsom redan forut nårats, så spelar metaforen en vigtig

rol vid betydelsens utvidgning. Vid flera af de ofvan an-
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forda orden har man haft tillfålle att iakttaga detta, ocli vi

anfora hår några ytterligare exempel på utvidgning, i hvilka

bilden torde hafva forbleknat, och några, dår den klarare

framtråder. acpr/xoo} ((rqp/,|) , i(T(pt]y.coj.ttti eg. vara tillsnord

som en geting; utvidg. ti Ilsnora: nloyyol /^fo-o) re y.n'i

dgyvgo) é(T(fj)])((i)VTO, P, 52. vnodTuxvouai (ffTK/fc) skjuta ax, ut-

vidg. trifvas, fro das: ov8i xbv alkag uvd^i y VTioaxttxvoiJO ^ooiv

T'sVoc, 1', 212. q)aXr,Qiuo} (qnXagoc) således eg. glånsa' (se ut)

som en qxHagog, i utvidgad betydelse om vågorna. N, 799.

åvaipv%o) (ipv/og) eg. afkyla, t. ex. elxo? åvttiiJvxovTa, E, 795;

som en utvidgning af denna betydelse skulle man till åfven-

tyrs kunua anse betydelsen uppfriska, vederkvicka, t.

ex. åvi-ipvxov (p-lov i{ioq, N, 84. Jfr. Jiugsvola (sval) i sven-

skan. åed^Uva {ae-d^lov) eg. anstålla tåflingskamp, kåmpa,

utvidg. anstrånga sig: s^j'asoto ud^levwv ngo avaxzog åfisiUxov,

Si, 734. Jfr. åx^Xia («^Ao?) : JJ^w AaofiédovTL nollaaafiev dS-lricrotvTe,

H, 453. tt(itt&vvio (tt/iiad-og) eg. gora till sand, med utvidgad

betydelse: lågga i aska (forstora): nåur 8é xe nvg

tt/iia&vvet., I, 593. Jfr. grusa i svenskan. Sécj, Konadéco eg.

binda t. ex. tiv« Sea/uM, men i uttrycket tivk xeXev&ov =
håmma, hindra.

De uttryck åter, i hvilka man ej år beråttigad att an-

taga en verklig utvidgning foreligga , åro sådana som

:

i] {i'tvgi^ din6 xaXbv aeias, g), 411; «j'6,«0s' negl ågvulv vipixofxoiaiv

i,nvei, i, 399; fxéya d't'axe -d^eanidnsg ttvq, 'P, 216; fisyu 8 å^(f)l

auyog /xyxe dovgbg åxcoxfj, Y, 260; ånontvet, dialog ax^W i^vfia

d^akd<j(Ji]g) A, 426; i gsv^ Ofiévrjg ålog, P, 265; ocpg é^e^éasiBv

onlaaa lazbv xul tqåniv (^Xdgv^dig), fi, 437; sig o xe j'J/oatr iX&j]

xal d-uvmog , IS, 60; éxXva&t] dé -d^aXudau xare g x^f^^^V? i^^^

nétgrig, i, 484; e'iag fiéya xvfia 7ittgi,XS-sv , e, 429; fj (v'rjvg)

8 E&eev xuttt xv/itt, A^ 483; uva aigaTov bjx^to xriXu S^edlo, ^,53;

TO 8i (rgvnavov) xgéxei' éufiBvig uls', I, 386; éx x^'^9^^ etttkt

igsT/ju,
f.1,

203; vfia XTiifiut idovxeg, a, 375; xuié8ov(n oixov

^08v(Tar,og, (9, 237; xaxa xXw&ég xe ^ugeiui yiyvofiévbj v ijffavx o Xlvco,

% 198 etc.

II. Vi ofvergå till den senare delen af det uppgifna

åmnet, nåmligen den sida af språkets utveckling, som be-
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står uti inskrånkning af ett allmånnare begrepp, en

allmånnare betydelse till en mera speciel, hvar-

vid riktningen i betydelseutvecklingens gang i allmånhet

kan karakteriseras såsom en inskrånkning från slag till art.

Foljande den ofvan inslagna gangen for åmnets behandling

anteckna vi forst de ord, som beteckna personer.

fvv), eg. kvinna; detta allmånna begrepp får genom

inskrånkning foljande speciela betydelser: hiistru: ywit

jiqoItov, z, 160 etc. drottning, herskarinna: éqiovxe

^vvulkI, n, 334; §, 123 etc. Det latinska mulier har åfven

den spec. bet. hustru såsom ock vif, kona i islåndskan;

det beslågtade engl. queen = drottning. xovqi] = flicka,

B, 872, i inskrånkt betydelse: d otter: xovgiig Xgv(jr,ldog, A,

111. På andra stållen synes detta ord hafva fått den

generela betydelsen af ung kvinna i allm., åfven såsom

gift, t. ex. z, 247, dår det anvåndes om Priami gifta dot-

trar. Jfr. „flicJca" i sv. och puella i lat. : Danai puellæ,

(Hor.); detta sist nåmda ord begagnas om unga kvinnor

i allm., åfven gifta, hvadan betydelsens utveckling år ana-

log med den i novgi].

Samma inskrånkning som i xoi'^>; forekommer åfven i

y.ovqoQ eg. juvenis, inskr. son: "ixvlov cplXov, novgov zii&oio

avoMTOQ, T, 523. Jfr. Soph. T. 644 etc. Så åfven nal? = barn,

(7, 216; inskr. d otter: nnlSu f'/xiiv f;^j,«/6v, ?/, 313; son: 'Axdevg,

Øhidog nuig, A, 512. Samma inskrånkta bet. har puer^ gosse,

pojke.

uvr,q = man; inskr. åkta man: i^e« ^-Ivkvv 'i^egov

i'ftScde &vfiM ctvSgog nQoiiifoio, F. 140. Jfr. vir i lat., karl

(gåskarl) i sv.

Såsom en slags inskrånkning torde man åfven bora

anse den foraktfulla betydelse , som uv&gconog stundom har,

på samma sått som „månniska" i svenskan: avd-ganog, å

8é(T7ioiv\ ånocnriTa, Soph. T. 434. Eu dylik „forsåmring" af

betydelsen fdrekommer i andra sprak t. ex. puer , som får

bet. s laf. Jfr. det sv. ordet drång (isl. drengr), piga, kona

(isl. kona), skalk (got. skalks) ,.jungfnC' (tjånsteflicka), honde

etc, hvilka alla urspr. haft en ådlare betydelse.
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ngrjKTr,g (nQarraio) eg. den som fullgor, ve rks tåller:

i/jsvtti ngrjxTriQK iQ^oiv, I, 433, i inskr. bemårkelse: „handlande'",

kop man: oi tb nQi)}t-ir,gec iaaiv, -d; 16"2. Jfr. „handlande" i

svenskan. »oi^oc («6/5w) = s å n g a r e , i inskrånktare betydelse:

(sångare och) diktare; i den forrå bet. forekommer det,

SI, 720, i den senare: ^, 43, 479 etc. Det sv. sångare

kan hafva samma inskrånkta betydelse. Jfr. arbetare

(= kroppsarbetare), spelare etc. 'kaoq = folk, pi. i inskr.

betydelse: krigsfolk: >/ o-g fe laol éx&algova åvu SUjfiov, j, 215.

Ordet folk har samma inskrånkta betydelse i islåndskan, t.

ex. shjota i folk, (fylkja), ehuru dess urspr. bet. år vid-

stråcktare (beslågtad med populus, plebs, pleo). nXrj&vg har

hos Hom. den inskrånktare betydelsen „massan" i motsats

till geronterna: d-v/xov évl atrj&eacnv ogivev nuat, fxexa nXi]-d-vv, B,

148. Så åfven nlr,&OQ hos Xen. : cmslvovac tov nXi]d-ovg, A. 3,

1, 37. Jfr. „massan"
,

„hopen" i sv. och vulgus i lat.

Samma „betydelseforsåmring" synes afven 8i]fiog hafva, t. ex.

:

8i]lxov ttv},Q,B, 198, Samt po2Mlus och. plebs i lat. samt „foW^ i sv.

Adjektivet ysgav = gammal, får såsom substantiv be-

tydelsen gubbe och den inskrånkta betydelsen: rådsherre:

^ovk-i, yegåvTcov, B, 53. Jfr. sencitor af senex, stadens *„ålste".

En liknande inskrånkning har ngéa^vg = gammal, gubbe, pi.

ngéa^sig = såndebud, Xen. A. 3, 1, 28.

Ofta nog kan ett adjektivs substantivering betraktas

såsom en inskrånkning, i det att den egenskap, som adjek-

tivet i allmånhet betecknar, genom substantiveringen till-

lågges en beståmd person eller ofverhufvud ett beståmdt

foremåi såsom for det samma ut mårkande och karakteri-

stisk, betecknande t. ex. yrke o. s. v.

åliBvg adj. maritimus: égérotg uXii^ug ayelgofiev, n, 349,

Subst. sjoman, fi skare: åhsvg negtfirixsi gd^Soj Ix&vcn 86Xov

xuTu eiduTtt ^ukXcov, (i, 251 etc. Jfr. ahog, som har samma
urspr. betydelse, 8, 365, men som substantiv får betydelsen

sjoj ungfru, hafsgudinna: r^ld^e o-w åd-uvuTijg éUrjatv, (O, 47.

aXi'ificov adj. cdijfiovsg å'vSgeg , t, 74, såsom substantiv med in-

skråokt betydelse: landstrykare: i] ovx aXig r,^iv åXt'jixoveg

etat, g, 376. Jfr. uttrycket en fattig vandrare (.,strykare").

odomogog adj. resande anvåndes på samma sått som subst.



IIQ Konrad Ahlén:

resande i syeilS,h&.n: og fwi, xoi6v8^ rjxev 68oin6qov avn^o'k'r^am, SI, 375.

åkloSwnoq adj. fråmmande, §, 231, inskr. fr am lin g: /Ji/^ek

("dXodccnolai., T, 48. Jfr. fråmmande i svenskan , t. ex. „det

kommer fråmmande". loergoxooc (xéo}) adj. Xoetqoxoov TQinod^

'iaiOKTKV , 2 , 346 , inskr. baderska : Iostqoxom darj yéQaq,

V, 2971).

I de fall af betydelse- (begrepps-)inskrånkning, som vi

hittills behandlat, har den primåra betydelsen, ur hvilken

den inskrånkta utvecklat sig, funnits hos Homerus eller inom

grekiskan ofverhufvud. Emellertid kan man i sitt sokande

efter den ursprungliga betydelsen naturligtvis gå långre till-

baka , såsom någongång ofvan vid betydelseutvidgningen

skett, och framkonstruera den ursprungliga betydelsen ur

rotens betydelse, i forhållande till hvilken den hos Homerus

forekommande kan anses såsom sekundår d. å. inskrånkt.

Denna betydelsekonstruktion maste dock, i de fall man

saknar ledning af beståmda (språkforeteelser såsom) ana-

logier, blifva tåmligen godtycklig och strångt taget med af-

seende på den uppgift, hår foreligger, ej fullt beråttigad; så

t. ex. skulle många af de uttryck, som grekiskan åger for

att beteckna maka, hustru såsom axohrjg^ axotzic, nagotnoirrfi,

ncKQccxoLTig, aXoxo? egentligen betyda den som delar samma
låger, men sedermera genom inskrånkning af ordets be-

tydelse kommit att beteckna åkta maka, maka. Men

man skulle också kunna antaga, att dessa ord aldrig haft

någon allmånnare betydelse, utan från och med sin upp-

komst endast anvåndts i denna speciela betydelse och for

') I allmånhet skulle man val kunna saga, att i och genom sjelfva

substantiveringen adjektivet undergår en inskrånkning, i det att

det till genus obeståmda adjektivet såsom substantiv erhåller ett

beståmdt och fixeradt genus och sålunda kan anses såsom ett ord

af mindre omfang, mindre omfattande betydelse an adjektivet eller

beteckna ett begrepp, som år att betrakta såsom ett specielt slag

af det allmånna begrepp, som adjektivet uttrycker; men då denna

inskrånkning i forstå rummet ej år en inskrånkning med afseende

på ordens betydelse, så ligger den mera aflågset från vart åmne

och antydes på detta sått blott i forbigående. Utom ofvan an-

forda ord kunna nåmnas [iovhitpdqoi^ ['atia^, ufojkii, olwviatrig, omvono-

Xog etc.
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detta åndamål skapats. (Dock kan man alitid i teorien

tala om en betydelseinskrånkiiing, soui i och med ordets

uppkomst framtråder i forhållande till den ursprungliga

rotbetydelsen.) Att dessa ord emellertid haft denna vid-

stracktare betydelse som roten gifver vid handen, år uppen-

bart af hustruns stållning och åktenskapets betydelse hos

ociviliserade folk, och dessutom forekommer t. ex. «Ao/o?

hos Homerus i sådan betydelse: a^ofiocL n^(f^ojéQoiq «Åo/ot)c, qp,

314. Stt^uQ {dfArj^sHaa, S, 432) eg. den kufvade — maka, v, 290.

Vi anfora hår några exempel på personbenåmningar

af detta slag: aiaviAvfixrjc (»lo-« — ^v^iu) eg. „des gleichen

Antheils gedenkend" (Am.) — kampdomare, &, 528.

aqrttriq {ocgocofiut) eg. cn som beder, jfr. nqriKTriQ, men seder-

mera kom ordet att beteckna det slag af prester, som

det ålåg att for hela folket bedja till gudarne, liksom hijsvq

betecknade den, som hade att ombesorja offren. Jfr. G.

Autenrieth, Ameis Anhang, A, 11. Genom utvidg. fick ordet

betydelsen prest i allm. : Xgvarjv iiTifir,aBv aQrjTr,Qtt, A, 11.

(Jfr. det SVenska prest af ngsafivTSQog.) Séztriq (déxofioct)^ iniaT(izr,g

(lW«,«at) eg. en som får något, som ståller sig bred-

vid d. å. tiggare. dungåi; {dalai) ==fdrskårare; jfr. scissor.

i^uQxo? == anforare for sorgesången; jfr. i^dgxa. d-ifi

(^etvat) = dagion are eg. mercennarias, legd. otxet'? {oIkoq) eg.

den som tillhor huset, inskr. tjånare, servus: ,u//

(fiXovg ohlug é'yBigij, E, 413. Så ock olxhrjg. Jfr. clomesUcuS i

lat., domestique i franskan, hjon i sv. (Tr,ixavTcog {ar,^uivbi) eg.

den som ger tecken, befaller; anforare, herde:

ar,/xuvTogog ov nocgeoviog O, 335 etc. Dylika uttryck, i hvilka be-

nåmningar på personer uppstått genom inskrånkning ur en

rot af allmåunare betydelse forekomma vanligt i alla sprak,

t. ex. sartor (sarcio), Schneider (schneiden), tailleur (tailler),

skråddare (lagt. schroden, schraden, o: skåra). Jfr. bonde

(part. af boa), lopare, kånnare, redare, stigare, såttare^

åkare etc.

Bland ord som uttrycka sakbegrepp (sak, stållen etc.)

må foljande anforas såsom exempel på betydelsens in-

skrånkning :
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svvi] (= vas — nå. Roth, Kuhns Zeitschr. XIX, 220 o.

fl.) == lager, lågerstad (månniskors och djurs, J, 618, .-4,

115 etc.) med hvad dilrtill horer, specielt sångklåder, 'f',

179; i inskraukt betydelse: bilåger, åkta sang: aAo/o?

UxuQ noQCTttive xal svvr,v
, ^, 403. Samma inskrånkning i be-

tydelsen finnes i orden xoIti], U^og, Ukxqov, t. ex. t6 dvanågswov

XéniQov tvdcKTovfxevog aov Tifi Tulaivrig, Sopb. T. 791. Så åfven i

torus i lat. ; det svenska ordet låger har specialiserats i bet.

(fålt)låger (castra).

tvTsa eg. „Geschirr", tyg (verktyg) ss. SaiTos, i], 332, i

inskrånkt betydelse: rustning: avTi^lriv U&ovtb avv svTsai, E,

220. Samma inskrånkning forekommer i Tev%og eg. tyg,

verktyg: vi]u sQvaa-av, Tfiv/ea dé acp ånéveixav, n, 326, i Spec.

bet. vapen, *, 301. Afven i oTiAor år betydelseutvecklingen

densamma: verktyg, ^, 409 — armatura, K, 524. Jfr.

arma i lat. , som har samma urspr. bet. som de ofvan an-

forda orden , t. ex. arma agrestia ; det svenska ordet tyg

(t. zeug), som återfinnes i skriftyg, fartyg, hade åfven

samma inskrånkta bet. af vapen, hvilken återfinnes i tyg-

hus, tygmåstare. Jfr. Ihre, Gloss. Sviogoth. ia&rig (svvvfii) eg.

kl åd er i allm. : éa&),g év -/n^olaiv (se. sWto), §, 339. Ur

detta allmånna begrepp uppstå genom klyfning flera special-

betydelser , t. ex. linne: y.ovQii 8Uy. d^alujxoio cpé^ev éa&rfia

q)asivi]v,
fe, 74; dragt: xa/eo 5'IV T éa&r(ii &ea)v, (o, 67; Sång-

klåder: TQOcpbg evTvov evviiV i(T-d'i(iog fialuarfi, W^ 290. Jfr. qaqog

{(pégco?), i hvilket ord den urspr. betydelsen, om man får an-

taga den uppstålda hårledningen som riktig, dragt (af

draga) , splittrats i flera spec. betydelser, t. ex. svepning,

fi), i47; segelduk, e, 258, ofverplagg utan årraar, B, 43.

(Vestis har åfven bet. ofverdrag). mv&^mv (xsv&w) eg.

undangorad platS, vrå: ^imo^xévri xsv&/.tm'ng ava (inéog, v, 367, i

mera spec. betydelse: svinstia: nvMvovg xevd-fidvug exovisg, K,

283. Det likbetydande lat. recessus begagnas om ett sår-

skilt rum: recessus marmoreus (exedra, kabinett). (Hit

hor det ofvan anforda Ao/oc == låger — bak hall.)

;<oT'i>A?; == s k å 1 , X, 494, i inskr. bet. hoft-(skål)panna:

&X(xaae dé ol xoTvhiv, E, 307. Jfr. pcimia i dessa speciela be-

tydelser : (stek)panna, (tak)panna, panna (kroppsdelen),
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(dåremot hafva t. ex. liorg i brostkorj^ eller sMl i knåskål

ej undergått en sådan inskrånkniug i sin betydelse, att de

kuuna anvåndas for de sammansatta orden); patella i latinet

betyder skål och inskr. knåskål. For ofrigt må anmårkas,

att i sådana uttryck som de nu anforda betydelsens utveck-

ling år svårare att beståmma, i det den samma liksom står

på grånsen emellan de båda slag af betydelseutveckling, som

i denna uppsats behandlas, och svåfvar in på bådas om-

raden. Så t. ex. skulle xotx'Ijj, då det anvåndes om kropps-

delen, kunna sagas hafva fått en storre betydelsesfer, i det

namnet kommer att omfatta (med skålen) likartade foremål

i allmånhet. ^u!^j8oc (oinw?) = spo i allm., hvilken all-

månna betydelse nårmare tixeras i bet. trollspo, x, 238,

metspo. jW, 251 och inskrånkes i bet, stift: ^oe'ac ^uipe

&uiuEiug /Qvasii/.: ^uSSukji, m, 297. Så åfven arundo i lat.

ror — metspo. ay.J-mgov = staf i allm. t. ex. dibxe 8i ol

axtint^or y.iu utiv.in niiQiiV, v, 437, cllcr ol axrintfjov ^vfiuQEC sdcoxev,

if, 199, i hvilken rhapsodi samma foremål åfven benåmnes

^jo?if</.o>' (v. 236); i inskrånkt betydelse: spira: ttotI Si ay.linrgov

Bule yu'j,, A, 245. Jåmfor det latinska scipio och det svenska

spira. (TTi,).r, = pelare, 3', 437, i spec. bet.: grafvård
(Såule — Grabsåule) : é lUQxiaovai tvj.i§i<j re axij.ii T6. n, 457. Jfr.

columella i lat. v.olm'r, har hos Homerus betydelsen kulle,

B^ 811, hos Soph. den inskrånktare betydelsen grafhog:
OQU) xo/.ajj'7,c *5 uy.ijag veoggtTovg nr^Yug ^'«/.axToc, Soph. E. 894.

qogrug (qégco) = last, spec. skep pslad dning, „last",

^, 163. ;i'«w^- (xQiko eg. berora) eg. yta? (jfr. Curt. Gruudz.'^

s. 204), sedan kroppsyta, hud, t, 205, vidare liy: jqittsku

/o wc, N, 279.

u^viu {uf(S) eg. far våg, j9, 388, inskr. gata i stad, £,

642. Jfr. via.

uyQog = åker, fait: uj(iov in éaxttTu,c, i inskrånkt bet.

landtgård: il&éfxev uj-gor tg iifutsfjov nokvdérSQaor , yj , 139.

Så åfven ager i latinet. x^'^Q'i = pi at s i allm. (locus),

sedermera boningsplats: «c jivag 'ixeo ;^cj^«c, S-, 573. Jfr.

x>'jgog. Jfr. stalle i svenskan, t. ex. „ett vackert stalle" (land-

stalle). En betydelseinskrånkning skulle också forekomma i

liajv (vas, „weileu. wohuen", Curt. Grundz."* s. 206), i fall detta
Nord. tidBkr. f. filol. Ny række. VI. 8
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:

ord har, såsom några antaga, t. ex. Aiitenrieth, den all-

månna betydelsen bonings plats hos Hom.: uv&Qumwv ISsv

uffTsoc, af hvilken betydelse bet. stad då vore en inskrånk-

ning, D.iov, *, 128 etc. Jfr. det svenska stad, hvilket ord

inskrånkts från en allmånnare betydelse, som återfinues i

orden eldstad, bostad, fårjstad etc.

Sårskilt må anmårkas, att ord, som beteckna matt, ur-

sprungligen haft en allmånnare betydelse. Så t. ex. be-

tyder 7i/,;/rc hos Homer underarm (brachium, 0, 166) och

fick sedermera betydelsen aln. Jfr. dt'r/.Tv/.u^-, som åfveu an-

våndes att beteckna en viss långd. y.hiiu^aov (dem. af -/.iQnfiog,

lera) = lerkårl, kruka, forekommer såsom rymdmått

t. ex. Xen. A. 5, 9, 15. Jfr. de svenska orden stang, fat,

skåppa, pipa, tunna (en tunna guld) etc. (Annorlunda år

betydelsens utveckling i de svenska orden spamnnål och

vadnial, i hvilka sjelfva måttet (måttordet) genom inskr.

kommit att beteckna ett visst specielt åmue, som mates.)

Såsom ofvan anmårkts, uppstår ett slag af betydelse-

inskrånkning hos ord, som beteckna ett åmne, då detta ord

anvåndes att beteckna af åmnet forfårdigade foremål, t. ex.

Sura^ = ror: o-iY/|««^'y;ac åovay.ng, K, 467, i inskr. bet.: det

dåraf forfårdigade pilskaftet: ixluadri tioml, A, 584. fisXirj

betyder eg. ask: tVrtaer /.itlh; wc, N, 178, i inskrånkt bet.:

lansskaft, Ians: énhnaio tt^«/ JlrjXiadn ^islh,v , JI, 143.

Mojligen kan detta ord, såsom ofvan antydts, redan hos

Hom. hafva fått den vidgade betydelse, som det sedermera

ågde (Ians utan afseende på materialet). Måhånda galler

det samma om ett annat homeriskt ord éUjr, eg. fura: elc'air

div éoixoTBs vipii^aiv, E, 560, inskr. af furu forfårdigade år or:

iXuTijacv nvvTov iXavrovreg, II, 5. Jfr. aMes i latinet, som har bet.

skepp, Ians. Det ofvan anforda Su^v har hos Soph. bet. skepp.

tVTS^ov (tvTog) = tarm: Siu S^tVTegu ya.lY.hQ Jlgvo-e, IV, 507;

i inskrånkt bet. strång: t.'t//«c u/.Kfojtfjwdav fvargf-qfg tvjegov

oio?, (p, 408. x'svQov = sena i kroppen, 11, 316, inskr.:

b åg strång: jAm d\'f.iov Y/.vq^ldctg te Itt^uv v.m r£v()cc (Ivsia, J, 122.

Samma betydelseinskrånkuing har nervus i latinet.

déQfitt {déij(o) eg. det af flåd da, hud, /, 548, inskr.

lådersåck: idifua dt^fiuaiv iv nvKiroiaiv, (3, 291. Jfr. SufiOq
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(dsQa) = lådersåck, (3, 354. A(f5£^« betyder hos Xen. både

hud, A. 1, 5, 10 och skinnpang. A. 5, 2, 12. Jfr. hek/r i

islåndskan, som har samma inskraukning (åaxuc, (tavto^, ciitis?).

^ivoc = hud i allra., K, 262, inskr. (oxhud) skold: avv u

t^cdov oivovQ, A, 447. Jfr. jSot'c, som åfven forekommer i bet.

skold: (UA/^/oiv t'iQcefJov Tvy.Tfiffi ^usaaiv, M, 105^).

Vanlig, åfven i andra sprak, år en sådan inskrånkning.

att metallers namn auvåndes for det dåraf forfårdigade ss.

(Ttdr^Qog, /ttXxag, /^vffoc= jårn, koppar, guld, sedermera karl, red-

ska p af dessa metaller: x6//<»^At« y.etx(u, yah/.dQ te yQvaog T£ nolvxfiiiToi;

te aldr,^og, z, 48; /7, 408 etc. ; vapen i synnerhet af koppar:

si fitv y.Bv ifis y.tivog i'l.ij Turui,y.ei /u/.y.oi, H, 77; B, 578 etC. ; y.TStvovT

tti^avi aidi'iQO), Soph. A. 147. Hår foreligger således en in-

skrånkning i betydelsen , forenad med klyfniug af den ur-

sprungliga betydelsen, i det att denna får beteckna till arten

skiida foremål af samma åmne. aQ^vQog begaguas liksom

det svenska silfver om mynt af silfver. Jfr. guld, koppar,

Denna klyfuing af betydelsen tråffas åfven i andra ord, t,

ex. actvlg eg. bråde, i inskrånkt betydelse något dåraf for-

') Ofvergångeo i betydelsen laar formedlats darigenom, att [iovi åfven

har betydelsen oxhud, T, 276. Denna utstråckning af ett ords

anvåndning, att det så val kan beteckna foremålet sjelft, som ock

en del dåraf, skulle man knnna kalla for en slags inskrånkning

eller utvidgning, ehuru egentligen ej i den mening, i hvilken vi

ofvan fattat dessa begrepp, t ex. tiyog = tak, x, 559 — sal, «,

333. Jfr. (TTf)'»/. /.ula&Qov = takbjelkar, «, 544 — boning, B,

414. di'jov = spjutskaft, 0, 494 — spjut, B, 382. Jfr. ivatuv

{ivi») eg- det polerade (lansskaftet), sedan Ians, iV",497. ot»;iov eg.

håndtag på styret, sedan styre, (,483. zw7r»;= håndtag, .i, 219;

I, 489 = åra, /<, 214; tsvyh] = „okring" — ok. Ltvyo? = ok —
spann. åi(p(}oi = vagnsstol, E, 727 — vågn, y, 324. oyyvri ^=-

pårontråd, >;, 115 — påron, »;, 120. uoia om trådet och fruk-

ten, >;, 115. ibit'oi betecknar på samma sått både plantan och

frukten, rf, 603, ( 98. Jfr. råg, korn, hafre i sv. Tri]/_vi ^ under-
arm, <*>, 166 — arm, £, 314. yil^^ --^ hånd — arm, J, 252.

arij/na=^ mund — ansigte, z, 43. o/n/ua = oga — ansigte. aiip,

ek (Mia =: i ogat, i ansigtet, (oig = nåsp, — pi. ^Tve; == nås-

borrar, ^, 467. Jfr. /.a^Qug =^ lår — fxi^qoi ^^ lårstycken). layCov

hoftpanna, E, 30G — hoft, E, 305. -wafiad^o? (i/aw) =^ sand, f/>,

202 — strand, i, 119. yqi^?- =^ kroppshud, ^, 510 — kropp,

;., 191. Jfr. youii\. daii = portion, /I, 48 — måltid, a, 225 etc.

8*
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fardigadt. dels (flygel-)dorr: (lakov xoUiituc (juvldu^, i, 588,

2, 275, dels stållning, hylla: /^ Slio ^y vyrrjllg aarldog ^7i,

<f, 51. 7i/i'f«S eg. bråde, t. ex. nivHy.ag rewr, jtt, 67, inskr.

dels tafla: yQuyjnc: fV nivaxi nivy.Toi, z, 109 (livilkeu ])etydelse

utvidgades, så att ordet i seuare tider aDvandes om taflor

af koppar), dels tallrik: ulvuy.a^ y.^siojv, «, 141. Samma be-

tydelseutveckling undergår det latinska tahula, så att det an-

våudes i utvidg. bet. om t. ex. taflor af koppar. Jåmfor for

ofrigt hord i sv. t. ex. skeppsbord, dår den vidstråcktare

betydelsen framtråder. Bvlov forekommer hos Hom. i bet.

truncus, v, 327, hos senare fiirf. begagnas det om vissa

af trå forfårdigade redskap.

icé(jug = horn '/^, 780 etc, i inskrånkt betydelse dels

båghalfva, bage: ^ii ke^« mec idoiei>, 9, 395, dels ror om-

kring metrefven for att skydda den mot fiskens bett,

Jl, 81. (Om dess vidgade betydelse år ofvan nåmdt.)

Xt&os = sten Y, 296 — Stensåte: y.n&l'iuv tnl '^sardtai

Xl&oicnv, S^, 6. Jfr. h'totg. nsTfjtj, A", 126. i.irui' eg. lin, i in-

skrånkt bet. begagnas ordet om det dåraf beredda garnet,

II, 408 (hår metref), r, 128 (ofverflyttad betydelse), fiskarens

nåt, E, 487, våfven af linne, v, 73. Så inskråukes åfven

Unum i latinet, silke, homull och i viss mån åfven lin i

svenskau. -nT/.og forekommer hos Hom. i bet. filt, K, 265, i

senare grekiskan i bet. filthatt. Jfr. uonoc:, i, 434;

— a, 443.

y.dht^ug eg. ror, inskr.: riirpipa; skrif(ror)-penna;

metspo. Samma inskrånkning har arundo och calanms i

latinet.

xttvlog {caulis) eg. stjelk har hos Hom. en inskrånkt

betydelse: n^(fl Sk navlhv cfuayuvov (Qoaiadij, Jl, 338. nevMj =
fura, yi, 494, hos Soph. forekommer den inskråuktare bet.

fackla: ufXnwni nevxa, O.R. 214. Jir.tæda i lat. med samma

inskrånkning. Saig eg. furuspån, o-, 310, sedan den dåraf

bestående facklan, «, 428, 2, 492. (iarijdfaXoc eg. hals-

knota, X, 560, i pi. speltårningar , tårningspel (emedan

tårningarue i borjan fOrfårdigades af halsknotor) : «,«(/' åargK-

fuloKn ;^o;iwy£/c, y^, 88. Jfr. ^aks = halskuota— tårning.
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Såsom ofvan (vid personnamn) skett, skall har upp-

tagas några beuåmningar på sak, hvilka uppstått geuom

inskrånkning af ett ursprungligt adjektivs eller particips be-

tydelse:

ttlnohov eg. tillhorig alnolog, i inskrånkt bet. såsom sub-

stantiv: gethjord: mnoXm nlaTt' myMV, $, 101. ^oeiog eg.

oxen tillhorig, t. ex. w, 324, z/, 122, i inskr. bet. såsom

substantiv har femininum (Iobu] betydelsen oxhud: d-egunoiv

vniyjve [ioei'aQ, A, 843. Ivxé)], nnQSnléi], XeovTéi] åro Ord med
en likartad betydelseinskrånkning, a', 459, 29, r, 17 etc.

Jfr. huhitla (oxkott).

vrliov adj. : Sogv vi]'iov, i, 384; subst. skeppsvirke: vrfiov

exTdfivi/aiv, F, 62. Jfr. navolia i latinet.

ånoQQco^ (i'QQcoya, qiijvv^u) adj. eg. afbruten, brant: åKTot

nnoggaysc, v, 98, i inskr. bet. arm af en flod: dg di, ifm^-oc

vdnTog tariv utioqqm^, x, 514.

nrnQig adj.: fV notTg'Six j-aiav, B, 140, såsom substantiv

f ådernesland, i/', 315. Jfr. nnTQrj och iMtria: materna

patria. vyqi] adj.: v^Q^^ vduig, 5, 458, ss. substantiv hafvet:

di .u o'i'tTovaiv énl TQCKpsgi'jV tb xal vyghv, i, 308. Jfr. vutiov adj.

inskr. bet. ss. subst. strandvatten, 8, 785. Flere dylika

uttryck anforas ej af ofvan antydda skål. Hår torde åfven

bora tillåggas till hvad som ofvan yttrats om dessa uttryck,

att vid sakbegrepp har inskrånkningen sin grund, åtmiustone

i de flesta fall, dåri, att det substantiv, hvarmed adjektivet

ursprungligen forenats och bildat ett stående uttryck, just i

foljd håraf under språkets stråfvan efter korthet bortkastats

såsom obehofligt, hvarigenom den mskrånkning i sin be-

tydelse, som adjektivet erholl. genom sin forening med sub-

stantivet, från detta senare ofverflyttades till adjektivet eller

råttare den form af adjektivet, som detta i sin ursprungliga

forbindelse ågt.

Slutligen komma sådana benåmningar på sak, som med
hånsyn till sitt ursprung, sin rot kunna sagas hafva

erhållit en specielare betydelse, åfven om de till åfventyrs
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:

ej undergått någou inskrånkning eller haft någon allmannare

betydelse Jiii den hos Homerus betintliga:

aHi), skulle såsom urspr. particip af ayt'v^u hafva den

allmauna betydelsen: det sonderkrossade, hvadan detta

ord i borjau af sin tillvaro borde hafva anvåndts om sonder-

krossade foremål i allmånhet, men sedermera inskrånkts till

ett sårskilt slag af sonderkrossade foremål, nåmligen kros-

sad sad, mjol. Att ordet verkligen haft en allmannare

betydelse , kan slutas af det specialiserande åhfhov el.

Jijl^i)TeQog, som alltid tillågges det samma hos Homerus. Jfr.

mjol i svenskan, som år beslågtadt med mull och malm af

roten i mala. Samma synpuukt vid namngifningen , som

gjort sig gållande vid foregående ord, framtråder åfven vid

uABiaQ af nléoi = mala, hvilket ord erhållit den speciela be-

tydelsen hvetemjol. Jfr. det latinska mola af molo. En

annan år synpunkten for benåmningen «A(/(roc, hvilket ord

såsom beslågtadt med albiis eg. betyder det hvita, inskr.

kornm jol, och hos Horn. erhåller epithetet hvxo^: hvx dlcfixn

noXlu nålvvor, ^, 560.

aXaoc: beslågtadt med alere, således eg. als ter, inskr.

lund, -B, 506. Jfr. (fvxov = buske; (pv)] == våxt; cpvaig ==

natur; (pvlov = folk; alla af qva. Jfr. fetus, fenum i latinet

af samma rot, Curt. Grundz.^ s. 305. tgrog (oQWi^n, Curt.

Grundz.^ s. 349) = telning. Jfr. sJcott af skjuta. -d-aUog eg.

det som grouskas (Bezzenb. Beitr. 2, 190), lof. néxaXov

{nbim'rvi.a, Curt. Grundz.* s. 210) eg. det utbredda, blad.

åféhi (kyco) = hjord. Jfr. agmen i lat. (agmen equitum;

UnoxK sig njéhiv tla^nv, T, 281) ocli dHft (boskapsdrift) i

svenskan. nQ6(iit(jig, nQo^ma Q-iatrbi) eg. rorlig egeudom, bo-

skap (emedan ursprungligen den rorliga formogenheten ut-

gjordes af boskapen), (^, 75. En annan åskådning ligger

till grund for det likbetydande uttrycket ]iTJ,vog af xTuofmi, så-

ledes eg. egeudom, men emedan den samma hufvudsak-

ligen till en stor del utgjordes, såsom nyss nåmdes, af bo-

skapen, så fick ordet den inskr. bet. boskap.

ngoyovoi {yovog) = de aldre faren, t, 221. éQ-n^rov

(l'^TTCd) eg. hvad som kryper, d. å. djur: ovd énl Yamv égnsTu

^lyVOVTM, 5, 418.
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«vzoc (ad-iincus) eg. det krokta — dal, x, 190. Jfr.

van)j- (j'va/iinTog?), 0, 558. f/(>(r« (rla&v^) eg. d j U p , — dal,

r, 34. diuiu- {(it(io)) eg. byggnad, — kroppsby ggnad, A,

115. Jfr. (l'abrica), status, habitus, gestalt, hållning etc,

hvilka ord i de respektive språkeu erbjuda exempel på lik-

nande inskråukning. y.tvecor (xErev^) = veka lifvet, x, 295.

Jfr. vdaiQa. 8éi>nn (i%m) 'ivc redan nåmdt; dårmed liknande

åro: noxoi (tiezw) eg. det afklipta, — ull, M, 451 (jfr.

véllus af vello?). /.oq^ioc (xe^Qoj) eg. det afhuggna, — (af-

huggen) trådstam: hoquw 8'éy. o',')/? niiom^av^ i//, 196. to/oj

ixéfxvo)) med saraiua utveckling af betydelsen: Toixr[t> év oQeavi

Xékntnsi; A, 235. Jfr. tfuncus (trunco) ocli stubbe (stumbe,

stympa). w/t'^jj {(^X'if^) eg. det klufna, — vedtrå: xoi/>s

^'/Jili 8qv6^. i, 425. rqvtfo^ (&QvnToj) eg. något afslitet, —

•

klippstycke: t^ikjpoh l^mEdB n6vn<j, d, 508. Jfr. det latinska

rupes (af rumpo). tf/w,woc {yjdw) eg. något afskafvet, —
bit, i, 374. Jfr. det sveuska bit af bita, således något af-

bitet. lonåg {léno)) eg. det afskalade, — skal: -/.oofivoio

lonov, T, 233. GTQOifOi ((TrQéqco) eg. det vridna, — tåg, v,

438. Jfr, SV. tråd, tysk draJit af drehen. i'nhorog (relvco)

= masttåg. Samma synpunkt for uamngifningen frara-

tråder i sv. stråiig (isl. strengr, lat. stringere = draga åt).

Af samma slag åro: -Mnin (z-uw) eg. det uppsvålda, —
våg, B, 209, af hvilken stam xiVn-.- = blåsa uppstått. Jfr.

det svenska bolja och bidnad. Så åfven o^u« {plfiibi)

vågsvall, hvilken senare sammansåttniugsdel (svall) kommer

af s val la. tttvj-ikc (TTrvairci) = veck ; samma stam åter-

finnes i mvk == lager, hvilken betydelse utvecklar sig till

bemårkelsen: klyfta, (dal), A, 77, hvilket ord (klyfta)

kommer af klyfva. sfii'j'Os- (i'eiy/u^j) = spanu, 2, 543.

»ea^og {d^eivni) = ståd (af stå) i//, 296. Af samma rot

d-i,ft(ov = hog, 8, 368, mcijligen också Mg: 6aTB6(f<iv &i'g, fi, 45.

IffTog (%{jxi]^i) betyder dels mast: Icftov S" eIXutivov yjn'hjg bvrovde

imr(t8j.uiQ iJTifduv, [i, 424, dels V af stol, våf: to-rov énuixofiévijv, A,

31. Jfr. det sv. stol af stålla (i våfstol, takstol), som vål

ursprungligen hade den allmånna betydelsen af „ståll-

ning". yJ.KTu, {yJ.h'O}) = „tålt", liydda, /, 663, lånstol

(Lehnstuhl, lehuen), 8, 123; i detta ord hafva de speciela
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betydelserna siu aDknytningspunkt i begreppet luta sig,

lagga sig, liksom i det foregående ordet i begreppet stå

up pratt.

(rri«(j (fTTJ^rra?) eg. något stelnadt, steloadt fett, talg, tf,

178. T^«7r6,v< (reTQdnedjn) eg. fyrfoting, — bord (utvidg.).

TÉyevug (ts/moj) eg. afsondradt, afsondr ad jord: réuavoi;

rdfiov U^o'/ov aUcov, z, 194 („Krongut", Am.). Jfr. templum,

som kommer af samma stam, Curt. Grundz.^ s. 221.

Till de ofvan anforda allmånna benåmningarne på djur

och våxter må låggas några andra mera speciela, t. ex.

aydoji' (uelSoj) eg. den sjungande, — uåktergal, t, 518.

(^Qcr/Mv {dQay.eh') eg. den Seende, — orm, x, 93. Jfr. af

samma rot dogy.u.: = gazell (for siua klara ogon). oqpig

{imcoTitt, vn — ; således samma synpunkt for namngifningen som

i dQ('ty.oir) = orm, M, 208. Så åfven i o-xo'?// {ay.injo^ni) =
uggla, e, 66 ,«»iK«c (fii,y.douui), eg. den bråkande — get, i,

124. inilKTan (jM£Å/) -= bi, M, 167. noÅoi (af samma rot som

lat. pullus och SV. fåle) = fåle, A, 681. vb^^oq (véog) =
hjortkalf. wy.Teo'q (rv^) = eg. nattfogel, flådermus. Jfr.

det motsvarande latin ska ordet vespertilio af vesper och

andra ss. noctua, iilula.

Hår må åfven nåmnas adj. mal = rådd, hvilket såsom

substantiv har bet. hare: lir la/vq ovy. un&s mto^ , P, 676.

Af svenska djurs namn med liknande inskrånkning ur en

rot 'af allmånnare betydelse må nåmnas t. ex. not be-

slågtadt med njuta; jfr. kreatur, „kritter" af lat. creatura;

galt af galla, mal af mala, fluga af flyga, loppa af lopa,

dronare
,

gångare , klippare (lågty. kleppen) , stofvare (d.

stove) etc.

KYQcotni? {åyQog) eg. en 5rt , som våxer på fåltet, „fålt-

ort", s, 90. Sora^ (Sovico) = aruudo, 7v, 467. d-vor af dva =
en vålluktande cypressart, e, 60. qi,T'^'? (<p«;'6"') eg. ett tråd

med åtbara frukter (Curt. Grundz.^ s. 187), ek, u, 22. Jfr.

fagus i lat.

Al och alm åro båda slagt med aister (alo), och af

samma rot kommer dllon, fsv. aldin. Korn, eg. en liten par-

tikel, har i svenskan inskrånkts till att beteckna ett sår-

skilt sådesslag. Att emellertid uppvisa, huru orden genom
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iuskrånkuiug i betydelseu utvecklats ur de iirspr. rotterua,

ligger utom grånserna for denna uppsats. Hvad som i detta

hånseende hår ofvan anforts, har anmårkts for jåmforelses

skull.

Svårare år att folja och beståmma gaugen af betydel-

sens utveckliug vid de abstrakta orden. Ofta år specialisering

forenad med klyfniug eller ofvergåug till betydelser, som be-

teckna till arten skiida begrepp. å^jtVrt = budskap, i/,

416, inskr. befal Ining: Ziyos vn uyytlhic, i], 263. Samma
inskrånkning har dftoyJ.)',, M, 413, — g, 189. avd^o?: mog xév fwi

teUaetag uv&ov ffior, o, 196 (Am. „Wuuscli"), på audra stållen

:

taiike, beslut: i^ih fftavg imélneo jxvd-nvg h8i](J£iv, A, 545. Att

ett ord, som eg. uttrycker ett yttrande, också kan innebåra

vilja (eller onskan), år i synnerhet vanligt vid verben.

aqå = bon: ågniov uav NiilijiuSao, O, 378, inskr. (bon om

något ondt), forhån nelse: ek åosojv /.i),Tgbg x6;^oaw«sVoc, i, 566;

dårifrån ofvergår betydelsen till att beteckna det, som år en

foljd af forbannelsen, olycka, forderf, m, 334 etc.

&v!.i6g, inÉvog ofvergå från att beteckna lif, lifskraft i

allmånhet (?) till att utmårka mera speciela yttringar ss.

mod, vrede, n, 280, B, 196, 387, A, 103 etc. (Men som

det år svårare att beståmma dessa ords ursprungliga be-

tydelse, i det åfven åsigterna om deras ursprung åro vack-

lande, så kan mojligen gangen af betydelsens utveckling

vara motsatt, så att t. ex. &vfi6g urspr. betydt hetta, pas-

sion och dårifrån ofvergått att beteckna sinne ofverhufvud).

Jfr. ogp'j, som urspr. betyder drift, ifver (o^^-ww, skrt. urj,

ihjas) , sinne, vrede, Xen. A. 1, 5, 8. Jfr. animus i lat.

och modr i isl., mod i sv. (i saktmod). y.graog och ^rd-irog be-

tyda båda kraft, makt, «, 359, £, 139; i inskrånkt be-

tydelse: ofvermakt, s eger: i,æ5-et' dé d-sug Saaei y.guTog w y.'

é&éli/fnv,
(f, 280; a-&évog — vUng^ Soph. T. 497.

åp,voglri {ocYr,vcog) eg. viftus, mod, M. 46, pi. hogmod, /,

700. Jfr. liifin hos Soph. och spiritus, animi i latinet.

ovo/xn eg. namn, r, 235, inskr. stort namn: to* toi,

^eiv\ 'I&dicrig ye y.al ég Tgoir,v ovou 'ixoi, r, 248 (åra, rykte). Jlr.

xXéog = rykte, B. 325, inskr. gloria, laus: ciei8a y.Ua
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dv(iQon; I, 189. Samma inskråukning har 86^a ej bos Horn.,

men t. ex. hos Soph. O. C. 258. Så ock nomen, existimatio

i lat., nanin och anseende i svenskaii; i det sv. ordet frdjd

år betydelseutvecklingen niotsatt d. v. s. utvidgning.

jivo.: betyder hos Hom. hitrkomst, 3', 354, bos Soph,

fornam hårkomst: yévo^ yho ih tlby/ov f'^ibv y.it).l)v evy.letav

UV >cT>](TruTo, fr. 92 Jfr. bord i sv. : en man af bord.

iVy.), (Stiy.rviii) = sått. br uk: »/
yctQ Sty.i] /.. t. /., t, 168, i mera

spec. betydelse: råttsbruk, riltt, T, 180 etc; sedermera i

pi. domar, forordningar, JJ, 542. Liknande ar betydel-

sens utveckling i i9^fjH/c {d-ah'm) eg. det faststål da, ehuru

den går ånnu låugre till att beteckna det genom en for-

ordning faststålda, afgift, skatt: liTinoh^ juéomn li^éininac, I, 156.

Jfr. taxa (af lat. taxare) eg. afgifts beråkning, afgift, /.uad-ug

bet. hos Hom. Ion i allm., y., 84, hos Xenophon inskr. sold,

7, 4, 2; detta sv. sold år en ntvidg. af lat. solidus (myntet).

ttVT), (nvo)) eg. skri, rop: w.- ré /te y.ovoacov nfKfiy/.vd^e d^ljlvg at-r/;,

J, 122, inskr. bet.: hår skri: ttoUuoiq uvvsazaoxog y.nl avrr^c, i,

96, och genom ofvergång: slagtning: ainol åoUésg oqwt

ttVT),v, o, 718. Samma betydelseutveckling undergår (^oi',. Jfr.

ii'onr, (oyj) = skri, x, 147, S tr i d S vim m el, ii , 782. Jfr.

damor i latinet.

l'^^-ov eg. gerning: nQiy/.Tlqn Inyiov, /, 443, i spec. bet.

ogerning: [liyn tQ^-ov eu)](raT '-tyjaovc, w, 426. Samma inskr. bet.

h.2,v gerning i sammansåttningen gerningsmannen (= oger-

ningsman). Jfr. forofrigt facinus i lat. och dåd i sv. 'i^'yov

har dessutom en massa speciela betydelser i olika riktningar.

z«/mToc {ya^vM, Curt. Grundz.'^ 104) eg. ar bete, mera spe-

cielt: modosamt ar bete, moda: mno yuudroiQ, »;, 325.

Audra spec. betydelser finnas ^, 230, I, 417. Samma iu-

skrånkning har lat. labor. Det svenska ordet verJc har inskr.

bet. (= åmbetsverk) t. ex. „tjånstgiira i verken". novog

(7itVo,«Hi) eg. arbete, z, 355, inskr. pin samt arbete,

plåga, besvar: • ttovos httIv nvuiQivTn véeadat, B, 291.

Jfr. TjQnyfta {^iqcitto}) eg. det skedda , sak, Xen. A. 1,

5, 13, inskr. pi. obehagliga saker, svårigheter, 2, 1, 16

(ibid.).
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f.i6iQn (^''iié^o)) = del, lott: iiErgTco TotinTij h'l (joiqjj, O, 195

1

dårifrån utgrena sig två specialbetydelser: tillborlig lott,

xmn uoTqco', och lefnadslott, ode: 6loi, i}nvuToio, [i, 100, hvil-

ken senare bet. specialiseras till lyckligt ode, lycka:

^loionv X åufioQ'iiv re, v, 76. Jfi'. /(o^oc= det tillboi'liga, ode, dodslott,

dod; niaa = del, lefnadslott. Jåmfor de likbetydande orden

GvfKfOQtt, rv/J,, samt sors (pars) i latinet och lott i svenskan.

riyvi] = konst, T, 61 , i inskr. bet. „konst" (= list):

8o).'ifi insh'i&eTo t£;^j'7jc, 8, 455. Jfr. nnxcivi] och lat. ars samt

SV. „konst", alla med samma betydelseforsåmring. Jfr.

1.1 ttxctvaofica. (tJi/jh = t e C k e n , i//, 188, inskr. jartecken: xnxov dé

Tg (Tiifta Tsrvxrca, X, 30. Jfr. Texin']Qiov: év no dé. xslrKti rnv [u'inov

Tgx/n,o.''(;i, Soph. O. C. 1510. Jfr. tecken, teckentydare i sv.

dvvufug forekommer hos Horn. blott i betydelsen kraft,

V, 237, men hos Xen. i bet. krigsmakt, A. 1, 3, 12. Jfr.

iiTXVQ hos samma forf. eldog (eUof) = utseende: elHog no'anjv,

r, 124, spec. skont utseende, skonhet: '>] el8og l'/s xQvrréifi

'i(f)go8iTi]Q, 8, 14. Jfr. utseende i sv. t. ex. hou har intet

„utseende".

oftiko: (o^«ot' - Eilébi) = trångsel : mnav ze y.nl nrdgav y.nklicp'

ofidov, K, 338 etc. , dåraf skulle den trångre betydelsen vara

tumult, slagttumult, </>, 606. Jfr. o/xiUa eg, blanda sig

i bland, inskr. manus conserere. (jpU6t»/c = vanskap, inskr.

„omfamning": (pd6T)jTi. nnt evvjj, r, 445.

Af benåmningar på abstrakta begrepp, som uppstått ur

en rot af allmånnare betydelse, må nåmnas: <?»'/,(/)/ {(pdvca) =
betydelsefullt ord, omen, v, 100. el§i]vr, (el'giiuai) eg. aftal —
fred, B, 797. Jfr. ^jaa; (af pango, pago ofvereuskomma?).

Hår må åfven eriuras om det ofvan anforda ^éfug (d-elvai)

med samma synpunkt for namngifningen som i det svenska

ordet lag (af lågga), staclga (af stadig), det latiuska statutum

(af roteu sta) och det tyska Gesets (af setzen),

xctuuovuj {y.arnfigvo)) eg. kvardrojande — kvardrojande på

slagtfåltet, s eger, x, 257. tqotd', {rnéno}) eg. våndning, — flykt,

Soph. Ant. 675. Utom de ofvan anforda orden med bet.

ode må hår nåmnas: når/nog {nlma) eg. det som tillfaller

någon, lott, ode, olycksode, J, 396. Jfr. oiio: {oXaco, fors?)
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= olycksode, /, 563. Hav luil åfviMi niimnas d^sQo; (fl-éuoura)

= sommar och xelaa {xio'n') = vinter. Jfr. Merns.

Inskriinkuiug vid adjektiv år mera skiftande, till-

fållig och obestamd an vid substantivet, ofta beroende af

det ord, till hvilket det utgor en beståmning. Svårare år

också att angifva betydelsens inskrånkning vid adjektivet,

åtminstone i den mening vi ofvan fattat och framstålt denna

språkforeteelse, alldenstund det år mindre lått att beståmma

och begrånsa ett adjektivs betydelse med hånsyn till inne-

håll och omfang hos det begrepp, som de beteckna

:

mhi
i'i^

(('»soc) oforskråckt, Ji , 117, inskråukt bet.

:

oforskåmd: y.iov åddséc, 0, 423. Jfr. aadax. d8ui,i {dnfiv),ut)

eg. otåmd, S, 637; om betydelsen oformåld kan anses så-

som en inskrånkning af denna ursprungliga bet., vill jag

låmna oafgjordt. Jfr. 8n^ir),}ii = tåmja — gifva till åkta.

ciiii,(h(rTog (x/j^w) eg. oombesorjd, en inskrånkt betydelse år

mojligen obegrafven: nfnre.- 7a or fi,unololttr åy.i,8c<jroi, 7, 60.

Jfr. åxriSi,c. dUdtog af annan gestalt, n, 181, inskr. oan-

Senligare: y.nl ^do t/c t nlXoiov oW^ft«; ciyd()' oléiinan y.ov(Ji8iov,

T, 265. Jfr. secifs i lat. annorlunda, — såmre. nUog =
alius, — alienus, f, 213. Jfr. ålloiqio;.

diiKTTEQog -= venster, — inskr. olycksbådande: toIitiv

(tQinregog ]]Åvdtr oi)i'ig, v, 242. Ss^tog = hoger, — inskr.

lyckob ringand 6 : tnimuTo Stl-iug o^vtg, o, 160. Samma be-

tydelseinskrånkning hafva, som bekant, dexter och sinister i

latinet. dgjiog (n^jnglay.co) = passande, x^, 240, inskr. van-

lig: (in dl (jp^ffjf)' (i(jTin 'i]8ii, T, 248. jv[tvog == nak en, A", 510,

inskr.: obevåpuad: rov 8\hg ovv fvoiiat jvitvov, l'atQ xoQv&og te

xnl (i(rni'8og, ø, 50. Jfr. dnoyvfivoo), x, oOl. Afven fiudus i lat.

har samma inskrånkning. imxcog = lik, fi>, 254 (liknande),

inskr. pas s an de: åoixma juq Kmalé^M, 8, 239. ilo-ij = mot-

svarande, inskr. tillborlig: 8<uT(tg elang 8mrvTni, I, 185.

Jfr. æquus i latinet.

f^alQSTog, liksom det motsvarande svenska ordet utvald,

har betydelsen fortråfflig, 8^ 643; så åfveu eximius

(eximo) i latinet. xovgog eg. ung, /, 59, inskr. vapcnfor:

xovQoi éfiol ixv)j(TTii()eg („walfeufåhige Måaner" Am eis),
f?,

96.
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Jfr. jiwem's, -nes. ]'y.f.tev(iQ {'iy.<,)) eg. kom mande, inskr.

kommande såsom gynsam, d. a. gyusam, a, 479. "iv-ixi]:

(ixoj) eg. (skydds)sokaiide, iuskr. supplex, /, 269.

Ord, som beteckna fårg, liafva, såsom vi ofvan sett, ofta

undergått betydelseutvidgning. Såsom exerapel på betydelse-

inskråiiknicg må auforas Uv^m (lux, Itwaio) = ly s an de,

t. ex. u])'h]. U§i,c, %8o)(j, specialiseradt bvitglånsande, livit

t. ex. fu/M. oarsn, uhfna etc. Jfr. w^j'/c; hrim af brinna.

En inskrånkuiug i betydelsen hos svenska adjektiv år ej

ovanlig, t. ex. barnslig (enfaldig), egen (= besynnerlig), full

(= drucken), gemen (nedrig), adel (af hog bord), sinlig (vållustig)

;

kvick bet. urspr. lefvande, vitter urspr. forståudig etc. Afven

particip : hafvande, betydande, våckt , omvånd, inskrånkt

etc. Liksom stundom vid substantiven framtråder hår en

betydelsens „forsåmring" eller „forbåttring". i,Ein gleich-

gultiges Wort wird einigemale zufållig in lobendem Sinne

angewendet; es erhålt hiedurch die Tendenz zu ausschliess-

lich lobender Bedeutung. Dasselbe Wort wird vielleicht in

einem andern Dialect in tadelnder Bedeutung angewendet

und erhålt dadurch die entgegengesetzte Tendenz." Geiger,

Ursprung der Sprache, S. 40.

Betydelsens inskrånkning vid verb. Betydelsen

hos verbet år liksom hos adjektivet mindre beståmd an

hos substantivet eller råttare mera beroende af verbets

stållning, sammanhanget, de beståmningar (subjekt, objekt

o. s. V.), som tillåggas det samma, t. ex. uyM bet. fora, men

i forening med obj. yvvnlun = taga till hustru; jfr.

ducere uxorem. unova = hora; såsom en specialisation af

denna betydelse torde man btira uppfatta bet. lyssna till

(= hora med uppmårksamhet) , lyda: n'^eoi- (5' wc H^^ioq liy.ovav,

•»j, 11. Så OCk xkvio: rov ^('da fdr y.lvov, o, 220. Jfr. (Utdio i

latinet och horsam, horsamma i sv.

i^ib'^M eg. våxla, men i medium har verbet betydelsen

SV ara, hvad som enligt grekiskans åskådningssått år ==

våxla ord, och hvilken betydelse såluuda år att betrakta

som en inskrånkning af den ursprungliga, <5, 382; (stundom
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tillågges fiv-d-i'i, iiiv&oi(n, fniBcrai). Jfr. orrlvfixla i sv. och aJter-

cari i lat. (an^worten).

ih'vto eg. fullån da: x)^o(og 8s ol '>]vvjo tgyov, £, 243, in-

skrånktare synes betydelsen vara, w, 71: énsl d)] as cpkik i'ivvasv

(fullståndigt forstora), uaxéu har den allmånna betydelsen

sorgfålligt utarbeta, 7v", 438, som en inskrånkning dåraf

torde man kunna anse den betydelse, som forekommer «,

439: uay.ijffnan ynCovu (slåtstryka). Jfr. det svenska „stryka"

(strykjårn etc). §ovlo^mi = volo, i inskrånkt bet.: mal o:

^ov}.oi'fi)]v 8^UV tyu) -ye nat ItXjeu nolXu fio^'ii'iffag olxade fX&éfAevai -ij

ånols(T'&ai, ^, 232. ^(^'i/aJffxo) =- kånna, t, 160, något mera

speciel år betydelsen igenkånna (agnosco): itficfl
" Yi^vcoaxav

traQovQ, o, 241. Både nosco och cognosco ba samma inskrånk-

ning i betydelsen.

8mvvfH eg. utdela; genom tillkomsten af objektet doTnn

får verbet i medium betydelsen spisa, Ji, 665, en betydelse

som från grekiskans synpunkt sålunda blir en specialisation

af den foregående. Jfr. 8nk, portion eg. afmålt del. iri^i

har den allmånna betydelsen såtta i rorelse, och i for-

ening med (^s'Aoc, 8u(jv, o/ffro)' får verbet den spec. bet. S kjuta, en

betydelse som ordet bibehåller åfven utan dessa objekt:

Touaov jKQ uiffir, i, 499. Afven det -sv. skjuta har denna in-

skrånktare betydelse (aflossa ett skott). Jfr. miito, missile

i latinet.

xuf-ino eg. ar beta (Curt. Grundz."^ 104): t^' x"^''-^i^? y-npov

(o'8(jfg, J, 187, i inskrånkt betydelse arbeta sig trott,

trottna: ^'fd 'inruQ lni,h'd£ xfX|U//OjT«, X, 31. Jfr. lahorO. nomco

eg. slå: Tiutjit 8t 7innTi',icirTa tkxq/iivv, ^f, 690, i iuskr. bet.

s m i d a : xorrre 81 deaiJovQ, 2, 379. Jfr. f TTfAfKi'j'w, som har bet. sm i d a

till, ofvanpå: nollhq 8' tneliilmo -/nly-ug, N, 804, f^t])MTog af

fleAai'rfj (utdrifva — slå) = smidd, M, 295. Liknande in-

skrånkning har tumlere, ducere i latinet. Såsom ofvan an-

tydts, har smidja urspruugligen haft en vidtstråcktare be-

tydelse. Uji,}, li'j'ouin eg. samla, med. samla åt sig, t. ex,

§iUa, 0, 507, i inskr. bet. samla ord, d. å. tala. Således

en inskrånkning från grekiska språkets synpunkt likom legere

i lat., lesen i tyskan (och lasa i svenskan med hånsyn till

isl. lesa = samla).



studier i den homeriska betydelselÉiran. 127

UiHio eg. iitgjuta: (^uy.fivn Ul^ov, n, 88, i inskr. bet. ut-

gjuta dryckes offer: tiqIv iBi^im KqovIcovi, ii, 481, oftast i

forening med oijw; jfr. lovifjur. Samma inskr. bet. bar lihare

i latinet.

o7T/./:oj eg. gora i ordning, (ut)rusta, t. ex. v«, §,

289, i spec. bet. om vapen: 7'^wfc <<»•« moXtv onWCorro, o, 55.

Samma speciela betydelse ba armare i latinet ocb rusta i

SV. (rustning, rustbållare).

yf'aw eg. ban dia (j^éfjy/a, virka), men i forening med le^a,

^«/.i'ff(R får verbet den specielare betydelsen anstiilla offer,

offra, bvilken betydelse verbet bebåller åfven ntan dessa

objekt : to/ d\tv f'fw ot^io (9oir, K, 292. Således en verklig iuskråuk-

ning på samma sått som i opcrari: lætis operatus in berbis

(Hor.). Jfr. det sv. offra, som år en inskrånkning af den

allm. bet. af skånka, erbjuda, bos lat. offerre.

Ti'o) eg. se stimare: rov dt Svwday.a^oiov tvl a(f'iai jIov, w,

703, i inskr. bet. magni æstimare: ^eo? d'wc xiero 8i,fAb}, K,

33. Så åfven vårdcra i sv., som ofta har bet. bogt vårdera,

ocb åfven akta (aktning). prisa (pris).

To/|?M eg. tero, ocb liksom detta verb (tero) bar det en

inskrånktare betydelse: troska: TQi^iysvcu y.(jt levy.6v, y, 496.

Tvma eg. slå, traf fa: ol dt re 7i(t78s^ ivmovaiv oonuloKTi, A,

561, i inskr. bet. slå ned, tråffa med skarpt vapen, d.

å. såra, t. ex. nvu y.cnu fucFTiQce. En liknande inskrånkning

hafva ferire i lat. ocb traffa i sv., t. ex. ban år tråffad.

(ftQ(o --= båra, i inskrånkt bet. bortbåra något så-

som byte i uttrycket qiotiv y.((l u^eiv = rofva. Jfr. det

lat. ferre et agere. Detta ord bar åfven andra spec. bet.

t. ex. nltiaiH q&Qsi a^uvQa, S, 229, med samma betydelse som

i det sv. håra ocb lat. ferre.

Såsom ånnu tydligare exempel på livad vi ofvan yttrat

om betydelsens beroende af verbets beståmningar ocb

sammanbanget i ofrigt, kunna anforas åtskilliga samman-

såttningar; t. ex. uvw&ia eg. utstota, men o, 553: o; f.dv

avuactvTeg nliuv bar verbet den speciela bet. lågga ut från

laud i foljd af ett underforstådt vnvv. Så åfven uvuYa eg.

uppfora, men t, 203: urtfiog TTsVe, toI S'iivu-yovTo = segla

ut. TtuTu^-o} eg. ned fora, specialiseradt 7, 178: k Sé re^mariv
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auTOi'yovTo = lopa i 11 i liamn. Stundom finnes beståmningen

vtji tillagd. iino'{iuXXktv >'7;«c == sticka ut till sjos etc. Jfr.

appellere, suhdiicere, deducere i lat.

Sårskilt må namnas de verb, hvilkas egentliga betydelse

specialiseras genom att uttrycka subjektets vanliga eller

fiendtliga sinnesståmning:

(xvh]^i, (tviaT7ii.u eg. låta uppstå, genom iuskrånkning

hetsa: ovdi v.e iiBxolwyivov m8' urtBtii^:, (9, 185. (aaTijUua' Xx^X'i^u,

^, 358. Samma inskrånkta betydelse i émaevw. aircéw, åvnåb) eg,

samm antraf fa, inskr. sammandrabba: rwr eJ' xev nmjcov

åvTi](TOfie.v tv8ov eovTav etc. , tt , 254. org/ojWey, el' xe ngoiTov

fQv^ofiev uvTiaaccriec, doxgcti avuaxo/uevoi, O, 297. avrt^oXéu betyder

mota både i fiendtlig ocli vanlig sinnesståmning, K, 546, A,

365. fni&(jioayAO^ fcpuXJ.ofini eg. stiga på, t. ex. j'J/Ok, 'innar,

inskr. angripa: mjvmoi in oQvidecrai &6(jW(nv, X, 303. IV^a ol

vlb(; fnrdTfi Tlv)Miyiveog , N, 643. Afveu så aU.ofiru, &Qéay.i>}.

lAeTsfj/ufini, fitToIxofim eg. gå efter, inskr. forfolja, (i>, 422,

E, 148. Likaså den enkla (na = folja — forfolja, A,

154. dnoaiQéqio) eg. vånda bort, inskr. slå fieuden till-

baka: --ixctovg miu ånocniji'ipriaiv åvålmSa ifvC,nv hofjani, O, 62,

u^(pltn(y.ad-ni eg. S tå omkriug, bel ågr a, .2, 233. Jfr.

aggredi, invadere, iucurrere, occurrere, ofFendere , sequi,

persequi etc.

Afven verb, som uttrycka ett yttrande, en mening,

få ofta genom sammanhanget en mera speciel betydelse, så-

som ofvan antydts, t. ex. dnunov eg. fu list an digt fram-

stålla: ujjsi.hiv (mtemev, H, 416, i inskrånkt bet. saga nej,

neka: v.nxuvevGov i^ uniiem^, A, 515. vero) , y.aTuvtvto eg. nicka

få den specielare betydelsen lofva: revae dé ol Inov awv

t^^evm ui«T anohltrditi, 0,246. urarevio dåremot neka (abnuere):

uvH d'o(fQvat 7'svvr Hy.uaxbi ylidtir, t, 468. i'^/o/A(<fij == ropa at, .2",

156, — befal la: jr^JTec ofiox).io[.isv énieaaiv to§oj' ^u?, dvfisrni , w,

173. Så åfven ujféllo): oV y.e yslron (tyyelloiai S-oi'k oixovde vhad^ni,

7T, 350; q)QDt'Cco, K, 127.

(TTtvfua eg. gora min: (nivro diyiuwj', k, 584, inskr. giira

h o tande min, llOta: irnfr«/ yufj i)i<l)r wiond^'tir uyfj« zo^i'/ip'«,

/, 241. Att en dylik iuskrånkning fiirekommer i latinet, år

bekant.
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Såsom exempel på svenska verb, som ursprungligen
haft en allmånnare betydelse, må nåmnas bena urspr. skilja

i allm.; bota urspr. forbåttra i allm.; drapa urspr. slå; osa

urspr. lukta; rita urspr. skrifva; smida urspr. forfårdiga i

allm.; spela urspr. leka; spilla urspr. forderfva; virka urspr.

verka; vårpa urspr. kasta etc.

Flera exempel på betydelsens inskrånkning vid verb

skulle kunna anforas från det homeriska språkbruket, men

de redan anforda torde få anses nog, hålst som de tillråck-

ligt bestyrkt det, som ofvan yttrats om svårigheten att af-

gora, hvilken betydelse och i hvad mån en viss betydelse

kan forhålla sig till den ursprungliga såsom en inskrånk-

ning; en svårighet som år så stor, att med afseende på

verben Potts ord kunna anses innebåra en viss grad af san-

ning, då han sager ^): „Die Worter an sich sind gar nicht

vieldeutig, sie haben wahrhaft nur einen Siun, nicht zwei,

nicht drei oder mehr." „Ich låugne freilich," fortsåtter han,

„nicht die Vielheit der Anwendungen eines Wortes: im

Gegentheil, ich mochte eher sagen, jedes Wort wird iu jedem

neuen Zusammenhange , wechselseitig diesem ein besonderes

Licht verleihend und von dort empfangend, auch

gewissermassen stets ein auderes , mindestens ånders

gefårbt."

M Pott, Etym. Forsch. Zweite Aufl. I s. 162.

Ovid Metam. III, 93—94.

Pondere serpentis curvata est arbor et imæ
Parte flagellari gemuit sua robora caudæ.

I Philol. 36, 362 foreslaas det at rette im« til ima. Denne Ret-

telse synes ved første Øjekast meget tiltalende og slaaende, men det fore-

kommer mig, at man kommer i stærk Tvivl baade om Nødvendigheden og

Kigtigheden deraf, naar man dermed sammenligner Liv. XXIII, 24, 9

(i Beretningen om Katastrofen i Skoven Litana) : Galli oram extrejaæ

silvæ quum circumsedissent.

J. P. Bang.

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI.
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En spansk Marsk Stig.

Af Dr. E. Gigas.

JJet er jo en almindelig bekjendt Sag, at Lope de Vega var

en af Verdens allerfrugtbareste Dramatikere. Mange, der

ellers vide saare lidt om ham, have engang hørt nævne et

forbausende stort Antal Stykker som hans dramatiske For-

fatterskab og bevaret et uudsletteligt ludtryk af denne

umaadelige Produktivitet. Skjøndt Tallet paa hans „Come-

dias" just ikke var saa vældigt, som man tidt har villet

gjøre det til, existerer der dog endnu benved 500 3-Akts

Komedier af Lope de Vega foruden en stor Del mindre

Stykker. Men en fuldstændig Samling af dem findes intet-

steds; selv i meget store Bibliotheker mangler der enkelte

af de 28 Bind af hans dramatiske Skrifter, som udgaves fra

1604 til 1647, ikke at tale om de Komedier af ham, der

udkom separat eller spredte imellem flere Forfatteres Ar-

beider; saavel blandt disse „sueltas" som blandt Komedie-

samlingerne er der mange ligefremme bibliografiske Sjælden-

heder. I vore Dage har man kun naaet at udgive en

Anthologi af Lope's Komedier, nemlig fire Bind i Ribade-

neyra's nu afsluttede Klassikersamling. Naar derfor en Titel,

et Citat eller lign. har vakt Opmærksomhed hos en Litterær-

historiker, for hvem Jmn et i denne Retning mindre rigt

forsynet Bibliothek er tilgængeligt, vil den Tantalustørst

efter nærmere Oplysninger, som han ei kan undgaa at føle,

ofte ikke engang kunne stilles ved Reiser til saadanne

Stæder, som besidde — saa at sige — uoverskuelige Bog-

samlinger.

Omtrent i den antydede Situation befandt jeg mig, da

jeg havde læst i Enk's „Studien iiber Lope de Vega" (Wien

1839) en Notits om et Stykke med Titel „El principe

despeuado", der ikke existerer her i Byen. Rigtignok giver

Enk ret udførlige Uddrag af det; men for at faa et fyldigt
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Indtryk af dets Handling maatte jeg nødvendigvis læse det.

Dette opnaaede jeg, da jeg var i Wien for to Aar siden,

idet Hofbibliotheket eier det Bind af Lope de Vega's Ko-

medier, hvori „El principe despefiado" staar^), og jeg be-

styrkedes ved Læsningen i den Opfattelse, som allerede

Enk's Udtog havde bibragt mig: at her er en dramatisk

Behandling af et Æmne, som frembyder en mærkværdig Lig-

hed med det, der ligger til Grund for en af vore skjønneste

historiske Digtninger fra Middelalderen.

Naturligvis foregaar der meget i den spanske Digters

Komedie ; thi hans Landsmænd nøiedes ikke, som deres Naboer

Nord for Pyrenæerne, med at høre fire—fem tragiske Helte og

Heltinder deklamere Alexandrinere i en Søilehal gjennem fem

Akter, hvori der ageres saa lidt som muligt. „En Spanier, der

sidder i Theatret," siger Lope de Vega 2), „er ikke tilfreds,

naar man ikke i Løbet af to Timer viser ham Alverdens

Begivenheder lige fra Skabelsen til Dommedag. " Slet saa

meget fik Tilskuerne vel ikke at se i „El principe despenado"

;

men der er dog faldt op af Personer og Tildragelser. —
Stykket spiller i Middelalderen, i Kongeriget Navarra.

Strax i Begyndelsen af 1ste Akt høres Kampraab udenfor

Scenen (en ikke ualmindelig Introduktion i de spanske

Dramer) ; thi der er Borgerkrig i Landet efter Kong Garcia's

Død, idet et Parti vil hæve den afdødes Broder, Don Sancho,

paa Thronen, medens et andet kæmper for det Barn, som

Garcia's Enke bærer under Hj ærtet. Dronningens vigtigste

Forsvarer er D. Ramon de Guevara, som hører til en af

Landets ypperste Ætter; men hans Broder Don Martin

støtter Sancho's Ret til Kongeværdigheden, og Udfaldet af

Broderkampen bliver Ramons Nederlag og Landflygtighed.

Efter en stor Scene mellem Sancho og Dronningen, hvis Re-

plikker udmærke sig ved Kraft og Pathos og bære Præg af

Digterens glimrende Geni — der aldrig fornægtede sig helt.

') „El Fénix de Espana, Lope de Vega Carpio, familiar del Santo

Oficio. Séptima parte de sus Comedias. Con Loas, Entremeses y
Bayles. Madrid, por Alfonso Martin, ano de 1617."

^) I „Arte nuevo de hacer comedias."

9*
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selv ikke i hans mindst heldige Arbeider — , maa hun ogsaa

søge sin Frelse ved Flugt. Der følger nu nogle Hyrdescener

med endel indblandet Komik; de ere satte i Forbindelse

med Hovedhandlingen ved, at Digteren lader den omflak-

kende Dronning komme ukjeudt til Hyrderne og bringe en

Dreng til Verden i en ussel Hytte ^). Da hun ikke tør be-

holde sit Barn hos sig, og Hyrderne ikke kunne sørge for

det, bringe de det til D. Martin de Guevara's nærliggende

Borg, hvor de fortælle, at de have fundet det i Skoven, og

hvor den skjønne og ædle Dona Bianca, D. Martins Gemal-

inde, tager sig venlig af det og beslutter at lade det døbe.

Midt under Forberedelserne til Barnets Daab fører Tilfældet

Kong Sancho, der er ude paa Jagt, til hans tro Tjeners

Slot; han faar Bianca at se, hvem D. Martin endnu ikke

har forestillet for ham, forelsker sig heftigt i hende og

lader en Ridder af Jagtfølget, Arista, forhøre sig om hendes

Navn og Stand. Derefter bringer han hende selv sin Hyl-

dest i sirlige Talemaader, hvor Ordspil med Navnet Blanca's

forskjellige Betydninger (hvid, en Hvid; blanco, et Maal)

ere benyttede indtil Overdrivelse — men sligt fandt Lope

de Vegas Publikum ikke smagløst. D. Sancho, der ikke har

givet sig tilkjende som Kongen, indbydes til at være Fadder

ved den forestaaende Høitidelighed, og medens den arme

Dronning flakker om i Nærheden af Slottet og ^øder den

ligeledes omstreifende D. Ramon de Guevara, døbes den

lille med Navnet Sancho; en gammel Mand udtaler den

Spaadom, at dette Barn engang vil blive Konge. — D.

Sancho kæmper endnu mod sin Lidenskab; thi Doiia Bianca,

véd han jo nu, er den Mands Hustru, hvem han skylder

sin Krone. Dog, hans brændende Elskov vinder tilsidst

Overhaand, og da D. Martin udbeder sig Tilladelse til at

fremstille sin Gemalinde for ham, foregiver han, at hans Tid

just er optagen af vigtige Statssager, thi der er indløbet

Efterretning om, at D. Ramon de Guevara samler en fransk

') Lignende Nedkomst omtrent paa Scenen træflPe vi i flere Stykker

af Lope, saaledes „El Mayorazgo dadoso", „El Cuerdo en su casa"

og „Los Porceles de Murcia".
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Hær og snart vil nærme sig Navarras Grændser. Saasnart

I). Ramons Broder hører disse Ord, lægger han atter sin

Troskab mod Kongen for Dagen: han drager sin Dolk og

udbryder i de stolte Ord: „Jeg vil aabne mine Aarer i dit

Paasyn og befri dem for det Blod, jeg har tilfælles med
min forræderske Broder.'" Men Kongen holder ham tilbage

og overgiver ham Befalingen over den Hær, der skal møde

D. Ramon ; derpaa drager D. Martin bort efter en kort, men

smuk Afskedsscene mellem ham og hans Hustru. Imidlertid

har Kong Sancho bestukket en gammel Tjener hos Dona

Bianca, saa at han om Natten skaffer ham hemmelig Ad-

gang til D. Martins Borg. Den skjønne Frue vækkes ved

Støien af Kongens og Tjenerens Fodtrin og iler i Natdragt

og med udslaget Haar ud af sit Kammer; hun vil raabe

om Hjælp, men D. Sancho giver sig selv og sit Forsæt til-

kjende. Da overvælder hun ham med Bebreidelser, fordi

han vil krænke sin troeste Undersaats Ære ; men han svarer

hende frækt, at det er hans Agt at være Tarquinius, selv

om hun vil være Lucretia, og Scenen (samt 2den Akt) ender

med, at han bærer hende ud i sine Arme: „vanse forcejando".

Der er en rasende Lidenskab i Kongens Replikker, og man
kan ikke andet end beundre Digteren, medens man studser

over den Dristighed at fremføre et sligt Optrin paa Skue-

pladsen; for øvrigt er dette ingenlunde det eneste Exempel

paa saadanne Scener i det spanske Drama, og Lope de

Yega er ikke den eneste Digter, der tør gaa saa vidt, idet

vi finde Sidestykker dertil selv hos den moderateste og

mest kosmopolitiske af de spanske Dramatikere, Ruiz de

Alarcon^). — I 3die Akt kommer D. Martin de Guevara

') Scenen lyder paa Spansk som følger:

(Sale Dona Bianca destocada y en manteo, con ropa de levantar, como
que se acostaba.j

B. (iQué es esto? Escudero. Ay Dios, mi senora;

Ya huyo. Sancho. i Qué puede ser ?

JS. jLadrones! S. No es menester

Dar esas voces agora,

Que el que estå aqui, no es ladron.

B.
i
Ladrones ! S. Calle la boca,
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seirrig hjem fra Krigen, opfyldt af Længsel efter at gjense

sin Hustru. Men da han betræder sin Borg, finder han

Y mira que å tu honor toca

Y al del Conde, y que es razon

Que refrenes tu poder,

Que soy el Rey. B.
i
El Rey! S. Si.

B. l Pues å qué se ha entrado aqui ?

S. A gozar una mujer.

B. i De mi casa? S- (iPues de dånde?

B. (,Y quién es? S. Tii. B. ^Yo, Senor?

Asi mirais el honor

De vuestro criado el Conde?

Es esto haberos servido

Y puesto en este lugar?

Asi suele el Rey pagar

El servicio recibido?

Es esto el ir å hacer guerra

A SU sangre y å verter

La suya? S. Si una mujer

Sembro esta guerra en la tierra,

Si los sabios, si los santos

Hicieron yerros por ellas,

(iTii, mas bella que las bellas,

Te espantas de yerros tautos?

Mira, no te cause enfado

Mi pensamiento amoroso,

Que soy un Rey poderoso

Y un hombre determinado.

Calla, no des å entender

Tu deshonra ni mi furia;

Que la injuria no es injuria,

Mientras calla la mujer.

La honra del Conde estå

En tu lengua, esto es sin duda.

Cielos, dadme vuestra ayuda;

Determinado estoy ya.

(Mete el Rey mano å una daga.)

Morirås, viven los cielos,

O harås mi gusto. B. Senor,

Måtame luego. S. \ O rigor !

(Asela el Rey de la mano, y ella se defiende.)

B. (iEstos eran los desvelos

Del Conde para servirte,

Negando su sangre? S. O fiera,

Que piensas desta manera
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Haven øde, alle dens Blomster visne eller afrevne, Huset

betrukket med sort, ingen er der til at modtage ham, og

han aner den største Ulykke, Blanca's Død. Endelig træder

Doua Bianca ham imøde i Høisalen, sortklædt og med
Graad og Fortvivlelse i Øiet, hun kaster sig for hans Fød-

der og svarer kun med Suk og Taarer paa haus Spørgs-

maal, for hvem denne Sorg er; han byder sit Følge forlade

Salen, thi nu kan han ikke længer tro — hvad han før

havde formodet — , at hans Hustru var bleven skuffet ved

falske Rygter om hans egen Død, og at det var for ham
selv, Huset sørgede; og da han paany spørger hende: „Hvem

er død?" faar han til Svar: "Din Ære!"^) Som man let

De mi poder exemirte.

Vive Dios, si me desprecia

Tu amor, que haga un desatino;

Déjame aqui ser Tarquino,

Y seras despues Lucrecia

!

) Paa Spansk lyder Scenen saaledes:

Don Martin (der seer det sortbeklædte Hus og den øde Have):

Si acaso por mi le han puesto

Por alguna falsa nueva,

Entra, informale de presto.

(iComo quieres que me atreva?

Valame Dios, iqué es aquesto?

No veo una pared ulanca,

Ni en casa verde me alegro.

Hasta las yerbas arranca.

(jComo hay tanto luto negro,

Si no es muerta Dona Bianca?

Mira, senor, el jardin

Todo arrancado y deshecho.

Pues el jardin ^å qué fin?

Mas si por mi fin lo has hecho,

Pou å tus tristezas fin
;

Vivo es Don Martin, mi bien.

Cel. Alli va la camarera

Llena de luto tambien.

i Quieres que la llame ... D. M Espera.

La voz y el paso deten,

Temblando estoy, y no puedo

Llegar å ver lo que es:

Tan helado, Celio, quedo

Celio.
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vil se, er der en mærkelig Lighed mellem Replikskiftet i

denne Scene og Behandlingen af den samme Situation i Chr.

Richardts Operatext „Drot og Marsk" ^). Efter at Bianca

har fortalt sin Ægtefælle, hvorledes Kongen har øvet Vold-

tægt imod hende, udøser D. Martin sin Kummer og Harme

i en bitter Ordstrøm og gaar bort med de Ord: „Bi kun,

bi kun, Don Sanchol'' Der følger nu en Scene i Konge-

borgen, hvor man er Vidne til Sancho's Samvittighedsnag

over Gjerningen og Frygt for dens Følger; thi han synes

Que parece que los pies

Me tiene asidos de miedo.

Dona 'Bianca- Déjame echar å los pies.

D. M. La voz de mi Bianca es,

Y el luto y la compostura

Es de mi negra veutura.

éQuién es? B. Mujer. i No ves?

D. M. ^Cuya? B. Tuya solia ser

D. M.
i
Bianca mia! B. Menos valgo

De lo que solia valer.

D. M.
(i
Asi sales? B. Asi salgo.

D. M. (f,Asi me vienes å ver?

iQuién se ha muerto? B. jAy, Senor!

D. M. Salios todos allå.

jTantos pafios de dolor,

Cuando tu bien vivo estå!

(iQuién es el muerto? B.
i
Tu honor!

Begyndelsen af Dona Biancas Fortælling lyder:

O invencible Don Martin,

Que de aquella sangre hidalga

Naciste al mundo famoso

De Don Ladron de Guevara,

Aquel Ladron, que å los tiempos

Hurto la mas alta fama

Para quedarse con ella

Por siglos y edades tantas.

Para que "como él saco

Por la morisca lanzada

Aquel venturoso nino

Que fué despues Rey Abarca,

Saques deste infame pecho

El corazon con la daga,

Oye estas tristes razones etc. —
') Kbh. 1878, P. 24 f. (2den Akts 2den og 3die Scene).
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af D. Martins forblommede Hentydninger at kunne mærke,

at denne véd, hvad ,der er skeet. En Hofmand, Fernan

Peralta, søger at adsprede sin Herres Tungsind ved at opfordre

ham til at drage paa Jagt til Peiialen, hvor der har vist

sig et Par underlige Dyr; dette Forslag bifalder Kongen og

begiver sig afsted med sit Følge, ogsaa D. Martin de Gue-

vara, som er opfyldt af Hævnplaner. Lope de Vega's kræn-

kede Ægtemand bærer sig i det hele langt naturligere ad —
i vor Tids Øine — end Helten i Rojas' paa Dansk oversatte

Skuespil „Ingen uden Kongen", hvor D. Garcia del Castauar

er saa spansk-loyal, at han først tugter sin Hustrus Forfører,

da han har faaet Vished om, at denne ikke er Kongen selv,

men kun en Hofmand, der har udgivet sig for sin Herre. —
De sælsomme Dyr, man har opdaget ved Penalen, ere —
Enkedronningen af Navarra og D. Ramon de Guevara, som
streife om, klædte i Dyreskind. Digteren, som ikke glemmer

at bringe Bihandlingerne i Stykket i Forbindelse med Hoved-

handlingen, om end det kun er paa en noget udvortes Vis,

har holdt Tilskuerne underrettede om de to Flygtninges

Skæbne ved et Par episodiske Scener , hvoraf man bl. a.

erfarer, at en Hyrde, Danteo, er bleven forelsket i Dron-

ningen. Paa Jagten gjenkjender D. Martin sin Broder, hvem
han ikke mere har Grund til at betragte med fjendtligt

Blik; de beslutte i Fællesskab at lokke Kongen op paa en

Klippe og styrte ham ned i en Afgrund, og dette sker da

ogsaa. Scenen er meget kort og foregaar udenfor, idet

Kongen høres sige: ,,Vi ere stegne meget høit, vent lidt";

omtrent i samme Øieblik styrtes han ned fra Klippen og

raaber: „Usle Forræder mod din Konge I ^) O, min Gud,

min Gud!" Af denne Slutning paa Stykket har det faaet

sit Navn. Brødrene give det Udseende af, at Kongen er

omkommen ved et Ulykkestilfælde, hvorpaa Dronningens Barn,

den lille Sancho, udraabes til Konge og føres til Byen Funes

for at hyldes af Folket. —
Hvorfra har Lope de Vega faaet dette Sujet? Efter

Enk's Mening indlyser det, at han Skridt for Skridt har

') „Al rey traidor villano".
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fulgt „Krønikernes Fortællinger eller Snak (Klatschereien)

og de gamle Romancers Overleveringer", men Digterens

Kilder, siger han, lade sig ikke paavise „uden de mest spe-

cielle Undersøgelser og uden et Apparat, som kun et Biblio-

thek af første Rang kan levere." Trods dette Udsagn af

den tydske Æstlietiker tror jeg dog at kunne faa Spørgs-

maalet besvaret nogenlunde udtømmende ved de Hjælpe-

midler, som bydes af et Bibliothek. der ganske vist er stort,

dog ikke af de allerstørste, men til Gjengjæld er ret vel for-

synet paa dette Omraade, nemlig det kongelige Bibliothek i

Kjøbeuhavn; og vi ville derfor begive os for en Stund ind i

den Labyrinth, der kaldes Navarras middelalderlige Historie.

Faa spanske Provinser have en saa dunkel Fortid som

Navarra, hvis Histories første Aarhundreder ere i den Grad

indhyllede i et Væv af Opdigtelser, at ikke engang vore

Dages kritiske Forskning har mægtet at skille det sande

fra det falske. Feil anbragt Patriotisme, egennyttige For-

maal og altfor livlig Fantasi have meddelt de navarresiske

Annaler den tyngende Ballast: snart har en eller anden

officiel Historieskriver rykket Begivenheder langt tilbage i

Tiden for ligesom at adle dem, suart have Klostre eller

lignende Stiftelser fabrikeret Aktstykker for at godtgjøre

Adkomsten til Privilegier eller Eiendomme, snart atter har

Folkesagnet knyttet Tildragelser og historiske Skikkelser

sammen, som i Virkeligheden intet have havt at gjøre med

hinanden, eller det har misforstaaet et Ord og opført en

luftig Bygning paa dets Grundvold. Imidlertid gjælder det

jo her for det første kun at undersøge, hvorledes Lope de

Vega har kunnet støde paa Historien om den navarresiske

Erik Glipping, hans Marsk Stig og Fru Ingeborg, enten den

nu er sand eller falsk, og vi komme derhos — hvad det jo

altid kan være værd at tage med — til en ret levende Er-

kj endelse af, hvordan den store Digter overhovedet tumlede

med et historisk Stof.

Hvad de Romancer angaar, som han skulde have

benyttet, saa tilstaar jeg, at jeg ikke kjender nogen for-

tællende spansk Folkesang, der har haus Dramas Hoved-

handling til Gjenstand. Hverken i Durans eller i Deppings
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eller i Wolfs og Hofmanns Samlinger forekommer nogen saa-

dan Romance; heller ikke taler Mila j Fontanals derom i

sin Bog om den spanske heroisk-folkelige Poesi. Derimod

er der en spansk Romance, hvortil der hentydes en enkelt

Gang i Stykket^). Doiia Bianca beder i sin Fortvivlelse D.

Martin om med sin Daggert at skjære hendes Hjærte ud af

hendes Bryst, ligesom hans „navnkundige Stamfader, Don
Ladron de Guevara, skar det Barn, som siden blev Kong
Sancho Abarca, af hans af Maurerne dræbte Moders Side".

Dennp Begivenhed fortælles ogsaa af Krønikeskriverne^), men
de Udtryk, hvori den omtales hos Lope de Vega, vidne om,

at han paa dette Punkt har fulgt Folkesangen. 3) Sancho

Abarca er en halvmythisk Konge af Navarra i det 10de

Aarh., der fik sit Tilnavn, fordi han opfostredes paa Landet

hos Don Ladron og bar Sandaler (abarcas) ligesom Bøn-

derne; rimeligvis ligger ogsaa dette Træk til Grund for en

Del af Handlingen i „El Principe despenado", d. v. s. den

lille Kongesøns Opfostring hos D. Martin de Guevara, indtil

hans Herkomst opdages. Her kan ogsaa anføres, at denne

Sancho's Fader og Forgænger hedder Garcia ligesom Sancho

Abarca's Fader.

Anderledes end med Lope de Vega's poetiske Kilder

forholder det sig med hans historiske, — om man tør

kalde dem saaledes ; her møde vi Fortællingen om den

spanske Marsk Stig paa mere end ét Sted. Den ældste

Skribent, som beretter den, er Don Carlos de Viana, Prins

af Navarra, bekjendt fra den spanske Historie bl. a. for-

medelst den Krig, han førte mod sin Fader, Kong Johan H
af Navarra og Aragonien, hvis anden Gemalinde, D. Carlos'

Stifmoder, havde sat Splid mellem Fader og Søn og tilsidst

forgav den ulykkelige unge Mand. Blandt de Egenskaber,

der have kastet en egen Glands over Prinsen af Viana's Navn,

maa ogsaa fremhæves hans Interesse for de boglige Kunster,

der bragte ham til som Forfatter at sysle saavel med Old-

1) Se ovenf. P. 136.

^) F. Ex. D. Carlos de Viana (P. 47—50 i Tanguas' Udg.)

3) Sig. Duran, Romancero general, 1851, 2det Bd-, P. 201 f.
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tidens Filosofi (han oversatte Aristoteles' Ethik) som med
sit Fædrelands Fortid. I hans Cronica de los reyes de Na-

varra, forfattet 1454, men først udgiven 400 Aar senere,

læses følgende^): „Efter Kong Garcia af Nåjera" (om hvem
det er sagt, at han faldt ved Atapuerta efter en femogtyve-

aarig Regering, som begyndte i 1045) „regerede hans Søn

D. Sancho Garcia den første ^J; denne havde stor Uenighed

og Krig med sin Onkel, Kong Ferdinand af Kastilien, om
Provinserne Rioja og Bureba; og han giftede sig med Dat-

teren af Kong Ramiro af Aragonien, men havde ingen Børn

med hende; og hans Broder Infanten D. Sancho, som traadte

i Tjeneste hos sin Onkel, Kongen af Aragonien, omkom i

Rueda; thi han blev solgt af de Kristne. Denne sidste

havde to Sønner, den ene hed D. Ramiro, han ægtede en

Datter af Gid Ruy Diaz, den anden hed D. Ramon. Saa-

ledes som Slægtskabet mellem Kong Sancho af Navarra og

Onkelen Kong Ramiro af Aragonien medførte, vare de for-

bundne og allierede, at den ene skulde hjælpe den anden,

hvergang det gjordes Behov; og ifølge nævnte Forbund gav

han (o: Sancho) ham Ruesta og Pitilla". Saa følger noget

om den aragoniske Konge og endelig, som Slutning paa

Kapitlet: „Da denne Kong Sancho, som allerede er fortalt,

var i Krig med sin Fætter, Kong Sancho af Kastilien, sendte

han en af sine Riddersmænd, der var Herre til Funes, til

Rigets Grændse, eftersom han ikke kunde forlokke denne

Ridders Hustru, til hvem han havde fattet Elskov, og han

fandt da paa denne Udvei, idet han fulgte Kong Davids

Exempel i Begivenheden med Urias ; og han tvang Ridderens

Hustru til at være ham til Villie. Men en Dag, da han

(o : Ridderen) gik med Kong Sancho paa Kanten af den

Klippe, der har Navnet Peinalen eller Villanueva, nær ved

Villafranca, sagde Ridderen til Kongen: Er Kongen en Nid-

ding, saa er hans Vasal en Forræder! (a Rey alevoso,

vasallo traidor), og da han havde sagt disse Ord, styrtede

1) Iste Bogs 15de Kapitel (Yanguas' Udg. 1843, P. 66—67).
'') 1 Kapitlets Overskrift kaldes han den 3die, og at benævne ham
som den 1ste er ialtfald aldeles galt.
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han ham ned fra Klippen. Saaledes døde denne Konge i

Åaret 1076; han herskede i syv Aar og havde til Skjold-

mærke kun „las ariestas" ^), og han gav store Gaver til

Vor Frue i Pamplona og til Bispen Don Blasco."

Der er adskilligt at lægge Mærke til ved denne Beret-

ning. Naar vi for det første sammenligne Prins Carlos'

Omtale af D. Sancho Garcia med tilsvarende Afsnit i endnu

ældre Krøniker, finde vi, at Rodrigo Jimenez de Rada,

Erkebisp af Toledo, som skrev sin Bog ,.de rebus in Hispa-

nia gestis" i den 1ste Halvdel af det 13de Aarh., har to

Sønner af Kong Garcia af Nåjera, begge med Navnet Sancho,

og siger, at den ældste dræbtes ved Penalen, den anden ved

Roda^). Derimod har den saakaldte Cronica de S. Juan de

la Peiia, en Klosterkrønike fra det 14de Aarh., kun én

Sancho Garcia. Vi skulle snart komme tilbage til dette

Spørgsmaal. Dernæst erindre vi, at Lope de Vega har

givet en af sine Personer Navnet Arista, hvilket dels kan

sammenstilles med de navarresiske Kongers nylig omtalte

Skjoldmærke, dels med det Tilnavn, der bares af en Kong

Inigo Garcia Arista af Navarra i det 8de Aarh., om hvem

det imidlertid ingenlunde er sikkert, at han nogensinde har

været til. Med Hensyn til Byen Funes, hvorhen Digteren

lader D. Ramon de Guevara drage med den lille Kong

Sancho, og som ifølge D. Carlos de Viana tilhørte den hæv-

nende Ridder, læse vi i Yanguas' Diccionario de Antigue-

^) arista o: Axeskæg eller Torn.

^) I Manuskr. af D. Rodrigo's Krønike i det Kgl. Bibliothek

XX
(o: Thottske Saml Nr. 554, Fol.) læses P. iiij. ij : „De rege Sancio

secundo Nauarre. Et de generationibus regum Nauarre. — Post

mortern eius filius eius Sancius dictus maior successit in regimine

Navarrorum. Et duxit uxorem filiam comitis Sancij de Castella

qui Maior, vel Gelayra secundum alios dicebatur. Et suscepit ex

ea duos filios, Garsiam et Ferdinandum successorem. Et fuil

occisus Petraleni. Et alium qui similiter Sancius est vocatus, apud
Rodam fuit prodicionaliter interfectus. Hic habuitfilium Ramirum.
Qui Ramirus duxit uxorem filiam Roderici Didaci etc." Sig. den

trykte Text i Schotts Hispaniæ illustratæ, II, P. 92 (L. V, cap. 24).

Ligel. V. E. Lidforss' Udg. af Estoria gotica P. 77 (Lunds Univ.

Års-Skrift for 1871).
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dacles del Reino de Navarra^), at den, efter hvad bevarede

Dokumenter vise, eiedes i Aaret 1011 af D. Fortuno Acenariz

(= Azuårez, gi. navarresisk Efternavn, af Fornavnet Aznar)

og i lOsO af D. Acenar Acenariz, — altsaa ingen Guevara'er.

Om „Peinalen" eller „Penalen" oplyser Yanguas, at det var en

lille By, ikke blot en Klippe; thi ved et af Kong Alonso af Kasti-

lien og Navarra udstedt Brev skjænkes der i 1080 denne By

visse Privilegier, og selv om dette Dokument ikke skulde være

tilforladeligt, hvilket adskilligt tyder paa, saa har man andre

Aktstykker, der vidne om Byen Penalens Existens, saaledes et

fra 1266, hvori det hedder, at flere Huse i Funes og Penalen

vare kongelig Eieudom. Det er nu allerede længe siden, at

Penalen ophørte at existere ; thi vi behøve ikke at gaa

længere frem i Tiden end til 1447: i et kongeligt Skatte-

register fra dette Aar siges det, at der intet betales af Byen P.,

kaldet Villanueva, efterdi den i lang Tid har været ødelagt

og ubeboet, — dette stemmer altsaa godt med D. Carlos de

Viana's Betegnelse af Stedet i 1454. Vi kunne endog saa

temmelig følge Byens gradvise Synken, idet vi se Dronning

Leonor i Aaret 1405 eftergive Beboerne i „Villanueva, for-

dum kaldet Penalen", en Del af deres Afgifter, fordi de ere

saa fattige, og fordi „deres Antal fra femten er dalet ned til

fire", hvormed vistnok menes, at der fandtes fire beboede

Huse ; otte Aar senere var der kun to. Endelig er der An-

ledning til at gjøre opmærksom paa, at Peralta, hvilket

Navn Lope de Vega giver en af Personerne i sit Stykke,

hedder en By i Navarra, hvis Territorium eller Bymark for-

øgedes i 1378, efter Kong Karl H's Befaling, med de Jorder,

der hidtil havde hørt til Funes og Villanueva, tildels Be-

lønning for en tapper Krigsbedrift af Peralta's Indbyggere.

Naar vi gaa videre i vor Undersøgelse af Digterens

historiske Kilder, komme vi til den ansete Historieskriver

D. Esteban de Garibay y Zamålloa, f 1599, Keiser Karl V's

Historiograf og Forfatter til det store Værk „Compendio

historial de las Cronicas de Espana", der udkom første Gai.g

1571. Efterat han med bred Vidtløftighed har fortalt ad-

3) Pamplona 1840—43 (4 Bd., 4to).
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skilligt om Kong Sancho Garcia's Regeringshandliriger, der-

iblandt Donationer til Klostre o. lign., siger han 2), at efter

navarresiske Krønikers Beretning betoges Kongen i sine

sidste Dage af Elskov til en Ridderfrue, og at særlig en

nyere Forfatter, hvis Værk endnu ikke var trykt, beretter

herom. Ifølge denne unavngivne Forfatter hed Fruens

Ægtefælle Grev Pedro de Escaray og var Herre til Funes,

til Pazuengos og Here Byer; for at fjærne ham, satte Kongen

ham i Spidsen for en Hær, der skulde forsvare Grændsen

mod Kastilianerne, og holdt derefter hyppig Jagt i Nær-

heden af Byen Pazuengos, hvor Grevinden boede, og engang

begav han sig til D. Pedro's Borg der i Byen for — som

han foregav — at udhvile sig efter en anstrængende Dag.

Han opførte sig nu „som Tarquinius modLucretia", saaledes

udtrykker Garibay sig; men Rygtet om hans Skjændselsdaad

kom inden føie Tid for Grevens Øren, og denne svor

blodig Hævn. Han indfandt sig hos D. Sancho, der opholdt

sig i Sanguesa, under det Paaskud, at han havde at aflægge

Regnskab for Krigsførelsen, og ved Sammenkomsten anstil-

lede han sig saa uvidende om hvad der var skeet, at Kongen

følte sig aldeles tryg og fulgte hans Indbydelse til en Jagt

ved Punes. Efter Maaltidet paa Grevens Slot begav de sig

ud at jage i Skoven ved Villafranca; her sørgede Greven

for at blive ene med Kongen, førte ham op paa den steile

Klippe Penalen ved Floden Arga og dræbte ham paa den

Maade og med de Ord, som D Carlos de Viana meddeler.

D. Pedro flygtede til Kastilien, men først myrdede han ogsaa

sin Gemalinde i Pazuengos. Fremdeles hedder det, at en

Broder til Sancho, D. Ramon, tilfældigvis var i Nærheden,

da Kongemordet skete, at han forfulgte Morderen med nogle

Svende, men at denne allerede var over Grændsen, dengang

Forfølgerne naaede Pazuengos, hvorfor D. Ramon i sin Harme
brændte Byen og ødelagde Borgen. Dette gik for sig i

Aaret 1070, da Kong Sancho Garcia havde regeret i sexten

Aar; hans Efterfølger var en Broder, der ligeledes bar

Navnet Sancho. — Saavidt de af Garibay citerede Krøniker.

') 22de Bog, 34te Kapitel (3die Bd., P. 114 i Folioudg. 1571).
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Men Garibay er en kritisk Historiker, som ikke indrømmer

denne Fortælling Troværdighed, uagtet han ytrer, at den

vilde være et godt Exempel til Advarsel for Fyrsterne, og

sammenstiller Begivenheden med Helenas Bortførelse. Grev

Julians Hævn over Rodrigo, den sidste Gotherkonge, og lig-

nende skjæbnesvangre Tildragelser^). Kong Sancho Garcia

levede i Virkeligheden flere Aar efter 1070, thi der existerer

Breve og andre Dokumenter, udstedte af ham i disse Aar;

han myrdedes i Penalen. men først 1076. og det paa hans

Broder Ramons Anstiftelse, og han begravedes i Klosteret

Santa Maria la Real i Nåjera i sine Forældres Begravelse,

hvor ogsaa hans Dronning Dona Placencia og hans Sønner

jordedes. Broderen Sancho kom aldrig til at regere, heller

ikke tror Garibay paa Rarairo Sanchez', Cids Svigersøns,

Regering; derimod fulgte der et Interregnum, indtil Sancho

Ramirez af Aragonien besteg Navarras Throne.

Omtrent samtidigt med Garibay's Værk er Geronimo

Zurita's omfangsrige „Anales de Aragon" ; dets lærde og be-

rømte Forfatter var aragonisk Historiograf og levede fra

1512 til 1580. Hos ham ser det paagjældende Afsnit af

Navarras Historie atter noget anderledes uå^). Kong Garcia

faldt 1054 i et Slag mod sin Broder Fernando ; han havde

to Sønner, begge af Navnet Sancho; den ene dræbtes i

Perialen, endnu medens Faderen var i Live (hvordan han

dræbtes, siger Zurita ikke), den anden herskede indtil 1076,

da han forrædersk myrdedes i Roda af sin Broder Ramon,

der attraaede Kronen. Infanten Ramiro, Søn af Kong

Sancho, flygtede til Gid i Valencia, var længe hos ham og

ægtede hans ene Datter; men Navarreserne vilde ikke finde

sig i at have Ramon til Konge og valgte derfor at give sig

ind under Aragonien, hvorefter Ramon, der erklæredes lands-

forvist, tog sin Tilflugt hos Maurerkongen af Zaragoza.

*) Ifølge D. Carlos de Viana var La Cava, som forførtes af Kong
Eodrigo, ikke Julians Datter (som det ellers hedder), men hans

Hustru, og denne Begivenhed faar saaledes ogsaa nærmere Lig-

hed med Marsk Stigs^Hævn, dog kun gjennem D. Carlos' Beretning.

^) Udg. 1610, 1ste Bd., fol. 21, col. 1 & 2. Zurita støtter sig til Erke-

bisp Rodrigo.
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Dette fortælles ogsaa hos Geronimo Biancas i „Aragonen-

sium rerum commentarii", der udkom 1588^) — Biancas er

for øvrigt bekjendt som en af Spaniens mest ukritiske Historie-

skrivere, der i en særegen Grad har belemret dets Aarbøger

med apokryfe Tilsætninger — , samt hos den navnkundige

Juan de Mariana i hans store spanske Historie^), hvor der

yderligere tilføjes, at medens Sancho Garcia var en fred-

sommelig, brav og gudfrygtig Mand, var Ramon en slet og

urolig Person; han gjorde Oprør, idet han beskyldte den

allerede aldrende Sancho for Ødselhed med den kongelige

Formue, og Kongen erklærede ham for Rigsfjende; saa var

det, at Mordet skete.

Vi have hermed naaet det Tidspunkt, da Lope de Vega's

„Principe despenado" blev til; thi 1617 udkom Stykket.

Samle vi nu vore Resultater, se vi, at Digteren har taget

Æmnet til sit Drama af to navarresiske Sagn, det om Rid-

derens Hævn over den vellystige Konge og det om Sancho

Abarca's Opfostring; disse har han sammensmeltet, idet han

har gjort Hovedpersonen i det første til en Guevara, lige-

som Hovedpersonen i det andet bærer dette Navn (maaske

har Lope de Vega havt til Hensigt at smigre et eller andet

Medlem af den høit ansete Slægt, eller ogsaa er det sket

af blot kunstneriske Hensyn). Fremdeles har han med
megen Frihed benyttet Navne — Arista, Peralta, Ramon —
samt Enkeltheder fra Krøniken. Her kan fremhæves hans

Anvendelse af Replikken „a Rey alevoso, vasallo traidor",

der af Krønikeskriverne lægges Hævneren i Munden, medens

han forandrer den til .,al Rey traidor villano" og gjør den

til Kongens sidste Ord, saafremt da den trykte Text er

korrgkt. Visse Træk, navnlig Don Martins Hjemkomst til

det sørgende og forladte Hus og hans Møde med den kræn-

kede Hustru, henpege paa en Folkesang; men denne kan

jeg, som før sagt, ikke anføre.

Det vil imidlertid ikke være uden Interesse at ledsage

det navarresiske Sagn endnu et Stykke Vej gjennem den

') P. 124.

'') 9de Bog, 12te Kap.

Nord. tidekr. f. filol. Ny række. VI. 10



146 E- Gigas:

spanske Historieskrivning, siden den store Dramatiker

iklædte .det en glandsfuld poetisk Form. Som Afsnit af

Navarras Historie havde det snart udspillet sin Rolle ; thi

rigtignok fortælles det endnu af Lope de Vega's samtidige,

Benediktineren D. Juan Briz Martinez, Abbed af San Juan

de la Peiia, i „Historia de la fundacion de San Juan de la

Pefia y de los reyes de Navarra" (Zaragoza 1620^), men han

anser Begivenheden for ganske fabelagtig, ligesom Garibay.

Derimod vil han nok antage, at der var to Sønner af Kong

Garcia ved Navn Sancho: vel omtaler hans eget Klosters

gamle Krønike kun én Sancho Garcia, men i dens Margen

har Zurita tilskrevet „Hic auctor non secutus est hac in

parte Rodericum Archiepiscopum Toletanum et vetustos

Annales, in quibus fit mentio alterius Sanctii, Regis Garsiæ

filii, qui occisus fuit apud Peualen"; senere har atter Gero-

nimo Biancas tilføiet i samme Margen: „Sed videtur veram

opinionem Roderici et alterius auctoris secutus, qui prodi-

dére Sanctium majorem natu Garsiæ- filium vivo parente

fuisse interemtum" , og Broder Antonio de Yepes skriver i

6te Bog af sin Benediktinerordenens Krønike, at i el Real

Monasterio de Nåiera ligger der to Sancho Garcia'er be-

gravne. Efter Briz' Anskuelse har Sagnet slaaet fiere Per-

soner og Begivenheder sammen ; han fremstiller derpaa (efter

Garibay) l(ong Sancho's Snigmord, efter 21 Aars Regering,

ved Broderen Ramon, hvis Bevæggrund var Begjærlighed

efter Kongemagten; imidlertid holder han for, at det ikke

skete i Penalen , thi der dræbtes den ældre Broder , men i

Roda, saaledes som det hedder i Zurita's aragoniske Aar-

bøger.

Otte Aar efter Briz Martinez' Bog, altsaa 1628,* for-

øgedes Spaniens historiske Litteratur med et mærkeligt Pro-

dukt, hvis Titel lød „Historia apologctica del Reyno de Na-

varra", og hvis Forfatter kaldte sig D. Garcia de Gongora

y Torreblanca, men egentlig hed Juan de Sada. Om dets

litterære Værd og Anseelse faar man et Begreb ved at er-

fare, at kort efter dets Udgivelse udkom der et Flyveskrift

») P. 483 £f.
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imod det: „Brev 'fra D. Garcia de Gongora y Torreblanca,

hvori han beskylder en Skolemester for under hans Navn at have

ladet trykke en navarresisk Historie" ; og et end mere ekla-

tant Bevis paa dets Slethed er, at de aragoniske Deputerede

i Aaret 1629 bad Kongen at forbyde denne Bog, fordi den

var urimelig, ulærd, fabelagtig, skadelig og desuden fransk-

sindet i). Det er i Virkeligheden ogsaa en af de mest kon-

fuse og latterlige Bøger, man kan tænke sig, omhandlende

saa uvedkommende Ting som de fornemste mathematiske

Læresætninger o. lign. , hvilke det har faldet Forfatteren

ind at putte ind deri. Naturligvis har han ogsaa Kong Sancho

„el Despefiado" , hvis Regering han lader begynde 1054, og

efter ham Sancho el Noble; men den „nedstyrtede" Konge

er kun optagen i hans Kongerækker, og. intet fortælles om
ham i Texten. altsaa heller ikke, at han faldt som Offer for

en af ham fornærmet Ægtemands Hævn. Om D. Ramiro

Sanchez, Cids Svigersøn, siges der, at han forlod Navarra og

gik i fremmed Krigstjeneste; saaledes var han med paa det

første Korstog; og de Uroligheder, som Onkelen D. Ramon
foraarsagede , angives kortelig som Anledning til Ramiro's

Landflygtighed. Her gjør Forfatteren et ganske lille Forsøg

i den historiske Kritik, idet han ikke kan faa i sit Hoved,

at en fyrstelig Person vilde ægte en af Cids Døtre, efter-

som de jo begge vare blevne forskudte af deres første Mænd,

Greverne af Carrion.

Den Forsker, som for Alvor begyndte at rense den

navarresiske Histories Augiasstald, var imidlertid ikke fjærn.

Det var Jesuiterpateren José Moret, som levede i den anden

Halvdel af det 17de Aarh. og i Pamplona udgav sine for-

tjenstfulde Arbejder „Anales de Navarra" (1684 o. ff. Aar)

og „Investigaciones historicas del Reyno de Navarra (1665).

Trods deres unægtelige Mangler, som tildels hidrøre fra

Forfatterens Stilling som Navarra's Historiograf (Cronista

del Reino), idet han ikke har turdet forkaste adskillige løse

Overleveringer, der smigrede Nationalstoltheden og nu en-

') Sig. T. Munoz y Romero, Dicciouario bibliogråfico-historico de los

antiguos Reinos, Provincias etc. de Espana, Madrid 1858, 4to,

P. 201.

10*
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gang betragtedes som Befolkningens Eiendom, trods den

undertiden altfor brede, ja uklare Fremstilling ere disse

Skrifter til Dato de bedste om Navarra. — Moret tager

først ^) fat paa Spørgsmaalet om de to Sancho'er, Sønner af

Kong Garcia „den 6te" (f 1054). Gjennem sine Efterforsk-

ninger er ban kommen til den Overbevisning, at Garcia for-

uden de otte Sønner og Døtre, der almindelig nævnes —
nemlig Saucho (senere Konge), Ramiro, Fernando, Raimundo

(ell. Ramon) og Infantinderne Urraca, Ermesinda, Jimena

og Mayor — bavde én Søn til af Navnet Sancbo, men ikke

med Dronning Estefania; da han ikke omtales i Dronningens

Testamente, skjønt ban endnu var i Live, kan ban beller

ikke være født i et tidligere Ægteskab , men maa være en

uægte Søn af Kong Garcia. Der er to Aktstykker, hvori

hans Navn træffes ; det ene er et Gavebrev fra 1050, hvorved

en Borg skjænkedes af D. Lope Fortunez og hans Frue,

Mencia, til Klosteret San Milian, med en Tilføielse fra 1073,

der viser, at D. Sancho Garcés senere har havt den i sin

Besiddelse: „Sed postquam ex ore prædicte Domnæ Mencie

ego Sancius Rex (o : Sancho Garcia el Noble)
,
germanus

eius, omni veritate (sic) agnoui, per mea manu (sic) fratri

meo abstuli, & pro anime meæ remedio, in atrium, ad bouo-

rem Beati Æmiliani, eodem palatio (sic) cum omni hæreditate

sua redire feci" ; det andet er et af Kong Sancbo Garcia ud-

stedt Brev fra 1057, ved hvilket ban giver en Ridder,

D. Sancbo Fortuiiez, et Kloster og til Gjengjæld bl. a. faar

en kostbar Hest af ham, — som Vidner nævnes „Infanten

D. Sancbo, dennes Gemalinde Dona Constancia og Infant-

inden Dona Mayor." Man har villet hævde, at fra den i

Dokumenterne omtalte Sancbo skulde Kong Garcia Ramirez

nedstamme, der i 1134 gjengav Navarra dets Uafhængigbed

og derfor hædredes med Tilnavnet „el Restaurador" : Gar-

cia's Fader Ramiro, der ægtede Cids Datter, vil man nemlig

gjøre til en Søn af denne Sancho, og man støtter sig her

paa et Testamente af D. Ramiro (Cids Svigersøn) , dateret

1110. Men Moret påaviser, at dette Testamente er falsk.

O Investigaciones etc. P. G28 ff., sig. Anales de Navarra, I, P. 711.
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Og hans Bevisførelse viduer om, at han ingenlunde er at

foragte som Kritiker. Om dog ikke de to Klosterdokumenter

ere i ligesaa ringe Grad til at stole paa som D. Ramiro's

Testamente, turde være et Spørgsmaal. En Indskrift, der

meddeles hos Antonio de Yepes og i sin Tid — men ikke

mere i Morets — fandtes paa et Alter i Byen Nåjeras Kirke,

er ogsaa bleven brugt som Bevis for de to Sancho'ers Exi-

stens, ja endog for begges Regering: den taler om en „San-

cius Rex, Garsie Regis filius, una cum Blancha coniuge

dilectissima", men — indvendes der — Kong Sancho el

Noble 's Gemalinde hed Placencia, ikke Bianca ^j. Her-

imod opstiller Moret den sindrige Hypothese, at der i Ind-

skriften har staaet „Pia" , forkortet for „Placencia" , som i

en anden Inskription, og at den Person, som afskrev den

til Yepes, har feilagtig læst „Bla" = Bianca; hvis da ikke

Bianca har været Sancho el Noble's første Hustru, thi Doila

Placencia nævnes ikke før i hans senere Regeringsaar. Om
Kong Sancho el Noble eller „de Penalen" har Moret ellers

adskilligt at fortælle. Han bar sit smukke Tilnavn med
Rette, hedder det, var retfærdig og tapper; dog omtales en

mindre heldig, i alt Fald lidet kristelig Regeringshandling af

ham: hans Forbund med Maurerkongen af Zaragoza 1073

imod Aragoniens Konge. 1076 myrdedes han i Peiialen af

to af sine Søskende ; Moret beskriver Optrinet saa omstænde-

lig, som om han selv havde staaet i en Krog og set paa

det. „Den troløse Prins og Prinsesse, D. Ramon og Dona
Ermesinda", siger han 2), „iværksatte deres Forræderi ved en

Jagt, hvormed de foregav at ville hædre deres Broder Kon-

gen, som modtog Indbydelsen med Glæde, da den kom fra

to Søskende, som han skjænkede saa stor Gunst og For-

trolighed. Imellem Byerne Funes, hvoraf Dalen har Navn,

og Villafranca strakte der sig en meget smuk Skov, særdeles

rig paa Hjorte og Vildsvin, og skjønt den nutildags er for

en stor Del fældet og forsvunden, findes endnu Vildt der

^) Det erindres, at i Lope de Vega's Drama hedder Hævnerens Hu-
stru Bianca; men naturligvis lægger jeg ikke nogen Vægt paa
denne Navnelighed.

2 Ude Bog, 4de Kap. af Anales (I, P. 828 f.)
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paa den sydlige Bred af Floderne Arga og Aragon, hvor de

forene deres Vande for samlede at falde ud i Ebro. Paa

den nordlige Bred, som hører til Fiines, hæver der sig en

Klippe, der følger de forenede Floders Løb omtrent 6 Mils-

vei indtil Milagro og det Sted, hvor Ebro optager dem. Et

Stykke af den kaldes Penalen; deroppe fra behersker Øiet

ligesom fra en Altan en saare tiltalende og vid Udsigt:

Floden forneden og Skoven paa dens Bred og vidtstrakte

Sletter helt ud i Horizonten. Dette Sted valgtes til den

omtalte Fest, og da Prinsen og hans Søster vare dem, der

gav Festen, og da de havde saa meget at sige i Kongens

Slot, var det dem let at sammensætte Jagtfølget af hvem de

vilde, idet de lod det bestaa af de sammensvorne, men

udelukkede dem , som ikke havde noget at gjøre med

Sammensværgelsen; eftersom Hemmeligheden imidlertid kræ-

vede, at ikke alle disse udelukkedes, tog de nogle nted, men

saa faa, at de intet vilde mægte i paakommende Tilfælde.

Herhen kom Kongen den 1ste Juni i Følge med Prinsen

og Prinsessen, lidet anende det afskyelige Forræderi, som

var spundet imod ham. Og efter at Jægerne vare fordelte

i Skoven og de, der kunde forhindre den onde Hensigt,

under forskjellige Paaskud vare blevne fjærnede fra Kongens

Nærhed , begyndte Jagten. Da der lød Raab om , at man

var paa Spor efter et Dyr og forfulgte det, gik Kongen for

at se bedre hen til Randen af Klippen, som der er meget

brat og synes at have faaet Navnet Penalen af det baskiske

Ord Leun, som betyder noget glat, noget som ikke frem-

byder nogen Hindring. Og bag ham traadte de Mænd frem,

som det var overdraget at udføre den skjændige Daad, og

da den usle Infant, midt i Naturens Rædsler og dreven af

djævelsk, rasende Herskesyge, havde givet dem Tegn, stødte

de bagfra voldsomt til Kongen, som styrtede ned i den over

300 Favne dybe Afgrund og knustes. Saaledes omkom

ynkelig Kong Sancho el Noble, eller Sancho de Penalen,

som han kaldes efter sit sørgelige Endeligt." Til Bevis for

sin Fortælling anfører Moret ^) en Række Dokumenter, hvori

') P. 830—31, sig. ogsaa luvestigaciones P. 621—23.
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den omtales, navnlig nogle .,fueros" (Privilegier). Af Sag-

net om den spanske Marsk Stig er altsaa, se vi, blot Kon-

gens Dødsmaade bleven tilbage, og rigtignok kan man have

endel mere Tillid til, hvad Moret meddeler, end hvad andre

navarresiske Historieskrivere give Plads i deres Folianter,

men det er ikke ganske let at værge sig mod den Mistanke,

at det er Stednavnet Penalen, som har givet Anledning til

Forestillingen om en Nedstyrten (despenar); thi i de af

Moret citerede Aktstykker, saavel som hvor ellers Kongens

Mord omtales, hedder det ganske kort, „quem interfecerunt

impiissima fraude in Penalen frater suus Regimundus et

soror Ermisenda nec non et Principes ejus infidelissimi." ^)

D. Sancho el Noble havde tre Sønner, Sancho og to Garcia'er,

hvilke alle døde tidlig uden at efterlade sig Afkom. Ramon
høstede ingen Frugt af sin Udaad, thi en Maaned efter

Kong Sancho's Død var Navarra delt mellem Kastilien og

Aragonien, og denne Tilstand varede til 1134. Ifølge Moret

var D. Garcia el Restaurador en Sønnesøn af Ramiro, D.

Sancho de P^nalen's Broder, og det var ham, der dræbtes

af Maurerne 1083 i Rueda, ikke langt fra Zaragoza.

Morets Fremstilling gjenfindes hos de senere Historikere,

saaledes hos Tydskeren Schoepflin i „Diatribe de origine,

fatis et successione regni Navarræ" (Strasb. 1720), hos

Govantes i den geografisk-historiske Ordbog over nogle nord-

spanske Provinser, som udgaves 1846 af det spanske Acade-

mia de la Historia, — dér opregnes hele tyve, af D. Sancho

el Noble udstedte Dokumenter fra Aarene 1055—76 — , i

D. José Yangus' før citerede Værk over navarresiske Anti-

kviteter, i vore Dages store Compendier over Spaniens Hi-

storie af Lembke og Schåfer, R. de Saint-Hilaire og D.

Modesto Lafuente y Alcåntara, endelig hos en Forfatter, der

i 1878 udgav et historisk Forsøg over Aragoniens og Na-

varras ældste Tider, D. Tomas Jimenez de Embuu. Hos

alle disse er der ikke Spor af den spanske Marsk Stig, hvis

*) Denne Passus har jeg sammensat af de spredte Notitser, som an-

føres af Moret.
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— som vi have set — utvivlsomme sagnhistoriske Existens

har givet Lope de Vega et Skuespilæmne.

Men et andet Spørgsmaal er, hvor det spanske Sagn

har faaet ham fra. Mange af dette Tidskrifts Læsere

erindre maaske to Afhandlinger om vore Marsk-Stig-Visers

Forhold til Historien, som ere fremkomne her i Norden i

det senest forløbne Decennium. I den ene, af Julius Mar-

tensen,^) vises, hvorledes de Folkesange, der fremstille Kon-

gens Banemand som Hævner for en krænket Hustru, ere

blevne til langt senere end 1286, Kong Eriks Dødsaar, og

at Motiveringen og Skildringen af Kongens Drab ved Mar-

sken undergaar en formelig Udvikling i disse; derhos an-

føres de faa middelalderlige Krøniker, som mielde noget om

Daaden. I den anden, som findes i filologisk-historisk Sam-

funds Jubilæumsskrift fra 1879, har Prof. Sophus Bugge

gjort opmærksom paa den interessante Kjendsgjerning, at

forud for Fremstillingen af Marsk Stigs Blodhævn, som vi

møde den i den yngste og største af Viserne, ligger en op-

rindelig nedertydsk Vise om det samme Sørgespil, men med

andre Hovedpersoner, nemlig Kong Ermanrik og hans Marsk

Sibeke, og at Fortællingen findes i Prosa saavel i den norske

Thidriks Saga (midt i 13de Aarh.) som i den tydske Helden-

buch. Blandt de Træk fra Sibeke-Sagnet, som gjenfindes i

den danske Digtning om Kong Eriks Banemand, er at frem-

hæve Mødet mellem den hjemvendende Marsk og hans sorg-

fulde Hustru. — Hvorvidt det ogsaa er det tydske Sagn,

som har gjort sin Indflydelse gjældende i Spanien, — derom

tør jeg ikke udtale nogen Formodning paa Basis af mit

Kjendskab til Tydskernes og Spaniernes indbyrdes aande-

lige Samkvem i Middelalderen. Min Hensigt har kun været

at meddele fra en enkelt Nations litterære Kilder et lille

Bidrag til de komparative sagnhistoriske Undersøgelser, der

have saa høi Kurs i vore Dage, og det maa blive andre

Videnskabsdyrkeres Sag at benytte det. Dog kan jeg her

ikke undlade at bemærke, at der synes at kunne samles en

hel Gruppe af, hvad man kunde kalde Marsk-Stig-Sagn, om-

1) Hist. Tidskr., 4 R., 4de Bd.
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kriug hos de forskjellige Folkeslag og fra forsk^ellige Tider:

den Omstændighed, at Fortællingerne om Tarquinius og Lu-

cretia, om David og Urias, om Kong Rodrigo og Grev Julian

have deres Berøringspunkter med Historien om Kongen af

Navarra og hans Hirdmand , vakte jo endog de gamle

spanske Historikeres Opmærksomhed. Og skjønt man maa
indrømme, at Dramaet mellem Kongen, hans Hærfører og

dennes Hustru i Virkeligheden godt kan have været spillet

flere Gange og flere Steder i Tidernes Løb, er der meget,

der a priori tyder paa, at en nærmere Undersøgelse vil

komme til et lignende Resultat som det, slige Studier pleie

at naa , d. v. s. give ét Bevis til for den Sætning, at

Menneskeslægten med Hensyn til digterisk Produktion til

alle Tider har hjulpet sig med et mærkværdig ringe Antal

Ideer, at der i denne Henseende er — som det gamle Ord

lyder — „intet nyt under Solen."

Et „Wesenbergianuin".

Cic. in Catil. I, § 28. Præclaram vero populo Romano refers

gratiam ... si propter invidiaw aut alicujus periculi metum salutem

civium tuorum negligis. — En af afdøde Professor Wesenbergs Disciple

har meddelt mig, at han rettede invidiam til invidi«. Er denne Ret-

telse nødvendig? Baade det nærmest foregaaende „An invidiam posteri-

tatis times?'* og det efterfølgende „Sed si quis est invidiæ metus",

synes mig at tale derfor. Under alle Omstændigheder har jeg tænkt,

at det kunde interessere de mange; som atter og atter vende tilbage

til dette Sted, at blive bekjendte med dette Emendationsforslag af

den ansete Videnskabsmand, der, saa vidt jeg véd, ikke har offentlig-

gjort det nogensteds.
J. P. Bang.
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Anmeldelser.

Russisk Litei'aturhistorie fra Peter den Stores Tid til Be-

gyndelsen af dette Aarhundrede. Af C. W. Smith. Kjøben-

liavn 1882. H. Hagerups Forlag.

Den hådangångne forfattaren till detta sitt sista arbete har

egnat storsta delen af sin veteuskapliga verksamhet åt den sla-

viska filologin, ryska literaturen och Rysslands historia. Dertill

foranledde Smith den af honom i många år beklådda professionen

vid universitetet i Kopenhamn; men det var icke blott af pligt-

kansla han arbetade i denna rigtning: han gjorde det med en sann

kårlek till den vetenskapsgren, som utgjorde hans specialitet, han

hangaf sig af all sin sjal åt de sysselsåttningar, som kråfdes af

hans kali. Ett varmt intresse for de amnen han bcarbetade, rojer

sig omisskanueligen i alla hans skrifter, borjande med hans polska

språklåra, det forstå arbete, som forskafifade Smith en hådrande

plats inom den veteuskapliga verlden, och slutande med den tem-

ligen digra volym, hvilken nu ligger framfor oss. Underteckuad

har i en lang rad af år brefvexlat med Smith och således varit

i tillfålle att folja med hans literåra stråfvanden. Han åtnojde

sig icke med de mateiualer, som stodo honom till buds i de in-

hemska samlingarne, utan kande ståndigt behofvet att gora sig

bekant med urkållorna och lemnade ingen moda ospard for att

erhålla de nodiga hjelpredorna på originalspråken. Om sådana

grundliga studier vittnar åfven den bok, hvars titel står ofvanom

att låsas. Smith har icke inskrånkt sig till att studera de

ryska kritiska eller literaturhistoriska autoriteterna: han har

med den storsta saravetsgranhet sjelf genomlåst alla de forfattare,

om hvilka han talar. Naturligtvis har han hållit sig endast till

de mest anmårkniugsvårda och ofvergått med stillatigande de

mindre betydliga. Detta har medfort den stora fordelen, att han

kunnat utforligt behandla de mindre talrika skriftstållare, vid

hvilka han uppehållit sig. Sålunde erhålla vi i hans „Literatur-

historie" ganska vidlyftiga afhandlingar om Ryssarnes åldsta

håfdatecknare Tatistjev, om satirikern Kantemir, om den genialiska

Lomonosov, om Katarina II's fiirfattareskap , om Von Wiesin,

Derzjavin, Karamzin och några andra, hvarvid Smith icke endast

betraktar hvar och ens lefnadslopp och verksamhet, utan med-

delar dessutom innehållet af deras fornåmsta literåra aister.

Hvad hans omdomen vidkommer, så år han langt ifrån att blott

och bart återgifva de ryska literaturhistoriernas utlåtauden, utan

framlågger sina egna åsigter, som icke sålian afvika ifrån de

forst nåmnda. Ifrågavarande arbete år således egnad att i rikt

matt tillfredsstalla deras lårgirighet, som onska erhålla en om-
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fattande insigt i ryska literaturen for 18de seklet och borjan af

det nuvarande. Doden har tyvårr icke tillåtit forfattaren att

tillfullo losa sin uppgift och for tidigt rifvit pennan ur hans

annu verksamma haud. Skriften afstannar vid historiografen Ka-

ramzins dod (1826) och ar utgifven efter Smith's frånfålle. Hela

boken låses med oafbrutet intresse. Framstållningssåttet deri år

åskådligt och intagande, stilen enkel och lått. Det vore en

råttvis gård åt Smith's minne, om den danska publiken ville med
kårleksfull uppmårksamhet omfatta sin ådla landsmans åt efter-

veriden ofverlemnade arbete.

J. Grot.

1. Græsk Grammatik til Skolebrug af Schou itruuii. Chri-

stiania 1876. H. Aschehoug & Co. 74, 64, 16 och 24 sid.

8°. Pris: 3,50 kr.

2. Grekisk grammatik. Utgifven af Carl Johan Lindeqvist,

ofverlårare i sprak vid Finlands svenska normallyceum.

Helsingfors 1881. G. W. Edlund. VII, 292 sid. 8°.

Pris : 5 mark.

Mycket liflig har under de båda sista årtiondena verksam-

heten varit inom den grekiska skolgrammatikens område, en-

kannerligen i Tyskland, der Curtius' vågbrytande GriecJdsche

SchuJgrammatik lockat andra till efterfoljd med mer eller min-

dre starkt framtrådande syfte att låta den forstå undervisningen i

grekiska språket få njuta frukterna af den jåmforande språk-

vetenskapens trågna forskningsraodor. Men jåmvål i andra land

har man sokt rikta låroboksliteraturen med inhemska arbeten

i detta åmne. Vi vilja hår fåsta uppmårksamheten på två dylika,

ett norskt, visserligen ej nytt, men, efter hvad vi tyckt oss finna,

ej mycket kåndt utom Norge, samt ett annat, for något mer ån

ett år sedan utgifvet i Finland.

1. diræsk (jrammatik af Schou Bruun består af foljande

afdelningar: I. Formlære, som innehåller Lydlære och Bøinings-

lære (74 sid.), II. Syntax (64 sid.), III. Dialekter, hvari efter

en 'Forbemærkning' om det grekiska språkets oliko dialekter

redogores for den ioniska dialekten (16 sid.). Sist kommer så-

som ett tillågg en ''Fortegnelse over de hos Homer hyppigst fore-

kommende Verber med Tilføielse af de vigtigste dermed beslæg-

tede Nominer', hvarefter foljer 'Lidt om den doriske Dialekt'

(24 sid.). Ordbildningslåra saknas. Forralåran trycktes redan

1873 i 'Indbydelsesskrift for Aaret 1873 fra Maribogadens Latin-

og Realskole'.

Formlåran utmårker sig genom en lått skonjbar stråfvan efter

korthet. Denna visar sig i afseende på innehåilet deri, att åt-
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skillig onodig barlast kastats ofver bord; ett och annat dylikt

hade dock kunnat få folja med: dit råkna vi gen. plur. af

X§ri(TTrjg, å(f)vi] och hijdlai, — for skolki;rsen helt visst frammande
ord, och Herodotos har for ofrigt frrjyiécov — , vidare bojningen

af ttJ'wj'eojy, bland oregelbandna substantiv sådant som raoig, aifi,

tti]8iov och xsXiScov , bland adjektiven ett och annat sållsynt ord

eller en mindre vanlig oregelbundenhet. I afseende å sjelfva

framstallningssåttet framtråder nåmuda stråfvan deri, att inne-

hållet år samladt i storre afdelningar. Derigenom låttas ofver-

sigten af det hela, så mycket mer som den typografiska ut-

styrseln bidrager till att framhålla hufvudsaken framfor bisakerna.

Men vi undra, om denna uppstållning verkligen underlåttar

inlårandet, om ej måugden af enskildheter verkar forvirrande på
uppfattningen af det hela. Någon gang åter å" innehållet for

mycket splittradt, ej vederborligen samladt i vissa hufvudregler

eller håufordt till allmånna lagar: så vid framstållningen af

vokalernas sammandragning (§ 2), som ock år något ofullståudig.

Forf. utgår stundom från en ologisk indelning. S. 18:

'Guttural- og Labialstammer, Oxytona og Participier har Vocativ

ligt Nominativ'. S. 25: 'Masculina er de Ord, som i Nominativ

gaar ud paa £vg, av, vv . . . . og Stammer paa vt, ar og ov. Vi

tro ej , att dylika uppråkningar efter blandade iudelningsgrunder

åro egnade att gifva en klar och redig uppfattning af saken.

Indelningen af ackusativen i syutaxen år ock haltande.

Den jåraforande språkvetenskapen har hår kommit till sin

rått. På det hela synes forf. stå på Curtius' standpunkt. — De
upptagna bojningsexempleu torde i allmåuhet gora till fyllest.

Adjektiven åro dock i detta fall styfraoderligt behandlade. Af
dem meddelas inga fuUståndiga bøjninger, ej ens af de samman-
dragna adjektiven efter den vokaliska deklinationen. Vi tro boj-

ningar vara båttre ån regler. Qvantiteten år vid deklinationerua

ej utsatt så fullståndigt, som onskvårdt kunde ha varit.

Lj ud lår an synes oss vara en af bokens allra basta afdel-

ningar. Uttalet år helt kort , men efter anmålai'ens uppfattning

rått angifvet. Vi tillågga endast, att forf. synes ha glomt ^
framfor $ och att v nåppeligen hade sitt aldre uttal i diftongen

VI. — Vid tal om ersåttningsforlåugning (sid. 3) såges, att dylik

forlångning intrader, 'c) naar Nominativmærket s ikke tilføies;

men da er at mærke, at e bliver forlænget til ?/, o til &)'. Detta

ror eu tvistefråga , som åtminstoue tilis vidare hålst må hållas

utom skolgrammatikeu : den olika forlåugniugen af vokalerna visar

ock, att saken år något oklar. For ofrigt saknas hår aor. 1

(t. ex. tcf^vu af fcfuvaa tcfuvvn) samt andra fall, ss. s?//t (for é(r/xi).

Vidkommande ersåttningsforlångning , når v bortfaller framfor a,

skulle måhånda ordet 'sjeldcn' kunna utbytas mot oftast. —
— Regierna om vokaleruas forlångningar och foråndringar i §§ 4

och 5 forefalla mindre lyckligt uppstålda. Skilnaden mellan ånd-
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vokal och rotvokal ar knapt berattigad : vi erinra om rganaco af

Tgony], Tqi3(o af stam tqI^§--

Åfdelniugen om konsonanterna ocli deras foråndringar (§§ 9—
13) ar fortjenstfull: den stoder sig på en verkiigt Ijudfysiologisk

uppfattning och utgor ett forsok att i låroboken infora Ijud-

fysiologiska forklaringar både af sjelfva Ijudon ocli deras for-

åndringar. Jåmforelser forekorama med norska, svenska, latin,

frauska och till och med italienska, — det sista något ovåntadt.

Någou gang år uttrycket ej fullt klart, ss. i § 9, 7. Att hår-

leda Tuaaoi af en rot t«^-, TiQuooa af en rot nguY- bor vål också i

skolgrammatikeu uppgifvas. Curtius' betånklighcter att i sin

skolgrammatik iutaga den råtta forklaringen, ngiiacFO} af ngax-Jco

(Erlåut.^ s, 39), fortjena ej mycket afseende, då mer ån ett på-

stående utan tillfyllestgorande bevisning i skolgrammatiken maste

goras. Båttre år vål att saga , att x i vissa fall ofvergår till y,

SS. i i-nXrfY-)iv af nlr^aao), é-crcf«^-?/*' af aqxirrco — detta må nu i

den veteuskapliga språklårau forklaras huru som hålst (Cur-

tius, Etym.^ s. 533, Meyer, Gricch. Gram. 198) -— ån att

låra gossen, att y -\-j stundom ofvei'går till aa (tt), stundom till i'.

Hvilken forestållning får han om en '\jnålag\ om han får låra

sig, att den ån foljes, ån icke foljes ! Forf.s framstållning af dessa

Ijudforåndringar utmårker sig åfven med denna eftergift for det

gamla framfor de vanliga regierna, i det han såsom hufvudregler

upptager: '4) t og i?, x og ;f smeltede med et efterfølgende j

sammen til (TO- eller tt'
—

'5) ^ og 7' smeltede med et efterfølgende

j sammen til l, .

Bojuingslårau indelas sålunda: I. Substantivers og Adjec-

tivers Declination, II. Adjectivernes Comparation, III. Adverbier,

IV. Pronominer, V. Verbers Bøining (Conjugation). I deklinations-

indelningen foljer forf. Curtius. Substantiven och adjektiven åre

delvis sammanforda, i det adjektiv efter den vokaliska deklina-

tionen åro instuckna i substantivens vokaliska deklination , men
adjektiv efter den konsonantiska deklinationen behandlas under

'Oversigt over Adjectiverne'.

I redogorelsen for kasusmårkena i l'^ deklinationen åro ett

par uttryck mindre riktiga, då det heter, att i gen. sing. o med
« sammandrages till ov och att i nom. plur. neutr. o foråndras

till a. ^^-deklinationen år enkelt och kort framståld. Vi sakna

dock, biand annat, dorisk bojning af fråmmaude namn, ss. ^Oqovtag

(Xen. An. I, kap. 6).

Substantiv efter 3* deklinationen delas i 3 hufvudafdelningar:

A. Stammar, som åndas på ett explosivljud och (eller?) A, v, ^,

hufvudklasseu ; B. Stammar, som åndas på en spirant (o-, /•, j),

spirantklassen; och C. Stammar, som åndas på en af halfkonso-

nanterna {v eller t), halfkonsonantklassen. For hvarje klass upp-

tagas forst bojningsexempel , derpå folja redogorelser for kasus-

bildningeu och enskilda afvikelser. Vi frukta, att under hufvud-

klasseu for mycket gifves på en gang. Lårjungen har helt visst
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svart att for sig reda alt detta. Reglerna åro också något hop-

trångda, stundom svåfvande. Under 'Digamma-stammer' upptagas
jåmte andi-a ord också oig och kag. Sant år att dessa ord en

gang egt ett digarania {ofi-g, la^-ug) , men sammanstållningen år

icke dess mindre ovåntad. Den S*^ klassen år enkelt och kort

framståld. Åf nQttr^vg nåmnes den sållsynta gen. sing. n^éa^eag,

men ej plur. ngén^^eig. Stammen till gen. viéog år icke vis-, utan
viv-

; en nominativ vlvg har nu ock verkligen påtråflfats.

Verbens bojning inledes med några ord om verbalformernas

betydelse och bildning. Framstållningen år enkel och klar, men
innehåller måhåuda något for mycket om bildningen, mera an

som tarfvas i en inledning : det hela får derigenom eu alt for

abstrakt hållning. Forf. har hår åtmiustone delvis afvikit från

den ordning, han foljde i afd. om nomen, der bojningsexemplen

foregingo regierna for formernas bildning. Augment upptages

som ett temjMSm'årke. Om det ån utmårker tiden, kan det knapt
derfor kallas ett tempusmårke i grammatisk mening. Då passiv-

mårket -d-s nåmnes, våntar man att på samma gang få hora ett

ord om passivmårket e (aor. II och fut, II pass.).

Forstå konjugationens verb indelas i verb med vokalstam

och verb med konsonantstam. Forst afhandlas då de forrå.

Framstållningen af konsonantstammarne inledes med några 'For-

bemærkninger' om utvidgad presensstam, om tempora secunda,

om konsonantforåndringar i perf. och aor. pass. m. m. Derpå
lemnas en redogorelse for augment och reduplikation. Så foljer

en efter presensstammarnes bildning ordnad samling af verb med
betydelse och de vigtigaste tempora jåmte instrodda anmårk-
ningar om vissa bildningar, t. ex. futurum contractum, suppletorisk

aorist {taq)7jXa)
, bindevokallos aorist. Sist komma oregelbundna

verb i 2 afdelningar, e-klassen och blauduingsklassen. — Andra
konjugationens verb indelas i 3 hufvudafdelningar efter presens-

stammens bildning med reduplikation, med stafvelsen vv eller

utan något tillågg. Till sist talas i 2 paragrafer om oregel-

bundenhet i betydelse och betoning : dessa paragrafer afse båda
konjugatiouerna.

Hela låran om konjugation eger visserligen stora fortjenster

med afseende på noggranhet och cifversigtlig uppstållning, i foljd

hvaraf denna afdelning kan gifva en god repeterande ofversigt af

hela konjugationslåran, men vi hålla fore, att det rika innehållet

år något sammantrångdt i alt for stora afdelningar, dervid ej de

sårskilda momenten fått sin tillborliga ordning och vigt. Upp-
stållningens låmplighet blir alltid misstånkt, når en forf. nodgas

hånvisa till en foljande paragraf, såsom under § 84 vid fut. och

aor. af 8sga hånvisas till § 89. § 65, anm. 2 forutsåtter kån-

nedom om §§76—81. Eget forefaller det att afhandla den binde-

vokallosa aoristen i 1^ konjugationen. Kan det vål for en gosse

vara svart att fatta, att olika tempora af samma verb kunna gå
efter olika konjugationer? Man kan ju hånvisa till dylika verb i
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modersmålet eller latinet. Sant och godt kan val vara att så-

som regelbundna upptaga en mångd verb, som bilda sina tempora
efter beståmda regler , såsom hår skett med dem , som tillhora

nasalklassen, inkoativklassen och forlångningsklassen, men också

bland dessa påtråffas vissa vexlingar eller enskilda afvikelser,

SS. hos i-ccfiSdvco, Xuv-&ttvo), fiKv&avco, evgiaxco, ^ébi, yéa m. fl. Och
att bland regelbundna upptaga sådana som néacra fut. nétfjco synes

såkert mangen ovåntadt. Når nu ordningen inom hvarje afdel-

ning ej år alfabetisk och ett register saknas, har det sig svart att

finna det verb, som man soker.

Syntaxen år i jåmforelse med formlårau rått utforlig och

fullståndig. Hår upptages ett och annat, som kunde ha forbi-

gåtts såsom kåndt från den latinska grammatikeu (t. ex. § 125,

10, 11 om relativet) eller såsom snarare tillhoi-ande tolkningen

af ett stalle hos en forfattare (t. ex, § 125, 9, § 151, Anm.).

Genetiven år uppståld efter dess olika betydelser (possessiv,

qvalitativ, materiæ etc), och under hvarje slag upptagas exempel

på genetiv vid verb , adjektiv och substantiv. Denna plan år

strångt genomford , men genomforaudet år ej lått och synes

någon gang litet sokt. Vid dativen har forfattaren foljt en annan
uppstållning.

Afdelningeu om verbet år, såsoui det hela, sorgfålligt ut-

arbetad. Regierna forefalla i allmånhet vara nojaktiga; vid § 195
nåmnes ej skilnaden i betydelsen melian de olika konstruktionerna

efter aats. Exemplen åro till en stor del valda ur Xenophons
Auabasis och Platons i skolorna allmånt låsta skrifter, Sokrates'

forsvarstal och Kriton, samt ofversatta på norska eller latin.

Det homeriska språkbruket år stundom omnåmudt i regeln, stundom
i en anmårkning, stundom forbigånget.

I afdelningeu III Dialekter redogores for det vigtigaste af

den ioniska dialekten (Homeros och Herodotos). Synpunkten och

forklaringen år hår ej alitid den råtta , såsom då det såges , att

konjunktivmårket ofta forkortas, att Homeros stundom 'for Ver-

sets Skyld' iuskjuter en lang vokal framfor eller en kort efter

kontraktionsvokaleu (Ji^aaaa {§ioovxeg). Dylikt år dock så van-

ligt, att man endast stoter sig derpå hos en forf. , som eljest

synes ha stålt sig på den råtta ståndpunkten vid bedomandet af

språkhistoriska foreteelser.

Boken saknar, dess vårre, icke tryckfel: utom de af forf.

råttade skulle åtskilliga kunna uppråknas.

I norska tidningen MonjeYibladet for år 1873, n:o 266 B
och 267 B låses en på det hela synnerligen fordelaktig auraålan

af forralåran, forfattad af prof. J. P. Weisse, som slutar med att

fororda lårobokens inforande i norska skolor i stallet for den norska

ofversåttuingeu af Curtius' grammatik. Bi*uuns grekiska grammatik
har ock, enligt upplysningar, som blifvit anmålaren vålvilligt med-
delade, vunnit alt mer insteg vid de norska låroverken, så att den
for nårvarande nyttjas vid alla norska gymnasier utom sju.
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2. Gri'kisk granniatik af C. J. Lindeqvist. Forf. sager

i sitt foretal , att han åsyftat att gora sin lårobok 'på en gang
vctenskapligt noggranu samt metodiskt riktig och praktisk\
For den attiska formlåran har forf. 'såsom det faktiska materia-

lets hufvudkålla och auktoritet' anlitat C ur ti u s' SchiilgrammatiJc,

hvars rikhaltiga innehåll han sokt 'anordna enligt pedagogiskt-

metodiska principer'. Derjåmte har forf. naturligen rådfrågat

flera andra forfattare. Syntaxen år hufvudsakligast bearbetad

efter Seyfferts Hauptrcgeln der Griechischen Syntax. Hårvid

har forf. varit bunden, i ty att ofverstyrelseu for skolvåsendet

beståmt, att nåmnda arbete 'borde som forebild begagnas'. Låran
om tempora år hemtad från Lofstedts grammatik.

Forst en allmån ofversigt af innehållet. Forrå delen består

af 1* kap. Ijudlåra (12 sid.), 2* kap. flexionslåra (200 sid.),

bihang I ofversigt af Ijudlagarna (7 sid.), bihang II ordbildnings-

låra (6 sid.), bihang III Homerisk formlåra (14 sid.), alfabetisk

verbalforteckning (3 sid.); seuare delen innehåller syntax (48 sid.).

En inledniug om grekiska språket och dess dialekter saknas.

Den yttre uppstållningen år redig och ofversigtlig , hvartill

den typografi&ka utstyrseln medverkar. Dock stoter det att finna

tabeller brutna på två sidor (s. 125 f., s. 165 f.). Bojnings-

exemplen åro så talrika , som en skolbok kråfver. Qvantitets-

teckeu åro i allmånhet utsatta, ehuru ej så fullståndigt som
onskligt hade varit. Stammarue åro i verbens bojning, men icke

i substantivens och adjektivens skiida från åndeiser och andra

bojningstillågg genom bindetecken , t. ex. t-Xv-o-v , men icke

av&Qwno-q &b}qaK-oq. Om det ån år svart eller råttare sagdt omoj-

ligt att ofver alt genomfora denna grundsats, år detta skrifsått

dock så nyttigt och upplysaude, att det ej bor uraktlåtas, der

det låmpligen kan foljas. Jåmvål i verbens bojning mota någon

gang svårigheter, såsom i pres. ind. akt. 3 pers. plur., der forf.

något oegentligt skrifver Iv-ov-ai. For att antyda formers aldre

utseende skrifver forf. t. ex. xsixovq (Te/';fe[o-]oc) , dock ej genom-
(-o) (-8-t?) {p-V<Ti)

fordt {pénaq^ s. 47), eller Xv-io, Xv-eig, Xv-ov-ai. Detta senare

synes vål tungt. Såsom något nytt må framhållas, att vid sub-

stantiv och adjektiv af den konsonantiska deklinationen accentens

låge, der en regel kan gifvas, for hvarje grupp finnes angifven.

Innehållet år med stor omsorg sofradt, men till skrymmande gods,

som utan skada kuuuat vara borta, råkna vi uvayeav, iXyivg,

nvxeav (i att. formlåran), driåcjv, no^xig, Xig och 1 dual. med. i ver-

bens bojning. Forf.s fruktan att for mycket iugå i detaljer har

stundom gjort hans framstållning något obeståmd och svåfvande,

der storre beståmdhet kunde ha varit onsklig, t. ex. 'I stallet for

reduplikation forekommer hos uågra verb stafvelsen -si (s. 112,

ei-?). Hår och der qvarstå foråldrade forklaringar: xaQiéaisgog

(s. 65), elidei'ande x-stammar, de mediala personalåndelserna /.tai^

aai, xai (s. 175). På andra stållen mota iiya, något vågade for-
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klaringsforsok : i gen. plur. fem. af adjektiv efter den vokaliska

deklinationen sages « bortfalla (s. 28), (pag af stam (pctoi- (s. 41),

nom. »'//w af rixåg (s. 77), forlångniugen af stammens slutvokal i

konjugationen på fii såges åtminstone delvis utgora en ersått-

ning for bristande flexionsvokal (bindevokal, s. 173).

Lj udi ar an delas i 2 afdelningar: A. Bokstafver ocb lase-

tecken, B. Stafvelserna. Harvid bar forf. ej nog uppmårksammat
den vigtiga skilnaden mellan skriftecken och Ijud, hvilket ock

visar sig i framstallningen. — Vid redogorelsen for uttalet for-

klaras 'C med ds {8a, § 3, 2), men detta strider mot f6rf:s Ijud-

^^Ei § 7, B, 6 ;
^^ såsom guttural nasal uttalas såsom svenskt n

framfor k, men ej eljest. — I § 3 åro vokaltecknen och vokal-

Ijuden med hvarandra sammanblaudade, då det beter, att 'de

enkla vokalerna indelas i a) hårda: a, e, o, >;, a och b) veka:

i, v; samt i a) korta: s, o; b) långa: t], w; och c) obeståmda
{ancipites, d. å. dels korta. dels långa) : a, i, v.^ Det år vokal-

Ijuden och ej vokaltecknen, som indelas i hårda och veka, hvar-

vid e och >; åio tecken for ett enda Ijud, nåml. e-ljudet, och o

och o for ett Ijud, nåml. 0-ljudet, men det år tecknen och icke

Ijuden, som afses med indelningen i korta, långa och obeståmda,

ty ett vokaltecken kan utmårka antingen ett kort Ijud eller ett

langt Ijud eller både ett kort och ett langt Ijud, men ett vokal-

Ijud år i hvarje euskildt fall antingen kort eller langt. Om ett

vokalljud har olika tecken, alt efter som det år kort eller langt,

eller i båda fallen endast ett tecken, år en annan sak och en

sak, som ej eger någon betydelse for sjelfva Ijudet. — Vid kon-

sonantindelningen skulle vi vilja hemstålla, om ej organet bor

vara indelningsgruuden vid hufvudindelningen. Namnet nasaler

saknas, 7 såsom nasal år ej nåmndt. Sihilantes år ett olyckligt

ord for spirantes.

§ 7 bår ofverskriften 'Bokstafsforåndringar'. Då forf. i ett

sårskildt bihang redogor for det grekiska språkets Ijudlagar, kan
storsta delen af denna § synas ofverflodig. Samma sak meddelas

nu på två stållen, t. ex. § 7, B, 1 == mutæ, 1 (s. 216), och

det till en del på olika sått, i det forf. i § 7 vid redogorelsen

for vokalernas foråndringar hufvudsakligen foljer Curtius, dock
med uteslutning af hans § 43 om vokalvexling, i bihanget åter

nårmast synes ha foljt Lofstedt. Så såges på ena stallet, att %

organiskt forlanges till 01, och på det andra, att det forlanges

eller stegras forst till u och derpå till ot.

Flexionslåran delas efter ordklasserna och innehåller sa-

lunda afdelningarna : I nomen, II pronomen, III nomen numerale,

IV adverbium, V verbum. I afd. nomen ha vi underafdelningarna:

A. Deklination, B. Adjektivers komparation. Deklinationerna åro

också hår två. Den vokaliska deklinationen inledes med en ta-

bellarisk ofversigt af kasusåndelserna. På denna lågger forf. i

foretalet en synnerlig vigt. Då enligt en gammal god regel det

enskilda bor foregå det allmånna och en dylik ofversigt natur-

Nord, tidskr. f. filol. Ny række. VI. 11
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Ugast framgår ur en jamforelse melian a-stammarnes och o-stam-

marnes bojuingar, synes det anmalaren, som om denna ofversigt

bast meddelas i slutet af den vokaliska deklinationen, ocb forf.

har sjelf funnit nodigt att på sist nåmnda stalle lemna en 'ofver-

sigt af kasusbildningen', hvari ock någon af do forrå mindre rik-

tiga uppgifterna råttas. Jåmval den 2'"^ deklinationen afslutas

med två ofversigt er, ofversigt af konsonantiska deklinationen med
afdcdningai'na kasusbildning, kontraktion, qvantitet, accent (accen-

tens låge, acceiitegendomligheter med hånsyn till beskaffenheten

och låget) samt en ofversigt af båda deklinationerna. Dessa ofver-

sigter synas anmalaren iuuebåra en riktig tanke, men till ut-

forandet vara vål mycket skelettartade. — Om a-stammarne såges

det, att n bibehålles i hela singularis, om det foregås af vokal

eller g. Således 'vokal' i st. f. det vanliga 'e eller i' : oroa tili-

lior sålunda regeln, men §o)j, axoi], ffxew', 5v7}, '^corj o. a. undan-

tagen. Från historisk synpunkt, då o-to« står for aldre orom,

710« for noia o. s. v. (Curtius, Etym. s. 216, Kiihuer, Ausf.

Gram. I 299), forhaller det sig ej så och ej heller, skulle vi

tro, från numerisk synpunkt, d. v. s. om man anståide en råk-

ning af alla ord, som tillhora hvardera gruppen. — Femininum
legu har ej till stam Ieqo-, utan IsQa-. Regeln om adjectiva com-

posita (s. 30) år i sin allmånhet ej sann (se t. ex. Curtius,

Schulgram. 359, Anm. 2), och regeln om accenten 'hos alla

adjectiva contracta' galler ej om dem alla (t. ex. svvoi).

Milkneordm ha fait sin plats efter pronomen, såsom hos

Curtius, men de forutsåtta på intet sått kåuuedomen om pro-

nomens bojning, deremot forutsåtter pronomen i ett fall kånne-

dom om råkneordeu, så vida man nåmligen bland pronomen upp-

tager ov8elq och firjde/g (§ 34, IX, 9). Att 8vo också år obcijligt,

nåmnes icke.

I kapitlet om (idverhen talas om deras indelning, deras bild-

ning och deras komparation. I afd. om adverbeus bildniug har

forf., såsom det synes anmalaren, sammanfort alt for mycket. En
del, såsom hvad som ror 'casus locativus' , tillhor nårmast låran

om substantivens bojning, annat, såsom de adverb, som enligt

forf. åro kasusformer af substantiv och adjektiv (anovSl, kq/IiV,

drjfiorri'u, tuxv, [ié'j'tt s. 95 f.) , hor ju nårmast till syntaxen, annat

slutligen fores vanligen och med skål till ordbildningslåran {kq-^§-

driv, (iyshj-dov). Adverb på -el, -I åro icke bildade af samman-

satta substantiv (s. 94), utan af sammansatta adjektiv {nåv8rfiioc,

a^taxoo); jfr Kiihuer, I 725.

Afd. verhum sonderfaller i 3 hufvuddelar: I inledning, II for-

mation, III iiexion, hvarefter komma 3 ofverblickar (om augmentet,

om accenten samt 'pi'esensutvidgningarna i æ-konjugationen d.v. s.

en efter presensstammarnes bildning ordnad forteckning på oregel-

bundna verb) och till sist en paragraf om anomali i verbal-

formernas betydelser. Det såregna håri ligger i den strångt

genomforda sondringen af låran om de sårskilda tempusstammarnes
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bildning (formation) från deras bojning (flexiou). I afd. 'forma-

tion' redogores namligen for de sårskilda tempusstammarues bild-

ning, utan att en euda verklig verbalform meddelas med undan-

tag af 1 pers. sing. pres. ind. akt., och i afd. 'flexion' for deras

bojning med tillhjelp af 'flexionsmedlen', hvarunder forf. saraman-

fattat flexiousvokal (bindevokal), flexionsandelser (personalåndelser)

och augment. Forf. sager i foretalet, att han vid denna upp-

stållning varit ledd 'af ofverlagda didaktiska skål', och då han

vidare talar om de 'profår , som hans bok genomgått, så vilja vi ej

neka, att en kraftfull och just for denna metod entusiastisk

lårare, som under sina egna teoretiska studier for sig uppgjort

eller af andra inhemtat ett dylikt skema, han utråtta något godt

och måhånda mycket godt efter denna metod, men vi våga dock

på det- hogsta betvifla , att denna metod från allmån pedagogisk

, synpunkt kan forsvaras, forutsatt namligen, att lårjungen skall

genomgå åmuet i den ordning, hvari låroboken lueddelar det.

Gosseu skall då låra sig ej allenast 'flexionsmedlen' utan ock

bildningen af Cilla fempnsstammar , innan han får låsa ett enda

tempus, får låra sig en enda verklig konkret form utom 1 pers.

sing. pres. ind. akt. Haus hufvud blir fullt af abstraktioner,

hvilkas varde och betydelse han omijjligen kan fatta mer an till

en hijgst obetydlig grad. Och faran synes vara mycket stor, att

han glomt bildningen af en tempusstam — afd. 'formation' upp-

tager 20 sidor — , når han skall låra sig dess bojning. Efter

denna metod skulle man mojligen kunna ofva honom i att såtta

i hop de gifna beståndsdelarne till verkliga former, men den for-

måga, som dervid tages i auspråk, år forutom en mekaniskt samman-
stållande formåga hufvudsakligast minnet, och den langt vigtigare

iakttagelseforraågan får helt och hållet hvila. Och under

inlårandet af dessa abstrakta tempusstammar maste naturligen

låsningen i låseboken stå stilla eller fyilas genom repetition , ty

endast tempusstammar finnas icke till i språket. Helt anuat år,

om man allra forst eller efter uågra få nodiga inledande upp-

lysningar låter gossen låsa de verkliga formerna af ett visst

tempus. Då kan man genom frågor låta honom sjelf uttånka

formernas olika beståndsdelar. Hvad år hår tempusstammen?
Huru år den bildad af verbalstammen? Undergår den någon for-

åndring i bojuingen? Hvad år hår bindevokal (for att nyttja det

gamla ordet)? Hvad år konjunktivmårke (optativmårke), personal-

åndelse ? Så skarpes iakttagelseformågan och stårkes eftertanken,

och formen inpråglas derjåmte i minnet. Och vi våga verkligen

tro , at de latinska och grekiska språken och ej minst den gre-

kiska formlåran, rått meddelad, åro ett af de basta medlen, som
skoian eger for att utveckla den for hela lifvet så betydelsefulla

iakttagelseformågan.

Namnet 'flexionsvokal' synes oss icke innebåra ett framsteg

framfor det gamla namnet 'bindevokal', snarare ett steg tillbaka.

Vi skulle vilja foreslå 'stambildande vokal' ('stambildningsvokal

)

11*
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eller hållre 'afledningsvokal'. Ett par faktiska oriktigheter fore-

komma. Futurum III (exactum) tillhor icke medium, utan pas-

sivum. Perfektstammen slks'j'- tillhor icke presens Uya 'jag talar

(s. 112, 115). — I forteckniugen på oregelbundna verb sakna

vi ej så få, och det rått vanliga ord.

I Homerisk formlåra år synpunkten stundom något skef,

såsom då det talas om vokalers forlånguing (s. 227), om s i st.

f. hegynnande konsonant: éeh.ocn for /-f/^^oo-i (s. 229), om bojningen

af 'Hgaxll? (s. 230), om forandring af t till r] i stammar på i

(s. 231). Att hiatus år tillåten efter i år for mycket sagdt.

Gen. och dat. dual. i «- deklinationen på i/iv (s. 230) år eudast

en konjektur af Ahrens, Griech. Formenl. (2'^ Aufl.) § 12, 6, till

Ilias A 431, der cod. och alla utgifvare , som vi kånna, låsa

"InnnaiSj/ffi, endast Ven. har ""Inucrtdij'iv (La Roche), "InnaaiSiiiv (enligt

Dindorf, Scholia). For ofrigt saknas ett och anuat, som ej synes

vara ovigtigt.

Syntaxens regler åro korta, enkla och i allmånhet tråf-

fande. Exemplen åro stundom något stympade, vanligen ej ofver-

satta, ehuru ofta ej hemtade fråu Xenophons Anabasis. Natur-

ligen återstår i en så sammantråugd syntax åtskilligt, som får

muntligen meddelas i den mon, den text, som låses, ger anled-

ning dertill. Några forbiseenden ha insmugit sig, synbarligen

beroende på brådska vid redigeringen eller ovana vid kori'ektui'-

låsningen.

Dunkla eller mindre goda uttryck forekomma på ett och

annat stalle. Allmånt register saknas. Paragrafindelning finnes

endast i forrå delen. I bihangen och syntaxen får man citera

sidorna eller en mångd ofver- och underafdelningar. Detta åfven-

som paragrafernes långd i forrå delen samt saknad af paragraf-

nummer å hvar sida gora citater besvårliga. Tryck och papper

åro goda, men ti-yckfelen åro talrika och stundom svåra.

Finsk tidskrift, Tom. XII (forrå halfåret 1882), innehåller en

långre, af A. Fr. Nordqvist skrifven anmålan af ifrågavarande

lårobok, hvari den roner ett råttvist och vålvilligt erkånnande.

Upsala i mårs 1883.

V. K.

L. G. Nilsson: Forn islandsk Grammatik. Andra håftet.

SS. 89— 1601). Stockholm 1881.

Si fecisti, nega!

I Nord. tidskr. for filologi n. r. IV. s. 154—68 har jeg eftervist,

at første hæfte af nærværende bog i alt væsentligt er et hæsligt

plagiat efter Wimmers fornn. formlåra og tillige fremhævet, at

M Ovenstående anmeldelse nedskrev jeg i begyndelsen af året 1882,

kort efter at hr. Nilssons 2det hæfte var udkommet, i den hensigt
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forfattei'en på de steder, hvor han har villet være 'selvstændig',

regelmæssig havner i det ynkværdigste nonsens. Efter næsten
tre års forløb udkommer nu andet hæfte, indeholdende slutningen

af formlæren (verber s. 89— 131 og adverbier s. 131—33), end-

videre orddanuelseslæren og begyndelsen af syntaxeu. Det vilde

være en for stor hensynsfuldhed ligeoverfor en forfatter som
hr. Nilsson og ligeoverfor det usle makværk, han har sendt ud i

verden, påny i detailleret fremstilling at gøre rede for for-

fatterens forhold til sine 'kilder'
;
jeg nøjes derfor med — under

at lade den offentliggøre i nærværende tidskrift som en fortsættelse

af min recension af hr. N.s 1ste hæfte. Jeg afstod imidlertid fra

mit forehavende, efter at jeg var bleven gjort opmærksom på, at

docent A. Noreen i Ny svensk tidskrift 1882 s. 89 f havde
publiceret en bedømmelse af hr. N.s værk, i hvilken han bl. a.

ytrer, at jeg „på ett for alla fackmiin fullt tillfredsstållande sått

uppvisat, att Herr Nilssons opus var ett oblygt plagiat efter Wimmer,
och att dess enda originalitet bestod i en ovetenskaplig uppståll-
ning och hår och dår instrodda faktiska oriktigheter, egenskaper
som också latteligen folio hvarje sakforståndig i ogonen vid den
flyktigaste blick på arbetet." Om det forehggende 2det hæfte be-
mærker Noreen: „Vi hafva kvarken tilfålle eller lust att hår under-
soka, i hvad mån det nu utgifna andra håftet fortjånar samma
dom ; så mycket år dock lått mårkbart for hvar och en , som tar

den minsta notis om detsamma, att det år i hog grad ovetenskap-
iigt och i intet afseende i stand att ersåtta Wimmers fortråffliga

och vid tiden for dess utgifvande åfven fullt tidsenliga arbete.

Men hvad vi hafva ansett oss bora begagna forstå tilfålle till att

protestera emot, och som maste uppfylla hvarje i åmnet domfor
person med råttvis harm, år hr. N.s oforsynthet att som bihang till

sin skrift meddela et fiorilegium af hånliga utlåtanden om Hoffory
och Wimmer med pretension på att vara ett verkhgt bemotande
af den forrås mordande recension. Ett sådant Herr N.s upp-
trådande skulle vara eu nesa for Sverges vetenskapliga literatur,

i håndelse Herr N.s opus kunde råknas dit." Jeg holdt det som
sagt efter denne udtalelse fra Noreens side ikke for nødvendigt
også at lade min recension trykke, idet jeg gik ud fra, at et ar-

bejds, som fra kompetent side er Idevet characteriseret på en så-

dan måde som nys anført, ikke vilde have udsigt til at blive på-
agtet af nogen, der ønsker at gælde for sagkyndig. Denne for-

udsætning har imidlertid ikke holdt stik. Hr. dr. O. Brenner, der
ikke har fundet det nødvendigt i sin Altn. handb. med et ord at

nævne forskellige forskere , hvis resultater han i temmelig stort

omfang har tilegnet sig, har derimod anset det for sømmeligt i den
i det nævnte værk meddelte udsigt over arbejder, som henhøre
til den oldnordiske grammatik, at anføre ikke alene 1. og 2. men
også 3. hæfte af hr. N.s bog. (Formodentlig er det sidstnævnte
hæfte meddelt hr. Br. i manuskript; i boghandelen er det i alt

fald endnu ikke udkommet). Da det heraf ses, at den sande cha-
racter af hr. N.s værk endnu ikke er l)leven klar for hr. Brenner,
holder jeg det ikke for unyttigt særlig til bedste for ham at lade
min mere end årgamle anmeldelse fremkomme. Jeg håbv^r imidler-

tid, at den også med udbytte vil kunue læses af andre filologer,

— navnlig af sådanne, som stå i et ligeså intimt forhold til

den „fornislåndska" grammatik som den nysnævnte videnskabsmand.
Leipzig i maj 1883. J. H.
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henvisning til miu ovennævnte anmeldelse — i al korthed at be-

mærke følgende.

Slutningen af hr. N.s formlære er arbejdet ganske over

samme læst som begyndelsen; næsten alt det faktiske er på den

hensynsløseste måde skrevet ud af Wimmers bog, og ligesom i

første hæfte søger hr. N. ved forskellige omflytninger og om-

numereringer at give det udseende af, at hans fremstilling er

uafhængig af Wimmers. Således er, for blot at anføre én prøve

på hr. N.s fremgangsmåde, i stykket om de svage verbers 3dje

(hos hr. N. 2den) klasse alle exempler og alle oplysninger om
bøiuingeu tagne fra det tilsvarende afsnit hos Wimmer, som først

har samlet de herhen hørende ord og i det enkelte gjort rede

for deres flexion (se fornn. forml. s. 140—45 og hr. N.s bog

s, 112— 15). Det eneste, som hr. N. ikke har lånt fra Wimmer,

er den bemærkning, at got. teihan på isl. måtte blive til tiga

eller tia^ men den er da naturligvis også aldeles meningsløs.

På de steder i første hæfte, hvor hr. N. opti-æder som original

gransker, eller hvor han vender op og ned på Wimmers anord-

ning af stoffet, var det, som vi tidligere have set, lykkets ham

at tilfredsstille enddgså meget vidtgående fordringer i retning af

det meningsløse; men her i andet hæfte har han i denne hen-

seende overgået sig selv. Desværre må jeg af hensyn til pladsen

nøjes med at anføre nogle enkelte exempler på disse sider af hr,

N.s virksomhed.

Som bekendt har verbet finna i præt. pi. og part. dobbelte

former: funnum og fumiinn ved siden af funduiu, fundinn.

Dette har imidlertid ikke været hr. N. nok, og således beriger

han da den oldn. grammatik med de nye og tiltalende biformer

ftmdum og fundinn (s. 100), Og for at man ikke skal tro, at

de kun ere fremkomne ved en øjeblikkelig distraktion, tilføjer

han s. 102 den uskatterlige oplysning, at „preteritiformerna

fimdum. fundinn (med 6) forklaras af de motsvarande moso-

gotiska funpimi, funPans'' ! Også verbet sjd beriger hr. N. med

en række påfaldende former; således hedder f. ex. præt. conj. 1.

pers. sg. ved siden af sæa if. hr. N. også „sæja"", præs. ind. 1.

pers. pi. ved siden af sjdm, (sjom) også ,,5ém" (s. 99— 100).

Denne sidste form har iøvrigt som så meget andet i det fore-

liggende skrift sin hemmelige historie, som er lærerig med hen-

syn til bedømmelsen af hr. N.s måde at „arbejde'' på, Hr. N,

havde hos Wimmer (fornn. forml. s. 115) fundet 1. pers. pi.

præs. ind. opført som sjdm (sjom), men så sig naturligvis ikke

istand til selv at danne de tilsvarende former for 2. og 3. pers.

Han slog da op hos Vigfusson (Dictionary s, 533) og fandt her

i præs. ind, pi. formerne: ,,sém, séd, sé, or later, sjdm, sjdd,

sjd^^ ; og da han selvfølgelig ikke havde nogen anelse om, at for-

merne 5em, séd, ,se ere falske og kun bero på en næsten ube-

gribelig tankeløshed hos Oxforderordbogens udgiver, syntes det ham

bekvemmest at ryste de af Wimmer og de af Vigfusson angivne former
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sammen til én bimke og deraf i blinde at udtage så mange, som
han mente at have brug for — ganske som når man trækker

numre op af en lotteripose. På denne måde fik verbet Sjd i

præs. ind. pi. den mærkværdige flexion:

1. sém, sjam (sjom).

2. séd,

3

.

sjd.

Et andet sted, hvor Wimmer og Vigfusson afvige fra hinanden,

er det ikke lykkets hr. N. at blive enig med sig selv om, hvil-

ket standpunkt han skulde vælge. Han nøjes derfor med den

mystiske meddelelse (s. 108), at de præteritale konjunktivformer

til bua, hoggva, anså, auka, lllcaqm „antagas och kunna anses (!)

vara : hyggva, hggga, ysa, yka, hlypa (d. v. s. med kort vokal

i rotstafvelsen)." Vitu9 ér enn , e9a hvat? — hedder det i

Voluspa. — Toppunktet af ubegribelighed når hr. N. imidlertid

s. 131, hvor han ved omtalen af passiv bemærker følgende: „Så-

dana tempus som futurum och konditionalis i passivum upptagas

icke hår, emedan man saknar fasta och pålitliga grunder for

deras tillvai'o i fornislåudskan." Forf. tror altså virkelig, at

man på islandsk ikke har kendt former som : ek muu vera

l'aJladr, eller eJi munda vera kalladrl Man vilde ikke anse sligt

for muligt, hvis det ikke netop var hr. N. , man havde at gøre

med. Som sidste exempel anfører jeg hr. N.s behandling af

præteritumsformerne af valda. Wimmer opfører her først den

ældre form olla og ved siden deraf den uorganiske biform voila,

derefter den senere form olda og endelig dennes biform volda

(fornn. forml. s. 153) En så korrekt ordning var naturligvis

mere, end hr. N. kunde finde sig i; han anfører da, som vænte-

ligt var, (s. 122) først den allersletteste form volda, derefter

det ligeledes uorganiske volla, så olda og til allersidst den ægte

form olla „Vernunft wird Unsinn" siger allerede Goethe, skønt

han ikke havde haft lejlighed til at stifte bekendtskab med hr.

Nilsson og hans islandske grammatik.

Efter formlæren, der indtager 124 sider, følger nu hos hr.

N. grammatikkens andet hovedafsnit, orddannelseslæren. Don
omfatter 9 (ni) sider. Som bekendt har Wimmer i sin gramma-
tik ikke behandlet orddannelsen.

Hæftets slutning indeholder begyndelsen af syntaxen. Hr. N,

bemærker selv s. 144 med en hos denne forsker sjælden op-

rigtighed, at „exempel till syntaxen ha tagits bl. a. ur de af

Nygaard, Lund och Wisén utgifna, bekanta syntaktiska ar-

betena". Netop det samme havde jeg også på forhånd tænkt

mig vilde blive tilfældet, og når hr. N. nu selv siger det, er

der vist ingen grund til at tvivle derom. Jeg giver derfor af-

kald på at eftervise , at hr. N.s methode i dette afsnit er den

samme som den i formlæren anvendte.

Med nærværende andet hæfte af hr. N.s værk følger et til-

læg på 6 sider, betitlet: „et ord i sinom tid", i hvilket hr. Nils-
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son bestræber sig for at afkræfte de anker, jeg har gjort gæl-

dende imod første hæfte. Dette indlæg er efter form og ind-

hold ikke bestemt for fagkyndige eller overhoved for læsere, der

stå på samme dannelsestrin som nærværende tidskrifts publikum,

men udelukkende for sådanne, som hverken have kundskaber

eller forstand nok til selv at danne sig en mening. Kun lige-

overfor et sådant publikum kunde hr. N. vove at insinuere

(s. III) , at jeg skulde have behandlet Lyngby, Bugge, Grimm,

Jessen , Gislason på ringeagtende måde i sammenligning med
Wimmer. Jeg har ikke sagt et ord mod Grimm , Bugge eller

Jessen , og hvad angår de to andre af hr. N. anførte forskere,

så har jeg endog i selve min recension udtrykkelig fremhævet

Gislasons store fortjenester af den oldn. grammatik og særlig

protesteret mod den uanstændige måde, hvorjjå hr. N. har fundet

for godt at behandle Lyngby!

Kun ligeoverfor aldeles tankeløse læsere har hr. N. kunnet

finde mod til at fremstille forholdet således (ss. III

—

V), som om
jeg ikke havde eftervist andet end, at hr. N. stemmer overens

med Wimmer i ting , som nødvendigvis må være fælles for alle

oldn. graiumatiker, medens enhver, der endog blot flygtig har

gennemlæst min anmeldelse, vil have set, at jeg gentagne gange

udtrykkelig har fremhævet, at hr. N. stemmer overens med Wim-
mer just på de punkter, hvor denne afviger fra de tidligere

grammatikere.

Jeg skal ikke indlade mig på at betegne disse manøvrer

med deres rette navn; skulde jeg characterisere dem efter for-

tjeneste, måtte jeg benytte mig al et adjektiv, som udtrykker

en særdeles høj grad af dristighed, og et mere djærvt end høf-

ligt substantiv, der på utvetydig måde betegner sandhedens abso-

lute modsætning.

Jeg bemæi'ker til slutning udtrykkelig, at jeg fastholder og

er rede til at bære ansvaret for hvert ord, jeg har sagt imod

hr. Nilssons grammatik: det første hæfte er et skamløst plagiat

med en stærk tilsætning af ignorans og konfusion. Og det andet

hæfte er ikke et hår bedre.

København i februar 1882.

Julius Hoffory

Sanskritpr åkets formlåra jåmte kort ofversigt af Priikrit-

dialekten samt inledande låsofningar af Hjalmar

Edgreil, docent i Sanskrit vid Lunds universitet. C. W. Glee-

rups forlag. Lund 1883. 246 sider.

Af Sanskritgrammatikker haves allerede ikke så få, for

største delen byggede på de Indiske grammatikeres arbejder.
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Disse indeholde imidlertid en stor mængde enkeltheder, sora ikke

kunne eftervises i den opbevarede litteratur, hvorved de, foruden at

pålægge begynderen et til dennes forståelse unødvendigt og

meget vanskeligt arbejde, tillige give et falsk billede af den

virkelig overleverede sprogform. Whitney's Sanskrit Grammar
(1879) har den store fortjeneste at have taget et overvejende

hensyn til den foreliggende litteratur. Skulde man gøre nogen

indvending mod Whitney, skulde det snarere være, at han be-

handler de Indiske grammatikere lidt for tilsidesættende. Man
kan vel antage, at disse have opstillet regelmæssige former, som

ikke have været i virkelig brug, eller at de have opstillet mange
tvivlsomme rødder, som for os i det mindste må være værdi-

løse, så længe vi ikke kende sammenhængen med dem; men at

de skulde have givet pinlig detaillerede bestemmelser om ganske

uregelmæssige tilfælde, f. ex. antagelsen eller ikke-antagelsen af

bindevocalen i i verbernes bøjning, enestående aorist-dannelser

CSV., af nogen anden grund, end fordi de fandtes i sproget, kan

ikke antages. Her har Whitney på nogle steder gjort kort pro-

ces, efter min mening med urette: slige enkeltheder kan det vel

ikke for øjeblikket betale sig at lære, men de synes mig dog at

burde stå i de almindelig brugte udførlige Sanskritgrammatikker;

man véd ikke, hvad øjeblik de kunne få betydning. Dette er

imidlertid kun en ringe indvending mod Whitney's fortræffelige

arbejde, som ikke alene er den nyeste, men også den i viden-

skabelig henseende vigtigste behandling af Sanskritgrammatikken,

vi have. Det er til Whitney, at det arbejde, som er genstand

for denne anmeldelse, nærmest slutter sig.

Forfatteren er en discipel af Whitney , og hans arbejder ^)

besidde i høj grad dennes gode egenskaber : let overskuelig an-

ordning, klar explicit fremstilling og statistisk nøjagtighed, så at

læseren umiddelbai-t modtager den størst mulige kundskabsmasse

med den mindst mulige tidsspilde og anstrængelse. Den indven-

ding, som jeg ovenfor mente at kunne gøre imod Whitney's ud-

førlige sproglære, nemlig at han på nogle punkter ikke havde

ausét det for umagen værd at medtage alle de Indiske gramma-
tikeres regler, vender sig ved det her omhandlede arbejde, som
er beregnet på den praktiske undervisnings behov, til et fortrin

:

her er rigelig medtaget alt, hvad der behøves, og flere detailler

vilde her have gjort mere skade end gavn. Fra Whitney af-

viger det her omhandlede arbejde for det første ved intet hen-

syn at tage til Vedasproget, men derimod at give en kort over-

') Jeg kender: 1) The kindred Germanic words of German and Eng-
lish, exhibited with reference to their consouant-relations (Trans-

actions of the American Philological Association for 18S0, Vol. XI).
— 2) On the verbal roots of the Sanskrit language and of the
Sanskrit grammarians (Araer. Orient. Soc. 1878). — 3) Statistical

and Discursive Notes on Vrddhi-derivatives in Sanskrit (Lunds
Univ. Årsskrift, Tom. XVII).
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sigt over Prakritdialekten, et kapitel om versbyguiugen samt

læseøvelser, beståendts af de første 3 sauge af fortællingen om
Nala, idet forfatteren har haft til hensigt at give begynderen en

tilstrækkelig vejledning til læsningen af det klassiske Sanskrit,

indbefattet drnma'erne, hvor Prakrit spiller en ikke ringe rolle.

At Prakritdialekten er medtaget, må i høj grad billiges og er

en væsentlig forbedring. At Vedadialekten ikke er medtaget, er

i overensstemmelse med den almindelige praxis i Sanskrit-

grammatikkerne og kan således ikke lægges forfatteren særlig til

last-, men det synes dog ønskeligt, om en kort angivelse af denne

sprogforms afvigelser kunde blive optagen i en eventuel ny ud-

gave; derved vilde bogen efter min mening få et fortrin mere

for sine forgængere. Det må antages, at en del af dem, som

benytte den, vil give sig af med Veda'erne, der have så stor

vigtighed for den Indiske litteratur og for den sammenlignende

sprogforskning; det kan vel også kun have været under forudsæt-

ning af en sådan benyttelse af bogen, at forfatteren har med-

taget accenterne.

Forfatteren anvender helt igennem den „synthetiske" frem-

stilling
,

som er nedarvet fra de Indiske grammatikere til de i

Europa skrevne Sanskritgramniatikker, og som spiller så stor en

rolle for den sammenlignende sprogvidenskab ; den går ud fra rødder,

afledningsendelser og bøjningsendelser som givne og beskriver,

hvorledes ordene dannes ved disses sammensætning efter visse

regler. Den stringente gennemførelse af denne fremstillingsmade

hos Edgreu ligesom i det hele en strængere systematik medfører

på mange punkter en fra Whitney's afvigende anordning. Bog-

staverne ordnes således først rent fonetisk, hvilket letter til-

egnelsen af de følgende regler om lydovergange; derefter alfa-

betisk som sædvanlig. Lydovergangene deles i „funktionelle"

(som angå ordene i og for sig) og „formelle" (som indtræde ved

forskellige ords eller elementers sammenstød) , og de førstnævnte

afhandles først. Hver af disse klasser af foraudringer ordnes efter

stringent gennemførte naturlige principper, hvorved det bliver

forholdsvis let at tilegne sig og huske tråden i disse lige så ind-

viklede som uundværlige regler. Af de „formelle" forandringer

behandles således først de, der angå vokalerne, dernæst de, der

angå konsonanterne, og i hver af disse underafdelinger først de

„fælles" {o: de, som både gælde for forskellige elementers

sammenstød inde i ordet og for sammenstødet af færdige ord i

sætningen), derefter særskilt de „indre" (som kun gælde i ordet)

og de „ydre" (som kun gælde i sætningen). Stærkest fremtræder

måske forfatterens strænge systematik i ordningen af de særlig

indviklede „ydre" konsonantforbindelser; af de „indre" for-

bindelser er kun det almindelige, som strax behøves ved læs-

ningen, medtaget, mens specialiteter henvises til de steder i det

følgende, hvor der er brug for dem; til sidst gives en tabellarisk

oversigt over reglerne for konsouantforbindelser. En konsekvens
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af den „synthetiske" fremstilling er det ligeledes , at nominernes

stammedannelse,' iberegnet sammensætningslæren, er behandlet før

deklinationen; kun nogle af de vigtigste affixer afhandles for sig

selv, de andre opregnes kun, med en del forsætlige udeladelser

for de sjældneres vedkommende (det skyldes formodentlig en

uagtsomhed, at -la er opført 2 gange, ligesom at der anføres et

særligt affix -tim). Sammensætningslæren er vel den eneste del

af bogen, hvorimod der kan gøres objektivt begrundede indven-

dinger; det forekommer mig her, at forfatteren ikke tilstrækkelig

har holdt de possessive sammensætninger (bahuvrihi, „ofvergåugs-

adjektiv") ude fra de andre arter af sammensætninger, ligesom

jeg på et par punkter ikke kan være enig med ham i hans ind-

deling og opfattelse ; at leddene i sammensætninger med Qfeshtha

og lign. til sidste led skulde stå i omvendt orden, turde kun

være tilsyneladende (i hrahmanagreshtha
,

„den bedste af

brahmaner", f. ex., er greshtha det almindeligere begreb, brahmana
det nærmere bestemmende; drshtcqmrva turde oj-dret betyde

„den der til antecedens har [at være] set", gastrapåni „havende

en hånd, som er bestemt ved et sværd"
;
pitaniahu og lign. ere

snarere sammenrykninger end sammensætninger). Der gives også

en oversigt over Indernes egen inddeling af sammensætningerne.

— Ved deklinationen opstilles ingen normalendelser; den orden,

hvori klasserne opstilles, er den omvendte af Whitney's, idet

Edgren også her med større stringens drager konsekvenserne af

den valgte synthetiske fremstillingsmade, hvorved der vindes et

godt overblik over fænomenerne, og det uensartede holdes

skarpt ud fra hinanden. Han begynder med rodstammerne og

skiller rodstammerne på -d. -i og -U aldeles fra de afledte;

i den konsonantiske deklination ere enstavelsesstaramerne skilte

ud som en klasse for sig og stammerne på -in satte foran dem

på -Wi; de afledte stammer på -a, -i og -U behandles, som hos

Whitney, under ét; der gøres ingen forskel på sulistantiver og

adjektiver; men regler gives for dannelsen af femininum. — I

pronominerne følges Whitneys fremstilling, kun at det relative

pronomen sættes foran det spørgende. — I verberne ere de vig-

tigste afvigelser fra Whitney's anordning følgende: Der forud-

skikkes, som ved deklinationen, en ovei'sigt over stammedaunelserne,

indbefattet sammensætning; passivet er ikke behandlet i flugt

med præsenssystemet, men efter de andre tempussystemer foran

verbalnomina, hvilket utvivlsomt både er korrektere end den

Whitneyske opstilling ved præsenssystemet og end den sædvanlige

mellem de afledte verber; tempusparticipierne ere opstillede som
første afdeling af verbalnomina; det perifrastiske perfektum er

behandlet ved perfektum. Forøvrigt er anordningen den sæd-

vanlige, med særlig tilslutning til Whitney, idet „Gruudkoujuga-

tionen" (rodverberue) behandles for -sig og dernæst hver enkelt

klasse af „Derivatkonjugationerna" for sig, uden anden gennem-

gående inddeling; indenfor enhver af de nævnte afdelinger om-
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handles hvert enkelt tempussystem under ét, dog ifølge sagens

natur således, at fremstillingen af bøjningen væsentlig tilende-

bringes under „Grundkoujugationen" (hvor tillige, foruden det

perifrastiske perfektum, også ligesom hos Whitney de afledte

verbers reduplicerede aorist omhandles). For „Grundkonjuga-
tionens" vedkommende ligner ordningen altså meget den , som
kendes fra Curtius's Griechische Schulgrammatik, og vilde have

lignet den endnu mere, hvis Curtius ikke havde udskilt verberne

på -fiL m. m. For Sanskrit er denne ordning naturligere end

for dets søstersprog og følges overalt, skønt dens udelukkende

anvendelse medfører den ulempe, at man i „Grundkoujugationen''

ikke får gennemgående paradigmer. Jeg tror derfor, at det vilde

,være heldigt tilsidst at sammenfatte de vigtigste dannelser og

anskueliggøre dem i et system af gennemgående paradigmer, som
kunde betragtes som repræsenterende den regelmæssige bøjning,

skønt jeg vil indrømme, at dette vilde kræve temmelig detaillerede

underinddelinger på grund af sprogets natur. Et stort fortrin

ved Edgrens grammatik er det, at der efter fremstillingen af

„Grundkonjugationen" er givet en oversigt over dens vigtigste

„verba anomala".

Ligesom den her gennemgåede systematiske opstilling er et

fortrin ved Edgrens grammatik, må det også fremhæves som en

vigtig hjælp for begynderen, at oversættelserne gennemgående
ere tilføjede ved de anførte ord. Dette tilligemed den mere

explicite fremstilling adskiller den fordelagtig fra Westergaards

grammatik, som ellers er et lille mesterværk af stræng anordning

og har opnået en forholdsvis stor fuldstændighed på et over-

måde lille rum. Et andet meget påskønnelsesværdigt fortrin hos

Edgren er det, at han, ligesom Whitney, ved deklinationen og

konjugationen giver eu kort oversigt over den syntaktiske brug

af kasus, tider og måder, samt korte antydninger af præposi-

tionernes styrelse. De som læseøvelser optagne 3 første sange

af fortællingen ora Nala ledsages af en metrisk oversættelse, der

er lige så tro, som den er smuk og flydende, og af en accentueret

ordliste. Tilsidst gives 2 indices til hele bogen. Den stærke

benyttelse af omskrivning i det Latinske alfabet, som udkræver et

mylder af accenter og diakritiske tegn , må have gjort så vel

nedskrivningen som korrekturen meget besværlig, og trods den

omhu, som kendelig er anvendt også på dette punkt, har eu del

tryk- eller skrivfejl ikke kunnet undgås.

På grund af den vigtighed, som indretningen af den første

Sanskritgrammatik, de få med at gøre, har for de studerende,

må det måske være mig tilladt til denne anmeldelse at knytte

en bemærkning om min mening derom. Edgren er selv ikke

blind for det temmelig theoretiske i den synthetiske methodes

forudsætningei', men gør atter og atter opmærksom derpå; grun-

den til, at han følger den, er dels heusyuat til den sammen-

lignende sprogvidenskab, dels den lethed, hvormed den som følge
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af sprogets gennemsigtighed kan anvendes på Sanskrit, hvilket

har sat de Indiske grammatikere i stand til at gøre et så storartet

arbejde på grammatikkens område, som de have gjort. Jeg tror

imidlertid, at for at Europæiske stiidei'ende på den hurtigste og

sikreste måde skulle kunne tilegne sig en oversigt over sproget,

må den synthetiske fremstilling forbindes med en fremstilling,

som man kunde kalde analytisk, og måske burde endogså den

analytiske fremstilling danne udgangspunktet. Det vilde navnlig

få indflydelse på fremstillingen af vei'berne, som altid vilde blive

at anføre i præsens, og reglerne vilde komme til at dreje sig

om de andre formers forhold til præsensstammen. Hertil skulde

slutte sig et kapitel om, hvorledes de af de Indiske gramma-

tikere opstillede rødder ere al)stralierede. Gående ud fra de så-

ledes fundne rødder skulde der gives en synthetisk fremstilling,

måske helst i form af eller i forbindelse med en fremstilling af

de Indiske grammatikeres system, hvilket i alle tilfælde vilde

være af interesse tor de studerende. Rødderne kunde dog strax

fra først af føjes til i parenthes. Dette er imidlertid et experi-

ment, som måske ikke eller i alt fald ikke strax vilde lykkes,

mens den synthetiske fremstilling er gammel og prøvet og, så

vidt jeg véd, hidtil har været eneherskende. Edgrens gramma-

tik har så mange fortrin, at man må ønske den den størst

mulige udbredelse, ikke alene i Sverig, men også i Norge og

Danmark, og jeg kan ganske slutte mig til professor Tegner,

som har udtalt, at han anser denne grammatik for at være den

mest hensigtsmæssige, han kender, at give en discipel i hænderne.

Søren Sørensen.

Til forsvar.

Herr Hoppe i Upsala har i dette tidskrift N. R. VI 73 flg. an-

meldt min „Altnordisches Handbuch" på en måde, som nøder mig til

at svare med et par ord. Med stor forbavselse har jeg set hans påstand

om, at min fremstilling af lydlæren „ar full af fel". Men hr. H. jævn-

fører kun mine lyd- og ordforklaringer med nogle andre forfatteres,

særHg i nyere nordiske afhandlinger, og med L. Wimmers fortræffelige

Fornnord forml. , og alt, hvad der ikke stemmer med disse hans

avtoriteter, er efter hans mening urigtigt, skønt han dog selv omtaler

Wimmers fremstilling af lydlæren som tildels forældet. Hr. H. kender

dog hverken de nyere tyske forskeres skrifter eller de gamle kilde-

skrifter tilstrækkeligt; i andet fald vilde han have været noget forsig-

tigere i sine angreb. Ved opregningen af de formentlige „fejl" er

han af og til så velvillig at betjæne sig af ord som „knappast riktig",
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„icke trolig", „svårligen" o. s. v. , men på denne måde lader sig hans

påstand om min lydlære, at den er „full af fel", rigtignok ikke ret-

færdiggjøre. Jeg vover mod hans den påstand, at næsten alt, hvad

han betegner som fejl, i det mindste er disputabelt, og tildels endog

rigtigere eller sandsynligere end hans egne forklaringer, i hvilke der

findes vel lige så mange virkelige fejl, som han kan påvise i min

lydlære, og hr. H. skulde derfor ikke kaste med sten, da han dog selv

sidder i et glasbus. Det er således urigtigt, når anm. tænker sig

„grammatisk veksel" mellem h o% g \ verber som stiga (prt. sté) og

fljuga (prt. flå; „grammatisk veksel" finder kun sted, hvor det idg.

grundsprog har teouis (sml. *teuhan: *tugume, oht. ziohan: zugutn, lat.

ducoj^). uvigtigt er det ligeledes, at m i bunclenn etc. skal være

oprindehgere end o i holpenn, at stufr (i Icel. diet. med urette sammen-

stillet med ht. stunipf) på det nordiske område skal have tabt et m.

— Exempelløse ere overgange som *garvaR ]> garur slet ikke; hvis

hr. H. savner avtoriteter, bedes han læse HoSbry: Oldn. conson. stud.

s. 59** og det der anførte sted af S. Bugges afhandling om Koksten-

indskrifteu. — Gammel e-omlyd af o er ikke umulig i oldn., ti ikke

overalt stod u foran i, f. ex. *komiz > Tcømr, hvilken form L. Wimmer
vist ikke har forklaret rigtig (som et slags analogiomlyd). Syn6 kan

ikke være et låneord (ags. synn, ont. sundea).

I nogle tilfælde har hr. II. ikke læst mine ord igennem med op-

mærksomhed. Han har således behandlet angivelser, som jeg har

henstillet tvivlende, som om de udtrykte min fuldmodne overbevisning;

jeg har f. eks. udtrykt mig langt forsigtigere om *dagå (resp. Viringå)

s. 49, om røra s. 140, om feminineraes blandingsdeklination s. 91, om
forlængelsen af vokaler foran 1 -\- cous., end man skulde tro det efter hr.

H.'s gengivelse. — Om skiftet af um, ud, u med tim, ed, a ved verba

præt. har jeg s. 150 givet en almindelig regel, som gør en detailleret

fremstilling af de påpegede former ved de enkelte verber overflødig;

end ikke Wimmer har jo antydet former som 7non 1. 2. 3. sg., mono,

skolo, skaKJ) = skalt. — Formen mér for ver {mit for vit) findes jo

dog vel kun i forbindelser som gefum mer, åea er følgelig ligesålidt

en selvstændig sideform til vér som tu i montu er det til du; gefummer

er anført i min Handbuch s. 129, hvor formen også hører hjemme, se

også s. 65 no. 20. — Af mine ord s. 56 skulde det synes, at der ikke

let kunde opstå en misforståelse med hensyn til brydning foran rvx,

Ivx. — Jeg bestrider, at der s. 50 af det rigtignok ikke ganske nøj-

agtig trykte sted:

entstand aus ålterem

y) „ „ „ o, u (durch Umlaut)

øS » ,, » ^'i

med nødvendighed må sluttes, at ø kun lader sig føre tilbage til vi.

Stedet bør selvfølgelig forstås, som om der stod;

^) Om h i det til grund liggende *stéh, *fl6h se nu Hofifory: Oldn.

cons. studier s. 22 fg. og min anmældelse af denne bog i Germ.
Literaturbl. August 1883.
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Grenmåle.

Bland den mångd oriktigheter, jag påpekat i dr. Brenners „Hand-

buch" — och min recension var ingalunda uttommande ') — upptager

hr. B. ofvan några få til beraotande, medan han anser liimpligast att

med tystnad forbigå de ofriga. Men dessa få åro enligt hans formenande
„virkelige fejl" hos mig, hvarfor jag i storsta korthet vill skårskåda

dem. Ett sådant år vårkligen blundern af mig att omnåmna gramma-
tisk våksling i sammanhang med sté, medan den vid /Zo, af ursprgl.

*flmhan, år på sin plats. Mot utvecklingen *garvaR > garur eller

råttare garuR har jag ej opponerat mig; det år ofvergången *garvaR'^

*garvuR, jag betecknat som exempellos, hvarvid jag fasthåller. Då hr. B.

upptråder mot en så allmån åsikt, som att den ur tremulant och nasal

i germanska sprak utvecklade hjålpvokalen — ex. bundinn — varit u,

då han ansåtter *komiz i st. f. *knmiz, nekar sammanhorigheten af stufr

och stumpf m. m., borde han val kånna sig skyldig att låmna några

bevis, men sådant sker ej. Ofverhufvud må hr. B. observera vid sitt

myckna ordande mot mig om autoritet, hvarvid han tyckes mena sig

vara en lika bra sådan som någon annan, att jag blott, såsom god sed

år, ur literaturen anfort de stållen, dår de af mig framstålda åsikterna

blifvit motiverade, medan han utan hvarje motivering framkastat

sina afvikande meningar. Att bedja mig låsa Hofforys anforda aihand-

ling år f. n. något vanskligt, aldenstund den ånnu ej blifvit i bok-

handeln tillgåuglig. Afven kunde hr. B. sparat sig besvaret att under-

visa mig om tillvaron af uppsatser, dem jag antingen sjålf citerat eller

hvilka finnas i samma tidskrift som dessa.

Vill hr. B. med den af Sievers uppstålda, helt visst redan nog

problematiska ofvergången pi > hl stodja sina former *hvahar, *iharn,

*uhar, *uhrinn m. fl. eller hvad år meningen? Hur jag misstydt hr. B:s

åsikt om brytningen, forstår jag ej, då jag ju blott anfort hans egna

ord. Råttelsen af det från s. 50 anforda stallet år åfven den felaktig,

då den tillståder omljudet o>«/ och u'^ø.
Sedan vi så sett, hur det forhaller sig med de „virkelige fejl",

får jag till slut be hr. B. vara ofvertygad om, att jag lika gårna skall

anfora honom såsom „autoritet" som någon annan, så snart han noj-

aktigt bevisar sina åsikter.

') T. ex. hvarfor aftrycker hr. B. s. 216'^ ett tryckfel i Bugges Rok-
stensafhandling s. 89, hålst detsamma år råttadt s. 148? Hvilken
runinskritt har namnet Haivar, Handbuch s. 82? m. m. dyl., som
utrymmet hår ej tillåter mig at omorda.

Upsala den 2^ Oktober 1883.

Otto Hoppe.



Den antike Malerkunsts Levninger.

(Et Brudstykke.)

Af Jui. Lange.

Det efterfølgende er i det væsentlige en Studie fra Mu-

sæet i Neapel, hvor som bekjendt næsten alle de bedre

Levninger af Malerkunst fra de af Vesuv begravne Byer ere

førte hen. Det er her, at man nu maa danne sig sine Fore-

stillinger om antik Malerkunst, for saa vidt som de skulle

gaa ud fra et umiddelbart kunstnerisk Indtryk. Det viser

sig ogsaa, at der er en nær Overensstemmelse i Stilen mellem

de campaniske Malerier og dem, som man har fundet i ro-

merske Grave og andre Bygninger, f. Ex. det saa kaldte

Aldobrandinske Bryllup, nu i det vatikanske Bibliothek, for

at nævne det vigtigste.

Det gjælder om disse Rester af antik Malerkunst lige-

som om det, der er levnet af antik Skulptur: For den hi-

storiske Betragtning have de ikke alene Betydning som det,

de i sig selv ere, men ogsaa som Afglands af den ypperste

antike Kunst. Men paa Grund af de særegne Vilkaar, hvor-

under de ere os overleverede, er Forholdet mellem dem og

den store Malerkunst langt fjernere og endnu meget vanske-

ligere at klare end det tilsvarende Forhold i Billedhugger-

kunsten. Medens vi i Skulpturen dog have noget tilbage af

selve den store Kunst, endog et Par originale Værker af

Kunstnere, hvis fremragende Stilling i hele Udviklingen vi

historisk kjende, og medens vi ved saadanne Værker kunne

saa at sige maale Højden af, hvad Skulpturen til forskjellige

Tider kunde yde, have vi i Malerkunsten — vi tale her kun

om den, som arbejder med fuldt maleriske Midler — alene

Værker fra en senere Tid og ikke et Stykke, ikke en eneste

F'igur, der kan give os en sikker Forestilling om de store

og ledende Kunstneres Evne. At der om enkelte, ganske

faa bevarede antike Malerier kan paavises, at de ere en

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 12
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Slags Gjengivelser af berømte Værker, eller rettere: berømte

Motiver — især Ifigenias Ofring af Timanthes og Medea, der

pønser paa Sønnernes Mord, af Timomachos^) — stiller ikke

dette Forhold anderledes: det bekræfter kun gjennem bestemte

Exempler, hvad der i alle Maader er sandsynligt, at det,

som man har udgravet, ikke har skabt sig selv, men bæres

af den store Malerkunst. Men det rykker det ikke nærmere

til den.

Alt, hvad vi have, er udført af Personer, der for os ere

navnløse, og som — i bedste Tilfælde — i Oldtiden selv

næppe have liavt mere end ganske forbigaaende og lokal

Anseelse, af Provins-Kunstnere eller Storstads-Kunstnere af

lavere Rang.

Blandt det, som er os efterladt, findes der, ogsaa naar

det hidrører fra en og samme By, som Pompeji, fra hvilken

vi jo have den langt overvejende Mængde, overmaade
store Forskelle i Henseende til Arbejdets kunst-

neriske Værd. I Pompeji selv, eller i Samlingen af de

autike Malerier i Neapel, bevæge vi os jo ikke som i et

Galleri af nederlandsk eller italiensk Kunst mellem lutter

Ting, som, om de end ikke alle ere lige gode, dog alle have

bestaaet deres Prøve for Tidens og Historiens udsondrende

Kritik. Pompeji er gjenfundet, som det blev overrasket af

Undergangen Aar 79, og fremstiller sig for os med alle de

ogsaa ganske maadelige eller slette Kunstfrembringelser, der

findes i enhver By, den være antik eller modern. Det er

intet Under, at der i en By, som gjorde en saa udstrakt

Det ene bevarede Maleri af Medea, det hvor hun staai' alene, fra

Herculanum, hører ogsaa ved sin Udførelse til de bedste Malerier.

Derimod hører Billedet af Ifigenias Ofring fra Casa del poeta i

Pompeji, der gjengiver et Træk af Timanthes's berømte Komposi-

tion, nemlig Agamemnons tilhyllede Aasyn, i Henseende til Ud-

førelsen til de allerdaarligste. Naar Helbig {Wandgemålde der

durch FesMV verschiitteten Stådte Campaninis, Leipzig 1868, p. 283)

omtaler det som et „durch saubere Ausfilhrung ausgezeichnetes BikV^

da er det et blandt mangfoldige Exempler paa, hvorledes den

filologiske Kunsthistorie aldeles kan overvurdere, hvad et Værk i

sig selv er, naar det blot har det alt erstattende Fortrin, at der

paa Grund af en eller anden Omstændighed ved det kan laves

Kunsthistorie — o: kunsthistoriske Hypotheser — paa det.
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Brug af Penslens Arbejde, forekommer meget, som er raat,

jasket, ja modbydelig gjort. Langt snarere kan det kaldes

et Under, at der er levnet ikke saa faa Arbejder, der, saa-

ledes som de ere, ere os fuldt saa meget værd som den

moderne Kunsts ypperste Frembringelser, og som Afglands

af det, der utvivlsomt har været endnu ypperligere, vidne om
den antike Malerkunsts almindelige Niveau paa en Maade,

der er beskæmmende for den moderne Kunst. Naar vi be-

gynde med at studere disse fortrinligere Ting, kunne vi ogsaa

gjenfinde Sporene af den i dem herskende kunstneriske Aand

i de mere underordnede og i dem finde Bidrag til en fyl-

digere Opfattelse af den hele kunstneriske Stil.

Mange ville maaske stemple det som en Overdrivelse at

sætte Levningerne af det antike Maleri saa højt i Sammen-

ligning med det moderne. Ja — vil man sige — hvis vi

havde originale Staffelimalerier tilbage af Apelles eller Pro-

togenes, da kunde der maaske være Tale om, at de overgik

Kafaels eller Titians. Men alt. hvad vi have, er jo dog til

syvende og sidst ikke andet end Dekorationsarbejder; og

hvorledes skulde de kunne maale sig med Værker, i hvilke

de største moderne Genier have nedlagt Summen af deres

Kunst og Flid?

Det er ogsaa fuldkommen rigtigt, at Udførelsen ingen-

steds hæver sig over det dekorative. Gjennemgaaende vidner

det antike Maleri om en overordentlig Lyst i Frembringelsen,

derimod ubestridelig ingenlunde om det Studium, den dybe

Respekt for Opgaven, som saa tidt indgyder os Ærbødighed

i de store moderne Mesteres Værker. Deraf følger strax,

med Hensyn til Behandlingen af den menneskelige Skikkelse,

store Skødesløsheder, især i Proportionerne: kun i faa

af de fortrinligste Malerier ere Legemets Maalforhold op-

fattede med Sikkerhed. Saa beundringsværdig som den

praktiske Indøvelse er hos disse Kunstnere, saa svag er den

theoretiske Underbygning. Næsten allevegne, hvor man vil

opløse en Figur i dens enkelte Partier, og undersøge,

hvordan et af dem er gjort, vil man føle det lette og over-

fladiske. End ikke paa de allerbedste af de bevarede Ma-

lerier, saasom den store Komposition af Herakles og Omfale

12*
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fra Casa di Lucrezio i Pompeji^), ere f. Ex. Hænderne teg-

nede og formede med den plastiske Omhu som paa de ori-

ginale Værker af de store Reuæssance-Mestere. Overhovedet

ere Hænderne paa de antike Malerier, med deres lange,

bløde, for Enderne brede Fingre, hyppigst karakterløst

tegnede. Man træffer visselig heller aldrig her en Fod. der

er formet, som Rafael kunde gjøre det. Det er i Udtrykket

og Minen og i Kompositionens og Figurens ejendommelige

Stil som Helhed (som vi i det følgende skulle udvikle) at

det antike Maleris Overlegenhed viser sig. Uden Tvivl har

Gjennemførelsen af alle Figurens Enkeltheder været af langt

højere Kvalitet i de store antike Maleres Originalarbejder.

Dog maa man erindre, at den antike Kunst — man kan lære

det af Skulpturen, og det vilde sikkert ogsaa bekræfte sig

i Malerkunsten — altid, ogsaa i sine ypperste Frembrin-

gelser, gaar mere direkte løs paa Helheden og gjør mindre

Væsen af Enkeltheder end Renæssancen. Det var dybt be-

grundet i de forskjellige Epochers forskjellige Stilling til

Opgaven, Naar dette Forhold fremtræder saa paafaldende

i de bevarede antike Malerier, beror det altsaa ikke alene

paa, at det er Dekorationsarbejder.

Der er ikke alene Forskelle i det kunstneriske Værd,

men ogsaa i deu kunstneriske Art og Retning. Vi

tale, vel at mærke, her kun om det kunstneriske, ikke om
de antikvariske Forskelligheder i Henseende til religiøs eller

dekorativ Anvendelse, efter hvilke f. Ex. Helbig, fra sit

Standpunkt med fuld Ret, har inddelt de campaniske Malerier.

') Museo nazionale, No. 8992. Helbig, Wandgemålde, No. 1140. Dette

Maleri har været anset for at været malet paa en egen Stuk-

tavle og færdig indsat i Væggen, hvilket da højst sandsynlig vilde

betyde, at det var indført til Pompeji fra et andet og bedre Sted.

Dette er optaget ej alene i populære Værker, som Rejsebøger

(ogsaa de nyeste), men ogsaa i Helbigs Værk. Men i Otto Donners

tekniske Indledning til selve Helbigs Værk (p. LXX) modsiges An-

givelsen bestemt i Henhold til tekniske Undersøgelser. — Naar vi

her og paa flere Steder modsige Helbig, er det dog ikke vor Me-

ning i det hele at gjøre hans Arbejde mistænkeligt. I alt, hvad

der ikke angaar den egentlig kunstneriske Opfattelse, som han

ogsaa kun undtagelsesvis giver sig af med, ere hans Beskrivelser

omhyggelige og nøjagtige nok.
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Paa en Plads ganske for sig selv staar det store Gulv-

Mosaik-Billede fra Casa del fauno i Pompeji, der forestiller

et af Alexander den stores Slag mod Perserne. Det er en

realistisk historisk Skildring, som saadan et af de allerypperste

Værker, vi have tilbage af Oldtidens Billedkunst og det

eneste af Malerkunsten. Søge vi ellers omkring i den antike

Kunst efter noget, som ligner det, vilde det nærmest blive

de Skulpturværker, som fremstille Grækernes eller Ro-

mernes Kampe mod Barbarerne, af hvilke dog ingen andre

end de store Statuer af Gallerne paa Kapitol og i Villa Lu-

dovisi kunne maale sig med det i kunstnerisk Betydning.

Medens disse Statuer ere enkelte Figurer af store Komposi-

tioner, der i Helheden ere gaaede tabt, er Alexanderslaget,

uagtet nogle Enkeltheder ere udslettede, dog saaledes be-

varet, at vi kunne danne os en nøjagtig og fyldig Forestilling

om Helheden. Interessen knytter sig her fortrinsvis til det

uforlignelige dramatiske Sammenspil, der i det følgende nøjere

skal blive udviklet; derimod giver det i Henseende til Gjen-

nemførelsen af Figurernes legemlige Karakteristik noget

mindre Udbytte end Gallerstatuerne, dels fordi Figurerne ere

fuldt beklædte, dels fordi Mosaikbilledets kunstneriske Ud-

førelse er mindre fortrinlig end Skulpturen i Gallerfigurerne

:

1 dem have vi uden Tvivl Originalværker for os, i Mosaiken

derimod sikkert en Kopi efter et ypperligere Forbillede.

Mosaikbilledet kan antages at være kommet paa den Plads,

hvor det fandtes, i Løbet af det andet Aarhundrede f. Chr.

og udgjør en Del af en Dekoration, hvis Stil kan karak-

teriseres som græsk-alexandrinsk ^). Det originale Maleri, som

det gjengiver, har henhørt til de store Billeder af Alexanders

og hans Krigeres Historie, som udførtes af Kunstnere fra hans

Samtid eller nærmeste Eftertid, deriblandt nogle af de aller-

ypperste Malere. Plinius meddeler hist og her Notitser om

saadanne Malerier, i hvilke den græske Kunst, saa uendelig

højt som den end stod over den orientalske, dog maaske

har modtaget en Paavirkning af den orientalske Kunsts Re-

M I Henhold til August Mau's Undersøgelser i hans Værk: Geschiehte

der dtkorativen Wandmalerei in Pompeji. Berlin 1882.
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alisme (som i Persepolis's Relieffer), ligesom Alexander selv

jo lod sig paavirke af det orientalske Væsen. Dette Billede

forholder sig paa en noget lignende Maade til sit Æmne af

Alexanders Historie som Gros's eller Horace Vernet's store

Malerier i Versailles til Napoleons. Det overgaar dem visselig

langt i kunstnerisk Lødighed og er paa mange Maader for-

skelligt fra dem i Karakter: dog kan man fra vor Tids Syns-

punkt med Rette karakterisere dette Værk som et af de

antike, der stemme mest med den moderne Kunsts Aand.

Ellers afspejler den campaniske Malerkunst — Mosaikerne

derunder indbefattede — aldeles overvejende en lettere og

mere æsthetisk sindet Aand, en Tilbøjelighed til at sysle

med ideale og kunstneriske Forestillinger eller til at give

Fantasien frit Løb. Der lindes vel mange smaa Malerier,

som gjengive Samtidens eget Liv — Genrebilleder i antik

Forstand — ; men de opfatte det paa ingen Maade strængt

realistisk og holde sig desuden til Nydelses -Siden af Til-

værelsen. Der er komiske Billeder af Maske- og Mummespil,

som Dioskorides's to ypperlige smaa Mosaiker; der er fine,

sjælfulde Skildringer af Udøvelsen af allehaande ædle Kunster:

Musik, Maleri, Digtekunst, Skuespil og Theaterliv bag Ku-

lisserne; Billeder af Selskabsliv og af Toilettet eller af

obscoene Forestillinger. Men næsten alle de større og be-

tydeligere Kompositioner og den største Mængde af de mindre

bevæge sig paa Fantasiens Omraade, i Mythernes, Sagnenes,

Digtningens Verden og fremstille Æmner, som vi gjenkjende

fra den tragiske og episke Poesi. Deriblandt ogsaa meget

alvorlige og gribende Æmner; men hyppigere ere dog de,

som ere øste af de lettere, erotiske Sagn eller af Satyrlivet.

Og disse opløse sig da umærkelig til et flygtigt, perlende

kunstnerisk Skum, Forestillinger af en saadau Overgivenhed

og Lethed, at man næsten ikke kan tale om et Æmne, men

om glade Figurdrømme, som kun en dekorativ virtuosagtig

Pensel kan improvisere omkap med Forestillingernes eget

spillende Liv.

Det følger næsten af sig selv, at Figurstilen i denne

Verden af Billeder i det væsentlige falder sammen med den,

som vi kjende fra den samtidige Skulptur. Den viser sig i
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de fleste Malerier tydelig nok som en Afføduing af den

kunstneriske Retning, der havde sit Udspring fra de store

helleniske Skoler i det 4de Aarh. f. Chr. Vi. som ikke kjende

en eneste Levning af hin Tids store græske Malerkunst, raaa

nærmest opkalde den med de store Billedhuggeres, Praxiteles's

og Lysippos's Navne. I en heroisk Figur paa en pompejansk

Maleri, nemlig Orestes paa det udmærkede Billede af Orestes

og Pylades i Tauroi, fra Casa del citarista^), er der en paa-

faldende fysiognomisk Lighed med den Type, som i Skulp-

turen repræsenteres ved den siddende Åres fra "^illa Ludo-

visi og de med den beslægtede Statuer, hvortil ogsaa kan

henregnes Praxiteles's Hermes fra Olympia. Vi opfatte en

saadan Lighed kun som en bestemt Henvisning til det al-

mindelige kunsthistoriske Omraade, hvorpaa vi her bevæge

os, og finde den bekræftet gjennem den store Mængde af

andre Figurer, om end paa en Maade, der mindre nøjagtig

kan paavises. Der haves dog fra Perioden efter Alexander

Skulpturværker, som afvige meget fra Figurstilen i den be-

varede Malerkunst: vi finde her intet, der svarer til den

Voldsomhed iUdtryksmaaden, den materielle Sværhed i Formen,

der er ejendommelig f. Ex. for den store Gigantfrise fra Per-

gamon; tværtimod ere de malede Figurer gjennemgaaende

lette i Holdning, Bevægelse og Bygning. Denne Lethed over-

drives endog hyppig, som vi senere skulle se. Men selv i

Figurer, som i Følge deres Karakter skulle være stærke eller

yppige, udtrykker Malerkunsten sig med stort Maadehold.

Man kan se det f. Ex. paa det ovennævnte store og ypper-

lige Maleri af Herakles og Omfale fra Casa di Lucrezio i

Pompeji: Herakles er vel en athletisk Skikkelse, bred om
Skuldre og Bryst og smal om Midien ; men han er lige saa

langt fra den massive Muskelstyrke i den „belvederiske

Torso" og fra den bombastiske Form i den „farnesiske

Herakles", som fra en blødagtig Udvikling af Fedme og godt

Huld, som man kunde vente i Følge hans Liv hos Omfale.

Og Omfale selv er vel stærkt og solidt skabt, yppig om man

vil; dog er Formen stram og Brysterne smaa, egentlig jom-

') Museo nazionale No. 9111; Helbig No. 1333.
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fruelige: hendes Skikkelse er meget fjern fra den laskede

og materielle Fylde, som mangen modern Kunstner vilde

have givet den, og som endog den antike Skulptur engang

imellem har nærmet sig til. I den antike Malerkunst findes

overhovedet næppe noget saadant.

Nogle campaniske Malerier, vel et Mindretal, men dog

ikke ganske faa, synes at tyde paa, at der har været Kunst-

nere, som have forsøgt at danne deres Typer efter ældre og

mere strængstilede Forbilleder, Phidiasiske eller Polykletiske,

kunde man sige, idet man atter her nødes til at bruge

Navne fra Billedhuggerkunsten. De betydeligste Exempler

herpaa ere de to smukke Malerier fra Casa dell' Amore pu-

nito i Pompeji^), Åres og Afrodite og Afrodite med den græ-

dende Eros. Blandt andre Exempler kan nævnes en Brude-

scene (?) i lille Maalestok, fra Herculanum eller Stabiæ, som

er saa streng i Stilen som et atheniensisk Gravrelief^). Vi

maa erindre, at der baade i Litteraturen og i Billedhugger-

kunsten findes Spor af, at Kunstsmagen i Rom allerede ved

Republikens Undergang var ved at slaa om til Fordel for

den ældre, strængere, simplere StiP).

Vor Opgave er det nu imidlertid ikke at skildre Figur-

stilen i Malerkunsten, for saa vidt som den falder sammen

med Skulpturens. Vi skulle af Malerkunstens Levninger frem-

drage de Træk, som tjene til at udfylde Billedet af den an-

tike Kunsts Menneskeskildring.

Hvad Malerkunsten føjer til i Fremstillingen af den

menneskelige Skikkelse, er naturligvis først og fremmest

FarTCii. Desværre har man ved Undersøgelsen af Farven

i de campaniske Malerier at kæmpe med den uheldige Virk-

ning af den Fernis, hvormed de tidligere udgravede Stykker

ere blevne overtrukne i Museet i Neapel.

Det maa for enhver Betragter strax være paafaldende,

at den antike Malerkunst gjør en meget større Forskel

1) Helbig No. 325 og 826.

2) Helbig No. 1435.

3) Jfr. Cicero de oratore, III, 25, 98 og Orator 50, 169.
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mellem det mandlige og det kvindelige Legemes
Lød end den moderne: det kvindelige Legeme er meget lyst

og skært, det mandlige meget mørkt og brunt. Til en vis

Grad har dette svaret til de antike Folkeslags, navnlig Græ-

kernes virkelige Levevis: den sydlandske Sol, i hvis Straaler

Manden færdedes, i Ungdommen hyppig nøgen eller halv-

nøgen, brunede Huden stærkt, medens Kvinderne mere holdt

sig i Husets Skygge. Den brune mandlige Lød paa de an-

tike Malerier kan man endnu den Dag idag finde paa Arme

og Ben af Fiskerne ved Neapels Havbugt. Men den antike

Kunst gjør alligevel Forskellen større, og især vel mere al-

mindelig gjennemgaaende som en fast Regel, end den i

Virkeligheden kan have været. Denne Forskel maa have

beroet paa en fra ældgammel Tid nedarvet og indøvet kunst-

nerisk Vedtægt, der i sin ældste og skarpeste Skikkelse

kjendes fra de arkaiske Vasemalerier, hvor de kvindelige

Figurers Lød hyppigst er gjengivet simpelt og enstonig med

hvid Farve, de mandlige altid med sort paa Lerets gul-

brune Grund. Oldtiden, der gjerne betragtede ethvert som

helst kulturhistorisk Resultat som en Opfindelse af et

eller andet Individ — Gud eller Menneske — , henførte den

til Eumaros fra Athen : han skal (i Malerkunsten) først have

gjort Forskel paa Mand og Kvinde, ved hvilke Ord der na-

turligvis sigtes til Farven^). I Vasemalerierne svinder

imidlertid Forskellen bort, saa snart som man, i det 5te

Aarhundrede, begynder at lader Figurerne staa lyse paa mørk

Grund : i denne Art af Vasemalerier er Mændenes og Kvin-

dernes Lød hyppigst, skønt ikke altid, angiven med den

samme Farve. Det er ogsaa muligt, og kan ikke findes andet

end rimeligt, at der i den højere Malerkunst, da den først

udviklede sig til at gengive Naturens Farve med rigere

Midler, hist og her har været en Tendens til at udjævne

Forskellen, og navnlig til at male den mandhge Lød mildere

og lysere. Dertil hentyder formodentlig, hvad Euphranor

(i det 4de Aarhundrede) skal have sagt om en Theseus,

^) Plin. H. N. 35. 34. et qui primus in pictura marem a femina

discreverit, Eumarum Atheniensem
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altsaa en heroisk Figur, af hans Forgænger Parrhasios (fra

Slutningen af det 5te Aarhundrede), nemlig at den var „fodret

med Roser'", medens Euphranors egen Theseus var „fodret

med Kød" ^). Men i det hele fastholdt Malerkunsten allige-

vel den skarpe Modsætning mellem den mandlige og kvinde-

lige Lød: det fremgaar ogsaa af Euphranors ovennæ.vnte

Ytring, og det kan fremfor alt bevises af den senere Maler-

kunsts Levninger. Man vedblev at male Manden i Henhold

til nedarvede, idealistiske, athletisk-heroiske Forestillinger

om, hvordan en Mand skulde se ud. Heri har man vistnok

f. Ex. Forklaringen af. hvad der fortælles om Farven i

Apelles's berømte Portræt af Alexander den store med Lyn-

ilden i Haanden (i Artemis-Templet i Ephesos). Der siges

nemlig, at Maleren ikke naturtro havde gjengivet Kongens

Legemsfarve, der i Virkeligheden var lys og hvid og kun

noget rødlig paa Ansigt og Bryst, men gjort ham gjennem-

gaaende brunere og mørkere^). Ganske simpelt: Apelles

havde idealiseret Alexanders Lød i Retning af det heroiske,

malet ham med de samme Farver, hvormed han malede

Guder og Helte. Dette var det almindelige; men naar det

overførtes paa en historisk Personlighed som Alexander, for

hvis Realitet i smaat og stort man bevarede saa megen

Interesse, blev man sig Modsætningen mellem det ideale og

det reale mere bevidst.

Den kvindelige Lød er i de campaniske Malerier

sammensmeltet i milde Overgange af lyse, hvidlige, rosen-

røde olier fint graalige Toner; vi skulle senere vende tilbage

til den ved Skildringen af en bestemt kvindelig Skikkelse,

der kan betragtes som et typisk Exemplar. Mere særlig ejen-

dommelig for Antiken er den mandlige Farve, der er gjen-

nemført i alle Legemer af udviklet mandig Karakter, der-

') Plinius H. N. 35, 40. Opera ejus (Euphranoris) sunt Theseus,

in quo dixit eundem apud Parrhasium rosa pastum esse, suum vero

carne.

'^) Plutarch. Alexandr. 4. 'AnsiMi; ål y^dcpwv tuv y.iqawo^poqov oiix ^ufUjnato

ttjv /Qocr, dXld (fiaiiitfijor yal nemvvtjuåvov eTloujcrer. lyv åe Xevy.og, ('jj (pafJiv.

)'/ Js Xtvxoti^i tne(poii'iaoev avtov jisqI to at7i9oi /^laXiata xal tv nooaumov'

Denne Beretning tydes hyppig paa en meget tvungen Maade.
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imod ikke i Drengeskikkeiser, heller ikke — eller ikke altid

— i ganske unge Efeber. Achilleus, der som udviklet Helt

naturligvis altid har den mørke, mandlige Lød, har, hvor

han som knapt udviklet Yngling findes paa Skyros i Pige-

klæder, selvfølgelig den kvindelige, klar og rødmende som

et Rosenblad^). Den mere blødagtige Yngling Narkissos har

paa nogle Billeder den mørke, paa andre den lyse Farve.

Den mørke, mandige Farve, som her nærmest interesserer

os, svarer ganske til de gamle Forfatteres Beskrivelser af de

Virkninger, der opnaaedes ved flittig Øvelse af det nøgne

Legeme i fri Luft. Den er mørkt solbrændt^); men tillige,

som Følge af den blomstrende Sundhed og den stadige Ind-

gniden med Salve, frisk og blank, med stærkt fremhævede

Glandslys, som den antike Malerkunst anvender rigeligere

end man uogensteds finder det i moderne Kunst. Det er

den bronze- eller kobberagtige Lød, hvori den helleniske

Mand fra gammel Tid satte en virkelig Nationalstolthed i

Modsætning til Barbarers eller umandige Stuemenneskers

hvide Hud.^) Lokaltonen, som danner Grundlaget for Fi-

gurens hele Farve, er givet med en kraftig og dyb Brun,

der efter Malernes forskjellige, og mere eller mindre gode.

Smag varierer mellem en okkeragtig Gulbrun^), en Rødbrun

som størknet Blod^), eller en endnu mørkere, næsten sorte-

brun Afskygning ^) . Paa den ovenfor omtalte store Herakles

hos Omfale ser man tydelig, hvorledes Lokaltonen i Herakles's

Figur er sammensmeltet af en dybere rødmende, der gjen-

giver Kjødet med det gjennemskinnende Blod, og en mere

gulbrun , hvor Haden tilbagekaster Lyset som en solbrændt

') Museo naz. No. 9110, Helbig No. 1297, fra Casa dei Dioscuri i

Pompeji. Billedet skal senere blive nøjere omtalt som dramatisk

Eomposition.

-) Sign. Lukians Anacharsis 25, om de græske Athleter: oltoi di i,/iiiv

vndovSoot ig to /ns?.avtsQor vno tou tjXtov y.s)^owai.téroi y.at a^osronoi! — —
^) Jfr. Aristofanes's „Skyer", hvor den junkerlig sindede Pheidippides

taler med Haan om Sokrates's Disciples blege Farve.

') F. Ex. Åres paa Billedet af Åres og Afrodite fra Casa dell'Amore

punito i Pompeji, som ovenfor er omtalt.

^) F. Ex. det i Udførelsen raa Maleri af Perseus, som hjælper An-

dromeda ned af Klippen, Helbig No. 1186, fra Casa dei Dioscuri.

*) F. Ex. Dirkes Straf, Mus. naz. No. 9042, Helbig No. 1151.
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Hinde. Denne Figur har en uforlignelig Klarhed, Saftighed

og Rigdom i Farven som en moden Blomme; men hele Ma-

leriet hører jo ogsaa til de fortrinligste. I andre Billeder

er Fremgangsmaaden langt simplere, mere haandværksagtig

indøvet^), saaledes at hele Legemsfarven kun er brudt i tre

Toner: den okkerbrune Lokaltone, en mere mørkebrun, skraf-

feret Skygge og lyse, rosenrøde Glandslys. Med en saadan

blegrød Farve ere Glandslysene overhovedet allevegne givne;

den fremhæver sig meget stærkt imod den mørkere, brune

Lokaltone og er hensat friskt og kækt, undertiden pletvis,

hyppigst skrafferet, uden sammensmeltede Overgange. I det

hele er det et Særkjende for den antike Behandling af den

mandlige Lød, at Overgangen fra Lys til Skygge er forholdsvis

meget aabenlyst og tydelig brudt i forskellige Toner, hvilket

giver det mandlige Legeme, i Modsætning til det kvindelige,

Indtrykket af den udprægede, skarpt kantede Form.

Overhovedet dølger den antike Pensel meget lidt sine

Bevægelser. Den kan vel i de ringere Dekoratørers Haand

være haandværksagtig fræk ; men i de begavede Kunstneres

spiller den med et aldeles fortryllende Liv, med en impro-

viserende Friskhed, som virkelig lader deu moderne Kunst

langt bagefter sig. I den har Kunsten et Redskab, der ved

sin lette, flydende Hurtighed og Smidighed kan følge Livet

ind paa Omraader, hvor Skulpturen vanskeligere vinder med,

og som ganske anderledes end den kan tjene Kunstnerens

øjeblikkelige Indskydelse. Et flagrende Klædebon f. Ex. kan

i pompejanske Dekorationer undertiden være malet med et

aldeles uforligneligt Instinkt for Natursandhed og rythmisk

Skønhed i Beva^gelsen, med en Følelse, som synes at leve i

Malerens Fingre og Penselspids.

Men det vigtigste, som Penslen fremfor ethvert andet

af Kunstens Redskaber giver os, er dog den let forbigaaende

Stemning eller Lune i Udtrykket, i Minen. Ingen moderne Maler

') Et meget lærerigt Exempel derpaa er ved sin fortrinlige Bevaring

et Brudstykke, en mandlig, halv Figur, Mus. naz. No. 8895.
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har ført en genialere Pensel, hensat Lysene og Farvetonerne

med et mere udtryksfuldt talende Spil end den antike, som

har skizzeret det lille, af en Cirkel indrammede Brystbillede

fra Herculanum, der forestiller Silen, som holder det fulde

Bæger op for sig^). Den listige, skælmske, gemytlig-epi-

kuræiske Mine, hvormed Gubben skotter frem og forlænger

den salige Forventnings Øjeblik, inden han sætter sin Kau-

tharos for Munden, den pjuskede Krands om den høje, tyndt

behaarede Pande, det graa Skæg, Sølvbægret — alt er givet

med nogle let henfejede Lokaltoner, nogle kvikke, blinkende

Lys og en rask skrafferet Skygge. Dette Silenhoved kan

gjælde for Højdepunktet af komisk Lune ; den diametralt

modsatte Stemning, den mørke Fortvivlelse, finder man udtalt

i enkelte Malerier af Medusahovedet 2). Den antike Kunst

stiller just ikke Sagen saaledes paa Spidsen som Caravaggio,

hvis Billede af Medusahovedet (i Uffiziernes Galleri i Florents)

synes at være malet efter virkelige Henrettelses-Studier, idet

Hovedet er fremstillet i selve Halshugningens Øjeblik, med
opspærret Mund, vildt, men sjælløst, rullende Øjne og en

Blodstrøm fusende ud af Halsen. Men den udtrykker dog

ogsaa selve Dødsøjeblikkets Rædsel : den halvt aabne Mund
synes at udaande det sidste Suk, Blikket ser haabløst opad,

Panden er smertefuldt foldet.

Blandt alt, hvad den antike Kunst har efterladt os af

') Museo naz. No. 9129, Helbig 414. Jeg kunde henvise til Farve-

tryksafbildningen i Ternite's Wandgemålde^ II, 8; men jeg fore-

trækker én Gang for alle at bemærke, at Ternites Afbildningsværk,

lige saa vel som de øvrige (Zahns, Niccolini's, Antichitå dl Ercolano

og Beal Museo Borhonico) aldeles ikke slaa til, for saa vidt som
det gjælder om gjennem Afbildninger at vinde Forestilling om
den campaniske Malerkunsts egentlige Karakter eller at have virkelig

Nydelse af den. Med Undtagelse af enkeltvis forekommende Ko-
pier, udførte af fremragende Kunstnere, som med Kjærlighed have

fordybet sig i de antike Malerier, er der ingen andre Eftergjørelser,

som fortjene nøjere Opmærksomhed, end de egentlige og simple

Fotografier. Men meget af det allerbedste synes endnu, da jeg-

skriver dette, aldrig at være fotograferet, hvorimod Fotografien har

medtaget meget af det underordnede.

^) Af disse er vel det kolossale, Museo naz. No. 8842, det mærkeligste.
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tragisk og pathetisk Udtryk, staar det herculanensiske Maleri

af Medea. som pønser paa at dræbe sine Børn, paa en

ganske særlig Plads. Her er ikke alene Tale om Sorgens

og Smertens Stemning, men tillige om dens indre Dialektik,

dens Kamp med sig selv. Og dette brudte og delte Sind,

denne dybe, martrende Raadvildhed tror jeg ikke at man
kj ender noget Udtryk for i Plastikens Værker. Om Pla-

stiken kunde udtrykke noget saadant, er det aldrig værdt

at granske over, da Geniet har den Vane at gjøre det, som

man mindst skulde vente, og et Fund i Jordens Skjød imorgen

kunde gjøre en Theori til Skamme, som var fremsat idag.

Denne Medea staar aldeles fordybet i sine Tanker; hun véd

vel, at hun ikke bliver betragtet eller iagttaget; men hendes

Situation indgiver hende en halvt ubevidst Fornemmelse af, at

hun kunde blive det: derfor tør hun ikke give den Kamp,

der raser i hende. Luft. Helt rolig kan hun dog ikke holde

sig: aden at flytte Fødderne synes hun at dreje sig lidt

gyngende , snart til den ene Side , snart til den anden , som

man gjør, naar Sindet er uroligt og forpint. Hun holder

begge Hænderne sænkede ned foran sig, med Fingrene, hver

fra sin Side, stukne ind imellem hverandre, og Tommel-

fingrenes Ender støttende mod hinanden: hjælpeløs Raad-

vildhed! Mellem Hænderne hviler Hjaltet af Sværdet, der,

endnu stukket i Skeden, støtter mod hendes Arm med Spidsen

opad. Hovedet vender hun lidt til Siden, og Blikket ser ned

i samme Retning, formodentlig mod hendes Tankers Gjen-

stand, Smaadrengene ; dog ser hun vel næppe egentlig paa

noget udenfor sig selv, dertil er Bølgegangen inden i hendes

Sind altfor stærk. Blikket er mindre seende end stirrende

og ligesom funklende af de gruelige Ildsluer, der martre

hendes Sjæl. Øjenbrynene ere mod Midten trukne smerte-

fuldt opad, Munden lidt aaben: hun synes at mumle ufor-

staaelige Ord, som ikke skulle høres, men som dog ikke

kunne holdes tilbage.

Vi ere her komne ind paa et malerisk dramatisk Om-
raade. Medea-Figuren er en billedlig Monolog — og gid

enhver tragisk Monolog blev spillet saa sandt og godt som
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denne !^) Man kan læse det tilsvarende Sted i Euripides's

Tragedie (v. 997— 1057) som Kommentar til Figuren, og man
vil endda finde, at Digterens stærke, regelmæssige Trimetre

med al deres klangfulde Udtalelse af Moderkj ærlighedens

og Hævnfølelsens Afvexling giver et mindre natursandt Ud-

tryk for Medea i denne Situation end hin Skikkelse, der

ikke vover at tale højt. Adskillige andre af de campaniske

Malerier have en lignende dramatisk Karakter, uanset om
der ved ethvert af dem kan paavises et Forhold mellem dem

og virkelige dramatiske Digtninge. Der er her ej alene Tale

om Monologer, men ogsaa om Dialoger, i hvilke Ord og

Kepliker virkelig synes at ligge paa Personernes Læber.

Det er af største Vigtighed for den rette Opfattelse af den

antike Kunsts Menneskeskildring at lægge Mærke til, at den

har udviklet denne Evne i lige saa høj Grad som den

moderne.

Fremfor alt andet vil jeg som Exempel anføre det før

nævnte Maleri afOrestes ogPylades iTauroi, fra Casa

del citarista i Pompeji. Det forestiller de to Venner, som, dømte

til at ofres til den tauriske Artemis, med bagbundne Hænder

føres af Vagten frem til Alteret, men først udspørges af

Landets Konge, Thoas, der sidder i nogen Afstand fra dem

til den anden Side af Alteret. Man mærker paa Kongens Stil-

ling, paa den sikre Maade, hvorpaa han lægger begge Hænder

over Enden af den lange Kongestav, hans tilvante Myndighed,

som dog i Øjeblikket næsten viger for en undrende Forsken,

der sætter ham i urolig Spænding: Han sætter den ene

Fod op paa en Skammel, trækker den anden ind under Sædet

og bøjer Hovedet lidt tilbage som med det Spørgsmaal:

Hvem i al Verden er I dog? Orestes, der staar lige over

for ham, næsten nøgen, med den delfiske Apollons Laurbær-

') Otto Donner har i sin Afhandling om de antike Vægmaleriers

Teknik', der staar som Indledning til Helbigs tidt anføi'te Værk,

paavist (pag. LXXIX f.), at den Herculanensiske Medea maa be-

tragtes som en enkelt Figur af en Komposition, der formodentlig

ogsaa har omfattet Børnene og deres Hovmester, i Lighed med
den, i Udførelsen langt ringere, som er fundet i Casa de' Dioscuri

i Pompeji. Dette berøver den dog naturligvis ikke Karakteren af

en „billedlig Monolog".
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krands om Issen, undviger hans Blik og ser ned mod Jorden.

Han er mørk og vemodig i Sind og har kun liden Lyst til

at lade sig udfritte. En vis Aand af Blu og Beskedenhed

er jo et gjennemgaaende Særkjende for de antike Skikkelser,

de synes at træde lettere paa Jorden end den moderne Kunsts.

I ingen Figur kommer dette skjønnere frem end i Orestes

her. Men i denne skjønne, til Døden indviede Yngling med
det bøjede Hoved og den lidt sammensunkne Holdning er

der en forstærket Stemning af sørgmodig Resignation: han

føler sig opgivet, er ikke paastaaelig og gjør intet Forsøg

paa at opretholde et Liv, der har været kvalfuldt nok. Py-

lades er kækkere og mere trodsig, han vender Siden mod
Kongen , men Ansigtet dristig om imod ham med et harm-

fuldt og krænket Blik: Hvad vedkomme vi Dig? Lad os

ofre, hvis Du vil, men forskaan os for Dine SpørgsmaaP).

Det er let nok at tilføje en hel Mængde andre fint ta-

lende dramatiske Udtryk, komiske og alvorlige, i de kam-

paniske Malerier. Man kunde saaledes nævne den spændte,

ivrige Opmærksomhed hos Thetis, der i Hefæstos's Værksted

betragter de Vaaben, der smedes til Achilleus; eller den yndige,

glade Undren hos Nymferne, der se det lille Adonisbarns

Fødsel ud af Træet ^). Rafael giver i sin Komposition af et

beslægtet Æmne: den ægyptiske Kongedatter og hendes

Piger, der finde Mosesbarnet i Nilen, ikke skjønnere eller

mere talende Udtryk. Eller den komiske, hjælpeløst for-

tumlede Ørhed hos Herakles, der haanes af Omfales Følge;

den drilske Frækhed, hvormed den lille Erot ved haus

Skulder, med opspilede Kinder og stive Øjne, blæser sine

sønderrivende Toner paa to Fløjter lige ind i hans Øre;

Omfales egen magelige, triumferende Selvsikkerhed, eller

den skælmske Forundring hos hendes Ledsagerinder over at

denne berømte Helt, en Søn af Zeus, kan kompromittere sig

') Foruden et Par underoi'dnede Figurer (Tjener, Vagt) indeholder

Maleriet endnu Rester af en kvindelig Skikkelse, der staar paa et fjer-

nere Plan over et Par Trin (Ifigenia? Artemis?). Kompositionen

passer ikke ind iEuripides's Ifigenia i Tauroi saaledes som Maleriet

af Medéa i Tragedien af samme Navn.

^) Endnu paa sin Plads i Casa di Castore e PoUuce i Pompeji.
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saa rædsomt. — Men lad os ikke tænke paa at udtømme al

denne Rigdom

!

For os moderne Menuesker, især af de nordiske Nationer,

repræsenterer Aasynets Minespil næsten hele Udtrykket: baade

i Livet og i Kunsten er der saa tidt en vis Modsætning

mellem Kroppens kejtede Stivhed og Minens skarpe Udtryk.

Blandt Sydlænderne, og især i Antiken, har Skikkelsens Be-

vægelse som Helhed langt mere Lod i Udtrykket; og jo læn-

gere vi komme tilbage i den antike Kunst, desmere ude-

lukkende er dette givet gjennem Bevægelsen af Krop og

Lemmer, saa at Minen maa forstaas gjennem den og i sig

selv ikke taler et tydeligt Sprog. Vi kunne forbauses ved

at se, hvorledes den ældre græske Kunst næsten alene

gjennem Bevægelsen formaar at udtrykke et rent sjæleligt

Sammenspil, og hvor maadeholdne og fine Midler den endda

hjælper sig med. Som et Exempel skal jeg anføre den

skjønne Keliefkomposition af Orfeus, Eurydike og Hermes,

som endnu er bevaret i tre Exemplarer (i Villa Albani ved

Rom, i Neapel og i Louvre), og hvis Stil, der meget ligner

Parthenonsfrisens, sikkert viser tilbage til en Original fra

det 5te Aarhundrede før Kr. Orfeus er gaaet i Spidsen for

de andre op fra Underverdenen, efter ham kommer hans

gjeuvundne Brud, fulgt af Sjælenes Ledsager, Fuldbyrderen

af Gudernes Villie, Hermes. Men Orfeus kan nu ikke mere

tilbageholde sin Længsel efter at se den elskede: før det

er ham tilladt, vender han sig om og drager Sløret fra

hendes Ansigt. Hun lægger sin Haand paa hans Skulder,

og deres Blikke mødes for et kort Øjeblik. Men da maa
de atter skilles : Hermes er standset og tager allerede med
sin Haand om Eurydikes for at føre hende tilbage. Dette

er ogsaa, hvad man i kunstnerisk Forstand ret egentlig maa
Jralde en dramatisk Komposition: det hele handler om, hvad

der sker i et enkelt skæbnesvangert Aandedrag, der bærer sine

særegne Forudsætninger og særegne Følger i sig. Hvor er

det ikke rigt, dette Øjeblik, hvori Gjensyn og Afsked umid-

delbart mødes! Hvad vilde ikke en moderne Kunstner, eller

endog en senere antik, her have at fortælle i Minen! Maaske

tror en moderne Betragter ogsaa, i Følge en Reflex af, hvad
Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. ^3
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der er udtalt i Bevægelsen, at se noget mere i Minen, end

der virkelig er. Men fandt man Hovederne enkeltvis, vilde

man dog sikkert kun have meget utydelige Forestillinger

om , hvad de udtrykte : vistnok har den antike Kunstner

ogsaa ment at give noget i Aasynet; men det er, i Sammen-

ligning med den senere Kunst, holdt indenfor de snævreste

Grændser. Det er i Virkeligheden i Overkroppens, Armenes

og Hændernes Bevægelse, og i Hovedets Bøjning, at Ud-

trykket ligger.

Jeg vil nævne et andet Exempel paa en ældre græsk

Fremstilling af et rent sjæleligt Sammenspil, fordi det frem-

byder en lærerig Parallel til et pompejansk Maleri. Det er

et udmærket Vasemaleri paa en Amfora i det britiske Mu-

seum, udført omtrent Aar 400 f. Kr. Det forestiller Musen

Terpsichore, som siddende spiller paa en Strengeleg, en

Slags Harpe, der hviler paa hendes Skød; hun rører dens

Strenge ligesom i Tanker, idet hendes Hoved sænker sig og

hendes Øjne stirre. Bag hendes Stol staar en anden Muse ^),

holdende et Par Fløjter, og ved hendes Side Musaios, der

holder sin Lyre ledig i den sænkede Haand og støtter sig

til en lang Laurbærgren, idet han tankefuld, fordybet, lytter

til Musens Spil. I Skildringen af dette fine og skjønne

Samvære er saa godt som intet givet gjennem Aasynets

Træk, alt gjennem Bevægelse og Stilling. Paa et af de

smaa campaniske Genrebilleder, der ligeledes handle om

Musiken og dens Indvirkning paa Sindet 2), ser man en

Kvinde , som sidder paa en Løjbænk og prøver en Akkord,

idet hun med den ene Haands Fingre rører Strængen paa

en Lyre, med den anden Haand en Harpe, som ligger ved

hendes Side. Hendes Omgivelser, tre andre Kvinder, be-

tragte hende med grebne, spændte, opmærksomme Miner,

med den Ængstelighed, hvormed man lytter til noget nyt og

gaadefuldt, noget, hvori der synes at aabenbare sig en Blan-

ding af guddommelig Indgivelse og af Vanvid. Her er Aa-

synets Udtryk langt bestemtere tilspidset, langt mere for-

') Nemlig „Meledosa". Personernes Navne ere paa Vasen skrevne til.

-) Mus. naz. No. 9023; Helbig No. 1443.
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skelligt og særligt for hver enkelt Figur. Det hele faar

derved noget psykologisk interessant, som ikke hører hjemme
i den ældre Kunst; men en saadan festlig Skjønhed og Vær-

dighed i Figurerne som i hint Vasemaleri er der heller ikke.

Men om nu end den senere, mere pathetiske antike

Kunst overhovedet taber noget i Henseende til den enkelte

Figurs imponerende ethiske Holdning, saa indvinder den

dog unægtelig rigere og nøjagtigere Udtryksmidler: den

glemmer ikke Bevægelsens Mimik, idet den opdager Aasynets.

Hvorledes denne Opdagelse er fuldbyrdet i Malerkunstens

historiske Udvikling, er ikke længere klart, eftersom hele

den store Malerkunst er gaaet tabt; vi maa danne os vore

Forestillinger derom dels gjennem den sideløbende Udvik-

ling af Plastiken, dels gjennem enkelte litterære Overleve-

ringer. Plinius nævner allerede blandt Polygnotos's For-

tjenester, at han først indførte at lade en Figur aabne

Munden, saa at man saa dens Tænder, og overhovedet frem-

stillede Ansigterne afvexlende og forskellige i Modsætning

til den tidligere Stivhed i). Det synes dog først at have

været Parrhasios, som, henimod Slutningen af det 4de Aar-

hundrede, blev Herre over det fint træffende i Aasynets Ud-

tryk (argutiæ voltus)^); i Henhold til en Meddelelse afXeno-

phon^) skulde Parrhasios og andre af Samtidens Kunstnere

netop med Hensyn til Udtrykket for det subjektive Liv i

Bevægelse og Mine have fulgt en Tilskyndelse af Sokrates,

den store Opdager af Subjektiviteten: i hvert Fald har Sam-

tidigheden mellem Sokrates og hine Kunstnere sikkert sin

store Betydning. I denne Periode malede ogsaa Timanthes

hin af de romerske Oratorer gjerne omtalte Komposition af

Ifigenias Ofring , ved hvilken stadig det Træk fremhæves, at

^) Plin. 35, 35, 58. — — instituit os adaperire, dentes ostendere,

voltum ab antiquo rigore variare.

^) Plin. 35, 36, 67. Meningen med dette Udtryk kan man vel danne

sig en ganske god Forestilling om ved at betragte de graverede

Figurer paa den ficoroniske Cista (Argonautertoget). Der er Aa-

synets Udtryk meget fint angivet ved ganske faa Linier. Se Brønd-

steds Udgave af den ficoroniske Cista.

3) Memorab. Socr. III, 10.

13*
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Faderens, Agamemnons, Hoved, i hvilket Kunstneren jo skulde

have givet Toppunktet af den hele Klimax af Sorgens Ud-

tryk, var tilhyllet. Selve dette Træk og Billedets Berøm-

melse viser, at Udtrykket i Hovederne her har været en

meget væsentlig Opgave for Kunstneren ; kun under den

Forudsætning, at alle de andre Aasyns Udtryk vare saa

levende og saa stærke , kunde han med sand Virkning over-

lade det stærkeste Udtryk til en mindre bestemt Anelse,

idet han her kun gav det gjennem Bevægelsen.

Men lige ind i Alexander den stores Tid er Kunsten

bestandig skredet fremad i den levende og rige og virknings-

fulde Gjengivelse af Minespillet. For de senere stod Apel-

les's Samtidige, Aristides fra Theben , som den, der dog

egentlig først havde givet Sjælen og Følelsen, Subjektivi-

teten og Lidenskaben deres fulde Udtryk; han forstod at

male en Bønfaldende saaledes, at man næsten kunde høre

hans Stemme ^). Og se vi hen til Diadoch-Tidens Plastik,

til Skulpturerne fra Pergamon, Rhodos og Efesos, saa har

man maaské endog efter Alexanders Tid endnu arbejdet

videre paa en slaaende Effekt i Aasynets Udtryk.

I det, som er os efterladt af antik Plastik, er Kam-
pen, den rent legemlige og haandgribelige Kamp, et over-

maade hyppig behandlet Æmne. For denne Art af menneske-

ligt Samkvem havde Plastiken fra ældgammel Tid af en

tydelig Forkærlighed, medens den rent aandelige Berøring

mellem Personerne forekommer sjeldnere i dens Værker.

Omvendt finder man blandt de bevarede antike Malerier

') Plinius 35, 36, 98. — Aristides Thebanus. is omnium primus ani-

mum pinxit et sensus hominis expressit, quæ vocant Græci ethe,

item perturbationes. 99. — pinxit et . . . supplicantem pæne
cum voce. — Hvad der her menes med Udtrykket ethe, er vel

vanskeligt nøjere at definere. Men i hvert Fald har det vel en

ganske anden Betydning, end naar Aristoteles (Poet. cap. 6) om-

taler Polygnotos som r^&oyQuqio; i Modsætning til Zeuxis, hvis Maler-

kunst ikke havde nogen l'iS^o.;. Jfr. en meget vidtløftig Udvikling

hos Brunn, Gesch. der. griech. Kunstler II, S. 174 ff.
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yderst sjældent Kamp-Motiver. Dette beror aabenbart paa,

at Malerkunsten først ret udviklede sig fra den Tid af, da

Interessen for det sjælelige allerede havde faaet Overhaand

over Interessen for det legemlige og haandgribelige , og at

vi tilmed kun have Malerier tilbage fra en forholdsvis sen

Tid og i dem mest have Mindesmærker om et nydelsesrigt

og forfinet Privatliv.

• Fra de campaniske Byers Malerkunst have vi kun én

virkelig betydelig Kampscene tilbage, nemlig den store Mo-

saik af „Alexanderslaget" fra Casa del fauno i Pompeji, hvis

særlige Stilling mellem den øvrige Masse af Malerier jeg

ovenfor foreløbig har fremhævet. Den Kamp, som her er

fremstillet, er saa voldsom og blodig, som man kan tænke

det; og Billedets Indtryk faar deraf en uforlignelig Magt,

Fart og Slagkraft. Og dog har Kampens legemlige Side

ingenlunde været Kunstnerens Hovedsag: den er kun Frem-

stillingens Betingelse, som han har forstaaet at underordne

under den rent sjælelige, tragiske Pathos, der kroner det

hele. I intet Værk, vi kjende af Oldtidens Kunst, ja maaske

af hele Verdens, gaar Menneskelivets Bølgegang saa højt og

stærkt, i intet er Sjælelivets øjeblikkelige Bevægelse saa

mægtig løftet. Udtrykket for det øjeblikkelige i Handling

og Følelse viser ej alene den ypperste Evne til at fortælle

gjennem Figurernes Bevægelser og Miner, men ogsaa det

klareste Herredøinme over Kompositionen; thi Billedet med
dets mange Figurer er jo som en sammensat Maskine, i

hvilken en Mangfoldighed af enkelte Kræfter skulle virke

sammen i én bestemt Retning. Uagtet Mosaikarbejdet sik-

kert langtfra staar paa Højde med Udførelsen af det gen-

givne Originalværk, er dette Billede, som det er, dog et af

de vigtigste Dokumenter om Oldtidens Skildring af det

menneskelige.

Det er ikke ligefrem vor Opgave at give den historiske

Fortolkning af Billedet, at bestemme, hvilken historisk Be-

givenhed det fremstiller: vi betragte det kun efter dets

kunsthistoriske Betydning som malerisk-dramatisk Men-

neske-Skildring. Dog maa det være os tilladt at fremhæve,

at en Betragtning af det fra dette Synspunkt langtfra er
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ligegyldig for den rette historiske Forstaaelse , men tvært-

imod er en nødvendig Forudsætning for den. Det gjælder

allevegne først og fremmest om rigtig at opfatte, hvad et

Kunstværk vidner om sig selv, om at aflæse dets egen Text.

Dette giver ogsaa i hvert Fald et Udbytte, og ikke noget

ringe Udbytte; og derved blive vi, i Følge vor Opgave,

væsentlig staaende. Saa kan man bagefter anbringe de

Midler til historisk Fortolkning, som kunne hentes anden-

stedsfra, navnlig fra den historiske Litteratur. Det er meget

vigtigt, at man foreløbig holder disse to Behandlingsmaader

vel ud fra hinanden , ikke sammenblander dem , men lader

dem følge i den rette , naturlige Orden. Dette følger af

den ganske simple og let fattelige Fordring, at man, naar

man vil fortolke noget, først maa vide, hvad det er, som
skal fortolkes, og at man maa vide det ikke alene om-

trentlig, men nøjagtig, ikke alene flygtig og overfladisk, men

gjennemført og bestemt. Jeg fremhæver dette saa stærkt,

fordi Videnskaben netop ved „Alexanderslaget" paa et be-

stemt Punkt har gjort sig skyldig i en Sammenblanding af

de to Behandlingsmaader, hvilket ikke alene har medført

uheldige Konsekvenser for den historiske Fortolkning, men

ogsaa en fejlagtig Aflæsning af Billedet selv.

At Billedet virkelig fremstiller en af Alexanders Kampe

mod Darius, anser jeg for unødvendigt at godtgjøre. Det

kan vises af mange Grunde og antages af de allerfleste.

Kong Darius paa sin Vogn, omgivet af sin Hestgarde,

er paa Flugt for det makedoniske Rytteri, i hvis forreste

Rækker Alexander selv befinder sig. Makedonerne ere

trængte saa tæt ind paa Perserne, at allerede en enkelt af

deres Hjælme ses mellem de persiske Huer blandt de bageste

i Massen. Fra Darius"s høje Vogn rager baade hans Vogn-

styrers, men især hans eget Hoved med den høje Tiara be-

tydelig op over de omgivende Rytteres og drager strax

Blikket til sig. Alexanders Hoved til den anden Side har

Kunstneren fremhævet ved at isolere det noget fra den øv-

rige Masse , saa at Profilen afsætter sig tydelig mod den

hvide Baggrund. Det er imellem de to Konger, at Kampen
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i Virkeligheden staar; men Alexander rammer ikke sin Mod-

stander umiddelbart.

I Darius's Garde findes en Yngling, der rider en Hest

af samme sorte Farve som de, der ere spændte for Kongens

egen Vogn ; de øvrige persiske Ryttere have lyse
,
gulrøde

Heste. Ynglingens Hest er styrtet under ham, ramt i Boven

af en Landsespids; den er faldet forover og sætter den

venstre Forhov mod Jorden, idet den bukker det højre Ben

helt sammen under sig, Blodet strømmer ud af Saaret. Den

Retning, hvori Hesten er styrtet, viser os, at den befandt

sig paa Flugt i det Øjeblik, da den ramtes af Spydet.

Overhovedet medføres Persernes Flugt ikke af nogen af de

Begivenheder, som Billedet fortæller: de flygtede allerede,

før disse indtraf.

I samme Øjeblik som hin sorte Hest styrter, vil Yng-

lingen naturligvis selv springe af den, han kaster sit venstre

Ben over dens Nakke. Og i samme Nu springer en anden

ung Perser af Livgarden, den, der rider ham nærmest, af

sin Hest, uden Tvivl for at tilbyde Ynglingen den og saa-

ledes frelse et Liv, som han holder for dyrebarere end sit

eget. Han holder den ved Bidslet, netop saaledes vendt,

at den uheldige Rytter hurtigst kan bestige den; det stærke,

fyrige Dyr stamper urolig og slaar med Halen, man ser det

bagfra, i stærk Forkortning, lige i Billedets Forgrund. Og
atter i samme Øjeblik, da Kong Darius ser, at Hesten er

styrtet, bøjer han sig frem over Vognfadingen, holder fast

om dens Rand med venstre Haand, der ogsaa holder om
Buen, og strækker ivrig sin højre Haand ud mod Ynglingen,

som om han raabte: Skynd dig, skynd dig! Hvert Øjeblik

kan jo bringe Fare for Ynglingens Liv, og Darius ser Faren

nærme sig med stærke Skridt.

Da Kongens Vogn ved de indtrufne Begivenheder har

mistet sin Dækning paa højre Side — ud imod Beskueren

— , der er mest truet, svinger en af de persiske Ryttere af

fra sin forrige Retning for at trænge sig ind og udfylde den

tomme Plads. Han holder sit Sværd i Vejret, hans Hest

stejler.
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Endnu er Uheldet dog ikke værre, end at en Hest er

faldet, selv om den skulde være af Kongens eget Stod.

Men et Sekund eller to efter kommer den egentlige Ulykke.

Alexander er trængt frem i ustandselig Galop paa sin Buke-

falos, et stort, stærkt bygget Dyr, rød af Farve, med et

bredt Hoved. Han ændser ikke, at Hjælmen er faldet af

hans Hoved, saa at det lange, sorte Haar flagrer vildt fra

hans Isse. Han er helt fyldt af den fyrigste Kampaand:

han trækker Vejret tungt og hurtig, han sveder, hans store

Øje aabner sig vidt. Nu har han, benyttende sig af Per-

sernes Uheld, indhentet dem og jager sin lange Landse,

som han holder fældet ved Hoften, gjennem Underlivet paa

hin Yngling, der just vil springe af den faldne Hest. Uvil-

kaarlig griber den ulykkelige, inden Døden matter hans

Kraft, med sin fulde højre Haand om Landsens Skaft; den

venstre Arm hviler bøjet over hans Hoved: maaske har han

et flygtigt Øjeblik tænkt paa at kaste sig bønfaldende til

Jorden for den fremstormende Makedonerkonge. Men nu er

det ude med ham. Den frygtelige Smerte og Rædslen over

den sikre Død maler sig i hans Blik.

Hvor hurtig de to Begivenheder: Hestens Fald og Yng-

lingens Fald ere fulgte efter hinanden, kan maales deraf,

at Ynglingen i Mellemtiden ikke har naaet at komme helt

af Hesten , skjønt han sikkert har skyndt sig alt hvad han

kunde. Det gaar i den Grad Slag i Slag, at ogsaa de om-

givende Personers Handlinger, Bevægelser, Stillinger, endnu

for en stor Del ere bestemte af den først indtrufne Begiven-

hed, Hestens Fald. Og dog falder det Moment, som Kunst-

neren har valgt for sin Fremstilling af hele Kampscenen,

strengt taget ej engang sammen med den sidstnævnte Be-

givenhed, at Rytteren faar sit Banesaar, men et Par Øje-

blikke efter. Thi først i det Moment, da de nærmest staaende

og nærmest vedkommende Personer have set den indtrufne

Ulykke og ere komne til fuld Bevidsthed om den, fyldes

deres Udtryk helt med Pathos: og det er det for Kunsten

indholdsrigeste Øjeblik.

Hvor der før kun var Hast og II, er der nu dyb Sorg

og Smerte. Hin gæve unge Perser, som er sprunget af si
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Hest, holder den endnu i Beredskab ; men han vender Blikket

hen over Skulderen og ser med Skræk og dyb Medlidenhed,

at det er til ingen Nytte. 1 Darius's Aasyn maler Situa-

tionens Ulykke sig som i en samlet Sum. Han udstrækker

endnu Haauden for at skynde paa sin Yndling og aabner

Munden til et Raab; men idet han har set Faren ustandse-

lig nærme sig, er Iveren og Utaalraodigheden opstemmet til

den højeste Angst, som saa ved Synet af Ynglingens Død

forvandler sig til haabløs Eædsel: hans Øjne staa opspær-

rede og stive, Udtrykket bespændes med Jammer og Graad,

og i næste Øjeblik vil hans Raab maaske forvandles til et

vildt Skrig. Jeg finder kun én Mening i dette Udtryk : det

er Hjertesorg, uden Tvivl Fadersorg. Mon en saa blodig

Kamp skulde tillade Kongen at sørge saaledes over ethvert

Mandefald i hans tro Garde? Vistnok har hin unge Rytter

paa den sorte Hest i alle Tilfælde været en fornem Person

i Kongens Livvagt, maaske Hærfører af Rang; men hans

ganske unge Alder, der endnu knap har hærdet eller ud-

viklet ham til Mand, forbyder at tænke paa, at hans Død

skulde være noget afgjørende Tab for Perserriget fra et mi-

litært eller politisk Synspunkt.

Imellem de flygtende Persere blander der sig, længst til

højre i Billedet, altsaa længst borte fra Makedonerne, nogle

andre persiske Ryttere, som sprænge frem i modsat Ret-

ning, hen imod Fjenden. Kunstneren har benyttet et meget

iøjnefaldende Middel til at gjøre opmærksom paa denne

Brydning i Bevægelsernes Retning, nemlig de lange Landser,

hvis Linier afsætte sig skarpt imod den hvide Baggrund:

idet alle Perserne bære deres Landser skraat i Hvil over

Skulderen, krydses for Beskuerens Øje de flygtendes med de

nys ankommendes, mellem hvilke der ogsaa findes et Felt-

tegn (vexillum). Det er aabenbart de forreste af et Korps,

der kommer til Undsætning; nu mærke de eller faa at vide,

at det er for silde. I Spidsen sprænger en fornem ung

Mand, formodentlig Anføreren — han bærer en tyk, tvunden

Guld-Halsring — , frem i Firspring paa sin smukke Hest;

man ser ham lige henne ved Kongens Vogn. Han griber

med højre Haand op over Issen , der dækkes af den gule
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Hue, enten for at hindre, at den flyver tilbage under den

stærke Fart eller — snarere — med en Bevægelse af Over-

raskelse over al den Sorg og uoprettelige Forvirring, han

ser. Ogsaa de, som følge ham, have allerede faaet en For-

nemmelse af, at der er indtruffet noget sørgeligt, noget af-

gjørende. En hæver Haanden, som med en sjjørgende Be-

vægelse, og en af de flygtende løfter til Svar sin Haand

med et Tegn, der vinker bort, omkring.

Hvor det hele bærer hen, det ser man dog fortrinsvis

af en enkelt Figur, Darius's Vognstyrer. Han staar ved sin

Herres Side og svinger af al Magt Svøben over de fire,

sorte Heste, som galopere voldsomt afsted over Valpladsens

faldne og døde. Nu gjælder det kun at komme afsted.

Mellem Hestenes Ben ser man det rædselfyldte Aasyn af en

ulykkelig Perser, som ligger paa Jorden og er lige ved at

blive overkørt. En anden falden Mand — en fornem Perser

med smykket Dragt og tvunden Halsring — ses nærmere

fremme mod Beskueren ; han ligger baglænds, støttet paa sin

venstre Albue. Den anden Haand holder han op imod In-

derfladen af sit Skjold, for at det kan staa som et Værn

for ham mod Vognen og Rytterne: man ser Spejlbilledet af

hans Ansigt — et Sorgens Aasyn — i Skjoldets blanke

Flade i).

Blandt alle de egentlige Vægmalerier er der næppe

noget, som i saa høj Grad som Achilleus paa Sky ros
blandt Lykomedes's Døtre fra Casa dei Dioscuri i Pom-

peji udmærker sig ved et hastig pulserende dramatisk Liv, der

samler sig om et eneste indholdsrigt, frugtbartr Øjeblik.

Odysseus og Diomedes ere udsendte fra den achaiiske Hær
foran Troja for at hente den unge, endnu knap mandvoxne

Achilleus, der opfostres paa Skyros blandt Kongens Døtre,

klædt i Pigeklæder som de. Det gjælder om at udfinde ham
blandt Pigerne. Den raadsnilde Odysseus lader da bringe

Vaaben, Sværd og Skjold, ind iblandt dem, og lader maaske

') Om Billedets historiske Fortolkning se det vedføjede Exkurs.
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med det samme, som en Beretning af Sagnet melder, Krigs-

trompeten blæse. Da griber, i Følge en skjult Tiltræknings-

kraft, det unge Helteæmne uvilkaarlig efter Vaabnene: det

er noget for ham. Han kjender, aner i et Nu sit Kald, og

hans Skæbne vender sig. Idet han knytter den højre Haand

om Sværdskeden, udstrækker han Armen stærkt som med
en Følelse af Vellyst ved at spænde Musklerne; den anden

Haand lægger han paa Randen af Skjoldet for at tage det

i Besiddelse; hans store Øjne udvide sig og funkle. Næse-

borene fnyse. Nu vide de to Udsendinge, at det er ham,

de søgte: Diomedes slaar bagfra Armene om hans Skuldre

og kiger studsende frem efter hans Ansigt; Odysseus gjør et

stort Skridt fremad, griber om hans Haandled og hvisker i

den højeste Spænding, idet han stirrer ham ind i Ansigtet:

Du er Achilleus. Den unge Helt gjør i Følelsen af sin nye

Kraft Modstand og vil ikke lade sig fange, men de holde

ham fast. En af hans unge Plejesøstre, lidt længere til-

bage, bliver saa forskrækket over Opdagelsen af denne

Hemmelighed — hvad enten hun nu selv har været indviet

i den eller ikke — , at hun skælver som i det hæftigste

Uvejr. Klædebonnet glider bort fra hendes Legeme : man
ser, at dog ikke alle de unge Piger ere forklædte Unger-

svende. Faderen, Kong Lykomedes, hæver, dybt greben af

Begivenheden, Blikket til Zeus.

Fra samme Hus i Pompeji hidrører en anden Kompo-

sition med Achilleus til Hovedperson^), som har været lige

saa livfuldt dramatisk bevæget. Det er den Scene af

Illadens første Sang, hvor Achilleus vil drage Sværdet mod
Agamemnon, men standses af Pallas Athene, som kommer

bagfra og griber ham i hans lange Lokker. Men der er

kun et Brudstykke af Maleriet bevaret.

Medens man i Kompositioner som disse mindre føler

Forskellen mellem det antike og det moderne Maleris Ud-

tryk for den dramatiske Strømning mellem Figurerne, bliver

man mere opmærksom paa den i et tredie Billede af

1) Mus. naz. 9104, Helbig No. 1307.
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Achilleus's Legende, nemlig Briseis's Bortførelse fra

Casa del poeta i Pompeji^).

Det er en af de skjønneste Levninger, vi have tilbage

af antik Malerkunst, og udmærker sig netop ved flere fine

dramatiske Udtryk. Saaledes Briseis, der aftørrer sine Taa-

rer, men alligevel halvt i Smug for de øvrige Personer,

titter ganske skælmsk ud imod Beskueren, saa at man aner,

at hun snart vil have forvundet sin Sorg — en ægte antik

Mistillids-Erklæring til det kvindelige Sinds Udholdenhed i

Følelser, Ypperlig er ogsaa den gamle Phoinix, der staar

bag Achilleus's Throne og fører den ene Haand eftertænk-

som til Hagen, idet han sænker Hovedet og med sit indre

Syn skuer frem mod denne skæbnesvangre Begivenheds

Følger. Og Achilleus selv er en saare skjøn Figur, ja hans

Hoved, ombølget af krøllede — mod vor Forventning ikke

blonde — Lokker, dette Hoved med det imponerende Blik

og den lille, fyldige Mund, der antyder, at Helten ogsaa er

Elsker, er et rent Vidunder af Dejlighed. Men der er noget

meget paafaldende i den Maade, hvorpaa hans Andel i Be-

givenheden er udtrykt. Han sidder midt iblandt de andre

paa sin kongelige Trone med Fødderne paa Skamlen; mellem

den ene Haands Fingre er stukket den lange Landse eller

Kongestav. Vel er der ogsaa i hans Figur et Udtryk af

Situationen ; men der er dog ikke indrømmet det mere end

en Vending med Hovedet hen imod Patroklos og Briseis, en

Antydning af Harmens Rødme i Kinderne og et Lyn i Blik-

ket, og en let Bevægelse af den højre Haand, som han strækker

aaben ud, ligesom med en Indrømmelse til Agamemnons

Herolder, at de nu kunne føre Pigen bort. For vor moderne

Opfattelse maa det stille sig saaledes, at Kunstneren har lagt

meget mere Vægt paa at lade Achilleus gjøre sig gjældende

for Beskueren som den fra Guder stammende Konge mellem

ringere Mennesker end paa at fremstille ham greben af

Øjeblikkets Pathos. Hin Antydning af Pathos river ingen-

lunde Figuren ud af dens rolige, imponerende Overlegenhed,

berøver den ikke en Holdning, der minder om et Gude-

Mus. naz. No. 9105; Helbig No. 1309.



Den antike Malerknasts Levninger. 205

billede, om den olympiske Zeus i egen Person. En Eonge
er og bliver en Konge.

Dette særegne ved Achilleus-Figuren, at den midt imellem

de andre, midt i en pathetisk Situation, bevarer en vis

Enlighed som selvstændig Genstand for Beundring, dette

er saa langt fra at være en løsrevet Tilfældighed i den cam-

panisk-romerske Malerkunst, at det tvertimod, naar man be-

tragter den fra den moderne Kunsts Standpunkt, betegner

et af dens mest fremspringende Karaktertræk. Vi have

ovenfor skildret de jpperste bevarede Exempler paa det an-

tike Situationsmaleri, dramatiske Maleri. Det bliver nu vor

Opgave at se, hvorledes Interessen for Situationen og Sam-

menspillet mellem Figurerne brydes med en Interesse for den

enkelte og enlige Figur, der ligesom er Antiken i Kødet
baaret, og hvorledes denne Brydning gjennem-
gaaende, skjønt i forskellig Grad, giver det antike
Maleri et fra det moderne forskelligt Præg.

Allerførst kan det mærkes, at den gamle Malerkunst

som Elementer i Dekorationen anvender en stor Mængde
ganske enkelte Figurer, især staaende eller tronende.

Motiv, Stilling, Bevægelse i slige Figurer ere hyppig ganske

statuariske, medens Behandlingen er rent malerisk, og

Penslen maler lige saa frisk og flydende som ellers og gaar

direkte ud paa at efterligne Livet, ikke Bronze eller Mar-

mor. Blandt mange Exempler kan anføres de to ikke store,

men aldeles dejlige, tronende Figurer af Demeter og Dio-

nysos, malede paa rød Grund, fra Casa del naviglio i Pom-
peji ^) ; eller Kastor og Pollux, staaende ved Siden af deres

Heste fra Casa dei Dioscuri-), der i Motiverne meget minde

om de kolossale Statuer af Dioskurerne, der ere opstillede

ved Opgangen til Kapitel i Rom; eller et Par Figurer af

den tronende Zeus fra begge de to sidstnævnte Huse i Pom-
peji^): det er ganske som Tempelstatuer malede med Livets

egne Farver. Men dette statuariske i Opfattelsen af Figuren

Helbig 175, 392.

Helbig, 993.

Helbig, 101, 102.
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strækker sig ogsaa til historiske, fortællende Billeder, hvor

Figuren ikke er alene. Vi have nævnt et Exempel derpaa i

Achilleus paa Briseis's Bortførelse. Et andet Exempel er det

store Maleri fra Herculanum, hvor man ser Theseus, hyldet

af Kretas Indbyggere, efter at han har nedlagt Minotauros ^)

;

der er Theseus's Helteskikkelse fremstillet for sig midt i

Billedet som Genstand for Beundring og Ærefrygt, endnu

mere for Beskuerne end for Kretenserne.

Med denne Opfattelsesmaade stemmer ogsaa Stilen i

det antike Maleris Anordning. Ej alene ved graverede

Omridstegninger paa Spejle, Cister osv, eller ved Mono-

kromata som Vasemalerier, eller ved Relieffer, men ogsaa ved

den fuldt farvede illusoriske Fremstilling, sørger den antike

Kunst for at holde Figurerne forholdsvis frit ude fra hver-

andre. Den af Quintilian udtalte Regel, „at Malerne, naar

de komponere et Billede med flere Figurer, sondre disse

ved et Mellemrum, for at Skyggen af den ene ikke skal

falde over den anden" ^), angiver virkelig paa en træffende

Maade det antike Anordningsprincip, endskjønt Regelen ikke

allevegne maa tages ganske bogstavelig.

De faa stærkt og livlig bevægede Situationsmalerier ere og-

saa dem, i hvilke Figurerne mest dække og skære hinanden for

Beskuerens Øje, saaledes netop Achilleus paa Skyros og Alex-

anderslaget. Og dog vil man ved en nøjere Betragtning

finde, at ogsaa i dem den enkelte Figurs Interesser vare-

tages mere end i de fleste tilsvarende moderne Billeder.

Dertil kommer endnu, at f. Ex. paa Alexanderslaget alle

andre Elementer af Æmnet end Figurerne selv og hvad der

nødvendig hører til dem, næsten rent er holdt borte af Kom-

positionen. Af Landskab er der ikke mere end et bladløst

(udgaaet?) Træ, der nærmest synes at være kommet med

for Liniernes Ligevægts Skyld.

Et meget livlig bevæget mythologisk Æmne er behandlet

i flere campaniske Malerier, nemlig Apollon, som har

indhentet og fanger Dafne. Paa et Par af dem, fra

') Helbig 1214.

*j Inst. or. VIII, 5, 26.
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Stabiæ og fra Pompeji^), er virkelig den ilsomme Fangst

udtrykt: Dafne har kastet sig paaKnæ; og da Apollon bukker

sig ned for at favne hende, bøjer hun Kroppen hæftig til

Side og løfter sin ene Haand op mod Himlen; Fingrene be-

gynde at spire ud i Laurbærkviste — ligesom i den mærke-

lige lille antike Marmor-Statue i Villa Borghese. Men paa

flere andre Billeder tager Fremstillingen sig ganske ander-

ledes ud, uden at man dog kan sige, at der i objektiv Be-

tydning er ment noget andet med den, eller at der er sigtet

til et andet Moment af Legenden. Det tydeligste Exempel

derpaa er vel et Maleri fra Vicolo del balcone pen sile i

Pompeji^). Der sidder, eller troner, Apollon paa et Klippe-

stykke, hvilende den venstre Arm over Lyren, med Pile-

koggeret liggende ved Siden, omtrent som man kunde se en

Statue af Guden i hans Tempel. Dafne staar lige over for

ham, i lidt Afstand, lænet til en Støtte. Klædebonnet glider

ned fra hendes Skikkelse; og Apollon, i hvis Mine der ud-

taler sig en vis Attraa, udstrækker sin højre Haand for at

fjærne det. Hun holder det med den ene Haand lidt til-

bage og giør med den anden en let afvisende Bevægelse,

idet hun vender Hovedet med Blu bort fra Guden. Her

har Maleren paa ægte antik Vis kun mindet om Forvand-

lingen ved at henmale et Laurbærtræ i Baggrunden, og

har for Resten slet ikke fremstillet Begivenheden med den

hæftige. øjeblikkelige Spænding, der slaar ud i Pigens Angst-

skrig til Guderne og ligesom naturlig slaar om i hendes

Forvandling. Udgangspunktet er, hvad man kunde kalde en

statuarisk Fremstilling af hver af Figurerne for sig; og

denne Fremstillingsmaade er kun tillæmpet gjennem lette,

men for øvrigt meget veltalende Antydninger af deres ind-

byrdes Mellemværende, Antydninger, som ogsaa medføre et

vist skønt Spil i deres Linier. Uagtet dette er saa ude-

lukkende antikt og ligger saa fjærnt fra vor Tids Opfattelse,

synes der aldrig at have været nogen Tvivl om Billedets

Tydning. Derimod har man aldrig været enig med Hensyn

') Museo naz. No. 9535 og 9536; Helbig No. 206 og 207 o. ti.

^) Helbig 212. Endnu paa sin Plads i Pompeji.
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til et andet, langt skjønnere og aandfuldere, men meget af-

bleget lille Maleri fra Herculanum, idet man ved det synes

at være bragt i Forvirring ved den antike Fremstillings-

maade. Det synes dog allersimplest ogsaa at burde tydes

som Apollon og Dafne^). Hvordan skal man ellers for-

klare den stærkt fremhævede Træthed og Udmattelse i den

siddende Pige, der har Laurbærkrands om Hovedet og Laur-

bærgren i Haanden? Apollon staar i nogen Frastand, lænet

til en Støtte, og stirrer fremad, vemodig over det skuffede

Haab.

Ejendommeligt for den antike Malerkunst er det over-

bovedet, at den tager med en meget let Haand paa det

Erotiske. Endog dette Forhold, der fremfor alle smelter

og opløser Sjælen, bringer Figuren paafaldende lidt ud af

dens Holdning. Jeg taler her ikke om enkelte Malerier af

forskellige Slags Omfavnelser, hvis obscoene Tendens er

lige saa tydelig som deres Mangel paa kunstnerisk Værd:

sligt vilde findes allevegne, hvor man udgravede en By.

Blandt de bedre udførte Malerier er Udtrykket af liden-

skabelig Hengivelse meget sjældent og holdes nede i Livets

og Forestillingernes lavere Regioner, som et Billede af en

Satyr, der holder en Nymfe omfavnet paa sit Skød og kysser

hende lidenskabelig, eller en Yngling og en Pige, som kysses

paa Lejet. Naar det gjælder Kvindeskikkelser, som Fore-

stillingen omgiver med større Værdighed, gaar Kunsten

meget mere ud paa den skjønne Fremstilling af Skikkelsen

som saadan end paa noget naturtro Billede af Situationen.

Meget paafaldende er det saaledes i Malerier af Zeas's

Elskerinder, fremstillede som enkelte Figurer, men dog i

den erotiske Situation, affinde den kvindelige Figur staaende:

') Museo naz. No. 9530. Helbig 203. Jfr. R. O. Mullers Text til

Ternites Wandgemdlde 1, 3 a. Den almindelige Forklaring af

deu siddende Figur som Kassandra eller Manto gaar ud fra de

infulæ, som man mener at have set om Figurens Hals. Selv om
man tror at kunne være paastaaelig med Hensyn til en saa lille

Enkelthed i et saa lille og afbleget og fra første Færd let og

ulærd malet Billede, saa har dog vel Figurens Udtryk af Træt-
hed mere at sige.
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Leda holdende Svanen ind til sit Skød, Danae modtagende

paa sit Skød den gyldne Regn. I den antike Skulptur

finder man det samme Træk, som i en bekjendt Statue af

Leda, der forefindes i flere Gjentagelser (paa Kapitol, i

Villa Borghese, i Berlin fra Pergamon); men hvor grund-

forskelligt det er fra Aanden i den moderne Kunst, kan be-

vises ved Exempler fra de berømteste Mestere : Titian , Mi-

chelangelo, Correggio osv.

Hovedpersonerne i de betydeligere erotiske Billeder ere

hyppig Åres og Afrodite. Paa et mærkeligt Maleri, et

af dem. der ere holdte i en strængere Stil, fra Casa dell'

Amore punito i Pompeji i), ser man Afrodite tronende i For-

grunden, meget sædelig indhyllet i et lyst violet Klædebon.

Bag hendes Trone staar Åres; han rækker Armen frem over

dens Ryg og tager hende med Haanden om Brystet, der

dog er dækket af et fint, hvidt Slør, som hun bærer inden-

for Klædebonnet. Gudinden berører med venstre Haand

hans Arm som for at skyde den bort. Dette Motiv, at El-

skeren tager om Elskerindens Bryst, gjenfindes ikke faa

Gange (Åres og Afrodite, en Satyr og en Kvinde), men be-

handles altid temmelig koldt, mere som et enkelt forstaaeligt

Tegn paa et Elskovsforhold end som et Led i en Række
lidenskabelige Tilnærmelser, der kunde forstyrre Ligevægten

i Personernes Holdning.

Det betydeligste og bedste Maleri af Åres og Afrodite,

overhovedet et af de bedst malede af pompejansk Kunst,

fra Casa di Marte e Venere i Pompeji*), viser de to Elskende

siddende sammen. Hun sidder dog forrest og er fremhævet

som Hovedpersonen; hun læner sig til ham, saaledes at han

halvvejs skjules for Beskuerens Blik af hendes Figur. Idet

han med højre Haand ganske let berører hendes Skulder,

drager han med sin venstre Klædebonnet bort fra hendes

Legeme. Saa roligt som deres Udtryk er, synes han ikke,

saa meget at gjøre det for sin egen Skyld som for dens, der

betragter Maleriet. Han vender vel Hovedet lidt for at se

') Museo nazionale No. 9249, Helbig No. 325.

2j Museo naz. No. 9248, Helbig No. 320.

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 14
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hende, og han finder maaske Behag i at indaande Duften

af hendes Lokkers Salve; men han optræder alligevel mindre

som Elsker end som en Slags Impresario, der foreviser Gud-

indens nøgne Legemes Pragt for andre.

Denne Afrodite fortjener en nærmere Betragtning, da

der næppe skal kunne paavises nogen Figur, der er mere

typisk betegnende for den campaniske Malerkunsts Fore-

stillinger om kvindelig Skjønhed. Den hører ogsaa i Ud-

førelsen til de skjønneste; men Stillingen er sandt at

sige en ren Attitude, aabenbart anordnet udenfra, for at

Legemet kunde udfolde sig med de skjønneste Linier paa

Maleriets Flade. Men ogsaa dette er karakteristisk for en

stor Mængde pompejanske Figurer. Denne Stilling er i høj

Grad let og spredt og mangler ikke en vis kunstlet Ynde

fra Dandseskolen: man bemærke f. Ex., hvorledes det ven-

stre Ben er strakt frem og Foden er drejet lidt ud til Siden,

medens den anden Fod, hvilende paa Taafladen. er trukket

meget mere ind under Sædet; eller hvorledes den højre Arm

er bøjet opad i en gratiøs Bue, idet Haanden med de let

og blødt bevægelige Fingre trækker den fine, fryndsede Snor,

som egentlig er bestemt til at holde Klædebonnet sammen^),

op ovenover Hovedet — en Bevægelse, der ikke synes at

have nogen anden Hensigt end at præsentere sig selv

med Ynde. Der er i denne Figurs Stilling en forunderlig

Forening af noget mageligt, indolent, al Aktivitet fornægtende,

der viser sig i den Maade, hvorpaa Gudinden læner sig

halvt tilbage, halvt til Siden og støtter Underarmen og Al-

buen paa Åres's Laar, og af en vis høj og værdig Rejsning,

en gudindeagtig Selvfølelse, der selv i dette Forhold giver

Holdningen noget tronende. Medens Eroterne lege med

Krigsgudens Hjælm og Sværd , holder Afrodite mellem den

hvilende venstre Haands Fingre om hans lange Landse, som

et Kjendemærke paa, at han er hendes Fange og har givet

sine Vaaben i hendes Vold. Af Åres's Vaaben at være er

Det er ikke,
.
som Helbig mener, et Haarbaand: Snorens Linier

kunne følges over Bryst og Underliv og bidrage med raffinert be-

regnet Virkning til det tækkelige Indtryk af Figurens Linier.
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denne Landse temmelig let og lidet alvorlig; men dens lange

Skraalinie, der omtrent følger Hovedretningen af Gudindens

Legeme, er benyttet med meget fin kunstnerisk Bevidsthed

til ligesom at afgive en fast Grundlinie for det melodisk og

frit bevægede Spil af Linierne i Gudindens Legeme.

Til den lette Holdning svarer en let Legems-
bygning. Saa friskt end Kjødet blomstrer, ere Lemmerne
dog meget fine og gaa smalt til forneden, Fødder og Hæn-
der ere smaa. Der gives overhovedet ingen antike Figurer,

som gjøre Indtryk af at have mindre Masse end disse

Kvindeskikkelser fra den campaniske Malerkunst. Men med
alt det slanke og lette i Figurens Helhed er Hofte- og

Bækkeupartiet dog meget bredt anlagt; paa nogle Figurer

af middelmaadig Udførelse nærmer det sig endog til Karika-

tur i denne Retning, og paa enkelte (obscoene) er det al-

deles karikeret. Til Gengæld er Overkroppen — fra Midien

opefter, Skuldrene indbefattede — meget smal, høj og trind,

saaledes at der er en paafaldende lang Afstand mellem

Navlen og Brysterne, som ere ganske smaa og lidet frem-

trædende ;
vi have ovenfor bemærket dette Træk endog ved

Omfales Figur. Denne Forening af den brede Underkrop og

den smalle Overkrop, der passer til den unge, men dog

fuldt modne Kvindeskikkelse, er undertiden skødesløst og

flygtig overført paa smaa Børn, til hvilke den allermindst

passer, endog paa Drengebørn i). Afrodites Hoved er rundt

og omgives af en Skov af prydelige, men korte Lokker, der

synes at være nylig krøllede og salvede og halvt skjule et

gyldent Diadem. Foruden denne Pynt har hun Ringe om
Ankler og Haandled og store Perler i Ørerne. Med alt det,

der saaledes er indrømmet den kvindelige Tillokkelse , er

Aasynet alligevel ikke smilende: i Minen er det gudinde-

agtig ophøjede mere fremhævet end den kvindelige Hen-

givelse. Blikket er stort, aabent, noget stirrende og for en

') F. Ex. paa det store Maleri fra Herculanum af Telefos, der findes

af Herakles, Helbig No. 1143 {et Maleri, der undertiden roses alt-

for meget) cg paa Maleriet fra Casa dei Dioscuri i Pompeji af

Medea med Børnene, Helbig 1262.

^14*
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moderne Betragtning næsten udtrykstomt. Denne Ejendomme-

lighed ved Blikket har denne Afrodite tilfælles med en over-

ordentlig stor Mængde af den antike Malerkunsts Figurer

af enhver Art, især naturligvis dem, som ikke ere under

sjælelig Indflydelse af en bestemt Situation. Ogsaa dette

Blik fremtræder undertiden noget karikeret, som hos Hera—
den „koøjede" Hera — , der møder Zeus paa Idabjerget, paa

Billedet fra Casa del poeta i Pompeji^), hvor det dog har

eu Bibetydning af, at Gudinden gjemmer paa en Hemmelig-

hed og vil se uigjennemtrængelig ud. I den campaniske

Malerkunst har det endnu Præg af fuldkommen sjælelig

Friskhed ; men i den senere Oldtid — man kan se det

baade i Malerier og Skulpturværker — faar det tidt Karak-

teren af noget næsten spøgelseagtig tomt og et Anstrøg af

Livstræthed og hemmelig Fortvivlelse. Det følger ogsaa den

antike Kunsts Tradition langt ind i den kristelige Tidsalder,

saa lidet som det ellers skulde synes at stemme med Kristen-

dommens Aand.

Da Billedet af Åres og Afrodite i Følge sin hele Mening

er at opfatte som en Slags Præsentation af den kvindelige

Skjønhed — som det antike Maleri overhovedet i saa høj

Grad er en Præsentation af den enkelte Figur — er Afro-

dite fremstillet i fuldt Lys, saaledes at hendes Figur især

virker ved Lokalfarven og ved Omridset, medens Legems-

formen er modelleret med meget lidt Skygge. Lysene staa

hvidlige, Lokaltonen sundt, blomstrende rosenrødlig, og gaar

i Skyggen over til en fin, lys, graalig Tone, der enkelte

Steder , henimod Omridset , bliver saftigere og mere rød-

mende. Med Legemsfarven harmonerer meget fint den lyse-

graa Farve i Klædebonnet, som bedækker det meste af

højre Ben og lidt af venstre. Den sprøde Paasætning af

Farven gjengiver ypperlig Blødheden af Legemets Stof, uden

at dette nogensteds gjør sig materielt gjældende. Lyset er

dog ikke ligelig fordelt over Figuren i hele dens Højde, det

falder stærkest over de øvre Partier: Pande, Næse, Skulder,

Side, men er meget fint aftouet med aftagende Styrke over

») Helbig No. 114.
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Underkrop og Ben. Dette vilde paa en Maade følge af sig

selv, hvor Talen var om et modernt Maleri; men det er

værdt udtrykkelig at bemærke ved den campaniske Maler-

kunst, fordi vi her for første Gang i Kunsthistoriens Forløb

kunne paavise det.

Jo hyppigere det er Tilfældet, at Figuren mindre er be-

stemt ved sin Situation end ved det Formaal at lade den

fremstille sig saa værdig og skjønt som muligt, des lettere

forstaar man ogsaa, at der kan fremkomme noget stereo-

typt i Valget af Figurernes Stillinger. Dette mær-

ker man ogsaa snart, naar man gjennemgaar den campani-

ske Malerkunst i Museet i Neapel. Hvert Øjeblik møder

Øjet Stillinger, som ere i Slægt med hin ovenfor beskrevne

Afrodites. Naturligvis er her ikke Tale om nøjagtige Gen-

tagelser af det samme, men om en Slags Opfindelse med
Hensyn til Figurens Udfoldning, som er gaaet over til at

blive en Vedtægt og Vane, derfor ogsaa en nem Til-

flugt for mindre begavede kunstnere, men som unægtelig

ogsaa bidrager til at give denne Malerkunst, som Helhed

betragtet, Præg af noget konventionelt. Hyppigst og nøj-

agtigst gjeutager sig Stillingen af Benene, der ere mere eller

mindre indhyllede i et Klædebon. Men ogsaa i den Maade,

hvorpaa Kroppen og Armene udfolde sig, er der paafaldende

indbyrdes Ligheder; ja man finder endog flere Gange noget

tilsvarende til det oven omtalte Træk, at Afrodite holder en

Landse, og til dets Betydning for Figurens Linier. Disse

Figurlinier medføre bestandig en vis Aand af tronende Vær-

dighed, som stammer fra den ældre og strængere Kunst,

men som undertiden — efter moderne Begreber — passer

forunderlig lidt til Anvendelsen af dem, medens paa den

anden Side den Tilsætniug af et let og lidt kunstlet Væsen,

der er udtrykt i dem, antyder en svagere, mere forfinet

Tidsalder.

Omtrent som hin Afrodite sidder ej alene andre Afro-

diter, ogsaa grupperede sammen med Åres, og andre skjønne

kvindelige Skikkelser, men ogsaa mandlige Efeber: den
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slumrende Endymiorij idet Salene nærmer sig til ham; Gany-

med, til hvem Ørnen svæver ned; Narkissos, som spejler sig

i Vandet; endog Guddomme af en noget ærværdigere Karak-

ter som Apollon, ja endog selve Zeus, hvor han paa Ida-

bjerget modtager Hera^). Denne Zeus sætter sine Ben
ganske paa samme noget vel zirlige Maade som Afrodite;

Benenes Form er desuden som hele Figuren fin og let.

Ligesom Afrodite holder Åres's Spyd, holder han den lange

Kongestav. Kun Hovedet og den ene Arm holde sig — i

Følge Situationen — anderledes end Afrodites. At Skikkel-

ser som Elskovsgudinden og Guders og Menneskers Fader

kunne ligne hinanden saa meget i Stillingen, røber uden

Modsigelse, at Sandsen for Karakteristik er noget udvisket,

hvor sligt forekommer. Men saaledes sidder Zeus heller

ikke altid: i hans tronende Figur fra Casa del Dioscuri har

Stillingen en strængere. mere sammenholdt Karakter, der

vel mere har svaret til Fidias's Statue i Olympia.

Hin stereotype Stilling er selvfølgelig ikke skarpt af-

sluttet og begrænset, men gaar umærkelig over i andre, der

slutte sig nær til den og atter kunne anvendes paa en vis

stereotyp Maade. Man finder saaledes, at mere oprejst sid-

dende kvindelige Figurer støtte sig ved at lægge Haanden

udbredt paa den" samme Flade, paa hvilken de sidde, idet

de strække Armen lodret ned langs med Legemet, en Stil-

ling, som passer saa smukt til den smalskuldrede, slanke

Overkrop, og giver Figuren en egen ungdommelig, jomfruelig

Ynde. I Forbindelse dermed forekommer det paa Figurer

baade fra Pompeji og fra romerske Grave, at den unge

Kvinde med den anden Haands Fingre holder Ilanden af

det klare, fine Klædebon, der dækker Brystet, ud fra Skul-

deren. Figuren udfolder sig paa denne Maade med en vis

Værdighed, og man finder virkelig noget ganske tilsvarende

paa atheniensiske Gravrelieffer. Dog fremtræder det, i alt

Fald i Malerkunsten, som en af disse lidt kokette, dobbelt-

tydige Bevægelser, der lige meget gaa ud paa at blotte og

') Det ovenfor omtalte Maleri fra Casa' del poeta i Pompeji , Helbig

No. 114.
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at dække ^). Et andet Træk, som forekommer saa vel paa

mandlige som paa kvindelige Figurer, er det, at den ene

Underarm lægges hvilende over Issen; dette Træk kjender

man fra Skulpturen, endog fra en langt ældre Tid. Det

samme gjælder om en anden til en vis Grad stereotyp Stil-

ling, som næsten udelukkende anvendes paa mandlige Fi-

gurer, nemlig at den ene Fod sættes op paa en temmelig

høj Forhøjning, hvorved da gjerne en af Armene, eller begge,

hvile over det vandrette Laar. Blandt de bekj endte Muse-

statuer i Vatikanet staar Melpomene paa denne Maade, og det

giver hendes Skikkelse en vis mandig Holdning og Stemning.

Som en af de Figurer, der sidde i samme Stilling som

hin Afrodite med Åres, nævnede vi ogsaa den sovende

Endymion^). Det er et nyt Exempel paa, hvor let Ud-

trykket for Situationen tages, at en sovende fremstilles ej

alene siddende, men for Benenes og til Dels ogsaa for Ar-

menes Vedkommende aldeles i samme Stilling som en vaagen

Skikkelse. Han holder i Haanden to lette Spyd — ligesom

Afrodite holder Åres's — uden Hensyn til, at en sovende

ikke kan holde Ting med Haanden paa samme Maade som

en vaagen. I Stillingen er der altsaa bibeholdt almindelige

Træk af skjøn og ædel Anstand, som ikke vedkomme, ja

') Et Motiv af denne Art bar bragt Helbig paa Vildspor i hans For.

tolkning af de campaniske Malerier. Han beskriver (No. 115) en

Danae i en saadan Stilling og fortsætter da: Das Motiv der

sitzenden, den Gewandzipfel baltenden Danae ist vielfach als Orna-

mentfigur verweudet worden, wobei in der Regel die Bedeutung

des Originalmotivs vollståndig verwischt erscheint — hvorpaa der

da nævnes nogle Exempler. En besynderlig Tankegang! Fordi

Motivet et Sted er benyttet til en Danae, gjøres dette til dets Ud-

gangspunkt, og de andre Figurer af samme Motiv skulle ogsaa

være en Slags Danae'r, kun at den egentlige Betydning i dem er

„forvisket". Sagen er naturligvis, at det er et almindeligt, noget

stereotypt Motiv for kvindelig Skjønbed, der ved Lejlighed kan faa

bestemt mythologisk Navn og Betydning, f. Ex. Danae.

^) I det efterfølgende har jeg især No. 9246 i Museo naz. for Øje. I

andre Malerier varieres Stillingen noget, uden at dens Karakter

dog bliver synderlig forskellig.
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endog stride imod Udtrykket af Søvn; og over denne al-

mindelige Kjærne er der da gydt ligesom en Tilsætning af

Søvn : den slappe Holdning af den ene Arm, der hviler over

Benet, det til Siden hældende Hoved, de lukkede Øjne. Alt

i alt tager Søvnen sig saaledes mere ud som forstilt end

som virkelig.

Engang imellem har Antiken virkelig givet et naturtro

Udtryk for Søvnen, f. Ex. paa den ficoroniske Cista: Ynglin-

gen , der ligger paa Ryggen paa Skibet Argo's Dæk og rig-

tig grundig udsover Sørejsens Møje og Besvær; eller, paa en

anden Maade, den „barberinske Satyr" i Miinchen, der sover

sin Eus ud glemmende alle Regler for Anstand. Men hyp-

pigere er det dog vistnok, at Antiken skildrer Søvnen noget

idealt, idet den ikke helt lader den opløse Figurens ethiske

Holdning. Saaledes forholder det sig, for at nævne det be-

kjendteste Exempel, med den store Figur af den hvilende

Ariadne i Vatikanet, som sover med en vis storladen For-

nemhed^). Den campaniske Malerkunst giver Exempler paa

begge disse Opfattelser. Den sovende Ariadne paa Naxos,

der findes af Dionysos, — den sovende Figur ses fra Ryg-

gen —
,
paa et bekjendt Billede fra Herculanum 2) , hører

netop til dem, i hvilke Søvnen er mest natursandt gjengivet.

Men for ej at tale om hine siddende Endymion'er findes der

ogsaa her Exempler paa, at i liggende Figurer Søvnen

just ikke er skildret ganske efter det virkelige Liv.

Paa et udmærket skjønt og elskværdigt Maleri fra Casa

') Et andet Exemplar af samme Figur, i Madrid, stemmer ellers i

Stillingen overens med Figuren i Galleria delle statue i Vatikanet;

men den er lagt anderledes paa Lejet, idet den som Helhed er

mindre siddende og rejst, mere bagover liggende. Man kan sammen-
ligne de to Figurer i Afstøbningssamlingen i Berlin, No. 1114 og

1115. Men Klædebonnets Fald beviser, at det er den vatikanske

Figur, der ligger saaledes som Antiken har villet det. Det maa
uden Tvivl være moderne Hænder, der har lagt Figuren i Madrid
anderledes; og Grunden har da vistnok været den, at man fra et

modernt Synspunkt har fundet Stillingen unaturlig for en sovende,

hvad den paa en vis Maade ogsaa er.

S) Helbig No. 1235.
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del naviglio i Ppmpeji^), en af Perlerne blandt den antike

Malerkunsts Levninger, ser man en Nymfe (Chloris) slumrende

paa Jorden og hendes Elsker Zefyros svævende ned til

hende. At Nymfen sover, er vel udtrykt i hendes hvilende

Stilling, de lukkede Øjne med de mod Midten opad trukne

Bryn, den lidt aabne Mund. Men det er dog ikke helt ud-

trykt paa denne Maade, det er til Dels givet ved et rent

forskelligt Middel, nemlig ved Mythologi, Anthropo mor-
fis me. Hun læner nemlig Overkroppen til den bagved sid-

dende Søvngud, Hypnos, der selv er vaagen, og hun lader

den højre Arm hænge slapt ned over haus Knæ. Overhove-

det faar hele dette Optrin en for Antiken ganske særegen

poetisk Karakter ved den Maade, hvorpaa Personifika-

tionerne spille med i den. En af dem, nemlig selve Hyp-

nos, der er fremstillet som en ung og yndig Dreng med

Vinger paa Ryggen og en Blomsterkurv i Haanden, ev den

slumrende Kvindes hulde og venlige Beskytter, men synes

dog tillige at være i Ledtog med Elskeren. En lille Eros,

der med tjenstfærdige og ivrige Miner ser op imod Zefy-

ros, afslører hendes Legemes Dejlighed for ham. Zefyros

selv nærmer sig gjennem Luften i denne rolige, svævende

Stilling, der er saa ejendommelig for Antiken, som ikke ud-

trykker en Figurs Svæven ved stærke Bevægelser af Lem-

merne, men lader den drages stille mod sit Maal som ved

en magnetisk Kraft. Hans store, aabne. varme Blik er sæn-

ket ned mod den elskede, tiltrukket af hende ligesom en

tung og moden Drueklase af Jordi n. Og til hver Side har

han en lille Erot, om hvis Skuldre han fortrolig lægger sine

Arme: det er de mest fortryllende, muntre smaa Kæledægge-

Ansigter, man kan se. Enhver af dem holder en Haand

bag hans Ryg og fører eller skyder ham blidt frem, den ene

mere flagrende, den anden som om han gik med ilsomme

Skridt gjennem Luften. Foroven troner paa Bjerget en

kvindelig Figur, maaske Natten eller Afrodite eller Stedets

Gudinde, ligeledes omgivet af Eroter. Der er imellem alle

disse Naturmagter, der fremtræde som Personer, som Gud-

') Museo nazionale No. 9202. Helbig No. 974.
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domme, ligesom en skælmsk Sammensværgelse til Fordel for

Elskeren. Det hele er en „Skærsommernatsdrøm", dog paa

antik Vis fremstillet ved roligt Dagslys^).

Den Rigdom af Personifikationer, som den antike Kunst

har til sin Raadighed, kommer paa hundrede andre Maader

frem ogsaa i Malerkunsten, skjønt for det meste mere spredt

end her. Det er aabenbart. at dette Element gjennem-

gaaende maa tjene til at dæmpe Udtrykket af Situationen i

den enkelte Figur selv: det tager det jo ligesom ud af Subjek-

tiviteten og stiller det objektivt ved Siden af Personen som

en anden Figur. Det tjener saaledes til at frelse den ethi-

ske Holdning i den Figur, som ellers skulde fremstilles i

Pathos; og det gjør paa samme Tid selve den Naturkraft,

som har Personen i sin Magt, til en Guddom og omgiver

den med Guddommens Værdighed.

Vi have nu betragtet de to modsatte Retninger, som

brydes i den antike Malerkunst, og hvis Brydning netop i

den er særlig paafaldende og næppe kan undgaa nogen op-

mærksommere Betragtning, i hvor vel den ogsaa kan skønnes

i den øvrige antike Figurkunst. Til den ene Side en Stræ-

ben efter at give det fulde Udtryk for Personens Hengivelse

i den i Øjeblikket givne Situation og dens Pathos; til den

ande;i Side en Opfattelse af Personen væsentlig udenfor be-

') Helbig siger: Das Colorit dunkel wie im Dåmmerlichte. Dette

Indtryk mangler ikke Foranledning; men jeg tror alligevel be-

stemt, at det kommer af den moderne og af Tiden allerede mørk-

nede Fernis, som Billedet har faaet. Uafhængig af Helbigs Be-

mærkning har jeg lige over for Originalmaleriet noteret, at der

slet intet Forsøg var gjort paa at give natlig Belysning. — En
sjælden Gang giver forresten den campaniske Malerkunst virkelig

en Antydning af natlig Stemning i Koloriten, saaledes navnlig paa

det ovenfor omtalte Maleri af Endymion og Selene. Men det er

— vel at mærke — kun en ganske let Antydning, aldeles ikke

nogen Fremstilling af Nattens Skygger paa den moderne Maler-

kunsts Vis. Dette er af særlig Betydning med Hensyn til den

rette Forstaaelsc af nogle Udtryk i den antike Litteratur (f. Ex.

hos Philostrat) om malerisk Gengivelse af natlig Belysning.
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stemt Situation, eller Udtrykket for Situationen givet som

en lettere Accidens, der lader Skikkelsens rolige, ethiske

Holdning uanfægtet. Historisk raaa vel den førstnævnte af

disse Retninger betragtes som en Eftervirkning af Alexander-

Tidens og den tidligere Diadoch-Periodes Kunst, der ganske

særlig har gaaet ud paa det pathetiske ; den sidstnævnte er

vel mere at opfatte som en gjennembrydende Virkning af

hele den antike Kunsts oprindelige og almindelige Grund-

strømning, der til ingen Tid sattes helt ud af Kraft, og

som henimod Slutningen af den romerske Republiks Periode

atter vandt Overtaget.

Dybest i den antike Kunst ligger nemlig den ethiske

Opfattelse af Mennesket. Det som Oldtiden satte størst

Pris paa hos Mennesket, var, at det ble? sig seh ligt.

Denne Sammenhæng med sig selv er det paalidelige i Men-

neskets Væsen og det som udgjør hans Værdighed i For-

hold til andre. Det er Afglandsen af den , som giver den

antike Figurstil dens Fasthed og Højhed. Situationen be-

tegner netop Menneskets Forskellighed fra sig selv; den

skifter med Øjeblikket, den drager hans Væsen til hundrede

forskellige Sider, endog ud over Ligevægtspunktet. I den

ægyptiske Statue have vi et Billede af Mennesket, hvori al

Forandring i Tiden væsentlig er underkjendt, og hvor Men-

neskets Lighed med sig selv er opfattet stivt, absolut, dok-

trinært. Denne Unaturlighed ophævede Grækerne, idet de

gjennemførte den frie Bevægelse sandt og kunstnerisk og

førte Menneskets Skikkelse ind i et indholdsrigt Samkvem

med andre Mennesker. Men netop i dette vilde de, at

Mennesket skulde vise sig som det, der bevarede Ligheden

med sig selv.

Deri ligger, som vi gjennem bestemte Exempler fra

Malerkunsten have set, dog atter en Fare for, at det enkelte

Menneske skal blive staaende midt i Samkvemmet som en

halvt ensom Skikkelse, om end som en Gjenstand for Be-

undring. Hint Krav til Identiteten med sig selv, Blikket for

den rette Linie, der angiver Livets Konsekvens, er vel det

ethiskes Begyndelse, men ikke dets Fuldendelse. Den egent-

lige og vanskelige „Kunst" i Livet bestaar dog i, at Per-
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sonen kaster sig med fuld Kraft ind i Situationen, uden at

unddrage den noget af sit Væsen, ikke skyer den Forvand-

ling, den medfører, men netop udvikler sig gjennem den,

idet den i Udviklingen bliver sig selv tro paa en anden,

højere og vanskeligere Maade, end naar den holder sig helt

eller halvt udenfor Kampen. Men Fremstillingen heraf fører,

som man let ser, ud over Billedkunstens Grændse, fordi

denne Kunst ikke har det i sin Magt at skildre Tidsfølgen.

At skildre Mennesket fuldt gaaende op i det enkelte Øje-

bliks Situation — saa vidt kan Billedkunsten naa; men

dette første Skridt i Udviklingen fører jo foreløbig, som

ogsaa Grækerne have følt, bort fra det ethiske, ind i det

pathetiske. Den videre Udvikling, som skulde føre til det i

højere Forstand ethiske, vilde først komme til Gyldighed,

naar mau kunde vise, hvorledes Personen atter kommer ud

af Situationen, hvilke Frugter den bærer for ham o. s. v.

,

men det er noget, som kun kan fortælles, ikke males. Det
ethiske som Billedkunstens Fremstilling af Mennesket kan

rumme, udtrykte Grækerne engang for alle med en saadan

Fuldkomm^enhed, at al den senere Kunst, som har villet

fremstille det; egentlig har lært det af dem.

Antikens Forkjærlighed for Mennesket, som bliver sig

selv ligt, maa ikke forstaas som en Interesse for det enkelte

Menneskes individuelle Særpræg og Bevarelsen af det.

Vel spiller Portrættet en betydelig og glimrende Rolle i den

antike Kunst lige fra det 4de Aarhundrede af, jævnsides

med Situationsmaleriet; men det hørte ikke med til dens

ældre og oprindelige Strømning. Det er atter et Træk af

den campauiske Malerkunsts Vedholden ved den oprindelige

græske Idealisme, at Portrættet træder saa ahieles tilbage i

den, hvilket er saa meget mere paafaldende, som vi jo her

se Kunsten aldeles overvejende i Privatlivets Tjeneste. I

den store Mængde af Vægmalerier forekommer der yderst

sjældent noget Hoved af en saadan objektiv individuel Ka-

rakter, at det kan antages at være ment som Portræt^); og

hvad Alexanderslaget angaar. hvor der jo findes et Par

'J Sign. Helbig No. 1523—1526 b.
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Hoveder, der i alt Fald skulle gjælde for historiske Por-

trætter, have vi tidligere vist, at det ikke ganske kan tages

til Indtægt for Totalbilledet af den i Campanien udøvede

Kunst: sandsynligst er det vel, at Mosaikbilledet er impor-

teret fixt og færdigt andenstedsfra ^).

Nej , Antikens ejendommeligste kunstneriske Gjerning,

saaledes som den ogsaa kommer for Dagen i den efterladte

Malerkunst, er netop Fremstillingen af Samfundsidealet,

Billedet af det fribaarne og højt og frit stillede Menneske,

dets Skikkelse, dets Form, dets Færd i dets Optræden blandt

andre Mennesker. Til Trods for alt , hvad der var af De-

mokrati i Statsforfatningerne, var jo den antike Samfunds-

betragtning alligevel væsentlig aristokratisk, med en overset,

eller dog kun lidet paaagtet Slavestand i det laveste Lag.

Beskuelsen af hint Samfundsideal var for Grækerne den

egentlige Religion ; derfor fuldbyrdedes det fortrinsvis i Gude-

billedet, der ikke er andet end Toppunktet af det ideale

Menneskebillede, saaledes som Samfundet til enhver Tid op-

fattede det. Det er dette Samfundsideal, som man gjerne

frelser ud af den Situation, som kunde tage det i sin Vold

og forringe dets Værdighed; og selv hvor en genial Kunst-

ner formaar at føre det helt ind i Situationen, sker det dog

kun paa Betingelse af, at dets Præg ikke bliver utydeligt.

Medea, som i sit Sind tumler med de hemmelige, forbryder-

ske Tanker, forbliver dog i sin Skikkelses Omrids og Hold-

ning sig selv lig som den ædelbaarne Kvinde, der imponerer

som saadan. Men som enhver positiv Ærefrygt hos et Sam-

fund , enhver vedholdende Beundring i en enkelt Retning

fremkalder en Trang til sin egen Modsætning, en Lyst til

at give Naturen frit Løb i Kaadhed og Latter, som Satyr-

Det samme gjælder i ubekjendt, mea vistnok stort Omfang om
Skulpturværkerne, Bronze og Marmor. Deres kunstneriske Karak-

ter stemmer i det hele ingenlunde nøje overens med Maleriernes.

Mærk, at der findes Skulpturer, betegnede som monumentale Por-

træter af rent stedlig Karakter, men aldeles idealistisk op-

fattede, som den smukke Marmorstatue af Præstinden Eumachia,

oprejst af Taknemmelighed af Valker-Korporationen i Pompeji,

ved de af hende opførte Forretningsbygninger.
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spillet kommer ovenpaa Tragedien, saaledes fremkommer

det komiske ogsaa i det som vi kjende af antik Malerkunst,

skarpt sondret fra det alvorlige, dels i Satyrbillederne, dels

i saadanne Optrin, hvor netop den guddommelige og menne-

skelige Værdighed giver tabt imod den overvældende Natur-

drift, som i Billedet af den drukne Herakles hos Omfale.

Og vi have paapeget, hvorledes endog her en vis ethisk

Holdning bevares i selve Figurstilen, i Skildringen af Skik-

kelsernes Habitus, der udgjør deres blivende Præg, som gaar

ud over den givne Situation, i hvilken dens Værdighed gives

til Pris.

Men var det antike Liv, hvoraf Kunsten fremgik, da

virkelig saa ethisk? Man er næppe tilbøjelig til at nære

overdreven Agtelse for Livet i det yppige Campaniens Pro-

vindsbyer under Hedenskabet, da Naturdrifter dyrkedes som

Guder, da Sandseligheden aldeles ikke var stemplet som noget

ondt, tilmed i den senere Del af Oldtiden, da Samfunds-

følelsen vistnok virkelig var mindre frisk og energisk sammen-

holdt end tidligere. Naturligvis kan Oldtidens Kunst heller

'ikke direkte tages til Indtægt for Opiatteisen af den histo-

riske Virkelighed : den er overvejende idealistisk og udtrykker

først og fremmest Oldtidens Begreb om Mennesket, skildrer

ikke selve Mennesket. Og jo mere afgjort idealistisk den har

været, desto mere afgjort har der vel i Virkeligheden været

en Vrangside til den. Men i hvert Fald maa man fastholde,

at der intet er i Kunsten, uden at det har havt noget til-

svarende i Livet. Den subjektive Aand i Opfattelsen af det

menneskelige, som Kunsten udtrykker, kan og skal tages til

Indtægt for Menneskehedens Historie, og er maaske endog

af større Betydning for den, end Spejlbilleder af det virke-

lige Liv vilde være. Lige saa lidt som man skal overse,

at de campaniske Byer saa vel som andre havde deres

uethiske Side, ja deres Usædelighed, lige saa lidt kan man

overse, at deres Kunst som Helhed er ren og ædel, ja at

den glimtvis aabenbarer en P'riskhed og Uskyld i Blikket

for det rent menneskelige, mod hvilken al den moderne

Kunst i Grunden blegner.



Den antike Malerkunsts Levninger. 223

Vi udvælge her det bedste af det bedste og fordybe os

i et lille Billede af en ung Pige, som plukker Blomster, fra

Stabiæ^). Saa nemt som dette lille Maleri end kunde over-

ses i Museet i Neapel, afbleget som det er af Tiden og

gulnet af Fernis, er det dog allerede mange Gange af-

bildet: det er ikke noget vilkaarligt Lune af os at frem-

drage det ^).

Det er en Mø i Ungdommens første Vaar, som en frisk

Foraarsmorgen gaar sin Gang gjennem Haven for at samle

Blomster ind i den flade Kurv. som hun bærer over Armen.

Man gaar langsomt, naar man saaledes plukker Blomster,

man ser til den ene Side og til den anden Side efter hvad

man vil vælge. Hun er nu gaaet forbi; men der er Syner, som

man ikke saaledes kan slippe, især naar man er Maler.

Der gaar hun henne, han ser hende nu fra Ryggen. Hun

havde nær glemt en høj Plante, som gror ved Vejkanten,

men drejer Hovedet lidt om, strækker Haanden ud og

plukker Toppen af den — med Tommel-' og Pege-Finger,

omhyggelig; thi hun holder af Blomster og tager kvindelig

nænsomt paa dem. Hvilken dejlig Vending af Nakken, hvil-

ket friskt Omrids af Kinden! Hvilke fine, rene Skuldre, og

hvilken let og rolig Gang, medens Morgenvinden vifter i

Klædebonnet!

Saaledes som vi nu have Figuren tilbage, er den næsten

kun et Omrids, men det er netop dette Omrids, Klangen i

disse Figurlinier, som er en kostelig Skat for Menneske-

heden. Rafael er svær og Thorvaldsen er mat i Sammen-

ligning med dette.

^) Mus. naz. No. 8834, Helbig No. 1856.

'^) Figuren er ret almindelig bekjendt i Danmark. Da vor udmær-

kede Dyrmaler J. Th. Lundbye 1845—46 var i Italien, gjorde han

en smuk Tegning af den. Tegningen anvendte M. Hammerich

med sædvanlig Skjønsomhed og Smag som Vignette til sin Over-

sættelse af Sakuntala. Derfra er den atter bleven anvendt i videre

Omfang i dekorative Øjemed. Man føler let det naturlige i, at

Nordboer kunne finde særlig Smag i den; men derover bør det

ikke glemmes, at det er Sydboer, som have givet os den. Lund-

byes Tegning er god; men Originalen er dog bedre.
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Idé-Forbindelserne knytte soin bekjendt Modsætningerne

sammen. Ved at gjense Billedet i Neapel kom jeg uvil-

kaarlig til at mindes en genial Skildring fra vor nyere

Litteratur af en ung Piges Sind og Vaner: J. P. Jacobsens

Marie Grubbe, det første Kapitel. Det er det moderne Syn

paa Sagen. „Hun gik med legende, sirlige Skridt langsomt

op ad Havegangen; men ikke lige frem, hun gik i Bugter;

snart var hun ved at støde mod et Træ paa den ene Side;

snart ved at komme ud mellem Træerne paa den anden Side" —
— Hun gaar ind i Lysthuset, drømmer og fantaserer. — „Saa

gik hun udenfor og plukkede af Slyngroserne; jo mere hun

plukkede, des ivrigere blev hun, og snart havde hun Skørtet

fuldt. Hun gaar ind i Lysthuset igjen hurtig

strøg hun sine Ærmer op og lagde de nøgne Arme ned i

Rosernes milde, fugtige Kølighed. Hun vred dem rundt i

Roserne, der med løste Blade flagrede mod Jorden, saa

sprang hun op og fejede med ét Strøg alt det bort, der var

paa Bordet og gik ud i Haven." —
Stakkels Marie Grubbe; men der var jo ogsaa „mere

Sind i hende, end hun kunde komme gjennem Verden med."

Hun var maaske, allerede dengang lidt hysterisk. Hvilken

Fred og Sundhed er der ikke i Modsætning til hende over

Pigen fra Stabiæ! Hun forstaar at tage enhver Blomst, hun

træffer paa sin Vej, rolig til Indtægt for sin Lykke. Der er

netop det Sind i hende, at hun kan fortsætte sin skjønne

Gang gjennem Livet, og ikke det mindste mere.

Om denne Pigeskikkelse end i sin Art monne være det

bedste af den gamle Malerkunst, er den dog ingenlunde det

eneste. En anden Figur af en ung Pige, ligeledes fra

Stabiæ, kunde kaldes en Søster til den nys nævnte, skjønt

de dog ikke synes at have hørt nøje sammen^). Hun er

fremstillet siddende, set halvt fra Siden; hun sætter sit

Haar, idet hun med den ene Haand holder et lille Haand-

spejl frem for sig; den jomfruelig ranke Overkrop er helt

nøgen. Benene indhyllede i Klædebonnet og Fødderne trukne

^) Helbig No. 1893. Den her omtalte Figur er lidt større end

Blomsterpigen.
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ind under Sædet, den ene hvilende over den andens Hæl.

I de enkle og strængt sammenhængende Linier, som denne

Stilling giver, er der atter hin skjønne Klang af Renhed og

Friskhed. I andre Figurer kommer dertil et stærkere frem-

hævet sjæleligt Liv som i den unge Kvinde^), der sidder

helt indsvøbt i sit Klædebon, med det ene Knæ slaaet over

det andet, fremadbøjet, med Fingeren paa Læben: det er et

Billede af Eftertanken. Endnu stærkere er det aandelige

Udtryk betonet i det af en Rundkreds indfattede Bryst-

billede af en Digterinde, som holder Griflen op til Læben

og ser tænkende udad— et blegt, ikke fyldigt, men aandelig

skjønt Hoved.

Jo mere vi fra det psykologisk og dramatisk interessante

stige op i de Regioner, hvor Figuren kun udtrykker sig ved

sin Bevægelses og sine Liniers Stemning, des mindre slaar

Ordet til som Middel til Skildring. Det er for tungt og for

positivt til at kunne følge med op i denne fine og flygtige

Æther. Der er Figurer, som skulde synes vel egnede til at

sættes i Musik, men som vanskelig lade sig beskrive med

Ord. Det gjælder allermest om den Rigdom af Forestillinger,

som i de campaniske Byers Malerkunst udtrykke en vis ufor-

lignelig LiTsjubel — det almindeligere Ord „Livsglæde" vilde

være lidt for mat.

Den vidunderlige Natur uden om Golfen stemmede i

Oldtid som i Nutid Sindet uimodstaaelig til Glæde; dens

frygtelige Troløshed havde man dengang kun sjældnere faaet

at føle, og endnu den Dag idag kunne alle bitre Erfaringer

jo ikke kue Virkningen af Naturens glade Stemning. Den

er som en dejlig og bedaarende Kone, der blot behøver at

vise sit milde Ansigt igjen for at alle Synder skulle blive

hende tilgivne. Ogsaa i Rom selv satte man jo mere og

mere Pris paa Landliv og nød helst sin Fritid ved Neapels

Havbugt. Bevidstheden om de Nydelser, som Livet paa Vil-

1) Fra Pompeji. Helbig No. 1885.

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 15
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laerne byder det menneskelige Sind, havde i Løbet af de

nærmeste hundrede Aar før Vesuvs store Udbrud udviklet et

Slags Landskabsmaleri, som ogsaa optager en ikke ringe

Plads i den pompejanske Dekoration. Men selv om det

hørte med til vor Opgave at granske disse Malerier, maatte

vi dog strax fremhæve, at de i kunstnerisk Henseende kun

have ringe Betydning og næppe komme videre end til flygtig

at minde om de landlige Glæders udvortes Sceneri. Det er

ikke i dem, at Naturens lyksaliggjørende ludvirkning paa

Sindet har faaet sit kunstneriske Udtryk: den er tværtimod

paa gammel antik Vis givet gjennem Anthropomorfisme,
gjennem det ideale Menneskebillede.

Naar da Blikket under et livsaligt drømmende far-niente

svævede ud over den solglitrende Bugt, saa det derude

Tritoner og Nereider, liggende paa Dyr, Heste eller Oxer,

med lange, krumme, hvirvlende Fiskehaler ; det gaar i Dands,

i Galop, saa det sitrer for Øjet. hen over Havfladen, omkap

med de tumlende Delfiner, som Eroterne lege Hest med.

Lidt over Horizonteu saa man Satyrer, som dandse Line-

dands paa deres Thyrsus-Stave; de ere rigtige Kunstnere i

deres Fag: en af dem bruger en anden Thyrsus-Stav som

Balancerstang, en lader under Linedandsen Straalen fra et

Drikkehorn skumme ned i Bægret. Eller man ser Kentaurer

fare gjennem Luften. En vildgal, nøgen Mænade er sprunget

op paa en Kentaurs Ryg og stemmer sit Knæ imod den;

hun holder sig fast ved hans lange Haar, puffer ham med

Enden af sin Thyrsus og sporer ham fremad ved at srette

sin Tommeltaa ind mellem hans Ribben. Eller de følges

stillere ad, en Kentaurkvinde med en Yngling: hun klimprer

paa Lyren med den ene Haand og slaar med den anden sit

Klangbækken sammen med hans. Eller det er unge Piger,

som dandse oppe i Luften, rhytmisk og taktfast, som de

dandse paa Jorden, sirlig løftende Randen af Klædebonnet

op over Skulderen med den ene Haand og ud fra Hoften

med den anden; eller parvis i Runddands med forenede

Hænder, idet de lade Hovederne smutte ind under hin-

andens Arme. Bacchanterne føre deres Elskede op i

Luften med sig; og der svæver en dejlig Bacchantinde
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alene opad, skuende højtidelig frem ligesom mod Glædens

lysende Tinde.

Slige Billeder henføres for det meste til ., Dekorations-

figurernes" store, navnløse Klasse — en Slags Pariaer for

de lærde Fortolkere, fordi de ikke frembyde synderligt, som
trænger til at belægges med Citater fra Klassikerne. Ikke

des mindre ere mange af dem blevne hele Europas erklærede

Yndlinge, fordi man med Rette har følt, at der var noget

ved dem, noget kostbart og herligt, som man ikke kjender

andensteds fra i hele Verden; de ere blevne efterlignede,

skjønt for det meste daarlig nok, Hundreder af Gange i mo-

derne „pompejansk" Dekoration. At de ere Dekorations-

Figurer, maa heller ikke forstaas saaledes, som om deres

hele Tilværelses Grund skulde være givet dermed, at de

skulde fylde tomme Pladser paa en Væg. De ere avlede

som Overskud af et glædefyldt Sind, der dog, naar det

træder frem i Kunsten, ikke raver som i Rus, men tvært-

imod beherskes af en vis kunstnerisk Økonomi, som fordeler

alt efter en rhytmisk Arkitekturs Love.

Ingensteds har man mere et Indtryk af, at Figuren

fra Kunstnerens Indbildningskraft er gaaet umiddelbart over

paa sin Plads paa Fladen, at den, som man siger, har

„skabt sig selv". Saa kaade som Indfaldene end kunne

være, saa let og dristig som der end leges med Virkelig-

hedens objektive Love. saa lidet mærker man dog til en

Kunstners subjektive Vilkaarlighed, der stikker Hovedet frem

som den, der arrangerer Tingene. Legen leges fuldt ud

med en vis indre, fin og konsekvent Følelse for det natur-

lige. Heri har den antike Kunst et eget Privilegium:

Aanden i dens Kunst, der mere end i senere Tider havde

gjennemtrængt hele Samfundet, fremgik atter af det som en

ny Natur. For at gjøre dette tydeligt, vil jeg nøjere be-

tragte en enkelt af disse Dekorationsfigurer, uagtet jeg atter

føler det tunge og uskjønne i at analysere en Leg. Men
det er en Figur, som man paa sin Vis meget vel kan tage

for Alvor, den er en Frugt af et overordentlig Talent og

tillige af en sjeldent sikkert erhvervet Evne til at tumle

med Fremstillingen af den menneskelige Skikkelse. Den har

15*
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ogsaa havt en ikke ringe Indflydelse paa vort Aarhundredes

Kunst, idet den uden Tvivl er Moder til forskjellige bekjendte

„Ariadner" eller „Bacchantinder paa Panthere".

Det er den bekjendte og hyppig afbildede Bacchant-

inde, som lader sig føre hen over Søen paa en Havpanther,

fra Stabiæ^). Hun har paa denne Rejse lagt sig magelig

til Rette paa Dyrets Ryg og paa Krumningerne af dets

lange, tykke, bugtede Hale, som paa et blødt Leje. Men

da Dyret som en Panther har en bacchisk og vinlysten

Natur, ;skylder hun det en Hjertestyrkning for dets gode

Tjeneste. Hun vender sig da om paa Lejet, klemmer, for

ej at glide ud, sin højre Læg tilbage mod en af Dyrets

Halebugtninger, drejer Overkroppen saa stærkt om, at man

ser den helt fra Ryggen, holder med venstre Haand Skaaleu

ind under Pantherens aabent lystne Gab, idet hun stemmer

Albuen mod dens Bringe og hæver højre Haand med den

fine Vinkande for at skænke i Skaalen. Denne Bevægelse

er uforlignelig dejlig tegnet og uden de Vilkaarligheder i

Legemets Forhold og Bygning, der saa hyppig findes i det

campaniske Vægmaleri. Hvad der i Kvindelegemets Form

og Omrids er af bølgende og slangebugtet, er maaske aldrig

gjengivet saa skjønt som her. Det er noget, som den mo-

derne Kunst ellers har langt mere Forkjærlighed for end den

antike; men i den moderne Kunst vil man næppe nogen-

steds finde det forenet med en saadan Lethed og Gratie.

Det er den rene Fryd over Musiken i Menneskelegemets

Rhytmik.

Uden Tvivl er den antike Jubel af en langt mere jor-

disk Natur end den, som den christelige Kunst har givet

Udtryk for. Den rummer ikke Tanken om det uendelige og

dets Modsætning til Endelighedens Verden. Selv hvor Bac-

chantinden svinger sig opad med Blikket hævet mod Himlen,

1) Mus. naz. No, 8870. Helbig No. 1036. Et ret godt (fransk) Træ-

snit af den findes i min Bearbejdelse af Liibkes Kunsthistorie,

anden Udgave, S. 205. Saa ve] den som deu ovenfor omtalte

Blomsterpige fra Stabiæ ere der mindre nøjagtig benævnede „pom-

pejanake VægbUleder".
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er det kun det frigjorte, ideale Udtryk for den lettende og

løftende Magt, som er i al Glæde, og en frejdig Higen efter

end større Glæde. Der er her intetsomhelst af det ængstelige,

som i Middelalderens himmelvendte Skikkelser, paa hvem

Bevidstheden om den uendelige Afstand mellem Himmel og

Jord, en Afstand, som Jordens Børn ikke ved egne Kræfter

kunne tilbagelægge, synes at virke med nedad knugende,

tilbage drivende Magt; heller intet af den gjennemglødede

og smilende Fortrolighed med Himlens Salighed som i Cor-

reggios Engle. Overhovedet er der lige saa lidt her som

ellers i Antikens Figurer gaaet Ild i Subjektiviteten. Men

paa den anden Side er der heller aldrig her noget over-

spændt eller usundt i Følelsen, som det vel kan hænde for

den moderne Kunst. Det er ikke her Stedet til i Alminde-

lighed at fordybe sig i Modsætningen mellem det antike og

det christelig-moderne Følelsesliv. Men da jeg tror, at man

bør tilskrive Betragtninger, som uvilkaarlig paatvinge sig

Tanken paa Stedet selv, en vis oplysende Betydning, selv

om der er noget af Tilfældet, af Sted og Lejlighed betinget i

dem, vil jeg til Slutning sammenligne disse antike Billeder

af Glæden i dens højeste Potens med et tilsvarende christe-

ligt, som man lærer at kjende i den moderne Malerisamling

i Museet i Neapel.

Det er et Vandfarve-Maleri, som tilskrives Correggio —
om det er med Rette eller Urette, er i denne Sammenhæng

ganske ligegyldigt, da det i hvert Fald er et talentfuldt

Værk af italiensk Renæssance og et fuldt gyldigt Dokument

for dens Følelsesmaade ^). Det forestiller Madonna, staaende,

omsluttende Christusbarnet i sin Favn. Den Kjærligheds-

brynde, hvormed det lille Barn stirrer op i Moderens An-

sigt, er ikke alene uantik, men i høj Grad naturstridig og

') Jfr. Julius Meyer, Allgemeines Kunsiler-LexiJcon, I, S. 446, No. 22 b.

Forfatteren af vedkommende Artikel og af et bekjendt Værk om
Correggio, J. Meyer selv, vil ikke anerkjende, at Billedet virkelig

er af Correggio. Derom er der ingen Opfordring til at disputere

her; men jeg vil dog bemærke, at paa mig, som kjender Correggio

i hele hans Omfang, har Maleriet gjort Indtryk af at være af

ham.



230 Jul Lange:

for dem, der elsker det naturlige, frastødende. Mærkeligere

er Moderens Udtryk: hun bøjer Hovedet helt ned mod Bar-

nets, saa at deres Pander berøre hinanden, og hun lukker
Øjnene som i et Overmaal af Salighed. Det er, som om
hun følte Nødvendigheden af at skrue Laaget for sin Sjæl

til, for at hun inde i den kan beholde og nyde hver Draabe

af sin over Kogepunktet ophedede Følelse. Alt er her ind-

vortes; men derved slaar Glæden paa sit Højdepunkt over i

en Slags Lidelse.

Denne voldsomme Spænding i Følelsen er Antiken ab-

solut fremmed: i den fordamper Glæden aaben og let i den

frie Luft.

Exkurs til ovenstaaende Afhandling.

Om den historiske Fortolkning af Alexanderslaget.

(Se ovenfor S. 196—202.)

J-/en Fortolkning af Billedet, som i vor Tid uden Spørgsmaal er

den almindeligst vedtagne og udbredte, og som navnlig i Over-

becks Pompeji (ogsaa den allernyeste Udgave) gjøres gjældende

med ualmindelig Paastaaeliglied
,

gaar ud fra, at Rytteren,
der holder den tomme Hest i Forgrunden af Billedet,
tilbyder Kongen, Darius, den til Flugt.

Man anvender nemlig derpaa et af Curtius meddelt Træk
om Slaget ved Issos : „Allerede begyndte Hestene for Darius's

Yogn, ramte af Spyd og vilde af Smerte, at ryste deres Aag og
at ville kaste Kongen ud af Vognen, da han, af Frygt for at

falde levende i Fjendens Vold, springer ud og hjælpes op paa
en Hest, som just til den Ende fulgte efter Vognen ; først aflagde

han, lidet ærefuldt, Tegnene paa sin Herskermagt, for at de ikke

skulde forraade hans Flugt." ^). Deraf slutter man saa, at Bil-

ledet netop forestiller Slaget ved Issos. Og da en senere alexan-

•) Q. Curtii Rufi de gestis Alexandri Magui III, 27: Jamque qui Da-
reum vehebant equi, confossi hastis et dolore efferati, juguni qua-
tere et regem curru excutere coeperant: cum ille, veritus ne vivus
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•drinsk Grammatiker, Ptolemæus Chennos, ifølge et Excerpt hos

Photius ^) skal have omtalt, at „Malerinden Helena, Ægypteren

Timons Datter, malede Slaget ved Issos, med hvilken Begivenhed

hun var samtidig", og at Maleriet under Vespasian var opstillet

i Fredens Tempel ; og da der ellers ikke nævnes noget Billede

netop af dette Slag, slutter man, at den pompejanske Mosaik

sandsynligvis er en Gjentagelse af hin Helenas Maleri. Dette

finder man atter bekræftet derved, at en bred Mosaikbord, som

smykkede Gulvet i det samme Rum, hvor Alexanderslaget fandtes,

giver en Slags Fremstilling af Nilens Dyreverden: det leder Tan-

ken til Ægypten, og Helena skal jo være „fra Ægypten".

Naar man sætter Fortolkningskunstens Ære i at finde Kom-
binationer mellem enkelte bestemte Notitser i den bevarede

Litteratur og enkelte bestemte opbevarede Kunstværker, saa

maa denne Hypothese, der ej alene giver en nøjagtig Bestemmelse

af den fremstillede Begivenhed, men derigjennem ogsaa en Be-

stemmelse af Værkets Autor, anses som ganske særdeles heldig.

Dog kunde man vel ogsaa fra et rent litterært Synspunkt gjøre

et Par berettigede Indvendinger imod den. I det ovenanførte

Sted hos Photius om Malerinden Helena, den eneste Efterretning,

man kjender om hende, staar der jo ikke, at hun var fra

Ægypten, men at hendes Fader var fra Ægypten {'EUvtj

JiftcDvog TOV AlyvnTiov &vYåxi]Q). Det bør ikke ganske overses, at

denne Udtryks maade netop snarest tyder paa, at Helenas eget

Liv og Virksomhed ikke tilhørte Ægypten. Hvis jeg f. Ex.

skriver: „Bertel Thorvaldsen, en Søn af Islænderen Gotskalk

Thorvaldsen", da er dette fuldkomment korrekt, netop fordi

Bertel Thorvaldsen selv ikke var Islænder: han var født i Kjø-

benhavn og havde aldrig set Island. Hvis han selv med nogen

Ret kunde 'kaldes Islænder, vilde man ikke have brugt den oven-

anførte Udtryksmaade. Hvis jeg f. Ex. siger: „J. N. Madvig, en

Søn af en Bornholmer", ville alle, som vide Besked, med Rette

indvende imod mig: Ved Du da ikke, at J.N.Madvig selv ogsaa

er Bornholmer? — Det bør heller ikke overses, at Plutarch i

sin Skildring af Slaget ved Gaugamela (Alexandr. Cap. 33)

fortæller noget ganske lignende, som Curtius fortæller om Slaget

ved Issos, nemlig at Darius i den haardeste Nød lod Vogn og

Vaaben i Stikken og flj'gtede bort til Hest. I Henhold hertil

vilde Billedet da lige saa godt kunne forestille Slaget ved Gau-

gamela som Slaget ved Issos, og Maleren Philoxenos fra Eretria,

veniret iu hostium potestatem, desilit, et in equum, qui ad hoc
ipsum sequebatur, imponitur; insignibus quoque imperii, ne fugam
proderent, indecore abjectis.

"") Phot. Bibi. p. 481 (ed. Hoeschel): y.al i] fwyoayo,- 'EUmi rov xutaXoyov

eatl tovtov (Talen er om berømte Kvinder af Navnet Helena),

Tificovo; tov Alyvnttov d^vyutilQi ijti; ti/v sv ' laaoj fta/'i^ ey.taoi^ ux/ua^ovaa

tol; /oovot; tyqaipe. y.al Iv tZi tTjg ElQ}'iri]g te/nåvei. btiI Oi saTtaaiavov

jxviy.itto tj yoatptj.
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Nikomachos's Elev, som for Kong Kassandros havde udført et

fortrinligt Maleri af et Slag mellem Alexander og Darius ^), vilde

kunne gjøre lige saa gode Fordringer gjældende som Helena paa
at være Autor for Originalen til Mosaikbilledet. Herimod kunde
saa atter gjøres gjældende, at Plutarcb unægtelig lader Darius

flygte bort paa en Hoppe, som havde et Føl hjemme, medens
den tomme Hest paa Mosaiken ubestridelig er af Hankjøn. Det
er overhovedet vanskeligt at tilvejebringe en fuld k om men Over-
ensstemmelse mellem Notitserne og Billederne.

Men er det ikke altfor naivt, og burde det ikke omsider
være noget forældet at sætte sin Lid til den Slags Kombinationer,
med mindre de, i ganske faa og særlige Tilfælde, støttes af alle

foreliggende Omstændigheder? Intet Menneske kan jo mene, at

den bevarede Litteraturs Efterretninger om Oldtidens Kunst-

værker endog kun svagt nærme sig til Fuldstændighed. Selv

om en gjennemgribende Behandling af det indbyrdes Forhold
mellem de bevarede kunsthistoriske Efterretninger og de bevarede

Kunstværker endnu ikke er præsteret, kan dog enhver, der

alvorlig tænker over de reale Forhold, sige sig selv, at man paa
ethvert Punkt maa regne med en Mængde dunkle Muligheder.

Af Bataillebilleder fra Alexanders Krige have vi højst Efterretninger

tilbage om fire — men mon der ikke skulde have været mindst

ti Gange saa mange? Under saadanne Forhold blive disse præ-

cise og derfor saa blændende Kombinationer for det meste intet

andet end filologiske Spilleværker, som intet videnskabeligt Værd
have og ikke engang ere saa uskadelige, som de se ud til.

Den her omtalte Kombination er dog ikke alene, i Henhold
til disse almindelige Grunde, aldeles usikker; den er falsk,
fordi den beror paa en Misforstaaelse af Billedet, som man ikke

har givet sig Tid til rolig at aflæse, før man kastede Kombina-
tionen ind i det. Billedet svarer ikke til Stedet hos
Curtius. Den, som betragter det uden Fordom, efter dets

egen Mening, kan aldrig opfatte det som Meningen med den
tomme Hest, at den holdes i Beredskab for Darius: den til-

bydes aabenbart den Rytter, hvis Hest er falden
under ham, nemlig Ynglingen paa den sorte Hest, selvfølgelig

i Mellemtiden mellem hans Hests Fald og hans eget. Heller

ikke indeholder Maleriet noget om, at det skulde være nødven-
digt for Darius at forlade sin Vogn: foreløbig er han ret godt

kørende. Og hvorledes kunde det falde Darius's Kusk ind af al

Magt at fremskynde Kørselen, naar det var hans Herres Villie at

forlade Vognen? Og hvad er der i Darius's egen Figur eller

Udtryk, som tyder paa en saadan Hensigt? Han tænker jo ikke

') Plinius H. N. 35, 110: Philoxenus — cujns tabula nullis postferenda
Cassandro regi picta coutinuit Alexandri proeliuni cum Dario. —
Brunn synes tilbøjelig til at henføre Billedet til Philoxenos (Kunstler-
gesch. II, 171).
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paa andet end Ynglingens Død. Det er det kedsommelige ved

slige Kombinationer, at de forstyrre og forrykke Forstaaelsen af

Kunstværkets fuldt og mægtig udtalte ludhold.

Hvorledes Maleriets Fremstilling, som jeg ovenfor har for-

søgt at skildre den, forholder sig til den historiske Virkelighed,

ved jeg intet Middel til nøjere at angive. Billedet fortæller

noget, der uden Tvivl ikke fortælles af de historiske Skrifter

om Alexanders Krige, som ere os levnede (Diodor, Arrian,

Plutarch, Curtius), og som forresten alle raaa betragtes som langt

senere Kilder end dette selv. Deri er der vel ikke noget syn-

derlig paafaldende, saa meget mindre som de historiske Skrifter

jo heller ikke indbyrdes stemme ganske nøje overens i Enkelt-

heder. Det kan vel antages, at Begivenheder som Alexanders

Krige have givet det mangetungede Rygte en utrolig Mængde
Ting at fortælle. Sandhed og Løgn imellem hinanden, af hvilke

de senere historiske Skrifter kun have bevaret meget magre Ud-
tog. Men selv om den specielle Begivenhed, hvorom Maleriet

handler, ikke tydelig fortælles i de litterære Beretninger, strejfe

disses Skildringer af Slagene baade ved Issos og Gaugamela, i

hvilke de to Konger begge personlig deltog, paa mange Maader
Maleriets Skildring saa nær, at vi næppe kunne tvivle om, at

det er et af disse to Slag, som er ment. Vi mangle saaledes

hverken Efterretninger om Æmnets Art eller om den Art af

Billeder, hvortil Mosaiken hører; men en nøjere Overensstemmelse

tillader Kildernes Beskaffenhed næppe at paavise.



Några fall af u-oml.iud i franskan;

anms : ons , avti : ou (o).

Af Johan Vising.

uedan Diez redan i forstå upplagan af sin Grammatik fråu-

kånt de romanska språken omljud, blef det låuge nog dar-

vid. Det var tvånne skandinaver forbehållet att vacka till

nytt lif tanken på omljud i dessa sprak: J. Storm i Mé-

moires de la société de liuguistique de Paris 1873 och V.

Thomsen dårsammastådes 1876. Den senare upptog till och

med termen omljud. Sedermera utkom i Zeitschrift fiir

romanische Philologie 1879 en artikel af Wendelin Forster:

Umlaut (eigeutlich Vocalsteigerung) im Romanischen, hvarest

en genomgående jåmforelse gores med de fall af omljud.

som påtråffas i germauska och keltiska sprak, och en rike-

dom af material år sanilad, som alitid maste sammanhållas

med omljudet i germansk mening och ordnas under denna

synpunkt. Man kan dock svårligen medgifva, att Forster

gjort detta på nojaktigt sått, då hans uppfattning af om-

Ijudets natur ingalunda år tillfredsstållande; jfr. Schu-

chardts recension i Zeitschr. f. r. Ph. IV, 132 ff. Jag fogar

till Schuchardts anmårkniugar ånnu den, att den moderna

vetenskapen ej gårna forlikar sig med att betrakta Ijud-

foreteelser såsom beroende på „en benågenhet, en forkårlek"

(„eines Hanges, einer Vorliebe" Forster 1. c. 491, (5); den

fordrar lagar. Det återstår altså att så begagua det gifna

materialet, att Ij udiagar dåraf kunna uttagas.

Emellertid vånta romanisterna altjåmt på uppfyllandet

af Forsters lofte att också behandla w-omljudet. Det torde

dårfor ej vara olåmpligt att tiis vidare framstålla några au-

språkslosa studier dårofver. I en punkt åtminstone, nåm-

ligeu i fråga om åndeisen ons, ligga de hår utvecklade
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åsikterna fjårran fråu dem, Forster åunu 1880 uttalat; se

hårom nedan.

Åndeisen ons (aldre ock on, oms, om, ums o. s. v.) har

framkallat en hel mångd forklaringsforsok. Det forstå kom
från Dellus i hans recension af Diez' Grammatik der ro-

manischen Sprachen, 2^ uppl. (Jahrb. flir rom. und engl.

Literatur IX). Han uttalar den åsikteu, att bindevokalerna

a, e, i framfor m blifvit „getriibt" till o {u) genom en slags

nasalering. Så vidt det handlar om nasaleriug af a med o

till resultat, har Delius' forklaring vunnit mangens bifall.

Med houom instamma håri Mebes (Jahrb. f. rom. und engl.

Lit. XIV, 397), som likståller den fornfranska nasaleringen

med den portugisiska i våra dagar , Liicking (Die åltesten

franzosischen Mundarten, s. 167, jf. s. 48), Freund (Uber

die Verbalflexiou der åltesten franzosischen Sprachdenkuiåler,

Diss., s. 29), mojligen ock Chabaneau (Histoire et théorie

de la conjugaison fran^aise, nouvelle éd., s. 87), ehuru han

ej uttrycker sig tydligt nog. Enligt desses åsikt hade ån-

deisen amus = ons intrångt i de ofriga tempora utom per-

fektum. Emellertid frågar Diez, som i de två forstå upp-

lagorna af sin Grammatik afhållit sig att ens yttra en for-

modan om denna gåta, som han kallar det, i tredje uppl.

II, 226, om ej mojligen analogibildning efter sumus fore-

ligger. Denna formodan upptages af Koschwitz (Uber-

lieferung und Sprache der Chanson du voyage de Charle-

magne, s, 33 f.), som dock åfven hånvisar på mojligheten,

att åndeisen i 1 pers. pi. af de starka verben imus under

inflytande af sumus blifvit allmånneligen umns på fransk

botten. Desto hållre, tillfogar han, som i framfor labialer i

vulgårlatinet stod u mycket nåra (Corssen I, 322). Afven

Gaston Paris inståmmer med Diez i den compte-rendu, som

han gifvit af Freunds ofvan nåranda dissertation (Romania

VII, 613). Forster lutar dåremot mera åt den af Delius

gifna forklaringen, forsåvidt nåmligen det galler nasalering

af a (Zeitschr. fiir d. Osterr. Gymn. 1875, s. 541 och Zeit-
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schr. fiir neufranz. Sprache und Liter. I, 87), namner clock

som mojlig den af Diez framstalda formodan (sist citerade

stallet) ^). Slutligen vill Rothenberg (Archiv fiir das Stu-

dium der neueren Sprachen 1879, II, s. 460) i ons se en

vulgårlatinsk åndelse umus = imus enligt den bekanta ofver-

gången i : u framfor labialer.

En ny forklaring soker jag framstålla och stodja i fol-

jande rader, hvilken visserligen har sitt upphof i betraktelser

ofver ^^-omljudet eller labialiseringen och dess mojliga an-

våndande i frauskau, men hvilken dårjåmte kommer miua

starka tvifvel vid de hittiis framstalda forklaringarna till

pass. Och dessa tvifvelsmål , till en del redan uttalade af

andra, skall jag forst tillåta mig att framstålla.

Hvad betråifar Delius' forklaringsforsok, så år det ett så-

dant blott med det af andra sedan gjorda amendement, \\.

V. s. såvidt det galler am = om. Ty att påstå, det em, im

blifvit fordunklade till om, år ingen forklaring, då såttet for

ofvergången ej ens låter sig anas. Af en ofvergång a: au: o,

verkad af en foljande nasal, finnas nu visserligen på många
hall talrika exempel, i ladinska dialekter t. ex. ej mindre

an i svenska. Men i franskan har nasalen såsom sådan

utofvat ett alldeles afgjordt annat inflytande på foregående

a i betonad, oppen stafvelse; den har dåraf gjort ai. Altså

hade nasalering varit med i spelet, skulle vi, liksom af

amat : aime, haft af amus aim(e)s\ jf. Romania VII, 624 och

Uberlieferung und Sprache. s, 33 f.

Antagandet af en analogibildning efter sumus våcker

tvifvel redan darfor, att ett enstaka verb, vore det ock det

allra allmåunaste, svårligen kan med sig assimilera icke blott

andra verb i samma form utan i alla former utom perfek-

tum., med hvilka sumus ej har något att gora. Helt antag-

^) Huru Gorlich i Franzosische Studien III, 2, s. 30 kan under åbe-

ropande af nyss citerade stållen påstå, att Forster forklarar den

ifrågavarande åndeisen ur a framfor m genom inverkan af det fol-

jande M, år mig ofattligt. Det år nu visserligen min åsikt; som
utford teori forekommer dock detta ingenstådes, och, såvidt jag

vet, år Gorlich den forste, som namner om mojligheten af en så-

dan forklaring.
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ligt synes man daremot vilja forklara de enstaka formerna

font, ont, vont, estont såsom analogibildning efter den på

samma stalle hemmahorande formen sont^). Lika naturlig

år ock den italienska analogibildningen i motsatt riktning,

enligt hvilken sumus blifvit till siamo efter monstret af

udiamo (konjunktiv och den dårefter bildade indikativen)

udianio, cantiamo o. s. v. Betankligt år vidare, att sjålfva

det såsom modell uppstålda verbet i ålsta tid hade andra

former an den som skulle tjåna till monster; det hette

nåml. esmes, eimes, ermes\ ex. hos Burguy Grammaire de la

langue d'oil I, 269 f. Åndtligen ansluta sig de ålsta 1 pers.

pi. ej godt till somes, ty de låta avums, poduns, veduns

o. s. V. i Alexis (laudam, devem, cantomps, devemps i Passion

och Leodegar kunna vara lika mycket provensalska) ; forst

sent upptråder dåremot sumus under formen sons.

Rothenbergs hypotes synes afgjordt ohållbar. Han fram-

håfver sjålf en svårighet: betoningen. Ur stambetonad form på

iimus vill han nåraligen framkonstruera en åndelsebetonad

form på ons. Denna svårighet torde eusam vara nog att

stortå hans forklaring, då det ej år antagligt, att man for

ett alitid återkommande behof i uttrycket tillgripit en oor-

ganisk form sådan som iimus. Men nu åro cognoscumus

och analoga former ej att finna i vulgårlatinet. Rothenberg

har ej haller kunnat anfora något exempel dårpå. Hos

Schuchardt finnas lika litet sådana former, dår hvarest han

i sin Vocalismus des Vulgårlateins talar om um = im (Vo-

cal. n, 224 f.). Hade verbformer på umus verkligen fun-

nits till, så hade de nog såkert ock låmnat spår efter sig

på andra romanska omraden. Med en galliskt fårgad latinsk

dialekt kan man i allmånhet ej operera.

Hvad som hår yttrats om Rothenbergs forslag till for-

klaring har i alt hufvudsakligt sin tillåmpning åfven på

det af Koschwitz i andra rummet framstålda.

Verbalåndelsen ons utgår enligt min åsikt från amus, som

genom labialisering eller w-omljud gifvit ons. Om i andra

^) Dock gifver G. Paris en aunan forklaring af font, vont, estont i

Romania IX. 167.
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fall den nasala karaktåren hos m medforde rent nasal ver-

kan liksom M, så att amat gaf aime, så blef i åndelsen amus
det labiala elementet i m så forstå't'kt genom det foljande «,

att det verkade labialiserande. Det afgaf altså till det fore-

gående a ett u (a"mus), som sammansmålte med a till o.

En hvar kan lått ofvertyga sig, att munstållningen for m år

en helt annan, nåmligen mera rund eller labial, då man be-

reder sig att dårpå uttala ett u, an om ett a, e, i foljer; jf.

for ofrigt Sievers' Phonetik s. 140 f. Dåraf år en naturlig

foljd, att m just i denna stålluing och icke i andra verkade

labialiserande. Man erinre sig tillika det franska uttalets

starkt labiala karaktår i allmånhet; se hårofver t. ex. Sweet:

A Handbook of Phonetics, s. 122. Genom m -j- u åstad-

kommes altså samma verkan, som vi sedermera skola få se

åstadkomraen genom v -\- u, och som kan forliknas med sam-

verkan af två labialer eller palataler på en emellan dem stående

vokal. I fornnorskan har man ju y for / i t. ex. hyskupr t. Bi-

schoff, myJclmn dat. af mikill, fht. mihil, sypstur gen., dat.,

ack. sing., t. Schwcster, och sedan med y infordt i nominati-

ven systir, got. svistar. I rumåniskan har man e iov i -\-

a + i enligt Lambrior (Romania X, 353 ff.), i Vionnaz-må-

let yé for samma vokalforbindelse enligt Gilliéron (s. 25 ff.),

och G. Paris begagnar sig af denna omståndighet for att

forklara iario = jero (Romania IX, 331); jf, ytterligare

franskans lieit'.Ut.

Mdt teorien om amus = ons kunde man mojligen hålla

nominer såsom ramus : raims , hamus : liaims och mojligen

andra med samma utveckliug^). Men vid sidan af formen

ramus, ramum stodo parallelformer rami, rame, ramis, som
maste tendera till nasalering. Nu år nasaleringen af mycket

hog alder och dårjåmte i lange kvarhållet och verkaude på
fransk botten (se Forster 1. c. s. 484), så att naturligtvis

en konkurrens med labialiseringstendensen — likaledes

gammal — i ramus, ramum maste uppstå. Formerna ra-

') Tvifvelaktigt år, om man bor fora hit daim, då det klass. lat. blott

kanuer fem.dama, hvartill sedan niotsvarande romanska maskuliner

kunnat bildas: fr. daim, prov. dam, it. damo, sp. pg. gamo.



Några fall af u-omljurl i franskan. 239

morum, ramo(s) torde hafva hållit sig indiiferenta (dfver

ramd(s) jf. nedan om amo) och de vanligare forekommande

formerna med mera nasalt m beståmde ordets utveckling.

På liknande sått ungefår forhaller det sig med amo : aim,

clamo : claim. Vid sidan af dessa former stodo amas, -at,

-ant, -em -es, -et, -ent, -a som maste giha, aimes o. s.y. Dår-

till år det osåkert, hiiruvida det hår forekommande o, hos

komikerna och senare forfattare ofta o, behandlats på samma
sått som m; se Forster 1. c. s. 484, Schuchardt Zeitschr. f.

r. Ph. IV, 120. Hvad substantiv sådana som ramus be-

tråffar, så år det slutligen mojligt, att analogien med t. ex.

farnes : faim, hvarest blott en utveckling var mojlig, spelat

någon rol. Altså blott då det m forstårkande « år fast, d.

V. s. ej konkurrerar med åt andra resultat tenderande vo-

kaler, blef «-omljudet nodvåndigt.

Frågan, huruvida ett eftertonigt ii haft någon varaktig-

het och verkan i Frankrike, har af Forster besvaratsjakande,

forsåvidt den galler u efter vokal, guttural eller labial (1. c.

s. 484). Till liknande resultat hade G. Paris kommit i Ro-

mania VII, 464. Om nu detta år sant, så bor man ock

bland dessa fall af behållet u inråkna u efter labialen m,

ehuru det e som finnes i t. ex. somes ej kan anses repre-

sentera detsamma (se G. Paris Piomania VII, 622).

Vi hafva altså i åndeisen ons = amus att gora med
«-omljud och ett omljud enligt den Scherer-Sieverska teo-

rien, icke ett omljud af hufvudsakligen psykologisk natur

enligt den Forsterska uppfattningen. Och af detta a" (au)

-\- m maste i aldre tid uppstå ett om (slutet o), ej om, då

på denna tid b -\- nasal var en okånd Ijudforbiudelser

nasaleringeu gjorde alla o till o, dåraf anglon. hum, res-

pundre o. s. V.; jf. Paris Romania X, 54 och anm. 1. Den
invåndning , som Mebes gor (Jahrb. f. rom. und engl. Lit.

XIV, 839) mot inflytande af u på a i amus, hvilket enligt

honom skulle hafva fort till bns, år altså af ingen be-

tydelse.

Når denna labialisering intrådt, år svart att noga be-

ståmma. Sannolikt tillhor den dock den ålsta tiden, efter-

som den sammantråffar med nasaleringen genom m och
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synes, enligt hvad nedan skall visas, hafva foregått ofver-

gången d : e. Håremot strider ingalunda, att man i Eulalia

låser oram, i Passion laiidam, prceiam o. s. v., då den forstå

formen uppenbarligen år latinism, de senare provensalismer.

Om man ej hade att fålla samma dom ofver sådana former

som aveni, devem i Passion och Leodegar, så skulle de på sin

hojd bevisa, att ånnu ej formen ons uttrångt alla ofriga,

liksom ock ez ej med ett slag uttrångde eiz. Hårmed åro

vi inne på frågan, i hvad ordning åndeisen oyis fortplantade

sig. Det detaljerade svaret dårpå må ofverlåmnas åt en

sårskild undersokning. Erinras må blott, att denna åndelse

år etymologiskt beråttigad i impf. ind. och dårmed i kond.

af alla verb, i pres. ind. af I"" svaga koujug., i pres. konj. af

alla andra konjug. och af P, såvidt det bildas genom iam.

Nyinford år den altså blott i pres. ind. af 2, 3 svaga konjug.

och af alla starka verb samt dårmed genom habenms i alla

futurer, i det urspruugliga pres. konj. af P svaga konjug.

och i impf. konj . af alla verb — såvida ej dessa former

hafva iens. Att ons eller amus blifvit infordt på dessa

stållen, och icke mojligen ett af imus vordet umus bibehållit

sig, år desto tydligare, som just i motsvarande 2'' pers. pi.

€.z eller atis intrångt på bekostnad af eiz, iz ^). Dessa form-

ofverflyttningar hafva utan alt tvifvel gått hånd i hånd: på
samma gang sentimus gaf vika for sentons, gaf sentitis vika

for sentez. Dock behollo sig som bekant en tid bortåt åt-

skilliga starka former: fahnes, dimes, faites, dites, estes;

dessa sista tre ån i dag. Andra starka former gåfvo dock

vika redan i språkets ålsta skede: avums, poduns , veduns,

conuissum redan i Alexis.

Från frågan om bildningen af ons (ornes) år frågan om
bildningen af iens {iemes) oskiljaktig. Denna åndelse, van-

lig i norra och ostra dialekterna af la langue d'oil, fore-

kommer efter i ofta eller i regeln. I impf. ind. af 2, 3

konjug. foU h gemensamt for alla romanska språken — ital.

vendea, sp., pg., prov. vendia, rum. vindcdm — och 1 koujug.

råttade sig vanligen dårefter, hvarigenom åfven detta tempus

O Imperativen tillkommer for ez, då la pers. hår saknas.
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:fick ett i (eller e, som i hiatus år = i) framfor persoual-

åndelsen och år således att fora, jåmte det genom impf.

{hahebamus = aviens) bildade konditionalis, till de i latinet

gifna fallen med i framfor personalåndelsen (audiamus etc).

G. Paris vill forklara detta iens med tillhjålp af en hypo-

tetisk form ains (Romania VII, 624) ; i -f" ^^'^^ maste nåm-

ligen enligt honom gifva iens, val enligt samma resonnemang,

som han sedermera (Romania IX, 381) anvånder for att få

primiario till premier^). På denna form ains har man dock

råttighet att tvifla, så lange ej något spår dåraf kan upp-

visas. I Paris' forklaring maste dock det fasthållas, att

orsaken till denna åndelses egendomliga bildning ligger i

det foregående i. Enligt min teori blir då forhållandet det,

att, då redan vokalerna i och a sammantråffade , vanligen

utgorande blott en stafvelse, franskans vålljudslagar, som ej

tillåto triftonger, motverkade tillåggandet af u. Altså blef

a på många hall, men ej ofveralt, låmnadt intakt i for-

bindelsen iamus och foljde sedan den vanliga utvecklingen

af a till e, hvaraf iens (iemes). Detta skedde som sagdt på

många hall, men t. ex. våstfranskan skydde ej att gora

iamus till iaumus och ions. Ett analogt forfarin gssått upp-

visa ord som t. ex. christianus , canis, hvilka ej gårna ut-

vecklades som andra ord på -an — d. v. s. ej till chrestio in,

Main utan behollo, om ock ej undantagslost (se t. ex. Sette-

gast: Benoit de S''^-More, s. 28), sitt «, som sedan blef e.

Liksom m -\- u under vissa forhållanden åstadkom om-

Ijud af foregående a, så verkades ock omljud af v -\- u på

a, helt naturligt, då v år lika så lått mottagligt for intly-

') I en tidigare uppsats i Zeitschr. f. r. Ph. VI, „Uber franzosisches

ie flir lat. a", hade jag upptagit Thomsens och Forsters omljuds-

teori for suffixet arius, hvilket Paris anmarker mot mig (Romania

XI, 619). Detta mitt yttrande stod dock ej i organiskt samman-
hang med min artikel och var parentetiskt tillfogadt. Jag tilistår,

att jag har svart att vålja mellan de två mojliga forklarmgarna.

Den af Paris gifna, som i ofrigt år så tilltalande, har den svårig-

Nord. tidskr. f, mol. Ny række. VL 16
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tande af andra Ijud som m. På sådant sått hafva uppstått

ur Andegavum (se. regio) Anjbu, ur Fictavum Toithu, ur

Adavum Laudbu (med forsatt artikel) och mojligen ock

andra ortnamn. Men ur Andegavis, Pictavis uppstod

naturligtvis Angieus, Poitieus, såsom Paris anmårker Roma-

nia VII, 138, anm. 2, eller snarare Angles, Poities, liksom

ur clavis cles\ jf. Grober i Zeitschr. f. r. Ph. III, 152. Ur

dessa senare former utgingo de nuvarande Angiers, Poitiers

genom suffixvåxel, hvarom man kan se Tobler i Jahrb. f.

rom. und engl. Lit. XV, 261 ff., Rothenberg: De Suffixarum

mutatione in lingua francogallica, s. 58.

Samma tt-ornljud visar apud : avud : od, hvarest i den

slutna stafvelsen står blott o i stallet for ou i de oppna

stafvelserna ^w/'ot(, Poitou, desto hållre som det genom sats-

betoningen forlorade i vikt.

En annan klass ord hafva ånnu i detta omljad sin for-

klaring, nåmligen perfekterna hahii : oi, sapiii : soi, *pavui :poi,

hahuit : out (at), sapiiif : sout (sot), *pavuit : pout (^JO^) jåmforda

med t. ex. amavi : amai, amavit : amat ^). Samma bildning

visa for ofrigt ock spån. hobo (aldre for) hiho
, pg. houve

m. fl. Annorlunda tanker sig dock Suchier uppkomsten af

t. ex, oi, nåmligen ofver (h)atvi, hvarest tv representerar

ett halfkonsonantiskt u = fr. w i huit, huile; Zeitschr. f.

rom. Ph. II, 263. Forr trodde man på epentes, hvilket nu

ej tillfredsståller mangen; dock gor ånnu Forster så (Zeit-

schr. f. r. Ph. III, 507), åtminstone i fråga om det sp. huhe,

som enligt honom utvecklats ofver Jioubi, haid)i, hahui. I

placui, tacui tror jag, att c, innan det foll, utvecklat ett v,

såsom ofta fallet år i latinet, så att af pla(c)vui blifvit ploi,

beten mot sig, att iai genom iei ger samma resultat som ia{: ie),

under det iei i t. ex. lieit ger i: lit; jf. uei:ui i t. ex. nuit o. s. v.

For ofrigt ligger val i det af Paris anvånda uttrycket „pression de

Va entre deux yod" ett slags omljud eller palatalisering forborgadt,

om det skall något betyda.

') På liknande sått kunde man ock forklara habunt : ont {habunt fin-

nes i lex romana utinensis; se Stiinkel Zeitschr. f. r. Ph. V, 43),

fac(v)unt : font; men med afseende på vont, estont synes analogi-

bildning vara att foredraga; jf. ofvan s. 237 anm. Om ourent o.

a. d. se nedan.
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liksom ur ta(c)md toi, till hvilka former plout, tout eller plot,

tot ansluta sig.

Då II ej fick verka ostordt, utan konkurrens med andra

vokaler, synes utgången hafva varit olika for olika fall. Man
har sålunda for esclavus dels esdos (exempel hos Du Cange

från Robert de Borron; se och Diez' Worterbuch P, 370),

dels escles (genom inverkan af sclavi(s)), hvartill sedermera

kom ett r, såsom i Angiers, så att ordet fick formen Escler

(vanligt folknamn; jf. G. Paris i Romania II, 331). Lårda

bildningar åro esclave, esclas och andra liknande; se Littré.

Såsom tacui forhaller sig till toi, forhaller sig fagus till

fons eller fos (= fa(g)vtts); men dårjåmte gåfvo f&rmer på
vi, vis af detta ord parallelformen fetis, som hos Burguy

finnes upptagen från gamla texter ; se ock Raynouard

:

Lexique romain. Af clavus blef clous, dos, och hår blef

denna form allenarådande dels under infiytande af doner,

dels såsom behoflig skiljoform från davis, som aldrig kunde

gifva annat an des (def). Den motsatta formen blef dår-

emot rådande i caput : diief. Orsaken år uppenbarligen, att

den enstaka stående åndeisen ut formodligen tidigt foll, och

att for konsonantljudet ch = M den ej labialiserade formen

var bekvåmare, liksom amiens var bekvåmare an amions

(= amiauns); i synnerhet maste detta i norra och ostra

Frankrike vara af vikt ^).

Att i dessa ord, dår labialiseringen blott i vissa former

blef forstårkt, vacklan mellan olika tendenser skulle upp-

stå, var helt naturligt. Att liknande ord med m fore u

samfåldt utvecklades utan labialisering, berodde på den egen-

domliga och prononcerade nasala tendens, som låg i m;
något liknande fans ej i v.

Resultatet af den sist afhandlade labialiseringen var o,

hvartill stundom kom ett u eller i. Af a -f" ^* blir i ro-

mansk tid o; det u, som kommer till, år enligt Paris och

Forster u i åndeisen um, som efter den mellanliggande kon-

sonantens {v, c, g) bortfall sållat sig till o. Detta m torde

^) Ar bleu, hloi af vulgårlat. blavus att fora hit? Det synes mycket

osåkert på grund af den egendomliga fr. och prov. formen med
» (y).

16*



244 Johan Vising:

dock hafva varit af halfkonsonantisk natur, så att det van-

ligen foll, då en annan konsonant tillkom; altså esclos, dos,

ot likasom des, cous (== coups). Dock kunde det ock stå

kvar: esdous, out likasom stundom defs, coups
\

jf. Suchier

i Zeitschr. f. r. Ph. II , 255 anra. '^. Daremot heter det

naturligtvis oforånderligen Aitjou, Poitou, Laudou. I oi

representerar o {}i)mi\ v har dårpå fallit, och af ui, som

skulle tillkomma till o, har u fallit, liksom i niieit den

mellersta vokalen foll, så att nuit uppstod.

Bredvid formerna med o, bu finnas ock i vissa texter

(pikardiska) former med au, eu. Om dessa handlar Suchier

i Auc. und Nic.^, s. 65 (No. 25). De hafva icke undan-

dragit sig labialiseriugen, utan bero på den genomgående

pikardiska egenheten att anvånda au, eu for ou.

Det återstår blott att undersoka, huruvida det M-om-

Ijud, som vi hittiis hafva funnit framkalladt af labial -{- u

i ultima, också framkallas af labial -j- u i obetonad penul-

tima. A priori år detta knapt antagligt, då obetonad penul-

tima bortfoll redan i samromansk tid. Forster antager

visserligen i sin ofta citerade omljudsartikel en inverkan af

penultima på samma sått som af ultima (Zeitschr. f. r. Ph.

III, 491 ;-) , men utan tvifvel med orått; se Schuchardts

recension af Forsters artikel i Zeitschr. f. r. Ph. IV, 118 f.

Med detta antagande a priori ofverensståmma ock fakta:

•man har af fahil.a : fable, af tabula : table. af hdbuerat : auret

(Eulalia 2, 20) ^). Den af Paris formodade formen ovret

(Romania I, 290, anm. 1) synes mig dårfor ej hafva haft

verklighet. Om tabula åfven gifvit tåle, parabola : parole, så

hårrora dessa former utan tvifvel, såsom Tobler vill (Jahrb.

f. rom. und engl. Lit. VIII, 333 och Vrai Aniel, s. XXXI),

från vulgårlatinska former taula, paraula. Om slutligen 3

pers. pi. af perf. på -avui lyda ourent, sourent, plourento.s.y..

så ser jag i dessa analogibildning efter de ofriga stam-

betonade formerna i samma tempus, en analogibildning.

') Leodegars auret (2 b, 10 b, 3G f) har naturligtvis ingen bevisande

kraft for franskan; ej haller kan man draga några såkra slutsatser

af aut = out; au kan nåmligen hår vara provensalism.
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som mojligen underlåttats genom ultimas u i hdbuenmt =
{h)avrunt.

Såvidt jag formår ofverblicka ordforrådet, var det altså

i den ålsta franskan lag, att a i oppen tonstafvelse hlef genom

omljud till o framfor lahial -\~ \k i ultima. De skenbara

undantagen hårifrån hafva blifvit undersokta och forklarade.

Om a i andra stållningar labialiserats, t. ex. i det nor-

mandiska imperfektet på oue = aham, beror detta på andra

lagar, som bilda sitt sårskilda kapitel i w-omljudet.

Uppsala i oktober 1883.

Några iakttagelser om hebråiska namns

behandling i gotiskan.

Man har hittiis antagit, att de afvikelser från den grekiska

stafningen af hebråiska namn, hvilka den gotiska bibelofversatt-

ningen foreter, vore specielt gotiska egendomligheter. Då emellertid

dessa afvikelser i de fall, dår de upptråda med någon konsekvens,

på ett forvånande sått ofverensståmma med de hebråiska grund-

formerua, torde det ej vara opåkalladt att tilise, huruvida ej

mojligen hår ett hebråiskt, resp. aramåiskt, inflytande gjort sig

gållande.

Det viktigaste fallet torde vara „inskjutniag" af h. Enligt

Braune, Gotische grammatik^, § 61, anm. 3. „inskjutes under-

stuudom h i midljud melian vokaler i fråmmande namn". Då
emellertid hos Vulfila hiatus forekommer i omkring hundra namn,
men af dessa endast sex ha ett „inskjutet" h, hvilka, for så vidt

de forekomma flera ganger, konsekvent behålla detsamma, torde

man vål ha att soka orsaken till Ji:ts forekomst i någon beståmd
regel och ej i en språkets nyck, Denna regel tror jag mig hafva

funnit genom granskning af motsvarande hebråiska former. De
sex namnen åro nåmligen ^) : Ahraliam grek. 'A^gaåfi hebr. Drr^D^r

') I det foljande anfores namnens forekomst endast, i fall de åro
ovanlif^a.
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Aharon Luk. 1,5 gr. 'Auqcjv h. li~~i<, Beplahaim gr. Br,d-leé^ h.

Drt"'?, n"'5, Johannes gr. "Jwuwijg h. l3n"JT^ [fem. lohanna Luk. 8,3

gr. '/wttj'j'a], Mahap Luk. 3,26 gr. 3f«a5- h. rll'a, Nahasson Luk. 3,32

gr. Naaarawv h. ")T!2JrT3. Altså finna vi 7« „inskjutet" endast
i de stållningar, dår det motsvaras af hebråiskt n.

såsom i de båda forstå namnen, eller rt. såsom i de fyra senare.

Holtzmann, Altdeutsche grammatik, Leipz. 1870, sager s. 24:
„h inskjutes efter lang vokal i fråmmande ord till forekommande
af hiatus, iohanués, iohanna, aharon, abråham, nahasson, måhap''.

Detta år oriktigt. Såsom af de anforda hebråiska formerna synes,

år nåmligen den fore h stående vokalen kort i Aharon, 3Iahap
Nahasson, medan i en mångd namn sammanstotning af två vokaler

åger rum, af hvilka den forstå år lang, utan att h inskjutes,

t. ex. Israel gr. 'laQat'il h. "N'^'iUI', Siloam Joh. 9,7,11 gr. 2do)du

h. n~"'12J, FanueJ Luk. 2,86 gr. 1mvovi,t. h. ~6<^32. J. Grimm,

Deutsche grammatik, 1. teil ^ s. 71 sager, att gr. egennamn,
i hvilka «« sammanstota, inskjuta h. Dock nodgas han sjålf

tillågga Johannes och Beplaihaim, och dess utom finnes ju

intet h i Grabaa Esra 2,26 gr. ra^un h. S'Sil eller i Sainnams

Esra 2,35, gen. af *Sainnaa gr. lievvua h. rrj^ap. Att „goterne i

Israel kunde undvara 7j", se Grimm, Deutsche gramm. 1. teil ^

s. 90, får sin naturliga forklaring af den hebråiska formen.

Vill man nu vånda om den uppstålda regeln och saga, att

hebråiskt m och H i gotiskan mellan vokaler i midljud — ty i

udd- och slutljud saknar det oftast all motsvarighet — motsvaras

af h, så kånner jag blott tre undantag dårifrån, hvilka alla torde

vara utan betydenhet. Det ena år gaiainna gr. yéevva h. DSr: '3

targum. Qsrr'J, hvilket likvål ej forekommer såsom ortsnamti

utan endast i den bekanta ofverflyttade bemårkelsen af „helvete",

och tyckes det dårigenom ha mistat kåuning af sitt ursprung.

De båda andra åro Baiplaem Esra 2,21 och Joanan Neh. 6,18;

men på dessa former torde man ej haller bora lågga någon
vikt, då de tillhora de otillforlitliga fragmenten af gamla testa-

mentet och samma namn i de nytestamentliga skrifterna ståndigt

ha h.

Ett annat fall år upptrådandet af j i de tre formerna

Ahijins Luk. 1,5 gr. l4^itt h. !i^3N|, Bepanijin Luk. 19,29; Joh. 12,1

gr, Brj&«vla h. n^'p? n"«:!, HeUjin Mark. 9,5; Luk. 9,33 gr. "HUnq

h. "l^^N. Som vi se, forekommer inskottet af j endast,

når hebråiskan har dagescheradt jod, medan det enkla

jod alltid återgifves med i eller ei, t. ex. Zakarkis gr. Zn/ctQiru

h. n^iDT, BaraJceUns Neh. 6,18 gr. Baqn/lttq h. n^p;^3. Hår går

det likvål ej for sig att vånda om regeln, ty åfven det dage-

scherade jod motsvaras vanligen af i eller ei, t. ex. Toheias
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Neh. 6,17,19 gr. Taglag h. H^^VJ. Aizaikeiins Esra 2,16 gr. 'E^exlag

h. t^^'pTln;', liksom också vanligen skrifves Bepania och Hellas eller

Heleias.

Smårre ofverensståmmelser med hebraiskan, afvikande från

grekiskan, skulle man ock mojligen kunna finna i Beplahaim
gr. Br,&Xeéfi hebr. pausalform Crtv r"'3 — jfr Gahaa gr. rct^ua

af pausalformen ^35 — Isak gr. 'laudx h. "HIS"', Aai Esra 2,28,

dår Bernhardt vill låsa Ai, såsom Gabelentz och Lobe foreslagit,

gr. 'Al h. ''?tl , Marja. hvilket år vanligare an Maria, gr. Magla

h. D''^'?3. Dock torde knappast någon vikt vara att lågga på

dessa exempel; de kunna ju vara tillfålligheter.

Af de former, hvilka hvarken stamma ofverens med grekiskan

eller hebraiskan, torde de mårkligaste vara foljande : Fallasiiris

Esra 2,38 — så vida vi ej hår ha felskrifning, jfr Gab. och

Lobe till stallet — gr. Imaaovq h. "^Tt'JJS. Nauel Luk". 3,36;

17,26,27 gr. Ntis h. HJ — jfr samma ords påbång i svenska

„Noak"
;

jfr åfven alalalstraun Luk. 7,37, så vida man ej har

att låsa alahaasfraun for alabastraun, se Bernhardt, Vulfila s. LVII;

Gab. och Lobes forklaring 2 Kor. 6,15 kan svårligen anses lyckad,

i synnerhet som nominativen Nauel ju vårkligen forekommer
Luk. 17,27 — Aizoris Luk. 3,33 gr. 'Eaga^u h. li^2tll; om tillsatt

m se Gab. och Lobe på nyss anf. st.

Om man på gruud af de anforda namnformerna med h

eller j melian två vokaler får antaga ett inflytande från hebraiskan,

så blir det svart att komma till något afgoraude resultat betråf-

fande det sått, på hvilket detta gjort sig gållande, då uppgifterna

om Vulfilas lif åro så sparsamma. Men skulle man ej kunna
tånka sig, att genom tradition ett mera hebråiskt uttal af uamnen,

åu det, som betecknades i den grekiska bibeln, fortårft en tid,

vare sig inom Vulfilas familj — jfr Ulfilas, the apostle of the

Goths, Edinburgh Review 1877 Oct. s. 364 — eller inom kristen-

heten i allmånhet, eller ock, att Vulfila lårt sig detsamma genom
umgånge med judar, t. ex. på den tid, han vistades i Konstantinopel?

Otto Hoppe.
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Nekrolog.
L. H. F. Oppermann.

Den 17. August 1883 døde ProfeBsor Oppermann efter et lang-

varigt Sygeleje, under hvilket hans sejge Constitution flere Gange

syntes at ville sejre, men dog tilsidst bukkede under for Syg-

dommen, svækket ved gjentagne Tilbagefald. Jtg skal forsøge

at give en kort Skildring af den afdødes Livsforhold og mærke-
lige omfattende Begavelse, særlig med Hensyn til den Side åf

denne, som jeg kjender bedst.

Ludvig Henrik Ferdinand Oppermann blev født den 7.

September 1817 paa Skovridergaarden Ditlevslyst paa Fyen, hvor

hans Fader C. V. Oppermann, en fra Lauenforde i Westphalen

indvandret Tysker, var Skovrider ved Baroniet Brahetrolleborg.

Allerede ved den første Undervisning i Hjemmet viste Drengen

et afgjort Talent for Regning og en glimrende Hukommelse, saa

at han ved Øvelserne i Hovedregning bestandig var færdig længe

før sine ældre Sødskende. 1823 kom han i Landsbyskolen i

Grønderup og begyndte samme Aar ved Siden deraf at faa

Undervisning i Latin, som blev dreven paa den Maade, at

Læreren lod ham lære et latinsk Lexicon udenad (Cellarios la-

tinske Lexicou, Kjøbenhavn 1762, „trykt og bekostet af A. H
Godiche, boende i Skindergade næst ved vor Frue Skole, og

findes hos hannem tilkjøbs"). Vel interesserede denne Under-

visningsmethode ikke dengang den livlige Dreng synderlig, men
senere mindedes han den stadig med Fornøjelse og erindrede

ikke, at deune Læren udenad havde voldt ham videre Besvær;

han plejede at lære sin Lectie paa Vejen til Læreren. For

hans Hukommelse har det i hvert Fald ikke været nogen daarlig

Skole. 1829 blev han optaget i 2. Classe af Odense Skole og

kom næste Aar i Huset hos daværende Adjunct Paludan-Miiller,

den senere saa bekjendte Historiker. I Skolen kom det snart

for en Dag, at den tolvaars Dreng havde ganske særdeles Anlæg
for Mathematik og i det hele var forud for sin Alder. Med
Skolearbejdet tog han sig det derfor temmelig let; han brugte

sin Fritid til at læse en Mængde paa egen Haand, og nogle faa

Maaneders Arbejde før Examen var nok til at sikre ham et

godt Examensresultat. 1834 blev han Student med Udmærkelse,

og efter at have taget anden Examen med samme Udfald og be-

søgt den polytechniske Læreanstalt et halvt Aar gav han sig til

at studere Philologi. I sine Studenteraar omgikkes han meget

med sin senere Collega, afdøde Prof. N. L. Westergaard, i hvis

Hjem han nød megen Gjæstfrihed, og baade Brøndsted og senere

Madvig viste ham megen Literesse og Velvillie. Han kom og-

saa i Berøring med Monrad og Lehmann. Ved Siden af Studi-

erne blev der ogsaa Tid til Deltagelse i Studenterlivet, dels i

Studentersamfundet, af hvis Bestyrelse Oppermann 1840 blev
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Medlem, dels i en snevrere Kreds af Odensianere, hvoriblandt

kan nævnes L. Helweg, senere Præst i Odense; en anden Skole-

kammerat, som han omgikkes meget, var Biskop Fabers Søn
Harald Faber, hvis Søster senere blev Oppermanns Hustru. I

Maj 1843 tog Oppermann philologisk Embedsexamen med haud.

ill., og samme Aar den praktiske Prøve med laud. Efter at

have undervist i Borgerdydsskolen i Kjøbenhavn og Mariboes

Skole blev han derpaa den 19. December 1846 udnævnt til

Overlærer ved Aarhus Cathedralskole, hvor han underviste i alle

Sprogene, saavel de gamle som de nyere. I 1849 blev han

Folkethingsmand og fik som saadan Lejlighed til at vise den

Interesse for og Indsigt i Skovvæsenet, som han medbragte fra

Hjemmet, idet han i 1850 gjorde Tinget opmærksom paa nogle

Mangler ved Statsskovbruget og blev Medlem af den i den An-
ledning nedsatte Commission. Hans Virksomhed i denne vakte

Regjeringens Opmærksomhed i den Grad, at han — jeg benytter

her hans egne Ord (Skovkampen i 1850—55. Kbhvn. 1855

S. 3) — .,i 1851 af Overbestyrelsen blev opfordret til at skafPe

sig ydre Qvalification til at gaa over i Skovetaten og af Re-

gjeringen fik Løfte om en bestemt Skovriderpost". Han blev

saa efter Ansøgning dispenseret fra sit Embede uden Gage og

tog i Maj 1852 Forstexamen med „Meget godt", hvorefter Fi-

nansministeren indstillede ham til det lovede Fmbede. Men i

August blev Embedet opslaaet vacant og kort efter besat med
en anden. Foruden denne Skuffelse høstede Oppermann oven-

ikjøbet Utak for sin Virksomhed for Skovvæsenet, idet han i

Bladene blev angrebet af en Del Forstmænd, hvem han svarede

i den ovennævnte Pjece. I September 1852 blev han entlediget

i Naade fra sit Embede og samme Maaned udnævnt til Lector i

tysk Sprog og Litteratur ved Universitetet. Sin Rigsdagsvirksom-

hed fortsatte han endnu i flere Aar og var 1857 Medlem af

Commissionen angaaende en ny Skyldsætning af Skovene, samt 4

Gange Statsrevisor. Fra 1861—71 var han mathematikkyndigt

Medlem af Directionen for Livrente- og Forsørgelsesanstalten af

1842 og tog i denne Stilling bl. a. Del i de vanskelige For-

handlinger og Beregninger, som de slesvigske Embedsmænds
Lønningsforhold foranledigede ved Afstaaelsen i 1864. Senere

var han technisk Consulent for Livsforsikringsselskabet Hafnia.

Allerede af denne sammentrængte Oversigt vil det ses,

hvilke vidt fra hinanden liggende Omraader Oppermanns Virksom-

hed strakte sig til; og paa dem alle var han grundigt hjemme.

Uagtet Tysk før hans Ansættelse ved Universitetet vel næppe
kan siges at have været hans Hovedfag, hersker der dog mellem

dem, der have hørt hans Forelæsninger, kun én Mening om, at

han besad et fremragende Kjendskab baade til Sprogets historiske

Udvikling og til det levende Sprog, som han jo maa have gjort

Bekjendtskab med allerede i sit Hjem, ligesom han ogsaa havde

en overordenlig omfattende Læsning i den tyske Litteratur. Da
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han tillige var meget samvittighedsfuld i sin Embedsgjerning
som i alt andet, er der ingen Tvivl om, at han fyldte sin Plads

som Universitetslærer med Ære.
Oppermanns fine og skarpe Hoved, hans klare og strin-

gente Tænkning gjorde ham ganske særlig egnet for Mathematik,

og Mathematikens Stringens prægede hans hele Personlighed.

Det taagede og ulogiske vakte hans dybeste Uvillie, og overfor

det kjendte han ikke til Barmhjertighed. Som et Exempel vil

jeg henvise til den skarpe Anmeldelse af Berg's „Ledetraad ved

den første geometriske Undervisning" i „Fædrelandet" for 1842
Nr. 897 og 911. Hans egen Lærebog (Elementair Plangeometri.

Kbhn. 1845) er ogsaa et Mønster paa Klarhed i Systemet og

Skarphed i Begrebsbestemmelsen. Oppermaun beherskede vist-

nok alle Grene af Matheraatiken, og at han stadig fortsatte sine

Studier deraf, derom vidne de enkelte Meddelelser, han gjorde,

dels i „Mathematisk Tidsskrift", dels i Videnskabernes Selskab,

hvoraf han var Medlem, dels ogsaa ved Naturforskermødet 1873;
han var ogsaa et meget virksomt Medlem af mathematisk For-

ening ^). Særlig maa omtales hans sjeldne Kjendskab til Ma-
themathikens Historie. Han havde en Gang for 20—30 Aar
siden studeret samtlige græske Mathematikere, af hvis Værker
der da forelaa Udgaver , i Originalsproget og med en saadan

Omhu, at, da han for nogle Aar siden i Anledning af dette Studi-

ums Opblorastren navnlig i Tyskland tog det for igjen, saa stod

det allermeste endnu ganske klart for ham , saa fast var det

indgroet i hans beundringsværdige Hukommelse. Mange af de

Ideer, som først nu ere ved at trænge igjennem paa dette Om-
raade, havde han allerede for længe siden været paa det rene

med. I 1875 fremsatte han i „Oversigt over Videnskabernes

Selskabs Forhandlinger" en Hypothese om den Methode, Archi-

medes kan have benyttet for at finde tilnærmede Værdier for

irrationale Quadratrødder, og Grundtanken deri er senere uaf-

hængig af ham bleven fremsat af flere andre. Vel kan det ikke

siges, at det er lykkedes Oppermann at løse den vanskelige Op-
gave fuldt tilfredsstillende, men hans Forsøg indeholder dog et

Fingerpeg af Betydning og har ogsaa vakt megen Opmærksom-
hed. Endnu kort før sin Sygdom omgikkes han med Planer om
at gjenoptage og videre udvikle sine Ideer om denne Gjenstand

og flere dermed forbundne Spørgsmaal, Planer, som Døden des-

værre har gjort til intet. For Archimedes nærede han i det

hele en særdeles Forkj ærlighed ; han satte ham tillige med New-
ton i en Classe for sig, over alle andre Mathematikere. Han
plejede med stor Glæde og fuld Tilslutning at citere Gauss' Ud-
talelse om, at Grækerne, særlig Archimedes, havde kjendt meget

*) En Fremstilling af O. 's Betydning som Mathematiker, særlig hans
Virksomhed paa Livsforsikringsvæsnets Omraade, hvorom han har
skrevet et Par Afhandlinger i engelske Tidsskrifter, har Dr. J. P.

Gram givet i Mathem. Tidsskr. 1883.
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af det, vi nu henregne til den højere Algebra, en Anskuelse,

som de nyere Forskninger over Mathematikens Historie synes at

skulle bekræfte.

Det ligger nær at opkaste det Spørgsmaal, hvorfor Opper-

mann saa sjeldent offenlig fremsatte Resultaterne af sine viden-

skabelige Forskninger. For en stor Del ligger Grunden vistnok

i, at han i sine bedste Aar var for optaget af mange forskjellige,

mere praktiske Sysler; men væsenlig er den dog at søge i hans

Begavelses ejendommelige Art. Hans skarpe kritiske Sans gjorde

det vanskeligt for ham at give en sammenhængende Fremstilling,

der tilfredsstillede ham selv, og han var overhovedet mere an-

lagt til at gjøre en Række enkelte, spredte Iagttagelser end til

at sammenarbejde dem. Foruden de nævnte raathematiske Ar-

bejder og nogle Anmeldelser, navulig i „Fædrelandet", har han
udgivet en latinsk Sproglære til Skolebrug (Kbhvn. 1840), en

Bearbejdelse af Billroths Grammatik, hvoraf dog flere Afsnit, især

Læren om Verbets Tider, ere selvstændig omarbejdede. Bogen
betegner et betydeligt Fremskridt fra Badens, men fik kun ringe

Udbredelse, da Madvig kort efter udgav sin Grammatik, hvilken

Bog Oppermann oversatte paa Tysk. Endvidere har Oppermann
udgivet en lille „ludledning til dansk Sproglære", som udkom i

2 Oplag 1845 (trykt som Manuscript), oprindelig bestemt for

hans Elever i Mariboes Skole.

Men langt ud over Betydningen af Oppermanns litteraire

Virksomhed rækker den Indflydelse, han har udøvet paa mange
og i mange Retninger ved de Tanker og positive Oplysninger,

som han har udstrøet lejlighedsvis og i Samtale. Naar man
spurgte rigtigt, var han altid redebon til at meddele af sit uhyre

Kundskabsforraad, som han stadigt forøgede ved ihærdigt Ar-

bejde og bevarede med den tro Hukommelse, som var en saa

væsenlig og ejendommelig Side af hans Begavelse. Desværre

plejede han ikke at jiedskrive saadanne Bemærkninger, i hvert

Fald ikke i en saadan Form, at de vare forstaaelige for andre

end ham selv. Dog ville hans Haandudgaver af tyske Forfattere

sikkert indeholde mangen værdifuld Iagttagelse af sproglige Phæ-
nomener. I hvert Fald tør det haabes, at, hvad han har med-

delt privat til forskjellige, i sin Tid vil bære Frugt og komme
til sin Ret.

I sine sidste Aar levede Oppermann temmelig tilbagetrukken,

dels for sine Studiers Skyld, dels fordi hans jævnaldrende Ven-

ner vare borte fra Kjøbenhavn eller døde, som Prof. d'Arrest.

For mig vil Mindet om hans interessante og lærerige Samtaler

og om den hjertelige Velvillie, hvormed han kom mig imøde og

hjalp mig tilrette ved mit Studium af hans Yndlingsvidenskab,

stedse være kjært, og noget tilsvarende vil sikkert gjælde

mange andre.

Kbhvn. d. 14. Sept. 1883.
Johan Ludvig Heiberg.
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Anmeldelse.

A. Larsen, Veiledninj? i den engelske Udtale for Danske og
Norske. Anden omarb. Udg. Kbhvn., Gyldendal. 1882.

A. Western, Engelsk lydlære for studerende og lærere. Kri-

stiania, Malling 1S82

Samme, Engelsk lydlære for skoler. Ibd. 1882.

Omtrent samtidig; med, at translatør A. Larsen, der har gjort sig

så fortjænt af vor ordbogslitteratur, har udgivet en ny, forbedret ud-

gave af sin i 1860 udkomne vejledning til en korrekt engelsk udtale,

er den norske sprogvidenskabelige litteratur blevet beriget med et nyt

værk, cand. mag. Westerns engelske lydlære. Bægge disse to arbejder

adskiller sig fra de ældre bøger, vi besidder over samme æmne, ved

at der i dem gennemgåpnde er taget hensyn til de nyere undersøgelser

om lyd i almindelighed og engelske lyd i særdeleshed, navnlig af den

engelske fonetiske skole. Men medens Larsen kun har kunnet benytte

disse undersøgelser på afstand, gennem bøger, har Western haft den

store fordel, at han har studeret sit æmne under personlig vejledning

af de to storste mestre på dette område, Sweet og Joh. Storm, af hvilke

den sidste har givet W.s bog sin anbefaling med på vejen. Herved

får bogen en autoritet, der gor, at enhver, der beskæftiger sig med
engelsk lydlære, bor gore sig bekendt med den.

En i al sin korthed fortræffelig indledning indeholder et omrids

af lydfysiologien, der fortjæner at anbefales til studium for enhver be-

gynder i den fonetiske videnskab; det derpaa følgende forste afsnit

giver en nojagtig og udførlig fremstilling af de engelske sproglyds

dannelsesmåde. Enkelte nye ting bemærkes her, som når man side 23

note 2 får at vide, at Sweets af Ellis bestridte teori om, at det engelske

lange u er diftongisk og ender med et iv, er bleven bekræftet ved et

experiroent: „når et ord som iwo (tuu, tnw) vendes om ved hjælp af

Edisons fonograf, blir resultatet ikke (uut), men (wut)". Naar det i

noten side 27 omtales, at ubetonede vokaler i engelsk ofte udtales uden

fuld stemmeklang, er „hviskede", medens Ellis, Storm og Sweet, (jfr. dennes

Handbook of Phonetics § 28 note b. og side 211) for at få exempler

på hviskede vokaler måtte gå så langt som til dialekter i Amerika og

på Madagaskar, mindes man (som så ofte ved fonetiske undersøgelser)

om Rousseaus ord: „Il faut beaucoup de philosophie pour savoir ob-

server une fois ce qu'on voit tous les jours". Da Sweet (Dan. Pro-

nunciation i Transact. of the phil. Soc. 1873—74 p. 110) forst er bleven

opmærksom på, at konsonanten i engelske ord som egg udtales lang,

ved modsætningen til den korte udtale i lignende tilfælde i norsk,

vækker det nogen forundring hos Western s. 33 at finde udtalt, at

engelsk og norsk stemmer med hinanden i dette punkt. — Side 30 be-

skrives det engelske r i det hele som kun forskelligt fra det engelske
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ih ved, at r frembringes ved at sætte tungespidsen mod alveolerne.

Der er en ting, jeg savner ved denne beskrivelse, ligesom i det hele

ved de almindelige beskrivelser af det engelske r— også i Trautmanns
interessante artikel om r i de tre europæiske hovedsprog i Anglia III

s. 209 £F., jfr. s. 376 — nemlig en angivelse af, at denne lyd i reglen, i

alt fald så vidt mine iagttagelser går, er temmelig stærkt labialiseret.

Dette labiale element kan endog få overhånden og fortrænge det ling-

vale, så at lyden falder sammen eller i alt fald næsten falder sammen
med w. Herved forklares Sweets ytring, Handb. of Phon. § 208 s. 69,

at en w-glide „frequently occurs as a substitute for (r)", og humori-

sternes og vittighedsbladenes skrivemåder kweachaws for creatures,

litewawy chwonicle osv. ; at denne udtale ikke findes alene i afl'ek-

tert slæbende („drawling") aristokratisk udtale (som Storm siger, Eng-
lische Philologie 114, sml. den norske udg. s 322), fremgår af, at man
også i gengivelse af gadedrengesprog kan finde f. ex. Fwed for Fred.

1 pretty er hyppig r-elementet forsvundet selv hos sådanne personer,

der i andre ord udtaler det meget „korrekt"; der opstår så en diftoug

(ui), ofte også (uy), der på grund af den hastighed, hvormed dette så

yndede ord udtales, svinder ind til et rent (u), som endog, tror jeg,

kan udtales helt stemmeløst eller i alt fald hviskende. Det er denne
udtale, englænderne betegner ved at skrive pooty, putty (exempler hos

Storm, Engl. Filol. 72, 99, 252).

Enkelte andre småting kunde der være lidt at udsætte på; ord-

ningen af nasalernes klangfylde side 10 er næppe rigtig, sml. Sievers

Phonetik' 8.157 anm. 2; den for resten jo nu uddøde sondring mellem
to (åå)-lyd er ikke klart og vist heller ikke rigtig fremstillet side 25

forskellen er ikke mellem én lyd foran r og en anden i andre tilfælde

men mellem to lyd foran r (i morning og mourning, horse og hourse

forty og fourteen), sml. Storm Eng. Filol. s. 54 note 2, Hoppe, Lehr
buch der engl. Sprache I 1879, s. 16, 156, 171 ; Imm. Schmidt, Gramm
d. engl. Spr.', 1883, § 22,, og 35„ a. Men, som sagt, i det hele er

denne afdeling af bogen mønsterværdig. Et par ord må jeg sige om
forf.s fonetiske terminologi. De Bell-Sweetske benævnelser på vokal-

klasserne har han gjort vel i at beholde paa engelsk; de er uoversætte-

lige og hører uadskillelig med til den engelske vokalopstilling; hvor
tung er f. ex. ikke Sievers's gengivelse af „mixed" ved „guttural-palatal" !

På andre områder har W. derimod brugt norske bent-ovnelser, og hvor
han ikke forefandt passende ord, har han selv dannet dem, i reglen

ved at oversætte Sweets benævnelser. De to store klasser af sproglyd,

ved hvilke stemmen klinger, resp. ikke klinger med, har man tidligere

her hjemme benævnt på mange forskellige måder: blød — hård. sonor
— dump, tonende — tonløs, summende — hviskende, klingende —
klangløs; Western skaber en ny og, som det synes mig, træffende be-

nævnelse: stemmelyd (stemte lyd) — pustelyd (pustede lyd). Explosiver

kalder han „lukkede lyd", spiranter „åbne lyd", et ikke særlig heldigt

navn, da man med endnu storre ret kunde kalde vokalerne „åbne".

De lyd, hvor tungeartikulationen er det væsenlige, benævnes efter de

dele af tungen, på hvilke det kommer an; således er k en rodlyd, j en
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ryglyd, t en spidslyd, s en toplyd, 'sh en eglyd (sml. Sweets: back,

front, point, blade, blade-point). Disse navne anbefaler sig ved deres

korthed, men der er den fare ved en sådan vilkårlig brug af ord som

top, spids, eg, at man let glemmer den specielle betydning, man selv

har tillagt dem; og man ser da også, at selve opfinderen af disse

navne ikke mindre end 4 steder (side 8, 28, 35 nr. 2 og 36 nr. 4) an-

vender „toplyd" og „spidslyd" i uoverensstemmelse med definitionen

side 6.

Sammenholder man den nu omtalte del af Westerns skrift med
den tilsvarende del af Larsens, vil det let ses, at denne ikke på langt

nær har løst sin opgave så godt som W. Her findes ikke noget til-

svarende til W.s i detail gående beskrivelser af, hvorledes lydene

dannes og forbindes til stavelser og ord; kun det mest iojnefaldende,

det groveste er medtaget, om man end må indromme, at der findes en

del mere lydfysiologisk stof, end der i reglen tages med ved sprog-

undervisningen her hjemme. Beskrivelserne af de fremmede lyd er tit

uheldige ; naar f. ex. w (som mærkeligt nok betegnes ved et over linien

svævende o) beskrives således: „Det lyder som et hurtigt Forslag af

lukket o foran Vokalen", hvorledes vil man da i henhold dertil kunne

udtale w foran en M-lyd? Side 35 står: „B udtales altid som vort b

og maa altsaa aldrig, saaledes som det ofte sker i dansk Tale, gjijfres

enten til aandende v efter lang Vokal, eller til p efter kort". Me-

ningen er godnok, men den er mildest talt kejtet udtrykt : b udtales

altid som dansk b og må altså ikke udtales som de danske ofte udtaler

deres b ! Og sådan en ting som, at vort danske b adskiller sig fra det

engelske ved at mangle „stemme", eller at vort p er aspireret, omtales

aldeles ikke, måske fordi forfatteren er norsk af fødsel ; overhovedet er

det ikke til gavn for bogen, at den er skreven „for danske og norske",

da danske ved deres bedommelse af de fremmede lyd går ud fra et

andet lydsystem og andre forudsætninger end de norske.

Medens Westerns lydbetegnelse er let at lære og let at huske —
det er i det væsentlige den samme som den af Storm anvendte — er Lar-

sens ikke heldig; brugen af gotiske typer og kursivskrift mellem hin-

anden støder ojet, og man har vanskeligt ved at huske betydningen af

de enkelte tegn; gutturalnasalen har intet særligt tegn, men betegnes

ng, hvilket i forbindelse med en uheldig brug af ordet „næselyd" vol-

der vanskeligheder side 40—41. Særlig uheldigt er det, at vokallængde,

der ellers betegnes ved fordobling af vokaltegnet, i et tilfælde betegnes

ved h, nemlig ved a. da aa bruges for at betegne vokalen i more.

Vokalens korthed, der jo ikke behøver særlig at tilkendegives, når man

betegner længden, er i nogle tilfælde antydet ved dobbelkonsonant, i

andre ikke.

Andet afsnit, om lydens forhold til ortografien eller om „bogsta-

vernes udtale", er hos Larsen en del mere fuldstændigt end hos Western,

navnlig med hensyn til den vanskelige udtale af egennavne. Men dette

fortrin er købt på bekostning af overskueligheden. I en bog, hvis

væsentligste formål dog må være at tjæne som det, tyskerne kalder

nacbschlagebuch, er man berettiget til at fordre en eaadan typografisk
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indretning, at man ved et hurtigt blik kan se, hvad der er regel og

hvad undtagelser o. dsl. Men således er det ikke her. Intet menneske

kan, når han da ikke ser meget noje til, ane, når han f. ex. ser paa

§ 10 A, 1, y el. § 16 A, 1, y, at der her et par linier nede i reglen be-

gynder en række undtagelser, meget længere end regelen. Og endnu

værre bliver det, når man ser på det system, der er fulgt ved ind-

delingen, idet man her opdager den samme mangel på logisk stringens,

der har fået forf. til side 4 at regne vokalen i hum blandt de korte

vokaler, og til side 7 at sige om r efter vokal, at det er „aldeles stumt

og høres kun som en dunkel Fortsættelse af den foregaaende Vokal".

Det forste det bedste exempel vil vise dette. Side 15 ff. omtales ud-

talen af e. Der sondres:

E har i betonet stavelse

A. sin lange hovedlyd

1. når det ender stavelsen. Her følger undtagelser og

regler for at afgore, når e ender stavelsen. Derpå læser man : „I

ubetonet Stavelse skal E i dette Tilfælde" osv. Forbavset sporger man

:

i hvilket tilfælde? i det tilfælde, at e står i betonet stavelse og der

har sin lange hovedlyd? Til sidst opdager man så, at den inddeling,

forf. siger at han lægger til grund, slet ikke er den, han virkelig

bruger, og at reglen er ment således: ehar -*^) når det slutter stavelsen:

^) betonet: lyden ii og ^) ubetonet: . . . Og denne hojst påfaldende

ordning er gennemført med en saadan konsekvens, at man f. ex. for

at få at vide, at a er stumt i diaynond, skal slå op under rubriken:

„a har i betonet stavelse sin lange hovedlyd ee"

!

Den slags unojagtigheder finder man ikke hos W., hvis regler er

klart affattede og overskueligt ordnede ; kun et sted er der ved en

lapsus fremkommet den besynderlige regel, at: oo '''>
i de fleste ord

lyder (uu) . . . Undtag: floor (osv.) 2) i følgende ord (u): . . . Undtag:

flood og blood; men dette lader sig jo meget let rette og har ikke

stort at sige. De ubetonede vokaler er ikke her som hos Larsen blan-

dede ind mellem de betonede, men omhandles for sig i et særligt af-

snit, der indeholder en del gode og nye bemærkninger, også om ords

svækkelse i sammenhængende tale. — Et par enkelte notitser skal jeg

fremkomme med: side 39 kunde ved siden af udtalen (aant) for arenot

også udtalen (eeint) være nævnt, ligeledes side 55 den korte udt. af

gane, side 65 udtalen med /i forste stavelse åi ovåetlieutenant; reglen

om -ine og -ile side 52 nr. 3 er utilstrækkelig; side 75 savnes fuchsia,

samt en bemærkning om, at amerikanske byaavne på -ich følger hoved-

reglen ^); side 63 er forskellen mellem cleanly som adjektiv og som

adv. ikke omtalt, og endelig burde der side 71 ved caviar(e) være gjort

opmærksom på, at dette ords udtale er genstand for strid, se Transact.

of the phil. Soc. 1877—79 p. 575.

Larsens bog slutter med et afsnit om akcentens plads, hvortil der,

Bom mange vist vil beklage, ikke findes noget tilsvarende hos "Western.

') A propos, er det rigtigt, når Larsen side 36 udtaler ch i ostrich

med stemmelyd?
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Hos bægge savnes en angivelse af, hvorledes englspnderne læser afkor-

telser som Mrs., viz., M. P. o. desl., hvilket jo frembyder flere ejen-

dommeligheder, samt endelig en fremstilling af englændernes udtale af

latin (græsk).

Western har udgivet et udtog af sit storre værk til skolebrug;

lydbeskrivelsen er her indskrænket til to sider, da det meste overlades

til læreren; derpå følger de vigtigste regler om bogstavernes udtale

(hvorfor er her under a to så almindelige ord som water og yacht ikke

omtalte?) og endelig en liste over de vanskeligste af de almindelig

forekommende egennavne.

0. Jespersen.
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Le oldnordiske foriner på -mk.

Af K. J. Lyngby.

Meddelt af F. Dyrlund.

En af de elskværdige egenskaber hos Lyngby var hans store

meddelsomhed: med utrættelig velvilje og samvittighedsfuld iver

udøste han af sit rige kundskabsvæld til hvem der ønskede at

høre eller læse. Også jeg skylder ham mangfoldige mundtlige

og ikke få skriftlige oplysninger. Til at offenliggjore en af

disse har jeg særlig følt mig dreven ved en ytring af Th. Wisén
i Arkiv for nord. filologi I 374. Efter at det der er bemærket,
at Lyngbys antydning i Tidskr. f. pbilol. og pædagogik VI 21

anm. (1865) om oprindelsen til 1. sing. på -unik i det væsen-

lige synes at stemme med den af Heyne 1862 givne forklaring,

fortsættes således: „då L. endast i forbigående vidror frågan om
medialbildningen , var det icke skål for honom att erinra om
Heynes mening; mycket mojligt år det ju åfven, att L. af sig

sjelf kommit till samma uppfattning". At denne mulighed er en

virkelighed, vil fremgå af tidsangivelsen under nedenstående brev.

Hvorvidt Lyngbys fortolkning holder stik , er et sporgsmål

for sig (jeg for min del tor ikke længer slå mig til ro ved
den); selv har han hverken 1861 eller 1865 fremsat sin „me-
ning" som den endelige eller som uangribelig; men i ethvert

tilfælde er den så selvstændig og så skarpsindig, at den endnu
har fuldt krav«på opmærksomhed, ligesom den afgiver et smukt
vidnesbyrd om det umådelige fremskridt, nordisk sprogvidenskab

har gjort, siden Rask i sit geniale, banebrydende, ungdomsværk
vovede det første forsøg på en forklaring (Vejledning 1811, s. 247),

hvorefter -uni ,.suarei-e (end flertal), er en gammel med Lappisken

overensstemmende fleksion" [sml. Fritzners teori 1847] og c(h) = eh.

Formerne på -mk.

Stoffet er i rigelig mængde samlet af Rydqvist, Svenska

språkets lagar, I. 3 bog 7 cap. s. 462—484.

1. Første hoTedrække. Tilbagevisende former.

1. Fremsætt. nutid; 1 pers. en t.

Exempler: den Stokholm, homiliebog (cod. membr. 15,

4to bibl. reg. Holm.) 90 : 2 ec hiopoc (Rydqvist).

AM. 677, 17^^: p' at ec qlioc i Pesso loga (pvi at ek

kveljumk i pessum loga).

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 17
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Ligesom got. -a (= sanskr. a) i de stærke hunkonsord bliver

til oldn. -u, der bevares i sainmeDsætninger, men ellers falder

bort, ligesom det altså hedder

got. giha^) = oldn. giof (gjof)

og ligeledes f. ex. for (fcir) men fgru-nautr (foru-nautr),

således få vi af

got. standa^) oldn. *stond men stpndu-mk (stondumk),

men formen *stgnd ombyttede senere w-omlyden med ?"-om-

lydeu, dtT trængte ind fra 2den og 3die person, således op-

kom stend (stend), sml. dansk sonner, nodder, hvor «-omlyden

er trængt ind i eutallet [.sowr, hnot] fra flertallet.

Der gives endnu en anden måde, hvorpå -ii ikke alene

kunde, men nødvendig måtte opstå; sæt næmlig. at

got. a blev bevaret i sammensætningen, så vilde dog

standamk blive = stpndumh,

ligesom got. dagam = oldn. dggum (dogum),

standam (fl.) = stgndum (stondum).

I øvrigt gives der endnu en Sdje måde. hvorpå -u kunde

opstå. Det er næmlig ikke afgjort, at den gotiske form ligger

til grund ; oldhojt. har næml. -u, ligeså oldsaksisk -u {gihu) ^)

;

i disse sprog bliver got. -a ellers ej til -u i udlyd (gave f. ex.

hedder oldsaks. geha)\ denne w-form kunde gærne ligge til

grund for stondu-mk] selve formen på -u på oldhojt. for-

klares af Schleicher i Kuhns tidskr. af sanskr. ami, således

at m har fremkaldt u eller først lyden å^ {å eller o med

næselyd som i fransk ow af homo). Også i det gamle nor-

thumbriske findes -u i 1 ent. af udsagnsordene, Jessen, Tidskr.

f. Philol. I S. 35217.

Hvorledes det altså end er gået til, til formen med -u

komme vi under enhver tænkelig udviklingsgang.

Kveljumk forudsætter en gruudform kvalja, der fritstående

blev kvel, sml. got. piuja = py (ancillam).

2. Fremsætt. fortid, svage udsagnsord. 1 pers. ent.

Homil. 60 : 1 : ec vitiopoc, 94 : 2 hræddoc ec,

') Navneord, gave.

^) hvor -a =: skr. -ånii, i. ex. tudåmi = lat. tundo.

^) 1 ent.
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altså blev f. ex. lagdu-mJc til Ipgdu-mJc, ligesom

jrot. dagam = dggiim (dogum).

3. Fremsætt. fortid. 1 pers. eut. stærke udsagnsord:

Homil. 44 : 1. ec comoc.

Disse former kom -u-mk må formodentlig forklares så-

ledes, at man, siden formen stend eller endog blot siden

*stpnd havde afløst *stpndu, ved sammenligning med stond-

umk modtog det indtryk, at endelsen var -umk (ej -mk).

4. Forestill. måde. 1 pers. ent.

Strengleikar s. 25: tynemc, altså = tyni-mc. Her

have vi en form uden u.

5. 1 person fl. I den stokholmske homiliebog finde vi

former både på

-msk. 11:1 oplosc v(er), 36 : 2 eggiosc,

og på -mk. 12:2 v(er) hviloc.

De sidste, formerne på -mk, forklarer jeg af dem på

-msk ved udstødelse af den mellemste medlyd, ligesom man
siger danst for danskt. Gisl. Forml. 114, 2). Slige former

skulle også forekomme i ent.; Rydqvist citerer

Kongespejlet Sorøudgaven s. 17 fysunst ek

s. 763 hudunst ek (jeg tilbød mig),

hvad jeg indtil videre betvivler. Håndskrifterne burde efter-

ses ^).

II. 2) Anden hovedrække af former. Disse ere ikke tilbage-

visende.

1. Subjectet tilhører 3 fl. ; objectet 1 pers.

Exempler: Sn. E. 94: leid erumk fjoll (hvor erumk =
eru-mk) Hav. 106 : yflr ok undir

stodu-mk jotna-vegir.

2. Subjectet tilhører 3 ental. Her må -u betragtes

ligesom i kom-u-mk, næmlig som indbragt ved ana-

logi, ja endog ved analogi fra første hovedrække.

k mangler i følgende exempel: mjok erum tregt tungu

at hræra. Egilsson under -umk.

') [Se den første tillægsbemærkning. F. D.]

^) Rækkerne II og III. i al fald III, kun i vers og må således være

nedskrevne af folk, der ej selv brugte dem, medens formerne

under I må have været i brug hos håndskriftskriverne selv.

17*
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Vi have altså her at gore med enklitiske stedordsformer,

der også ellers forekomme på islandsk, f. ex. Homil. 5:1.

ec em gab(ri)el er stenck fyr g(u)pe oc ek sendr, og i audre

sprog, f. ex. ital. involarceli Rask ital. forml. § 57 (berøve

os dem = involar-ce-li), i tyske dialekter se de mange exempler

hos Schleicher, Volkstiimliches aus Sonneberg, s. 48 og 49,

i nyfrisisk (Philol. samfunds virksomh. V, s. 12), i gammel

dansk (Petersen, sproghist. 1, 118 og 254), i gi. svensk (Ryd-

qvist II,. 534 ff.), ja i vor daglige tale: giv mig 'en.

111. Ved forvexling af 1ste og 2den række fremkom nogle

rene monstra som Fafuism. 1 : stondumk til hjarta hjorr,

hvor stondumk = stendr mer. Når næmlig stodumk kunde

betyde: steti mihi (st69-u-mk I. 3),

stetimus uobis (st65um-[s]k I. 5),

steterunt mihi (st69u-mk II. 1) og

vel også stetit mihi (sto9-u-mk II. 2),

så fandt man det fælles i disse -mh i objectet og tog det ej

så noje med subjectet, så meget mere som r i stendr også

blev borte i stendsk, og stend (1. pers.) ej lignede stondumk

(i betydningen sto mihi); følelsen vægrede sig således ej ved

at anerkende stondumk som 3 ent.

I Egilssaga skal det hedde (s. 430) hudumz {= obtulit

mihi), NB. ental med Hertalsform , Grimm IV, 943; men

håndskrifterne burde efterses.^)

Således omtrent tænker jeg mig sagen; dog vil jeg ej

påstå, at jeg utvivlsomt har ramt det rette, siden formerne

under III volde bryderi; mulig er

såvel Rask'^ forklaring af formerne under I, at stondumk

(= sto mihi) er opstået af flertal stondum med tilfojet

, mk, altså egentlig = stamus ego mihi (denne forklaring

billiges af Rydqvist, der til støtte for den påberåber

sig franske dialekters favons og Homil. 51 : 1 gørd ec,

90 : 2 ec pyckio),

som Geimm'^ forklaring (D. gr, IV, 39 følg.), at -u er en

bindevocal; den kunde stadfæstes med comoc (I, 3),

') [Se den anden tillægsbemærkning. F. D.J
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dog har man ej stedse -u foran mk, se I, 4. u måtte

så tænkes at have udviklet sig af m i mk; stend-u-mk

kan alligevel ej blive stondunik, hyd-u-mk kan ej blive

hjodumc.

Ubrugelig er MtmcH^ forklaring, Fornsv. och Fornuorsk.

§ 46, 3) ,,att i Ista pers. sing. suffigeras mk (niik)

genom bindvocal u (o) och med pluralformen". Binde-

vocalen har han fra Grimm, pluralformen fra Rask.

han følger på én gang Grimms og Rasks forklaring,

der udelukke hinanden I

Apr. 1861.

Tillægsbeniærkninger ved F. D.

(I de efter håndskrifterne anførte ord har jeg agtet det ufor-

nødent at gengive særegne bogstavformer, f. e. af f og d i old-

bøgerne eller af a i sene afskrifter.)

1.

Entalsformer (nutid eller fortid) på -linst har Sorøudgaven
af Kongespejlet desuden s. 3 og s. 5 anm. z ; sml. Kristiania-

udgaveu s. 1, 5 og 166. De skindbøger, her kommer i betragt-

ning, findes samlede under A. M. 243 (fol.). Med undtagelse af

det ældste håndskrift, nr. 2, formentlig fra sent i det 13de hun-

dredår (beskrevet i Sorøudgaven og af Gislason , lagt til grund

for Kristianiaudg.), der har fysiimz ec, ec treystumz , og det

yngste, nr. 9, fra 1588. der genntmgående har -unst, er endelsen

i de øvrige håndskrifter, fra det 15de hundredår, jeg har efterset,

udtrykt ved forkortning enten i alle de forefuudne tilfælde (nr. 3
— c

-uzt, nr. 6 -U,s samt heidds é) eller dog i de fleste; går man
ud fra de fuldskrevne former, får nr. 1 -uvnzt (fire gange, men
-umz i budumz ek), ligesom nr. 10, medens nr. 5 får -unst\ jfr.

Carl af Petersens om A. M. 510 i 4 i udg. af Jomsvik. saga.

Lund 1879 s. XXXIV.
I den norske udgave er disse former normaliserede til -unik,

hvilket unægtelig stemmer med de fleste ældi'e håndskrifter (se

f. e. J. Thorkelsson i indbydelsesskr. fra latinskolen i Reykjavik

1862 s. 67 f.) ; imidlertid forekommer -ums mig at pege tilbage

til -unisk, der jo også forekommer i temmelig gamle håndskrifter

{-omsc i A. M. 325, 2 i 4 d. e. Agrip og 645 14), i det jeg

går ud fra den af HofiPory hævdede anskuelse, at S oprindelig har

betydet ts, og forudsætter, at denne lyd også her har trængt sig

ind fra andre af det tilbagevisende udsagnsords former. Kunde
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nemlig li (c) allerede bortfalde af sh (SC) , navnlig efter en fore-

gående medlyd (Hofforys „konsonantstudier" s. 93 nederst og

s. 96, siiil. Strengleikar s. XV øv. og Ågrip 1880 s. XXIII øv.),

altså af -umsk, måtte dette så meget snarere ske af -sk, altså

af -umzh d. e. -umtsk. -uvns har da fra først af ingenlunde

været = -umst, om det end senere, efterhånden som påvirkningen

fra anden og 3dje person blev stærkere, gennem -umzt gik over

dertil. Den refleksive formrække bliver herefter følgende:

-umsk, {-ums), -umsk, -ums, -umzt, -umst, -unst.

-umk.

-umsk kan meget vel være den ældste form , selv om den til-

fældigvis (som ental) ikke forekommer i de allerældste bevarede

håndskrifter. Ligeledes betragter jeg det som tilfældigt, at -ums
kun synes forefundet som flertal (Strengl. 38^^ „hums^'' d. e.

hu(u)m,s). -umk har jeg ikke stillet ved siden af -ums, da jeg

ikke, som Lyngby (og Wimmer) anser hint for oprundet af -umsk,

men. sat neden under, fordi det falder helt uden for rækken og

i virkeligheden, som til dels allerede af Wimmer antaget, er et,

rigtignok forholdsvis gammelt, lån fra den neden for omtalte ikke

refleksive række, hvis former jo, digtenes ægthed forudsat, må
være betydelig ældre end de ældste håndskrifter. Medens derfor

-umsk har et talrigt afkom, står -umk alene,, når man ser bort

fra de omstridte former med bortkastet k, hvilke for øvrigt også

kunde være overførte fra den anden række.

2.

JBudums (d. e. bau9 inér) i hofu9lausu vers 2
',

ligeså har udg.

1809 bl. a. gafums (dedit mihi) s. 641 i sonatorrek v. 23 samt

i andre af Egils digte urdums (fuit mihi) s. 479 og erums s. 758;

jfr. Reykjavikudgaven 1856 s. 148, 158, 200 og 226. Hoved-

håndskriftet er A. M. 132 i fol., af Gislasou henført til første

halvdel af 14de hundredår; bortset fra adskillige brudstykker på
pergament (samlede under nr. 162), er alle øvrige herværende

håndskrifter (128 i fol. på pergament, hele resten på papir) af-

skrifter fra 17de hundredår efter denne eller andre oldbøger.

I 132 er hofuSlausn helt udeladt og af sonatorrek anføres kun
første vers; hermed stemmer for bægge digtes vedkommende f. e.

460 i 4 (ved Asgeiz-r Jonsson) og 457 i 4 og med hensyn til

sonatorrek, så vidt jeg har bemærket, alle afskrifter undtagen

453 og 462 i 4 d. e. Ketill Jorundssons gengivelser af en skindbog

fra 15de hundredår (Vigfusson i Corpus poétic. boreale, London
1883 s. 543). Disse har bægge kvæderne fuldstændige; hofu9l.

findes desuden i det mindste i A. M. 146 i fol. (ved Asgeirr

Jonsson), 128 og 145 i fol. samt i 461 i 4 d. e. afiskrift ved

Asg. Jonsson, sidste gang gennemset og rettet efter originalen

ved J6n SigurQsson (Antikvarisk tidsskrift 1846 s. 117 øv.), af

den i Wolfenbiittel værende kodeks og i den dermed beslæg-

tede 459 i 4, endelig i Vorms Runir 1636 s. 227 ff". De to
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ovenantydede vers af h6fu9l. og souat. påberåbes tilfældigvis i

Snorres edda (I 238 og 246, II 304 og 306).

Af Eiglas håndskrifter har 132 vrdmvz (i kap. 67) og erUs

(i kap. 89), der er bevarede i 460; 146 og 461 har desuden

hlidums , der i 459 er blevet hudumst og for resten hudunst

(128, 146; Vorms Runir s. 228), hvortil i 453 og 462 kommer
gdfunst. Af eddas håndskrifter har cod. Vorm. (A. M. 242 i fol.)

hvdumJc og gafltmJi, cod. reg. (gi. kngl. saml. 2367 i 4) hvdvmc
og gafvmk, cod. Upsal. (i følge udgaven) hv])vmz og gafvmzt, —
altså de yngste former i det efter sigende ældste håndskrift.

Dog, om end formen på -umz har ligget skriveren af 132
nærmest, har han dog af og til bevaret de ældre på -umh eller

-um: den første f. e. i eruJca (mihi non est) i kap. 64 (arne-

magn. udgave s. 459, Reykjavikudg. s. 152) = erumlai 460,

erumca 146 (Wolfenb. har mer er é; K. Jorundsson har læst

,^errrika^\ men har i sonatorr. v. 17 „erunka'^); den sidste i det
i—

mindste i begyndelsen af sonat. , hvor MtoJc ev tregt må læses

m.enim tr. d.v. s. er mer (jfr.457 e m), medens de andre har er um
(459 er nu), dette altså opfattet som fyldeord (på samme måde
har K. Jor. i vers 6 „var um'''' i. vdrum d. e. var mér, hvorimod
det lader til, at hans forskrift i kap. 89 har haft eru d. e. erum).

Antages med Wimmer dette -um for opstået af -*umr, får

vi følgende række (den indklamrede form se Egilsson lex. poétic.

s. 141 sp. 1 øverst):

*-umr, -um] , ,. , , ,

-umk- \-umsk), -umz, -umzt, -umst, -unst.

At -umz her skulde være udgået fra -umc {= umk) ved en

mislæsuing af C som S, således som Egilsson formoder (Reykjavik-

udg. af Egils saga s. 269), er sikkert i enhver henseende uan-

tageligt; men der ligger den sandhed deri, at kun de første, fra

mér og mik udsprungne, former kan betragtes som ægte (jeg har

endog ondt ved at tænke mig, at de fra første færd skulde være
blot poetiske laveiser, uden tilhold i talesproget) ; de øvrige, fra

sik udrundne, er vilkårlig tilkoblede ved afskriverne, som vel

undertiden har stræbt at gengive oldformerne, men i regelen me-

kanisk har skåret dem over én kam med de refleksive former.
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Observationes criticae.

Scripsit Theodorus Korsch.

I.

Enniana.

Seneca Epist. 108 (XVIII 5) 33, postquam Enni verba

exscripsit — „cui nemo civis neque liostis Quivit pro factis

reddere operae pretium" — haec addit: „Ex eo se ait (gram-

maticus) intellegere apud antiquos non tantum auxilium

signiticasse sed operam; ait enim Ennius neminem potuisse

Scipioni neque civem neque hostem reddere operae pretium".

Ubi perspicuum est, non modo in Euni verbis opis pretium

scribendum esse, sed etiam ejusdem vocabuli opis accusa-

tivum casum ante apud praeverbium, ubi facillime excidere

potuerit, iuserendum. Quorum illud apud Ennium saltem

iam pridem factum est, hoc in Senecae editionibus, quibus

quidem uti mihi licuit, non repperi. Sed tam facilis ae

proclivis est emendatio, ut verendum mihi videatur, ne rem

omnibus praeter me notam pro novo invento venditare coar-

guar. Quamquam siquis in hac librorum, epbemeridum, pro-

grammatorum , omne genus scriptionum multitudine, quo-

tienscumque aliquid novi invenerit, ante quam id publici iuris

faciat, anxie anquirere velit, num idem aut simile quid ab

aliis prolatum sit, ei nescio an non saepe contingat, ut illum

laborem suscipiendum sibi videat. Atqui, quod a pluribus

novatum est, ipso auctorum numero quadam tenus commen-

datur. ^)

Enniani epigrammatis, quod Cic. Tuse. I, 15, 34 legitur,

primus versus, qui est

Aspicite, o cives. senis Enni imagini' formam,

quamquam, sicut traditus est, ab omnibus, quod sciam, tole-

ratur, tamen, quia et numerorum asperitate et sermonis

*) [Opem addi voluit Madvigius Adv. crit. 11 p. 508, sed ante auxi-

lium. Ipse in meo exemplo editionis Haasianæ opem ante apud

addendum notaveram. M. C. G.]
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insoleutia insignis est, ego, praesertim cum in facillimam

emendationem inciderim, vix dubito, quin corruptelara traxerit.

Emendatio autem mea haec est

Aspicite, o cives, senis Enni in imagine formam,

cum quo conferatur Ovidi Trist. I, 7, 1 : Siquis hobes nostris

similes in imagine vultus.

IL

Lucretiana.

I 120:

Etsi praeterea tamen esse Acherusia templa

Ennius aeternis exponit versibus edens.

Pro extremo vocabulo Lachmannus posuit eidem, quod no-

minativum singularis numeri significaret e vetusta scribendi

consuetudine. At corruptelam, siqua est, antiquam esse pro-

bant Bellesari carmen «x^ooti/ov Antbol. Ries. 492, 1 : Seclu-

lius Christi miracula versibus edens et Eustbeni epigramma

ib. 508 : Vergilius iacef Mc, qui pascua versibus edit Et ruris

cultus et Phrygis arma viri. Edens autem cum versibus, non

cum eo quod est exponit, coniungendem esse vel illa duo

posterioris aetatis exempla satis docent; neque Lucretium

aliud voluisse docet IV 178 = 906 (ed. Bernays.): Suavidicis

potius qiiam multis versibus edam.

III 907 (ed. Bernays.):

Illud ab hoc igitur quaerendumst, quid sit amari

Tanto opere, ad somnum si res redit atque quietem,

Cur quisquam aeterno possit tabescere luctu.

His deinceps adpone v. 917—928:

Nec sibi enim quisquam tum se vitamque requirit.

Cum pariter mens et corpus sopita quiescunt:

Nam licet aeternum per nos sic esse soporem,

Nec desiderium nostri nos adficit ullum

:

Et tamen haud quaquam nostros tune illa per artus

Longe ab sensiferis primordia motibus errant,

Cum correptus homo ex somno se colligit ipse eqs.

Nam haec, quae ad somnum, non ad mortem referri apparet,

post V. 910—916, quibus de morte agitur, posita prorsus
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inepta sunt. Ita autem traiectis versibus et sententia illu-

stris fit et gradatio restituitur. Nam si in somno sensus

nullus est, cum animae primordia ita dissipata sunt, ut mox
in pristinam coniunctionem ledire possint, quanto minus in

morte, cum materies plane disiecta et perturbata sit, sensum

snspicari licetl Turbari autem somno animi materiem Lu-

cretius probare conatur IV 904—958.

III 931:

Quid tibi tanto operest, mortalis, quod nimis aegris

Luctibus indulges? quid mortem congemis ae fles?

Ad quae Munro: „Q. t. t. o. seems to mean quid tibi est

tanti momenti" ; recte is quidem vel paene recte ad senten-

tiam, sed verbis quid fit? Haec ut illi respondeant, pro tibi

dativo te accusativum scribendum puto, ut illud est non, ut

librario visum erat, ab eo, quod est esse, sed ab edendi verbo

declinatum interpretemur. Ad usum vocabuli confer, si

operae pretium est, v. 991: Quem volucres lacerent atqiie exest

anxius angor; Verg. Aen. XII 801: Nec te tantus edat tacitam

dolor; Hor. Epist. I, 2, 38: siquid Est animum.^)

V 1031:

Sentit enim vis quisque suam quod possit abuti.

Ita libri, neque aliter veteres editiones, nisi quod vim in eis

legitur, quod in posteriores quoque transiit. Contra Lucianus

Muellerus de re metr. p. 382 [et iam Wakefieldius] suam

in suas mutare maluit collatis II 586 et III 256, ubi vis

multas et multae vis scriptum exstat. Deinde Lambinus

quoad plerisque probavit. Ae de illa quidem controversia,

utrum vim an suas accipiendum sit, ut meam sententiam

proferam, uis ex eo, quod proxime sequitur, quis oriri potuit,

suas autem cur in stiam abierit, cum vis intactum mansisset,

mihi non planum esse fateor. De Lambini autem coniec-

tura cum plerisque mihi non convenit. Nam sententiarum

series ea est, ut non de moderatione aut de fiducia animan-

') [J. L. Ussingio aliter videtur, qui in Commentario Carrainum selec-

torum (recte, ut opinor) Lucretii verba| sic iungenda esse censet:

„Quid tibi est quod tanto opere nimis aegris luctibus indulges",

ordine verborum Latinis non admodum duro, v. annot. eius ad

Plauti Asin. 230 et Amph. 721. M. C. G.J
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tium hic agi appareat, sed potius de fine, ad quem suas

quisque vires dirigit, dum sensu quodam iam iude ab iuitio

tamquam anticipat ea naturae suae commoda, quibus potissi-

mum, cum ad adultam aetatem pervenerit, firmus ae validus

futurus sit. Haec postquam ita, ut exposui, explicanda esse

mihi persuaseram, non quaerenti mihi occurrit Halieuticorum,

quae inter Ovidiana feruntur, locus (v. 7 sqq.): omnibus

hostem Praesidiumque datum sentire et noscere teli Vimque

modumque sui, scilicet non eum modum, quem in rebus esse

ait Horatius , sed rationem utendi. Quem locum cum ego

huius Lucretiani simillimum esse statim animadverti, tum

Antonius Zingerle, qui Ovidi imitationes cum maximo litte-

rarum Romanarum emolumento pervestigavit, eius ipsius

hbri, quo id fecit (Ovidius und sein Verhåltuiss zu den Vor-

gångern), partis II p. 16 hine indidem expressum esse censet.

Quae cum ita sint, sic sententiae optime satis fieri posse

puto, si scribamus quo.

V 1131:

Nec magis id nunc est neque erit mox quam fuit ante,

scilicet perpetuum illud ambitionis certamen. At Lucretio

neque aequalium vita placebat neque res humanae mox me-

liores futurae esse videbantur. Immo haud panca antiquis-

simis temporibus melius quam suis se habuisse arbitrabatur.

Sin autera non desperabat fore, ut genus humanum, post-

quam ad Epicuri doctrinam accessisset, maiorem, quam qua

tune uteretur, sapientiam aliquando compararet, id profecto

brevi futurum esse non poterat putare. Quam ob rem, nisi ^g,

totum liunc locum perperam intellego, non magis, sed minus

a poeta scriptum esse oportet, ut se de suo tempore et de

proximis aetatibus desperare, de ceteris autem nihil conicere

significaret.

V 1186:

In caeloque deum sedes et templa locarunt,

Per caelum volvi quia nox et luna videtur,

Luna, dies et nox et noctis signa severa

Noctivagaeque faces caeli flammaeque volantes,

Nubila, sol, imbres, nix, venti, flumina, grando

Et rapidi fremitus et murmura magna minarum.
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Hic fulmina iam ab Italis restitutum est, serena pro eo

quod traditum est severa Lambinus proposuit recte, ut ple-

risque visum, quamquam Munro hoc poetico sermoni magis

convenire ait. Idem Lambinus v. 1187 noctem soli iussit

loco cedere, v. 1190 soleni rori. Quam duplicem mutationem

Lachmannus ne verbo quidem commemoravit, codicum autem

scripturam ut infirmaret, hoc monuisse satis duxit, Lucretium,

si snavaXrtyjiv voluisset, Nox et lunu, dies nempe eodem quo ante

vocabulorum ordine scribere debuisse; itaque v. 1187 lux et

luna edidit, quod Bernaysius accepit. Munro vero, cum noctis

vocabulo iterato minime se offendi professus esset, ut illam

Lachmannianam inavaXfiiiiecog rationem refutaret, exemplis usus

est B 837: Tav aiyS^
"^

Yfjxaxidrjg r^QX -^o'toc, o^/ccfiog avdgojv, ^Aatog

'YgjaxiSijg, ov non enotatis eis quae secuntur "Aqla^rtd-ev (pégov

Xnnoi Ai'd-coveg fie-yukoi noTa/Jov unb SeXlrfiVTog, tum 870: Tav fiiv

KQ lificplfia}(og xal NoKTXijg fiYrjaa(T&r]v, NaaTijg l4j^(pi'jnux6g tb, Noj-uovog

ttyXaå réxvu, quibus locis bina nomina inverso ordine iterata

sunt. Scilicet illud non animadverterat, quod Lachmannum

quoque videtur fugisse, fnavul>,yjeL ita locum esse, siquid voca-

bulo sive pluribus iterum positis aut coniunctum aut simile vel

consequens supplementi nomine adderetur. Nimirum eadem

repetere sine causa non ornare est orationem, sed potius one-

rare. Atque coniunctum sive quod epitheti loco est plerumque

nominibus additur, simile sive, ut plenius dicam, periphrasis

et explicatio vel consequens ad verba quoque accedit. Per illud

quid intellegi velim, hoc Lucretianum illustrabit — V 946:

scihant umori' fluenta Luhrica proluvie larya lavere uniida saxa,

Umida saxa, super viridi stillantia musco. Explicationis

exempla haec sunto — III 12: Omnia nos itidem depascimur

aurea dicta, Aurea, perpetim sempter dignissima vita, II 955:

vincere saepe , Vincere et ingentis plagae sedare tumultus , V
298, ubi de lychnis et taedis agitur: tremere ignihus instant,

Instant, nec loca lux inter quasi riipta relinquit, quem locum

legenti in mentem venit Cic. Prognost. de divin. I 8 14: Et

matutinis acredula vocihus instat, Vocibus instat et adsiduas

iacit ore querellas. Consequens iam in eis, quae modo adtuli,

forsitan quispiam deprehenderit — neque enim id facile ab

explicatione usquequaque discernas — ; sed non dubium
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exemplum est Propert. II 34 41: Desine et Aeschyleo com-

ponere vcrba cothnrno , Desine, et ad molles membra resolve

cJwros, quod tamen uihili aestimabit is, qui Heinsium et

Baehreusium sequens duces solvere membra malit rescribere,

id est Aeschylo molles choros tribuere: nam is, ad quem

hoc carmen scriptum est, ab Aeschylo Homero Antimacho

imitandis ad Philetae Callimachique Musam avocatur. Sed

ne in re apud antiquos tritissima subtilius explicanda diutius

morer, Munro, si domestica exempla excutere voluisset, quale

est hoc, quod in Percyi sylloge (II p. 49 ed. Tauchu.) reperies:

There carns a lasar to the hing's gates, A lasar both blind and

lame, eorum rationem prorsus eandem esse intellexisset.

Neque aliter aliae gentes inavah'j'ipei utuntur, cuius rei unum

testem excitabo, qui saltem pro Francogallis fidem suam

interponat, La Fontaine dico, fabularum sriptorem clarissi-

mum, apud quem iu haec nuper incidi — VII 13: Pleura sa

gloire et ses amours, Ses amours, qu'un rival, tout fier de sa

défaite, Possédait å ses yeux, et 1X19: Et m'ont laissé ravir

notre pauvre Robin, Robin mouton, qui par la ville Me suivait

pour un peu de pain. Quod quoniam innvål^^iiv non in sim-

plici iteratione ciiiusvis verbi verborumve, sed in eadem

quodam additameuto amplificata positam esse satis demon-

strasse videar, iam confidenter negare mihi licet illius figurae

ullum vestigium eo loco, de quo nunc agitur, apparere. Ex
quo eificitur v. 1188 librorum scripturam, quam Munro in-

tegram esse opinatur, non posse tolerari. De solis vero col-

locatione idem non potuit haec non addere: „Why sol has

this unostentatious position assigned to it, I cannot tell".

Immo locus, quo nunc legitur, non modo non énlarjfiog est,

sed plane alienus: hic enim meteorologica quae nos dicimus

enumerantur, sol autem non aliter atque in v. 1204 iuxta

lunam commemorandus erat, id quod Lambinus iam pridem

perspexit. Quod idem pro sole rorem induxit, id ego ob

causam, quam modo significavi, rectissime factum puto. Sed

ut locus persanetur, praeter illa, quae Lambini acumini de-

bentur, in v. 1188 pro Luna adiectivum ponendam est, quo

epitheto ad diei vocabulum accedente ea, quae cum nocte
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coniuncta sunt, quodam modo compensentur. Sic igitur ver-

sum refiugo:

Alma dies et nox et noctis signa serena.

V 126i:

siluas ut caedere possent

Materiemque dolaret leuare ae radere tigna.

Hune locum vexatissimum , quoniam despero me ita emen-

dare posse, ut via et ratione id fecisse videar, paucis licet

absolvere. Quod ipse ad eum corrigendum inveni, ab illo

Inutinae dolare et levia radere haud longe abest. Nam in

hac versus couformatione, quae mihi praeter ceteras placu-

erat, cum hoc unum, levia nQohjmixcjg positum, artificiosius

quam pro Lucretiana simplicitate mihi videretur, postquam

fortuita ejusdem libri lectio v. 1246 mihi obtulit, qui est

Pandere agros pinguis et pascua reddere nira, continuo intellexi

eam, qua offendebar, maculam in radendi verbo positam esse,

quod ex illo reddendi cum exigua mutatione prodiisset. ^)

Scribebam Mosquae mense lanuario a. MDCCCLXXXIV.

') [Reddere iam Lambinus et Wakefieldius. M. C. G.]
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Om verba på -«w i den homeriska dialekten.

Kritisk ofvprsigt.

Af Chr. Cavallin.

I.

Den homeriska frågan har under de nåra hundra år,

hvilka forflutit sedan Wolff utgaf sina Prolegomena, icke

fått någon losning, men såsom fråga fått ett allt rikare inne-

håll och framtrådt i flera nya gestalter. F6r Wolff var hon

Déirmast en rent historisk fråga om de homeriska dikternas

alder i forhållande till skrifkonstens alder i Grekland;

genom Lachmann blef hon foretrådesvis en philologisk-aesthe-

tisk fråga om Illadens och Odysséens enhet som hjeltedikter.

Dessa undersokningar fortsåttas åunu bland Tysklands philo-

loger med oforminskad ifver, men den homeriska fråga, som

under det senaste årtiondet med råtta tillvunnit sig det storsta

intresset, år den språkhistoriska , om den episka dialektens

forhållande till den historiske tidens i inskrifter och litte-

ratur till våra dagar bevarade stamdialekter. Att Homeri

sprak icke sammanfaller med någon af dessa, år en sak,

hvarom ingen tid, som egt de gamla sagodikterna, varit i

okunnighet, liksom ock de meningar, hvilka man i forntiden

och i nyare tider hyst om det i fråga varande forhållandet,

ofverhufvud kunna hånforas till två hufvudåsigter. Enligt

den ena år den episka dialekten liksom moder till de of-

riga eller den oåtskilda enhet, från hvilken de forgrenat sig;

enligt den andra år den en blandning af element från de

lokala dialekterna ^). Hvardera af dessa meningar har onek-

ligen sin del af sanning. Det finnes hos Homerus många former,

som åfven af den nyaste forskningen erkånnas såsom ut-

gångspunkter for dialektåtskilnaderna, t. ex. genetiverna

-010, -tto, -awj', inf. -^evai m. fl. ^), men dessa relativt ursprung-

liga former åro blandade med andra, som icke åro ursprung-

^) Krueger, die horaerische Forralehre. 1. Anm.
^) Christ, Homeri Ilias 1884, prolegg. p. 133 (de vestigiis veteria

graeeitatis).
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liga, utan åtskilnader jåmte andra {ov, ea, eav, fiev, biv). Å
andra sidan kan den, som i Homori sprak ser en blandning

af dialekter 1), svårligeu forneka, att en dialekt i det bildar

sjelfva upprauningen, i hvilken från de andra blott spridda

trådar ligga invåfda. Vi finna af scholierna, att af de åldste

grammatici Zenodotus i stridiga fall gaf det asiatiskt-ioniska

elementet foretråde, under det Aristarchus gynnade de attiska

formerna på ett, som våra dagars critici doma, otillborligt

sått ; mårkvårdigt nog fornimmes redan från forntiden en

dunkelt uttalad fordran, att dikten skulle låsas på aeolisk

dialekt^). 1 nyare tid har val knappast någon satt i fråga,

att icke sjelfve stammen i den homeriska dialekten, sådan

som den nu foreligger, år asiatisk ioniska, men frågan år

så val huru den onekliga blandningen af aldre och nyare

ioniska furnier bor forklaras, som ock i hvad mon ioniskan

må anses blandad med element från andra dialekter, samt

huru denna blandning skall tåukas hafva kom mit till stand.

Betråffande forst blandningen af aldre och yngre ioniska

former år man i allmånhet, åfven vid olika åsigter om
sjelfva de bevarade dikternas alder och ursprungliga enhet,

ofverens om den forklaringen, att, då de episka dikterna

icke varit produkt af en skald eller ens af en tid, utan

utvecklat sig under en tidrymd af fiera generationer, från det

lefvande språket alltjemnt nya former intrångt i det poetiska,

under det på samma gang de aldre, i verkligheten bortdoda,

elementen icke blott bibehållit sig i de aldre dikterna utan

ock, i synnerhet i håfdvunna våndningar och efter versens

behof, anvåndts i de nyare ^). Så mycket storre år afvikelsen

') Ingen har i nyare tider skarpare betonat dialektens ursprungliga
egenskap af blandad an Imm. Bekker i Homerische Blåtter, p. 136.

-) Miiller, fragm. hist. gr. II. p. 246 tijr noiijOir dvayiyvwaKinS-ai uliot

ZKOtvqog o Mdyvtj; Aloliåi åiicXéxii't to d' avto y.cxl Jixaiaqxoi-

^) Le ski en i Curtii Studien IL 67 fi. Sayce, iiber die Sprache derho-

merischen Gedichte, iibersetzt von Imelmann 1881: Die hom.

Spi'ache ist eine Mosaik, worin Worter von verschiedenem Alter

und aus drei verschiedenen Dialekten (dem aeolischen, ionischen

uud attischen) dergestalt mit einander getjoischt sind, wie es nur

in einem kiinstlichen Dialekte denkbar ist, in einer nie wirklich
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i meningar roraiide de andra dialekteraas, sårskildt den

aeoliskas bidrag till Homeri sprak. Den moderata midten

erkånner tillvaron af ett mer eller mindre begrånsadt aeoliskt

element, hvilket den harleder antingen från talspråket i

skaldens fodelseort Smyrna, hvilken under olika tider tillhort

det aeoliska och det ioniska statsforbundet (K. O. Miiller),

eller från asiatiskt aeoliska hjeltesånger, hvilka skulle ha

foregått och bildat grundvalen for de ioniska, i storre stil

och omfattning utforda epopéerna (Bergk, Gr. Litt. gesch.,

Hinrichs, de vestigiis aeolicae elocutionis apud Homerum;

Sayce, 1. c. anm. 5; Christ, Prolegomena ifi Iliadem p. 125).

De två ytterligheterna representeras af Sittl (die Aeolismen

der homerischeu Sprache i Philologus 1884 och i Griechische

Litteraturgeschichte 1883), som ofverhufvud fornekar tillvaron

af något aeoliskt element i Homeri sprak ^), och å andra si-

dan af Fick, die Odyssee in ihrer urspriiuglichen Gestalt,

wiederhergestellt (Gottingen 1883), enligt hvilken Homeri

sanger ursprungligen diktats på aeolisk dialekt och forst i

en senare tid, och så vidt versmåttet det medgifvit, blifvit

ofversatta på ioniska.

Dessa olika åsigter hafva helt naturligt icke blifvit utau

inverkan på textrecensionen. Om nåmligen den homeriska

dialekten, sådan den i haudskrifterna foreligger, på ett eller

annat sått antages vara en blandad dialekt, uppstår af sig

sjelf frågan, om och i hvilken mon den kan och bor åter-

stållas till ett renare och mera uniformt skick. Svaret på

denna fråga maste bero af den åsigt, man hyser om bland-

ningens ursprunglighet och våsentlighet for dikterna, eller

med andra ord: en normalisering af Homeri sprak eger en-

dast i det fall historiskt beråttigande och philologisk be-

tydelse, att dikterna en gang egt ett renare sprak, en verklig

stamdialekt. Det kan ju hånda, att den episka dikten, i all-

månhet betraktad, en gang talat en mera oblandad dialekt.

vom Volke gesprochener sondern von Generationen von Dicbtern

nach und nach fiir die Bediirfnisse der epischen Composition aus-

gebildeten Sprache."

') „Die homerische Sprache ist von den Sprechweisen vcrschiedener

Zeiten eines und desselben Stammes gemischt."

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 1&
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men att blaudningen reclan stadgat sig forr, an dessa åt oss

bevarade dikter, lliaden och Odysséen, tillkommit: en sådan

hypothes har storre skål for sig i samraa mon som det er-

kånnes, att dessa dikter till alla siua delar, både i dem,

hvilka den historiska och aesthetiska kritiken utpekar så-

som de aldre, och i dem, hvilka hon utraonstrar såsom

nyare, visar ett och samma blandade sprak ^). Ar detta

fallet, sitter naturligtvis dialektblandningen allt for djupt

for att kunna uppryckas. Likaledes — om man med Sayce

(1. c.) anser det foruioniska hos Homerus blott bestå i

vissa håfdvunna våndningar och formler men sjelfva diktens

stam vara nyionisk, tillkommen i sjette seklet f. Chr., samt

delvis ega en lika konstgjord dialekt som Apollonius Rho-

dius eller till och med Quintus Smyrnaeus, kan naturligtvis

ingen normalisering rimligen komma i fråga. For Sayce

kunde på sin hogsta hojd bli fråga om att utplåna spåren

af den „attiska manipulation", hvilken dikten i femte seklet

(„Perikles' tid") af engelske philologer anses hafva undergått.

Anser man deremot lliaden och Odysséen vara af urgammalt

datum (fråu 9de seklet), men senare antingen genom en

mångd successiva småforåndringar eller genom en revolution

i stort hafva blifvit bragta till sitt nuvarande språkliga till-

stånd, kan det svårligen slå fel, att man vill i detalj gora

sig reda for versernas ursprungliga utseende, och en textre-

cension skall i detta fall helt naturligt roja inflytande af

den forestållniug. utgifvareu gjort sig om den „råtte" Ho-

merus. Så se vi, huru redau Itnm. Bekker, ehuru han full-

ståndigt stod på den Wolfl-Lachmaunsko ståndpunkten, en-

ligt hvilken delarne af lliaden åro aldre an det hela^), och

oaktadt sin åsigt om den ursprungliga och urgamla språk-

blandningen hos Homerus, likvål sokte, naturligtvis med

dessa grundsatser utan strång konsequens^), genom inforande

') Wolff, Prolegomena ad Homerum, Berlin 1876, p. 84 (138).

Christ, Prolegomena in Iliadem, p. 151.

^) Från denne synpunkt bedonide han t. ex. den olika behandlingen af

"H()ti till och med i de nårstående verserne ^i 551 (n<'iTyia"H(j>i) och

595 ksvxc'iltvo^ Hm.
3) Hom. Bliitter, p. 133.
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af digamma, genom upplosning af samraaudragria former m. m.

återstålla Homerus till ett mera archaistiskt utseende. I de

senaste åren hafva Aug. Nauck (1873— 1879) och W.
Chris t med langt vidstracktare begagnande af den jåm-

forande dialektforskningens resultat och langt storre konse-

quens fortgått i samma riktning. Naucks af många skarpt

klandrade radikalism att „vilja gifva en homerustext, som

vore aldre an Alexandrinarnes" (Sittl), år emellertid en obe-

tydlighet mot den djerfhet i hypothes och utforande, som

rojes i den ofvannåmnda Odysséeupplagan af Aug. Fick.

Ficks sats år, såsom vi hafva antydt, att Iliaden och Odys-

séen ursprungligen hafva diktats på aeolisk dialekt (om-

kring 850 fore Chr., i ofverensståmraelse med Herodoti an-

tagande) och forst i 7de seklet (30de Olympiaden, 660 f.

Chr.) ofverflyttats till ioniska. For denna hypothes har han

två hufvudskål; det ena, att den episka sagan och henues

scen (Mysien), hennes hjeltar och gudar och skalder alla

tillhort den aeoliske stammen^), det andra, att i dikterna, så-

dana de nu foreligga, aeolismer konstant finnas i alla så-

dana fall, i hvilka de aeoliska och de ioniska formerna åro

quantitativt olika och således de senare icke utau versens

forandring kunnat insåttas i de forrås stalle, men deremot

lika konstant icke finnas, hvar helst sådant utbyte i foljd

af prosodisk motsvarighet kunnat ske (sål. t. ex. afifn, afifisg,

oifjifiB på grund af prosodisk olikhet med iifuv, )][ieig, rjfiéag, men

icke å^fiéav såsom lika med ^léav). Dock hade denna aeoli-

ska dialekt icke varit fullt densamma, som den, vi finna

på lesbiska inskrifter och i lyrisk litteratur, utan en aldre.

Fick nodgas t. ex. af nåmuda metriska skål att låta gen.

tto, 010 (lesb. a, w) quarstå; icke heller vågar han utplåna

sådana dubbelformer som slal och eokti, tf^t^evuL och tfinsv m. fl.

Fick har icke inskrånkt sig till att lemna prof på

denna fornaeoliska sagodiktning, utan, såsom titeln af hans

') Håremot C brist 1. c. p. 126. Jfr. for ofrigt den sammes recen-

sion af Ficks Odyssée i Philologischer Anzeiger, 1884, 1. Christ

finner emellertid åtskilligt i Ficks recension bifall vårdt, såsom

utbytet af « mot i/ i ypi/nuiaaa, dubbelt a i ioaog m. m.

18*
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skrift utvisar. till aeoliska oiVerflyttat hela Odysséen eller

råttare den del deraf, hvilken han erkånner for urspruuglig,

i det han från på en gang kritisk-philologisk och språkhisto-

risk synpimkt sokt genomfora en skilnad mellan textens aeo-

liska och ioniska beståndsclelar. Dervid år han nog lydelig

att finna sina åsigter i resultatet sammantråffa med en redan

forut från blott den forre synpunkten genomford utmon-

string af diktens storre och yngre partier, nåmligen den,

som forelinnes i Kirchhoffs die homerische Odyssee (Berlin

1859 och 1879). Enligt denne forfattare utgores Odysséen

af två olika och till åldren vidt skiida lager, nåraligeu:

1. 4 aldre stycken, nåmligen: a. voaiog 'OSvacréag, den ur-

sprungliga Odysséen (« 1— 88. e-t], i, X, v 1— 125). b. Tiaiq

'Odv(T(ré(og ett senare (svagare) arbete, mojligeu af samme

forfattare, v 125—I, och, i stort taget, n—ip. c. Tr,lai.inxeia

|S

—

8, o 1—282, samt d. 'OSvaakoc vvaTog, hufvudsakligen x och

/.i, arbeten af senare forfattare. Dessa samma fyra dikter

åro enligt Fick de ursprungligen aeoliska styckena af Odys-

séen.

2. „FUllstiicke", enligt Lachmanns terminologi, eller

stycken, hvilka enligt Kirchhoff en „Bearbeiter" eller „An-

ordner" (diaskeuast), af „ånnu svagare poetisk begåfning an

Telemachiens skald" i 30—50 Olympiaden^) hopsatt for att

till ett helt, — den nuvarande Odysséen — sammanbinda

de sårskilda, ursprungligen sjelfståndiga dikterna. Til dessa

fyllnader hora « 88— 442. S 607 ff., &, slutet af véxvia, I, styc-

ken af o och (j m. m. samt w. ^) Denna diaskeuast har nu

Fick funnit i rhapsoden Kynaithos från Chios, åfven identi-

ticerad med den blinde sångaren från Chios i hymn. hom. 1

(v. 172); det år (enligt Fick) han, som ofversatt de ur-

sprungligen aeoliska hjeltedikterna på sin ioniska dialekt,

') Kirchhoff grundar denna chronologiska beståmning på »; 54 f.

56—68. Då i de s. k. hesiodeiska i/olat Arete namnts Alkinoi sy-

ster, maste verserna 56 ff. enligt Kirchhoffs mening vara yngre iin

namnda pseudohesiodeiska skrift. Denna åter bevisas tillhora en

sen tid deraf, att hon omnåmner Cyrenes anlågguiug.

'*) Jfr. Sittls i detaljer afvikande beståmning af aldre och yngre be-

ståndsdelar i Odysséen i „die Wiederholungen in der Odyssee", 1882.



Om verba på -aw i den homeriska dialekten. 277

meu med bibehållande af de aeolismer, som af metriska

skål icke kunuat utrotas, samt forfattat fyllnadstyckena på
samma blandade och konstgjorda dialekt.

Beviset for Kynaitlios' identitet med Kirchhoffs diaskeu-

ast ligger for Fick hufvudsakligen i de anspelningar på Si-

cilien, hvilka finnas i Odysséens senaste rhapsodier (uuq)i'noXo?

2ixsh'i, i Laertes' hus w 366: w 389). Af dessa slutar Fick,

att dikten i sitt nuvarande skick blifvit hopsatt på Sicilien.

Men enligt en gammal grammaticus upptrådde Kynaithos

såsom rhapsod i Syracusae omkring 69de Olympiaden; detta

tal (é|«xooTj;j' ivvuTiji') råttar Fick til 29de (elxoaiiiv éwaTrtv) och

får på detta sått fram ungefår samma tid fore Christus, som
Kirchhoff beståmt for Odysséens tillkomst såsom ett helt.

Från språkets sida åter ligger beviset for den vidtagna for-

delningen i ursprungligt aeoliska och senare, ioniska. be-

ståndsdelar deri, att de ionismer, som visserligen också i

de forrå forefinnas, kunna, om åfven med svårighet. d. v. s.

genom koujekturala åndringar och utmonstriugar, återforas

till aeolisk dialekt, under det de talrika ionismerna i de

yngre partierna „i de allra flesta fallen icke ens genom kon-

jektur kanna undanrodjas" ^). Af detta forhållande slutar

Fick, att de forrå styckena ursprungligen alls icke innehållit

några ionismer, men de senare „forfattats af lonier, hvilka

visserligen afsågo att efterlikna den „fornepiska dialekten"

(den aeoliska? eller den af dem sjelfve skapade blandade?),

men af brist på djupare iusigt i densamma snart, utan att

veta det, återfoUo till sin inhemska munart" ; och denna

slutsats år for honom så mycket såkrare, som de språkliga

skålen understodjas af de från diktens komposition och

sammanhaug hemtade (Kirchhoffska) skålen. „Die Stellen,"

sager Fick (1. c. p. 28), „welche festsitzende lonismen ent-

halten, d. h. ionische Formen, welche sich nicht ins Aeolische

zuriickiibersetzeu lassen, sind fast durchweg zugleich solche.

an welche eine verniinftige Kritik von jéher Anstoss genom-

men hat. Treffen so Bedenken der Kritik — meistens schon

die Athetesen der Alten — mit sprachlichen Verstossen ge-

gen die Aeolis — festen lonismen — zusammen, so ist damit

') Die homerische Odyssee, p. 318 f.
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bewiesen, dass die betreffende Stelle und was mit ilir zusam-

meuhangt nicht dem altaeolischea Bestande der homerischen

Gedichte angehort, soiidern von einem lonier interpolirt ist."

Ficks upplaga af Odysséen år altså ett forsok att ge-

nom en samverkan af hogre och lågre kritik beståmma

hvad som i nåmnda dikt år „gammalt och aeoliskt och hvad

som år ungt och ioniskt". Hans forfarande torde karakteri-

seras genom foljande exempel;

1. från de ursprungligen aeoliska verserna

a. bortskaffas, der så ske kan eller synes kunna ske, de

ioniska orden och formerna, t. ex.

:

§ 459 avcpCg^ov TTÉQ^ttTi'icov f. (Tv^coTeu neiQt]tiCo}v. a 10 tov éfich&ev

ye, &ea, S^vj'onsf/ ^io<^, tiins (f. eins) xal afifjin'. s 220 (m. il. st.)

olxads T fX&e[xévni xocl voajipov ?',j«a^ lycéadai f. IdéffS^uf, samma ut-

byte af ord sker e ;:09 och
i,"
311 hu vuajifiov )][iu() m)]ai i. i8i]ui.

t] 334 1. l'p'W fUQ (paQoq Tg ynm'u xe l'/^fxaTtt xccXu,

zoiu, xtt q avia stsv^s avi' it^(f)in6}.oi(n yvvai^i.

ist. 1. £t//aT idoixTtt
I

y-otla, t« etC; (? 152.

I dessa råttelser ofverskrider Fick icke sålian de grån-

ser fcir vokalers forandring, hvilka våra homerustexter konse-

quent iakttaga, såsom då han eliderar o i Auåqxao for att

undvika ionismen ylcci^Teio i 505, i i ailni (p 246, o i léo (p

210 (jfr. Christ 1. c). I detta stycke står han emellertid

icke ensam bland homeruscritici. Lugebil i Jahrbiicher f.

klass. Phil. XII. Supplementb. 193 ff. fordrade for genetiven

-ov ofverallt o/'^), hvarhelst versen det tillate, och Christ

(Hom. II. prol. p. 137) anser sig med råtta kunna återgifva

åt Homerus genetiver på « (f. ao)^), ehuru han icke faktiskt

infor dem i texten. — Ett liknande åsidosåttaude af tradi-

tionen rojer Fick, då han i texten e 473 såtter déddon t dei-

8o), enligt Mahlows antagande (Zeitschrift f. vergl, Sprachf.

XXIV 293—5; G. Meyer, gr. gr.) , att delda skulle vara

genom kontraktion uppkommet af Seldoa, 8é8doa. Man miss-

kånner hårvid den såuningen, att mångenstådes i språket

') Lugebil anser namligen de thessaliska inskrifternas gen. sing. på

-ui vara uppkommen af -oio, hvilket G. Meyer betviflar. Griech

Gram. p. 291.

") n)]hjiuåa 'Ayilrfi; for J7)iÅtud(U) 'A. sL 1.
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afseeudet på bevarande af det karakteristiska i bojnings-

formen ofvervåger Ijudlagen. Grekiskan låter ingenstådes

femininas nominativandelse «, »j genom kontraktion forsvinna

i ett (O (dtnkori dinXii: ^j'86rj)\ lika otroligt år, att det for perf.

1 siug. ind. karakteristiska « skulle ens af handskrift-

afskrifvare så behandlas ^).

b. Om åndring icke kan ske ocb således en i vers en

fast ionism forekommer, ntmonstras versen sjelf och „hvad

dermed sammanhor" såsom „vereinzelte Einlage des Kynai-

thos", stundom med angifvande af skål (om ock svaga ss.

j- 36—64), stundom utan aufordt skål, t. ex. x 114 el svijyealiig

åQSTCMTi Så Ittul in vuxo) (for kontraktionen i a^eiaio-t), / 422, 8 608.

c 138 —9 (for slutorden nuaéav, vavTsav), e 123—4 fOr fuc, oak-

tadt den til råcpQu ';éovTec svarande relativsatsen på detta sått

går forlorad (Christ 1. c), m. fl. Samma dom att begrafvas

i tysthet drabbar ock många verser, som i sakligt hånseende

icke forlikas med den uppstållda fordelningen i aldre och

nyare stycken, t. ex. de bekante verserna « 5—9, emedan

deras innehåll (om solens oxar) syftar på den af Kirchhoff

utdomda tolfte boken, m. fl.

2. i de senare eller från borjan ioniska styckena af

Odysséen (Kynaithos' tillsatser) tillåter Fick icke sådana

åndringar eller uteslutningar och afvisar beståmdt de for-

slag, som af andra gjorts till uudanrodjande af ioniska former,

t. ex. af ffv^ioiaco neiQiiTii^av, o 304 , ehuru alldeles samma ord

åndras § 459; på samma sått bemotas (p. 302) Naucks forslag

till råttelser « 91. 110. 112. 293. Fick till och med tillskapar

sjelf prosodiska hinder fcir digamma i de ioniska styckena,

såsom då han i w 250 låser uemsh' i'aaai {asixéa tffaat) eller

w 278 foredrager låsarten åfivfiovag (%7'a) framfor åi^vfiovu

(Christ, Philol. Anzeig.). Man har svart for att ofvertyga sig

om. att orsaken till detta olika forfaraude med olika delar

af dikten skulle verkligen vara den statistiska, att svårig-

heterna for en transposition till aeolisk dialekt visa sig

') „åédj:ota ist im ionischen re gelre cht zu *åtdpou, deiåoa, åeidoj

geworden." Mot kontraktionens regelmåssighet år visserligen intet

att anmårka, men att kontraktion fått ske, ar tvifvelaktigt. Hvar-

for kontraherades icke lika val ay.i'jxoa till az»/ztu?
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farre eller mindre i de for aldre ansedde delarne af Odys-

séen an i dem, hvilka enligt Ficks hypotlies hafva Kynai-

thos till forfattare. Man jamfore till antal och art de uod-

tvungna åridringarna i de aeoliska rhapsodierna t och ).

(9, 11)1) med (^et „ioniska" stycket o 300—379 eller 2nov8al

ip 344—372, (O 205—547 (Fick, die horn. Odyssee, 292 tf) 2).

På detta sått har emellertid den textrecension uppkom-

mit, som har till titel „die homerische Odyssee in ihrer ur-

spriinglichen Gestalt". Vi skola icke inlåta oss på kritik af

hennes allmånna forutsåttningar: de forngrekiska hjeltedikter-

nas aeoliska ursprung och de till oss bevarade dikternas

uppkomst genom ofversåttning till en af aeolisk och ionisk

dialekt blandad språkform. Vi anmårka blott det besynner-

liga deri att, under det Fick finner det omojligt, att den epi-

ska dikten i 9de seklet kan hafva begagnat en blandad, om

vi så få saga, litteratur-dialekt, som uppkommit genom suc-

cessiv sammausmåltning af två lokaldialekter, han deremot

finner samma blandning antaglig såsom en plotslig nyskapelse

i sjunde seklet af en man och for recitationsstycken, med

hvilka denne homerid upptrådde vid festliga sammankomster

på en tid, då lokaldialekterna ånnu bestodo i sin fulla egen-

domlighet både som talspråk och skriftspråk. Huru kunde,

så må man val fråga, de adle lonerna vid Delosfester till

Apollos ara lyssna till Kynaithos och prisa „den blinde man-

') Sarskildt fortjenar den hånsynslosa riittelsen 208—210 uppraark-

samhet.

^) Jfr. Christs intyg, 1. c. 151 f, att med afseende på digamma in-

gen skilnad forefinnes mellan de for åldst ansedde delarne af Ill-

aden A J och dem hvilka anses for yngst (a: £2), och N ab er s

(Quaest. hom. p. 79),- att just de till sin ursprunglighet mest be-

tviflade rhapsodierna med synnerlig trohet bevarat de former,

som medgifva digamma, under det i „duo antiquissimi Odysseae li-

bri" forhållandet år motsatt. — Åfven i andra stycken gåckar den

homeriaka grammatiken kritikens bemodande att af språkbruket

beståmma olika bockers eller afdelningars relativa alder. Artikelns

bruk t. ex. skulle man a priori vara bojd att anse såsom mera

tillhorig den yngre homeriska (fornioniska) litteraturen, men den

år vanligast i Illaden, något mindre vanlig i Odysséen och ojåm-

forligt mycket mindre i hymuerna och hos Heslodus. Hvad be-

tråffar de olika afdelningarna af Illaden, år artikeln minst lika

vanlig i .1 J som i K S2.
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nen från det klippiga Chios" såsom den fornåmste bland

sångare, i fall det som han foredragit, d. v. s. Horaeri dik-

ter i sin hos oss traditionella språkform, for dem varit en

splitterny half-aeolisk rotvelska, som. enligt Ficks åsigt, in-

tager samma standpunkt af bildadt sprak, som Bråsigs

sammanrotning af forvridna hogtyska, platttyska, latinska

och franska glosor?^)

Hvad åter betråffar hypothesens genomforande eller

ofverflyttniugen af Odysséens ursprungliga delar till aeolisk

grekiska, så låta de allra ilesta af de med texten for detta

andamål vidtagna foråndringar hånfora sig till två hufvud-

slag: inforande af digamma och upplosning af kontraherade

stafvelser. Den i audra rummet nåmnda forandringen, som

forekommer i synnerhet vid verba på -na, har erbjudit text-

recensenten de storsta svårigheter; det år till dessa verba

såsom uppsatsens egentliga åmne, vi nu ofvergå, i forhopp-

uing att det hittills anforda skall anses såsom en icke onyt-

tig inledning till åmnet. Den åsigt, Fick genomfor i frågan

om dessa verb, år icke i det hela ny; framstållningen skall

derfor tilis vidare lemna Fick for att historiskt redogora

for de olika åsigterna om verba på -«« i de homeriske

texterna.

II.

Praesentia och imperfecta af verba på -aw forekomma

hos Homerus i trefaldig gestalt^). Han eger

1. de nyioniska och attiska sammandragua formerna ^),

') Die hom. Odyssee p. 28; jfr. p. 27, hvarest „das wiiste durch-

einander von ionischen und aeolischen Formen im jetzigeu Homer"
(Kynaithos verk) kallas „ein nur durch die Ungunst historischer

Verhaltnisse entstaudenes Mischmasch''.

-) Jfr. om dessa former Buttmann, Gr. Gramm. I. 181; Kruoger
1. c. 44 ff; Bekker, Hom. Blåtter 46 £f.; Kiihner Gr Gr. § 248.

Mangold, de diectasi homerica i Curtii Studien VI. — hufvud-

arbete sårskildt betråffande formernas statistik och historik, af

frågans behandling. Curtius, Eilåuterungen zu seiner gr. Gi-am-

matik; Wackernagel, die epische Zerdehnung, i Bezzenbergers

Beitråge IV. 1878.

^) Hos Herodotus hafva dessa verb alltid sammandragua former, eller,

ock ofvergå de till typen på -em; jfr. Steins Uebersicht (i hans

upplaga).
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hvilka enligt regeln åro uteslutne från verben på -eta, t. ex.

fisvoivug, (XQSTu (^ 329), nsiQwvrai, n-yaa^B {iog av vvv fioi uynad^e

&eol) c 129, i/Qaio, 'C 323, sXav 8 2, å^uev i 135, ^j9w/«i OCh

dylika.

2. de oforåndrade, oppna formerna, och dessa både med
a. kort vokal, — t. ex. vaierdovai, vmeinovja, uoi8iaov(Ta e 61,

uoidiasi, vdsi s' 292, x(}tt8oi(ov, '/.ae, lutov x 229 f., (påsi, xnieaxinov,

^i 436, vXttov, vluovai, vlnsi,, n O. 9. v 15, ovtus (imperat.) X

356, slasXttcov, é^sldav, x 83 Och b. lang vokal: nstvdovTeq,

diifjdav k 584, /notif.mBL Y 490, jfr. XQliCr&aL, 'ii(V, neivr{v, Sixpr^v, i hvilka

enstaka exempel åfven attiskan visar lang stamvokal. —
Dessa oppna former åro vida mera fåtaliga an de två ofriga

slagen (Mangold 1. c).

3. former, hvilka jåmte kontraktionsljudet hafva en kort

eller lang vokal, nåmligen

a. framfor kontraktionsljudet en med detta till quali-

teten identisk låug eller kort vokal, t. ex.: uyuaa&e e 119,

iij'TmaS-e, s 122 (^uyneir&s, åycca&e)', ikdav (^ékdev, ilotv) y 484;

fivduaS-oii, (fivdeadni, pvncr&ai) « 39, /xvau {/jvdei, fivu) n 431, UQoa

(o^ttw, uQb)) »301 m. fi. OQOCOVTBC {oqcovtbq), wmowj'TKt {ahidovTai,

nixiavTUi), ^laifKOcov (^^laifidav, fiaifiév] jfr. fictifiéaai, fiaifiwaiv, jib-

voivaa, II. IV 75. 78. 79), Sgaaai (^Sgdovac, Sgaai)
;

b. stamvokalen framfor kontraktionsljudet: vmetdcoaa^)

(fiBfivéono Sif fiBfivi]oixo,/Qea}i.ievog ('/^834); jfr.Herod. ;^^swo"« af /(»tJovct«);

C. themavokalen (bindevokalen) efter kontraktionsljudet:

rfb)ov[.H^), Sguoi^H, ysXcjovxeg (Bekker 1. c).

De gamla grammatici sago i dessa foreteelser dels blott

en dtal^Bffig eller 8idXv(Ti.g, upplosning af kontraktionen (He^'o-

dianus II. 138 f. Lentz), dels en med poetisk frihet och for

versens behof foretagen U t v i d g n i n g {nnqéxxaaig , nagévd-Baig

;

nUovaa^iog ncmjxixog)^). Hos uyare grammatici år den seuare

synpunkten den ofvervågande eller enda, och formerna

') TtvXdmøog, -d-vfydiOQOi af TtuXt'j^ dvQa Och hoitl. ov(iog', adm (af adov: jfr.

Capelle) v 230.

-) J 670; )7/i«jut H 133.

*) Ora Herodiani åtskilnad mellan åiuiQtaK; och TtXeoiaa/nug och yexQiiav-

tai å 132 se nedanfoi'.
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båra naran af utvidgade (zerdehcte) ^). Men for detta

gora de uppenbarligen endast skal for så vidt de jåm-

foras med de sammandragne formerna, de senare ioniskt-

attiska. men icke i jamforelse med de oi:)pna formerna,

hvilka, som vi sett, också forekomma i de homeriska dik-

tema, fast i mindre antal- Med dessa åro de såsom och inom

de granser, der de anvåndas, quantitativt alideles lika och

kunna derfor icke hafva kommit i bruk for versens behof

på en tid, som annu till sitt forfogande egde de oppna

formerna^). De forekomma nåmligen blott i sådana fall,

då i de osammandragna formerna den andra stafvelsen år

lang, antingen af naturen eller genom position oqåa, ogacov,

fi^doLfii, tthtttov ttti o. s. V. ^) Åfven de oppna formerna forekomma

med få undantag {ovrcts, cfne, las) blott i detta samma fall (i

xarea-jtlttov dé Xagv^div ^ 436, vi-aov nQoaiovxtt ti 5 år slutstafvel-

sen [positione] lang med tillhjelp af det foljande ordet). Det

enda exemplet på s. k. utvidgad form, som motsvaras af

kort andra stafvelse i den oforåndrade formen, år xQséy^svoi^).

For versmåttet åro således de oforåndrade och de ut-

vidgade formerna lika, men jåmfor man dessa två slag så-

som ett med de sammandragna såsom ett annat, visar sig

lått, att de två i detta hånseende ersåtta och komplettera

hvarandra, emedan hvartdera slaget blott under vissa for-

hållanden år anvåndbart i den heroiske versen. Forhållan-

det år foljande:

1) „Die Epiker erlauben sich des Metrum ?i halber einen gleich-

artigen Vokal vorzuschlagen", Kriiger 1. c. p. 44 A. Laroche : „dem

durch Zusammenziehung enstandenen langen Vokal wird der glei-

che, gleich viel ob lang oder kurz vorgeschlagen oder nach-

gesetzt".

-) Krueger. 1. c. Anm. 3.

^) Det enda exemplet på ursprnngligt kort slutstafvelse med diek-

tasis år yuuMv v 347 (Codd. ytXolwv, /sAoojv, enl. Ahrens, Beitråge

zur Etymologie, p. 145, af ysloiuta).

"*.) „Dem Contractionslaute wird ein « vorgeschlagen", Krueger, 1. c, —
Jfr. airoyJjMrog (/oaioj ?), Hom. ¥^ 826, och i allm. om diektasis

(assimilation) utom kretseu af verba på -aw, Mangold 1. c 196.

Till dessa har Fick i sin upplaga af Odysséen lagt xHa; Xag af kåvg,

såsom han skrifver ordet « 537.
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a. af enstafviga verbalstammar i aktivum forekomma

blott de oforåndrade oppna formerna, desslikes af xQuSda

och vKLEzttbi (med undantag for ruiExutoaa)-^

b. der stammen framfor « har en troché, kunna endast

oppna eller diektatiska former anvåndas: åoidiaova«, ti]Is-

d-éacFa, icke aoiStaaa, xi]led-o)au, livilka inneliålla trochéer;

c. hvarhelst deremot framfor kort u går lang stafvelse

eller två korta, åro endast kontraherade former anvåndbara,

emedan eljes likaledes trochéer eller tribrachi skulle in-

komma i den daktyliske versen : neiqavto, nQ0(n]v8av, a^ez«,

åXwfisvog, icke nQO(Ti]v8aov, om ej vokal foljer, neigaovTO, UQetaei, 1.

ttQStaa, ttlttufiSvoQ. ^)

Då sålunda de oforåndrade och de s. k. utvidgade for-

merua forhålla sig alldeles lika till versen och till de kon-

traherade formerna, men icke alla de utvidgade kunna tånkas

hafva uppkommit af de kontraherade på samma sått eller

genom enkel upprepning af kontraktiousljudet, då slutligen i

ett eller annat fall den forutsatte kontraherade formen alls

icke finnes till eller kunnat finnas, såsom vrimag till vr^mdag^)

och i.ievoiviii(Tv till ^BvoLviii](n ^) , kunde det med skål synas

råttare att forklara de s. k. utvidgade formerna utan af-

seende på de sammandragna såsom en phonetisk modifika-

tion af de oforåndrade oppna. De allra fleste utvidgade

former skilja sig från de oforåndrade faktiskt så , att de

innehålla två lika vokaler, der de senare ega två olika.

Aro nu dessa i den punkten ursprungliga, så hafva natur-

ligtvis de forrå uppkommit genom assimilation.

') Sålian forekomma sammandragua och utvidgade former såsom

varianter på sarama textstålle. Så år t. ex. fallet med forraerna

nrQO(fdtta&ai, rQundaaffe, hvilka årO varianter till atQwcpåa9at, tqtana-

a9ai O 666, 77 95 r 422 l 463. Nauck foredrager enligt grundsats

de forrå formerna. Christ foredrager I 463 atQoipdaadai „ob nu-

merorum scabritiem licet formå atQufat N 557 metro stabilita sit.'"

Fick skulle hår låsa atQaxpaTu; se det foljande.

^) a 297, SS. man antager af nom. sing. rtjmhj acc. pi. r)]niia; (jfr.

Scholierna och Mangold i. c).

-) 11. o 82, Aiistarchi låsart, utdomd af Buttniann, Gr. Gr. I. 181 ff.,

såsom aeolisk (af fieroivij^ui) forsvarad, af Curtius, das Verbum I. 356.

Redan i forntideu fanns varianten jusiodijoftt
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Vi stå hår vid den s. k. assimilationstheorien, hvilken,

forst aiitydd af Gottliug ^), sedan af Leo Meyer 2), G. Curtius

samt philologer af hans riktning nårmare utvecklats. Icke

ordningen ogaav, ogav, oQoav — heter det hos Meyer — utan

ordningen vgnæv, dooav, oQiov utmårker det råtta, geuetiska

forhållaudet raellan formerna; o^ow år icke utvidgadt af o^c5,

utan har genom assimilation framgått omedelbart af iQua

och betecknar just sjelfva ofvergången mellau oforåndrad

och kontraherad form; forst goras af två olika vokaler två

identiska och sedan sammansmålta dessa till ett langt Ijud^).

På samma sått åro élnnv, dgnu, ftrjxm'dtt(T&ai, ii^woi^n, ofvergångs-

former melian éXåev, ogaei, ^i')]xnvnEff-&tti^ )i^(wifii och élav, OQu,

ixiixnvcia&ai, 7^|?tj'^<t. Assimilationen år i vissa fali progressiv;

nåmligen då ett toljande e assimileras med ett foregående «

(éldev, ildav), i andra regressiv, då ett foregående « assimi-

leras med foljande o-ljud (Sgdav, Sgoav) ; hår som i ionisk

kontraktion ofverhufvud segrar « ofver e, men besegras af o.

Sådan assimilation, anmårker Curtius, forekommer åfven på

andra omraden af den grekiska Ijudlåran, t. ex. o-ooc f. adog'^),

(padvTftTOQ af (fttivTUToq, f^ecfudv&t] af é^eqiaévS'r] , (pocog af cpdog^J,

samt vål i vissa masculina nomina*') Jrjfioxoav o. dyl. med
urspr. kort «, hvaremot langt « i dessa ord {uoaeiddav) al-

drig assimileras. Denna theori kunde emellertid, sårskildt i

det outvecklade skick, hvori hon forst framstålldes, icke

undgå att blifva foremål for betånkligheter och motsågelser.

Leo Meyer anmårkte sjelf, att i vissa fall de assimilerade

') Litteraturen hos Mangold 1. c.

2) Kuhn, Zeitschr. f. vergl. Spr. X. 1861 p. 45 ff. Icke heller Imm.
Bekker synes vara fråmmande for ett sådant betraktelsesått, då

han 1. c. 47 sager, att det korta a framfor to „sich in o ver-

loren".

*) Jfr. Corssen, Aussprache des lateinischen I.

'') Enligt denna åsigt om uppkomsten af o i auog riittar Nauck o i de

former, hvilka icke ega o i åndeisen, ss. a6a, alnj till aaa, aatj v

364, i2 382; jfr. aa, Plat. Critias 111 D.

') Det af Curtius och Mangold tillagda exemplet rtjntda; af viimiaq

faller också enligt denna uppfattning utom analogien (regressiv

assimilation af s med a).

«) Bekker 1. c. 47.
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forinerna oregelbundet visade låug vokal i andra rummet;

d^6o}v utvecklade sig normalt af ogdojv men w, w i ochioavmi,

evxsTOMVjo hade, lika litet som ^owc, tillråcklig grund i mot-

svarande grundformer; af akuiovjai, svxBzaolfiriv, (pdog kunde

genom assimilation endast komma nlrtoovtai, evxeToolfiijv, (poog,

hvilka former derfor också borde inforas i texterua^). Hår-

emot invåndes åter^), att genom sådant antagande den assi-

milerade formen upphorde att vara det, han enligt theorien

skulle vara, nåmligen ofvergångsstadium melian oppen och

kontraherad form, ty a,i ttirioonm maste genom kontraktion blifva

ahiovvTai, icke aiuavTcu. En sådan slutsats kunde L. Meyer

så mycket mindre erkånna, som verba på ow icke samman-

draga siua två o till ov hos Homerus. Han sokte derfor af-

visa anmårkningen med påståendet, att sammandragning af

två identiska vokaler till en lang af samma valor (oo till w)

vore den ursprungliga kontraktionslagen, en sats, som med

all sin skenbart logiska riktighet historiskt saknar be-

råttigande på homeriskt språkområde^). Det samma kan ock

sagas om den forklaring, Meyer gifver i andra upplagan af

sin „Vergleichende Grammatik der griechischen und latei-

nischen Spraclien" I. 1 (1882), nåmligen att ett sådant af

« genom assimilation uppkommet o val icke egde alldeles

samma valor, som hvarje annat o, och derfor icke kunde

utofva samma verkan i kontraktionen.

En anuau anmårkning af samma art var den, att af

ogdei, endast kunde blifva oQunt, icke o^da, a,i éXdsv enåast éhiav,

icke sldur, då intet skål forefunues for vokalens forlånguing

vid assimilationen. Mangold, som framstållt denna anmårk-

ning, I. c. 174, sokte med afseeude på iXdnv visa, att det i

sjelfva verket hade kort ultima och endast finge den forlångd

genom verscaesurs inverkan; 6gdn åter af o^du ansåg han

vara en anslutning till konjunktiven u^da af o^«//. Redan

forrån Mangoids afhandling utkom, hade emellertid G. Cur-

tius^) framstållt den forklaring af quantitetsforhållandcna i

*) Jfr. Naucks Ilias t. ex. n 188.

^) af Dietrich, se Mangold 1. c.

^) Wackernagel I. c.

') Studien 111. 398 ff.
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dessa former, hvilka han i senare skrifter ytterligare sokt

styrka^). Forst, lieter det, maste man antaga, att stam-

vokaleii i dessa verba i allraånhet ursprungligeu varit lang,

såsom lian ånnu ar i enskilda, dels konstant i neivda, Siipda,

dels omvexlande med korthet «;'ao,««t2), ««w^). Vidare har

denna stamvokalens långd genom metathesis quantitatis

ofvergått till tliemavokalen (bindevokalen), en foreteelse,

hvilken forekomme på flera omraden af det grekiska form-

systemet. På samma sått som af (InadJfig, Inug, blefve j^airt-

i-scog, leaq, hade af x^ii6j.ievoc blitvit XQeaifxevog, af aiTMovxai cutl-

aavTui; detta senare hade genom assimilation ofvergått till

nitiåavjai; så hade Ock OQttu uppkommit af o^«et, o^a//; i vaæraaxTijg

af vniBxaovarjg hade det andra ledet af vokalforåndringen, assi-

milationen, utebiifvit; tvårtom forelåge assimilation utan

metathesis i f,^uoii.u {t^§aoij.u), ij^coovieg. Mot dessa antaganden

anmårkte Mangold, i Curtii Studien VI (s. 139), bland an-

nat: 1. att man enligt analogien med verba på -ew maste

antaga, att stanivokalen n, som visserligen ursprungligen

varit lang, redan fore kontraktionen forkortats; om ej detta

varit fallet skulle nåmligen t. ex. af cfdr,ofiev hafva blifvit

(pdcofxev. Maugold ville derfor i niiioaymt, se en analogibild-

ning i oregelbunden anslutning till 6q6(ov, vqoio, hvilken me-

ning omfattats af Christ i hans detta år utkomna Prolego-

mena ad Iliadem p. 176. Då emellertid det homeriska

språket ånnu, sådant det foreligger, visar ett vacklande niel-

lan lang och kort stamvokal a, synes detta Mangoids inkast

vara af jåmforelsevis mindre betydelse. Sådan quantitativ obe-

ståmdhet rtijer sig i ionisk och attisk dialekt ofver allt,

hvarest en halfvokal bortfallit*), och att hår ursprungligen

^) ErlauteruDgen zu seiner gr. Schulgr. 3. Auflage. p. 95. Till Cur-

tius sluter sig Kiihner i Ausfiihrliche Gramm. § 248.

2) t 119, 122

') ,p 296, 279. y. 68. Leo Meyer hade (1. c, p. 48, 53) forklarat lang-

den i t;()'coo(/((, Tteirdovttg såsom en simpel metrisk nodfallsutvag, en

åsigt som redan finnes hos Herodianus II. 138 p. 11 (Lentz).

^) Deremot år val ovisst, om man på aeoliskt område har rått att

antaga kort a i vaog, (pdo;, såsom Fick gor i sin aeoliske Homerua
V 94. ,j 9.
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mellan vokalerna varit ett t, ar otvifvelaktigt*). Denna upp-

komst for det långa « år ock den euda forklaringsgrunden

for dess underlåtenhet att (ifvergå till v; såsom en for for-

men charakteristisk vokal fiirblifver dotta långa « enligt regel

oforåndradt, under det bruket i andra fall af samma slag

år vacklande, ss. m'jQ («i"';?), i^Qog o. d. 2. Af storre be-

tydenhet år Mangoids andra iukast, som bestrider sjelfva

theorien om metathesis quantitatis i den utstråckning, Curtius

gifvit denna Ijudforåndring. Den forekommer, sager Man-

gold, på intet annat område utan i sådana fall, i hvilka

den forste vokalen år e eller ofvergår till e (1. c. 170). Då

Curtius såsom exempel på en metathesis quantitatis (med

assimilation) utan ingående s anfort quOL: cpocog, &aoxoQ S^oaycog,

avTOXoaro? {y/)j:uvoi>) — han hade kunnat tillågga {.lefinmag

och ;M6/i«oTKc B 818 — , forklarar Mangold, att dessa .former

med -ocj- icke uppkommit genom metathesis quantitatis, utan

genom en progressiv ersåttningsforlångning for det mellan

vokalerna forsvunna digamma. Curtius synes håremot med

råtta invånda, att det sist nåmnda forklaringssåttet år minst

lika dunkelt, som den s. k. metathesis quantitatis och att

det icke finnes något inre skål for den inskrånknint^, Man-

gold for denna uppstållt. Emellertid kan Curtius icke for-

neka, att en svårighet qvarstår olost i de former, som

forete två långa vokaler, såsom /.mifiojojcn (jxai/nuovdi 1. /jai/jcj-

ovai, fiai^iåoai), och ftsvoivuu {t 164) ^j. Dessa fomier så vål

som det sporadiska i assimilationens fraratrådande, då den

nåmligen år iuskrankt till iambiska eller spoudeiska vokal-

komplexer {-novTai, -aovrai) , men utesluten från trocheiska

*) Sit ti, die homerischen Aeolismen.

*) Bergk, gr. Litt. gesch. I. 868. Anni. 184. En lika mycket eller

ånnu mera oforklarlig bildning ar det v 390 forekommande ytiiuwirt?

eller ysAoiwvrec ; Buttm. yeAouuirss-, Nauck yiXworte^. — De verba på

00) tillhorande former, hvilka visa en sammanblandning med eller

ofvergång till a-klassen, åiiiocjer, d^oiuai, hafva vi forbigått; en ra-

tionel forklaring, ss. af verba på -ow, medgifva de blott enl. Curtii

hypotheser. Sjelfva foreteelsen af langt o såsom sådan forekom-

mer både hos Homerus och i Attiskan (?'«£»', yiywr inf.). Christ har

undanrodt diiumrro, åyjn'umti^; „ut codicum portenta" 1. c. 176.
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och pyrrichiska (oYuofim, aXuo^evoe), foranleder Curtius till

det medgifvande, att „die homerische Sprache manche Eigen-

thiimliclikeiten hat, die auf fortwuchernde Analogie und miss-

verståndliche Nachbildung zuriickzufiibren sind." På annat

stalle (Stud. IV. 478) har han om homerisk vokalism^) gjort

ett åunu rundligare medgifvande: „Wir haben es nur zum

Theil mit einem sprachlichen , zum Theil aber mit einem

technisch-poetischen Probleme zu thun, das nur aus der

Seele der die homerische Sprache konstituirenden Sanger

herausbegriffen oder bis zu einem gewissen Grade des Ver-

ståndnisses gebracht werden kann."

Med yttranden sådana som dessa har Curtius val icke fram-

kallat men aningsvis antydt ett hans eget alldeles motsatt be-

traktelsesatt, enligt hvilket den foreteelse, hvilken man från

olika synpunkter kallat diektasis eller assimilation, skulle

vara en for sjelfva det grekiska språket frammande och en-

dast det rhapsodiska foredraget eller till och med blott tex-

ternas orthographi vidkommande egendomlighet^). I out-

vecklad och omotiverad form och såsom blott en gengångare

af den gamla låran om diektasis, forekommer åsigten hos

S uh le i „Homerisches Lexikon" Einl. p. 2 och hos Bergk,

Griech. Literaturgeschichte I. 868: „Zerdehnung" år, sager

Bergk, en lang vokals upplosning i två lika Ijud och år en

poetisk frihet, hvilken gjorde skalden god tjenst for att be-

måstra det hårda språkstoffet. Den maste forklaras af de

episka dikternas recitation. Då nåmligen sångarens ståmma

långre drojde på en stafvelse och till tre- eller fyrtidig

stegrade hennes tvåtidiga långd, upploste sig vokalen i två

skiida Ijud och skriften har troget återgifvit recitationssåttet.

Eraellertid har den homeriska poesien^) inskrånkt denna

^) Om formerna £/;v, ijrjv.

^) Samma antydan gifver Gust. Meyer i sina dunkla ord Griech.

Gramm. § 128: „Die Frage iiber die sogenannte epische Zerdeh-

nung betrachte ich als eine nicht der griechischen Grammatik son-

dern der homerischen Prosodik und Metrik, resp. Textkritik zu-

gehorige und lasse sie deshalb unerortert", ett forfarande, hvar-

med Collitz i Bezzenbergers Beitr. YII. 174 finner saken „zu kurz

abgetan".

^) Om det vidstråcktare bruk, som Alexandrinare och senare gjort af

diektasis, jfr. Bergk 1. c. och Mangold 1. c.

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 19
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frihet till sådana stafvelser, hvilka uppkommit genom kon-

traktion af tre (eller fyra?) tidsdelar och i hvilka sålunda

just det ursprungliga måttet återstalles genom kontraktionen.

—

Huruvida kontraktionen och bruket att upplosa de kontra-

herade formerna allt ifrån borjan tillhort det homeriska

språket eller forst uppkommit i en senare utvecklingsperiod,

år en fråga, som Bergk lika litet uppkastat som den, huru-

vida sångarne må tånkas hafva kunnat skilja mellan sådana

långa stafvelser, som uppkommit genom kontraktion, och an-

dra, med hvilka detta icke var fallet och som derfor icke

med råtta kunde upplosas.

Den språkhistoriska motivering, som åsigten saknar hos

Bergk, har bon erhållit genom Wackeruagels ofvan nåmnda

afhandling (Bezzenbergers Beitråge etc. IV), hvilkens re-

sultat år, att de s. k. utvidgade formerna (0^6«, o^««) icke

uppkommit omedelbart (genom assimilation) af de ursprung-

liga (o^dtw, vQnei), utan formedlats af de kontraherade (o^oi,

oQit), men icke på grund af en talspråket eller skaldespråket

tilhorande licens, utan i f'iljd af bemodandet att återstålla

det genom halfvokalers bortfallande och genom kontraktion

hopkrympta versmåttet i de homeriska dikterna eller, med andra

ord, att den.vokalupprepande utvidgningen haft sin orsak i olik-

heten mellan det fornspråk, på hvilket de gamla dikter-

nas versmått var beråknadt, och det lefvande sprak, hvars

former efterhånd intrångde i dikterna i de aldre formernas

stalle 1).

Denne sats framkommer hos Wackernagel såsom resultat

af er val sammansluten kedja af faktiska bevis, nåmligen:

1. Negativa bevis: Assimilationen forekommer ingeu-

stådes i grekiskt folk- eller litteraturspråk utom hos Ho-

merus och hans imitatores. Hvad sårskildt ioniskan betråf-

far, behandlar bon eljes «o eller au på helt annat sått, nåm-

ligen med forandring af « till £ t. ex. yirgBidBa, icke y/r^e/eJow,

') „Wir werden darauf hingewiesen die zerdehnten Formen nicht aus

VorgiingeD der lolienden Sprache snndern aus Eigenthumlichkeiten

sei es des epischen Stils sei es der homerischen Textesgeschichte

zu begreifen", 1. ep. 2G5.
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2iil4.TQBi8rto. — De S. k. assimilerade formerne åro, då deu s. k. me-

tathesis quantitatis icke kan stråckas utofver de af Maugold ut-

stakade grånserne, faktiskt icke melian- 1. ofvergångsformer mel-

Ian de oforåndrade och de kontraherade; af oQoone maste på io-

niskt språkområde blifva oQoixe, aiotmoovTcci (ujiovvxm osv.(jfr.ofvan).

2. Positivt bevis: Många homeriska former roja sig

otvifvelaktigt såsom forvanskningar af aldre, foranledda dels

af oriktig ofverflyttning från ett aldre alfabet, t. ex. i<aq af

ett foq, i hvilket e utmårkte lang vokal, 'i,8i] af {jifddri 1.)

felSti med en augmentering 1. kontrahering, som forst kunnat

intråda sedan digamma bortfallit; Ifqeio (Hom. II. h 434

och Jl 789) fattadt SS. af é^^eigco ist. f. ett éy^ero = "lyqexo af

aY^Qa; dels deraf att man i texten insatte det ord eller den

form, som tillhorde det hvardagliga och lefvande språket,

t. ex. sXnsi for féXnSL, vsfieaaijd-fb/jBv ))fieig for ve^eaai]d-ififiev n^i^eq

0. dyl. Når nu i foljd af dessa moderniseringar ordens

quantitet icke fyllde versmåttet, tillade man småord t. ex. 8\

(i' {nuvTUi; fiév ^' tlnsi, ^ 91), ol [vefxeaffij-d-io/^Év ol tifislg, Jl 53),

o T (JJff^te 8' fiog o i olol86q O : S'ipq ao/5o?), eller sokte genom

inre utvidgning af orden ersåtta bristen. Ett sådant sått

vore Zerdehnung eller klyfning af vokaler, t. ex. ååax^^og f.

uaxExog (ursprungligen åvåaxExog med den fulla formen åvit ss.

privativt prefix), «;5e af 'i^ke kontraheradt af l'a|e, «>a|e, ér{v-

8nvov af i\v8oivov {éj:6iv8avov) eller af diphthong: ioi^e af w?e, kon-

traheradt af "ifii^e, af den med ursprunglig diphthong for-

sedde roten ol-y-. Så hade man ock, sedan genom intråde af

kontraktion i verba på -ao versmåttet liksom hopkrympts eller

fått luckor, ifyllt luckorna genom klyfning af kontraktions-

Ijudet. Homerus hade t. ex. diktat « 301: aoil av (ptlog — fiula.

yå(} a oQuoi ycukov re fiéyav le
;
genom kontraktion hade detta

blifvit: — fAttXtt'}'ttg&' d^u)— ; sedan man mårkt bristen, hade

måttet fyllts genom klyfning af w: fiaXa y^Q ^' ^Q^^ — • ^^

liknande sått komme altLocovtat af alTidovica, anicuvruL; fffiaovTeg

af ij^ttovTeg, i]§b)VTeg 0. S. V. De foreteelser af vokalforåndring,

som icke visade sådan enkel klyfning, borde icke till samma

slag : vttisxåoiou komme icke af vaiexwaoc utan vore blott miss-

forståud af ett vniexaoiTu, hvilket i ett alphabet, som egde ©

och ov, hade bort transponeras till ov. Hela denna utvidg-

19*
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ning vore en uppfinning af rhapsoder eller afskrifvare, och

tillhorde icke ursprungligen det horaeriska språket, icke hel-

ler hade den någon grund i någon verklig folkdialekt.

Desse åro hufvudpunkterna i Wackernagels hypothes,

hvilken från flera sidor ront obetingadt bifalP). Onekligen

år också bevisningen i mycket både slående och bindande,

men theorien lider af en viss svårighet for att, om vi så

få saga, fatta faste i den homeriske texten och den ho-

meriske tidens fcirhållanden. I dessa hånseenden synes fol-

jande kunna med skål anmårkas^):

1. Wackernagel erkånner dubbelheten af oppne och

sammandragne former såsom ursprunglig och outrotlig i de

homeriske texterna. „Neben uqmo stehen o^w, f(po?*<?> q^oiKoai,

)i^M^ii. vollgiiltig iiberliefert da" (pag. 308); till och med

MyvvvTo ligger for Wackernagel icke utom Homeri dialekts

grånser. Men om så var, att rhapsoder och afskrifvare

voro vane vid denna tvåfald af former, huru kunde då hår

och der den luckor i texten vållande kontraktionen locka

dem till att infora de assimilerade formerna, om dessa for-

mer saknade allt stod af samtidens verkligt talade eller af

det poetiskt-traditionella språket? Huru var det mrijligt,

att de, som hade vmnxnovra for ogon och oron, då de mårkte

aiTuovTai vara stridande mot metrum, icke infiirde niTniovTca,

utan i stallet tillgrepo ett så groft fyllnadsmedel som vokal-

klyfningen? Och om detta bruk inrotat sig, hvilken har då

varit orsaken dertill, att åndå en så pass stor qvarlefva af

ursprungliga former råddat sig undan forstorelsen?

2. Men det år icke endast råttelsens art och utstråck-

ning, som år svar att begripa; sjelfva skadans tillkomst år

det icke mindre. Wackernagel anfor, att i fornindisk poesi

') Sayce, 1. c. p. 63: „Die ganze Reihe dieser Formen ist die Erfin-

dving von Rhapsoden oder Abschreibern, welcbe in dem Bestreben

das Metrum von Verscn wiedcrherzustellen, die in Folgc des Ver-

lusti's des Digamma oder durch das Zuriicktrcten irgend welcber

anderen Eigenfchiimlicbkoiten gelitten batten, zu diesem Zwecke

die falscblich dafiirgebaltene Analogie anderer alten Worler ber-

beizogen".

2) Jfr. Curtius, Leipzig. Studien 2. k. Ph. III. p. 192 fif.
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likaledes foreligga verser, hvilka genom språkets moderni-

sering forlorat en del af sitt fulla matt, åfvensom att indi-

ske grammatici angifva konstlade och orimliga siitt att full-

ståndiggora dem. Då han emellertid uppgifver, att dessa

rattelseforslag helt och hållet stannat inom theorien och

icke genomforts i texterna, får man val antaga, att båda

stadierna i denne forvanskningsprocess tillhora en tid, då

sångerna upphcirt att lefva på folkets låppar eller åtmin-

stone då det metrum, hvarpå de affattats, icke mera af

folket forstods och fattades i sitt forhållande till det talade

språkets rhythmus. I Grekland deremot skulle båda stadi-

erna, så val versmåttets sammankrympning som dess åter-

stållelse, hafva tillhort den tid, då Homeri dikter våsent-

ligen egde sin tillvaro blott såsom reciterad poesi och då

deras urspruugliga på stafvelsernas quantitet grundade

rhythm var i full ofverensståmmelse eller råttare fuUt iden-

tisk med det talade språkets rhythm. Somliga moderni-

seringar och utfylluingar gå ju, enligt Wackernagel, till-

baka ånda till den tid, då >j och w forst infordes i ioniska

skriftspråket. Ar det nu tånkbart, att rhapsoderne eller

deras åhorare någon tid voro så utan sinne for den quan-

titetsskilnad, på hvilken versens rhythm berodde, att de

fordrogo sådaua verser, som

0} nonot olov d)] pv &sovg ^goiol uIticovtui — eller

For att den felaktiga råttelsen skulle ske, maste ju forst, en-

ligt hvad det synes, forfalskningen ha gjort sig gållande och

det ursprungliga råtta ha forglomts. Vill man åter antaga,

att „rhapsoder eller afskrifvare", utan att någon tid af fel-

aktig prosodik gått emellan, omedelbart från det archaisti-

ska KO, aov ofvergingo till ow for att uårma uttalet till det

hvardagliga w^), då har man både uppgifvit Wackernagels

') „Aliquanto ante Pisistrati aetatem — rhapsodos nec non recenti-

orum carminum auctores ipsos, cum sonorara modulationem magis

hominibus placere vidisseut necdum scriptis litteris coercerentur" —
— såsom Christ från assimilatioustheoriens standpunkt raisonnerar

Proleg. in II. 176.
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standpunkt och återkommit till frågan, livarfor rbapsoderna

icke gjort detta ofverallt, utan låtit sådana former som

iluovtoci och vnisTDKjiffa quarstå.

Kanske skall man invånda, att vi ju i våra texter

verkligen ega sådana, genom utplånande af archaismer

uppkomne felaktiga verser, som dem Wackernagel forut-

såtter, nåraligen i de bekanta genitiverna AioXov, 'Icplrov x

36, 60. B 518. Genom forandring af den ovanligare genitiv-

formen 00 till ov hade sådana verser uppkommit, som
^IjV sig AioXov xi-vTct dtofAnia tov S^ fM^ctvov

vUsg 'icptTov jiteyn^v^ov Nav[io)^l8no.

Men det sått, hvarpå de gamle critici bedomt dessa

verser, talar icke for Wackernagels hypothes. Om x 60

beter det i scholierna: 6 (txIxoq a(fi]Kw8t]g (strigosus, hopsnorpt,

tunn) , ktt'yaQog. (7q)i]xb)deg c>' iffTiv to illéinov iv fxiffoj tov axlxov

'/(jovov. TO 8f. i^iovoxQOvov ojc 8'xQOVov lufi^nvofiEv. Och i SCboliet

till A 518: Ti{v pécFijv TOV ' ItpiTov fyiTSi'vo/.tev 8i.(x to ^etqov. DcSSa

scbolier visa både att sådana luckor i metrum icke uudgingo

Alexandrinarnes uppmårksamhet och att de icke visste att

anvånda diektasis for deras ifyllande. Om de haft någon

aning om detta enkla medel att återstålla versmåttet, hade

de utan tvifvel i stallet for den grofva forlångningen af o

och i' i penultima, foreslagit att låsa Aioloov, ^Icpnoov. Ja,

sager man, en sådan diektasis eller 8ini'Qe(ng (Schol. till « 70)

har man i forntiden verkligen autagit i verserne

nvri&eov Ilokvcprjfiov, oov xgoiTog ioTi fiéjLHTOv (« 70),

(fAiX67n8og lÅfjn tqyov, f'»^c to nqiv y iqnna&t {il. 208).

Hårtill svara vi: ett år att antaga, att en i texten

af gammalt forefintlig dubbelhet af vokaler i former,

der det vanliga språket har enkel vokal eller diphthong, i

dikten ursprungligen uppkommit genom 8taigsaig, ett annat

att sjelf skapa (W^eaic i refiekterad afsigt att råtta versen.

Det forrå hafva de gamle critici gjort i stor utstråckning,

men att Alexaudrinarne eller deras mer och mindre okriti-

skc foregångare i textens konstitution och recension gjort

det forrå, kan icke bevisas. I « 70 och Ji 208 hafva helt

visst på ingen tid stått enstafviga ord, oi och ?)?, utan på det

forrå stallet oo, hvars sista positione långa o af missforståud
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råttats till ov, på det seuare alltid ocli urspruugligen %;
man må nu forklara eller råtta formen huru som helst ^):

intet ger vid handen, att f'tj? skulle vara rattelse for vers-

måttets återstållelse.

3. Ett kraftigt stod erholle Wackernagels hypothes, om
det kunde auses bevisadt, att ursprungliga diphthouger och

enkla vokaler i det homeriska språket blifvit klufua for vers-

måttets behof, såsom forenåmnda r,g till ^V^)? xéxgnviut, af

xegåvvvfii, till nsxgåavtai, i'i^e till hj^e, m^ev till oltlev, acrxsTog till

aao-j^exo?. Men for ingen af dessa former synes beviset vara

gifvet. 'ét]^s, é),vdavov kunna lika val ha uppkommit genom en

kontamination af ta^e och l^e d. v. s. genom augmentets in-

flyttande i den arcliaistiske, f behållaude eller forutsåttande

formen, såsom val otvifvelaktigt forhållandet år med écogcov

af éogav (jfr. é6gana) och coqojv. Att xsngdavTO d 619, o 116

skulle hora till! stammen xsgdrwui, år, oaktadt åsigten har

Cobets auktoritet for sig (se Ameis—Heutze till 8 619), en

omojlighet; oafsedt vokalklyfniugen, medgifver hvarken be-

tydelse eller form, som, med forutsåttning af vokalens långd,

borde varit xéxg^,vTo (jfr. énixgl!,(Tat), denna forklaring^). Af

samma hogst ovissa slag år ^gT-aaxe f. ytyaxe (Batrachomy.

143), hvilket skulle innehålla diénxmiq afkort vokal och detta

i en skrift, som i ofrigt saknar exempel på så val oppne

som diektatiske former af verba på -««. Om auaxeTog E

892 (ostyrig, obåndig) bevisar Wackernagel, att det ur-

sprungligen hetat åvdax^^og, i hvilken form liksom i nvdedvog^),

otvdnvEvarog (Hesiod. Theog. 797), hela ordet ava varit priva-

tivt prefix ; åvd(rx£Tog hade forst blifvit moderniseradt till uox^xog

och sedan genom klyfniug af« utvidgadt till ett versen fyllande

ndax^^oQ. Att hår ett missforstånd af språket ligger til grund.

') Jfr. Naucks upplaga och Curtii Erlåuterungen 3. Aufl. p- 78 f.

^) Vid sidan hårom står det hesiodeiska Iti? f. th\ jfr. Herodianus II.

138 f., Lentz, som skiljer melian åtai^tai?, upplosning af kontra-

herad form, och ;r/l«ov«fr/(o,- eller en icke af formens historia motiverad

utvidgning. Jfr. ock Hes. Opp. 241 fitjxavdatai.

3) Wackernagel 1. c. erkånner den icke heller. Ursprungligen hår-

leder sig forklaringen från soholiet: xty-Qdavto dniiQtiato >j xixiqaato.

'') I 146, Nauck »i t'eJ.ov, se Capelles lex., Curt. Etymol. 566.



296 Chr. Cavallin:

år otvifvelaktigt; men snarare an att dåffxeroe haft sin upp-

komst i okunnighet om tillvaron af nvaaxexog och i en sim-

pel klyfuing af en kort vokal, kunde man tro, att man vid

jåmforandet af de två liktydiga orden, det archaistiska

åvdax^'to? och det moderna nax"o<;, trott sig bcira bortkasta v

såsom ovåsentligt och såsom gifvande ordet en helt annan

betydelse an den råtta, nåmligen den af d r å g 1 i g, såsom ad-

jectivum verbale af åvéxo^ai ^).

Diaeresis af diphthonger omtala de gamle grammatici

såsom en aeolisk egenhet och anfora såsom bevis derfor

till och med oi8a for olSu^). I hvad mon deras exempel

grunda sig på riktig iakttagelse, år svart att afgora. Men
lika svart torde vara at beståmma, huruvida oi- i oijw/ji har

mera anspråk på att galla for ursprunglig diphthong an oi-

i oi'ofioci, hvilket, som bekant år, forekommer tvåstafvigt i

många fall, for hvilka ingen sådan forklaring, som den af

Wackernagel for myvwro {ifilyvvvTo, Myvwzo, oiiYvvvTo), år ens

tånkbar^), då formerna icke åro augmenterade och kontra-

lierade. Såsom ett såkert bevis for uppkomst genom diek-

tasis och icke genom assimilation anfor Wackernagel accen-

tuationen i dsddaa&ni (n 316) ocli ngaoveg. Vare sig det forra

ordet anses for inf. perf. eller aoristi, hade det i oforåndrad

gestalt hetat dedasa&ni] den proparoxytona accentueringen i

dBdaaad-tti måste bero derpå att det forst kontraherats till

dBdciff&tti och sedan utvidgats till åedaua&m. Oss synes det na-

turligt, att denne i sitt slag alldeles enstående form af en

aor. inf. med., som af Alexandrinarne endast forefans i en

gammal, accenttecken saknande text, af dem accentuerades

på samma sått, som Bvxsrdacr&ai, tt^(paq)da(T&ai och andra ut-

vidgade former. Men att dessa jåmforelsevis vanliga former

och alla andra af det utvidgade slaget af Alexandrinarne,

utan tvifvel i ofverensståmmelse med det populåra foredra-

get af dikterua, accentuerades så som de ursprunglige oppue

') Jfr. for ofrigt Wackernagels anforanden och bevis 1. c. p.

^) Meister, der aeolische Dialekt p. 96.

*) wo), oiofiai. — Aldre etymologer autaga, ss. bekant, otVm.m varaupp-

kommet af otCyvvfii.
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formerna, synes tvårtom tala for omedelbar uppkomst af

dessa, således ninoavTut. af niTiåovTui., icke af uhiuvmi ^). Man

må invåuda, att fordabblingen ju hårtråffar den forste, med hog-

ton forsedde halfdelen af den circamflekterade vokalen i

penultima {animxai) ; accenten forblir dock forryckt, och pho-

uetiskt år en lang stafvelse icke lika med två korta, om

hon ock år det till rhythmen eller tidsutstråckningen.

4. Anmårkningeu, att forandringen af «o till oo, oa icke

forekommer på andra omraden af foimlåran och att de assi-

milerade formerna icke åro ett forstadium for de kontra-

herade, eger sin obestridliga riktighet. Men det låter val

tånka sig, att båda slagen af vokalforåndring {ao till ea och oa)

kunnat forekomma på ioniskt språkområde, hvilket enligt Hero-

dotus på hans tid eger fyra olika dialekter, och om vi tå tro våra

texters tradition, omslot sådana varieteter som den af jt och

A i pronominalstammar^). Hvad betråffar assirailerade for-

mers forhållande till de samniandragne, så år icke heller

(Tooc ofvergångsform till 'twc eller ogéovxes till oQconsg, men som

biformer åro de faktiska. och det låter tånka sig, att de af

L. Meyer och Christ antagnai amooyra«, cpSog o. d. befunuit sig i

samma forhållande till alzLuovTtti och alnuvtai, (fxiog och <pt5c.

m.

I sin upplaga af Odysseen har Fick upptagit Wacker-

nagels åsigt om diektasis på sådant sått, att han forvisat

hela foreteelsen från rhapsodernes uttal till utgifvarnes tex-

') Herodianus upståller, II. 308, den regel, att åiaujeaig ov (pvldrtn tov

tovov men o 7tJLeovaa,uug (pvXattu. Ehuru regeln i enskilda fall icke

alltid slår in, ligger den riktiga anmårkning till grund, att åiaiosan

såsom upplosning af kontraktion flyttade accenten tilbaka till det

stalle, han innehade fore kontraktionen t. ex. från penultima i

oQotvte? till antepenultima.

^) „Cur duas vias {»vQémv och oqowv) linguam iniisse negamus?",

Christ, 1. c. 176.

^) Detta har, som bekant år, från olika standpunkter fornekats, i det

somlige i n (o7to>;, nyion. dxiui) se aeolism (K. O. Miiller, Fick),

andra atticism (Sayce). I forntiden har, så vidt jag kånner, for-

hållandet aldrig betviflats.
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ter; tillika har i sammanhang med ofverflyttningen till aeo-

lisk dialekt hela systemet af verba pa -aw undergått en ge-

uomgripande omgestaltning.

Fick bortstryker nåmligen icke blott de diektatiske eller

assimilerade formerna utan ock de sammandragne såsom i

Homeri dikter forst inkomne genom Kynaithos' ofversåttning

till ionisk dialekt. Men då sjelfva versen, som vi ofvan sett,

icke medgifver att ofverallt infora ett enda slag af former,

nåmligen de oforåndrade oppna, iusåtter Fick på de (ioniskt)

sammandragne formernes platser de s. k. aeoliske formerua

af ;(H-konjugationeu, d. v. s othematiske former med kon-

stant lang rotvokal. Han skdfver såluuda efter versens behof

ocffxaXasL eller /^svolvntg (men icke ko-;^«^«« eller ftevoivag), finxnvtt-

ovTO, aqnto (icke fiijxavojvxo, ?^^5to) ; i stallet for ayåna&e eller

nyua&s skrifver han n-yaa&e eller aytiecr&e, allt efter versens be-

hof; på samma Sått ngofravdap 1. nQoaavdaop (i 345, 363) och

nQwi^syog heter hos honom, då ågaofisvog med sina 4 korta år

oanvåndbart, ngnfisvog (t 367), énBtQwv blir, om vokal foljer,

éninqaov O. S. V. Somliga verba foras ofver till den aeoliska

g-konj ugationen, t. ex. énoQevxeQ {iq}OQtJVTEg\ åTifii]i (^HXijiit), åxif^n]

(/(Tt|Wa).

Hvad nu forst betråffar de oppne formerne af verba -aw,

så forekomma de visserligen, som vi sett, i Homeri (forn-

ioniska) sprak, fastån de der åro sållsyntare ån de sam-

mandragne och de utvidgade, men i aeolisk dialekt fiuna

vi dem ingenstådes, hvarken i litteratur eller i inskrifter^).

Det heter hos forf. 1. c. p. 30 : „Die regelrechte Flexion der

Verba auf ww, -e&>, -ow ist zweifellos noch den lyrischen Lesbi-

kern zuzuschreiben:' Alc. noxéovxat, Theocr. (poQéoiai und so

auch in Inschrifteu (vgl. Bechtel o VH. 267); sie ist von

den Grammatikern, wie es scheint, als selbstverståndlich nicht

beachtet worden". Hos Herodotus hora de saramandragne

formerne af verba på -sw till regeln, men af verba på -nw

forekomma sådana former alls icke; år det såluuda redan

hos de lesbiske lyiici en betåuklig sak att från forhållandet

med verba på -ew sluta till f(>rhållandet med verba på -aw,

') Meister 1. c. 173 ff.
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iinnu mycket mera oberåttigadt maste det vara, att på

grund af en eller annan osammandragen form på -e« hos

Alcaeus (eller Theocritus), infora massor af osammandragne

former på -»w i texter, som, enligt forfattarens eget autagande,

tillkommit på helt annan tid och ort an Alcaei sanger.

Vi komma uu till det andra slaget af former med

a-stam, nåmligen de othematiske med konstant lang vokal.

Det år bekant, att åfven i vår vanlige Homerus former af

detta slag fcrekomma, ss. (Tvl.i{it]v N 202, åned)',tiji', i. 13,

^oii^evm, oqtiki | 343 , hvilka former icke kunna hårledas af

verba coutracta avkåa , nnsdéco, yonoj, ogéb), eniedan de i detta

fall skulle såsom kontraktionsljud haft «, si (jfr. cifierm, >t>

70, det enda homeriska exemplet på iutinitivform -fievm af

verbum contractura). På grund af likhet mellan desse for-

mer och vissa i aeolisk poesi och på aeoliska inskrifter

forekommande {ttYmifii, xuh^/ui, åawhi^d), kallar man af alder

foreuåmnde former aeoliska, icke såsom om avhjiiv, yor,f.isvtti

skulk' vara aeoliska, utau man antager dem vara iouiserade

af avliirijv, yottfjievm, hvilket onekligen år i smått eller på en

punkt samma antagande, som genomgår Ficks hela textre-

cension. Då åfven Christ upptager formerna avh']Tr,v, cpoiTr,-

Ttjv (aeoliskt och forngrekiskt : avlnTrjv, (poiT>,r}]v), år det onek-

ligen inkonsequent att forklara sdnfivn, éxlgva (icke af éSafxvcts),

utan såsom „residuum ex vetere graecitate" eller af praes.

dttfivnfxi (1. c. 148). Nauck låser eller foreslår foljdriktigt

mgvr], dd/nvt}, nlxvi] {n 52, | 78, (p 7 m. fl.), i det han vill re-

ducera dessa imperfecta till vanliga former af ionisk fu-kon-

jugation, liksom E 746, dn/jvai (i. e. SnfivaTui f. dni.tva) }. 221.

Men om ock Ficks forfarande har konsequenseus fortjenst,

kan mot detsamma med fog anmårkas, att hans aeoliske

iut-former till stor del åro fritt konstruerade och sakna mot-

bilder i litteratur och inskrifter. De starkaste exemplen

på sådan konstruktion torde vara konjunktiven ^nimv | 86

(otkXoTQlrjg ^aaiv xai acpi Zevg hji'da dcoi/) Och futuriformen ^nlrmui

{^ttUo^iai). Men under det futuriformen framfor allt fcirvånar

genom bildningens djerfhet, år (iuKnv i synnerhet intressant

genom det medgifvande, den maste innehålla. att de aeoliska

iut-formerne till sin uppkomst åro kontraherade former
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(jfr. konjunktiven ém^åofiEv t, 269, hvilken forutsåtter en 3.

pi. (?«oto-<, {Imiji). Ty grekiska språket eger ingen konjunktiv

utan themavokal; all konjunktiv af verba på -{jh, år, som be-

kant, ett hufvucltempus af eit verbum contractura {&riOfiev)

eller af ett verbum barytonum (8vvcoi.mi, énlauoixm)^). Men
om nu den s. k. aeoliska ^i/t-konjugationen har sin uppkomst

af en kontraherad konjugatiou, bevisar ju detta, att kontrak-

tionen år mycket gammal i aeoliskan och minskar befogen-

heten att ur den ursprungliga Odysseen utmonstra alla kon-

traherade w-former ^).

Slutligeu hafva vi att betrakta det sått, hvarpå Fick

forklarar uppkomsten af de diektatiske formerna i Odysséen.

Enligt Wackernagel var denna foreteelse produkt af två

processer: versmåttets hopkrympning genom kontraktion och

dess återstållelse genom vokalers eller diphthongers klyf-

ning. I det Fick låter desse processer falla vidt ifrån

hvarandra i tiden, hånfor han den forre till Pisistrati re-

daktion af Homeri dikter (omkr. 550 f. Chr.) och den se-

nare till den tid, då dessa dikter ofverfiyttades från gam-

mal-attiskt alphabet (utan ;y och w) till ioniskt, d. v. s. icke

langt efter 403 f. Chr.

Onomakritos, heter det (die Odyssee p. 2), och hans

medbroder i Pisistrati redaktionskomité visste ofta icke rått,

om i Homeri sprak ett verbum contractum borde ha stam-

vokalen e eller «, och satte derfor, „wenn Ueberlieferang

und Eiusicht sie im Stiche liess", den kontraherade formen,

ehuru denne lemnade lucka i versmåttet, ofverlåtande åt

„låsarens egen insigt att i stallet for de i versmåttet icke

passande attiske formerua insåtta den af versmåttet fordrade

formen", de skrefvo t. ex. oqw, ogcbvrsg {oqovtsq?), ehuru versen

fordrade ogéoj eller «^«w, oqsovtsc eller uQaoviec (>; 145).

') Endast enstaka verba på -v/ut visa konjunktivformer utau binde-

vokaler, Curtius, Verbum II. 67. Med dessa kau man låmpligen

jamfora en sådan form som 'E<)ivvuv gen. pi., hvilka val ingen lår

anse for ursprunglig.

^) Meister, der aeolisohe Dialekt p. 177 Aum. „1: ti/nat?, ti,uon ist,

—

aus tiftdug, ti^dfi rutstunden".
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Denna forklaring gifver fur det forstå endast skål for

en liten del af de forutsatta luckorna i versen, nåmligen

for dem, i hvilka den andra af de kontraherade vokalerna

varit CO, men icke for de fall, i hvilka den varit o eller e;

ty hvilken stamvokal kontraktionsljudet i uQMvzeg (i uttalet

helt visst skildt från ett participium af verb på -ew 1. -o«)

eller evxeTna&m forutsatte, kunde for ingen person med van-

lig kånnedom om grekiskt sprak vara obekant. Vidare

ståller sig forklaringen, som vi se, på genuint Wolffisk

standpunkt, i det hon forutsåtter icke blott, att alla Ho-

merusupplagor i aldre och nyare tid hårstamma från Athen

och från Pisistrati normalupplaga, utan ock att dennas redak-

torer från muntlig tradition upptagit och sjelfve forst

skriftligen upptecknat dikterna; ty i annat fall hade de vål

haft skriftlig ion is k tradition att tillgå och hade icke låtit

sig forleda af de attiske formerna ^). Men om också denna

fdrutsåttning år riktig, så kunde vål det sjette seklets Athe-

nare rådfråga den muntliga traditionen, då det gållde dik-

ter som bokstafligen lefde på folkets låppar; monne denna

var så vacklande och obeståmd, att den icke lemnade ut-

gifvarne någon ledning, eller utgifvarne så osjelfståndiga i

sitt omdome, att de hellre på en så stor massa af stållen

lemnade felaktiga verser, an de beståmde sig for ett af de

mojliga såtten for deras råttande, ogéovTeg eller o^jriovtec, ijj?«-

ovTsg eller det, som Fick icke nåmner och som år svart nog

att finna for den, som hvarken vill hafva assimilation eller

kontraktion, hvarken »/j9worrec eller ^i^avTeg?^)

Emellertid hade nu, enligt Ficks åsigt, Homeri dikter i

detta metriskt felaktiga skick blifvit spridda i Grekland.

Men det kom en annan tid, då man tog det stråugare med

metrum och ville återstålla detta, men deremot ånnu meia

') Christ faster i sin recension af Ficks Odyssee med råtta uppmårk-

samheten på den seghet, med hvilken Grekerne inom hvarje dikt-

art bevarade den dialekt, på hvilken arten från borjan hade fram-

trådt.

*) „Ebenso setzte in Verlegenheit viésg i](iwovte:, weil hier zufållig li^.uuv-

Tfi nicht wie bei nuvuotv sicher iiberliefert war und man an dem

unionischen « Anstoss nehmen mochte". 1. c.
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saknude insigt i det homeriska språket. „På den tid, då

Homerus från det fornattiska alphabetet ofverilyttades til

det ioniska, altså icke langt efter 400 i. Chr., var insigten

i det homeriska språket redan till den grad forsvunnen, att man

undanrodde den motsågelse, som i den gamla redaktionen

forefans mellan formen och metrum
,
genomgående på ett

alldeles yttre sått sålunda, att man forskaffade sig den

felande vokalen genom upprepning af den i texten stående,

och altså gjorde Ixd-vmu af i/^^u, cfotog af <ft5c, ifxoav af ^iSiJv och

så vidare, hvarigeuom visserligen tillskapades en mångd

vidrigt vidunderlige former (Unformen) hvilka, sedan man be-

gripit deras uppkomst, maste på det skyndsammaste rodjas

ur vågen".

Åfven hår forutsåtter forf. , såsom det nårmast ligger

till liands att antaga, att de, som utgåfvo Homerus i ioniskt

alphabet, icke hade någon muntlig tradition att rådfråga

med afseende på dessa dikter, hvilka dock i femte seklet

lårdes utantill af all bildad athensk ungdom. Skulle åter

meningen vara den, att vokalklyfuingen under tiden mellan

Pisistratus och Euklides utvecklat sig i sjelfva den popu-

låra, muntliga recitationen af Homerus, maste vi framfor

allt forvåna oss dercifver att Pisistratuskomiténs obeståmda

redaktion haft samma påfoljd, den att framkalla diektasis, cifver-

allt rundt omkring i Grekland, och det på en tid, då de

gamle lokaldialekterna ånnu fortlefde. Vi finna på många

stållen i scholierna oratalade gamla lokalupplagor {al xar«

noleig)^ såsom ij MnaanluoxiKr,, i, "AQ^eia m. fl. ; det år hvarken

sagdt eller troligt, att alla dessa hårstamma från den atti-

ska redaktionen efter 400 '), och likvål tala knappt någor-

stådes scholierna om varietas lectionis med afseende på

den foreteelse, som man kallat Suxrauig.

Ficks hypothes rorande desse former år det sista uppslaget

i frågan ; ty Christs upplaga af Illaden (I

—

X) år till sin utarbet-

ning åtminstone icke yngre an Ficks Odyssée, och står dessutom

våsentligen på Leo Meyers standpunkt i detta hånseende. I likhet

med denne forfattare tro också vi, att assimilationstbeorien icke

') Jfr. Kirchhoff, die horn. Odyss., 1879, till -c 602 S.
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helt och hållet spelat ut sin roll. Om ock enskildhetcr i henues

forklariugar kunna i fråga såttas, torde så mycket stå fast,

att de två lika bokståfveruas iutrådande i de olikas stalle

tillhor den tid, då kontraktionen var i sitt blii'vande och sin

utveckling, icke den, då bon sedan århundraden i verba på

-«w stadgat sig såsom ett språkligt faktum. Endast så torde

så val det vacklande mellan de tre typerne af dessa verb,

hvilket Homeri sprak foreter, vinna sin forklaring, som ock det

redan framhållna faktum, att den s. k. distraktionen hållit

sig inom de kontraherade, det vill saga de ursprungligen

mera an tvåtidiga stafvelsernas gr.ånser och icke godtyckligt

anvåndts till fyllande af luckor i versen.

Seneca og Boétius.

Begyndelsen af det anapæstiske Chorparti i Senecas Tragødie

Phaedra (V. 959 ff.), i hvilket Choret klager over, at Forsynet, medens
det omhyggelig styrer hele Naturens Gang, saa at alt dér gaar for sig

i regelmæssig Orden, derimod forsømmer Menneskelivet, i hvilket det

blinde Tilfælde synes at herske, lyder endnu i Leos Udgave saaledes:

O magna parens, Natura, deum,

tuque igniferi rector Olgmpi,

qui sparsa cito sidera mundo
cursusqite uagos rapis astrorum

celerique polos cardine uersas, &c.

Men Læsemaaden i det sidste Vers kan ikke være rigtig. Vel staar

polos her som saa ofte istedenfoi- caelmn; men den oprindelige Betyd-

ning af Ordet, hvorefter poli netop er selve caeli cardines, kan dog ikke

have været saa aldeles glemt, at nogen skulde have tilladt sig en saa

urimelig Sammenstilling af Ord, som dette Vers frembyder. Den rette

Læsemaade, som jeg iøvrigt allerede forud havde fundet ved Conjectur,

kan uddrages af Boetius's Skrift consolatio philosophiae, hvis 5te

poetiske Stykke af 1ste Bog (Pag. 16 sq. ed. Peiper), skrevet i Anapæster,

indeholder ganske lignende Betragtninger som ovenanførte Chorsang

hos Seneca og aldeles sikkert er skrevet med den for Øje eller in

mente. Det begynder saaledes:

O stelliferi eonditor orbis,

Qui perpetuo nixus solio

Bapido caelum turbine uersas

Legemqiie j)ati sidera cogis, &c
M. Cl. Gertz.



304

Hebreiska namns behandling i gotiskan.

Af Es. Tegner.

I forrå håftet af Nord. Tidskrift f. Filologi har O. Hoppe

påpekat, att Ulfilas i sin ofversåttning af Nya Testamentet

återgifvit vissa hebreiska namn på ett sått, som nårmare

anshiter sig till det hebreiskt-arameiska uttalet an till de

former, namnen ega i den grekiska texten. Hr Hoppe formodar

på grund håraf, att Ulfilas egt någon hittiis opåaktad kalla for

semitisk språkkunskap, vare sigdenna utgjorts af muntlig tradi-

tion iiioui kristenheten eller sårskildt inom Ulfilas familj, eller

kanske vore att soka i lårdomar, som den gotiske biskopen

inhåmtat under umgånge med judar i Konstantinopel.

De framdragna ofverensståmmelserna åro onekligen an-

markningsvårda, och hr Hoppes uppfattning af dem har redan

vunnit erkånnande bland fackmån. Då likvål, enligt min

åsikt, niycket i deuna uppfattning ej år hållbart, tror jag

mig bcira saga några ord till belysning af frågan, i synnerhet

som gormanister kanske ej alltid åro i tillfålle att biida

sig en egen mening på detta till hålften osterlåndska språk-

område.

I fråmsta rummet faster sig hr Hoppe vid den omstån-

digheten, att Ulfilas återinsåtter ett ursprungligt h i 6 hebre-

iska namn, hvilkas grekiska former sakna detta Ijud. Namnen

åro Abraham, Aharon, Beplahaifn, Johannes (jåmte Johanna),

Mahat och Nahasson. Utom gaiainna (Yssvvn, DISm "»jSjjHin-

noms dal"), hvilket ord i sjålfva verket upphort att vara ett

namn, skulle i Ulfilas' Nya Testamente intet namn fore-

komma, dår ett hebr. !^ eller n mellan vokaler ej återupp-

trådde som h.

Hårvid år forst att mårka, att detta undantag icke står

så alldeles ensamt. Det kapitel hos Lukas, ur hvilket namnen

Mahat och Nahasson åro håmtade, innehållcr åfven namnet

Naum. Att detta motsvarar det hebreiska D'Hi, hvilket vi

efter Versio vulgata omskrifva med Nahum, dårom kan intet
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tvifvel ega rum. Samma persounamn ingår i det af Ulfilas

åfvenledes utan h skrifna ortnamnet Kafarncmm iD'nD ~E3

„Nahums by" ; vår bibelofversåttning kallar denna plats

Kapernaimi efter en annan låsart af den grekiska texten,

som vacklar mellan formerna KacpnQvaovfx och Kane^vaov/x.

Likså åro personnamnet ludas ock folkslagsnamnet

ludaicis direkt bildade efter de grekiska orden "lovSai; och

lovSaloi utan hånsyn till hebreiskans och arameiskans former

med ett h mellan i och u. Det år hårvid utan betydelse,

att senare judiska skrifter någon gang rent undantagsvis skrifva

dessa ord utan h. Också namuet "J^'?""^ iunehåller i hebre-

iskan ett intervokaliskt h, hvilket lika iitet visar sig hos Ulfilas

som i grekiskan. Ulfilas Maleilaiel foljer i denna punkt

troget det grekiska MaXeléiik. Detta fall år naturligtvis något

olikartadt med foregående.

Orden ailoe ailoe lima sihaJcpanei Mark. 15. 34 åro Ijud

for Ijud kopierade efter Ulfilas grekiska text. Hade Ulfilas

egt minsta insikt i hebreiska eller arameiska språken och

velat anvånda den vid sina transkriptioner, borde vi vånta,

att han skulle forvandlat det forstå ordet till ailahei eller

ailohei (aram. "'i'^'^Ni, hebr. Tibt^V Jåmvål i detta fall —
dår det visserligen ej galler ett nomen proprium — saknas

emellertid h. Samma obekantskap med semitiskt sprak rojer

for ofrigt Ulfilas vid återgifvandet af andra arameiska uttryk

i Nya Testamentet: BoaveqYk forblir Baumiairgais Mark. 3. 17,

utan att tanken på ett ffi;"i "»aa (eller ^i;"i "»pa, enligt Kautzsch

T^"i~"'35), som uttrycket for „tordons barn", påverkat ofver-

såttarens skrifsått. 'Jiaawn återfår ej sitt borjande h trots

det hebreiska i^S'yirin o. s. v.

Vidkommande ordet gaiainna år det ej lått att inse,

hvarfor den omståndigheten, att uttrycket upphort att råknas

som nomen proprium, skall hafva fritagit det från att folja

den uppstålda regeln. Traditionen borde otvifvelaktigt låttare

hafva skyddat uttalet af ett vanligt appellativ ån uttalet af ett

sållsynt persounamn. Och att oråetgehenna under vår tidråknings

forstå århundraden varit vålbekant och allmånt gångse både

i kristna och i judiskt-arameiska kretsar, dårom vittnar tillråck-

ligt det forhållandet, att ordet från denna tid spridt sig å ena

Nord. tidskr. f. filol. Ny række. VI. 20
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sid an till araberna, livilkas profet ofta i forgrymmelse hotar

sina tveksamma anhåugare med galianna^ri's eld, å andra sidan

till de romaniska folken, hvilka, som bekant, ur helvetets

namn bildat sitt numera till betydelsen så forsvagade gme.

Med afseende pa ordet gehenna har Abr. Geiger

redan langesedan i skriften Was hat Mohammed aus dem

Judenthume aufgehommen? (1833), sid. 49, uttalat en åsigt,

parallell med hr Hoppes. Geiger forklarar dår det syriska

i_3cru». (fihana ur det grekiska yhvvci genom antagandet att

grekerna ini ord stundom uttalat ett i skriften ej betecknadt

h. Han anfor som exempel det syriska oaoopcn-jQ-oc sunhodos,

grek. (Tvvodos af avv + 6d6g, och kunde från den judiska litera-

turen hafva tillagt det bekanta namnet på „rådet" : sanhedrin

piTHDO. grek. avvi8i>iov, bildadt af avv + tSqu, åfvensom par-

hedrin l''~i~n"^? ^^ naQBd^ot „assessores^^ . I sjålfva verket be-

visa dock dessa ord intet frir Geigers åsigt, enår de tydligtvis ej

utgå från de //-losa klassiska uttrycken utan från de i grekiska

inskrifter motande formerna med interaspiration. Gust.

Meyer, Griech. Gram. (1880), sid. 219 citerar från for-

euklideiska attiska inskrifter just ett nu(jéd^oi och ett dauSov ^).

Och vidkommaude det syriska giJuinu år det i sin vokalisation

alt for afvikaude från det grekiska fiewa att kunua anses

vara direkt bildadt dårur, om ock frånvarou af -m i båda

orden synes antyda någon gemensanihet i deras historia.

Om gehenna, såsom nyss nåmndes, ej kan råknas for

ett ovanligt ord, så åro dåremot af de sex namn, på hvilka

hr Hoppe stoder sin regel, de två så ytterst ovanliga, att

det år fullkomligt otroligt, att någon traditicm om deras

uttal kunnat påverka Ulfilas skrifsått. Namnet Mccd& finnes

inom den nytestameutliga litcraturen blott i stamtaflan hos

Lukas 3. 26, och forekommer, så vidt jag vet, icke als

bland den efterbibliska tidens judar. Det år visserligen an-

tagligt, att ordet år identiskt med ett i Kronike-bockernas

uamnlistor — och endast dår — forekommande rrra, och

med råtta har Delitzsch så återgifvit namnet i sin hebreiska

') Genom tie osterlJinflska formerna sunhodos, sanhedrin, parhedrin

loses Meyers tvit'vel. om h i dylika fall verkligea uttalats.
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ofversåttning af Nya Testamentet (sista upplagau 1882). Meu
huru fuga nårliggande denna sammanstålluing år, visar sig

rédan daraf, att Peschito, den gamla syriska ofversåttningen,

återgifver namnet som rN'a. under det att i de omgifvande ver-

Serua namnen Nnov/n, 'EaU, 'lovdag, JVaoKrffon', 'EffQé^, OccQcx, Nae,

Mtt&ovauXn, 'Eva/, MnAEXe)]l alla riktigt återfå sina i grekiskan for-

lorade 7«-ljud. Annu mera betecknande år. att i tidigare

hebreiska ofversåttningar af Nya Testamentet, åtminstone

i den mig tillgångliga af 1821, det hår ifrågavarande namnet

skrifves PN'c.

Nahasson, Aminadabs son, nåmnes i bibeln endast i

några slågtregister samt i forbindelse med ett offer 4 M. B.

7. 12. Hans person år så foga framtrådande, att intet skål

finnes, hvarfor uttalet af hans namn skulle bevarats genom

muntlig fortplantning, då så många audra langt viktigare

namn ej roja minsta spår af konservativ tradition.

Om det varit på grund af någon nårmare kånnedom om
de judiska namnformerna, som Ulfilas insatt h i detta och

ofriga namn, år det vidare anmårkningsvårdt. att han ej

också med ett h uttrykt det grekiska /, då det motsvarar

ifrågavarande hebreiska konsonantljud. De vålbekanta namnen

ItT'"^"' 'leQi/cj och "lina Nuxuq omskrifvas emellertid i våra go-

tiska texter med h: laireiko och Nahor, alldeles som det

grekiska "'Aq/jnnoc Kol. 4. 7 blir till Arhippiis, och Anfie/,

som i hebreiskan har ett helt annat /j-ljud, ", blir till LamaiJc.

Likså blir påskens namn, aram. M!ip£, i gotiskan icke till

pasha utan till pasTia, eller någon gang till pasxa, detta sista

ånnu trognare bildadt efter det grekiska naaxa.

Slutligen vore det ofver hufvud obegripligt, hvarfor

Ulfilas blott mellan vokaler, men aldrig i borjan eller slutet

af ord skulle anvåndt h som ekvivalent for de ifrågavarande

semitiska konsonanterna, då hans eget sprak ju också i dessa

senare stållningar ofta foreter ett h. Hvarfor har ej det

slutamle h fått yppa sig i Ouqu n^Pi och Mad-ovaula n>UJ"n'p,

lika vål som det skrifves och hores i slah, nih^ pauh m. fi.

gotiska ord? Eller hvarfor har Ulfilas ej återstålt ett bor-

jande h i "JiiTr,é y^Jin (profeten Hosea), jiqifia&ain D^ri'aii^, 'Evétx

~i3n. "Avva nan (profetissan Hanna), ^'Avvaq "jSrT (ofverstepresten

20*
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Hannas), "jtfnQ ~,ir! och åunu flera andra namn, då ju eljes

ett h år lika vanligt i borjan af inhemskt gotiska ord som

i borjan af svenska? Och hvarfor har å andra sidan det

från hebreisk synpunkt obefogade /^-Ijudet i "Hklag (Elias),

'Ehaaloq (Elisa), "Hq, hebr. "H^-N. :^"U3"'~N:, "ly, fått folja med

in i de gotiska formerna Helias, Haileisaius, Her, liksom

det moter oss i de aldre latinska formerna af dessa namn?

Nar man ser 'e^quIoi n"'"2? återgifvet med Haibraicis,

under det att namnet på hebreerues stamfader "EflsQ "5?

skrifves Aibair, har man ett påtagligt bevis, bland många,

huru blindt Ulfilas foljer den grekiska texten i spåren, obe-

kymrad om ordens semitiska urformer.

Teorien om det återstalda h mellan vokaler kan synas

ega ett stod dåri, att detta h alltid motsvarar ett semitiskt

- eller n, aldrig ett N eller V. Men bevisningskraften i

detta sakforhållande blir ingen, når det rojer sig, att till-

fålligtvis intet ord forekommer hos Ulfilas, dår N och y in-

tagit en sådan stållning, att man, enligt hvad sedan skall

nåmnas, kunnat vånta ett h i gotiskan. Ordet Kuvuåv, hebr.

")^D5 finnes ej i de gotiska texterna; Naaman af Syrien,

hebr. ycsp^ har hos grekerna fått sitt namn omskapadt till

Nm/jiiv, och Ulfilas återgifver detta troget med Naiman.

Staden Nain, hebr. lPV": har — ånskont Tischendorfi" ej

kånner någon variant till formen Naiv — i Ulfilas text tro-

ligen skrifvits iVo(r> (med itacistiskt 7y, liksom ofvan ailoe?),

och heter dårfor hos honom Naen.

Om det genom det foregående torde vara ådagalagdt, att

Ulfilas bruk af A-ljuden nåppeligen kan bevisa något om omedel-

bara sidoinflytelser fiån osteriandet, så återstår den ingalunda

lika låtta uppgiften att forklara, hvarifrån dessa A-ljud stamma.

Af de sex namn, kring hvilka undersokningen ror sig,

finnas de fem — alla utom Aharon — skrifna med h i

Ulfilas beromde samtidas Hieronymi latinska ofversåttuing.

Versio vulgata, sådan deuua foreligger i den Clemeutinska

normalupplagan och i dårifrån stammande editioner. Namnet

Nocaaaév skrifves dår visserligen hos Mattens och Lukas utan

h, men på de stållen i G. Testamentet, dår det forekommer,

har det formen Nahasson.
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Genom en skrift af Ultilas lårjunge Auxentius år det

bekant, att Uliilas ej blott forstått utan åfven skrifvit latin ^).

Då vidare, såsom Bernhardt ådagalagt, i den gotiska ofver-

såttuingen stållen finnas, hvilka roja direkta påverkuingar

från en latinsk ofversåttning, som stått Vulgata nåra, ligger

det nåra till hånds att soka forklaringen på de omtalade

/«-formerna i inflytelser från Italien. Så var också min

forstå tanke vid genomlåsningen af hr Hoppes uppsats.

Dock år saken ej så enkel. De ålsta och basta hand-

skrifterna af Hieronymi ofversåttning, t. ex. Codex amiatinus,

skrifva de ilesta af hår på tal varaude ord utan h. Och då

Hieronymus, som dock forstod hebreiska, bibehållit de gre-

kiska formerna utan /«, kunna vi ånnu mindre vånta att

finna sådana i den aldre latiuska ofversåttningen. den af

grekiskan helt och hållet beroende Itala. I de redaktioner

af denna aldre ofversåttning, som varit mig tillgångliga,

Stockholmsbibliotekets Codex aureiis (utg. af J. Belsheim

1878) och Evangeliiini palatinum (utg. af Tischendorfif 1847)

låses också Bethleem, Aaron, Naasson, Maat. Endast namnen

Abraham och Johannes hafva både hos Hieronymus och i

Itala den ulfilanska, ånnu ofver hela vesterlandet gållande

formen. Dåremot hafva både Itala och Hieronymus i mot-

sats mot Ulfilas ofveralt ett h i gehenna.

Vill man taga sin utgångspunkt i senare redaktioner af

Vulgata och soka de ulfilanska A-ljudens forklaring dåri, att

våra gotiska håndskrifter, sårskiklt Codex argenteus, synbar-

ligen åro utforda i Italien (under ostgoternas vålde dår) så

får man, innan man tillgriper en så vågad forklaring, ej

glomma, att ofverensståmmelserna mellan de gotiska och de

från Vulgata stammande, nu allmånt vesterlåndska formerna

af ord med h i verkligheten ej åro så genomgående, som det

till en borjan kanske synts. Utom det nyssnåmnda got. tjaiainna

mot den Clemeutinska Vulgatas gehenna, hafva vi Naum mot

Nahum, Aharon mot Aaron, Heleias och Haileisaius mot

') „Åpostolica gratia grecam et latinam et goticam liuguam sine

inteimiasione in una et sola ecclesia Cristi predicavit . . . Qui et

ipsis tribus linguis plures tractatus et multas interpretationes . . .

post se dereliquid." Auxentius, enl. E. Bernhardt, Vulfila (1875), s. XV.
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Elias och Elisems, osanna mot Jwsanna. Altså åtminstone

sex olikheter mot fem likheter.

Det synes då knapt annat återstå, an att med Grimm

och Holtzmann soka kålian for gotiskans inskjutna h i fone-

tiska forhållaudeu. Det erkånnes, att i detta fall en sådan

utvåg år foga lockande.

Om man bortser från namnet Johannes, med hvilket

sårskilda forhållanden ega rum, visa alla de ofriga orden h

fiankeradt af två a. Hos Ulfilas finnes intet osammausatt

ord, dår två a omedelbart sammanstota. Namnet 'imaix,

som Ulfilas skrifver Isah, har såkert forelegat honom under

den afvikande formen 'laan, hvilken år vanlig i God. sinaiticus^).

Dår andra vokaler sammantråffa, inskjuter Ulfilas intet

Ji: det redan omtalade gaiainna, Baiailmihul {BselZe^ovl),

Bauaus {booC,), Siloam {sdaå^, hebr. Ii'3'tU, ej som hr Hoppe

forhastadt augifver nb""!!:), Israel (^laqaiik) och ånnu rått

många exempel kunde anforas.

I ordet Beplahaim år det senare a i verkligheten blott

grafiskt, enår ai uttrycker det grekiska e-ljudet- Den gjorda

forklaringen kan synas hårmed vara domd. Men når man i

de gotiska fragmenten af G. Testamentet — hvilka svårligen

kunna vara af Ulfilas hånd (Bernhardt, sid. XXXV), och i

hvarje fall på många punkter folja sin egen ortografi —
ser ra^lnn Esra 2. 26 skrifvas med två sammanstotande a:

Gahaa, och vidare ser Davids stad nåmnd såsom Baiplaem (miss-

skrifvet Biaaaiplaem) Esra 2. 21, har man en viss rått att

sluta, att h i de omtalade stållningarna ej framkallats af

någon gållande gotisk språksed, utan snarare beror blott på

en mer eller mindre personlig teori hos Ulfilas, en teori, i

hvilken åfven ortografiska forhållanden kunna hafva ingripit.

Forklaringen af h i det gotiska Johannes tvekar jag ej

att soka i namnets latinska form. Johannes har redan vid

denna tid varit ett bland vesterlandets kristne så allmåut

spridt namn, att Ulfilas ej blott ur de latinska bibclofver-

såttningarna kuunat håmta sin bekautskap med denna form

:

^) Bernhardts grekiska text till Ulfilas bor i detta hanseende ratlås

Mark. 12. 26 m. fl. stiillen.
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han maste också i sitt personliga umgånge hafva mott den

mångfaldiga ganger. Mojligt år till och med, att namuet

Johannes under deuna gestalt varit kåndt bland goterna

redan fore bibelofversåttningens tid. Det år att mårka, att

ehuru Ulfilas gjort sin tolkning efter grekiskan, man dock i

hans arbete tråffar Hera latinska lånord an grekiska — ord

af så folklig natur som luJcarn (lat. liicerna, låglat. åfven

lacarna), aurkeis (lat. ttrceus), faskja (lat. fascia), karhara

(lat. carcer), militon (lat. militare), sigljan (lat. sigillaré) o. s. v.

Noaks ark, grek. xi^ajog, nåmnes hos Ulfilas arka, liksom den

heter i Itala, från hvilken vi fått ordet. De grekiska ut-

tryck Ulfilas lånar åro, som Bernhardt påvisar, knapt andra

ån sådana, som också finnas i den latinska ofversåttningen.

Det år då ej att andra ofver, om Ulfilas och hans landsmån

foredragit den latinska formen af namnet Johannes for den

grekiska.

Hvarifrån åter den latinska formen redan fore Hieronymus

fått sit h, det tillkommer mig ej hår att undersoka. En

utreduing af de bibliska namnens former i vesterlandet vore

visserligen annars val behoflig, I det omhandlade fallet år

jag bcijd att sluta mig till hr Hoppes åskådniugssått och

antaga, att bland romarna ett semitiskfc sidoinflytande gjort

sig gållande, genom hvilket det, såsom åndeisen visar, uppen-

barligen nårmast från grekiskan komua apostlanamnet i

någon mån ombildats efter det hebreiska lOni"' eller efter dess

yngre palestineusiska biform Nirti"'. Dock hårleder jag detta

inflytande snarare från osterlåndska kristne (af syrisk eller

judisk bord) ån från verkliga judar.

En liknande sidoinverkan forutsåtter jag åfven som for-

klaring af h i de italiska bibelofversåttningarnas Abraham,

hvars egentliga utgångspunkt naturligtvis år "A^gaafi. Itala

har visserligen i flera namn insatt ett oorganiskt h (Nata-

nahel o. s. v.); men så tillfålligt kan ej det i Abraham

anses vara. I annat fall vore det oforklarligt, hvarfor det

så nårstående Isaac aldrig finge något h^).

') Också i Italas gehenna tordc h stamma från ostern. — Man mårke,

att alla de tre orden gehenna., Johannes och Abraham åro vanliga

och vålbekanta.
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Det år rått val mojligt, att detta latiuska Abraham i

sin ordning stått som monster for den ulfilauska formen.

Man forstår åtminstone låttare Ulfilas teoii att -««- skall

betyda -aha-, om den haft sin utgångspunkt i ett bland

kristna så allbekant namn som Abraham^).

Ett annat spår af judiska påverkningar lios Ulfilas

finner hr Hoppe i de tre formerna Abijins , Bepam'jin,

Helijin. De motsvarande hebreiska orden ^^J^i<,- n^3y n"'3,

n'i'bN: hafva fore sin slutvokal ett dubbelt 7, och denna

dubbelkousonant vore återspeglad i det gotiska -ij-. Dår

hebreiskans j vore enkelt, hade gotiskan blott -i- : Johannes

doparens fader n^'^pT hette hos goterna Zaharias.

Mot denna uppfattning kan åtskilligt invåndas.

p]tt af de tre stod, på hvilka teorien livilar, år minst

sagdt vacklande. Tolkningen af Bri&nvlu såsom vare sig

„nedsankningens" (dalens) eller „elåudets" hus år visserligen

ej ny, men saknar både historisk och lingvistisk grundval.

Ordet n«3y „depressio" finnes icke i hebreiskan, hvarken den
7 «

aldre eller den yngre. Den syriska ofversåttningen har ). iv Zlé^

beth-anjå, hvilket formodligen skall betyda „den elåndiges

hus". Delitzsch anser, efter Lightfoots och andras foredome,

Bethanien vara den i Talmud omtalade platsen Beth-hini

'rri n"'5 och atergifver det så i sin ofversåttuing af N. Testa-

mentet. I intetdera fallet eger ordet något dubbelt j.

En annan betånklighet ligger i det af hr Hop])e sjålf

medgifna forhållandet, att också det dubbla j af Ulfilas ofta

uttryckes med ett blott i. For att anfora ett par exempel

utom dem hr Hoppe uåmuer, blir "ji^'S i gotiskau till Sion, troget

') Namnet Noah, grek. Nwe, hebr. na, skrifves, som hr Hoppe an-

mårker, hos Ulfilas på tre stålleu Nauel. Dcnua oform kan ej

medvetet vara inford af deu iusigtsfulle gotiske ofversattaren, som både

ur latinska och grekiska kållor maste hafva varit fcirtrogcn med
formen Noe. Såkert hårleder sig det tillkomna I fråu en af-

skrifvares misstag på något enskildt textstålle, ott misstag som sedan

af någon konsekvensmakare blifvit geuomfordt på ofriga stållen.

Kanske hafva de många namnen på -el {Gabriel, Israel o. s. v.)

hårvid ej varit utan inflytande.
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efter det grek. 2ia)v, ocli ofverstepresten, som vi efter Vulgata

namna Kaifas, heter hos goterna Kajafa i enligbet med det

grekiska Kaiafpac, men icke efter namnets form i Talmud: NB^p

Vigtigast år likvål, att man langt naturligare kan for -

klara våxlingeu mellan -i- och -ij- i detta slags namn

ur gotiskaus kånda vacklau mellan t. ex. slup och s^'ju])

(I åren), friapva och frijapva (kårlek), saiip och saijip (hau

sår). Om konsonanten i dessa fall skrifves eller ej, blir for

uttalet af ringa betydelse. Kanske år det ej en blott till-

fållighet, att alla de tre citerade uamn-formerua hafva sitt j

iuskjutet mellau två i. Just i en sådan stålluing infinner

sig hjålpljudet vål låttast, liksom for att hålla stafvelserna

i sår.

Lika litet ofvertygande i fråga om osterlåndsk påverk-

ning år det vid sidau af formen 3Iaria också forekommaude

Marja. Obestridligeu ofverensståmmer denna genom sitij mera

med det arameiska Marjam ån med det grekiska Magia.

Det år emellertid nog att hårvid påmiuna on), att också de

rent grekiska orden aivaggeljo och aikklesjo utbytt sitt i mot

j, och att formen Antiaukia hos Ulfilas omvåxlar med

Antiaukja.

Hr Hoppe har troligen rått, då han hårleder a i nåst-

sista stafvelsen af Beplahaim ur samma uttal af de hebreiska

segolatorden, som visar sig i de gotiska namnen Falaig och

LamaiJc, motsvarande de hebreiska :^t och -"ab. Men liksom

i dessa båda fall vågen naturligtvis gått genom de grekiska

forraerna øwiei' och Aoifisx, så låmna oss texterna en antydan

om, att också Beplahaim nårmast fått sitt a från grekiskan.

Den i Esrafragmeutet forekommaude formen Baiplaem år

redan forut omnåmnd. Den motsvarar helt och ballet det

skrifsått af namnet, som de basta Septuaginta-handskrifterna

hår hafva: Be&kaii^. Formodligcn har Ulfilas sett denna

samma form anvåud i de grekiska texter han ofversatt.

Det år ej mera oantagligt, att grekerna haft två skiida uttal

af detta namn, ån att de, som vi ofvan framhållit, haft två

uttal af namnet Kapcrnaum.

Återstår till slut uamnet Aai, om hvilket hr Hoppe

framhåller, att det mera liknar det hebr. ^rn ån den grekiska
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textens 'Ai eller 'Æa. Namnet finnes i Esrafragmentet och

eger altså svårligen vitsord i fråga om Ulfilas språkkimskap.

Dess dubbla a kan dessutom med fullt skål likstållas med
de tre audra fall af oriktigt diibbelskrifven vokal, som au-

tråffas i samma lilla fragment (Bernhardt s. 596), sårskildt

med Eeiramis for Eiramis Esra 2. 32.

Den fråga, hr Hoppe bragt å bane, har synts mig ega

så mycket historiskt intresse, att jag ej velat forbigå något

af de skål han framstålt for sin teori, ej ens dem, hvilka,

såsom dessa sista, af houom sjålf ansetts mindre betydaude.

Resultatet af den foretagna granskningen har emellertid blifvit,

att vi ej med fog våga forhoja Ulfilas triglottiska lårdoms-

berommelse till en tetraglottisk. Han har ej egt någon in-

sikt i judarnas sprak utofver den han vunnit ur den grekiska

text han tolkat och den han i någon ringa mån forvårfvat

genom bekautskapeu med den latinska kristenhetens sått att

uttala hebreiska namn.
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Anmeldelser.

Udvalgte skrifter af Lukiauos, med fortolkninger, væsenlig

til skolebrug, udgivne af M. C fiertz. Kbh. P. G. Philipsen.

1883. VI + 186 s.

Sålænge Græsk endnu indtager en sådan stilling i skolen, at

man kan tænke på at give disciplene en forestilling om den gode

attiske prosas lethed og ynde og samtidig dog må søge et stof,

der ikke fordobles i vanskelighed ved de dertil fornødne reale

oplysninger, må man sikkert give prof. Gertz ret i de ord, hvor-

med han udsender sin udgave af Lukianos, at „L. yder en både

belærende og tiltalende læsning for øverste klasses disciple". Når

man er kommet ud over de lettere platoniske skrifter, har man

af forfattere fra litteraturens bedste tid jo næsten kun valget

mellem Demosthenes's olynthiske taler og Xenofons Memorabilia:

det sidste skrifts langtrukne og ensformige, ofte filistrøse frem-

stilling gør det imidlertid næppe videre egnet til skolebrug, og

at Deraosthenes i reglen både med hensyn til ordenes og stilens

forståelse frembyder for store vanskeligheder, synes erfaringen at

vise. Størrelsen af udvalget er tilstrækkelig til at give læreren

stof at vexle med, uden at prisen på bogen kan siges at være

bleven for høj, og også valget af skrifterne er foretaget med

smag; selv om en og andens personlige forkærlighed for et enkelt

ikke medtaget skrift skulde føle sig skuffet, vil man dog ikke

ønske noget af de valgte udskudt.

Den ærede udg. har "et stort krav på taknemmelighed, når

han har påtaget sig at kommentere denne forfatter, som hidtil

fra kommentarens side har været så stemoderlig behandlet, også

af de tyske udgivere, så at en konkurrence med dem i den hen-

seende aldeles ikke er at befrygte; at han trods de vanskelige

afsætningsforhold her til lands har skrevet en dansk kommentar,

må så meget mere påskønnes, som selv en god tysk udgave af en

forfatter som Luk. med hans fine sproglige nuanceringer ikke er

halvt så brugelig som en dansk. Også i kritisk henseende vil

selv en flygtig læsning vise fortrinet for de almindelig brugte

tyske udgaver, og prof. G. 's bidrag til Lukians text i de sidste

årgange af dette tidskrift vidner tilstrækkelig om hans dygtighed

på dette punkt; da han imidlertid har bebudet en kritisk rede-

gørelse i en nær fremtid, skal anm. i øjeblikket ikke indlade

sig herpå.

Kommentaren, som udg. vist med rette har givet som sær-

ligt tillæg istedenfor som fortløbende anmærkninger under texten,

må betegnes som ganske fortrinlig og hæver sig betydelig over

det meste, der af den art fremkommer både her til lands og
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andensteds. Udg.'s pædagogiske virksomhed har givet ham et

klart blik for disciplenes tarv, og formen er ikke den tidt an-
vendte quasi-lærde, der giver eu dunkel dybsindighed i stedet for

en simpel forklaring; også realoplysningerne og indledningerne er
givne tilstrækkelig fyldigt til texteus forståelse uden dog at over-
læsse med unødvendig viden. Som i fortalen fremhævet, er der
lagt særlig vægt på partiklerne, og ved disse som også ellers er

oversættelsen næsten altid fortræifelig og uden pedantisk frygt

for ægte moderne udtryk, når disse er de eneste adækvate;
måske kunde der lidt rigeligere være benyttet oversættelser, lidt

mindre derimod henvisninger, navnlig til andre, måske ikke læste

dialoger, da det jo er en kendsgjerning, at disciplene i reglen
ikke benytter dem så meget, som ønskeligt var.

Ved siden af anvendelsen i skolen har udg. også tænkt sig

bogen benyttet af de filologiske studerende, og disse ville uden
tvivl også have stort udbytte af den; imidlertid vilde det have
været heldigere, om de for dem udelukkende bestemte anmærk-
ninger havde fået eu særskilt plads nederst på siden for ikke at

forvirre skoledisciplene, som i visse tilfælde helst måtte afspises

med en oversættelse, og måske vilde de da på sine steder have
kunnet fremtræde i en lidt fyldigere og mindre kondenseret form
end nu. Den forsømmelse af partiklerne, som er så almindelig i

skolerne, efterlader også sine spor i de studerendes ævne til nøj-

agtig forståelse, og langtfra alle de udgaver, som benyttes i det
filologiske studium, behandle dem omhyggeligt nok. Endelig
havde det været ønskeligt, om der til dette brug var tilføjet

henvisninger til Kriigers grammatik, hvorved en forklaring jo
undertiden også kunde være sparet og mangelen af fiere oplysende
exempler på en sprogbrug erstattet.

Til belysning af det fremførte skal anm. tilføje en nærmere
gennemgang af nogle af dialogerne; når jeg ikke på hvert enkelt

sted bemærker, om det sagte gælder skolen eller de studerende,
er det, fordi jeg antager, at det let vil kunne skønnes.

I'romctheus. 1. ovtb ^/»/v] måtte hellere oversættes på Da.
(„men heller ikko"). — 2. tovto qn'jc xiL] meningen af denne
sætning er utvivlsom nok, kun at den vist bedre opfattes spørgende;
derimod tror jeg snarere, at tovto er prædikatsord, der epexege-
tisk forklares ved ^o uniekeiivctL, to nvnrrxoknnKT&tirai objekt: kalder
du vor hængning dette, at fatte medlidenhed? (således er vel

aor. inf. at opfatte, medens præs. vilde betyde: føle medlidenhed)
3: bruger du denne benævnelse om vor h., mener du med dette

vor h. ? Smlgn. f. eks. lierod. IX, 11: ^sivovg éndXeov xovg ^nq-

(Ingovc (med de fremmede mente de barbarerne), hvor tovc (^«(j[?.

utvivlsomt er objekt. Skulde det følgende spørgsmål forøvrigt

ikke gøre det rimeligt at læse Ufin croi istedenfor ocvtl (tov? —
ifiti] her som ofte hos Luk. (f. ex. 5 slutn., Tim. 6) i betyd-

ningen: snart (jam); smlgn. ved befalinger og i beslægtede ud-
tryk, f. eks. Tim. 42, 45. — 5. elvui ngog iivi og i'/eiv nficpl n
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burde måske dog forklares. — 6. a-welvctt} avviévra var måske
at foretrække („det lader til, at du ikke forstår — "). — tnl
To7g Tr/lixovToti:] efter (eg. under) sådanne forbrydelser. —
8. ovx 071 (O s] det er dog vel naturligere at tænke sig dette

elliptiske udtryk fremkommet af det existerende : ovy. saTiv oncog

(se. bifirjv), eg. der er ikke tale om, at — , endsige, at — . —
11. dnriiv s%ov ri/V xar^jy.] oversættelsen „indeholde" burde være
forebygg(?t ved at gjengive det med „tillade, muliggøre". —
12. ngbc: o] vilde jeg bestemtere henføre til hele udtrykket i)

i^hceaig j^iYvofiévri (passiv til f^sTuaiv notsia&tti = é^eru^Biv), da j'tj'-

vofiévvi ellers står meget bart. — 15. avvsriaive] „måtte" (= det

følgende fiélXeiv)^ en af lexika ikke videre påagtet ])et3'^dning ved

siden af den almindelige, der udtrykker det tilfældige. — 18.

7/5tx?;o-^6] perfektum er meget påfaldende; hvis der ikke er en

fejl i texten, er der en mærkelig sammenblanding af det specielle

og generelle. —
Kharoil. 1. Om det elliptiske åq Itv kunde passende være

henvist til Kriiger 69, 7, 2; beslægtet er jo også det af Madvig
139 c under texten anførte w? av el ncug, hvor betingelsen frem-

træder tydeligere end ved tilføjelsen af participium
;
ganske ud-

slettet er den derimod i udtrykket wc av /^uXtaru (f. ex. Thuk.
VI, 57, 3). — &g TI. xttl tdar] udg.'s bemærkning: „altså ikke

blot aXXfog 7ienXavt]fiévog" er ikke rigtig fyldestgørende; xal må
oversættes ved „virkelig" eller „dog" og betegner overens-
stemmelse mellem hensigten og resultatet. Sprogbrugen er

omtalt af Kriiger gr. 09, 32, 16, men ikke forklaret tilfreds-

stillende; den der omtalte anvendelse af xul efter énsl og instSr,

beror på, at der sluttes fra det i bisætningen omtalte til det i

hovedsætningen omtalte; med brugen af x«t efter hensigtspartikler

kan derimod sammenstilles xat efter ei, hvor dette betegner et

forsøg på at opnå noget, som Aristoph. Ran. 339. — 2. to fiév

olov] vilde jeg hellere oversætte: „fremfor alt". — 3. xax«
Tttt'T« dii Xttl (TV ttquttb] den urgerende brug af dij („på selv-
samme måde") kunde være berørt. — t/ ov%i olxoSofiovfisv]

en henvisning til Madv. 141 anm. 3 havde været ønskelig af

hensyn til den sjældnere brug af præsens, som først anmærkes
Tim. 31. Her som på flere steder så jeg gærne en sammen-
stilling med den beslægtede sprogbrug på Latin, væsenlig for

skolens skyld ; men måske udg. hellere vil have denne givet af

læreren ved undervisningen. — 4. åni'&avov iiva] Tig har her, som
ofte ved adjektiver, ligesom quidam på Latin forstærkende be-

tydning („ganske utrolig"); cf. 11 deivrjV Tivn — T»;r uBeXTegiav,

15 noiaiXiiv Tiva tijV Tvg^rjv, Prom. 9, Han. 1, 6. — uno SvoTv

ffTLxoiv] betegner nnh her ikke snarere midlet („med" cf. Kr. 68,

16, 10) end „udgangspunktet"? — uv eldslriTs] den potentiale

optativ er her vel en mildere form for befaling: „det må I vide",

sml. det lat. vi der i nt om det, man ovei'lader en anden at

betænke. — 6. oia^cc ovv] partiklen må her være brugt på samme
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måde som nedenfor i 13, 16 og 19 („imidlertid*'). — oxt ri:]

den af prof. G. derpå givne forklaring forekommer mig lidt

ubehjælpsom, konsekvent måtte man jo kunne forklare det simple

dttt tL; på samme måde. P'orholdet er jo dette, at det spørgende

pronomen på Græsk kan indtræde i så godt som alle forbindelser

(medens brugen på Dansk er betydelig indskrænket), også i kav-

sale bisætninger, og dertil kommer så ellipsen af verbet som i

iV« T(': og <x)q {8i]) ri; (Men. S, der var at sammenligne "hermed).

— 7. t/ éffTiv] „hvordan går det?"' „uåda?" — ^?'<'?J med
rette har udg. udeladt spørgsmålstegnet; dog burde der vel være

gjort opmærksom j)å denne parenthetiske brug uden indflydelse på
det følgende og tilføjet en oversættelse („du ser jo", „tydelig

nok"). — 8. xa< ttoo-w] xal anvendt som indledning til en ind-

vending som 14 og 7, hvor det bemærkes af udg. — 9. o Kq.

då nov noxs yiånBlvoq f.:] „men hvor er da Kr. vel henne?"

xa/ må her referere sig til, at Kharon allerede har set Kyros og

nu også vil se Krøsus. — o,Tt ual Hyovai] jeg tvivler på, at

udg. vil fastholde sin gengivelse af x«/ (ved et „også'' foran

uxovaia^ev) som sproglig korrekt, og den af ham givne forklaring

præciserer vist heller ikke tilstrækkelig betydningen ; temmelig

nær det rette kommer snarere Hermanns (se Kr. 69, 32, 16),

hvorefter oversættelsen her turde blive: „hvad de vel siger, kan

finde på at sige"; beslægtet er xal i tI jocq ixv xal nåd^oi, xiq;. —
10. xaytiiffT«] eliipsen burde måske være foi'klaret. — 11. ålla

Tivaq — r/ z/j i således forbundne spørgsmål, som ikke er dis-

junktive, bliver >} at oversætte ved: og; cf. 1 beg., Men. 1, Tim.

24, 34. — v(f) um xal ånoXeijai] her brugt ironisk. — Seiviiv

xivu Xijsiq xiov ttv-d-Q. x)jV tt^sXx.] her havde det været passende

at give et af de vink om oversættelsen, som udg. frygter for at

have givet lidt for rigelig: „menneskene må være ganske forfær-

delig dumme, efter hvad du siger'' ; aldeles ensartet er noUi^v

fjtoi Uysiq v.zl. i 12 og Drøm. 6. — 12. >) o (j18i]qoc ccva-^'X oclog

xoxs] 1, har her den af Kr. 69, 29, 6 omtalte betydning: „eller

— ikke?" som dog er forholdsvis sjælden. — 16. ugaxvitt xivu]

„en slags
—

". — 19. notvTag] har her den i lexika oversete

lietydning: „nødvendigvis" („partout") som let udvikler sig af

den oprindelige: på enhver måde. — ufia tw ^vcxiijva i] „sam-

tidig med, at de dannes". — 20. ^ovXei — naQavviaoi] dette

udtryk synes i betydning at uærme sig til: skal jeg ikke — ?; cf.

7 og 9. — 21. y.ttl jitQ xrt^] „etenim etiam*', en til skolens

brug næppe overflødig bemærkning. — 22. 'iii u(t xov\ det er dog

sandsynligt, at der skal læses tna(jxs<;, da Kharon jo for et øje-

blik siden har nævnt Hermes som den, der fører de døde ned i

underverdenen. — 23. 'HQunXeiq] overensstemmende med for-

klaringen havde det været værdt at tilføje: Gud bevar' os vel. — 24.

alloxs alloi] er vel: stadig andre. — x«i9^'«] == xctr' ixsiva,

y.aif' li — /)§w Sé aoi] denne ethiske dativ er blevcni uomtalt lige-

som 1 ovxio di xocyw crui i^mxliv, 8, Timou 41 beg. —
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TimoD. 1. ovn oiS OTTO) c] har her, sora oftere (f ex. i

20), betydningen af forundring og beklagelse og kan bedst

gengives ved: „mærkelig nok". — 3. (po^rixwc] „affekteret" er

måske dog en lidt for fri oversættelse af dette oi'd, der jo be-

tyder: i overlæssede udtryk; jeg vilde foretrække: .,for at smøre

tykt på", da udtrykket jo også på Græsk har eu ironisk farve.

— 4. rov (9/oi'] det da. „verden" i betydningen af menneske-
livet, også Khar. 1. — 5. nvcej^vovTsg] er der ikke her et ord-

spil med de to betydninger af åvaj^v (ofai : „læse" (indskriften) og

„genkende'' (Timon)'? Den sidste betydning er jo ikke ganske

udelukket fra den attiske prosa. — 8. ei Tificov xulolro] jeg

vilde trods den unægtelig usædvanlige brug af optativ foretrække

for meningens skyld at opfatte det som en afhængig spørge-

sætning. — 9. Kul fiijv] hverken her eller på det citerede sted

(Khar. 17) synes der at ligge nogen modsætning til det fore-

gående, hvorfor jeg vilde oversætte det: ja — virkelig. — 10.

ovTco (^ndltog)] er vel at betone på da.: ikke så h^t (som før);

eller er ovja måske det da. ,. sådan", brugt adverbielt? — 12.

vr] /I la] denne forsikriugsforrael var vist altfor forslidt til at

kunne gøre noget komisk indtryk i denne sammenhæng, derimod

nok i sammenstillingen: w Zbv, tt^oc toi- z/tot,- i 16. — 17. javra
xoci otvTog å'^avaxTo] bemærkningen om udtrykkets lille logiske

ukorrekthed er noget overflødig, da „meningen er klar nok"

;

tilmed ligger jo kvindens harme i udtrykket: IV^ bnag 6 Toiovrog

oi' nctgrtnttieiv So^etsv citv:. — 20. oiucm Og nov i 24] „vist". —
jW7j ovkq] synes mig ikke at blive klarere ved at omskrives til

vnng. — 21. nQoxeirni] det havde været nøjagtigere at betegne

det som perf. pass. til ngoTiS-évai. — tw] næppe for at ud-

trykke foragt som i 9, hvor xig er: noget, der kaldes— .
— 23.

ofioSoxkovg] mon ikke spot over hans stadige trællesind? —
tg noQvi Siov ti ifiTxsaojv] her, som i 25, passivt („kommer i

kløerne på") i modsætning til den aktive betydning af sfin. u&(j6ug elg

ffié. — 24. ov yctQ liv istedenfor henvisningen til 7 ønskedes en be-

mærkning ora, at der i da. (næsten altid) tilføjes „så" istedenfor

„ellers", når den underforstaaede betingelse er en benægtelse af

eu nægtende sætning; ligel. i 53. — kaS^a] underforståelsen af

reflexivet („uden selv at vide af det") er så sjælden, at den

burde bemærkes. — 26. uxQog {xal ^uqig)] fejlskrift for /wAo$?

smlgn. Plutos's replik. — ev ol 8^ oxi] „sikkert". — xoQv^av-
Tiitv] „fantasere, være vilde". — 27. nlXu n(og{\ det vil næppe
være rigtigt at tilføje ovy., da man efter det foregående spørgs-

måls nægtende karakter naturlig må underforstå noget som
uXXdiog oqh; i daglig tale vilde man på da. sige: hvordan (går)

det (til), (at du ikke ses, som du er)"? — 28. to tt^wtov] „en

gang". — 32. ^axoc] for at hindre oversættelsen „pjalt" vilde

jeg forklare det ved: „vrag". — 36. «iA«] hellere: „nej", sora

Prom. 2. — 88. ofiag 8i] modsætningen ligger i den nærmest

foregående sætning. — 41. (Jel/o),««] kunde passende være over-
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sat („fund"'?) — 45. xnl afAeivov] „endnu bedre". — 46. vno
tJi di^iéXXij] „til hakken". — ;a7;(5c(ju wt,] vel indvending mod Timons
stadige slag (.,å, nej!«). — nttvxwg] svarer her ganske til da.

endelig. — 51. <jjQ(nt]Yb}v\ er vist forskrevet; det passer

slet ikke her ved omtalen af hans fredsvirksomhed. — 53. («7r/-

&uva) aov] Mdv. § 53; ligl. i 57 nxvxu aov. — yelola — uv nd-
S^oijui] hellere: jeg vilde gøre mig latterlig. — 57. éftnlrjaug]

på da. henføres i reglen participiet til objektet („fyldt"). —
Rrømmcil. 1. ngo uSov xrl.} kunde nok ønskes helt over-

sat („vil du være nået såmeget videre med dit arbejde for føden").

— 3. fuii (uvstgog)] „vel ikke". — 4. -y^V''^^ qxxai] konstruktionen,

som udg. vist rigtig forklarer den, er så mærkelig, at stedet vel

er forskrevet; en nødhjælp vilde det ialfald være at læse: Yévoiio;

TOV yo't^Ttt (pi'ig X. t., w «. ; Sætningen synes at måtte opfattes spør-

gende. — 6. uXV ovS^] hellere: ja, og — heller ikke. — sx t»j?

éxeivuv svxr,g] „efter — " (i overensstemmelse med). — cl^ov

s%(ot' T//C TIT. TOV vnvov^ „hvis flugt ei' indskrænket til søvnen"

{oQOQ om det begrænsede område). — 9. énl rov xa'&uQ.

yévoiTo ij åva^iol-ij] „— den reneste side kunde vende udad".
— 10. x«t Tttt'T«] her: navnlig ikke. — anavxa és'/?] måske
snai'ere : alt uden undtagelse (f. ex. vexg. diuk. 5 og Eurip.

I. A. 341). — 11. qjSQovTes] er det mon her mere end en om-
skrivning som den daglige tales: tog og lagde — ? cf. Men. 8.

— 12. wfiriv] „drømte". — avvexgoxetxo] „ordnedes"? —
vnrjV£(iiov (pégea&at^ „forsvinde som et intet". — 13. f|

licnuvxog] er det at oversætte som sædvanlig: på enhver måde,

ved ethvert middel, eller er anaf brugt = anarxa og «? partitivt?

— (TV dé x(tl TOTe] sammenhængen er meget rigtig forklaret,

men i en slemt sammenskruet form. — 14. o xb xgv^Xiov] denne

forbindelse måtte gøre lidt varsom med at forklare ved en ellipse af

É/ojy eller et andet particip, som den er givet Khar. 9, sml. Tim.

7; forresten er det da.: „han med — " ligeså irrationelt. —
S^Qvnx6a& tttli „gøre sig kostbar". — 15. (tvvokt&u tw f//w

éxctffTw] jeg kunde ønske den forholdsvis almindelige, men lidet på-

agtede betydning: at vide om (eller fra, hvorved det selvoplevede

stærkere fremhæves) , udtrykkelig omtalt. — 16. aÅ.lag xb ovd^

oaiov] er «. x. ovdé ikke her det til «. i. xa/ svarende negative

udtryk? det bliver dog altid misligt på et enkelt sted at op-

fatte et formelagtigt udtryk på en anden måde. Hvorledes følelsen

af den oprindelige betydning var tabt, ses tydeligt f. eks. Nigrin.

6. r« xoiaiixn vilde da heller ikke være så overflødigt som
nu. — 17. xafiijlog év Bdxxgoig] udg. s sans for det komiske

synes her ikke at have kunnet rumme det, der beror på det

meningsløse alene. — nfjoxegov] „første gang" af de 2. —
18. 8ié&ijy.(x] „påvirkede". — v-^iég] her vel i overføi't betydning:

„fornuftig". — 19. 7-«{j] hellere: da?, siden sætningen er spør-

gende. — 20. ovx (i 71« 2- 1//;] det burde være tilføjet, at der

heri ligger en forbandelse („jeg vil se dig hængt"). — to i-
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ai'Tttc] vist en unødvendig rettelse for ToaavTue. — 21. 15 la

/.liv — 18 lu (5 i] er betydningen af ISlu, særskilt, for sig,

ikke her svækket til: dels — dels? — 22. nixgbc] må dog
hellere forbindes med f|er. x. Soy.ifi., der ellers står for ubestemt,

medens SeanCxrfi også uden tillæg (som TVQavvzii; i beg.) er be-

tegnende nok. — T// §. nevlu n q o c (fiXoaocpwv^ her vist i den

usædvanlige betydning: over (anderledes 11 „med" og Tim. 6

„foruden, til"). — 24. to xeqp. o ti nsQ] „— netop". — 26.

(57,^61'] betegner vist for udtrykkelig det tilsyneladende og falske

til at kunne gengives med det rent antydende „naturligvis",

hvori det ironiske er hovedraomentet; hellere: „at se til". —
xttxu ko-j^ov] „svarende til". — 29. oAoc n. t. 1. itniv] „går helt

op 1 — .

IHeilippos. 2. TtQuc TOV ziiug] bemærkningen om Zevg cplhog

er lidt unødvendig. — 4. ti xQ'i J*«* Xéyeiv] er xal ikke her

snarere ligefrem „også" (metafysiken i modsætning til ethiken)? —
inivevwv — (tvuvevtov] et (desværre) uoversætteligt ordspil. —
.5. idlu] „personlig". — 6. «(5va-;f s'^ai vor] herefter vilde jeg

hellere interpungere og oversætte således: „skuffet også i denne

forventning ærgrede jeg mig endnu mere (end før), idet jeg i

mit stille sind søgte at osv.". — 8. naQanéfineff&ai] „slippe

forbi". — 11. énixBlfj Bvoc] hellere: med — liggende på sig. —
12. i](TvxJi Tiwe] „ganske rolig"; den temmelig sjældne forstær-

kende brug af 7IWC ved adverbier (som af t(c ved adj. f. ex. i

nalaiovQ tlvuc i 15) burde dog omtales. — 13. ol nen aidevfiév oi]

her menes vel „de dannede, lærde". — 16. el tv-/oi] „måske".
— dia fisar}? tt)? tt.] den usædvanlige brug („under") ønskedes

bemærket. — tov nXr](Tlov] „enhver anden". — HovviBvg] det

går næppe an at forudsætte udtrykket „demot" bekendt i skolen.

— 17. avvEffTctlijivov] „indskrænket". — j^ccqbIovs] her må
sikkert tænkes på Dareios, Hystaspis's søn, da der jo skal gives

ex. på konger, der var mægtige i denne verden, men nu for-

nedres i den anden. Xerxes's „ruin" er mig noget uklar. —
20. SV Tb) ToiovToi] „i sådau en tilstand" (uden underforståelse).

— 22. "AlSov^ her i den sjældne betydning: „underverden".

Anmælderen har en følelse af noget for meget at have bredt

sig om enkeltheder, hvor det personlige skøn så ofte er det af-

gørende, særlig paa det lexikalske område, men håber at finde

en undskyldning derfor i den omstændighed, at det for en stor

del er personlige erfaringer fra benyttelse af bogen til under-
visning, der har leveret stoffet; jeg antager heller ikke, at

hovedindtrykket af bogen derved vil svækkes.

Karl Hude.

Efterskrift. Efter at dette var skrevet, har udg. gjort

mig opmærksom på, at mange af de af mig fremsatte over-

sættelser findes i hans oversættelse af Lukian, og at han havde

tænkt sig læreren benyttende denne bog ved læsningen; da jeg

Nord. tidskr. f. filologi. Ny række. VI. 21
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midlertid uden at kende denne nærmere er kommet til de fore-

slåede udtryk og mener, at selv med tilføjelsen af dem tilstrække-

ligt arbejde vilde være levnet eleven (som jo nødig må være i

besiddelse af oversættelsen), har jeg ikke villet foretage væsen-

lige ændringer. 48 s.

K. H.

Julius lloffory, Professor Sievers uud die Principien
der Sprachphysiologie. Eine Streitschrift. Berlin.

Weidmann. 1884. s 48.

I dette klare og skarpe lille skrift har forf. sat sig den op-

gave at vise, at Sievers's hojt ansete og meget roste bog „Gruud-
zuge der Phonetik'' lider af en sådan række inkonsekvenser og
uklarheder netop med hensyn til de principielt vigtigste sporgs-

raål, at den ikke egner sig som ledetråd for begyndende fone-

tikere. Jeg skal her forsøge at gennemgå de vigtigste af strids-

punkterne, idet jeg helt igennem bestræber mig for at stille dem
i et sådant lys, at man føres hen imod eu forståelse af, hvorledes

Sievers er kommen til de forskellige mærkelige standpunkter, som
Hofifory påviser.

Sievers's bog udgor forste bind af Breitkopf & Hårtel's

„Bibliothek indogermanischer Grammatiken" ; dette er i og for

sig mærkeligt, da almindelig lydfysiologi dog ikke er noget

sprogs grammatik; imidlertid, da også Delbriicks „Einleitung in das

Sprachstudium" hører til samme samling, viser det kun, at

samlingens fællestitel ikke er ganske heldig valgt og ikke bor

tages så noje. I steden for at tage sig forste del af titelen lige

så let som den anden — hvilket han så meget lettere kunde
gore, som man for at studere en sprogæt aldrig kan have skade

af at vide noget også om forhold udenfor den — har han ladet

sig forlede til „principielt at lade alle de lyd ude af betragtning,

som man hidtil ikke har kunnet påvise som led af iudoevropæiske

lydsystemer" (s. 37), og til flere steder at lade betragtninger fra

vor sprogæts historie influere på det almindelige system. Konse-

kvent har han imidlertid ikke været ; en på historisk grund
hvilende almindelig lydlære lader sig af gode grunde ikke

gennemføre, og i det enkelte har han flere steder medtaget lyd,

der ikke tilfredsstiller den nævnte betingelse — i konsonanttavlen

opføres endog snorken, hvorved Sievers også i anden henseende

bliver inkonsekvent, som H. (s. 39) meget morsomt påviser.

Sieveis s strænge stilling overfor de tidligere tyske sprog-

fysiologer, særlig Briicke, beror væsentlig på, at S. i langt hojere

grad end nogen af dem er sproghistoriker ; deri i forbindelse

med hans mange nojagtige enkeltiagttagelser ligger hans arbejdes

betydning for lingvistikken, men deri ligger til dels også grunden
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til hans principielle uklarhed. Idet han nemlig som sprogforsker

havde sin opmærksomhed henvendt på en mængde forhold, der

har den storste betydning i sprogenes liv, men som enten slet

ikke eller dog kun meget ufuldstændigt fandtes omtalte f. ex.

hos Briicke (man vil hos denne forgæves lede efter noget til-

svarende til S,s tredje afsnit, navnlig læren „vom Bau der Silben,

Worte und Såtze"), skød han skylden for disse mangler på deres

„starren Schematismus" og kom derved til at nære mistillid til

systematiseren i al almindelighed. Således ser det da i alt fald

ud efter hans udtalelser; men ser man nojere til, opdager man,

at det egentlig kun er én art af systematiseren, han har noget

imod, nemlig abstrakt systematiseren, medens han udtrykkelig

flere steder anbefaler systematisk iagttagelse af enkeltsprog som
den kilde, videnskaben må øse af for at få nyt liv. Det er der-

for næppe rigtigt af Hoffory at stille udtalelser af de to arter

overfor hinanden som selvmodsigende; man kan hojst indvende

imod ham, at han ikke skarpt nok har præciseret forskellen^).

Sievers har ret i, at en apriorisk betragtningsmåde uden til-

strækkeligt empirisk materiale kan gore stor skade — man huske

blot på, hvorledes Briicke^ s. 50 benægter stemmeløse nasalers

existens („ein biosses Schnaufen"), sml. også Sievers^ s. 57,

medens de, som Hoffory selv har været en af de forste til at påvise,

langt fra sjælden forekommer i sprogene, — men man kan ikke

som Sievers heraf slutte, at et almindeligt system er umuligt, og

han slår sig da også selv på munden ved at opstille et system

og ved i anden udg. at slutte sig til det engelske vokalskema

(se Hoffory s. 40 ff.).

Sievers taler, bebrejder H. ham videre, helt igennem om
„lyd" og definerer p. 32 en eukeltlyd som „ein Schall,
der . , ."; han har derved på forhånd udelukket sig fra en

rigtig opfattelse af de momenter i talens løb, hvor der finder

en fuldstændig tillukning af taleorganerne sted og altså ikke

frembringes nogen „lyd" (de så kaldte klusiler, f. ex. ^ i „i'aps"

osv.). Hoffory slutter sig i så henseende til Flodstrom^), hvis

grundtanke er denne : Sproget kan betragtes fra to sider, dels

som hørt (den akustiske side), dels som talt (den genetiske

side); som hørt består det af lyd, dog ikke alene af lyd, men
også af lydløse momenter, der har deres betydning, da de ikke

') Hoffory slutter sit skrift flot således: „Und wenn Sievers weiter

bemerkt: „Nur systeiiiatische Arbeit kann hier fruchten", so bin

ich auch hiermit vollig einverstanden. Hatte Sievers nur selbst

erkannt, dass dieser beherzigenswerthe Spruch vor allem auf die

elementåren Fragen der Sprachphysiologie Anwendun«^ findet,

so hatte ich nicht nothig gehabt. dieses Biichlein zu schreiben."

Denne benyttelse af S. s egne ord imod ham selv er kun mulig,

når man her citerer forste udg. af Sievers; i anden står der korri-

geret: „systematische Arbeit auf Grund der Selbstbeobachtung,"
*) I dette tidskr. ny række V s. 135 ff., navnlig 148 ff.; på tysk fore-

ligger afhandl, nu i Bezzenbergers Beitrage VHI.

21*
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efter behag kan tilfojes eller udelades; medens denne akustiske

side i almindelighed er den vigtigste, da sprogets værd som

meddelelsesmiddel beror på, at det kan høres, er for sprog-

forskeren den genetiske side den vigtigste, da kun yderst få

forandringer i sprogene beror på deres egenskab af akustisk

fænomen. Denne betragtningsmåde forekommer mig ikke at være

fuldt ud rigtig eller udtommende. Det er dog klart, at ved sprog-

lig virksomhed (saratale) er der fem faktorer medvirkende, nemlig

den talendes
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bølger og i lydindtryk. — Derimod må det indrorames, at prak-
tisk stiller sagen sig således, at sprogforskeren af de tre om-
råder må særlig beskæftige sig med B 1, taleorganerne, af den

simple grund, at hverken læren om lydbølger eller ørets fysiologi

er så langt fremskreden, at vi på dem kan basere en almindelig

'inddeling og beskrivelse af de sproglige fænomener, medens de

ved ordenes frembringelse virkende organer jo tildels med stor

lethed kan undersøges (ved hjælp af ojet, der eventuelt kan

understøttes f. ex. med lai-yugoskopet; ved at føle med fingrene

el. desl. ; ved muskelfølelsen i selve organerne) ; beskrivelser af

organernes stillinger og bevægelser kan gives forholdsvis let og
almenforståeligt. Men opfindes der imorgen et instrument, hvor-

ved f. ex. luftbølgernes virksomhed med endnu større bestemthed

kan iagttages og systematiseres, da må den, der studerer sprogets

ydre virkemåde, også vide at drage fordel heraf ved siden af

de allerede vundne resultater for taleorganernes vedkommende.
— Man vil heraf se, at jeg ikke kan give HofFory ret, når han

(s. 35) siger, at Sievers ved sin utilbørlige overdrivelse af de

akustiske forhold har udelukket sig fra at komme på det rene

med klusilernes væsen; fejlen (som S. i øvrigt deler med de

fleste fonetikere) ligger snarere i sammenblanding af de to sfærer,

da man ved konsekvent at holde dem ude fra hinanden kan nå
til en fuldstændig forståelse af klusilernes væsen på alle tre om-
råder. Til det faktum i B 1, at taleorganerne er helt afspærrede

(enten ved lukke på ét sted som ved „glottal catch" = „stødtone"

eller ved samtidigt lukke på to steder, hvorved både næse- og
mundvejen spærres), svarer jo nemlig i C det, at der ingen lyd-

bølger udgår fra den talende, og i B 2 det, at en pavse sanses

(nemlig ved kontrastvirkningen fra de foregående \ ,,* } efter-

følgende lydsansninger). Med specielt hensyn til disse lydløse

momenter foreslår Flodstrom og efter ham Hoffory at erstatte

navnet „lydfysiologi" med „sprogfysiologi", og at uudgå navnet

„lyd", i steden for hvilket foreslåes „element". Vi skal altså

for fremtiden tale om (sprog-)elemeutlære, elementforandringer,

elementlove osv. ! Hvorfor dog ikke beholde navnet „lyd" ? Det

kan jo ikke skade, når man straks gor opmærksom på, hvad man
forstår derved, og dertil benytter Flodstroms definition på „sprog-

element". Betænkeligheder kan måske nedslåes ved henvisningen

til, at O regnes med til talrækken, elier til, at ordet „lyd" på
dansk jo netop foruden det hørlige også betydei- det uhørlige,

tavshed (i „at slaa til lyd", „skaffe sig [ørejlyd", jfr. oldn. Jdjod).

Når vi nu vender os til sporgsraålet om lydenes systemati-

seren, møder vi forst en del vanskeligheder ved bestemmelsen af,

hvad en enkeltlyd er. Forst er der afgrænsningen overfor

meget nærliggende lyd, hvor det ikke hjælper meget med Hoffory

at henvise til, at sprogfysiologen ligesom zoologen og botanikeren

skal klassificere typerne: „um diese gruppiren sich dann von
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selbst die zahllosen Varietåteu, die natiirlich in dem System selbst
keinen Platz finden konnen" (s. 15). Ulykken er, som Sievers
antyder, at der ikke her som ved klassificeren af dyre- og plaute-
former naturlig frembyder sig visse typer; på mange punkter vil

englænderen være tilbojelig til at betragte det som en typisk
lyd, som franskmanden eller tyskeren kun kalder en „varietet".
En anden vanskelighed: hvor holder enkeltlydene op og hvor
begynder dobbeltlydene i sådanne tilfælde som vokalen (diftongen) i

eng. too eller konsonanten i rækken 1) fransk (uaspireret) ti, 2) eng.
ti, 3) dansk (stærkt aspireret) ti, 4) tysk ^^'P Endvidere kommer
der, når man ser bort herfra, en ny vanskelighed ved de „sammen-
satte" lyd. Hoffory vil som Briicke kun opstille et system af

lyd med ét artikulationssted, men derimod ikke indlade sig med
alle de mangfoldige kombinationer. Lyden h har ét arti-

kulationssted, læberne; men hvor mange har m? Har det to,

fordi ganesejlet her artikulerer for at åbne næsepassagen? Nej,
svarer Briicke (s. 42), ved „artikulationssteder" tænker jeg kun
på steder i mundens niidtlinie (Mittelebene), så at altså m ligesom
h kun har ét artikulationssted. Men nu strubehovedklusilen („gløt-
tal catch")? Den får jo efter denne definition intet artikulations-
sted. Og vokalerne; har i ét artikulationssted, hvor mange
har da v/'? Indrommer man, at y foruden det med i fælles

artikulationssted har endnu et, læberne, bliver y en sammensat
lyd og falder altså udenfor systemet, hvor det dog ellers altid

har fået lov til at være; er det derimod ingen sammensat lyd
og altså kun har ét artik.sted, ser jeg ikke, hvorledes man vil

nægte f. ex. et labialiseret r rang og titel som usammensat
sprogelement, og hvor bliver så betydningen af denne sondring
af? — Men vanskelighederne ved at opstille et lydsystem er
endnu ikke udtomte. Der står tilbage den af Sievers (om end
ikke med fuld klarhed) antydede: hvad skal vi tage som udgangs-
punkt for lydanalysen? Er ved m stemmebåndenes svingninger,
(len frie passage for luften gennem næsen eller lukket ved læberne
det vigtigste? Skal vi med andre ord inddele alle lyd i stemte
og pustede, hver af disse klasser igen i lyd med fri og lyd med
tillukket næsepassag'e osv. eller skal vi inddele dem forst efter

læbernes artikulationsform, i anden række efter tungens, i tredje

efter ganesejlets, i fjerde efter stemmebåndenes, eller en bvilken-
somhelst anden rækkefølge? Bell opstiller som bekendt fire

inddelingsgrunde for vokalernes vedkommende : l) not round, round,

2) back, mixed, front, 3) high, mid, low, 4) narrow, wide; enhver af

disse kan stilles som øverste inddeliugsprincip, men også som
nederste eller et af de mellemste, uden at systemet i mindste
måde lider derved; at virkelig ordningen i så henseende er for-

skellig hos forskellige forfattere, kan man let se ved at sammen-
ligne Sweet Handl), of Phonetics s. 16 med Sievers * s. 77 og
Lundell i Svenska Landsmålen I s. 155. — De to sidste vanskelig-

heder fjærnes let, når man indser, at enhver sproglyd
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(stadig set fra den genetiske side) er lige sammensat og

beror på en saravirken af bestemte stillinger af alle de bevæge-
lige dele af taleorganerne; enhver forandring af blot én af disse

dele giver en anden lyd (et andet „element")-). Opgaven bliver

derefter ikke at klassificere lyd — ti deres antal er legio —
men at opstille et system af de enkelte ved talen virksomme
deles forskellige stillinger (og bevægelser); altså så at sige lydenes

(elementernes) smådele, atomer. Man vil herved få indbyrdes

uafhængige afsnit for hvert af disse organer, hvortil man så

også kan henregne åndedrætsorganerne som bestemmende for den

expiratoriske akcent. Man vil nu uden fare for systemet på sporgs-

målet „hvad er en enkeltlyd?" kunne give (mutatis mutandis) det

af Sievers s. 32 anførte strængt teoretiske svar, at det er „det,

der frembringes ved én bestemt sammenvirken af bestemte artikula-

tion sfaktorer og kun ved denne" og altså kunne sige, at der frem-

kommer en ny enkeltlyd ved hver forandring også i tonhojde og
styrke [men ganske vist ikke varighed, hvilket Sievers fejlagtig

tager med her]. — Et forslag til en sprogfysiologisk tegnskrift, ba-

seret på denne opfattelse, har jeg for et par måneder siden fremsat

i det herværende filologisk-historiske samfund og håber med
tiden at kunne bringe det frem for offentligheden i en mere
detailleret og udarbejdet skikkelse.

Til slutning endnu kun en bemærkning til dr. Hoffory. De
sporgsmål, han har draget frem og som jeg her har forsøgt at

skitsere en lidt selvstændig løsning af, hører ikke, som H. siger,

til sprogfysiologiens mest elementære problemer, lige så lidt som
sporgsmålet om sjælens væsen hører til psykologiens elementære

problemer. At de ikke gor det, kan bl. a. ses af den mængde,
der er skrevet om „implosiv- og explosivlyd", for sporgsmålet

om klusilernes stilling har fået en nogenlunde tilfredsstillende

løsning; det vil også ses af det faktum, som dr. Hofforys skrift

har æren for at have påvist, at man som prof. Sievers kan være

en af sin tids mest fremragende fonetikere uden at være nået til

klarhed om disse — man kunde kalde dem sprog-metafysiske

sporgsmål.

Kbhvn, i juni 1884.

0. Jespersen.

') Tegnet m betyder a) stemme, b) nasalitet, c) tunge hvilende i

bunden af munden, d) læber lukkede. Når Sweet, Handb. s. 213
taler om et samtidig dannet n og m, så er dette ukorrekt, da m
for at opstå netop fordrer, at luftstrommen har uhindret adgang
lige til læberne; sml. Briicke ^ 87.
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Til Forsvar.

Naar Hr. O. Jespersen i sin Anmeldelse af min „Veiledning

i den engelske Udtale" fælder den Dom, at jeg ikke paa langt

nær har løst min Opgave saa godt som Western, saa er jeg

særdeles villig til at indrømme dette, men det burde dog fornuftig-

vis have været tilføiet, at W's og min Opgave ikke var den
samme. W. har skrevet en Lydlære for dem, der ville

studere den engelske Udtale, jeg kun en Veiledning for dem,
der simpelthen ville lære sig at tale Engelsk. Naar jeg altsaa

i Overensstemmelse hermed, for at gjøre Bogen tilgjængelig for

Alle, med Flid har søgt at gjøre Fremstillingen saa populær og
uden alt lærd Tilsnit som muligt, og af fonetiske Finesser kun
medtaget, hvad der formentlig havde Betydning for den praktiske

Udtale, eller hvad Anmelderen fra sit lærde Standpunkt kalder

„det mest iøinefaldende, det groveste", saa er det temmelig selv-

følgeligt, — men meget uventet at skulle høre, — at min Bog
ikke kan taale Sammenligning med en lærd fonetisk Afhandling.'

Jeg skal med Hensyn dertil oplyse, at en anden Anmelder, som
er en gammel erfaren Lærer i Engelsk (hvad Hr. J. sandsynlig-

vis ikke er) netop har misbilliget, at jeg i flere Tilfælde er

gaaet for meget i det Fine. Og jeg for min Del tror, at denne

Anmelder kommer Sandheden nærmere. Det var vistnok meget
ønskeligt, at Undervisningen i de levende Sprogs Udtale engang
kunde blive bygget paa en Oplæreise i Fonetik og Lydfysiologi,

men jeg har ialfald staaet i den Formening, at den Tid endnu
ikke var kommen.

Anmelderen finder, at „medens Westerus Lydbetegnelse er

let at lære og let at huske — det er i det væsentlige den

samme som den af Storm anvendte — er Larsens ikke heldig".

Altsaa — fordi han (og nogle faa andre) tilfældigvis kan Storms

Betegnelse udenad, derfor er W's lettere at lære end min! Det

er vel temmelig sikkert, at blandt det Publikum, som jeg har

skrevet for, er der kun en forsvindende Dol, som har tilegnet

sig Storms Betegnelse, og for hvem altsaa Brugen af denne kunde
have været til nogen Lettelse.

Naar Anmelderen i Anledning af min Beskrivelse af det

engelske u; saalydende : „Det lyder som et hurtigt Forslag at

lukket o foran Vokalen", spørger: „hvorledes vil man da i

Henhold dertil kunne udtale iv foran en ?l-lyd?" saa forstaar jeg

slet ikke Meningen. Jeg fornemmer ingen Vanskelighed ved at

udtale lukket (dansk) o foran U — ialfald ikke anden Vanskelig-

hed end der i det Hele er for Begyndere ved Udtalen af det
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engelske tv. Jeg har heller ikke hørt, at f. Ex. Svenskerne har

nogen Vanskelighed ved at udtale sit : oundgcinglig o. fl.

Naar det befindes aldeles forkasteligt, at jeg regner Vokalen
i hlirn blandt de korte, saa skal jeg dertil bemærke, at denne

Vokal kun bliver lang ved, saaledes som det sker i den syd-

engelske Udtale, aldeles at sløife r; saasnart som der høres den

ringeste r-Lyd , bliver Vokalen nødvendigvis kort; og da jeg

ikke anerkjender, og ikke i Bogen har anerkjendt, den nævnte
sydeugelske Udtale for eneherskende, saa kunde jeg heller ikke

uden videre opføre denne Vokal blandt de lange. Om jeg ikke

tager feil, synes ogsaa Storm at hensætte dette som et aabent

Spørgsmaal; thi medens han altid betegner Vokals Længde ved

Fordobling, skriver han (Engelsk Filologi p. 76): shd (Udtalen

af shire), fdrtilc, mdrcantile o. fi. ; ved det sidste Ord anmærker
han endog udtrykkelig, at Sweet skriver: dd. Og under alle

Omstændigheder er det mig en Gaade, hvorledes det kan blive

„Mangel paa logisk Stringens" at kalde denne Vokal kort. Mon
ikke Brugen af dette Udtryk her skulde vise en større Mangel
paa denne Egenskab?

Anmelderen gjør stort Væsen af den Maade, hvorpaa jeg

har anbragt Reglerne for ubetonede Vokalers Udtale, og som
ogsaa skal vise Mangel paa logisk Stringens. Jeg tænker, det

bedste Forsvar for denne Ordning er givet ved Anmelderens
egen Yttring derom: at den er „gjennemført med Konsekvens";

thi Følgen deraf er, at den, der med en lille Smule god Vilje

vil sætte sig ind i Bogens System, med Lethed vil faa Øje paa

Principet, nemlig, at Regelen for den ubetonede Vokal overalt

følger som et Slags Tillæg eller Anmærkning til Regelen for den
betonede. Jeg har med Forsæt gjort det paa denne Maade,
for at undgaa endnu flere Underafdelingers Underafdelinger, end
der allerede er og raaa være, og som ser broget nok ud. Men
naturligvis kunde denne Vanskelighed ogsaa have været uudgaaet
ved den af W. befulgte og af Anmelderen anpriste Methode, at

behandle alle de ubetonede Vokaler i et særskilt Afsnit.

Forresten indrømmer jeg villig det beføiede i flere af

Anmelderens Udsættelser. Og beføiet er ogsaa hans Tvivl om
Rigtigheden af ostrich med Stemmelyd (= ostridgé). Dette Ord
har fra gammel Tid af staaet blandt Undtagelserne paa dette

Sted, og saa er det uheldigvis, som det jo let hænder, blevet

staaende, idet jeg har overseet, at Udtalen har forandret sig.

Allerede Smart siger (1852): „In ostrich the cJl used to be

vocalized, but the practice now wavers", og siden den Tid synes

denne Udtale at være gaaet fuldstændig af Brug.

A. Larsen.
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